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K 2. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ- ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾನ್‌, 
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ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರ ಸ್ಮುತ್ತಿ. ಶ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಭ್ಯಕನಾದ ರುದ್ರದೇವನ ಸ್ತುತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ವರುಣನ ಶ್ವಾನ. 

೩) ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ, 

೪) ನಿರ್ಯುತಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕರೂಪ, 

೫) ವಸಿಷ್ಕಪುತ್ವರ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅವರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 

೬) ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜವಿಕಪಾದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಜರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ. 


೧) ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪ 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐವತ್ತೋೊಂಭತ್ತನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವು ರುದ್ರದೇವತಾಕ್ರ 


ವೆಂದು ಪ್ರಕೀರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ತ್ರ್ಯಂಬಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ರುದ _ 


ಮೂರ್ತಿಯು ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ ಮಾನವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಷು 
ಹಿತಕರವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವು ಅನೇಕ 
ಪಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸ್ವರೂಪವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸ್ತುಹಿ ಶ್ರುತಂ ಗರ್ತಸದಂ ಯಾವಾನಂ ಮೃಗಂ ನ ಭೀಮಮುಪಹತ್ತುಮುಗ್ರಂ | 
ಮೃಳಾ ಜರಿತ್ರೇರುದ್ರ ಸ್ತನಾನೋಇನ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ನಿ ವಪಂತು ಸೇನಾ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೩-೧೧) 


ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ತರುಣನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ವನದಲ್ಲಿರುವ ದುಷ್ಟಮೃಗವು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ ಎಂದು ರುದ್ರನ ಭಯಂಕರರೂಪವು ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಗ್ರರೂಪನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲ ಇವನ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದ ಮಾನವವರ್ಗವು ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ 
ಹೋರುತ್ತವೆ. 
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1] 
ಮಾ ನಸ್ಕೋಕೇ ತನಯೇಮಾನ ಆಯೆ? ಮಾನೋ ಗೋಷು ಮಾ ನೊಂ ಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
ವೀರಾನ್‌ ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ವಧೀರ್ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ಸದಮಿತ್ತ್ವಾ ಹವಾಮಹೇ! 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೮) 


ಎಲ್ಫೈ ಉಗ್ರ ರೂಪನಾದ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಜೀವವನ್ನಾಗ 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ವೀರಪುರುಷರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ 


ಉಪಾ 


ನಿ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಪವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಭಯವನ್ಸಾಗಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾದ ರುದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ- 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಲೋಕನಾಶಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿರುವ ರುದ್ರನು ೭-೫೯-೧೨ರಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪುಹ್ಚಿದಾಯಕನೆಂದೂ ಮಂಗಳಕರನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದು ಪ್ರಕೃತದನ್ನಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಮೂರುಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೆಂದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. 
ಭೌತಿಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಅಲೌಕಿಕವಾದ ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸು. ಆದರೆ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಸುರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ ಪಿತರಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ 


ತೆ 


ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಸ್ಣು ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಈ ಮೂವರಿಗೂ ಪಿಶೃವಾದುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
ಇ 
ಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಕ್ಕಲ್ಲ ಈ ಸ್ರಧಾನತತ್ತ್ವವೇ ಮೂಲವೆಂಬುದೂ 


ಪ್ರಶಂ ಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಏಕೋಹಿ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಸುರ್ಯ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನೀಶತ ಈಶನೀಭಿಃ | 


ಪ್ರತ್ಯಚರ ಜನಾಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ಸಂಚುಕೋಚಾಂತಕಾಲೇ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಗೋಪಾಃ 
(ಶ್ರೀ- ವಿ. ೩-೨) 


ಯಾವ ರುದ್ರನು ಈ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಏರಡನೆಯ ಮಹಾತತ್ತ 
ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲಭೂತಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ 
ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ಅವುಗಳ ಲಯಕ್ಕಲ್ಲ ಅವನೊಬ್ಬನೇ 
ಕಾರಣತಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅವನ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದನಂತರ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕೃತಭಾಗದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಖ್ಟು- 
ವರ್ಧನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಲೋಕಪುಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದುದರಿಂದಲೇ, ರುದ್ರನ ಈ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತುಹ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ತಾನ್ವ್ಯವೃಹಂತ | ಯೆತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕೈರಯಜಂತೆ............ | ಆಥ ಪುನರೇತ್ಯ ಜಪಂತಿ | ಅವ 
ರುದ್ರಮದೀಮಹೃವ ದೇವಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ! ಯಥಾ ನೋ ವಸ್ಯಸಸ್ಯ್ಕರದ್ಯಥಾ ನಃ ಶ್ರೇಯ- 
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11] 
ಸಸ್ಕರದ್ಯಥಾ ನೋ ವ್ಯವಸಾಯಯಾತ್‌ | ಭೇಷಜಮಸಿ ಭೇಷಜಂಗವೇಇ*ಶ್ವಾಯ ಪುರು-- 
ಷಾಯ ಭೇಷಜಗ್‌ಂ೦ಸುಖಂ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೬.೨.೧೧) 


ದಿವ್ಯರೂಪನೂ, ತ್ರ್ಯಂಬಕಸಂಜ್ಣಕನೂ ಆದ ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅವನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 


ವುದರಿಂದ ನಮಗೆಲ್ಲ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳ ಪುಷ್ಟಿ ಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಕ್ಷೇಮವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಪಶು 


ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಸಕಲ ರೋಗಗಳಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬ ನೇ ವೈದ್ಯನು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಈ ರುದ್ರನಿಗೆ 


ತ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ 


ಸ ಜುಹೋತಿ | ಏಷ ತೇ ರುದ್ರ ಭಾಗಃ ಸಹ ಸ್ವಸ್ರಾಂಬಿಕಯಾ ತಂ ಜುಷಸ್ವ ಸ್ವಾಹೇತ್ಯಂಬಿಕಾ 
ಹ ವೈ ನಾಮಾಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ತಯಾಸ್ಕೈಷ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತದ್ಯದಸ್ಯೈಷ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹ ಭಾಗಸ್ತಸ್ಮಾ- 


ಹ 
ತ್ರಂಬಕಾಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು. ರುದ್ರನ ತಂಗಿಯು ಅಂಬಿಕಾ 
ಎಂಬುವಳು, ಸ್ತ್ರೀರೂಪಳಾದ ಬತ | ರುದ್ರನು ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರ್ಯಂಬಿಕಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಎಂಬ ಸ್‌ ನವನ್ನು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಲೋಕಪುಷ್ಟಿಯೆಂದು. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಯಾವ ತ ತ್ರಂಬಕಸಂಜ್ಞ ಕನಾದ ರುದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಗೂ, ಸ್ಪ ತಿಗೂ ಲಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನೋ ಅವನೇ ಮೋಕ್ಷ. 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನು ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ವ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವಿವಾಸೇಯಂ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸುಮ್ನುಂ (ಖಯ.ಸಂ ೨-೩೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ರುದ್ರನ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವ ರುದ್ರನು ಭಯಂಕರನೆಂದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನೋ, ಅದೇ ರುದ್ರನು ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ಸಂಜ್ಞಕನಾಗಿ ಲೋಕರಕ್ಷಕನೆಂದೂ, ಮುಕ್ತಿದಾಯಕನೆಂದೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೨) ಸಾರಮೇಯಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರುಣನ ಶ್ವಾನ 


ವಸಿಷ್ಕ ಯಸಹಿಯು ವರುಣನಗ ಹೆಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವನನ್ನು ಸಾರಮೇಯವೆಂಬ ಶ್ವಾನವು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು: 
ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನು: ವರುಣನ ಮನೆಗೆ 
ಹೋದ ನಿಮಿತ್ತವೇನು? ಈ ಸಾರಮೇಯವು ಅವನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿತು? ಆಗ ವಸಿಷ್ಠನು ಮಾಡಿದ 
ಉಪಾಯವೇನು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ತಿಳಿಯುವುದು ಶ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥೆಯ 
ಸಂದರ್ಭವು ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠನು ವರುಣನ ಮನೆಗೆ ಮಲುಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋದನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದ ಸತಿ ವರುಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕದಿಯಲು 
ಹೋದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಡೆಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣವು ಅಷ್ಟು ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ ಇವನನ್ನು _ 
ಕಂಡು ಅಟ್ಟ ಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ನಾಯಿಗೆ ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು a ಈ ನಾಯಿಯ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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IV 
ವಸಿಷ್ಕನು ಈ ಸಾರಮೇಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರವ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ 
ಸಾರಮೇಯಕ್ಕ್ಟೂ ಸಹ ವಿನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ತಾನು 
ತಸ್ತರನೂ ಅಲ್ಲ ಮತ್ತು ಚೋರನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರಭಕ್ತನಾದ ತನ್ನನ 
ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಆ ಸಾರಮೇಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಈ ಸಾರಮೇಯವು ಸರಮೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮುಂದೆ ೧೦-೧೪-೦, ೧೧ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸರಮೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಸಾರಮೇಯಗಳು ಯಮನ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ನಾಯಿಗಳೆಂದೂ ಅವು ವಿಕಾ 
ಹ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವೆಂದೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನನಿಡೆ. ಒಂದೇ ಸಾರಮೇಯವೆಂದರ್ಥ. ಈ 

ಮೇಯವು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗುವ ಸಾರವೆ ಮೇಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವೇ ಅಥವಾ ಅವೆರಡರಲ್ಲೊಂದೇ ಎಂಬು. 
ಸ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಸ್ತ ೂಪವೆ 


ನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಸಾರಮೇಯಗಳ ರೂಸನನ್ನ ರಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಸರಮಾ ಎಂಬುವಳ ಬಃ ಷೆಯವು 
ಯಾವ ಯಾವ ಕಡೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ತ್‌ 


ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ಸರಮೆಯ ವಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಸರಮೆಯೆು ಕೇವಲ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 

This 170610೩825, though it does not conclusively prove, that Sarama, 
who figures as the messenger of Indra, in the myth of the Panis, was treated 
asa dog and this tradition; which is not expressly set out in the Rig-Veda, 


35 the account of the later texts and of Yaska, who calls her the bitch of 


the dogs Ry 
(Religion and Philosophy of the Vedas; Keith |. 102) 


ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತವಾದ' ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಹೊರಟಾಗ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ 
ದೂತಳಾಗಿದ್ದಳು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯನ್ನು ಶ್ವಾನಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಎಲ್ಲೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಗ 
ವಾವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಯಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಯಾಸ್ವರೂ ಮತ್ತು ಉಳಿದ 
ನಿರ್ವಚನಕಾರರೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರನಿಲ್ಲ ಎಂದು A.B. Keith 


ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ 
There is nothing in Rig-Veda directly showing that Sarama was 
there eonceived as a bitch, though in the later Vedic literature she is 


regarded as such ೮೭೦. 
(Vedic Mythology by Macdonnel P. 151). 


ಎಂದು ಮಾಕ್‌ಡೊನೆಲ” ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿಶೆರೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಕೀತ್‌ ಹೇಳಿರುವ 
ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೦೮-೨ ರಲ್ಲ ಅವಳನ್ನು ಇಂದ್ರ ಸ್ಯ ಡೂತಿ ಎಂದು ನಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ 


೬ (¥ 
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V 


ಪ್ಪ ಮಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನ. ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 


ವಲ 


೧೧ 
ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿವಳು ಪಣಿಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೇ ದ್ರೋಹಮಾಡಲು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಚೈಮಿನೀಯ 
ಹೆ A 


ಬ್ರಾ ಣದಲ್ಲಿ ಉ ವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು | 
ಸುಪರ್ಣನನ್ನು ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಳಾ ಗಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನು ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹನಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ , ಸರಮೆಯ ನ್ನು ಕಳುಹು ' 


ತ್ನ 
ತ್ತಾನೆ. ಇವಳು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸೇವೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಒಂದಂಶವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವಳ 
9) 


ಅನ್ನವು ಹೇಗೆ ಹೆಂಚಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲಿ ವಿವರಣೆಯಿರು. 


ವಿ, 


೧೧ 


ಸಾ ಸಧ್ಯೋ ದಿನ ಆ ಸಪ ಯೆಹೀ ರಾಯೋ ದುರೋ ವ್ಯೃತಜ್ಞಾ ಆಜಾನನ್‌ | 


fd ತೆ 
ವಿದದ್ದವ ವ್ಯಂ ಸರಮಾ ದೃಳ್ಳೆವ ಮೂರ್ವಂ ಯೇನಾ ನು ಕಂ ಮಾನುಷೀ ಭೋಜತೇ ವಿಟ್‌ ॥ 


(೬೨. ಸಂ. ೧-೭೨-೮) 


ಮಹೆತ್ಸರೂಪಷವುಳ್ಳವ್ಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರಕಗಳೂ ಆದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಭಿಮುಖ ಗಿ 
ನಿ ಲ್ಕ ತೆ ರಾರಾ” 

ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲವನ್ನು ಕಂಡರಿತರು. ಸರಮೆ:ಯೂ ಸಹ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ರ್ಯನ ರಿತು ಆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದಳು. ಮಾನವ ಸಮೂಹವು ಅದೇ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಈಗ 


ಬ ದ 
ವಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದ: ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸರಮೆಯನ್ನು ದೇವಶುನಿಯೆಂದು. 


ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೆರಡುದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ವಿದದ್ಯದೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗಮದ್ರೇರ್ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸದ್ರ್ಯ್ಯಕ್ವಃ | 
ಆಗ್ರಂ ನೆಯತ್ಪುಪದ್ಯಕ್ಷರಾಣಾ ಮಚ್ಚಾ ರವಂ ಪ್ರಥಮಾ ಜಾನತೀ ಗಾತ 


(ಯ. ಸಂ ೩-೩೯-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಸರಮೆಯು ಗುಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತದ ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ: 
€ಕವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಪಹೃತವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಆ ದಿವ್ಯ 
ಶುಗಳ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ತಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿದಳು ಎಂದಿರುವ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವು ತಿಳಿಯುತ್ತ ದ ಹೀಗೆಯೇ, ಇನ್ನೊಂದುದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ. 


(40 


ಇರಿ ಬ ಇ 
೮ 
ಇಓ 
2೬ 
G 
4) 
ch 


ನೋಡಿದರೆ 
ಹಸ್ತಯತೋ ಅದ್ರಿರಾರ್ಚ್ಛನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನವಗ್ವಾಃ 
ತಾಗಾ ಆವಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ, ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ || 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೪೫-೭) 


ಈ ೮ಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಚಾಲಿತವಾದ ಆದ್ರಿಯು ಶಬ್ದಮಾಡತೊಡಗಿತು. ಆಗ ನನಗ್ವರು ದಶಮಾಸ 
ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. (ಹೆತ್ತುಕಿಂಗಳಕಾಲ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರು) ಆಗ ಸರಮೆಯು ಸತ್ಯ 
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VI 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದಳು. ಇದು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಯಾಗಕ್ಕೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾಯಿತು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ನ ಸರಮಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಪ್ನುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದನಳೂ, ಸ್ಮುತಿರೂಸಳೂ, ಸಂಚಾರಶಾಲಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಇವರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಸಹ 


ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥ ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ವಿದದಾ 8 | 
(ಯು. ಸಂ ೫.೪೫-೮) 


ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ಖರ ದೇವಶುನೀ ವಾ ನಿಗೂಢಾ | 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಶಿ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮುಂದೆ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸರಮೆಯ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಇ 


PR 
ವಿಶದೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ, ಆ ಸೂಕ್ತದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಮಸಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಸೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಗ್ದೆ €ವಿ ಆಥವಾ ದೇವಶುನೀ 'ಎಂಬ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನ 


ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಗೂ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ನಡೆಯ:ವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ವ್ಯವಹಾರವು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ತನ್ನ 
ದೌತೃಕೃತ್ಯವನ್ನರಿತು ತನ್ನ "ತೆಗೆ ತೆಕ್ಟಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕರ್ತವ ಜ್ಞಾ ಸ್ರ ತ ಫಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಚೋರರು ಎಂದು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ನ ಅವರಿಗೇ ಆಶ್ವ ರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಅವಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ A 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ್ಲ. ರಸಾ ನದಿಯೂ ಸ ಸಹ ತನಗೆ ಸಾಜೂಾರರ£ ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರ ಗೌರವವು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತನ್ನ ದಣಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲ ಹ ವನೆಂನು ಧೆ; ಟರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವರ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಕೊಂಚವೂ ಮರುಳಾಗದೆ ಥೈರ್ಯವಾಗಿ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜದೂತನಿಗೆ 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಈ ಸಂಭಾ ಸಣೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಎಲವ ಕಲೆಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸರಮಾ ಎಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಅವಳನ್ನು ದೇವಶುನಿಯೆಂದು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಕೊಂಚ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿದದ್ಯತೀ ಸರಮಾ ರುಗ್ಗೆಮದ್ರೇಃ | ಮಹಿ ಪಾಥಃ ಪೂವಣ್ಯಗ್‌ಂ ಸಧಿ_ ಯೆಕ್ವಃ........... | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Re timer: 


vil 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ದೇವಶುನಿಯೆಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಮಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಶುನೀ ಶೃಮೂರ್ತಿಧಾರಿಣೇ ದೇವತಾ! ನಾಯಿಯ ರೂಪ 


ವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ದೇವತಾಸ್ರ್ರೀ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿಬಿ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಮಾತ್ರ 
ಸದ್ಯಃ ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಬಹುದು. ಈ 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಸ್ತ್ರೀಯ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವಳ ವಂಶದಲ್ಲಾಗಲಿ ಜನಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಸಹ 
ದಿವ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ಪದವು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಕೃತ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಗುರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕೇಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೊ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಾವುಸೆಂದರೆ 


ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦, ೧೧,೧೨ ; ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೧೧, ೧೨, ೧೩. ಶೈ, ಆ, ೬-೩-೧, ೨. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಮೇಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೂರವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೇ. ಖು, ಸಂ. 
೧-೨೯-೩; ೭-೫೫-5, ೩, ೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಅವುಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಯಮನ ನಾಯಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ನಾಶಕಾರಕವಾಡ ದಂಷ್ಟ್ರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾರ್ಥವೇ ಅಥವಾ ಲಕ್ಷಣಾರ್ಥವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೦,೧೧, ೧೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಸಾರಮೇಯ 
ಗಳ ನಿಜವಾದ ರೂಪವೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಚತುರಕೌ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಮಶ್ರಾನಗಳಾವುವು ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಲಕಂಜಾ ವೈ ನಾಮಾಸುರಾ ಆಸನ" | ತೇ ಸುವರ್ಗಾಯ ಲೋಹಾಯಾಗ್ನಿಮುಚಿನ್ವತ | 
ಪುರುಷ ಇಷ್ಟ ಕಾಮುಪಾದಧಾತ್ಪುರುಷ ಇಷ್ಟಕಾಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬ್ರುವಾಣ 
ಇಷ್ಟಕಾಮುಪಾಧತ್ತ | ಏಷಾ ಮೇ ಚಿತ್ರಾ ನಾಮೇತಿ | ತೇ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಪ್ರಾರೋ. 
ಹನ” | ಸ ಇಂದ್ರ ಇಷ್ಟಕಾಮಾವೃಹತ" | ತೇ€ವಾಕೀರ್ಯಂತ | ಯೇsವಾಕೀರ್ಯಂತ | ತ 
ಊರ್ಣಾವಭಯೋತಭವನ್‌" | ದ್ವಾವುದಪತತಾಂ। ತಾ ದಿವ್ಯೌ ಶ್ವಾನಾವಭವತಾಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೮,೯) 


ತ್‌ 


ಇಲಕಂಜರೆಂಬ ಆಸುರರಿದ್ದರು ಆವರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. 
ಆ ವೇದಿಕೆಗೆ ಮಾನವರೇ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಾದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತಾನೂ ಒಂದು' ಇಟ್ಟಿ 


ಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನು. ನಂತರ "" ಚಿತ್ರಾನಾಮಕವಾದ ಈ ಇಟ್ಟಗೆಯು ನನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ >> ಯೆಂದನು. 


ಆಗ ಆ ಆವರು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಎಳೆದನು. 
ಬಿದ್ದರು. ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅವರು ಜೀಡರ ಹುಳುಗಳಾದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 


ಕೂಡಲೇ ಅವರು ಕೆಳ 


ate 
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viii 
ಮಾತ್ರ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದವು. ಅವೇ ದೇವಲೋಕದ ಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು ಎಂದು ಕಥೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತ, 


ಯಾ ಉತ್ತಮಾ ಆಸ್ತಾಂ ತಾ ಯಮಶ್ವಾ ಅಭವಶಾಂ | ಗಲ 
J, 
ಯಾವ ಹುಳುಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಪೋ ಅವೇ ಯೆಮಶ್ವಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವು ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಕಥೆಗೂ ಅಥರ್ವವೇದದೆ ವಾಕ್ಯಕ್ಟೂ ಸಾಮಂಜಸ್ಯನಿದೆಯೇ 
ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ಅಪ್ಪು ತೇ ಜನ್ಮ ದಿವಿ ತೇ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಮುದ್ರೇ ಅಂತರ್ಮುಹಿಮಾ ತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 
ಶುನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಯನ್ಮಹಸ್ತೇನಾ ತೇ ಹವಿಷಾ ವಿಧೇಮ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದಿವ್ಯಶ್ಹಾ ನವೇ. ರೇ ನಿನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಲಾನನು. ಸ್ವರ್ಗವೇ ನಿನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದೆಲ್ಲೂ, 
ಅಬ 


ನ 
ಪಥಿಿಯಲೂ ಫ್‌ ಮಹೆತ್ತ ಎನಿರುತ್ತದೆ ದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ರ ಹನಿಸ್ಸನ್ಫರ್ಪಿಸುಶ್ತೇವೆ. ಸ್ತೀಕ 
ಶಂಶಿಸಿದೆ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ud ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವುಳ್ಳೆ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪುಸ್ಪಿ ೇಶರಿಸುತ್ತದೆ. ೧ಜಿ ತೈ. ತ್ತಿಠೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಮೇಥೆ 
ಯಾಗ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಶ್ವನ್‌ ಚತುರಕ್ಷ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೊ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೆ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಟಾ 38-೮-೪-3) 


ಈ ಶ್ವಾನವು ದುಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಹನನವು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಅಶ ವು ತನ್ನ ನ ಈ ದುಷ್ಟೆಶ್ರಾನವನ್ನು ಹೆನನಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ. 


dd 


ಹೀಗೆ, ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿರತಕ್ಕ ವಿವರಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು ಮ ತನ ಎರಡ 


ಡೆ ಸ ಸೂ ಬಹಳ ಕ್ಲೆ ಪ್ರವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ವೈದಿ ದಿಕವಾಕ್ಯ ಗಳ ಸ 
ಮೇಲೆ, ಈ ದಿವ್ಯಶ್ರಾ ಶ್ರಾನಗಳು ಯಾವ 33 ೨ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲಾ ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಎರಡು ಶಾ ್ರಿನಗಳ ಸ್ಪ ರೂಪವೇನು : ? ಇವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ನಕ್ಕೂ 
ಏನು ಸಂಬಂಧ? ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಾಜ್ಜಿ ಕಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಚ ಕ್‌ಸಿ (ತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುತ್ನದೆ. 


ಸಾಯೆಮಸ್ತಮಿತೇ ಪುರಾ ತಮಸಸ್ತಸ್ಮಿನ” ಕಾಲೇ ಜಹುಯಾತ್ಸ ದೇವಯಾನಃ ಕೇತುಃ | ಪ್ರಾತಃ 
ಪುರೋ5ದಯಾತ್‌ ಅಪಹತೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಜುಹುಯಾತ್‌ ಸ ದೇವಯಾನಃ 
ಕೇತುಃ | ಅಥೋ ಯೋತತೋ ಅನ್ಯಥಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೆಂ ಜುಹೋತಿ ಶ್ಯಾಮಶಬಲೌ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿ 
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IX 


ಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿಡಶೋತ$ಹನೆಗ್ಸ ಶಬಲೋ ರಾತ್ರಿಃ ಶ್ಯಾಮಸ್ಸ ಯೋ ಮಹಾರಾತ್ರೇ ಜುಹೋತಿ 
ಶ್ಯಾಮೋ ಹಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿದತ್ಯಫ ಯೋ ಮಹಾಹ್ಮೇ ಜುಹೋತಿ ಶಬಲೋ ಹಾಸ್ಯಾ- 
ಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವಿಖಿದತಿ ॥ 


ನಂತರ ಕತ್ತಲು ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೂರ್ವವೇ ಅಗ್ಬಿಹೋತ್ರಕರ್ಮವನ್ನಾಚೆ 


ಇಂ ಲ್ಲಿ 
ಕಾಲವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 


ಕತ್ತಲು ನಾಶನಾದೊಡನೇ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ತದ್ದು .. ಅದೂ ಸಹೆ ದೇವಯಾನಕಾಲವು. ಇದಲ್ಲದೇ, ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮೆ 
ವಾದಾಗ ಈ ಕರ್ಮನನ್ನಾಚರಿಸಿದಾಗ ಮ ಕರ್ಮನವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ದರೆ, ಆಗ ಶ್ಯಾ ಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಎಂಬೆರಡೂ ಸಹಿ 
೨ 


೪೮ ಹ ಟಿ a ಕ್‌ ದ್‌ ವ್‌ ಪೆ: ke pe ಕ್ಥೆ ೧.೨ ಪಜ pe ವ ) ಇ ದ) K ಹ 7ಳಿ4 ಇವಿ ಪ ದ ಅಲೆ 

೨. ಸ್ಯರಾತ್ರಿಯಿಲ್ಲ ರ್ರ ನನ್ಫಾಚರಿಸಿದರೆ ಶ್ಯಾಮ ಲು ನ ನ ಆಚರಿಸಿದರಿ ಶಬಲ 

ಸಂ ಜ್ಹಕನಾದ ಅಹಸ್ಸೊ ಸಹ ಇವನ ಕರ್ಮ ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ.ವೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ ದ ಅರ್ಪಿತೆ 

ತಾಚಾ ಇಲ್ಲ್ವಾ ಹಾ a ಇವೆ CN ತಿ ರ್ಕ ಹ ಖು ತ್‌ ತಿ 2 ತ್ರ 4 ಪಾ ಜಾರದ 

ವಾದ ಅಶ್ವದ ಭಾಗವನ್ನು ಆಯಾ ದೇವತಿಗಳನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮ ಮತು 
ಇ ಆ ಕ್ಯ ಖಿ 


ಶಬಲ ಎಂಬ ಸ ಚ್ಹೈಯುಳ್ಳೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೊರೈಚೆಂದ್ರಾಮಸೌ ವೃಕ್ಯಾಭ ತ್ಯಾಗ್‌ ಶ್ಯಾ ಮಠಬಲ್‌ ಮತಸಾ ಧ್ಯೂಂ ವ್ಯಷ್ಟಿ 7೯0 ರೊಪೇಣ 
ನಿಮ್ರುತಿ 5 ಮರೂಪೇಣ r 


pS ಕರಾ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೫೨೨.೧೯ -೧) 


₹1 


ನಾಂಸವು ಶ್ಯಾವಳಿ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರಿಗೆ 


್‌ 
2 
ಎಂದು ನಿಧಿಯಿದೆ. ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲೆಗಳು ಸರಮೆಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಬೇಕೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತತ್ಸತ್ಯಂ ಯತ್ತೇ ಸರಮಾ ಮಾತಾ ಸೀಸರಃ ಪಿತಾ ಶ್ಯಾಮಶಬಏಲ್‌ೌ ಭ್ರಾತರೌ ॥ 
ಪಾರಸ್ವರಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ. ೧-೧೬-೨೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಯೆಮನ ಶ್ರಾನಗಳಾದ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿವೆ. 
ಆದರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾಮ, ಶಬಲ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸುಗಳೆ 
ಯ ಪದಗಳು ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ, ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶಬಲ ಪದಗಳು 


ಸೂಚಿಸುವ ತತ್ತ್ವಗಳೂ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾದ ಪ ಸದಾರ್ಥವಿಶೇಷಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾ 


ಗು 


ತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧ ಪ್ರ ಕಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ 


ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಯಾಮನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಶ್ವಾ-ದೇವಲೋಕದ 
ಶ್ರಾನವೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಅಫೈಷ ಪಶ್ಚಾದ್ದದೃಶೇ ಸ ಹೈಸ ದಿವ್ಯಃ ಶ್ವಾಸ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪಶೂನಭ್ಯವೇಕ್ಷತೇ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೫-೧) 
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ಆ! 


Xx 
ಮುಂದೆ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಚಂದ್ರನೇ ಯಮನ ಶ್ರಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದಿವ್ಯಶ್ಚಾನವು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು 


ಸೂರ್ಯನೆಂದು ನಿಷ್ಕ ಷ್ಟವಾದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯಾಮಾಚ್ಛಬಲಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಶಬಲಾಬ್ಭ್ಯಾಮಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ॥ 
(ಛಾ. ಉ. ೮. ೧೩.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಕಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಾ 


ಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳ್ಳಿ ಜ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಯುವ ದಿವ್ಯಶ್ರಾನಗಳೆಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 
‘The conclusion 6ೆ೮£1೪೮್ದೆ. ೧7೦೧೧ ೩1! these statements is that in the 


Samhitas and Brahmauas the two dogs of Yama are familiarly identified 


with the Sun and the Moon” 
(Bloomfield, Journal of American Oriental Society Vol. 15 P, 171) 


ಹ ಆ — ಐ ಆ Pa ಡಾ ಲ್ಯಾ ತಪ್‌ ಸಾಜ್ಟಾ ಇಡಾ - 
ಮೇಲೆನ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ, ಇಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಯಮನ ಶ್ವಾನಗಳು 
ವ 


ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ ಪ್ರರನ್ನೂ ರಿರ್ದೇಶಿಸಿವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು Bloomfield ಐಂಬ 


ಆಂಗ್ಲ ಗೂ ಸಹ- “ತಮ್ಮಾಭಿಸ್ತಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
೨. ದಧಿಕ್ರಾದೇವತಾ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಳ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ತರೂ 
ವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಕಿಷ್ನ ಷೈವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ 
ರ 


೦೫ ೦ 
ಫಟ ವಂ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತಂಪು" ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


4. 
we 


ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಬ್ರ ಹಬ್ಬ ದ್ಲೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 


ಅಸಾವುಂಬರಗರ್ಭೌಘಂ ಆದಧತೊ ನ್ಪೀ5ಷ್ಟ ಮಾಸಿಕಂ | 
NR ದಧಿಕ್ರಾಸ್ತೇನ ಕಥ್ಯತೇ 


ಗಳ ನಡುವೆ ಎಂಟು ತಿಂಗಳು ಗಭ ರ್ಶಿನಶಬ್ದವ ವನ್ನುಮಾಡು 


ಐ 
(1 
(48 


ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾಡ ಜಲಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಹಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ನಿರ್ವಚನನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 


ಮೂರು ವಿನೆರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಪದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಸ 


ದಧತ್ಯಾ ಮತಿ ವಾ ದಧತ್ತ ಂದತಿ ವಾ ದಧದಾಕಾರೀ ಭವತೀತಿ ನಾ , 
ನಿ, ೨. ೨೭, 


ಉದಕಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂಡಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗರ್ಜನಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಆದರ ರೂಸನನ್ನೇ ಹೊಂದುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಈ 1. ಜು 
ರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಧಾತೃವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯು ವಿವರಿಸ ಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ದು ಆಗಿಯೆ ಪರ್ಯಾಯನಾ ದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


At 5, 
a % 
y 
೪ 
ನ) 
ಎಳ 
€) 
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Nl 
ಉತ ವಾಜಿನಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂತಂ | ಅಶ್ವರೂಪಂ ವಾ ದೇವಂ ಅಗ್ನೇರಶ್ಚರೂಪಸ್ಕೈನ ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ಅಗ್ಲೇಸ್ತದ್ರೂಪತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾವ್ನಾತಂ | ತಾನಗ್ನಿರಶ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾಭ್ಯದ್ರವತ್‌ | ಇತಿ ll 


ವಾಜಿ ಶಬ್ದ ಕೆ ಗಮನವು ಭೈದ್ದೆ ೦ದರ್ಥ. ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಅಶ್ವ ವೆಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ರಿಯೇ ಅಶ್ರ 

ವ ತಾರಾ” ಹ > 
ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿದನು ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಫ್ಲಿಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪಧಿಕ್ರಾ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ರಿರೂಪನೂ ಆಗಿರಬಹುದೆಂದು ನ್ಫಕಲ್ಪಿಕನಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಅವರು ಉದಾಹೆ 
ರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಇಂದ್ರಮಿನೇದುಭಯೇ ವಿ ಹ್ವಯಂತ ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಜ್ವವತಿಪಪ್ರಯಂತಃ | 


(ಯು. ಸಂ. ಬ. ೨೩೯.೫) 


೨ತ್ಕಾದಿ ಕೆಲವೆಡಗಳಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಈ ದಧಿಕಾ ದೀವತಿಯನ್ನು ಯುದ ದಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
») ೧೧ ಚ್ಮ ಡೆ ಛ 9 = 
RS ಪಾ ಜೌ ಸ ಎ. ತಂಡಿ kT - ವವ 
ಕರಿಯುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ; ಹೋಲಿಸಿದೆ. ತನನ 
A ರ ಗು ಾರ್ಯಾಣೆ. LEY ಭಜ ಘೆ ದ್‌್‌ ಜೆಂ ಎ ಲ 
ಯಂದು ಪಸಿದ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ರಕ್ಕ ಇರುವ ಲಕಣಗಳಲವ ಈ ದೆ ವತೆಯಲ್ಲಿಯ ಹಾ ತೊ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಿ ವ ಇ] ಇಪ ೧೨ ವ್ಸ 

NN ಜಾರೆ ಅವೆ ತ 

ಕರಣ್‌ಗೆ 


ದಧಿಕ್ರಾನಾ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಗ್ರೇ ರಥಾನಾಂ: ಭವತಿ ಪ್ರಜಾನಾನ* | 
ಸಂವಿದಾನ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿರೋಭಿಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪೪ 


ಅಸ್ತ ಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯೂ, ವೇಗಗಾವಮಿಯೂ ಆದ ದಧಿಕ 


2 ಟಿ 
ry 
jt 

b Qe 


ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಉಷಸ್ಸು, ಸೂರ ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು ಡೆ ಸಕು! ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದು 
ದೆ. (ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥೆ8) ಎಂಬ ವರ್ಣನನು ಲೌಕಿಕವಾದ ಅಶ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾಡ ಮತ್ತು 
ಸೂರಾ ಬದಿದೇವತೆಗಳೊಡರೆ ತಾದಾತ್ಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಉತ್ಸಮುವಾದ ಪೇವತಾವಿಶೇಷವಿರಬೇಕೆಂದು 

ಹ 


a ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ದಧಿಕಾ ವ್ವ ಇದು ನು ಚರ್ಕಿರಾಮ ವಿಶ್ವಾ ಇನ್ನಾ ಮುಷಸಃ ಸೂದಯಂತು | 


ಅಪಾಮ ರಗ್ಗ್ಲೆರ ುಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಜಿಷ್ಟೋಃ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೪-೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ತಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಉಪಸ್ಸಿಗೂ, ನ್‌ ಬಾ ಅದೇ ಸಂಬಂಧವು ಈ ದೇವತೆಗೂ ಉಷಸ್ಥಿ 
ನೊಡನೆ ಇರುತ್ತದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿತ್ತವೆ. ಉಷಸ್ಸಿ ಸಿ ನೊಡನೆ ನಿಕಟಿವಾದೆ 
ಸಂಬಂಥವನ್ಸಿಟ್ಟರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಅಶ್ಚರೂ ೂಪಿಯೆಂದು ಅನೇಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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೫1] 
ದ 


ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ರುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತೀ ಶ್ವೇತಂ ನಯಂತೀ ಸುದೃಶಿ 
ಉಷಾ ಅದರ್ಶಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಕ್ತಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ವಿಶ್ವಮನುಪ್ರಭೂತಾ॥ 


81 


ಕಮಶ್ಚಂ | 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮಂಗಳಕಾರಿಣಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಚಕ್ಷುಸ್ಪನ್ಸು ವಹಿಸಿ: 
ಮುಂದಿಟುಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವನಳೊ ಆದ ಉ ಸೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ] '೪ಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತಳಾಗಿ 5 


ಟಿ ವ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ತರೂಪಿಯಾದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಯೋ ಅವೇ ಸೂರ್ಯಸಿಗೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ 
೦೨ 
ನಾಮವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರ ರುವುದು ಎಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ದಧಿಕ್ರಾ--ದಧತ್ಮ )ಂದತಿ ಎಂಬ 
ನಿರ್ವಚನವು ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಕವೇ ಆಧಾರವಾಗಿರ 
ಕಾ” ೬೪ 1" ಬ 
ತ್ರದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ;- 
~~ ಇಲ್ದೆ ರ 
ಯೋ.ಆಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರೀತ್ಸಮಿದ್ದೇ ಅಗ್ಗಾ ಉಸಸೋ ವ್ರ್ಯ್ಯುಷ್ಟಾ | 
ಅನಾಗಸಂ ತಮದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು ಸೆಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾ ಸಜೋಜಾಃ ॥ 
(೪). ಸಂ. ೪-೩೯-೨) 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಯಾವ ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ದಧಿಕ್ರಾ ವಾ ದೇವತೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
೨ 0೨ 
ನಾಗುವನೋ ಅಂತಹ ಪರಿಪೊಣ ರ್ಣನಾದ ದೇವರು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಂದಿಗೆಕ ಕೂಡಿ ಯೆಜಮಾನನನ ತಿ san 


೬೨ ಎ೭ 


ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಕ್ಷಸ್ಸು ಎಂದು ಅನೆ 
೧.೨ 


9A 1೯% 
pl ಭಾಳ 


ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ರರೂಸಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೇ ದಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವನೆಂದು 


CL 


ಸುತ ತನಾಗಿರ 


೧೬ 
ಐ 


ಎಂದು ಇಂತಹ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಷರ್ಷಿಸಬಹು 


ರರ 
ub 


£L 
Cl 
C 
೫ 
cL 
೭ 
೮1 
ಐ ; 
2೬ 
ಲ 
ಗ 
ಛ್‌ 
ಛಿ 
(( 


೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. ಆ ಸೂಕ್ತ ಭ್ರ 
ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ದಧಿಶ್ರಾರೂಪದ ಸೂರ್ಯನೇ (ಅಥನಾ ಆಗ್ತಿಯು) ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ (೪-೪೦-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನವು ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯು ಆಶ್ಚರೂಪಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನೇ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸ್ನ 


ಛಳ್ಲ ನಿರ್ಯತಿಯ ಸ್ಪರೂಪ 


ನಿರ್ಜುತಿಯು ಮೃತ್ಯುರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಪರಾತರಂ ಸು ನಿರ್ಯತಿ- 
ರ್ಜಿಹೀತಾಂ (೧೦-೫೯-೧,೨,೩,೪) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಥಿರ್ಯತಿರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ದೂರಸರಿಯಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೂ, ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸಿಗೂ ಆಜ ಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ನಿರ್ಯತಿದೇವತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ದೇ 
ದುಷ್ಪೆರ್ಮ, ಚಲ ಅಪಘಾತ ಇತ್ಯಾದಿ ದುಷ್ಟೈಗುಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ. ಈ 
ಷ್ಟೆಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ತದರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಕೆ ಯ 


ಸ ee ಇರುತದೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸ ಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ, 
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೫111 
 ಅಥಾತೋ ನಿರ್ಯತೀರ್ಹರಂತಿ | ಪಾಪ್ಮಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತದ್ಯಹೇ ತಾಭಿಃ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಯುತಿ- 


ನುಷಾಘತ ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೨-೧-೧) 


ಕೃಷ್ಣಾ ಭೆವಂತಿ ಕೃಷ್ಣಗಂಹಿ ತತ್ತ್ವವು ಆಸೀದಥೋ ಕೃಷ್ಣಾ ವೈ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಃ ॥ 


pe br Py ತಾ ಜು ಳ್ರ ಗಾ 9 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಎ ಹ ೩) 

ಳಾ ಕ್ರ ಕಾನಾ ಜಲ ಮಾನ್ಸಾ ಕಾ ಣಿ 
೨ತ್ಮಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕಗಳು ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನು ಪಾಸಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಮತು ತಮಸಿನಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದ ದೇವತಾಶಕಿ 

ಶ್ರ ಈ ಬ ಲ ಲ್‌ ಜಡ್‌ ಇ ೨೨ 
CRS RSE J ಮಖ 
ಯಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಲು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿವೆ 

ರಾಣ 1.೫ k ವ ಪೂರಾ ವ ಪಾಲ, ಣಾ | 
ಕಲನಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಸದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸದನನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 
> ಒಟ 


ಇಯಂ ವೈ ನಿರ್ಜುತಿರಿಯಂ ವೈ ತಂ ನಿರರ್ಪಯತಿ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ: ೭-೨೧-೧೧) 


ತಿಸ್ಫೋ ದೇಷ್ಭ್ರಾಯ ನಿರ್ಯತೀರುಷಾಸತೇ ದೀರ್ಥಶ್ರುತೋವಿಹಿಜಾನಂತಿವ 1! 
ತಾಸಾಂನಿ ಜಿಕ್ಕುು ಕವಯೋ ನಿದಾನಂ ಪರೇಷು ಯಾ ಗುಹ್ಯೇಷು ವ್ರತೇಷು ॥ 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೨) 


ಕೈಥ್ವಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
 ವಹಾರಗಳು ಸರ್ವದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿವೆಯಾದುದರಿಂದ ಆಂತಹ ಸಂಸಾರಕರ್ಮವನ್ನು 


ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ ನಿರ್ಯುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


೫ ವನಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರ ಮಹತ್ತ್ವ 


ಯೆ. ಸಂ. ೬-೩೩.೭ ರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನು ಶುಶ್ರುವಾಂಸ: ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸರ್ವಜ್ಞ 
ರೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿರುತ್ತದ. ಆದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ, ಲೋಕ 
ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯಾದಿ ದುಷ್ಪವರ್ತನಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಧರ್ಮರಾಜ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ರಾಜನಿರೆ 
ಬೇಕು. ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಸದುಸದೇಶಮಾಡಲು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುಕೋಹಿತನಿರಬೇಕು. ರಾಜನು ಧರ್ನುಪರಿಪಾಲನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾವ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ, ಯತದ ಮಾರ್ಗಾನುಸಾರಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಧರ್ಮ. ಈ ವಿಶ್ವಧರ್ಮವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಲು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಈಶ್ವರನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ಯತಪಾಃ, ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಖುತದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನ್ನೋ, 
ಅದರಂತೆ, ಪೃಥ್ವಿಯ ರಾಜನೂ ಸಹ ಅದೇ ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 
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XIV 
ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯೈರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ರಾಜನು ಈ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆೆ ಈ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು, ಈ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವು ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರಿಗಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣವು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ: 


ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇಶಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ | 
ತ್ರಯೋ ಘವರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ವಿಮರ್ವಸಿಷ್ಮೂಃ | 


(ಯ.ಸಂ. ೭-೩೩-೭) 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಥ್ವಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಸವನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಪುರೋಹಿತನಿರುವ ರಾಜನು 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಖುತದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 


ಪ್ರಶಂ ಸಿಸಿದೆ. 


೬. ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ 


ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವರು, ಜನ್ಮ 
ರಹಿತನಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ಕಾಲುಳ್ಳ ಆಡೆಂದೂ (ಇದು ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು 
ಹೇಳುವುದು. ಅನೇಕ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲ) ಮತ್ತು ಏಕಪಾದವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು 
ಕೆಲನರೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರ ತ್ತದೆ, 


ಅಜ ಏಕಸಾಮದುದಗಾತ್ರ್ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋದಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಸವಂ ಯಂತಿ ಸರ್ವೇ। 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೨-೮) 
ಅಜಏಕಪಾದ್ದೇವತೆಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ನಿರ್ದೇಶವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ವ್ಯವಹರಿಸುವರು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಪ್ಲೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ಸಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ.ಳಾ. ೧೨.೨೬). 


ಯಕ್ಷಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಅಜಖಿಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಭಾಗಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. 
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೨೦ 


೨೧ 


| ಶ್ರೀಃ | 
ನಿಷಯಾನುಕು್ರಮಣಿಕೆ 
ಎಕ. 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲ 


ಇಾಾಗಿಯ 


ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸು ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಖುಶ್ಚಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಸ ದೈತ್ರೆ ತ್ರೈರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ ತ್ರನಾಲ್ಪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ತೇ ಮಹಃ ಎಂಬ ಇಪ ಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರಿತಂಚೋ ಮಾ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ 
ವಸಿಷ್ಠ್ಮಯಹಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂಶ 
ಉತಾಪಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 
ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


196 
138 
140 
140 


2೭೪11] 
ಅಪ್ಸೆರಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಠೋತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮ 
ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಕೊ ತತ್ತಿ ಕ್ರಮ 


೩೪ ಪ್ರೆ ಶುಸ್ರೈತು ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಬುಧ್ಧಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


೩೫ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೩೬ 


೩೩ 


೩೮ 


ಷೀ 


೪೦ 


೪೧ 


೪೨ 


೪೩ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 


ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮೈೈತು ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆದಿತ್ಯನು ವೃಸ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನೆಂಬ ವಿಷಯ 
ಪೆದವೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಕಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ವಾಜಿನಃ, ಮಿತ್ರದ್ರವಃ, ಸ್ಪರ್ಕಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಊರ್ಥೋ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಬೀರಿಟೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತ 

ವಸು ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟಪಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಜಯಾ ಅತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಓ ತ್ರುಖ್ರಿಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಭಗದೇವತೆಯೆ ವಿಷಯ 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಜೇಷು ಎಂಬ ನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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ಪುಟಿಸಂಖ್ಕಿ 
141 
142 
148 
148 
108 
167 


185 
187 
189 


197 


205 
214 


215 
218 
219 
221 
221 


226 


284 
988 
237 


242 
249 


೪೪ 


೪೫ 


೪೬ 


೪೭ 


೪೮ 


೪೯ 


ಜಂ 


೫೧ , 


೫೬ 


XIX 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಎಂಬ ನಲವಶ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಫಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ-ರುದ್ರ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ರುಪ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಯಾ ತೇ ದಿಮ್ಕುತ್‌ ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 


ಪವಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಕೇಷ್ಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಅಗ್ಟಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ವಿಚಾರ 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯ 
ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು ಅವರ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿಯೆಷ್ಟು ? 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯೆಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಐನತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಅಮಾವಹಾ ಎಂಬ ಐವಶ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪತ್ತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅಮಾವಹಾ ಎಂಬ ಖುಸ್ಥಿನ ನಿರುಕ್ತ 


ಸಾರಮೇಯ ಎಂಬ ನಾಯಿಯ ವಿಷಯ 


ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ.ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚ 
ಮರುದ್ದೆ ೀವಶೆಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆ 
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ಪುಟಸಂಖಿ 


255 
256 


262 


267 
267 
272 
275 


277 


"280 


282 
284 
920 
291 
296 


298 


303 
೨08 
303 
508 


311 
315 
319 
323 
326 
327 
338 
333 


335 
386 


ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


': ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಮರುದ್ದೆ ವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ 


೫೭ ಮಧ್ಯ್ತೋ್ಯೋ ವಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೫೮ ಪ್ರೆ ಸಾಕೆಮುಶ್ತೇ ಎಂಬ ಐನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ರ್ಜ ಯಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ವೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೬೦ 


೬೧ 


೬೨ 


“tt 


೬೭ 


ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯೆಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಅದರೆ 
ವಿನಿಯೋಗ, ಜಪಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು, 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಯೆದದ್ಯ ಸೊರ್ಯೆ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ. ಸೂರ್ಯ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಉತ್ಸೂರ್ಯೋ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉದ್ವೇತಿ ಸುಭಗಃ ಎಂಬ ಅರವಶ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
 ಪಾಥಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೊರೇ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಯೋಕ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ತುವಿಜಾತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ- ಅಶ್ಚಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯೆಗಳು 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


337 
887 


397 
5897 
400 
402 


42b 
434 


441 
447 


448 
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461 


463 - 


482 
482 
484 
486 


೬೮ 
೬೯ 
೭೦ 
೭೧ 


೭೨ 


೭೩ 
೭೪ 
೭೫ 
ಎಶ 
೭೩ 
೭೮ 
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೮೦ 


ಟ್ಟ 


eS ೨... 
* 


XX1 


ಅಶ್ವಿಸನೀದೇವಶೆಗಳು- ಚಿ, ಮಾನೆ, ಕೆಲಿ. ವಿಮದ, ಕೃಷ್ಣ ಭುಜ್ಯು, ವಿಶ್ಚಲಾ,ಯಜ್ರಾಶ್ಚ, 
ಹಾರಾವೃ ಜ್ಯ ರೇಭ, ನಂದ ಎಸಷ್ಞಿವ್‌ಕ್ಟ ಅತ್ರಿ, ವಧ ಮತೀ, ಘೋಷಾ, 


ಶಯು ಪೇಡು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳ ವಿವರಣೆ. 
ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾಕೆಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಿಂಟಕೆಯ ಸೂ 


ಕಾ ಗಿಕ್ಕಿ ಖಿ ರಿ 
ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಆರವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಬಿಡ [pe 


5 
ಆ ಗೋಮತಾ ಎಂಬ ಎಸೃತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವಸಿಸ್ಮಖುಷಿಗ್ಕೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಬಂಧುತ್ತದ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಅತಾರಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ಸಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂಬ ಎಫ್ಸತ್ತನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ವ್ಯ್ಯುಷಾ ಆನೋ ದಿವಿಜಾ ಎಂಬ ಎಸ್ಸತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃಶೆಂ ಎಂಬ ಎಫ್ಸತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ವ್ರುಣಷ ಷಾ ಆವಃ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಎಫ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿ8 ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
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486 
502 
೨12 
522 
580 


586 
539 
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551 
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ಸೆಂಕೇತಾಕ್ಷಿರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


ನೌ 
Coe ND 
ಅಥ. ಸಂ, ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಸ. ಸೂ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಧೌ ಸೂ. _ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ. ಸೂ. - ಆಪಸ್ಕಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ, ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ--ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ, -ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖಯ. ಸಂ.--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ,---ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ. ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ, ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ.-- ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಪೂ. ಸೂ. ಚೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜ್ಛೈೆ ನ್ಯಾ. ವಿ ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 
ತಾ, ಬ್ರಾ. ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ.. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ಮಿ 
ತ್ರೈ, ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
.—ಿರುಕ್ತ್ಯ ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ, ಶಿ, ಪಾಣಿನೀಯ ಕಿಕ್ಸಾ 
ಫಿ. ಅಥವಾ ಫಿ ಸೂ. ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ಮ, ಭಾ... ಮಹಾಭಾರತ 
ಇ 
ಮ.ಸ್ಕ್ರ ಫೀ: ಮನುಸ್ಮ ಫೆ 
ಮೈ, ಸಂ. ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ತ 
ಯಾ, ಸ್ಮ 7 ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ್ಯ್ಯಸ್ಮ ಭ್‌ 
ವಾ, ಸಂ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪುು- ವಾಯುಪ್ರರಾಣ 
ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 
ವೇ, ಸೂ.- ವೇದಾಂತಸೊತ್ರ 
ಶ. ಬ್ರಾ.-ಶತಪಸ್ಗಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬೃ, ದೇ. ಬೃಹದ್ದೇನಶಾ 


73 
9 
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ಫ್ರಿ 
ಜ್ರ 
ಈ 
| ಶ್ರೀಃ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾ। ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರೆಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 1 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ € ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮ:ಹೆಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದವಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ” ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯುಗದ ಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ... ೨೨ 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ಕಗಳು, ೨೦-೩೫ 
ಪೀಠಿಕೆ. | 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೩೧ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು. ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೮-೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು, ಸಂ. ಭಾಗ ೨೧. 
ರಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೨೦ ರಿಂದ ೩೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ೫ ಪುಟಿ 869-582 ಮತ್ತು ಭಾಗ- ೧೬ ಪುಟ 631-683 ಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇತರಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿಬಂದ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಥ ತೃತೀಯೋ5ಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ!! ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ದಶರ್ಜಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ-. 


ಸ 


ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಉಗ್ರೋ ಡತೇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲವಿಕೇ ಚ- 
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ತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ನಿಸ್ನೇವಲ್ಲ ಏತತೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಚಿತುರ್ಥಸ್ಸೋಗ್ಕೋ ಜಜ 

ಇ ಶಿ ಣು ಓು ಲ ಳ್ಳ 9 ಇಗ 
ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ1 ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ॥ ಮಹಾನವ್ರಶೇಇಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಶೆತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪೆಂಚಮಾ- 
ರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ 1 ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ವೀರ್ಯಾಯ ಸ್ಪಧಾನಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಐ. 
ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ || ಸೌಮಿಕೆಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಮಹಃ | 
ತತ್ರಾಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯು ಮುಗಿದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು, ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೆ € ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗ 
ಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ್ರೋ ದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲ ವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯೋಗ್ರೇ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತ 
ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾ£ಣ್ಯಕದ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾನುದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈ ರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪೃಷ್ಠ 3್ರಿವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವಾಗ ನಿಷ್ಟೇವಣ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞ ಇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


NN 
ವಾಗಿರು ಊರಿ 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


ಮಂಡಲ-_ ೬ || ಅನುವಾಕ- ೨ || ಸೂಕ್ತ್ಕ--.೨೦ || 
ಅಷ್ಟಕ--_೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧, ೨॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೦ ॥ 


ಖಸಷಿಃ. ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ವಧಾವಾಇ್ದುಕ್ರಿರಫೋ ನರ್ಯೋ ಯೆತ್ವ- 


ರಿಷ್ಯನ್‌ ।' 
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ಜಗ್ಗಿ ರ್ಯುವಾ ನೆ ಷದನಮವೋಭಿಸ್ರಾ ತಾ ನ ಇಂದ್ರ ಏನಸೋ ಮಹತಿ ಶಿತ್‌ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಉಗ್ರಃ | ಜಜ್ಞೇ | ವೀರ್ಯಾಯ | ಸ್ವರ್ಧಾವಾನ್‌ | ಚಿಕ್ರಿಃ | ಆಪಃ | ನರ್ಯಃ | ಯತ್‌ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ | 
ಜಗ್ಗಿ? | ಜ್‌ ಕ್ರ5ಸವನಂ ಆವಕ | ತ್ತಾ ತ್ರಾತಾ | ನಃ ಇಂದ್ರ 8! ಎಸಸಃ | ಮಹಃ । ಚಿತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ್ನಧಾವಾನ” ಬಲವಾನುಗ್ರ ಓಜಸ್ಸು ದ್ಲೂರ್ಣೋ ವೇಂದ್ರೋ ವೀರ್ಯಾಯ ವೀರ್ಯಂ *- 
ರ್ತುಂ ಜಜ್ಞೇ ಬಭೂವ | ನರ್ಯೋ ನರಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ಯತ್ನರ್ಮ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ ಭವತಿ ತದಪಃ ಕರ್ಮ 
ಚಿಕ್ರಿಃ ಕರ್ತ್ತೈವ / ಚಿಕ್ರಿರಿತಿ ಕಿನ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಿಡ್ಡವ್ಭಾನಾನ್ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾ ಖಲರ್ಥತೈನಾಮಿತಿ 
ಸಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಪಿ ಚೆ ನೃಷದನಂ ಯೆಜ್ಞಗೃಹಂ ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಐ8 ಸನ್‌ ಆವೋಭೀ ರಕ್ಷಣಃ 


ಸಾರ್ಧಂ ಇಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮಹತ ತೊಲಪ ನ ಪಾಪಾನ್ನೋ$ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಚ ಭವೇತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡೆ 

ಸೈಧಾವಾನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಉಗ್ರ: ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 

ಇಂದ್ರನು | ವೀರ್ಯಾಯಮವನೀಯ ಶಮಾ ಚರಿಸಲು 1 ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ನರ್ಯಃ-- 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೆರಿಷ್ಯನ್‌- -ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಫಿಸುವನೋ | 
ಅಪ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿ£ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ರಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯುವಾ-- ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ಅವೋಭಿಃ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೃಷದೆನಂ -- ಯ್ಹ್ವಗೃಹವನ್ನು ["ಜಗ್ಮಿ8 -- ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | 
ಮಹಶ್ಚಿ ತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಏನಸಃ --. ಪಾಪದಿಂದಲೂ (ಬಿಡಿಸಿ) 1 ನ8 -- ನಮಗೆ | ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರುತಾ ವೆ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಕ್ರಿಯುತನೂ ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಲು 


3 


ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾ 


ವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಿತ್ಯ 


ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪೆಸುವ ನೋ ಆ ಕರ್ಮ 


ು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೂಡನೆ ಯಜ್ಞ ಹವನ್ನು 


L 
Wl 22 
CL 
ಕ್ತ 
9 
3 
[38 
93 
ಬ 

(೭. 
ಇಓ 


ಗ 
ಸ್ನ 


| English ‘Translation 
The fierce and powerful (Indra) has been born for heroic (deeds); 
friendly to man heis the accomplisher of whatever act he undertakes to 
perform ; ever youthful, he invests the (Sacrificial) hall with ಸ ಯ” 


(against interruption); be our preserver; Indra, from heinous sin- 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 


| 
ಹಂತಾ ವೃ ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಶೂಶುವಾನೆಃ ಪ್ರಾ ನೀನ್ನು ವೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ | 
ಕರ್ತಾ ಸುದಾಸೇ ಅಹ ವಾ ಟಿ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಮುಹುರಾ ದಾ- 


ಶುಸೇ ಭೂತ್‌ ॥೧॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| | | | 
ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಶೂಶುವಾನಃ | ಪ್ರ | ಆವೀತ್‌ |ನು| ವೀರಃ | ಜರಿತಾರಂ 1 ಊಶೀ | 
i | ಹ | | | 
ಇರ್ತಾ | ಸು5ದಾಸೇ | ಅ |ವೈ| ಊಂ ಇತಿ। ಲೋಕಂ | ದಾತಾ | ವಸು | ಮುಹುಃ | ಆ| ದಾ- 


ಶುಸೇ 1 ಭೂತ್‌ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಇಂದ್ರಕ ಶೂಶುವಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ: ಸನ್‌ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಭವತಿ ॥ ತೃನಂತತ್ವಾ- 
ಪತ್ರ ಷಷ್ಮ್ಯಭಾವಃ!! ವೀರೋ ವೀರಃ ಸನ್‌ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಸ್ತ- 
ಯಾ ಪ್ರಾವೀತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷಚ್ಛೆ | ಸಂದಾಸೇ ರಾಜ್ಞೇ ಲೋಕಂ ಜನಸೆದಂ ಕರ್ತಾ ಚೆ। ಯೆದ್ವಾ | ಸುದಾ- 
ಸೇ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಲೋಕಂ ಕರ್ತಾ ಚ ಭವತಿ! ಇಹಾಪು ತ ರಶ್ರಾಸಿ ತೃ ನಂತ- 
ತ್ವಾತ್‌ಸಸ್ಮ್ಯಭಾವಃ | ಅಹ ವಾಉ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಸೂರಣಾಃ | ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ 
ಮುಹುರ್ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ದಾಶಾ ಚೆ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಜಾರ್ಥೇ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಶೂಶುವಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ! ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ 
—ಕೊಲ್ಲುವವನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | ವೀರಃ -- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಜರಿತಾರಂ - ಸ್ಕೋತೃವನ್ನು | ನು-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 1 ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರಾವೀತ್‌ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಸುದಾಸೇ--ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | 
ಲೋಕಂ-- ರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಕರ್ತಾ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಹ ವಾ ಉ--ಅಲ್ಲದೆ | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಸು--ಧನವನ್ನು | ಮುಹುಃ--ಅನೇಕನೇಳೆ | ದಾತಾ ಸಾಸ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತ್ಸ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಧನದಾನವನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Indra, dilating in bulk; is the slayer of Vritra: the hero defends his 
worshipper promptly with his protection, whether he be the giver of domi- 


nion to Sudas, or the donor repeatedly of wealth to the offerer ( of oblation) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯುಧ್ಮೋ ಅನರ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ದಾ ಶೂರಃ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಜನುಷೇಮ- 
| ಜಿ 


ಪದಪಾನಃ 
| | | 
ಯುಧ್ಮಃ | ಅನರ್ವಾ | ಖಜಃಕೈತ್‌ | ಸಮತ್‌$ವಾ | ಶೂರಃ | ಸತ್ರಾಷಾಜ್‌ | ಜನುಷಾ | ಈಂ| 
| 
ಅಷಾಳ್ವೆಃ | 
| | | | | 
ವಿ1 ಆಸೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಸೈತನಾಃ | ಸು€ಓಜಾಃ | ಅಧ |ವಿಶ್ವಂ | ಶತ್ರುನಯೆಂತಂ | ಜಘಾನ 1೩1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯುಧ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾನರ್ವಾಭಿಗಂತೃರಹಿಶೋ ಯುದ್ದೇಷ್ಟಪಸರಾಜ್ಜುಖೋ ವಾ ಖುಜಕೃಮ್ಯು- 
ಪೈಕೈತ್‌ | ಖಲೇ ಖಜ ಇತಿ ಯುದ್ಧನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಮದ್ದಾ | ಸಮತ್‌ ಕಲಹಃ | ತದ್ವಾನ್‌ 
ಶೂರಃ ಶೌರ್ಯೋಪೇತೋ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಭಾವತ ಏವ ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌ ಬಹೂನಾಮಭಿಭವಿತಾಷಾ- 
ಳ್ಲ ಸ್ವಯಂ ಚೆ ಕೇನಾಸ್ಯ ನಭಿಭೂತಃ ಸ್ಟೋಜಾಃ ಸುಬಲ ಈಮಯಮಿಂದ್ರಃ ಪೃತನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಸೇನಾ ವ್ಯಾಸೇ | ವಿಕ್ಸಿಸೆತಿ। ಅಧಾಪಿ ಚ ಶತ್ರೂಯಂತಂ ಶಾತ್ರೆವಮಾಚೆರಂತೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜಫಾನೆ 
ಹಂತಿ 

ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 

ಯುಧ್ಮಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, | ಅನರ್ವಾ-- ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗದಿರುವವನೂ, 1 ಖಜಕೃತ್‌--- 
ಯುದ್ಧಕುಶಲನೂ | ಸಮದ್ವಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶೂರ$--ಶೂರನೂ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ | ಸತ್ರಾಷಾಟ್‌--ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ವೆ£--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಸ್ಮೋಜಾಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರೆಃ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪೃತನಾಃ--ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು | 
ವಿ ಆಸೇ--ಚದುರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಶತ್ರೂಯಂತೆಂ— ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ--ಸಕಲ 
ರನ್ನೂ | ಜಘಾನ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯೋಧನೂ, ಪರಾಜ್ಮಖನಾಗದಿರುವವನೂ, ಯುದ್ಧ ಸ ಕುಶಲನೂ, ಯುದ ದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತಿಯು 
ವನೂ, ಶೂರನೂ, ಜನ್ಮದಿಂದಲೇ ಅನೇಕರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನನೂ, ಅಪ ಪ್ರತಿಹತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನ 
ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಚದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಸಕಲ ತ್ತು 


ಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


et Re 


English Translation 


A warrior who turns not back in battle, a combatant, one engaged in 
tumulrs,) ೩ hero; victorious over (his) foes from birth, invincible, of great vigor 


this Indra, scatters (hostile) hosts and slays all (his) adversaries. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಶ್ಯ | 
ಉಭೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ಸಾ ಪಪ್ಥಾ 
| | 
ನಿ ನಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಹತಿವ್ರಾಸ್ಟೀವಂಶ್ರನ್ನ್ಸಾವ 
ಪದಪಾತಃ 
| | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರೆ! ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿತತ್ವಾ!| ಆ | ಪಸ್ರಾಭ ! ತೆನಿಷೀಭಿಃ | ಶುವಿಷ್ಯಃ | 
| | | | 
ನಿ| ವಜ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಹರಿ5ವಾನ್‌ | ಮಿಮಿಶ್ಸನ್‌ | ಸಂ1 ಅಂಧಸಾ | ಮದೇಷು | ವೈ | ಉಪ್ಪೋಚಗಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


J 


ಹೇ ತುವಿಸ್ಮೋ ಬಹುಧನೇಂದ್ರೆ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹತ್ರೀನ ತನಿಷೀಭಿರ್ಬಲೈಶ್ಲ್ಫೋಭೇ ಚಿದುಭೇ 
ಅಪಿ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಾ ಪೆಪ್ರಾಥ | ಆಪೂರಿತವಾನಸಿ| ಆಥ ಸರೋಸ್ತಸ್ತುಶಿಃ | ಹರಿವಾನಶ್ಚ- 
ವಾನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರಂ ನಿ ಮಿಮಿಕ್ತನ್‌ ಶತ್ರುಷು ಪ್ರಾಸಯನ್‌ ಮದೇಷು ಯಜ್ಞ ಸು ನಿವಿತ್ಸು ವಾಂಧಸಾ 
ಸೋಮೇನ ಸಮುವೋಚೆ | ಸಂಸೇವ್ಯಶೇ ಸಂಗಚ್ಛಿತೇ ವಾ! ಉಚೆ ಸಮವಾಯಿ ಇತಿ ಧಾಶು8 | ವಾ 


ಇತಿ ಪೂರಣಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತುವಿಷ್ಮಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವಳ್ಳ | 
ಶನಿಷೀಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಉಭೇ ಚಿತ್‌ ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ ಸಜ ಆ ಪಪ್ರಾಥ- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ, | ಹರಿವಾನ್‌- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರಂ--ವಜ 
ಮಿಮುಕ್ಷನ್‌ -- ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದೇಷು -- ಕರ್ಷಜನಕವಾದ 
ಅಂಧಸಾ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಉವೋಚೆ ವೈ-- ಹೀಗಾ | 


= 


ವನ್ನು | ನಿ 
ಜ ಗಳಲಿರುವ | 
ನಿಜ್ಞ್ಯ ೧7 


©, 
ತ್ರ 
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ಭಾವಾರ್ಥ ; 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಥನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Opulent Indra, you have filled both heaven and earth with your mag- 
nitude, your energies: Indra, the lord of horses, brandishing the thunderbolt, 
is gratified at sacrifices by the (sacrificial) food: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ವೃಷಾ ಜಜಾನ ವೃಷಣಂ ರಣಾಯ ತಮು ಚಿನ್ನಾರೀ ನರ್ಯಂ ಸಸೂವ ।ಟ 


ಪ್ರ ಯಃ ಸೇನಾನೀರಡೆ ನೃಭ್ಯೋ ಅಸ್ಲೀನಃ ಸತ್ನಾ ಗವೇಸಣ॥ ಸ ಧೃಷ್ಟುಃ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವೃಷಾ _ಜಜಾನ ವೃಷಣಂ | | ತೆಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ನರ್ಯಂ। ಸಸೂವ | 
ಪ್ರ!ಯಃ | ಸೇನಾ5ನೀಃ | ಆಧ ಸೈಂಭ್ಯೈಃ | ಅಸ್ತಿ | ಇನಃ | ತ | ಗೋ5ಏಷಣಃ | ಸಃ | ಧೃಷ್ಟುಃ | 


ಸಾಯಣಚಭಾಷ್ಕಂ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಪಿತಾ ಕೆಶ್ಯಪೋ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ರಣಾಯ ಯುದ್ಧಾ- 
ರ್ಥಂ ಜಜಾನ || ಜನ ಜನನ ಇತಿ ಧಾತು: | ನರ್ಯೆಂ ನರಹಿತಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ನಾರೀ ಚಿದ- 
ದಿತಿರಪಿ ಸಸೂವ | ಸುಷುವೇ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯೋ ನೃಣಾಂ ಸೇನಾನೀಃ ಸೆ:ನಾನಾಂ 
ನೇತಾ ಸನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಪ್ರಭವತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಇನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ನಿಯುತ್ತಾನಿನ ಇತೀ- 
ಶ್ಚರನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸೆತ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಳೆಶ್ಚ ಗವೇಷಣೋ ಗವಾಮನ್ವೇಷ್ಟಾ ಜ ಧೃಷ್ಟುಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೆಶ್ಚ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃ ಷಾ ನಿತೃವಾದ ಕಶ್ಯಪನು | ವೃಷಣಿಂ- ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ರಣಾಯು-ಯುದಾ 
ರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು | ನರ್ಯಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ | ತಮು--ಅಜಿ! 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಾರೀ ಚಿತ್‌- -ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ | ಸೆಸೂವ--ಹಜೆದಳು | ಅಧ--ಅನಂತರ | 
ಯೆಃ -- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನೃಭ್ಯಃ ಸೇನಾನೀಃ -- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತ್ಸವಾಗಿ | ಪ್ರ ಆಸ್ತಿ ನಾಯಕನ 
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ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೋ | ಸ8--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು! ಇನಃ -- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | 
ಸತ್ತಾ ಜಯಶಾಲಿಯೂ | ಗವೇಷಃಂ:-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವವನೂ | ಧೃಷ್ಟು8--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ 


ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಿತೃವಾದ ಕಶ್ಯಪನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧಾ ರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ ನಮಾ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಹಡೆದಳು. ಅನಂ 


English Translation 
(His) progenitor begot Indra, the showerer (of benefits) for (the pur- 
pose of) war : his mother brought him forth the benefactor of mau : the 10೩- 
der of armies who 1s chief over men, he is the lord; the conqueror, the reco- 
verer of the cows; the subduer of foes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


ನೂ ಚಿತ್ಸೆ ಭ್ರೇಷತೇ ಜನೋ ನ ರೇಷನ್ಮನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ಘೋರಮಾವಿ- 
ವಾಸಾತ್‌ 

ಯಜ್ಞ ರ್ಯ ಇಂದ್ರೇ ದಥತೇ ದುವಾಂಸಿ ಶ್ಚಯತ್ಸೆ "ರಾಯ ಯತೆಪಾ 
ಯತೇಜಾಃ ॥೬॥[ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | [ 
ನು । ಚಿತ್‌! ಸಃ। ಭ್ರೇಷತ್ರೇ | ಜನಃ | ನ | ಕೇಷತ್‌ | ಮನಃ | ಯಃ। ಅಸ್ಯ | ಘೋರಂ | ಆನಿವಾ- 


ಸಾತ್‌ | 


i | | 
ಯೆಜ್ಞಿಃ | ಯಃ! ಇಂದ್ರೇ। ದಧಶೇ। ದುವಾಂಸಿ | ಶ್ಷಯತ್‌ | ಸಃ! ರಾಯೇ | ಬುತಃಪಾಃ | ಯತ್ತೇ 


ಜಾಃ || ೬ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಜನೋತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಘೋರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ಮನೋ ಯಜ್ಞೈರಾವಿವಾಸಾತ್‌ 


ಪರಿಚೆರತಿ ಸ ಜನಃ | ನುಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ವರ್ತತೇ | ಚಿದಿತ್ರೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | ನೂ ಚಿತ್‌ ನೈವ ಭ್ರೇಷತೇ | 
ಸ್ಲಾನಾತ್‌ ನ ಭ್ರಶ್ಯತಿ! ನ ರೇಷತ್‌ | ನೈವ ಕ್ರೀಯೇತ | ಅಸಿ ಚ ಯೋ ಜನೋ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಚರಣ- 
ಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾಣೀಂದ್ರೇ ದಧಶೇ ನಿಧಕ್ತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯ ಯತಪಾ ಯಜ್ಞಪಾತಾ ಯತೇ- 
ಜಾ ಯೆಜ್ಞೇ ಜಾತಶ್ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯ 0 | ನಿವಸತಿ | ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಡವ ಮಾನವನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಘೋರಂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ | 
| ಯೆ_ಜ್ಮ್ಛೈ£ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ! ಆವಿವಾಸಾತ35- ಉಪಚರಿಸುವನೋ | ಸಃ ಜನಃ 
ನೂ ಜಿತ್‌ ಭ್ರೇಷಶೇ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತನ್ನು ಪದಚ್ಯುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 1 


fo 


ನ ರೇಷತ್‌ ಯಾವನ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಯೆ8_.ಯಾವ ಮಾನವನು | ಹಡುವಾಂಸಿ--ಉಸಚಾರ 
ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ! ಪಧಶೇ--ಆಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ | 


ಯತೆಸಾ8--ಯಜ್ಞಪಾಲಕನೂ | ಖುಶೇಜಾಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ | ಸ$---ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ರಾಯೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು) | ok ಅವನಲ್ಲಿರುತ್ತಾಕೆ | 


_—_— 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಶತ್ರುಗಳ ಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ ನ್ನು ಯಜ ಕರ್ಮಗಳಿಂನ ಉಪಜಚರಿ 
ಸುವಕೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತನ್ನು ಪದಚ್ಯುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಮಾನವನು 


೯ಸುನನೋ ಅಂತಹ ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ. 


ಗ್ದ 
UH © 
(5 


೨ ಅವವ ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಾರೆ PASE 


English Translation 
He who d votes his mind to the terrible Indra never falls (from his 
condition), nor will he perish : the protector of sacred rites, the progeny of 


sacrifice bestows riches on_him who offers to Indra praises and prayers with 


sacrifices. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಅಸರಾಯು ಶಿಕ್ಚನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ,ಯಾನೈನೀಯಸೋ 
ದೇಷ್ಮಂ | 
| 
ಅಮೃತೆ ಇತ್ಸೆಯಾ ಯಾ ೯ಸೀತೆ ದೂರಮಾ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಭರಾ ರಯಿಂ ನಃ | 


ಪದಸಾಠೆಃ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಜೇ | ಗಾಡು | ಶಿಕ್ಸುನ್‌ | ಟೆ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಕನೀಯಸಃ | ದೇಷ್ಮಂ। 
ಅಮೃತಃ | ಇತ್‌ | ಸರಿ | ಆಸೀತ! ದೂರಂ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರ್ಯಂ | ಭರ | ರಯಿಂ | ನಃ ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೇಂದ್ರ ಯೆದ್ದೆನೆಂ ಪೂರ್ವಃ ಪಿತಾ ಜ್ಯೇನ್ಮೋ ಭ್ರಾತಾ ವಾಸರಾಯ ಪು- 
ತ್ರಾಯ ಕನೀಯಸೇ ವಾಶಿಕ್ಷನ್‌ ಸ್ರಯಚ್ಛನ್‌. | dim ಬೀ ಣಾತಿ ಕನಕದಾಸ ಮಲ 


2 
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ಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಚ್ಚೆ ದೇಷ್ಣಂ ದೇಯಂ ಧನಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಕನೀಯೆ- 
ಸೋsಯೆತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಯಚ್ಚಾಪಿ ಧನಂ ಸಿತೈತೋ ಲಬ್ದಾ ಪುತ್ರೋ*ಮೃತೆ ಇತ್‌ ಅಮೃತ 
ಏವ ಸನ್‌ ಪಿತ್ಪಗ್ಗ ಗೃಹಂ ವಿಹಾಯ ಸರತ. Te ಆಸೇ ತ್‌್‌ ತ್ರಿವಿಧಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಕಾರಾ ಭರ |! ಆಹರ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | 
ಪೂರ್ವಃ- -ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಪಿತೃವು 1 ಅಪರಾಯೆ- ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ 
ಕೊಡುನನೋ |! ದೇಷ ಬ ದ ಸವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌-- ದೊಡ್ಡವನಾದ 
ವನು | ಕನೀಯಸಃ--ಚಿಕ್ಕವನಿಗೆ | ಅಯೆತ್‌- ಹೊಂದಿಸುವನೋ | (ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಂತರ) | ಅದೃ ತ ಇತ್‌ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪುತ್ರನು | ಮೊರಂ ನಿತ್ನ ವಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ | ಪರಾ 
ಸೀತ-_ಸ್ವತಂಶ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನೋ | ಚಿತ್ರ $೦ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಯಿಂ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಢನವನ್ನೂ 1 
ಫಃ-_ನಮಗೆ | ಆ ಭರ ತಂದೊದಗಿಸು. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಥಮೋತ್ಸ ನ್ನನಾದ ನಿತ್ಛವ ತ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ, ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ದೊಡ್ಡ ತವನಾದವನು 
ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ಸಸರ ಮತ್ತು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನಂತರ ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಪುತ್ರನು ಪಿತೃ 
ವಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವನೋ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದೊ 
ದಗಿಸು. 
17811511 Translation 


That (wealth) Indra, which the prior has given to the posterior: 
which the elder may accept from the younger: with which (the son) yet 
liveing dwells far away (separated from his father), confer, wonderful 


Indra; such precious riches upon us: 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೋ ಜನೋ ದದಾಶದಸನ್ನಿರೇಕೇ ಅದ್ರಿವಃ ಸಖಾ ತೇ | 
I 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸುಮತೌ ಚನಿಸ್ಮಾಃ ಸ್ಯಾಮ ವರೂಥೇ ಅಫ್ನತೋ ನೃ- 


ಸೀತೌ ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| i 
ಯಃ | ಶೇ। ಇಂದ್ರ! ಪ್ರಿಯೆ:! ಜನಃ | ದೆದಾಶತ್‌ | ಅಸತ್‌ | ನಿರೇಕೇ | ಅದ್ರಿವಃ | ಸಖಾ | ಶೇ! 
| | i | 
ವಯಂ | ತೇ! ಆಸ್ಕಾಂ | ಸುಮತೌ | ಚಿನಿಷ್ಕಾ8| ಸ್ಯಾಮ | ವರೂಥೇ | ಅಘ್ನತಃ | ನೃ$ಪೀತಾ॥ ಆ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರಿಯಃ ಸಖಾ ಜನೋ ದದಾಶತ್‌" ಹವೀಂಹಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ಹೇ 
ಅದ್ರಿವಃ ಸಸಖಾ ತೇ ತವ ನಿರೇಕೆ ದಾನೇ ಸತ್‌ | ಸ್ಯಾತ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅಫ್ನ ತೋತಹಿಂಸತಸ್ತೇ 
ಶನಾಸ್ಯಾಂ ಸುಮತಾವನುಗ್ರಹಬುದ್ದ್‌ ವರ್ತಮಾನಾಶ್ಚನಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ತುತಿಮತ್ತರಾ ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನೆವಂತೋ- 
ವಾ! ಚನೋತನ್ನಂ | ನೃಪೀತೌ ನೃಣಾಂ ರಸ್ಷಕೇ ವರೂಥೇ ಗೃಹೇ ವರಣೀಯೇ ವಾ ಧನೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವಸೇಮ ಭವೇಮ ವಾ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ರಿವಃ- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ. ಯಾವ ಮಾನವನು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯೆ? ಜನಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ | ದೆದಾಶತ್‌--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | 


ಸಖಾ--ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮಿತ್ರನು | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ನಿರೇಕೇ--ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಅಸತ್‌- ಇರಲಿ | ವಯಂ-- 
ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಅಫ್ಲುತೆ8- ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಂ ಸುಮತಾ- ಈ 


ಅನುಗ ಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಲ್ಲಿದ್ದು | ಚನಿಷ್ಠಾಃ--ಪ್ರಭೂ ಇತವಾದ ಅನ್ನ ವಂತರಾಗಿ | ನೃಪೀತೌ--ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ | 
ವರೂಥೇ- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ| 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮನಾ ಖಧೆಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನ ನವನು ನಿನಗೆ ಪ್ರಿತಿಪಾತ್ರನಾದ ಮಿತ್ರನಾಗಿ ಹೆವಿ 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ನ್ಪಿಸುವನೆ 2 ಥಿನ್ನ ಅದೇ ಮಿತ್ರ ನು ನಿನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರಲಿ. ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವೂ. 
ಸಹ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವಂತರಾಗಿ ಮಾನವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ. 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ. 

Engilsh Translatson 

May the man whois dear to you, Indra, present (oblations) : may 
he be yuur friend, weilder of the thunderbolt he(assiduous)in donations: may 
we be abounding in food through this favour of you who are devoid cf 


cruelty, (may we be in the enjoyment of) a dwelling giving shelter to men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾುಠೆಃ 


ಕ | 
ಏಷ ಸ್ತೋಷೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್ದ ಷಾ ತ ಉತ ಸ್ತಾಮುರ್ಮಘವನ್ನಕ್ರಪಿಷ್ಟ | 
| | I | i 
ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ಜರಿತಾರಂ ತೆ ಆಗನ್ತ್ಯಮಂಗ ಶಕ್ರ ವಸ್ತ್ರ ಆಶಕೋನಃ | 
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ಪದಪಾತೆಃ 
I | 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ! ಅಜಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಾ। ತೇ! ಉತ | ಸ್ತಾಮುಃ | ಮಘ$5ವನ" | ಅಕ್ರಿಪಿಷ್ಟ | 


2 | 
ಶಾಯೆಃ | ಕಾಮಃ ಜರಿತಾರಂ | ತೇ! ಆ | ಅಗನ್‌ | ಶ್ಚಂ| ಅಂಗೆ | ಶಕ್ರ | ವಸ್ತಃ| ಆ | ಶಕಃ | ನಃ॥ 


J 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘುವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಶೇ ಶ್ವದರ್ಥಂ ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸೋಮಃ ಸೂಯೆ- 
ಮಾನೋ ಚಿಕ್ರೆದ3್‌ | ಕ್ರಂದತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸ್ತಾಮುಃ ಸ್ತೋತಾಕ್ರಪಿಷ್ವ | ಆಸ್ತೌತ್‌ | ಅನಿಚೆ ಹೇ 
ಶಕ್ರೆ ಶೇ ತವ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಮಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಾನೋತಭಿಲಾಷ ಆಗನ್‌ | ಆಗತಃ | 
ಅತಸ್ತಂ ವಸ್ಟೋ ಧನಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ !! ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಂಗ ಸ್ತಿಪ್ರಮಾ ಶಕಃ | ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಪಕವಾದೆ 
ಏಷಃ ಸೋಮಃ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಚಿಕ್ರದತ್‌--ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. | ಉತ- ಮತ್ತು | ಸ್ತಾಮು&-- 
ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ | ಅಕ್ರಪಿಷ್ಟ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಶಕ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ |[ತೇ--ನಿನ್ನ |. ಜರಿತಾರಂ-- 
ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು { ರಾಯಃ- ಧನದ | ಕಾಮಃ--ಅಭಿಲಾಷೆಯು | ಆಗನ. ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಸ್ಥೆ ಧನವನ್ನು | ನಃ -ನಮಗೆ | ಅಂಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ] ಆ ಶಕೆ ಒದಗಿಸು. | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃವೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಧನದ ಅಭಿಲಾಷೆಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation 
For you, Maghavan, this showering soma ( libation ) cries aloud: 
to you the worshipper has recited praises : the desire of riches has fallen 
upon your adorer; therfore Shakra, bestow quickly upon us wealth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸೆ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷ್ಟೇ ಧಾಸ್ತ್ಮನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ಜಂ- 


[ 
ನಂತಿ | 
] | 
ವಸ್ವೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅಸ್ತು ಶಕ್ತಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ರ್ವೆಯತಾಯ್ಕೆ | ಇಷೇ | ಧಾಃ | ತ್ಮ್ಶನಾ | ಚೆ | ಮಘ ದಾ ನ | ಜುನಂತಿ 
ವಸ್ಸೀ |ಸು[ತೇ। ಜರಿಶ್ರೇ | ಅಸ್ತು | ಶಕ್ತಿಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿನ ಭಿ: ಸ | ನಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವೆಂ ತ್ಲಯೆತಾಯಾ ಇಪೇ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೆಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋಳಇಸ್ಮಾನ್‌ ಧಾಃ | 
ಧಾರಯ | ಯೇ ಚ ಮಘವಾನೋ ಹನಿಷ್ಮಂತಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹವೀಂಷಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತಾನಸಿ ತ್ರಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ನ ಚ ವಸ್ತೀಷ | ತೈಂತೆಂ ಪ್ರ ಶಸ್ತಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಶೇ 
ತವ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮಥಣ್ಯಮಸ್ತು ! ಯೆದ್ವಾ| ಜರಿಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ತೇ ತವ ವಸ್ತೀ 
ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿರ್ದಾನಮಸ್ತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ನೀನು ।ಢಾಃ--_ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. |ಯೇ ಚೆ- -ಯಾರು ಯಾರು | 
ಮಘವಾನಃ--ಹನಿಷ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಜುನಂತಿ-ನಿನಗೆ ಹನಿ ವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವರೋ! (ಜವರನ್ನೂಆ ಅನ್ನಕ್ಸು ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು) ವಸ್ವೀ ಷು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ [ತೆ 
| | ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ | (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ತೆಗಳೇ | ಯೊೂಯಂ-- ನೀವು | ನೇ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ_ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ-_-ರಕಿಸಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನನುಭನಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಯಾರು 
ಯಾರು ಹವಿಷ ಂತರಾಗಿದ್ದು ಸ್ತ ರ್ರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಐನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ಹಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಲ್ಯಾಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Enable us, Indra, (to partake of) food granted by you, as wellas 
those who; opulent (in sacrificial presentations), spontaneously offer (you 
oblations): may there be power in your adorer (to repeat) many laudations: 


and ever cherish us with blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸಾವಿ ದೇವಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ! 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಆಸಾವೀತಿ || ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋನ್ಸೀಯಮಾನಮಿದಂ 
ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅಸಾವಿ ದೇವಮಿಹೋಪ ಯಾಶೇತ್ಯನುಸವನಂ | ಆ-೫. ೫. | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಘ್ನಃ 


ಪಶಾವಭಿ ಕ್ರಶ್ತೇತಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಭಿ ಕ್ರಶ್ಚೇಂದ್ರೆ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಶ್ಲಾ8| ಆ -೩. ೮ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸಾವಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಮಾರು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವತ 
ಕಾಲದ ಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉನ್ಲೀಯಮಾನಸೊಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸಾವಿ ದೇವಮಿಹೋಪೆ ಯಾತೇತ್ಯ ನುಸವನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೫) ವಿವ್ನತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರಫ್ಲೈನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿ ಕ್ರೈತ್ವಾ ಎಂಬ 


(೬ ನೆಯ) ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅತುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು rae ಸೂತ್ರದ 


ಈ) 
ಅಭಿ ಕ್ರೆಶ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮಂಸ್ಕ್ಸಂ ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಹ ಕ್ಷ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ-೭ |! ಅನುವಾಕ-..೨ || ಸೂಕ್ತ--೨೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-_೩, ೪.॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಶೆ. ೧೦ 
ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ ॥ 


ದೇವತಾ. _ಇಂದ್ರ 8॥ 


ಛಂದ॥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಯುಜೀಕಮಂಥೋ ನ ನ್ಯಸ್ರಿ ನ್ನಿಂದೂ ಕ್ರಾ ಜನುಷೇಮು- 
ವೋಚ । ಸ 3 

ಬೋಧಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಜ್ಞ ಜೋಧಾ ವಃ ಸ್ತೊಮುಮಂಧ- 
ಸೋ ಮದೇಷು ॥ ೧.॥ 
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ಡ್‌್‌ 





ನ್‌್‌ ಫಲಾರ್ಪರಾರ್ಸ ಫರಾ ರಲ ಘರಾ ಗೌ ಗ ತಳಾ ಕಾನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ ಫೌ ರ ರತ್‌ ರ್‌ ಸಪ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಡ ಫ್‌ ರಾ ನ್‌ ಫ್‌ಲ್ರಾರ್ಸ್‌ಫಫ ಫಲ ರ ಇ. ನ್‌ ತ್‌ಾ ಸಾ ಸಡಾ ರ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ದ್‌, ಫಲಾ ತ್‌ ನ ನನನ್‌ ತ್‌ಾ, 
ತಪಾ ದೌ ಬ್‌ ವ್‌ಬಪ್‌ಸಾ ರ್‌ ನ ಅ ಹೇ ಬ್‌ ದದ 


ಪದೆಪಾಕಃ 


| | 
ಅಸಾನಿ | ದೇವಂ | ಗೋಳಯಜೀಕಂ | ಅಂಧಃ | ಶಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! ಇಂದ್ರಃ | ಜನುಷೂ | ಈಂ | 
ಉವೋಚ | 


| | | | 
ಜೋಧಾಮಸಿ | ತ್ವಾ | ಹೆರಿ; ಅಶ್ವ | ಯೆಜ್ಞೈಃ | ಜೋ | ನಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಅಂಧಸಃ | ಮದೇಷು ॥ 


ಸಾಯಣಔಥಾಕ್ಯಾಂ 
ದೇವಂ ದೀಪ್ತಂ ಗೋಯೆಜೀಕೆಂ ಗೋಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ | ಗವ್ಯೇನ ಮುಶ್ರಿತಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಅಂಧಃ 
ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಮಸಾನಿ | ಅಫಿಷುತೆಂ! ಈಮಂಯಿಖಾಂದ್ರೋ;ಸ್ಮಿನ್ನಭಿಸುತೇ ಸೋಮರೂಪೇಂಔ 
ಢಸಿ ಜನುಷಾ ಸ್ಪಭಾವತ ಏವ ನ್ಯುವೋಚೆ | ನಿತರಾಂ ಸಂಕತೋ ಭವತಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೆನ್ಷಸ್ತುತಿಃ| ಹೇ 
| ಹರ್ಯಶ್ವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಜೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಸ್ಣಾ ಬನೋಧಾವಾಸಿ |! ಜೋಧಯಾಮಃ | ಆಂಧಸಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇಷು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬೋಧ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚಿ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 


ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಗೋಯಜೀಕಂ--ಶ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅಂಧಃ-_-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು! ಅಸಾವಿ— ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಈಂ ಇಂದ್ರ ಇದೇ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸದೊಡನೆ | ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ | ನಿ ಉವೋಚ- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ಷನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | ಹರ್ಯೆಶ್ವ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಬೋಧಾಮಸಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರಸದ ಷಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ | ಮದೇಷು--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಬೋಧ--ತಿಳಿ. ಕ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ಕೂ, ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸದೊಡನೆ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಮದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿ. 


English Translation 


The.bright sacrificial food mixed with curds and milk has been poured 
out : Indra delights in it from his birth : lord of bay horses, we wake you 
up with sacrifices, acknowledge our praises in.the exhilaration of the soma 
beverage. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಯಂತಿ ಯಜ್ಞ ೦ ವಿಷಯಂತಿ ಬರ್ಹಿಂ ಸೋಮಮಾದೋ ವಿಢಥೇ ದುಧ,- 
Ta | 
ನ್ಯು ಭ್ರಿಯಂತೇ ಯಶಸೋ ಗೃಭಾದಾ ದೂರಉಪಬ್ಬೊ ವೃಷಣೋ ನೃಷಾಚೆಃ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ! ಯೆಂತಿ| ಯಜ್ಞಂ! ನಿಸಯಂತಿ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೋಮ ಮಾದಃ I ವಿಡಥೇ | ಡುಢ್ರರವಾಚಿಃ | 


| | | 
ನಿ! ಊಂ ಇತಿ[ಭ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಶಸಃ। ಗೃಭಾತ್‌| ಆ | ದೂರೇ೪ಉಪಬ್ಬಃ। ವೃಷಣ! ನೃಳಸಾಚಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರ ಯೆಂತಿ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ಬರ್ಬಶ್ಚ ನಿಸಯೆಂತಿ। ಸ್ತೃಣಂತಿ | ವಿಪಿಃ ಸ್ತರಣಕರ್ಮಾ | 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಮಾದೋ ಗ್ರಾವಾಣಿಶ್ಚ ದುದ್ರವಾಜೋ ಹುರ್ಧರವಾಚೋ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ ಚೆ 
ಯಶಸೋ ಯಶಸ್ವಿನೋ ದೊರಉಪಬ್ಬಃ | ದೊರ ಉಪಬ್ಬಿಃ ಶಬ್ದೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ದೊರಉಪಬ್ಬಃ | 
ನೃಷಾಚ: | ನ್ವನ್ಸೇಶ್ವನ್ನ ೈತ್ಚ್ರಿಜಃ ವ್‌ ಇತಿ ನೃಷಾಚೆಃ | ವೃಷಣೋ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಗೃಭಾದ್ಭೃಹಾತ್‌ | 
ಗೃಹಮಥ್ಯಮಗ್ರಾವಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನಿ ಬ್ರಿಯಂತೇ | ಅಭಿಷನನೇಲಾಯಾಂ ನಿಗೈ- 
ಹ್ಯಂಶೇ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜ್ಞ ೦- ಯಜ್ಞ ಗ ಸ ಹೆವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂತಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಬರ್ಹ್ಣಿಃ--ದರ್ಭಾಸ 
ನವೂ | ನಿಷಯಂತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಜ್‌ ಬಿಡುತ್ತದೆ | ನಿಷಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸೋಮುಮಾದಃ “ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ದುಧ್ರವಾಚ8-ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ | ಯಶಸ8--ಯಶೋಯು 
ಕ್ರವಾದವೂ | ಹೂರಉಪಬ್ಬಃ--ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ನೃಷಾಚ8-ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂಡನೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುವೂ ಆದ | ವೃ ಷಣಕಃ-ಆ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಗೃಭ್ಞಾತ್‌ ಅವುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ | ಆ ನಿ ಬ್ರಿಯಂತೇ ಉ-- 
ಅಭಿಸವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ ದರ್ಭಾಸನವೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ನಿಯಮಿತವಾಡ ಶಬ್ದವುಳ್ಳ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಯಶೋಯುಕ್ಷವಾದವೂ, 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅವುಗಳ ಗೃಹದಿಂದ. 
ಅಭಿಷವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


TUTE 4 ಜ ಭೇ ea 


ಅ. ೫. ಅ. ೩. ವ.೩,] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 17 


ಮ್‌ ನ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ. ರ್‌. 





ನ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ, 











ಸಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನಾ ನ್‌್‌ ನ್ಮ ಬ: ಲಾರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ .. 


English Translation 


They repair to the sacrifice, they strew the sacred grass : the (grin- 
ding) stones at the ceremony are of difficulty suppressed noise : famous 
priests, whose voices are heard far off, bring the stones from the interior of 
the dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತೈಮಿಂದ್ರ ಸ್ರವಿತವಾ ಅಪಸ್ತಃ ಪರಿಷ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂನ । 
| 
.ತೈದ್ವಾವಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋ ೩ ನ ಧೇನಾ ರೇಜಂತೇ ನಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಂ । ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ರನಿತವೈ | ಅಪಃ | ಕರಿತಿ ಕಃ | ಪರಿಂಸ್ಥಿತಾ8 | ಅಹಿನಾ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ! 


| | | | | 
ತ್ವತ್‌ | ವಾವಕ್ರೇ | ರಥ್ಯ8 | ನ| ಥೇನಾಃ | ರೇಜಂಶೇ | ವಿಶ್ನಾ | ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ | ಭೀಷಾ | ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೂರ ಶ್ಚಮಹಿನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಪರಿಷಸ್ತಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾಃ ಪೂರ್ನೀರ೯ಹ್ವೀರಪೆ ಉದಕಾನಿ 
ಸ್ರವಿತವೈ ಸ್ರ ಸವಿತುಂ ಈಃ | RE ಧೇನಾ ನವ್ಯಶ್ಚ ತ್ವತ್ತ್ಯತ್ತೋ ಹೇತೋ ರಥ್ಯೋ ನ ರಥಿನ ಇವ 
ವಾವಕ್ರೇ | ನಿರ್ಗಚೈಂತಿ | ವಕಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಚೆ. 
ಭೀಷಾ ತ್ವತ್ತೋ ಭೀತ್ಯಾ ಕೇಜಂತೇ | ಕಂಪಂಶೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ಅಹಿನಾ- -ವೃತ್ರಾಸುರಸಿಂದ | 
ಪರಿಷ್ಕಿತಾಃ-_-ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಪೂರ್ನೀಃ- -ಆನೇಕವಾದ | ಅಪಃ---ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ ಸ್ರವಿತವೈ--ಪ್ರವಹಿಸಲು: 
ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | ಕ್ರ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ] ಧೇನಾ8---ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ! ತ್ವತ್‌- -ನಿನ್ನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ। 
ರಥ್ಯೋ ನ--ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವರಂತೆ | ವಾವಕ್ರೇ--ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೈ ಶ್ರಿಮಾಣಿ--ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ | ಭೀಷಾ- ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ | ರೇಜಂಶೇ--ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ನದಿಗಳೂ: ಕೂಡ ನಿನ್ನ ನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ: ಸಾರಥಿಗಳಂತಕೆ 
ಹೊರಹೊರಟು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಭೀತಿಯಿಂದಲೇ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ., - 
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English Translation 
You, hero, have enabled the many waters arrested by Ahi to flow: 
by you the rivers rushed forth like charioteers : all created worlds trembled 


through fear of you. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 

ಭೀಮೋ ನಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿರೇಷಾನುಪಾಂಸಿ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ ನಿದ್ಮಾನ್‌! 
| | 

ಇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ಜರ್ಹಸಾಣೋ ನಿ ದೂಧೋದ್ವಿ ವಬ್ರಹಸ್ತೋ ಮಹಿನಾ 


ಜಘಾನ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | I [ 
' ಬೀಮ: | ವಿವೇಷ | ಆಯುಧೇಭಿಃ | ಏಷಾಂ | ಅಪಾಂಸಿ | ನಿಶ್ವಾ| ನರ್ಯಾಣಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
| | | [ 
ಇಂದ್ರಃ | ಪುರಃ | ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣ8 | ವಿ! ದೂಥೋತ್‌ | ವಿ! ವಜ್ರ5ಹಸ್ತಃ | ಮಹಿನಾ | ಜಘಾನ || ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ನರಹಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ದಾಇ್ಹಾನನ್‌ ಆಯುಧೇ- 
'ಭಿರಾಯುಧೈಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕರಃ ಸೆನ್‌ ಏಷಾಂ |! ಕರ್ಮಾಣಿ ಷಷ್ಠೀ | ಏತಾನಸುರಾನ್‌ ನಿವೇಷ | 
ವ್ಯಾಸ್ತ ವಾನ್‌ ! ಪುರಕ ತೇಷಾಂ ನಿ ದೂಧೋತ್‌ | ಅಕಂಸಯತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ಹ್ಯಷ್ಯನ್‌ 
ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯುಕ್ತೋ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಶಾನ್ವಿ ಜಘಾನ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ನರ್ಯಾಣಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಿಶ್ವಾ ಅಪಾಂಸಿ--ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗ 
ಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ಆಯುಧೇಭಿಃ--ತನ್ನ ಆಯುಧೆಗಳೊಡಗೂಡಿ |! ಭೀಮಃ--ಭಯಂಕರ 
ನಾಗಿ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ! ವಿವೇಷ--ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದನು | ಪುರಃ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | 
ಫಿ ದೊಧೋತ್‌-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! ಜಹೆನೃ ಷಾಣಿ8-ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ। ಮಹಿನಾ--- 
ಮಹತ್ತ್ವದೊಡಗೂಡಿಯೂ |! ವಜ್ರಹಸ್ತಃ-- ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಿ ಜಘಾನ 


ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಸಮಸ್ತಕಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿತವನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಭೆಯೆಂಕರನಾಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದನು. ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ್ನು 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ, ಮಹತ್ವದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ 
ಅವರನ್ನೈಲ್ಲಾ ಕೊಂದನು. ; ನ ಸ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಜ್ಯ 
ತ್ರಿ ಕ 4° 


ಅ. ೫. ಅ.೩. ವ.೩] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 19 
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English Translation 


The formidable (Indra), knowing all actions beneficial to man, inti- 
midated those (Asuras) by his weapons : Indra, exulting, shook their cities : 
armed with his thunderbolt he slew them in his might. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶವಿಷ್ಯ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


| \ | | 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯೆ ಜಂಶೋರ್ಮಾ ತಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಯತೆಂ 
| 


ನಃ॥೫॥ 


ಪಡಪಾತಃ 
) | | 
ನ | ಯಾತವಃ | ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವುಃ | ನಃ! ನೆ| ವಂದನಾ | ಶನಿಷ, | ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
| | 
ಸಃ | ಶರ್ಧಶ್‌| ಆರ್ಯಃ | ವಿಷುಣಿಸ್ಯೆ | ಜಂತೋಃ | ಮಾ | ಶಿಶ್ಚ€ದೇವಾಃ | ಅಪಿ! ಗು8। ಯತೆಂ। ನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾತವೋ ರಾಕ್ಷಸಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಹಿಂಸ್ಕುಃ | ಜೂಜುವುರಿತಿ. 
ಹಂಸಾಕ್ರಿಯಃ ಪೃಥಕ್ತ ರಣಕ್ರಿಯೋ ವಾ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ವಂದನಾ ವಂದನಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ನೋಸ್ತಾನ್ನ ಜೂಜುವುಃ | ನ ಪೃಥಕ್ತುರ್ವಂತು | 
ಕಿಂಚಾರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮೀ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ವಿಷಮಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಶಾಸನೇ ಶರ್ಧತ್‌ | 
ಉತ್ಸಹೇತ | ಅಥ ಚ ಶಿಶ್ನದೇವಾಃ | ಶಿಶ್ಲೇನ ದೀವ್ಯಂತಿ ಕ್ರೀಡಂತೆ ಇತಿ ಶಿಶ್ಚದೇವಾಃ ।! ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸತ್ಯಂ ವಾಮಾಸಿಗುಃ। ಮಾಪಿಗಮನ್‌ | ತಥಾ 
ಚೆ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಸ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶ್ಲಥಕೇಃ | ಅಪಿ ಗುರ್ಬುತೆಂ ನಃ ಸತ್ಯಂ:ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ!ನಿ.೪-೧೯1 ಇತಿ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಯಾತವಃ- ರಾಕ್ಷಸರು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ನ ಜೂಜುವುಃ--ಹಿಂಸಿಸ: 
ದಿರಲಿ | ಶನಿಸ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವಂದನಾ-ಅದೇ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು! ವೇವ್ಯಾಭಿಃ-- 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ನ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡದಿರಲಿ | ಅರ್ಯಃ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ವಿಷುಣಸ್ಯ--ವಿಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ | ಜಂತೋಃ--ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | ಶರ್ಥತ್‌- ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಶಿಶ್ನದೇವಾ8--ಅನೀತಿಯುತವಾದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು [ನ8-ನಮ್ಮ | 
ಯುತಂ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಾ ಅಪಿ ಗು8--ವಿಫ್ನುಪಡಿಸಲಾರರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತಿನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ 
ಅಸುರಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡದಿರಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಕಾರ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದುದರಿಂದಲೇ, ಅನೀತಿಯುತವಾದ 
ಸ್ರೇಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಸುರರು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಘ್ನ ಪಡಿಸಲಾರರು, 


English Translation 


Let not the Rakshasas, Indra, do us harms; let not the evil spirits do 
harm to our progeny; most powerful (Indra): let the sovereign lord, (Indra), 
‘exert himself (inthe restraint) of disorderly beings; so that the unchaste may 
‘not disturb our rite. 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಿ 
ವಿಷುಣಸ್ಯೆ, ಶಿಶ್ನದೇವಾ ವ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಟರು ತವ 
“ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ--- 
ವಿಷುಣ8। ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಪಿ ಗುರ್ಜುತಂ 
ನಃ | ಸೆ ಉತ್ಸಹತಾಂ ಯೋ ವಿಷಸುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ನಿಷಮಸ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ಚದೇವಾ ಅಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚೆರ್ಯಾಃ | ಶಿಶ್ನಂ ಶಥತೇ8 | ಅಪಿ ಗುರ್ಯುತಂ ನಃ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ! 


ಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ 


ವಿಷುಣಸ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷಮಸ್ಯ-ವಿಕಾರರೂಸವುಳ್ಳ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರುವಂತೆ ಇರದೆ ವಿಕಾರವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ, ಅಥವಾ 
'ಬುದ್ದಿಹೀನವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಡಲು (control) ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಶಿಶ್ನದೇವಾ8- ಎಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ್ಕೆ ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ, ಅಕ್ರಮ 
ಪ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರು, ನೀತಿಬಾಹಿರರು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಪುರುಷಲಿಂಗವನ್ನೆ€ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಕ್ರಮವೂ ನೀತಿಬಾಹಿರವೂ ಆದ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ. 
ರಾಗಿರುವ ದುಷ್ಟರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾವ ನೀತಿನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಇಂತಹ 
'ದುಷ್ಟಸ್ತ್ರಭಾವದ ಜನರು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇಂತಹ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I | | 
ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್ನ ತೇ ನಿವ್ಯಜ್ಞಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ | 


ಸ್ಟೇವಾ ಹಿ ವೃತ್ರಂ ಶವಸಾ ಜಘಂಥ ನ ಶತ್ತು ತ್ರುರೆಂತೆಂ ನಿವಿದದ್ಯು ಧಾ ತೇ | 
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ಪದಪಾಠಃ 
I | | I 
ಅಭಿ | ಫ್ರೆತ್ವಾ | ಂಡ್ರ! ಭೂಃ! ಅಧ | ಜ್ಮನ್‌ | ನ | ತೇ! ನಿವ್ಯಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ರಜಾಂಸಿ। 
| | | 
ಸ್ಲೇನ| ಹಿ | ವೃತ್ರಂ | ಶವಸಾ| ಜಘಂ 41 ನ ಶತ್ರುಃ | ಅಂತಂ | ವಿವಿದತ್‌ | ಯುಧಾ | ತೇಗ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆತ್ತಂ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನ್‌ ಜಂತಶೂನ್ವಾಭಿ ಭೂಃ | 

ಅಭ್ಯಭೂಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಶೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾ ನ ವಿವ್ಯಕ್‌ | ವ್ಯಚಿರ್ವ್ಯಾ- 

ಸಿಕರ್ಮಾ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವೇನ ಹ್ಯಾತ್ಮೀಯೇನ ಚೆ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವೃತ್ರಂ ಜಘಂಥ! 

ಶ್ಚಮವಧೀಃ | ಶತ್ರುಶ್ಚ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ತೇ ತವಾಂತೆಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ವಿವಿದತ್‌| ನ ಲಬ್ಧವಾನ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ": ಕ್ರತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 1 ಜ್ಮನ್‌- -ಪೃಥ್ವಿಯನ್ಲು 


ಮ ಹಿಮಾನಂ--ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು | ರಜಾಂಸಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ನ ವಿವ್ಯಕ್‌- -ವ್ಯಾಪಿಸ 
ಲಾರವು (ಪಡೆಯಲಾರವು) | ಸ್ವೇನ ನಿನ್ನ ಸಹಜವಾದ | ಶವಸಾ ಹಿ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರಿ 
ನನ್ನು | ಜಘಂ ಆ ನಾಶಮಾಡಿದೆ | ಶತ್ರು8--ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ | ಯುಧಾ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನಗೆ' 
ಅಂತೆಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ನ ನಿನಿಷತ್‌ಉಂಟುಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಭೂಃ ನಿನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ ಅಲ್ಲದೆ! ತೇ ನಿನ್ನ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಜಂತುಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ 
ವಶಸಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೂ ಮಾರಿಸೆ 
ಲಾರವು. ನಿನ್ನದೇ ಆದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


You, Indra, by your function, preside over the beings (of earth) 
all the regions (of the world) do not surpass your magnitude : by your own 
strength you have slain Vritra : no enemy Les effected your destruction in 
battle: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ದೇವಾತ್ವಿತ್ತೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವೆಆಕು ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಮಮಿರೇ ಸಹಾಂಸಿ! 
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| 
ಇಂದ್ರೋ ಮಘಾನಿ ದಯತೇ ನಿಷಹ್ಯೇಂದ್ರಂ ವಾಜಸ್ಯ ಜೋಹುವಂತೆ 
ಸಾತೌ | ೩ ॥- 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ದೇವಾಃ | ಚಿತ್‌ | ಶ್ರೇ! ಅಸುರ್ಯಾಯೆ | ಪೂರ್ಮೇ 1 ಅನು | ಶ್ಚತ್ರಾಯ | ಮಮಿಕೇ | ಸಹ ಇಸಿ | 


| [ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಘಾನಿ ದಯತೇ | ನೀಸಹ್ಯ | ಇಂದ್ರಂ | ವಾಜಸ್ಯೆ | ಜೋಹುವಂತೆ | ಸಾತೌ | ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೋರ್ವೆೇ ದೇವಾಶ್ಚಿದಸುರಾ ಅಷ್ಯೆಸುರ್ಯಾಯೆ ಬಲಾಯೆ ಸ್ಹತ್ರಾಯೆ | ಶ್ಲದಿರ್ಹಿಂಸಾಳರ್ಮಾ | 
ಬಲಂ ಹಿಂಸಾಂ ಚೋಭೇ ಕರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸಹಾಂಸಿ ಬಲಾನ್ಯನು ಮಮಿರೇ |! 
ಹೀನೇ | ಪಾ-ಸೊ ೧-೪-೮೬| ಇತ್ಯನು : ಕರ್ಮಪ್ರವಚಿನೀಯೆಃ॥ ತವ ಬಲೇಭ್ಯೋ ಹೀನಾ ಮಮಿರ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅನು ಶೇ ದ್ಯೌರ್ಬ್ಯಹತೀ ನೀರ್ಯೆಂ ಮಮೇ | ಯ-೧-೫೭-೫ | 
ಇತಿ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷೆಸ್ತುತಿಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿಷಹ್ಯ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಡೆಯಶೇ | 
ಭಕ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರೆಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಜೋಹುನಂತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಸ್ಕೋತಾರ ಆಹ್ವಯಂತಿ ವಾ|| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೂರ್ವೆೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌- ಅಸುರರು ಕೂಡ | ಸ್ಲತ್ರಾಯ- ಹಿಂಸ 
ಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಾಯ- -ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಹಾಂಸಿ--ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವಾದವೆಂದು | ಅನು 
ಮಮಿರೇ-- ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ |! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಿಸಹ್ಯ---ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ | ಮಘಾನಿ-- ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ದೆಯೆಶೇ-- ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಇಂದ್ರಂ— ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ | 
ಸಾತಾ- - ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೋಹುವಂತ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನರಾದ ಅಸುರರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಒಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ್ನ 


ಬಲಗಳೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಭಕ್ತರಿಗೆ. 


ಜೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


The older deities have confessed your vigour superior to their distru- 


ctive strength. Indra having subdued his foes, gives the rich spoils (to his. 


worshippers) : they invoke Indra to obtain food- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ದ್‌ 


- [yes | 
ಶೀರಿತ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮವಸೇ ಜುಹಾವೇಶಾನಮಿಂದ್ರ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 


| | 
ಅವೋ ಬಭೂಥ ಶತಮೂತೇ ಅಸ್ಮೇ ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುಸ್ತ್ಯಾ 


ವತೋ ವರೂತಾ |೮| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | i 
ಶೀರಿಃ | ಚಿತ್‌ |ಹಿ| ತ್ಹಾಂ| ಅವಸೇ | ಜುಹಾವ | ಈಶಾನಂ | ಇಂದ್ರ | ಸೌಭಗಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ | 


| 
ಅವಃ | ಬಭೂಥ | ಶತೆಂ5ಊತ್ತೇ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಭಿ5ಕ್ಷತ್ತುಃ | ತ್ಕಾಐವತೆಃ | ವರೂತಾ || ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಈಶಾನಂ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿ8 ಸ್ತೋತಾ | ಕಾರು: ಕೀರಿರಿತಿಸ್ತೋತ್ಸನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌| 
ವಸಿಸ್ಠೋ$ವಸೇ ರಸ್ತಣಾಯ ಜುಹಾವ ಹಿ। ಸ್ತೌತಿ ಹಿ ಹೃಯತಿ ವಾ! ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ: | ಅಪಿ ಚಹೇ ಶ- 
ತೆಮೂತೇ ಬಹುರಸ್ಲೇಂಪ್ರ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸೌಭಗಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾವೋ ರಕ್ಷಾ ಬ- 
ಭೂಢ | ಬಭೂನಿಥ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತುರಭಿಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತ್ಲಾ ್ಸಿವತಸ್ತ್ಯತ್ಸೆವೃ ಶಸ್ಯ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ಚೆ ಭವ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಈಶಾನಂ-- ಪ್ರಭುವಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ಶೇರಿಃ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜುಹಾವ ಹಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ | ಶತೆಮೂಶೇ--ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಅಸ್ಕೇ--ನಮ್ಮ ಭೂತೀ_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸೌ ಇಭಗಸ್ಯ- ಧನಕ್ಕೆ | ಅವೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ! 
ಬಭೂಢ-ಆಗಿದ್ದೀಯಿ | ತ್ವಾವತಃ- ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಭಿಕ್ಷತ್ತು8--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ | 
ವರೂತಾ--ಥಿವಾರಕನಾಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕ ರಕ್ಷಣೆಗ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅಸುರನಿಗೆ ಠಿವಾರಕನಾಗಿರು. 
English Translation 


The worshipper has invoked you the sovereign Indra, for protection; 
protector of many, you have been to us the guardian of great good fortune ; 
be our defender against every overpowering (assailant) like to you: 
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`` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಹ ಸ್ಯಾಮ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ಮಹಿನಾ ತರುತ್ರೆ | 


| | | 
ವನ್ಯಂತು ಸ್ಮಾ ತ್ವೇವಸಾ ಸ ರಾಕೇಷಿ ಭೀತಿಮರ್ಯೊೋ ವನುಷಾಂ ಶವಾಂಸಿ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | [ 
ಸಖಾಯಃ | ಶ್ರೇ! ಇಂದ್ರ | ನಿಶ್ಚಹ | ಸ್ಯಾಮ | ನಮಃ5ವೃಧಾಸಃ | ಮಹಿನಾ | ತೆರುತ್ರೆ | 
J, | ie 
ವನ್ನಂತು | ಸ್ಮ| ಶೇ | ಅವಸಾ | ಸಂ೪ಈಕೇ | ಅಭಿಂಇತಿಂ | ಅರ್ಯಃ | ವನುಷಾಂ | ಶವಾಂಸಿ | ೯ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ನಮೋವೃಧಾಸೋ ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷಾ ವಾ ವರ್ಥಯಿತಾರೋ 
ವಯಂ ವಿಶ್ವಹ ಸರ್ವದಾ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ದಾ ತರುತ್ರಾತೈಂತೆಂ ತಾರ- 
ಹೇಂದ್ರ ತೇ ತವಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಮೀಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇನರ್ಯೋಇಭೀತಕಿಮಭಿಗಮನಂ ವನುಷಾಂ ಹಿಂಸ- 
ಕಾನಾಂ ಶವಾಂಸಿ ಬಲಾನಿ ಚೆ ವನ್ವಂತು | ಸ್ತೊತಾರೋ ಹಿಂಸಂತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ನಮೋವ ಕೈಧಾಸಃ-. ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕ ನಾವು | ವಿಶ್ವಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖಾಯೆ8--ನಿನಗೆ ಮಿತ್ರರಾಗಿ | ಸಲೆ ುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಹಿನಾ-ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ | ತರುತ್ರೆ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಸ ಸ್ನ | 
| 


ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ | ಸಮೀಕೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ| ಅಭೀತಿಂ-- ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನೂ 
ವನುಷಾಂ--ಹಿಂಸಕರ | ಶವಾಂಸಿ--ಬಲಗಳನ್ನೂ | ವನ್ವಂತು ಸ್ಮ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಟ ನಾವು ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಗೆ 
ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಭತ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದಲ್ಲ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ, ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಕರ ಬಲಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಹಿಂಸಿಸ 
English Translation 
May we, daily increasing in reverence, be (regarded) Indra;(as) your 
friends : through the protection of you; surpasser in greatness, may (your 
worshippers) repulse the attack of the foe in battle, the strength of the 


malevolent 
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25. 
Bp ತ ೨೧ ಬ್ಬ ್ಮ ಮಿ 
ಸ ನ ಇಂದ್ರ ತ್ನಯತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಸ್ತ ನಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ 
ಜುನಂತಿ 
ನಸ್ತೀ ಷು ತೇ ಜರಿತ್ರೇ ಅ ೨, ಶಕ್ರಿರ್ಯೂಯಂ. ಸಾನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸರಾ ನಃ॥ 
ಪದಪಾಶೆಃ 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ತೈಂಯತಾಯ್ಯ | ಇಷೇ | ಧಾಃ | ತ್ಮನಾ | ಚ| ಯೇ | ಮಘವಾನಃ | ಜುನಂಕಿ | 
i 
ವಸ್ತೀ | ಸು | ತ್ರೇ। ಜರಿಶ್ರೇ | ಅಸ್ತು, | ಶಕ್ತಿ81 ಯೂಯಂ | ಪಾಠ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತಿ | ಸದಾ | ನಃ | ೧೦ IF 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸತ್ವಂ ತ್ರಯೆತಾಯಾ ಇಷೇ ತ್ವಯಾ ಹೆತ್ತಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌- 
ಧಾಃ | ಧಾರಯ | ಯೇ ಚೆ ಮಘವಾನೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೆಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಜುನಂತಿ ಹವೀಂಸಿ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತಾನಪಿ ತ್ವಯೆತಾಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ | ಅಸಿ ಚೆ ವಸ್ತೀಷ್ಟತ್ಯಂಶಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಾಸು ಸ್ಮುತಿಷು. 
ಶೇ ತವ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತು | ಯದ್ವಾ | ಜರಿತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ಶೇ ತವ. 
ವಸ್ವೀ ಷು ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ದಾನ ಸು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ -- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಾಯೆತಾಯ್ಕೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ | ಇಷೇ --- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭುಜಿಸಲು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಧಾಃ- -ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಯೇ- -ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಘು- 
ವಾನಃ--ಹವಿಷ್ಮಂತರಾಗಿದ್ದು | ತ್ಮನಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ಜುನಂತಿ- ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವಕೋ ಅವ 
ರನ್ನೂ ಆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗ ನನ್ನಲಿ) | ಶಕ್ತಿ8-- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಅಸ್ತಾ ತುಂಬಿರಲಿ (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) 1 ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನ8-ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ_-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ದತ್ತವಾದ ಅನ ವನ್ನು ಭುಜಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡ್ತು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಷ ಒಂಕರಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ತ ಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ಆ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅದೇ ಸಾಮರ್ಥ ಫನಿರಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿ. 
ಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Enable us; Indra, (to partake of) food granted by you, as well as 
those who, opulent (in sacrificial presentation), spontaneously offer’ the 
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(oblations) : may there be ability in your adorer (to repeat) many lauda- 
tions; and do you ever cherish us with blesstings. 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದತು ಶ್ರೇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | 
ಪಿಬ ನವ ವೈರಾಜಮೃತೇಇನ್ತಾ ್ಯಮಿತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯುಹಿಃ। ಆದಿತೋಇಷ್ಟೌ್‌ ವಿರಾಜೋ ನವವಾ ತ್ರಿ ಷ್ಟುಷ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ವ r ದಶರಾಶ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೆೇ5ಹನಿ ನಿಸೆ ಕೀವಲ್ಯ ಶಸ್ತೆ ಸ್ತೀ ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೇಶಿ ಷಟ್‌ 
ಸ್ಕೋತ್ರೀಯಾನುರೂಪಾೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ನೈರಾಜಂ ಚೀತ್ರ ಷ್ಟಂ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು 
ತ್ತೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಅ ೭-೧೧ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಅದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ವೇತಿ ಸಬ್‌ | ಐ.ಆ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ! ಆದ್ಯಾ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ನಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫.೧೫ | 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸಪ್ತೆ ವಿರಾಜಸ್ರೀಂಸ್ಕೃಚಾನ್‌ ಕೃತ್ವೈ- 
ಫೈಕಸ್ತೃ ಚೆ: ಶಂಸನೀಯಃ | ತತ್ರ ನ ತೇ ಗಿರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹತಸ್ರ ಯಚಿಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ನ ತೇ ಗಿಕೋ 
ಅಪಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಥೇ ಭರಧ್ವಂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಪಿಬ ನವ ವೈರಾಜ- 
ಮೃತೇಇನ್ತಾ $೨ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ವವು ; ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಭವು. ದಶ 
ರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಹಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೈರಾಜಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಮಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂಡತು ಶ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೂಷೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರತೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಿಜಾ ಸೋಮ- 
ಮಿಂದ್ರೆ ಮಂದತು ತ್ವೇತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) ಮತ್ತು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರೈಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ಹೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೫-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಯಜ್ಞದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬರು ಒಂದೊಂದು ತೃಚದಂತೆ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಆಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನ ತೇ ಗಿರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳ (೫೬,೭, ೮) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತ 
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ಮೌ ದ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಕಾರ್‌ ನರತರ ದ್‌ ನ ದ್‌ 





ಜಾನ್‌ ತ್‌ 


ಸೂತ್ರದ ನ ಶೇ ಗಿರೋ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಯೇ ಶುರಸ್ಕ ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರದಧ್ವೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ: 
(ಆ. ೭-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ಕ--೨೨ 


ಮಂಡಲ--೬ ||! ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-.೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಕೆ._೯ 
ಯಸಿಃ.__ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದೋ ೧-೮ ವಿರಾಟ್‌ | ೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತಾ ಯಂ ತೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಕ್ಚಾದ್ರಿಃ॥ 


| 
ಸೋತುರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯಶೋ ನಾರ್ವಾ ॥ ೧॥ 


| | | | I 
ಪಿಬ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಮಂದತು! ತ್ವಾ| ಯಂ | ಶೇ। ಸುಸಾವ | ಹರಿ5ಅಶ್ವ | ಅದ್ರಿಃ | 
| | | 
ಸೋತುಃ | ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ಸು6ಯತಶಃ | ನ| ಅರ್ವಾ || ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಸ ಸೋಮಸ್ಸಾ ತ್ವಾಂ ಮಂಪತು | ಮಾದಯತು | ಹೇ 
ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಶೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸೋತುರಭಿಷವಕರ್ತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಮರ್ವಾ ನ ರಶ್ಮಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚ ಇವ ಸುಯತಃಃ 
ಸುಷ್ಮು ಪರಿಗೃಹೀತೋ-ದ್ರಿರ್ಗ್ರಾವಾ ಯಂ ಸೋಮಂ ಸುಷಾವ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! 
ಸೋತು&--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ-- ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಆರ್ವಾ ನ-_ಲಗಾಮಿ. 
ನಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ | ಸುಯೆತ8 ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಅದ್ರಿ8- - ಗ್ರಾವವು (ಕಲ್ಲು) | 
ಯೆಂ— ಯಾನ ಸೋಮವನ್ನು | ಸುಷಾವ-_ಹಿಂಡಿದೆಯೋ | ಸೋಮಂ--ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬ--ಪಾನ 
ಮಾಡು | ತ್ವಾ_-ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದಶು- (ಆ ಸೋಮವು) ಹರ್ಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಲಗಾಮುಗಳಿಂದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಾವವು (ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲು) ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಆ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, ಡೊ 


ನತ 
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English Translation 
Drink, Indra, the Soma : may it exhilara}e you, that which the stone 
tightly held like a horse (by the reins). by the arms of the grinder, has 
expressed; lord of bay horses; for you, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ವಾರುರಸ್ತಿ ಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹರ್ಯಶ್ಚ ಹಂಸಿ | 


ಸ ತ್ಮಾಮಿಂದ್ರ ಪ್ರಭೂವಸೋ ಮಮತ್ತು ॥ ೨ ೆ 


ಪದಪಾಈ 


| | 
ಯಃ | ತೇ | ದಃ | ಯುಜ್ಯಃ ಆ | ಅಸ್ತಿ | AN | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಹರಿ ಅಶ್ವ | ಹಂಸಿ | 
ಸಃ | ತ್ವಾಂ! ಇಂದ್ರ ! ಪ್ರಭುವಸೋ ಇತಿ ಪೆ ಶ್ರಭುsವಸೋ | ಮ ಟೆ ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ತೇ ತವ ಯೋ ಯುಜ್ಯೋಇನುಗುಣಶ್ಚಾ ರುಃ ಸಮಾಜೀನೋ ಮದೋ 
ಮದಕರಃ ಸೋಮೋಸ್ತಿ ವಿದ್ಯತೇ ಯೇನ ಚ ಸೀತೇನ ಸೋಮೇನ ವೃತ್ತಾ ಣಿ ಹಂಸಿ ಹೇ ಪ್ರಭೂವಸೋ 
ಪ್ರಭೂತಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ ಸೋಮೋ ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂವಸೋ.-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವ--ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಇಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ಯೆ8- ಯಾವ ಸೋಮವು | ಯುಜ್ಯಃ--ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ | 
“ಚಾರು: -ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಮದಃ--ಮದಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ- ಇರುವುದೋ | ಯೇನ--ಯಾವ 
'ರಸಪಾನದಿಂದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಹೆಂಸಿ-ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ಸೋಮವು | ತ್ಹಾಂ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಮತ್ತು--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಹರಿಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯಾವ 
ಸೋಮವು ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವುದೋ, ಮತ್ತು ಮುನೋಹರವಾಗಿಯೂ, ಮದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ, ಯಾವ 
ರಸಪಾನದಿಂದ ಫೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತನಾಗುವೆಯೋ ಆ ಸೋಮವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ 


Engilsh Translatson 


May the exhilarating beverage which is fit for and suitable to you, 
by which, lord of bay horses, you slay Yritras, exhilarate you, Indra, 


abounding in riches- 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಜೋಧಾ ಸು ಮೇ ಮಘವನ್ಮಾಚಮೇಮಾಂ ಯಾಂ ತೇ ವಸಿಷ್ಮೋ ಅರ್ಚಿ 


| 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ 
| | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಧಮಾದೇ ಜುಷಸ್ವ | ೩ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಬೋಧ! ಸು | ಮೇ ಮಫಘ5ವನ್‌ | ವಾಚಂ | ಆ | ಇಮಾಂ | ಯಾಂ | ತೇ! ವಸಿಷ್ಮಃ | ಅರ್ಚತಿ! 


| 
ಶ್ರೀಶ 


ಪೈಠಶಸ್ಮಿಂ | 
| 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸಧ೯ಮಾದೇ | ಜುಷಸ್ವ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ತೇ ತವ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಯಾಂ ವಾಚೆಂ ವನಿಷ್ಠೋ*- 


ರ್ಚಿತಿ ವದತಿ ತಾಮಿಮಾಂ ಮೇ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ವಾ ಬೋಧ! ಸುಷ್ಮಭಿಬುಫ್ಯಸ್ತ | 
೨ಂಚೇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸಧಮಾಡೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಥೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ | ಯಂ 
ವಾಚಿಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಮಃ--ವಸಿಷ್ಮನು | ಅರ್ಚೆತಿ--ಸಮರ್ಪಿಸುವನೋ | ಮೇ- ವಸಿಷ್ಠ 
ನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ | ಇಮಾಂ--ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನು | ಸು ಆ ಬೋಧ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಧಮಾದೇ_ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಷಸ್ವ-- ಸೇವಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿವಾಕೃನ್ನ್ನು ವಸಿಷ್ಕನು ಸಮರ್ಪಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ವಸಿಷ್ಕಸಂಜ್ಞ ಸ್ತ ಕನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕನ್ನು ಮಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಾ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸು. 


English Translation 


Understand thoroughly, Maghavan, this my speech, this praise of 


you, which Vasishta recites; be pleased by these prayers at the sacrifice: 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇಃ 


pl 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ವಿಸಿಷಾನಸ್ಯಾದ್ರೇರ್ಜೋಧಾ ವಿಪ್ರಸ್ಕಾರ್ಚ್ಜತೋ ಮನೀಷಾಂ! 


ಸೃಷ್ಟಾ ದುವಾಂಸ್ಕಂತಮಾ ಸಚೇಮಾ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಮಾವು | | | | f 
ಶ್ರುಧಿ| ಹವಂ | ನಿಂಪಿಪಾಸಸ್ಯೆ | ಅದ್ರೇ8 | ಬೋಧ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಅರ್ಚತಃ । ಮನೀಷಾಂ | 
[ 
ಕೃಷ್ಣ! ದುವಾಂಸಿ | OE | ಹ | ಇಮಾ | ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಸಿಸಾನಸ್ಯ ವಿಪೀತವಶೋ ವಾ ಮಮಾದ್ರೇರ್ಗ್ರಾವ್ಲೋ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ।! 
ಶೃಣು | ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಗ್ರಾ ಅ್ರಿವಭ್ಯೋ ವಾಚೆಂ ವಡತಾ ವದದ್ಧ ಕಿ | ಯೆ. ೧೦-೯೪-೧ | ಇತಿ | 
ಸ ಶ್ರೆಸ್ಕ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ವಸಿಷ [ಸ್ಯಾರ್ಜೆತಃ ಸ್ತುವತೋ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ವ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ಚೆ! ಇಮೇ- 
ಮಾನಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಚರಣಾನ್ಯಂತಮಾಂತಿಕೆತಮಾನಿ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾನಿ ಸಜಾ ಸಹ ಸಹಾ- 
ಯಭೂತಃ ಸನ್ವಾ ಕೃಷ್ಣ | ಕುರು ಚ 


ಪ್ರತಿಸಧಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಪಿಪಾನಸ್ಕೆ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅದ್ರೇ8--ಈ ಕ ಕಲ್ಲಿನ | ಹವಂ-- 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು| ಅರ್ಚೆಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ 
ವಸಿಷ್ಠನ | ಮನೀಷಾಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಬೋಧ--ತಿಳಿ (ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು) | ಇಮಾ ದುವಾಂಸಿ--ನನ್ನ 
ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಂತಮಾ ಸಚಾ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ | ಳೈಷ್ಟ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು| 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲಿನ ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು (ಶಬ್ದವನ್ನು) ಕೇಳು. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ವಸಿಕ್ಠನಸ ತಿಯ ಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು, ನನ್ನ ಈ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 

English Translation 
Hear the invocation of the (grinding) stone, (of me) repeatedly drink- 


ing (the Soma), comprehend the hymn of the adoring sage, and, friendly 
(with us), take to your near consideration these adorations. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ನತೇಗಿರೋ ಅಸಿ ಮೃ ಷೈ ತ್ತುರಸ್ಕ ನಸ ಸುಷ್ಬುತಿಮಸುರ್ಯಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
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I | 
ಸದಾ ತೇ ನಾಮ ಸ್ವಯಶೋ ವಿವಕ್ಕಿ | ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
i | | | 
ನ।ತೇ!ಗಿರಃ! ಅಪಿ| ಮೃಷ್ಯೇ | ತುರಸ್ಕ | ನ! ಸುೂಸ್ತುತಿಂ | ಅಸುರ್ಯಸ್ಯ | ವಿದ್ವಾನ್‌! 
| | 
ಸದಾ | ತೇ|। ನಾಮ | ಸ್ವಂಯಶಃ | ವಿವಕ್ಕಿ | ೫ ॥| 
ಸಾಯಣಜಥಾಹ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತೇ ತವ ಗಿರಃ ಸ್ಪುತೀರಸುರ್ಯಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರೇ ಸಸ್ಕೀ | ತೃದೀಯಮಸುರ್ಯಂ ಬಲಂ ವಿದ್ವಾಇ್ಹಾನನ್ನಹಂ ನಾಪಿ ಮೃಷ್ಯೇ | ಮೃಷಿರ್ಮಾರ್ಜನ.- 
ಕರ್ಮಾ | ನ ಮಾರ್ಜಯಾವಿ | ನ ಪರಿತ್ಯಜಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಷ್ಟತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚೆ ನಾಪಿ 
ಮೃಷ್ಯೇ | ಮೃಷೇರ್ಮಾರ್ಜನಕರ್ಮತ್ವಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪೃಶ್ಯತೇ | ತಧ್ಯಥಾ| ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯಾ 
ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ಮರ್ಷಿಷ್ಠಾಃ| ಯ. ೧-೩೧-೧೦ | ಇತಿ | ಕಿಂತು ಸ್ವಯೆಶೋತಸಾಧಾರಣಯೆಶಸ್ತೇ ತವ 
ನಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸದೈವ ವಿವಕ್ಮಿ | ಬ್ರವೀಮಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶುರಸ್ಕ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಸುರ್ಯ ಸ್ಯ-- ಪ್ರಬಲವಾದ "ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ವಿದ್ದಾನ್‌--ಅರಿತಿರುವ ನಾನು | ಗಿರಃ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ನ ಅಪಿ ಮೃಷ್ಯೇ.- ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ! 
ಸುಷ್ಕುತಿಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು |: ನ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸದಾ- -ಯಾವಾಗಲೂ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಸ್ವಯೆಶಃ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ನಾಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವಿವಕ್ಕಿ- 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿತಿರುವ ನಾನು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಪಠನ 
ವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಕಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Knowing of your strength; I refrain not from the praise nor from the 


glorification of you, the destroyer (of foes), but ever proclaim your especial 


Care: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೊರಿ ಹಿ ತೇ ಸವನಾ ಮಾನುಷೇಷು ಭೂರಿ ಮನೀಷೀ ಹವತೇ ತ್ನಾಮಿತ್‌ | 


2 


| | 
( ಅಸ್ಮನ್ನಘವಣಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಕ್ಯಃ 11 ೬ 11 
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ಪದಪಾಠಃ 
| 
ಭೂರಿ | ಹಿ ತೇ ಸವನಾ | ಮಾನುಷೇಷು | ಭೂರಿ | ಮನೀಹೀ | ಹವಶೇ | ತ್ವಾಂ! ಇತ್‌! 
| 
'ಮಾ | ಆರೇ | ಅಸ್ಮಕ್‌ | ಮಫುಂವನ್‌ | ಜ್ಯೋಸ್‌ | ಕರಿಶಿ ಕಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾನಿ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಮಾನುಷೇ- 
ಸ್ವಸ್ಮಾಸು ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಮನೀಷೀ ಸ್ತೋತಾ ತ್ಪ್ವ್ವಾಮಿತ್ತ್ವಾಮೇವ ಭೂರಿ ಹವತೇ | ನಿತರಾಂ 
ಹ್ವಯೆತಿ! ಸ್ತೌತಿ! ಅತೋ*ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಕಾಲಂ ಮಾ ಕೆ8 | ಆತ್ಮಾನಂ ಮಾ 
ಹಾರ್ಷೀಕ | ಕ್ರಿಪ್ರೆಮಾತ್ಮಾನಮಸ್ಮದಾಸನ್ನಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಭ 
'ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷೇಷು ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಸವನಾ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು | ಭೂರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ | ಮನೀಷೀ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ | 
ತ್ವಾವಿಕಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಭೂರಿ ಹಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಹವತೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಅಸ್ಮಾತ್‌ 
ನಮಗಿಂತಲೂ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದು | ಜ್ಯೋಕ್‌ಬಹುಕಾಲ | ಮಾ ಕಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿವೆ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮಗಿಂತಲೂ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಕಾಯುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. 


English Translation 


Many are the sacrifices offered, Maghavan, to you amongst man- 
kind ; constanily does the worshipper indeed invoke you, therefore be not 
far, nor be along time from us. 


pe ರಾವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಹ 
ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸವಾ ಶೂರ ವಿಶ್ವಾ ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ದೇನಾ ಕೃಣೋಮಿ । 


| 
ತಂ ನೃಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ನಿಶ್ವಥಧಾಸಿ ॥। ೩ ॥1 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಶುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಮಾ | ಸೆಫೆನಾ | ಶೂರ | ವಿಶ್ವ | ತುಭ್ಯಂ | ಬ ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ವರ್ಧನಾ | ಕೃಣೋಮಿ | 


ತ್ವಂ! ಸ್ಫರಭಿ ಹವ್ಯಃ | ವಿಶ್ವಧಾ | ಅಸಿ lal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಶೂರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭೈಮೇಮವೇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸವನಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಾನಿ 
ಮಯಾ ಸ್ರಿಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತುಭ್ಯಂ ತ್ರದರ್ಥಮೇವ ವರ್ಥನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಕೈಣೋಮಿ | ಕರೋಮಿ | ತ್ವಮೇವ ನೃಭಿರ್ಯಜ್ಞಾನಾಂ ನೇತೃಭಿರ್ವಿಶ್ಚಧಾ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೈರ್ಹವ್ಯೋ 

ಹ್ವಾತೆವ್ಯಃ ಸ್ತುಕ್ಕೋ ವಾಸಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ರೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ್ಯ 
ವಾದ | ಇಮಾ ಸವನಾ-- ಈ ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ನೆರವೇರುತ್ತವೆ) | ತುಭ್ಯೆಂ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ವರ್ಥನಾ-- 
ವೃದ್ಧಮಾನವಾದ | ಬ ಜಾಜ್‌ (ಶ್ರಗಳನ್ನೂ! ಕೈ ಣೋಮಿ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ | ತ್ವಂ- -ನೀನೇ। ನೃಭಿ£-- 
ಸಭ್ಯ ಕರ್ತರಿಂದ | ವಿಶ್ವಧಾ--ಅನೇಕಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಪನ ಇನ ಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ! ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


(21, 


ಎ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಈ ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರ 
ಮೇರುತ್ತವೆ. ಪ್ರವೃ ದ ಸಮಾನವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿನಗರ್ನಿಸಲು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೀೇನೆ. ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಂದ ಅನೇಕಪ್ರ ನ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 


English Translation 
To you, hero, I indeed offer these sacrifices, to youl address these 


elevating praises: youareto bein all ways invoked by the leaders (of 
rites). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯ ಮಾನಸ್ಯೆ ದಸೊ ದತ ವಂತಿ ಮಹಿಮಾನಮುಗ್ರ 


ನ ನೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ತೇ ನ ರಾದಃ |e |: 
ಪದಪಾಕೆಃ 
i | 
ನು | ಚಿತ್‌ | ನುತೇ! ಮ್ಯಾನಾಸಸೂಗಿತ ಡೆಸ್ಮೆ | ಉತ್‌ | ಅತ್ತು ವಂತಿ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಉಗ್ರ | 
ನ | ವೀರ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಿ ಜಿ| ತೇನ! ರಾಧಃ lls Il & 
6 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೆಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೆ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಮಹಿಮಾನಂ | ನೊ ಚಿದಿತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಃ | ನು ತಿಪ್ರಂನೂ ಚಿದುದಶ್ಲುವಂತಿ! ಕೇಚನ ನಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಹೇಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣ 
ತೇ ತವ ರಾಧೋ ಧನಂ ನೋದಶ್ಲುವಂತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನ್ಯಮಾನಸೈ್ಯ-- ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹಿಮಾನಂ-- ಮಹತ್ವವನ್ನು | ನೊ ಚಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನು ಉದಶ್ನುವಂತಿ-- 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ 
ನಿನ್ನ | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನೂ | ನ ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲಾರರು | ವೀರ್ಯಂ--ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾ 
ಗಿಯೂ ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ ಸಹ 
ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲಾರರು, ನಿನ್ನಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Indra, of goodly aspect, none attain the greatness of you who are to 
be honoured, nor, fierce Indra, your heroism, nor your wealth. 


ಕ 
ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವ ಯಷಯೋ ಯೇ ಚೆ ನೊತ್ಸಾ ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಜನ- 
ಯಂತೆ ನಿಪ್ರಾಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಸಂತು ಸಖಾ ಶಿವಾನಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭ$ ಸರಾ ನಃ ॥ 
; ಪದಸಪಾಠಕಃ 
ಯೇ | ಚ ಪೂರ್ವೇ। ಯುಷಯಃ। ಯೇ ಚ| ನೊತ್ನೂಃ | ಇಂದ್ರಿ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜನಯಂತ | ವಿಪ್ರಾಃ 


| ಜ್‌ | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ! ಸಂತು | ಸಖ್ಯಾ | ಶಿವಾನಿ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿ ೯ಭಿಃ | ಸದಾ ನಃ |೯| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 
ಯೇ ಚೆ ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಾಕ್ಷನಾ ಯಷಯೋ ಯೇ ಚಿ ನೊತ್ನಾ ನೂತನಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೋಧಾವಿನ 
ಖುಷಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜನಯಂಶ ಅಜನೆಯಂತ ತೇಷ್ಟಿವಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಸಿ ಹೇ ಸಬ 
ತೇ ತವ ಸಖ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾನಿ ಶಿವಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಸಂತು | ಸ್ಪೆಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ ಚ ಯಾನ | ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ಯಷಯೆತ-ಖಸಿ 
ಗಳೂ | ಯೇ ಚಿ--ಯಾವ | ನೂಶನಾಃ-- ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೂ | ನಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ತೋಶ್ರಗಳನ್ನು d ಜನಯೆಂಕೆ- ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆಯೇ) 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಸೆಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಶಿವಾನಿ -ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ | 
ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ (ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೊಯೆಂ---ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹ ಭನ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳ್ಳೂ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರೊ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸಿದಾಗ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಪ್ರಕಟತವಾದಂ 
ತೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರತ್ವವು ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಲೇ 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
May your auspicious regards: Indra; be directed towards us, as they 
have been to those pious sages, ancient or recent, who have originated 
(your) praises, and do you ever cherish us with blessings: 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀತಿ ಸಡೃ ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ J ತ್ರೈಸುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನು- 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ |! ಉದು ಷಡಿತಿ! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತ- 
ತ್ಸೊಕ್ತೆಂ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿ ಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ-೫-. 
೧೬ | ಇತಿ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಕೇನಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರ ಏತದಹರಹಃಶಸ್ಕಸಂಜ್ಞ- 
ಕೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಉದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಭಿ ತಷ್ಟೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃ ಶಸ್ಕೇ। ಆ-೭-೪ | ಇತಿ | 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ | ಮಹಾವ್ರತೇ$ಸಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
:ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಉಡು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೈರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | - ಓಂ | | 28 ಫಘ 


ಹ 
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ಅನುವಾದವು--ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂ 
ದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಉಪು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿ ಜೀಷೀ ವಚ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ 
ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಉಡು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿಭಿ ತನ್ಪೇವೇತೀತರಾವಹರಹಃಶಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಆಹೆರ್ಗಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮಹಾವ್ರಕೇಷಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೊ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯೆ 4" - 
ರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೨೩, 
ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ-_೨೩ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಶ್ಯೆ. ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಮೈರಕ ಶ್ರವಸ್ಯೇಂದ್ರೆಂ ಸಮರ್ಯೇ ಮಹಯಾ ವಸಿಷ್ಠ | 
ಆಯೋ ನಿಶ್ವಾನಿ ಶವಸಾ ತತಾನೋಸತ್ರೋತಾ ಮ ಈವತೋ ನಚಾಂಸಿ ॥ i 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ | ಐರತ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ಇಂದ್ರಂ | ಸ:ಮರ್ಯೆೇ | ಮಹಯ | ವಸಿಷ್ಠ | 
ಆ!ಯ:। ನಿಶ್ವಾನಿ | ತವಸಾ | ತತಾನ | ಉಪ್ತಶ್ರೋತಾ | ಮೇ! ಈಷತಃ | ವಚಾಂಸಿ | ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶ್ರವಸ್ಯಾನ್ಸೇಚ್ಛೆಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹನೀಂಹಿ ಚೇಂದ್ರಾರ್ಥಮುದೈರತ ಸರ್ವ ಯಸಷಯೆ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಶ್ಚಮಸಿ ಸಮರ್ಯೆೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯ | 
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ಮಾ ಯದಾ ಸಾಸು ಬಾಡಾ ಸಾ ಸಾ ಬಾನು ಚಾಚಾ ವ 


ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹನಿಷಾ ಚೆ ಪೂಜಯ | ಅಸಿ ಚೆ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾ 
ಶತಾನ ಸೆ ಈವತೆ ಉಪಗಮನವಶೋ ಮೇ ಮಮ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುಪಶ್ರೋತಾ 
ಭವತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ರವಸ್ಯಾಅನ್ನೇಚ್ಛಿಯಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಉದೈರತೆ--ಖುಷಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದರು | ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ। ಸಮರ್ಕೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹೆಯೆ- 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನೀನೂ ಪೂಜಿಸು | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶವಸಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಆ ಶೆತಾನ- -ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಈವತಃ- -ಅವನನ್ನು ಸಮಾ 
ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ | ಮೇ--ನನ್ನ | ವಚಾಂಸಿ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳನ್ನು | ಉಪೆಶ್ರೋತಾ-ಶ್ರವಣಮಾ 
ಡುವವನಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಅನ್ನೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಎಲ್ಫಿ ವಸಿಷ್ಕನೇ, 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
ವಾದ ವಾಕ್ಚು ಗಳನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. 
English Translation 
(The sages) have offered prayers to (Indra) for food; worship Indra; 
Vasishtha, at the sacrifice : may that Iadra who has spread out all (the 
regions) by his might, be the hearer of my words when approaching him- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
I | 
ಅಯಾಮಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ದೇವಜಾನಿರಿರಜ್ಯಂತೆ ಯಚ್ಛುರುಥೋ ವಿವಾಚಿ | 


i | | 
ನಹಿ ಸ್ವಮಾಯುತ್ಚಿಕತೇ ಜನೇಷು ತಾನೀದಂಹಾಂಸ್ಕೃತಿ ಪರ್ಯ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ Il 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| j i | 
ಅಯಾಮಿ |! ಘೋಷಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವ€ಜಾಮಿಃ | ಇರಜ್ಯಂತ | ಯತ್‌ | ಶುರುಥಃ | ವಿೀವಾಜಿ | 
i [ [ [ [ 
ಸಹಿ | ಸ್ವಂ | ಆಯುಃ | ಚಿಕಿತೇ! ಜನೇಷು | ತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ಆತಿ | ವರ್ಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೆದ್ಯೆದಾ ಶುರುಧಃ | ಶುಚೆಂ ಸೆಂರುಂಧಂತೀತಿ ಶುರುಧ ಓಷಧ್ಯ: | ಇರಜ್ಯಂತ ವರ್ಧಂತೇ 
ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದರ್ಥಂ ವಿನಾಚಿ ಸ್ತೋತೆರಿ ದೇವಜಾಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬಂಧುರ್ಫೊೋಷಃ | ಸ್ತುತಿ 
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ರೂಪಃ ಶಬ್ದೋ ಘೋಷಃ | ಆಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ |! ಅಸಿ ಚೆ ಜನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಕೇನಾಪಿ ಸ್ವಮಾಯೆಃ 
ಸ್ವಜೀವಿತಂ ನಹಿ ಚಿಕಿತೇ| ನ ಜ್ಞಾಯತೇ! ಯೈರಾಯುಃ ಶ್ರೀಯೆಶೇ ತಾನೀತ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವಾಂ- 
ಹಾಂಸಿ ಪಾಪಾನ್ಯಸ್ಮಾನತಿ ಸರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯೆ ॥ 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. .ಯಾವಾಗ | ಶುರುಧಃ--ಓಪಧಿಗಳು | ಇರಜ್ಯಂತ ಬೆಳೆಯು 
ತ್ರವೆಯೋ (ಆಗ) | ನಿನಾಚಿ-ಸ್ಲುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ |! ದೇವಜಾಮಿಃ--ದೇವಶೆಗಳಿಗೆ FE | ಘೋಷಃ--ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಘೋಷವು | ಅಯಾಮಿ-ಪ್ರ | ಸ್ವಂ 
ತನ್ನ (ಜೀವಿತದ ಪರಿಮಾಣವು) | ನಹಿ ಚಿಕಿಶೇ--ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಆರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ! (ಯೈಃ - 
ಯಾವ ಪಾಪಗಳಿಂದ) | ಆಯು 8- -ಮಾನವನ ಹ ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ | ತಾನೀತ್‌ ಅಂಹಾಂಸಿ- ಆಂತಪಹೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- ದಾಟಿಸು. 


TE ಜನೇಷು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂಜಲೂ 





ಭಾವಾರ್ಥ, 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಓಷಧಿಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಘೋಷವು ಪ್ರಕಟತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಜೀವಿತದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮಾನವನ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸುವುದೋ ಅಂತ ನ 
ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸು. 


SL 
vu 
ಲ 


English Translation 


When, Indra the plants grow up; the sound (of praise) acceptable 
to the gods; (uttered) by the worshipper, has been raised ; by no one among 
men, is his own life understood ; convey us beyound all those sins (by which 
life 15 shortened). 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹರಿಭ್ಯಾ ಮುಪ ಸ ಜುಜುಷಾಣಮಸ್ಸು  । 


| 
ವ ಬಾಧಿಷ್ಟ ಸ , ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ತೆ (ಂದ್ರೊ € ವೃತ್ರಾ ಗ್ಯಾಪ್ರತೀ ಜಘನ್ಹಾನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಹಾ | 
ಯುಜೇ |! ರಥಂ! ಗೋಂಏಿಷಣಂ | ಹರಿ€ಭ್ಯಾಂ | ಉಪ। ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಜುಜುಷಾಣಂ ಅಸ್ಥು 8 


ke | 
ನಿ| ಬಾಧಿಷ್ಟ 1 ಸೃಃ 1 ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಮಹಿಶ್ವಾ! ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಪ್ರತಿ! ಜಘನ್ವಾನ್‌ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗಮವೇಷಣಂ ಗವಾಂ ಪ್ರಾಪಕೆಮಿಂದ್ರಸ್ಕ ರಥಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿಂಪ್ರವಾಹಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜೇ | ಸ್ಕೋ- 
ಕ್ರೈರಹಂ ಯುನಜ್ಮೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಜುಷಾಣಂ ಪರಿವಾರೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನಮಿಂಪ್ರಮುಪಾ- 
ಸ್ಲುಃ | ಉಪಾತಿಷ್ಮಂಶೆ | ಸೈ ಸೋ5ಯೆಮಿಂಪ್ರೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಕ್ತೇನ ರೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ವಿ "ಜಾಧಿಷ್ಟ | ವಾನ್‌ ಚೆ |! ಅಪಿ ಜೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನಸ್ರತಿ ದ್ವಂದ್ವಾನಿ ಜಘನ್ವಾನ್‌ 
ಹೆತೆಹಾನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗನೇಷಣಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 

ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜೇ--(ನನ್ನ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಸ್ಮುತಿಗಳು |. 

ಜುಜುಷಾಣಂ-- ಅವುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಉಸಾಸ್ಥು8--ಸಮೀಪಿಸಿವೆ | ಸ್ಕಃ- 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಿತ್ವಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ 

ಐ ಬಾಧಿಷ್ಟ-- ಮಾರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ! ಇಂದ್ರ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ತಾ ಚಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರ ತಿ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 

ಯಿಲ್ಲದೆ | ಜಘನ್ನಾನ್‌- ಕೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 

ಸ್ಪ ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ 

ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಮಾರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


I harness (by praises) the cows-bestowing chariot (of Indra) with his 


: horses : (my) prayers have reached him who is pleased (by devotion): he 


has surpassed in magnitude heaven and earth, slaying the unresisting 


enemies. . 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | [pl 
ಆಪತ್ಚಿತ್ಪಿಪ್ರ್ಯು ಸ್ತರ್ಯೋ ೩ ನ ಗಾವೋ ನಶ್ಷನ್ನ ತೆಂ ಜರಿತಾರಸ್ತ ಇಂದ್ರ | 


' 
ಯಾಹಿ ವಾಯುರ್ನ ನಿಯತೋ ನೋ ಅಜಾ, ತಂ ಹಿ ಧೀಭಿರ್ದಯಸೇ 


ಕೆ ತ 


ನಿ ವಾಜಾನ್‌ ॥೪1 
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ಪಡಪಾಠಃ 


I 
sii | ಜಿತ್‌ | ಪಿಪ್ಯಃ | ಸ್ರರ್ಯಃ | ನ | ಸ | ಸೆಕ್ಷನ್‌ | ಯತೆಂ | ಜರಿತಾರಃ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | 


ಯಾಹಿ | ವಾಯುಃ | ನ | ನೀಯುತಃ | ನಃ! ಅಚ್ಚ | ಶ್ವಂ | ಹಿ! ಧೀಭಿಃ ಜೆಯಸೇ |ವಿ| ಗ] 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೈತ್ಛ_ಸಾದಾದಾಪಸ್ಸಿದಾಸೆಃ ಸರ್ಯೋ ನ ಗಾವಃ ಸೈರ್ಯೋ ವಶಾ ಗಾವ ಇವ 
ಪಿಪ್ರು: | ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವೋ ಮಾಂಸಲಾ ಭವಂತಿ ಹಿ | ಶೇ ಶೆವ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ರಶ್ಚರ್ತಮುದಕಂ ನಕ್ಸನ್‌। ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್‌ | ಅಪಿ ಚಿ ಶ್ಚಂ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಿಯುತೋ ವಾಯುರ್ನ ನಾಯೆ- 
ರಿವಾಚ್ಛೆ ಯಾಹಿ | ಅಭಿಯಾಹಿ | ತ್ವಂ ಹಿ ಧೀಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ವಿ 
ದಯೆಸೇ | ಸ್ಕೋತೆ ಳ್ಳ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೆ ಸಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಮರ್ಯಃ8--ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ | ಗಾವಃ ನ-- ಪಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ಆಪೆಶ್ಚಿತ್‌. ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ | ಪಿಪ್ರ್ಯು8--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 
ಜರಿತಾರಃ8- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮುತಂ- -ಉದಕವನ್ನು | ನಕ್ಸನ್‌--ಹೊಂದಲಿ | ನಿಯತಃ -ನಿಯುತ್ತುಗಳೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ವಾಯುಃ ನ- ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ನಃ ಅಚ್ಛೆ--ನ ಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು | ತ್ವಂ ಹಿ -ನೀನಾದರೋ! ಧೀಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಸ ವಾಜಾನ್‌--- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ನಿ ಷಯೆಸೇ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಡಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ (ಇನ್ನೂ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವ) ಪಶುಗಳು ಮೈತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಉದಕಗಳೂಕೂಡ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಿಯು 
ತೃಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು- 
ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 
May the waters increase like young: may your worshippers, Indra, 
possess water (in abundance); come like the wind with the Niyut steeds, for 
you; (propitiated) by holy rites, verily bestow upon us food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದಯಂತು ಶುಸ್ಮಿ ಣಂ ತುವಿರಾಧೆಸಂ ಜರಿತ್ರೆ | 


ಏಕೋ ದೇವತ್ರಾ ದಯಸೇ ಹಿ ಮರ್ತಾನಸ್ಮಿ ಊ್ಳೂ ರ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ತ 
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ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜಾ 





ದಾ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಆನ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ದದ ದ ದ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಅರ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಹೌದ್‌ ಬ್‌. ಖ್‌ ಇನ ನ್‌ನ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಆರ ಎರ್‌ ಎಲ್‌ ಇಲ್‌ ಇಡ ದ್‌್‌ ಇ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಶೇ|ತ್ವಾ| ಮದಾಃ।| ಇಂದ್ರ | ಮಾದೆಯೆಂತು | ಶುಸ್ಮಿಣಂ | ತುವಿ€ರಾಧಸೆಂ | ಜರಿಶ್ರೇ | 
I 
ಏಳಃ | ದೇವತತ್ರಾ | ಜಿಯಸೇ | ಹಿ1 ಮರ್ತಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸವನೇ! ಮಾಡಯೆಸ್ವ 1೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ತೆ ಏತೇ ಮದಾ ಮದೆಕೆರಾಃ ಸೋಮಾಃ ಮಾಡಯೆಂತು | ಅಪಿ ಚಿ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶುಷ್ಮಿಣಿಂ ಬಲವಂತೆಂ ತುವಿರಾಧಸೆಂ ಬಹುಧನಂ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಹೇ ಶೂರ ಶ್ರೆಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷ್ಟೇಕೆ ಏವ ಮರ್ತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ದಯಸೇ ಹಿ| ದಯೆತಿರನುಕಂ- 
ಪಾರ್ಥಃ |! ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರಾಳಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಮದಾಃಮದಕಾರಕಗಳಾದ | ತೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು|! ತ್ವಾ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಾದಯಂತು--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶುಷ್ಮಿಣಿಂ- ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ತುವಿ- 


ರಾಥಢಸಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನ ಕೊಡು | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಏಕ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಮರ್ತಾನ್‌- ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಹಣ್ಣ 


ಹಿ ದೆಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀ ಹ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಈ ಯಜ್ಞ ನದಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಸ್ವ- 
ಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 3 
| ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಡು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆ: 


ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಮಾನವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ. 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


English Translation 


May these inebriating draughts exhilarate you; Indra: bestow upon 
the praiser (a son vigorous and wealthy): for you alone amongst the gods 
are compassionate to mortals : be exhilarated here at this 5೩೦೫1೦೮. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಏವೇದಿಂದ್ರಂ ವೃ ಷಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಿಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೇಂ 


ಸ ನಃಸು ತೋ ವೀರವದ್ದಾ ತು ಗೋಮದ್ಯೂ ಯುಂ ಪಾತ ಸ್ವ ಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| ಸೆ I | 
ಏವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ವೃ ಣಂ | ವಜ್ರ$ಬಾಹುಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಸಃ | ಅಭಿ | ಅರ್ಚೆಂತಿ! ಅರ್ಕೈ | 


| | 
ಸಃ | ನಃ | ಸುತಃ ನೀರೂವತ್‌ | ಧಾತು| ಗೋ5$ಮತ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ। ಸದಾ। ನಃ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಸಿಷ್ಠಾಸೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ವಜ್ರಕಲ್ಪಜಾಹುಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ- 
ಮಿಂಪ್ರಮೇವೇದುಕ್ತೆ (ನಪ ಶ್ರಕಾರೇಷೈವಾಕೆನ್ಯರರ್ಚನೀಯ್ಕಿ: ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚಿಂತಿ। ಅಭಿಪೂಜಯೆಂತಿ | 
ಸ್ತುತಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ವೀರವತ್ತುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಗೋಮದ್ಲೋಯುಕ್ತೆಂ ಚೆ ಧನಂ 
ಧಾತು | ಪದಾತು | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ಲ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ವಜ್ರಬಾಹುಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


pl 


ವಸಿಷ್ಠ್ಕಾಸಃ--ವ 
'ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ವೃ ಷಣಂ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂಡ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏಮೇತ್‌- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | Me ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯ ರ್ಚಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ | ಸ್ತುತ ಈ. ಪ್ರಶಂಸಿ ತನ ಇದ | 


ಹಃ-ಆದೀ ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮಗೆ | ನೀರವತ್‌ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮತ್‌-- 
ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತು- -ಕೊಡಲಿ (ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬ | ಯೂಂಯಿಂ_- 
ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸಿಭಿ£--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಾ ಯು ವನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದಿರುವವನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದೆ ದ್ರನನ್ನು ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮೇಲೆ ಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನ ನನನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In this manner the Vasishthas glorify with hymns Indra, the show- 
erer, the bearer of the thunderbolt: may he so glorified grant us wealth, 
comprising male posterity and cattle : ' ಬುಲಿ do you ever cherish us with 


blessings. : 
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ಇಪ್ಪತೈನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಸ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರು- 
ಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ। ಯೋನಿರಿತಿ 1! ಮಹಾವ್ರಶೇ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ! ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಚೆತಸ್ರಃ ಶಸ್ತೊ ಒೀತಮಾಮುಪಸಂತತ್ಕೋಪೋ- 
ತ್ರಮಯಾ ಪೆರಿದೆಧಾಶಿ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ಶೆಯು ; ಶ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇ 
ಸಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಯೋನಿಷ್ಕ 
ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತ್ರೇತಸ್ಯ ಚಿತಸ್ರಃ ಶಸ್ಥ್ಕೊತ್ತಮಾಮುಪಸಂತತ್ಯೋಪೋತ್ತಮಯಾ ಪರಿಡೆಧಾತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧). 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ--೭೬ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೪ || 
ಅಷ್ಟಕ .೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೮॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಸಿಃ.__ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರ 1 
ಛಭಂದಃ_ತ್ರಷ್ಟುಃ ಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾ ನೃಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | 


| | | 
ಅಸೋ ಯಥಾ ನೋ5ವಿತಾ ವೃಧೇ ಚ ದದೋ ವಸೂನಿ ಮಮದಶ್ವ ಸೋಮೈಃ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


EY | ತೇ ಇಂದ್ರ | ಸೆಷನೇ ಅಕಾರಿ | ತಂl ul ಸ್ಸ | ಪುರುಸಹೂತ |ಪ್ರ! ಯಾಹಿ | 


ಅಸಃ | ಯಥಾ | ನಃ | ಅವಿತಾ | ವೃಥೀ | ಚ | ಡಡಃ | ವಸೂನಿ | ಮಮವಃ | ಚ | ಸೋಮೈಃ ॥ 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಠ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸದನೇ ಸದನಾರ್ಥಂ ಯೋನಿ ಸ್ಥಾನಮಕಾರಿ| ಹೇ ಪುರುಹೂತ ನೈಭಿರ್ಮ- 
ರುದ್ಧಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ತಂ ಯೋನಿಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಥಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಸಃ ಭವಸಿ ನೊ- 
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ಸ್ಮಾಳೆಂ ವೃಫೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಾಸ8 | ತಥಾ ಚೆ ವಸೂನಿ ದಪಃ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ! ಸೋಮೈರ- 
ಸ್ಮದೀಯೈರ್ಮಮದಃ.! ಮಾದಯ ಸ್ಟ ಚೆ 


ww 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಿನ್ನ | ಸದನೇ-- ಆಸನಕ್ಟಾಗಿ | ಯೋನಿಃ-- ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾ ನವು | 
ಅಕಾರಿ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿಡೆ | ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನೃ ಭಿ8-ಮರುತ್ತು ಗ 
'ಳೊಡಗೂಡಿ | ತೆಂಆ ಯಜ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆ ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ನ8--ನಮಗೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ 


ರಿಪ ತಾಡಿ ಎಸೆ 


ರೀತಿ | ಅವಿತಾ--ರ ಪ್ರಕನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆರೀತಿ | ಅಸಃ--ಆಗಿರು | (ನ8--ನಮ್ಮ) | ವೃ ಧೇ ಚ ಅಭವ 


Us 


ಲು 
ಗಾಗಿಯೂ ಸಹಾಯಮಾಡು | ವಸೂನಿ ಚಿ-- ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ! ದದಃ- ನಮಗೆ ಹ | ಸೋಮೈ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗ ಗಳಿಂದ | ಮನುದಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಾ ನವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನ ಪಾತ್ರ 
ವಾದ ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಆ ಡ್‌ ಸ ದಯಮಾಡು. ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿರು. ನಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೂ ಕಾರಣನಾಗಿರು. ಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ನವಿ ಒಂದೆ ಆರ್ಪಿತವಾದ 
ಸೋಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 


English Translation 


A place has been prepared for you in the sacrificial chamber: pro- 
ceed to it, invoked of many, along with the leaders (of rites, the Maruts); 
inasmuch as you are our protector, (promote our) prosperity: grant us 
riches : be exhilarated by the Soma. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇ ಯಾಜಿ | | | 
ಗೃಭೀತೆಂ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಸುತೆ ಸೋಮಃ ಸರಿಸಿಕಾ ಮಧೂನಿ । 


ಬಾದಿ 


| 
ನಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ಭರತೇ ಸುವೃಕ್ತಿರಿಯನಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುನತೀ ಮನೀಷಾ ॥ 
| | ಪದಪಾಶಃ 
i ತ I 
ಸೃಭೀತೆಂ | ತೇ! ಮನಃ | ಇಂದ್ರ | ದ್ವಿಂಬರ್ಹಾಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಸರೀಸಿಕ್ಸಾ | ಮಹೂನಿ | 


ನ 4 4 | 2 
ವಿಸೃಷ್ಟ೯ಫೇನಾ | ಭರಶೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ | ಇಯಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಜೋಹುವತೀ | ಮನೀಷಾ |೨| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪರಿ- 
ವೃಢಸ್ಯ ಠೇ ತವ ಮನೋ ಕೃಭೀತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೆರಿಗೃಹೀತೆಂ | ಸೋಮಶ್ಚ ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ | 
ಮಧೂನಿ ಚಿ ಪೆರಿಷಿಕ್ತಾ ಪಾಶ್ರೇಷು ಪರಿಷಿಕ್ತಾನಿ| ವಿಸೃಷ್ಟಧೇನಾ ವಿಸೈಷ್ಟಜಿಹ್ವಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ತರೇಣೋ- 
ಚ್ಹಾರ್ಯಮುಾಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಸಮಾಪ್ತಿರಿಯೆಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಿಂತ್ರಂ ಜೋಹುವತೀ ಭೈಶಮಾಹ್ಟ್‌- 
ಯೆಂತಿೀ ಭರಶೇ | ಸಂಭ್ರಿಯಶೇ ಚೆ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | 
ಶೇ--ಸನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ಓಭೀತಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಆರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವೂ | 
ಸುತಃ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಮಧೂನಿ-_-ಮಧುಗಳೂ ಕೂಡ | ಪರಿಷಿಕ್ತಾ--ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ | ವಿಸ್ಕಷ್ಟ- 
= ಯಿ ಮ ತ್‌ ಇವ — ಇ ಎ. ಧೆ ಎದು ದಂದ ಎರಡ ಇ ಳಿ ದು 
ಧೇನಾ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುವೃತ್ತಿಃ8 -ಉತ್ತಮನಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ | ಇಯಂ 
ಮನೀಷಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜೋಹುವಶೀ--ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಭರತೇ-- 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
೧೨ ಳಿ ಇಲ್ಲಿ “ಲ್ಲ ೨೧೧ ಗ ಗ್‌ ಖೆ ನ ಣಗ ದು | pe ಪ ತಾತ 
ಬಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನ, ಎರಡು ಲೋ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೂಂದಿರುವ ನಿನ್ನು ಮುನಿಸು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿಯ 
ಬೃಟ್ಟಿದೆ. ಸೋಮರೆಸವೂ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮಧುಗಳೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿವೆ. ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಇ. ಕ್ವಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಅವನನ್ನು ಆರಾ 
ಧಿಸುತ್ತದೆ 


English Translation 
Your purpose, Indra, is apprehended, you who are mighty in the 
NO (worlds) : the Soma 15 effused : the sweet juices are poured (into the 
vessels) : this perfect-praise uttered with loosened tongue propitiates Indra 


with repeated invocations: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಆ ನೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜೀಷಿನ್ನಿ ದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೋಮಪೇಯಾಯ 
ಯಾಹಿ | 
pS ಡಗ್ಯಿ 
ವಹಂತು ತ್ತಾ ಹರಯೋ ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಮಾಂಗೂಷಮಚ್ಛಾ ತವಸಂ ಮದಾಯಃ!॥ 
ಪದಪಾಕ 
| 
ಆ | ನ8|। ದಿವ | ಆ! ಪೃಥಿಷ್ಯಾಃ | ಯ ಜೀಷಿನ್‌| ಇದಂ | ಬರ್ಶಿಃ | ಸೋಮ2ಪೇಯಾಯ | ಯಾಹಿ 
NE ಬ] 
ವಹಂತು | ತ್ವಾ! ಹರಯಃ | ಮದ್ರ್ಯಂಚೆಂ| ಆಂಗೂಷಂ। ಅಚ್ಛ | ತವಸಂ1 ಮದಾಯ 4 : ಸ; 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಯಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಮಿದೆಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞ ೦ ಸೋಮಸಪಸೇಯಾಯಿ ದಿವಃ। 
ಸ್ವರ್ಗಾಪಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ [ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾಚ್ಚೆ | ಆಸೆ ಪೈ ಥಿವೀತ್ಯಂತರಿತ್ಸ ಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಆ ಯಾಹಿ | ಅಪಿ ಚಿ ತವಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಬಲವಂತೆಂ ವಾಮದ್ಯ್ರಂಚೆಂ ಮದಭಿಮುಖಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಮಾಂ- 
ಗೂಷಂ ಸ್ಕೋತ್ರಮಚ್ಛಾಭಿ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಹರಯೋಕಶ್ವಾ ವಹಂತು | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಖಜೀಸಿನ್‌- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಇದೆಂ ಬರ್ಹ೯8--ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನ 
ಸೇಯಾಯು--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ | ಆ ಮಾಡೆ ಮ 
ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾಹಿ) ದಯಮಾಡು | ತೆವಸೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಮ 
ಜಟ ುಖನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಂಗೂಷಂ ಅಚ್ಛೆ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಮದಾಯು-- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಹರಯೆಃ--ನಿನ್ನ ಆಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಶು-- ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ದಯಮಾಡು. ಪೃಥ್ವಿ 


ಇ ಇಗೆ 


ಯಿಂದಲೂ 2 ಅಧಿಕವಾದ “ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


Come, Rijishin, from the sky, or from the firmament, to this sacred 
grass, to drink the Soma: let your horses bear you who are vigorous to my 


presence to (receive my) praise and for (your) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಷಾಣೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಯಾಹಿ! 


ವರೀವೃಜತ್ಸೈ ನಿರೇಭಿಃ ಸುತಿಪ್ರಾಸ್ಮೇ ದಧೆದ್ವ ುಸಣಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರ ॥೪॥ | 


ಪದಪಾಠಃ 
( | | 
ಆ ನಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ । ಸೊಜೋಷಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಜುಷಾಣಃ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಯಾಜ | 


il [se] 
ವರೀವೃಜತ್‌ | ಸ್ಥವಿರೇಭಿಃ! ಸುಶಿಪ್ರ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಧತ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಶುಷ್ಮಂ! ಇಂದ್ರ ॥೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ವ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನವಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ಹಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಃ ಸ್ಥನಿಕೇಭಿವೃ "ದ್ದೆ ಆರ್ನುರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ವರೀವೃಜಜ್ನೆ ಚ್ಛೈತ್ರೊನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಆಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮ ಭಂ ವೃ 10] ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರು ಶುಷ್ಮಂ ಬಲವಂತೆಂ ಪುತ್ರಂ ದತತ 
ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ (ತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ನೋಇಸ್ಮಾನಾ ಯಾಹಿ || 


CL 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ವ-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ಸುಶಿಪ್ರೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೊ ಆದ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ- -ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಫವಿರೇಭಿ8-- ಪ್ರವೃದ್ಧರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ! ವರೀವ ಜತ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರಲೂ | ಅಸ್ಕೆ ನಮಗೆ"! ವೃಷಣಂ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಶುಷ್ಮ ೦---ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | 
ದಧತ್‌ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಅ 
ಉಾಜಣ--ದಯಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


English Translation 


Lord of bay steeds; propitiated by our praise, come to us with all 
your protections sharing in satisfaction, handsome-chinned, with the 


ancient (Maruts), overthrowing repeatedly (your) foes, and granting usa 
strong and vigorous (son). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| [i 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ವಾಹೇ ಧುರೀ೩ವಾತ್ಕೋ ನ ವಾಜಯ- 


ನ್ನಧಾಯಿ | 
ಇಂದ್ರ ತ ತಟ್ಟಿ ( “3 ದಿನೀವ ದಾ ಮಧಿ ನಃ ಶಾ (ಮ- 
ತಂಧಾಃ ॥ ೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| ] [ | 
ಏಷಃ | ಸ್ಕೋಮಃ । ಮಹೇ। ಉಗ್ರಾಯ | ವಾಹೇ। ಧುರಿ€ಇವ! ಅತ್ಯಃ। ನ! ವಾಜಯನ್‌ | ಅಧಾಯಿ | 


ಇಂದ್ರ! ತ್ವಾ | ಅಯಂ | ಅರ್ಕೆಃ | ಈಟ್ಟೇ | ನಾಂ ದಿವಿ; ಓವ | ದ್ಯಾಂ। ದು ನತ್ತ ಶೊ, ್ರೀಮುತೆಂ! 
ಧಾಃ || ೫ || 


- ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಹೇ ಮಹತೆ ಉಗ್ರಾಯೋದ್ಧೂರ್ಣಾಯಾಜಸ್ಟಿನೇ ವಾ ವಾಹೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮೋಡ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಧುರೀವ ರಥಸ್ವಾತ್ಯೋ ನಾಶ್ವ ಇವ ವಾಜಯೆನ್‌ ಬಲಂ ಕುರ್ವನ್ನೇಷ ಸ್ಫೋಮೋಇಧಾಯಿ | ವ್ಯಧಾ- 
ಯಿ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಳ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಂ ತ್ವಾಮಯೆಮರ್ಸಃ ಸ್ತೋತಾ ವಸೊನಾಂ ವಸೂನಿ ಧನಾ- 
ನೀಟ್ಟೀ ಯಾಚಿತೇ ಸ ಶ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಸು ದ್ಯಾಂ ನಿವೀವ ಶ್ರೋಮತೆಂ ಶ್ರವಣೀಯೆಮನ್ನಂ ಪುಶ್ರೆಂ ವಾಧಿ 


ಛಾಃ । ಅಧಿಧೇಹಿ || 
ಪ 


ಪ್ರ 
ಮಹೇ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರಾಯೆ- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ವಾಹೇ--ವಿಶ್ವ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಪ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ | ಧುರೀವ--ರಣ್ಣದ | ಅಶ್ಯೋ ನ--ಅಶ್ವದಂತೆ | ವಾಜ- 
ಯೆನ್‌ ಶಕ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದಕವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಧಾಯಿ- -ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಯೆಂ ಅರ್ಕ: ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು| ವಸೂನಾಂ--ಧನಗಳನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ--ಯಾಚಿಸ 
ತ್ತಾನೆ | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ ಇವ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಶ್ರೋಮತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಆಧಿ ಧಾಃ- _-ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹ್‌ತ್ಸ ತರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಿಶ್ಲವ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ರಥದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು 
ಧನಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೆ 


This invigorating praise, like a horse attached to a car, has been 
addressed to you who are mighty and fierce, the up-bearer (of the world): 
this your adorer desires of you, Indra, riches: grant us sustenance famous 


as the sky in heaven: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಏವಾ - ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಾಸ್ಯೆ ಪ್ಲ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇವಿದಾಮಃ। 


ಇಷಂ ಹಿನ್ನ ನಮುಘವದ್ಧ 3 ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಏವ | ನಃ | ಇಂದ್ರ  ನಾರ್ಯಸ್ಯೆ | ಪೂರ್ಥಿ | ಪ್ರ | ತೇ | ಮಹೀಂ | ಸು5ಮತಿಂ | ವೇವಿದಾಮ | 


| | | 
ಇಷಂ | ನಿನ್ನ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ಸು(ವೀರಾಂ ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ಪಿ5ಭೆಃ | | ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನೇವೈವಂ ನಾರ್ಯಸ್ಯ | ತೈತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ 1 ವರಣೀಯೇನ 
ಧನೇನ ಸೂರ್ಧಿ! ಪೂರಯ | ಶೇ ತನ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೇವಿದಾಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಘವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಹವಿಷ್ಕದ್ಭ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಯುತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯಸ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನದಿಂದ | ಪ್ರ ಪೂರ್ಧಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು | ವೇವಿದಾಮ-- ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಮಫಘವದ್ಳ $3 ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ— ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು| 
ಹಿನ್ನ--ಒದಗಿಸು (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಹದಾ--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬು. 
ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು - 
ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವು. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


In this manner; Indra; satisfy us (with the gift) of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon ue who are 
opulent (in offerings) food with male descendants: ever cherish us with 
blessings. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೇತಿ ಷಡೃಚೆಮಸಷ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈೌಂದ್ರಂ | 
ಆ ತ ಇಶೈನುಕ್ರಾಂಶಂ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚೆ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ಐ. ಆ-೫-೨-೨1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ಠೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷಿ,ಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾ 
ರಣ್ಯಕದ ಆ ಶೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರೇತಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩. | ವರ್ಗ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ಆ ತ ಮಹ ಇಂದ್ರೊ ತ್ಯುಗ್ಧ ಸಿ ಸಮನ [ವೋ ಯತ್ನ ಮರಂತ ಸೇನಾಃ 


್ಗ 
ಪತಾತಿ ದಿದ್ಯುನ್ನರ್ಯಸ್ಯ 21 (8 ತೇ ಮನೋ ನಿಷ್ಟದ್ರ /0ಗ್ವಿ- 


| | 
ಚಾರೀತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಆ | ತೇ! ಮಹಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತೀ | ಉಗ್ರ ಸಂಮನ್ಯಮಃ | ಯತ್‌ | ಸಂ5ಅರಂತೆ ಏ ಹಾ? 


ಪತಾತಿ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ನರಸ್ಯ ಜಾಹ್ವೋಃ |ಮಾ!ತ್ತೇ! ಮನ: | ನಿಷ್ಟ: ದ್ರೈಕ್‌ | ವಿ1 ಚಾರೀತ್‌!॥ 


ಜೆ 
ಗ Ww ಪ ಜಿ 
ಸೌ py = ಸ್‌ ಗ ie ನು WEN i 
ಆ 


ne ಅ ಎ ೨೨ ಕ 
1 ಗ ರೆ ST a 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೌಜಸ್ವಿನ್ನಿಂಪ್ರ ಯೆದ್ಯದಾ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸಮೋ ಮನ್ಯುರಭಿಮಾನೋ 
ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸಮನ್ಯವಃ | ಸೇನಾಃ ಸಮರಂಶ ಯುಧ್ಯಂಶೇ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ವಾ ತದಾ ನರ್ಯಸ್ಯೆ 
ನರಹಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ಬಾಹ್ವೋಃ ಸ್ಥಿತಾ ದಿಮ್ಯುದಾಯೆಧಂ | ದಿದ್ಯುದ್ಬೇತಿರಿತಿ ವಜ್ರನಾ- 
ಸುಮ ಪಾಠಾತ್‌ | ಉತ್ಯೂತ್ಯಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಾಯಾ ಆ ಪತಾತಿ | ಆಸತತು | ತವ ವಿಷ್ಠದ್ರ್ಯಗ್ಟಿಷ್ಟಗ್ಗಂತೈ 
ಮನಶ್ಚ ಮಾ ವಿ ಚಾರೀತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸ್ಥಿರಂ ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಸಮನ್ಯವಃ 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ | ಸೇನಾಃ-- ಸೇನೆಗಳು | ಸಮರಂತ- ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ 
ಆಗ | ನರ್ಯಸ್ಯ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ AE ಆದ | ತೇ ನಿನ್ನ 
ಬಾಹ್ಟೋಃ--ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿದ್ಯುತ್‌ ಕ್‌ ಆಯುಧವು | ಊತೀ- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಆ ಪತತಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ | ವಿಷ್ಠದ್ರ್ಯೈಕ್‌- -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಶೇ ಮನಃ 
ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ | ಮಾ ನಿ ಚಾರೀತ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ೦ತೆಯೇ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ಸೇನೆಗಳು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಗೆ ಕಲೆಯುವವೋ ಆಗ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಾಹು 
ಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಸಕವಾದ ನಿನ್ನ ಮನ ಸ್ಸೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸದಿರಲಿ. 


Engilsh Translatson 


Fierce Indra; when animated by like fierce armies, encounter them: 
let the bright (weapon) wielded by the arms of you who are mighty and 
the friend of man, descend for our protection: let not your all-pervading 
mind wander (away from us). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ನಥಿಹ್ಯಮಿತ್ರಾನಭಿ ಯೇ ನೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಅಮಂತಿ | 


| 
ಆರೇ ತಂ ಶಂಸಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿನಿತ್ಸೋರಾ ನೋ ಭರ ಸಂಭರಣಂ ವಸೂನಾಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


i I | 
ನಿ| ದು89ಗೇ | ಇಂದ್ರ | ಶೃಥಿಹಿ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಅಭಿ1 ಯೇ | ನಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಮಂತಿ | 


ಆರೇ | ತಂ | ಶಂಸಂ ಕೃಣುಶಿ | ನಿನಿತ್ಸೊ eel el ನಃ I ಭರ | ಸಂ5ಭರಣಂ I ವಸೂನಾಂ lo 1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ ಯೇ ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ ಅಭ್ಯಭಿಮುಖಾಃ ಸಂಶೋ ನೋ- 
5ಸ್ಮಾನಮಂತಿ ಅಭಿಭವಂತಿ ತಾನಮಿತ್ರಾಖ್ಬಿತ್ರೊನ್ಸಿ ಶ್ಚಥಿಹಿ। ನಿಜಹಿ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿನಿಶ್ಸೋರಸ್ಮಾನ್ನಿಂದಿತು- 
ಮಿಚ್ಛತೋ ನರಸ್ಯ ತಂ ಶಂಸಮಾಶಂಸನಮಾರೇ ದೂರೇ ಸೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಸಸ್ಕಭ್ಯಂ 
ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭರಣಂ ಸಮೂಹಮಾ ಭರ | ಆಹರ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುರ್ಗೇ--ಕಠಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯೇ ಮರ್ತಾಸ8--ಯಾವ ಮಾನ 
ವರು | ಅಭಿ--ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಮಂತಿ--ಸೋಲಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರೋ | ಆಮಿ 
ತ್ರಾನ್‌--ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ೪ ಶ್ಲಥಿಹಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡು |_ನಿನಿಶ್ಸೋ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂದಿಸ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ [ ತಂ ಶಂಸಂ--ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ | ಕೈಣುಹಿ- ಮಾಡು | 
ನಃ-ನಮಗೆ | ವಸೊನಾಂ--ಧನಗಳ | ಸಂಭರಣಂ--ಸಮೂಹವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ, ಕಠಿನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಾನವರು ನಮಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಆ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಮಗೆ ಧನಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, 


ಷ್ಣ ಇಕಾ. ಆಲ್‌ ಎಡೆ, ಭಸ್ಮ ಎಟ 
ಆರಿ ಸ್‌ hed 


English Translation 


Destroy; Indra, our adversaries in battle, those men who overpower 
us : remove far from us the calumny of the reviler : bring to us abundance 


of treasures. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | [ | 
ಶತಂ ತೇ ತಿಪ್ರಿನ್ನೂತಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
| ] | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕೇ ದ್ಯುಮ್ನುಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶತಂ | ಶೇ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | ಊತೆಯ: | ಸು; ದಾಸೇ | ಸಹಸ್ರಂ | ಉತ | ರಾತಿಃ | ಅಸ್ತು | 


ಜಹಿ | ವಧಃ! ವನುಷಃ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಡ್ಯುಮ್ನುಂ | ಅಧಿ ರತ್ನಂ | ಚೆ! ಧೇಹಿ ॥೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನುಹ್ಲೀಷಿನ್ಸಿಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶಶಂ ಬಹ್ವ್ಯ್ಯ ಊತೆಯೋ ರಕ್ಷಾ: ಸುದಾಸೇ 
ಶೋಭನಡಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಸಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ಕಾಮಾತ್ಚ ಸಂತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ 
ರಾತಿರ್ಧನಮಸ್ತು | ವನುಷೋ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸೈ ವಧೋ ಒಹಿಂಸಾಸಧನಮಾಯಧಂ ಚ ಜಹಿ! 
2 
ಖೆ 


ಯಾಸ್ವಃ | ಮುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಕೇರ್ಯೆಶೋ ವಾನ್ನಂ ವಾ| ಅಸ್ಮೇ ಮ್ಯೈಬ್ನುಮುಛ ರಪ್ದಿಂ ಚಿ ಫೋಹಿ! 
ಅಸ್ಮಾಸು ಮುಮ್ನುಂ ಚೆ ರತ್ನಂ ಚೆ ಧೇಹಿ | ನಿ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶಿಪ್ರಿನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೈಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಶತೆಂ- -ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಊತೆಯು--_ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಸುದಾಸೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮಾಸಲಾಗಿ ಇರಲ | ಶಂಸಾಃ- 


| 

ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರಲಿ ಉತ- ಮತ್ತು | ರಾತಿ ನಿನ್ನ ಧನದಾನವೂ | 
ಎ 

ರತಂ ಚೆ-ರತ್ಸನನ್ನೂ | ಥೇಹಿ--ತುಂಬಿಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ 


ಮಾಡುವ ನನಗೆ ಮೀಸಲಾಗಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳು ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಸಹಸ್ತಸಂಖ್ಲೆಯೆಲ್ಲಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಧನವೂ ನನಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಮಾನವನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರತ್ನವನ್ನೂ ತುಂಬಿಡು. 
English Translation 


May hundreds of your protections, handsome-chinned, be (secured) 
to the liberal donor (of oblations) : may thousands of blessings be bestowed 
(upon me) as well as wealth; cast the fatal weapon on the mischievous 
mortal ; grant us food and wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ತ್ವಾನತೋ ಹೀಂದ್ರ ಕ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಿ ತ್ಹಾನತೊಆವಿತುಃ ಶೂರ ರಾತೌ | 
ಕಟ್ಟ್‌ 


| ಸ 
ನಿಶ್ಚೇದಹಾನಿ ತವಿಷೀವ ಉಗ್ರ ಓಕಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಹರಿವೋ ನ. ಮರ್ಧೀಃ ॥ 


ಇ 
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ಪದಪಾಠಃ 


I | i | 
ಶ್ವಾಂನವತಃ | ಹಿ | ಇಂದ್ರ | ಕ್ರೆಶ್ಚೇ | ಅಸ್ಮಿ | ತ್ವಾಇವತಃ | ಅವಿತುಃ | ಶೂರ | ರಾತೌ | 


| [ | 
ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ತನಿಷೀ5ವಃ | ಉಗ್ರ | ಓಕ8 | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಹರಿ€ವಃ | ನ |! ಮರ್ಧೀಃ 1೪ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾವತೆಸ್ತ್ಯತ್ಸದೈಶಸ್ಯ ಕ್ರೈತ್ತೇ ಕರ್ಮಣೇಂಸ್ಕಿ! ಭವಾಮಿ ಹಿ।| ಹೇ ಶೂರ ಅವಿತು- 
ರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಯೆ ರತ್ತಿತುಸ್ತ್ಯಾವತಸ್ತ್ಯತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ರಾತ್‌ ದಾನೇ ಚಾಸ್ಮೀತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ತನಿಷೀವೋ ಬಲ- 
ವನ್ನುಗ್ರೌಜಸ್ಟಿನ್ಸಿಂದ್ರೆ ನಿಶ್ಚೇದ್ವಿಶ್ಚಾನ್ಯೇವಾಹಾನ್ಯೋಕೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಕುರ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ನ ಮರ್ಧೊೋಃಃ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ ಒಂಸ್ಕಾಃ || 
ಪ್ರ ತಿಪಧಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವಶಃ- ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ | ಕ್ರೆಶ್ತೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ ಹಿ 
ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅವಿತು ರಕ್ಷಕನಾದ | ಶ್ವಾವತಃ- ನಿನಗೆ 
ಸದೃಶವಾದ | ರಾತಾ- ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ | ತವಿಹೀವ8- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ | 
ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವೇತ್‌-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಹಾನಿ--ದಿನಗ 
ಳಲ್ಲೂ | ಓಕ--ನಮಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಕೃಣುಷ್ಟ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | ಹರಿವಃ--ಹರಿಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಅಶ್ವ 
ವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ ಮರ್ಧಿೀಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, 
ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ದಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೆ ನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದವನೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯ ಪರ್ಯಂತ ನಮಗೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು, ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 


ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, 
English Translation 


I am (in dependence), Indra; upon the acts of such as youare, upon 
the liberality of a protector, here, such as you; vigorous and fierce Indra, 
give us a dwelling for all our days : lord of bay steeds, do us no harm. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಶೂಷನಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇನಜೂತೆಮಿಯಾ- 
ಭಾ | | I 
ಸತ್ರಾ ಕೃಧಿ ಸುಹನಾ ಶೂರ ನೃತ್ರಾ ವಯಂ ತೆರುತ್ರಾಃ ಸನುಂಯಾಮ ವಾಜಂ॥ 
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ಪದೆಪಾಶೆಃ 
| ] | | | 
ಕುತ್ಸಾಃ | ಏತೇ | ಹರಿ೪ಅಶ್ವಾಯೆ | ಶೂಷಂ | ಇಂದ್ರೇ | ಸಹಃ | ದೇವ€ಃಜೂಶಂ | ಇಯಾನಾಃ | 
i 
ಸತ್ರಾ | ಕೃಥಿ | ಸುಂಹನಾ | ಶೂರ | ವೃತ್ತ ತ್ರಿ | ವಯಂ | ತೆರುತ್ರಾಃ | ಸನುಯಾಮ | ವಾಜಂ 1 ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಏತೇ ವಯಂ ವಸಿಷಾ ) ಹೆರ್ಯಶ್ವಾಯ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಶೂಷಂ ಸುಖಕರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಃ ಜುವಾಾ | ಕರೋಶೇಃ ಕುತ್ಸೆಶಬ್ಬನಿಷ್ಟತ್ತಿ8 | ಇಂದ್ರೇ ಜೀವಜೂತೆಂ ದೇವೈಃ 
ಪ್ರೇರಿತಂ ಸಹೋ ಬಲಮಿಯಾನಾ ಯಾಚಮಾನಾಸ್ತರುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಣಿ ತೀರ್ಣಾ8 ಸಂಶೋ ವಾಜಂ 
ಬಲಂ ಸನುಯಾಮ | ಲಭೇಮಹ | ಅಪಿ ಚಿ ಹೇ ಶೂರ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸುಹನಾ ಹಂತುಂ 
ಸುಶಕಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಕೈಧಿ! ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಏತೇ ವಯೆಂ--ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು | ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶೂಷಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕುತ್ಸಾ8--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ಇಂಡ್ರೇಇಂದ್ರ 
ನಲ್ಲಿ | ಡೇವಜೂತೆಂ— ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ಸಹಃ- ಬಲವನ್ನು | ಇಯಾನಾಃ--ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ | 
ತರುತ್ರಾ8--ಕಠಿನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸನುಯಾಮ- ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃತ್ರಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹನಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸೆತ್ರಾ- ಸರ್ವದಾ | ಕೃಧಿ- ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಮನ್ನರಾದ ನಾವು ಹರಿಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕಾರಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ನೀವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಲೂ ಕಠಿನವಾದ 
ಸನ್ಲಿವೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಲೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡು. 


English Translation 


These (Wasishthas) are offering grateful (adoration) to the lord of 
bay steeds; soliciting the strength assigned by the gods to Indra; make our 
enemies, Indra, easy to be overcome, and may we, safe from peril, enjoy 


abundance. ig 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | 
ಏನಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ಧಿ ಪ್ರ ತೇ ಮಹೀಂ ಸುಮತಿಂ ವೇವಿ- 
ದಾಮ | 


ಇಷಂ ಪಿನ್ವ ಮಘವದ್ಧ ; 


33 ಸುವೀರಾಂ ಯೂಯಂ ಹಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ|| 


ಪಡಪಾಠಃ 


| 
ಏವ | ನ8 | ಇಂದ್ರ | ವಾರ್ಯಸ್ತ | ಪೂರ್ಥಿ | ಪ್ರ | ಶೇ! ಮಹೀಂ | ಸುsಮತಿಂ | ವೇವಿದಾಮ | 
| | ] | | 
ಇಷಂ 1 ಹಿನ್ನೆ | ಮಫಘವತ್‌5ಭ್ಯೇಃ | ಸುsನೀರಾಂ | ಯೂಯಂ ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ಥಿಇಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನೇವೈವಂ ವಾರ್ಯಸ್ಯ | ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಹ್ಮೀ | ವರಣೀಯೇನ 
ಧನೇನ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ | ತೇ ತವ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವೇವಿದಾಮ | 
ಭೃಶಂ ಲಭೇಮಹಿ | ಮಫಘವದ್ಧ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನಸುತ್ರಾದಿಯುತಾ- 
ಮಿಷಮನ್ನಂ ಪಿನ್ವ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಏವ--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಾರ್ಯೆ ಸ್ಯ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 
ಧನಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಪೂರ್ಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಡು (ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಮಹೀಂ ಮಹ 
ತ್ತಾದ | ಸುಮತಿಂ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ವೇವಿದಾಮ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಮಘ 
ವದ್ಭ $8 ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಹಿನ್ಚ-- ಒದಗಿಸು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--ನೀವುಗಳು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ. 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು, ನಾವು ನಿನ್ನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ವೀರ 
ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೆ ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗ 


ಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


In this manner, Indra, satisfy us with the gift of desirable (wealth) : 
may we repeatedly experience your great favour : bestow upon us who are 
opulent in offerings food with male discendants: ever cherish us with 


blessings. 
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ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ 





ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ನ ಸೋಮಃ ಪೆಂಚೇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೆ ಉಳ್ಲೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆ ಸೋಮಂ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ಕ--೨೬ 


. ಮಂಡಲ--೭ || ಅನುವಾಕ-..೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೬ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೧೦॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೫ 
ಯಸಿಃ_-ವಸಿಷ್ಠಃ. ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟು? ಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠಃ 


ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಮಸುತೋ ಮಮಾದ ನಾಬ್ರಹಾ ಹ್ಮಾಣೋ ಮಹಘವಾನಂ ಸು- 


| 
ತೆಸಾ ಉಕ್ಗಂ ಜನಯೇ ಯಜ್ಜ್ಞು ಜೋಷನ್ನೃ ವನ್ನವೀಯಃ ಶೃಣವದ್ಯಥಾ ನಃ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | I I | | 
ನ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ! ಅಸುತಃ |! ಮಮಾದ | ನ | ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮಘೆ$ವಾನಂ | ಸುತಾಸಃ | 
| 
ತಸ್ಮೈ! ಉಕ್ಳಿಂ | ಜನಯೇ | ಯೆತ್‌ | ಜುಜೋಷತ್‌ | ನೃ$ವತ್‌ | ನನೀಯಃ। ಶ ಶೃಣವತ್‌ ಜಾ! ನಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಫಘವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಮಸುತೋ ನಾಭಿಷುತಃ ಸೋಮೋ ನ ಮಮಾದ | ನ ತರ್ಸ್ಹಯತಿ। 
ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾ ಅಪಿ ಸೋಮಾ ಅಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರಹೀನಾ ನ ಮಮದಡುಃ | ಮಮಾಜೀತ್ಯೇತ- 
ದಾಖ್ಯಾತಂ ಬಹುವಚನಾಂತತಯಾ ವಿಸರಿಣತಂ ಸಡತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಅಶ ಏವ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸವನೇಷು 
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ಪಾವಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಏವ ಸೋಮಾ ಹೂಯಂತೇ | ಅಪಿ ಚನೋsಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆದು- 
ಕ್ಲೆಮಿಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ಸೇವೇತ ಯಥಾ ಚೆ ನೃವದ್ರಾಜೇವಾದರೇಣ ಶೃಣವತ್‌ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತಥಾ ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಗೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಜನಯೇ ಪಠಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಅಸುತಃ- ಹಿಂಡದೇ ಇರುವ! ಸೋಮಃ - 
ಸೋಮವು | ನ ಮಮಾದ--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸುತಾನಃ--ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಆಬ್ರ- 
ಹ್ಮಾಣ॥8- ಸ್ತೋತ್ರ ಸಠನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ರಸವು | ನ (ಮಮದು8)--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ | ಉಕ್ಸೆಂ-ಉಕ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನು | ಜುಜೋಷತ್‌--ಸೇವಿಸುವನನೋ | ಯಥಾ-- 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೃ ವತ್‌“ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂದ | ಶೃ ಅವತ್‌ಕೇಳುವನೋ ( ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ನನೀಯ--ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು | ಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ | ಜನಯೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹಿಂಡದೇ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದೆ ರೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗದೇ ಇರುವ ರಸವು ಹರ್ನಗೊಳಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇಂದ್ರನು ಸ ಯಾವ ಉಕ್ಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವನೋ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನಂತೆ ಆದರದಿಂ 
ವನೋ ಅಂತಹ ನೂತನವಾದ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರವನ್ನು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


a, ಓಟ 
cls 
Pa 
ಇ” 
ಲ 


English Translation 


‘The Soma uneflused delights not Indra : the effused juices please not 
Maghavan, unaccompanied by prayer : therefore I offer to him the praise 


that he may be pleased with : that, like a prince, he may listen to a novel 
{strain). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉಕ್ಸ್‌ ಉಕ್ಸೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ೦ ಮಮಾದ ನೀಥೇನೀ (ಥೇ ಮಘವಾನಂ ಸುತಾ- 


3 
ಯದೀಂ ಸೆಬಾಧಃ ಪಿತರಂ ನ ಪುತ್ರಾಃ ಸಮಾನದಕ್ತಾ ಅ ಸೇ ಹವಂತೇ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | | | [ | 
ಉಕ್ಸೇತಉಕ್ಕೇ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಮಾದ | ನೀಥೇತನೀಥೇ | ಮಘ ವಾನಂ ಸುತಾಸಃ 


ತ ` | | 
ಯತ್‌ |. ಈಂ! ಸೊಬಾಧಃ | ಪಿತರಂ | ನ। ಪುತ್ರಾಃ | ಸಮಾನ ದಶ್ಶಾಃ | ಅವಸೇ | ಹವಂತೇ [1 ೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಪೈಸ್ಮಾದುಕ್ಲೆ ಉಕ್ಸೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಸೋಮೋ ಮಘವಾನಮಿಂದ್ರಂ 
ಮಮಾದ ಮಾಡಯೊತಿ ನೀಥೇ ನೀಥೇ ಸ್ಕೋಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೇ ಸುತಾಸೋಇಭಿಷುತಾಃ 
ಸೋಮಾ ಮಾದಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸಬಾಧಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಮಿಲಿತಾಃ ಸಮಾನದಶ್ಚಾಃ ಸಮಾ- 
ನೋತ್ಸಾಹಾ ಖುತ್ತಿಜಃ ಪುತ್ರಾಃ-ಪಿತರಂ ನ ಪಿತರಮಿವಾವಸೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ ಹವಂತೇ 
ಶಸ್ತ್ರೈ: ಸ್ಕೋಶ್ರೈಶ್ಚ ಸ್ತುವಂತಿ, 


ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಕ್ಸೇಉಕ್ಸೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಲೂ | 
ಸೋಮುಃ-- ಸೋಮವು | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾದ-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿ 
ಸುವುದೋ | ನೀಥೇನೀಫೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಲೂ | ಸುತಾಸಃ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮ. 
ರಸಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುವೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ) | ಈಂ-- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೆಜಾಧಃ--ಒಬ್ಬರಿ' 
ಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತವರೂ | ಸಮಾನದಕ್ಷಾ:- ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳು| ಪುತ್ರಾ: 
ಪುತ್ರರು | ಪಿತರಂ ನ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತಂದೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ-- 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಲೂ ಸೋಮವು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ, 
ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾದಾಗಲೂ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಗಳು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಪುತ್ರರು ತಂದೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಕಲೆತವರ್ಕೂ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Soma effused with reiterated prayer delights Indra: the effused 
juices, (offered) . with repeated praise, (exhilarate) Maghavan: therofore 
(the priests), combining together and making like exertion, invoke Indra 
for protection, as sons (apply) to a 1೩೭೧೮೯. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | | ಗೆ 
ಚಕಾರ ತಾ:ಕೃಣನನ್ನೂನಮನ್ಶಾ ಯಾನಿ ಬ್ರುವಂಕಿ ವೇಧಸಃ ಸುತೇಷು | 


| 
ಜನೀರಿವ ಪತಿರೇಕಃ ಸಮಾನೋ ನಿ ಮಾಮ್ಯಜೇ ಪುರ ಇಂದ್ರಃ ಸತಿ ಸರ್ವಾಃ ॥ 
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ಪದಪಾತೆಃ 


| | | | i 
ಚೆಕಾರ | ತಾ| ಕೈಣವತ್‌ | ನೂನು | ಅನ್ಯಾ | ಯಾನಿ | ಬ್ರುವಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಸುತೇಷು | 


[ | | | i | 
ಜನೀ8€ಇವ | ಪತಿಃ | ಏಕಃ | ಸಮಾನಃ | ೩.1 ಮಮೃಜೇ | ಪುರಃ । ಇಂದ್ರಃ ಸು | ಸರ್ವಾಃ | ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವಿಧಾತಾರಃ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಷ್ಟಭಿಷುಶೇಷು ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಬ್ರುವಂತಿ ತಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರೆ 8 ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಚಕಾರ | ನೂನಂ ಸಂಪ್ರತೈಪ್ಯ- 
ನ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣವತ್‌ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಃ ಶತ್ರುನಗರೀಃ 
ಸಮಾನಃ ಸಮವೃತ್ತಿರೇಕೋ$ಸಹಾಯಃ ಪತಿರ್ಜನೀರಿವ ಜಾಯಾ ಇವ ಸು ನಿ ಮಾಮೃಜೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಧಯೇತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮೇಧಸಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾಠಕರೂ। ಸುತೇಷು-- ಸೋಮಾಭಿಸವದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯಾನಿ 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಾಗಿ | ಬ್ರುವಂತಿ- _ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ | ತಾ ಅನ್ಯಾ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ನೂನಂ ಈಗ (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) | 
ಫೈಣವತ್‌---ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ಪೆತಿಃ--ಗಂಡನು | ಜನೀ8 ಇವ ಸತ್ಲಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ! ಇಂದ್ರ&8--ಇಂದ್ರನು | ಸರ್ವಾಃ ಪುರ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನ ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಏಕಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ | ಸು ನಿ ಮಾಮು ಜೇ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ, 

! 4 eR R-4 

ಇಂದ್ರನು ಯಾವಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಮತ್ತು ಪಾಠಕರೂ 
ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ರೀತಿಯ ಉಳಿದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈಗ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ. ಗಂಡನು ಪಶ್ಚಿಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಶ ಪ ಪಟ್ಟ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ್ಹಿತೀಯನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
| English Translation yp ; 

Such exploits as his worshippers; when the Soma is effused, proclaim 
that he has achieved, let him now perform: may Indra, equal (to the task) 
and unaided, possess all the cities (of the. Asuras) as a husband his wives. 


ಸ ಂಹಿತಾಸಾತಃ 
| 


ಸಾ ಏನಾ ಾ ತಮಾಹುರುತ ಶೃಣ್ತ ಇಂದ್ರ ಏಕೋ ಭಕ್ತಾ ತರಸೆರ್ಮಘನುಂ 1 |: 


ಇರೆ ] 
$43 ಮಿಥಸ್ತು ರ ಊತಯೋ-ಯಸ್ಕ ಪೂರ್ವೀರಸೇ ಭದ್ರಾಣಿ ಸತ್ಪೃತ:ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ॥ 
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ಮ್‌ ೬ ಕ್‌ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


RE 
ಏವ | ತೆಂ! ಆಹುಃ | ಉತ | ಶೃಣ್ಣೇ! ಇಂದ್ರಃ | ಏಕಃ! ವಿಂಭಕ್ತಾ | ತೆರಣಿಃ | ಮಘಾನಾಂ | 


| 4 | 
ಮಿಥ85ತುರಃ | ಊತೆಯಃ | ಯಸ್ಕ | ಪೂರ್ವೀಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭದ್ರಾಣಿ | ಸಕ್ಕತ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ತುರೋ ಬಾಧಮಾನಾಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾ ವಾ ಪೂರ್ವೀ8 ಪೂರ್ವ್ಮೋ 
ಬಹ್ವ್ಯ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಾ ಸಂತಿ ಶಮೇವೈವಮುಕ್ತಗುಣಮಾಹುಃ ಪೂರ್ವ ಯಷಯುಃ | ಉತಾಪಿ 
ಚಾದ್ಯಾಪಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನಾಂ ಮಂಹನೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಕ್ತಾ ದಾಶೇತಿ ತರಣಿರಾಪ- 
ದಸ್ತಾರಯಿಶೇತಿ ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯತೇ | ಶಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಭದ್ರಾಣಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಾನಿ ಸತೃೃತ' | ಸೇವಂತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಿಥಸ್ತುರಃ8--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದವೂ| 


ಹುಸ 


ಪೂರ್ಪಿೀ8--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ಊತೆಯೆ8--ರ ಕ್ಷಣೆಗಳಿರುವುವೋ | ತೆಂ ಏವ- ಅಜೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಆಹುಃ- ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಮಘಾನಾಂ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ನಿಭಕ್ತಾ-- ದಾತೃವಾಗಿಯೂ | ತರಣಿ8--ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 

ಶೃಣ್ಣೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಿಯಾಣಿ- -ಪ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ | 
ಭದ್ರಾಣಿ--ಮಂಗಳಗಳು | ಸಶ್ಚತ--ಸೇವಿಸಲಿ. - | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ 'ಆದ'`ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರು 
ಪ್ರವೋ ಅದೇ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ 
ದಾತೃವಾಗಿಯೂ, ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ .ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮಗೆ 


'ಫ್ರಿಯಕಾರಕಗಳಾದ ಮಂಗಳಗಳುಂಬಾಗಲಿ. 


English Translation 


PO ಘಾ 
J 


1 Have they Droslairmed 1. bie? 1s still 0711! as the ಜ್‌ 


tributor of riches, the transporter (beyond calamity), of when many and 
emulous are the protections::. may accsptable-benefits attend us... 


ಹ 
~~ _ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಐಏವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ ನ್ನ ಸೃಷ್ಠಿ ಷ್ಟೀನಾಂ ವೃ ಷಭಂ ಸುತೇ ಗೃಣಾ ತಿ | 


ಸಹಸ್ರಿಣ ಉಪ ನೋ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್ಯೂ ಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿ 1 ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಏವ | ವಸಿಷ್ಠ: | ಇಂದ್ರಂ | ಊತೆಯೇ | ಸ್ವೈನ್‌ | ಕ್ಮ ಸ್ಟೀನಾಂ। ವೃಷಭಂ। ಸುತೇ !'ಗ್ನ ಗೃಣಾತಿ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಿಃ ಹ | ನ8|। ಮಾಹಿ | ವಾಜಾನ್‌ ಸನ | ಸಾತ | ಸ್ಪಸ್ಟೀಭಿಃ | ನಃ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವಸಿಸ್ಕೋ ನ್ಹನ್‌ ನೃಣಾಂ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಊತಯೇ ರಕ್ತಾಯ್ಕೆ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷತಾರಣುಂದ್ರಮೇನೈವಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ en ಗೃಣಾತಿ | 
ಸ್ತಾತಿ! ಅಥ ಪ ಶಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ತ್ರಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಸೆ ಮಾಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೃರ್ಥ:ಃ | ಸ್ಪಸ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
: ಫೈನ್‌ ಮಾನವರ | ಊಶಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 'ವಸಿಷ್ಕಃ--ವಸಿನ್ಮನು | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಏವ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುತೇ---ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೃಣಾತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನ8--ನಮಗೆ | ಸಹ- 
ಸ್ರಿಣ8--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ವಾಜಾನ್‌ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಹಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ 
ದಿಗಳೇ) 1 ಯೊಯೆಂ-- ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ y 
ಮಾನವರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಜಿ ವರ್ಣಿತೆ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅನ್ನಗ 
ಳನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 


English Translation 
‘Thus does Vasishtha glorify Indra, the showerer (of benefits) upon 
the worshippers for the preservation of mankind’: bestow upon ‘us’ (Indra), 
thousands of viands: ever cherish us-with blessings. 
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ಇಪ್ಪ ತ್ತೇಳನೆಂಶು ಸೂಕ್ತವು 


ಇಂದ್ರಂ ನರ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಇಂದ್ರಂ 
ವರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಮುಕ್ತಂ ತೃತೀಯೆತ್ವೇನ | ಐಂದ್ರೇ ಪಶೌ 
ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಷಾಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಕಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಂ ನರೋ 
ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ 
ಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಂ ನರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರಶೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವ್ರ 

ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಪ್ಕಾ ಪುರೋಡಾಶ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಂ 
ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹವಂತ ಇತ್ಯುರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ. ೨೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೩. !-ವರ್ಗ- ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ- ೫ ॥ 

ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಕಃ | 

ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 

ಕ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತಾ ಹನಂತೇ ಯತ್ಪಾರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತ್ರಾಃ | 
| ( | 
ಶೂರೋ ನೃಷಾತಾ ಶವಸಶ್ಟ್ರಕಾನ ಆ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಭಜಾ ತ್ವಂ ನಃ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಇ! ನರಃ | ನೇಮತಧಿಶಾ | ಹವಂತೇ | ಯತ್‌ | ಮಾ | ಯೆನಜತೇ | ಧಿಯಃ | ತಾಃ | 


i |. ಇಫ್‌ | | 
ಶೂರಃ | ನೃ*ಸಾತಾ |'ಶವಸಃ | ಚಕಾನಃ | ಆ | ಗೋನಮತಿ | ವ್ರಜೇ | ಭಜ | ತ್ವಂ | ಕಃ ol 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯದ್ಯದಾ ಪಾರ್ಯಾ ಯುದ್ಧಭರಣನಿಮಿತ್ತಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುನಜಶೇ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತದಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನೇಮಧಿತಾ ನೇಮಧಿತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹವಂಶೇ 
ಹೈಯಂತಿ ಸ ತ್ರಂ ಶೂರೋ ನೃ ಷಾತಾ ನೃ ಣಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಚೆ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಬಲಂ ಚಿಕಾನಃ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಶ್ಚ ಸನ್‌ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಮೇ ಗೋಸಮೂಹೇ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಪ್ರಾಪಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪಾರ್ಯಾಃ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ | ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ | ಧಿಯಃ- -ಕರ್ಮಗಳು | ಯುನಜತೇ--ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಆಗ | ನರಃ--ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡರಾದ ಜನರು | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನೇಮಧಿತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂಶೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶೂರ8-- ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನೂ | ನ ಷಾತಾ-- ಜನರಿಗೆ ಉಸೆ 
We | ಶವಸಃ--ಬಲವನ್ನು | ಚೆಕಾನಃಅಸೇಕ್ತಿಸುವವನೂ ಆದ! ತ್ವಂ ನೀನು| ನಃ 


ಮ್ಮನ್ನು | ಗೋಮತಿ- ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ | ವ್ರಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಆ ಭಜ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡರಾದವರು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಹ 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನ ರ ಹಿತವನ್ನು 
ಬಯಸುವವನೂ, ಶೂರನೂ, ಬಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ.ವವನೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕೊಬ್ಬಿಗೆ 
ಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ವಶಮಾಡು, 


ದಿ 


English Translation 
Men invoke Indra, in battle when thosc actions which lead to victory 
are performed : you are a hero; the benefactor of man, the desirer of prowess; 
place us in possession of pastures abounding with cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮೋ ಮಘವನ್ರೇ ಅಸ್ತಿ ತಿಕ್ಲಾ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಪುರುಹೂತ ನೃಭ x 
| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ದೃಳ್ಲಾ ಮಘವನ್ವಿ ಚೇತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ಪರಿವೃತೆಂ ನ ರಾಥ। ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| lel | | 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಶುಷ್ಮಃ | ಮಫ5ವನ್‌ | ಶ್ರೇ | ಅಸ್ತಿ | ಶಿಶ್ಲ| ಸಖ್ರೀಭ್ಯ: | ಪುರು;ಹೂತೆ | ನೃಭ್ಯಃ | 


| I 
ತ್ವಂ।| ಹಿ! ದೃಳ್ಲಾ| ಮಘ;ವನ್‌ | ವಿಂಚೇತಾಃ | ಆಸ | ವೃಧಿ | ಪರಿ5ವೃತಂ| ನ ರಾಢಃ ೨ 
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- ಸಾಜಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಪುರುಹೂತ :ಬಹುಭಿರಾಹೊೂತೇಂಪ್ರ ಶೇ ತವ ಯಃ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಮಸ್ತಿ ತಂ ಶುಷ್ಮಂ 
ಸಖಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯಃ ಶಿಕ್ಷ 1 ದೇಹಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹಿ.ಯೆಸ್ಮಾದ್ರೃಳ್ವಾ ದೈೃಢಾನಿ | 
ಪುರಾಂ ದ್ವಾರಾಣಿ 'ಬಿಭೇದಿಫೇತಿ ಶೇಷಃ | ಶಸ್ಮಾಶ್ಸ ತ್ವಂ ವಿಜೇತಾ ವಿವಿಕೈಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಪರಿವೃತಂ 
ತಿಕೋಹಿತಂ ರಾಧೋ ಧನಮಪ ವೃಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪವೃಣಂ 1 ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! 


ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | 
ಯಃ ಶುಷ್ಮ--ಯಾವ ಬಲವು | ಅಸ್ತಿ -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಬಲವನ್ನು | ಸಖಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರಾದ | ನೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ | ಶಿಶ್ಚ-_ಕೊಡು (ಮತ್ತು) | ಮಫಘುವನ್‌- _-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹಿ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ | ದೃಳ್ಗಾ —ದೃಢೆವಾದ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ವಿಚೇತಾ8--ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿರುವೆ | ಪರಿವೃತಂ--ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರಾಧ8--ಧನವನ್ನು | ನ--ಈಗ | ಅಪ ವೃಧಿ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿರುವ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ: 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಜನರಿಗೂ ಕೊಡು. ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದ ವಿವೇಕಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿ ಬಚ್ಚಿ 
ಟ್ವರುವ ಧನವನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ತಂದೊಗಿಸು. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


English Translation 
Indra, you are the invoked of many, give to those men who are your 
friends that strength which, Maghvan, is yours; you, Maghavan, (have 
forced open) the firm (shut, gates of cities): discover, discriminator (of 
truth), the treasure now concealed, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾ ಜಗತಶ್ಶ ಶೈರ್ಷಣೀನಾಮಧಿ ಕ್ರಮಿ ವಿಷುರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ | 


ತತೋ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ ವಸೂನಿ ಚೋಡದ್ರಾಥೆ ಉಷಸ್ತುತಶ್ಪಿದರ್ವಾಕ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ರಾಜಾ | ಜಗತಃ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅಧಿ | ಕನಿ | ನಿಷು€5ರೂಪಂ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | 


| i NS ಟ್‌ ಆರಾ. 
ತತಃ | ದದಾತಿ | ದಾಶುಷೇ | ವಸೂನಿ | ಚೋದತ್‌ 1 ರಾಧಕ | ಉಪ್ತಸ್ತುತಃ | ಚಿತ್‌ ! ಅರ್ವಾಕ್‌'॥ 
9 
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. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸ:ಇಂದ್ರೋ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದೇರ್ಯತೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಚಿರ್ಷಣೇನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ರಾಜಾ ಭವತಿ ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ವಿಷುರೂಪಂ ನಾನಾರೂಪಂ ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಯಾಪಿ ರಾಜಾ ಭವತಿ ತತೋ ದಾಶುಷೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದದಾತಿ । ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ಸ್ಮಾಭಿರುಪಸ್ತುತ ಏವ ಸನ್ರಾಧೋ ಧನಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಚೋಪದಶತ್‌ | ಪ್ರೇರಯೆತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಜಗತಃ- ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಷುರೂಪಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವು | 
ಆಸ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ (ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ತತಃ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ದಾಶುಷೇ- ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ। ವಸೊನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ದದಾತಿ ಚಿತ್‌- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಉಪಸ್ತುತಃ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ರಾಧಃ- ಧನವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜೋದತ್‌--ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
| ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ ಧನವಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ' ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


Indra is lord of the éarth and of men: (his is) the various wealth 
“that exists upon the earth: thence he gives riches to the donor (of oblations): 


may he, glorified by us, bestow upon us wealth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | 
ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಸಹೂತೀ ದಾನೋ ವಾಜಂ ನಿ ಯಮತೇ ನ 
ಊತೀ | 
| | | | 
ಅನೂನಾ ಯಸ್ಕ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪೀಪಾಯ ವಾಮಂ ನೃಭ್ಯೋ ಅಭಿನೀತಾ ಸಖಭ್ಯ $ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | "1 I _ 
ನು! ಚಿತ್‌ 1 ನಃ। ಇಂದ್ರ8। ಮಘಾ! ಸ್ರಹೂತೀ | ದಾನ8। ವಾಜಂ|ನಿ। ಯಮಶೇ। ನಃ! ಊತೀ! 


I | 
ಅನೂನಾ | ಯಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪೀಸಾಯ | ವಾಮಂ | ನ್ಫಂಳ್ಯಃ | ಅಭಿಇನೀತಾ | ಸಖಿಂಭ್ಯ8 |೪| 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ದಾನೋ ದದಾನ: ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆಹೊತೀ ಸಹೂತ್ಯಾ 
ಮರುದ್ಭಿಃ ಸಹಾಹ್ಹಾನೇನ ವಾಜಮನ್ನಂ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಮೂತ್ಯೂರ್ಯೈ ರಕ್ಲಾಯ್ಕೆ ನೊ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ 
ನಿ ಯೆಮತೇ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತು | ಯೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕಾನೂನಾ ಸಂಪೂರ್ಣಾಭಿವೀತಾಭಿಪ್ರಾಷ್ತಾ ಡೆತ್ತಿಣಾ ದಾನಂ 
ಸಖಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಶೃಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಪೀಪಾಯಿ ಜೋಗ್ಗಿ ॥ 

: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಅನೂನಾ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ! ಅಭಿನೀತಾ ನಮ್ಮ ಆನುಭವಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ದಕ್ಷಿಣಾ- ದಾನವು | ಸಖಿಭ್ಯ:- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ। ನೈಭ್ಯ8-- ಮಾನವರಿಗೆ ವಾಮಂ--- 
ಅಪೇಕ್ರಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪೀಪಾಯ- ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ (ಅಂತಹ) | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | 
ದಾನ: ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಹೂತೀ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ | ನೂ ಚಿತ್‌- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾ 
ಗಿಯೇ | ನಿ ಯಮಶೇ--ಕೊಡಸಿಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವು ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಾದ ಮಾನನರಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕರೆದು ಕೊಡುವುದೋ ಅಂತಕ ಧನನಂತನೂ, ಉದಾರವಾದ 
ದಾನಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರ. 
ವಾಗಿಯೇ ಕೊಡಿಸಿಕೊಡಲಿ. | 

English Translation 

May the affluent and liberal Indra, upon being invoked togefher 
(with the Maruts), quickly bestow food for our preservation, he whose 
unlimited, experienced liberality yields desirable (wealth) to those men 
(who are his) friends. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ನೂ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ನರಿವಸ್ಕೃಧೀ ನ ಆ ತೇ ಮನೋ ವವೃತ್ಯಾಮ ಮಘಾಯ 


| (ದ 
ಗೋಮದಶ್ಶಾವದ್ರಥವದ್ವ್ಯಂತೋ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ ॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| | 
ನು | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೇ | ವರಿವಃ | ಕೃಥಿ | ಕ | ಆ | ತೇ | ಮನಃ | ವ್ರವೃತ್ಯಾಮ | ಮಘಾಯ | 


ಗೋತಮತ್‌ ಅಶ್ಚಳವತ್‌ ರಭವತ್‌ | ವ್ಯಂತಃ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿ€ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋನಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವರಿಮೋ ಧನಂ | ನೇಜೋ 
ವರಿವ ಇತಿ: ಫನನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶ್ಹಂ ಕೃಧಿ:! ಧೇಹಿ: |! ವಯಂ ತೇ ತವ ಮನೋ ಮಘಾಯಿ 
ಮಂಹನೀಯಾಯೈ ಸ್ತು ತ್ಯಾ ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ | ಆವರ್ಶಯಾಮ | ಸ್ಪಷ್ಟ್ರಮನ್ಯತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮಗೆ! ರಾಯೇ--ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಗಾಗಿ ! ನು-ಕ್ತಿಪ್ರವಾಗಿ | 
ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ಕೈಥಿ,--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ೩ ನ8--ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಮಫಘಾಯ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಆ ವವೃತ್ಯಾಮ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು:..; | ಗೋಮತಕ್‌ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ: ಕೂಡಿದುದೂ | ಅಶ್ವವಶ್‌--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌--ರಥಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನಾಗ ಕೊಡುತ್ತಾ, (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) 1 ಯೋೊಯೆಂ-ನೀವು| ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವೈಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ:। ಪಾತೆ-ರಕ್ತಿಸಿರಿ.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿ ನಮಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಡು, ನಿನ್ನ ಮನ 
ಸ್ಸನ್ನು ನಾವು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೂಳ್ಳು ವೆವು. ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾ, ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Indra, grant quickly wealth for our enrichment: may we attract 
your. favour by our adoration : granting as (riches); comprising cattle) and 


horses, and chariots : ever cherish us with blessings: 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫ ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚರ್ಜೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯೇ ಪಂಚಮತ್ಚೇನಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ ಅಷ್ಟಮೇsಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ಥೃಚ ಐಂದ್ರ8| ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ Il 

ಅನುವಾಡವು- ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವಶೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬ್ರಹ್ಮಾ ೫8 ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಲ್ಪ 
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ಟ್ವರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಗದ ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತ ಎಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ೩ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ. ೮-೧೦ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ- ೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ__೧೨ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ- ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ _ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಸಟ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರೋಪ ಯಾಹಿ ನಿದ್ವಾನರ್ನಾಂಚಸ್ತೇ ಹರಯೋ ಸಂತು 


| | 
ವಿಶ್ವೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ಕಾ ವಿಹನಂತೆ ಮರ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛ್ಛ ಣುಹಿ ನಿಶ್ವಮಿನ್ನ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ! ನಃ ಇಂದ್ರ! ಉಪ! ಯಾಹಿ! ವಿದ್ವಾನ್‌! ಅರ್ವಾಂಚಃ 1 ಶೇ ಹರಯೆಃ | ಸಂತು | ಯುಕ್ತಾಃ! 


I | | | 
ವಿಶ್ವೇ! ಚಿತ್‌! ಹಿ! ತ್ವಾ! ನಿಂಹವಂತ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇತ್‌ | ಶೃಣುಹಿ | ನಿಶ್ವಂ$ಇನ್ವ || ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ನಿದ್ವಾಣ್ಗಾನನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮುಪ ಯಾಹಿ | ತೇ ತವ ಹಕ- 
ಯೋತಶ್ವಾಶ್ಲಾರ್ನಾಂಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತು. | ಹೇ ವಿಶ್ವಮನ್ವ: ವಿಶ್ವಪ್ರೀಣಯಿತರಿಂಪ್ರ. 


ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆಡ್ಯಪಿ ವಿಹವಂತೆ ಪೃಥಗ್ಹವಂತೇ ತೆಥಾಸ್ಯಸ್ಮಾಕೆ- 
ಮಿಡೆಮಸ್ಮಾಕಮೇವ ಹವಂ ಶೃಣುಹಿ | ಶೃಣು |. 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಉಪ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ತೇನಿನ್ನ | ಹರಯುಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ಷಾಂಚೆ£--ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ | ಯುಕ್ತಾ 8--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ಸ-ಸಕಲ 
ರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ ಚಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತರಾದ | ಮರ್ತಾಃ8- ಮಾನ 
ವರೂ | ವಿಹವಂತೆ ಹಿ- ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? .(ಆದರೂ ಸಹ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಇರ್‌ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ | ಶೃಚುಹಿ- ಕೇಳು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯವಮಾಡ್ಮು ನಿನ್ನ « ಅಶ್ಚಗಳೂ 
ಸಹ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರೂ ಸಹ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? ಆದರೂ ಸಹ ನನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಕೇಳು. 
English Translation 
Jadra, who are wise, come to our adoration :let your horses harnessed 
be before us: gratified of all (men) all mortals severally invoke you: hear 
therefore our (invocation); 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಹವಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ವ್ಯಾನ್ಷಡ್ಸ ಹ್ಮ ಯತ್ನಾಸಿ ಶವಸಿನ್ನೃನೀಣಾಂ | 
ಆ ಯದ್ವಜ್ರಂ ದಧಿಷೇ ಹಸ್ತ ಉಗ್ರ ಘೋರಃ ಸನ್ಸ ತ್ಸ ಜನಿಸ್ಮಾ ಅಷಾಳ್ಲ॥ 
" ಪದಪಾಠಃ 


{ | | | 
ಹವಂ | ಶೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ವಿ! ಆನಟ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಯತ್‌ | ಪಾಸಿ | ಶವಸಿನ್‌ | ಬುಹೀಣಾಂ | 


ಆ | ಯೆತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ದಧಿಸೇ | ಹಸ್ತೆ | ಉಗ್ರ | ಘೋರಃ | ಸನ್‌ | ಕ್ಷ ತ್ವಾ | ಜನಿಷಾ 8 | ಅಷಾಳ್ಳಿ: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಶವಸಿನ್ಪಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಯೆದೈದಾ ಯಷೀಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪಾಸಿ ರಕ್ತ್ಷಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ 
ರಕ್ತೆಣಿಂ ನಾಮ ಫಲಪ್ರೆದಾನಂ | ತದಾ ಶೇ ತವ ಮಹಿಮಾ ಹವಂ | ಹವಃ ಸ್ತೋತಾ! ತಂ ವ್ಯಾನಬ್‌ | 
ವ್ಯಾಸ್ತೋತು | ಹೇ ಉಗ್ರ್‌ಜಸ್ಟಿನ್ಸಿಂದ್ರೆ ಯದ್ಯದಾ ಹಸ್ತೇ ಸಾಣೌ ವಜ್ರಮಾ ಪಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ತದಾ 
ಪ್ರತ್ಪಾ ಶಶ್ರುವಧಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಘೋರಃ ಸನ್ನಷಾಳ್ವೆಃ ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತೋ ಜನಿಷ್ಕಾಃ | ಅಜ- 
ಷ್ಠಾಃ! ಅಭವಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶವಸಿನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಬುಹೀಣಾಂ-- 
ಖಸಿಗಳ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಪಾಸಿ-_ಫಲಪ್ರ ದಾನದಿಂದ ಆದರಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
sa ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ವ್ಯಾನರ೯- ಪ್ಯಾ ಪಿಸುತ್ತದಿ | ಉಗ್ರ--ಉಗ್ರವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಹಸ್ತೇ- ಸ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಆ EE (ಆಗ) | ಕ್ರೈತಶ್ವಾವೃತ್ರವಧಾದಿ: ಕರ್ನುಗಳಿಂದ | ಘೋರಃ ಸೆನ್‌ -ಭಯಂಕರನಾ: 


ಗಿಯೂ | ಅಷಾಳ್ವೆಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಜನಿಷ್ಕಾ&--ಆಗುವೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಖುಸಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಸು ್ನತಿಕರ್ತನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಉಗ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ ವೃತ್ರವಧಾವಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರ ತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುವಿ, 
English Translation 
Endowed with strength, since you grant the prayers ೦೯ the Rishi, 
let your greatness, Indra, extend to your invoker: and as, fierce deity, you 
hold the thunderbolt in your hand, then formidable by your exploits you 


have become invincible. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


GL 
L 
ಭ್ರ 


_ | 
ತೀಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ್ರ್ಸಂ ಯೆನ್ನ ನ್ನ ರೋದಸೀ ನಿನೇಥ । 


ಮಹೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಶವಸೇ ಹಿ ಜಜ್ಹೇ5ತೂತುಜಿಂ ಚಿತ್ತೂತುಚಿರತಿಶ್ಲತ್‌ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| i I ] ] 
ತವ | ಪ್ರನನೀತೀ | ಇಂಪ್ರ| ಜೋಹುವಾನಾನ್‌" | ಸಂ| ಯೆತ್‌ | ನ್ಹನ್‌ | ನ! ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ನಿನೇಷೆ! 
[ i | | 
ಮಹೇ | ಸ್ಲತ್ರಾಯ | ಶವಸೇ | ಹಿ | ಜಜ್ಞೇ! ಅತೂತುಜಿಂ! ಚಿತ್‌ | ತೂತುಜಿಃ | ಅಶಿಶ್ಚತ್‌ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದೈಸ್ಕ್ಟ್ಹಂ ಶವ ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ ಜೋಹುವಾನಾನ್‌ ಭೃಶಂ 
ಸ್ತುವತೋ ನ್ಯನ್ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂ ನಿನೇಥ ಸಂಗಮಯೆಸಿ| ದಿವಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೆ 
ಸ್ತೋತ್ಸೆನ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೆಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಯ ಧನಾಯ | ರಯಿಃ 
ಸ್ಪತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಶವಸೇ ಬಲಾಯೆ ಚೆ | ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮಹದ್ದನೆಂ ಬಲಂ ಚೆ 
ದಾತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಜ್ಞೇ | ಜಜ್ಜಿಷೇ | ಹೀತಿ ಹೇತ್ತರ್ಥೇ1 ಯೆತ ಏವಮತಃ ಕಾರಣಾದಶೂತುಜಿಮ- 
ದಾತಾರಮಯಜಮಾನಂ ತೂತುಜಿರ್ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನೋಲಶಿಶ್ನತ್‌ || ಶ್ಲಥತಿರಿಂಸಾಕರ್ವಾ | ತಸ್ಮಾ: 
ಲ್ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಚಿದಿತ್ಯೇವಕಾರಾರ್ಥೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ನೀನು | ತವ ನಿನಗೆ | ಪ್ರಣೀತೀ--ನಮ್ರತೆಯಿಂದ | 
3ನ 2 ತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ನನ್‌ ಮಾನವರನ್ನು | ರೋಪದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಅಂತರ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಸೆಂ ನಿನೇಥ--ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | 
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ಶ್ಹತ್ರಾಯ--ಧನದಾನಕ್ಕೂ | ಶವಸೇ--ಬಲಿದಾನಕ್ಕೂ:|. ಜಜ್ಞೇ ಹಿ--ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ (ಆ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ) | ತೂತು ಜಿಃ--ಹವಿರಾದಿಗಳ ದಾತೃವು | ಅತೂತುಜಿಂ--ಅದಾತೃವನ್ನೂ | ಅಶಿಶ್ಚತ್‌ ಚಿತ್‌ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು, ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂತರದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಧನ 
'ದಾನಕ್ಕೂ ಶಕ್ರಿಪ್ರದಾನಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಅವನ್ನು ಕೊಡಲರಿಯುತ್ತೀಯೆ. ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹೆವಿರಾದಿಗಳೆ 
“ದಾತೃವು, ಅದಾತೃವಾದ ಕೃಪಣರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Since, Indra, by your guidance, you have conducted men; your 
zealous worshippers, ೦೪೮೫ 1೮೩೪೮೧ and earth; you are born to (bestow) great 


wealth and sttength, whence the presenter of offerings overcomes him who 
offers them not. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


; 
ಏಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಹಭಿರ್ದಶಸ್ಯ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ ಹಿ ಕ್ರಿತೆಯಃ ಪವಂತೇ | 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | i | | 
ಏಭಿಃ | ನ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಂಭಿಃ | ದಶಸ್ಯ | ದುಃ5ಮಿತ್ರಾಸಃ | ಹ | ಕ್ಲಿತಯಃ | ಪೆವಂತೇ | 


ಪ್ರತಿ | ಯಶ್‌ | ಚಪ್ಟೇ | ಅನೃತೆಂ | ಅನೇನಾಃ | ಅನ | ದ್ವಿತಾ | ವರುಣಃ | ಮಾಯಿ | ನಃ | ಸಾತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸೋ ದುಸ್ವಮಿತ್ರಭೂತಾ ಬಾಧಕಾಃ ತಿತಯೋ ಜನಾಃ ಪವಂಶೇ | 
ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಪವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತೇಭ್ಯೋ ಧನಮಾಚ್ಛಿದ್ಯ ನೋತಸ್ಕಭ್ಯಮೇಭಿಃ ಸಾತ್ಮ್ಯಿಕೈರಹಭಿ- 
ರಹೋಭಿರ್ದಶಸ್ಯ | ದೇಹಿ | ಕಿಂಚಾನೇನಾ ಏನಸಾಂ ನಿಹಂತಾ ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನ್‌ ವರುಣೋ 
ಯಡನೃತೆಂ ನೋಜಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಚೆಪ್ಪೇ ಅಭಿಪಶ್ಯತಿ ತದನೃತೆಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವತ್ಛ್ರಸಾದಾದ್ದಿತಾ ದ್ವಿಧಾವ 
ಸಾತ್‌ ಅವಸ್ಯತು | ವಿಮೋಚಯತು | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಫಃ | ಸೃತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ವಿನೋಚನೇ | ನಿ. ೧- 


೧೭ | ಇತಿ. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿ8 ಅಹಭಿಃ--ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ದುರ್ಮಿತ್ರಾಸ8--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕ 
ರಾದ | ಕ್ಲಿತೆಯೆ8- -ಜನರು | ಪೆವಂತೇ--ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ.-(ಆ ಧನವನ್ನ ಶ್ಲ ಪಹೆರಿಸಿ) | ನಃ 
ನಮಗೆ | ದಶಸೈ--ಕೊಡು | ಅನೇನಾ&-- ಪಾಪನಾಶಕನೂ | ಮಾಯೀ-ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಯತ್‌--ಯಾವ | ಅನೃತಂ --ಅಸತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ನಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಪ್ರತಿಚಿಪ್ಟೇ--ವೀಕ್ಷಿಸು 
ನನೋ (ಅವೆಲ್ಲವೂ) | ದ್ವಿತಾ--ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ | ಅವ ಸಾತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ನಾಶವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸುದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಜನರು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರೋ ಆ 
ಥನವನ್ನ ಪಹರಿಸಿ ನ ನಮಗೆ ಕೊಡು, ಪಾಪನಾಶಕನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಹವಂತನೂ ಆದ ವರುಣನು ಯಾವ ಅಸಹ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವೀಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ಆ ನಾಶವಾಗಲಿ. 
English Translation 


Grant us, Indra, with these days, (wealth) for unfriendly men 
approach : may the untruth which the wise and sinless Varuna observes in 
us, (through your favour, Indra) doubly disappear. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ವೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮುಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನಃ |. | | 
ಯೋ ಅರ್ಚೆತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಮನಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ ಹಾ ಪಾತೆ ತೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ 
ನಃ॥ ೫॥ | ತೆ 


ಪದಪಾಠೆಃ | 
| ಸತತ | | pel 
ವೋಚೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ| ಪುಘ5ವಾನಂ! ಏನಂ। ಮಹಃ। ರಾಯ ರಾಧಸಃ! ಯತ್‌! ದದತ್‌! ನಃ! 
| | | | 1 
ಯಃ | ಅರ್ಜತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಳಕೃತಿಂ | ಅಬಿಷ್ಕಃ | ಯೂಯಂ I ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ಥಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ || ೫ |! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ: ರಾಥಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಥೇ ಸಹ್ಮೀ | ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹದ್ಭನಂ- ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಡದತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಂರ್ಚತಃ 


'ಸ್ಹುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮವಿಷ್ಕೋ3ತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
“ತೆಮೇನೆಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ! ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥- 


10 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶಾಯಃ- ಧನವನ್ನು | ನ ಚ | ಡದೆತ್‌--ಕೊಡುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚೆಶಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ಕೋತೃವಿನ | ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕತಿಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅವಿಸ್ಟ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಏನಂ-- 
ಅಂತಹ | Re | ಇಂದ್ರೆಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 1 ವೋಚೇಮ ಇತ್‌ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) ಯೂಯಿಂ--ನೀವು | ನ | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸಿ ಹ ಭಿಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಥನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾಷೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ . ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ,. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Let us glorify that opulent Indra, that he may give us great and 
valuable riches, he who is the chief protector of the pious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings. 





ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
; ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಆಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂಡ್ರೀತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
oa | ಅಯಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ಪಶರಾತ್ರೇ ನನಮೇ$ಹನ್ಯಯೆಂ ಸೋಮ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನ ಆ 
ತು ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಃ! ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | ಷೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರೇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚಿ ಬ್ರಹ್ಮನ್ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಹವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 


'ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗ ಗಳನ್ನು ಪ್ರಉಗ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 'ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಯಂ 


ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ನ ಆತು ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
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RT ತ್‌ ನ್‌್‌ ಭಾ 
ಹ ವ ಬ 





ಮಾರ್‌ ಘಾ ನೌ ಪ್‌ಲಾ ನರಾ ಟ್‌ಸಾ ರ್ಸ್‌ಶ್ಯಾಫ್ಸ್‌ಶ್ಯಾಣ 





ಮತ್ತು ಸೋಡಶಿಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನ್ವೀರ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ, 
ಕ್ಟಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಜುಷಾಣ ಇತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂಬ 
ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, . 

ಸೂಕ್ಕ--೨೯ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--.೨ || ಸೂಕ್ತ. 5೯ || 
ಅಷ್ಟಕ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ--೩.॥ ವರ್ಗ- ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೫ ॥ 
ಯಷಿಃ- -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ | 
ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವ ಆ ತು ಪ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿನಸ್ತದೋಕಾ£ 


| 30.41 
ಪಿಬಾ ತ್ವ ೧ಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋರ್ದದೋ ಮಘಾನಿ ಮಘವನ್ನಿಯಾನಃ॥ 
ಪದಪಾಳಃ 


| ] 
ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಇಂದ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸುನ್ನೇ! ಆ |ತು|ಪ್ರ| ಯಾಖ | ಹರಿ€ವಃ | ತೆತ್‌5ಓಳಾಃ | 
ಸಟೆ 
ಸಿಬ | ತು | ಅಸ್ಯ | ಸು೯ಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋಃ | ದದಃ | ಮಘಾನಿ | ಮಘ5ವನ್‌ ಇಯಾನಃ Il e Il 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮಯಮೇಷ ಸೋಮಃ ಸುನ್ಹೇ |! ಅಭಿಷುಶೋ*ಭವತ್‌ | ಹೇ 
ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂಪ್ರ ತದೋಕಾಃ! ಸವನೀಯೋ ಯಸ್ಯಾಸಾ ತದೋಕಾಃ | ತು ಕ್ರಿಪ್ರಮಾ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ಸುಷುತಸ್ಯ | ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಸ್ಯ ಚಾರೋಃ ಶೋಭನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 1 ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಷ್ಠೀ 
ಸಮ್ಯಗಭಿಷುತಂ ಶೋಭನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಪಿಬ ಚೆ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಇಯಾನ ಉಪ- 
ಗಮ್ಯಮಾನೋ ಯಾಚೈಮಾನೋ ವಾ ತ್ವಂ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ದದ8 | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ। ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | 
ಸುನ್ಬೇ--ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಹರಿವಃ--ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ತಮೋಕಾಃ-- 
ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಆ ಪ್ರ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಸುಷುತಸ್ಕ-- 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಚಾರೋ8--ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ | ಆಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | 
ಶು--_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ಮಘವನ್‌-ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಇಯಾನಃ॥--- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಮಘಾನಿ- ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು | ದಪ ಕೊಡು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ಪ್ರೇ ನನ್ನನ್ನು (ಶಿಸಿ. ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಜರನಾನಾಕೆಹಿದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜೆಗೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಗ ಹಕ್ಕ ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ದಶಾ! ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಹಿಂಡಿರುವುದ್ಕೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದೂ ಸ ಈ ಸೋಮವನ್ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗಲೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 


ಹ En glish Translation 


This Some is poured out; Indra; for you: come, lord of bay steeds, 
to that dwelling (where it is prepared : drink of the plentifully-effused and 
grateful libation) : give us, Maghavan;, when solicited for them, riches, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 14 | | ಜು 
೧ಿ ಏಡಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ಸೀರ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕತಿಂ ಬಾನಾಣೋಳವಾಂಚೀನೋ 1 ಹ ಭಿಯ ರಾಹಿ 


| | 
ತೋಯಂ | 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನೂ ಷು ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ಕೋಪ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ ಶೃಣವ ಇಮಾ ನಂ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| | pt | | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ವೀರ ಬ ್ರಿಹ್ಮಸಕ್ಕ ತಿಂ | ಜುಷಾಣಃ | ಅರ್ವಾಚೀನಃ | ಹರಿ5ಭಿಃ | ಯಾಹಿ | ತೊಯಂ | 


ಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಸ ಸವನೇ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ಉಸೆ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಶ ಬತ ಇವಾ | ಸ! Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಸರಿವೃಢ ನೀರೇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಾಣಃ ಸೇವ- 
ಮಾನೋರ್ವಾಚೀನೋಇಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈಸ್ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನ್ಸಸ್ಮಿ- 
ನ್ನೇವ ಸವನೇ ಯಜ್ಞೆ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮಾದಯೆಸ್ವ ಚೆ | ನೋ5ಸ್ಕದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 


ಸೊ ತ್ರಾಣಿ ಚೋಸೆ ಶ ಶೃಣವಃ ಉಪಶೃ ಣು |: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬ್ರ ಹ್ಮನ್‌-- ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ | ವೀರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕತಿಂ-- 
ನಮ್ಮಿಂದೆ ಒರ್ಯುತನಾದ ಸು ಜ್‌ | ಜುಷಾಣಃ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಜ್‌ ಕ್‌ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ತೊಯೆಂ-_ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಮಿನ್ನು ಸವನೇ--ಇದೇ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮಾಡಯಸ್ಪೆ--ಶೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ನಃ-ಎನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ | 
ಇಮಾ ಬ್ರ ಮಾ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಉಪೆ ಶೃಣವಕ--ದಯವಿಟ್ಟು ಕೇಳು: ಗೆ 
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ಹ ಕ ತಡಾ, ಇ ಗ ದ ಗ ಇ ರ್‌ ಪ್ರಾ ಹಾ... ಇ ಹ ಈ ಆ ಬಜ ಸಕ ಎಟ್‌ 2... 








ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ "ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ತ್ತಾ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶೆ ಶ್ರೈಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು:` ಇದೇ `ಯೆಚ್ಚ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 'ಆತಿಶೆಯವಾದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸ ಹೊಂದು. ' ನಮ್ಮಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು. ದೆಯವಿಟ್ಟು ಕೀಳ: - Cr: 


ಸು 


English Translation 


Magnifiéd hero,: Indra, approving: of (the: sacred: rite,: come to us 
speedily with your steeds; be exhilarated at: this sacrifice ; hear. these our 
prayers. 


*” ಆ 1ಈ ಇ ೪ 


ಸಾಸ್‌ 


| 
ಕಾ ತೇ ಅಸ್ತ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ತ್ಮೈಃ ಕದಾ ನೆ ನಾವ ತೇ ಮೈಸ ವಾ ಶೇಮ 


ವಿಶ್ವಾ ಮತೀರಾ ತತೆಣೇ ತ್ಹಾಯಾಧಾ ಮ ಇಂದ್ರ ಶೆ ವ ಹವೇಮಾ ॥ ೩॥ 
ಪದೆಪಾಕಳ 


| | | 
ಘಾ | ಶೇ ಅಸ್ತಿ | ಅರಂ;ಕೈತಿಃ | ಸು೯ಉಕ್ಕೈಃ | ಕದಾ | ನೂನಂ | ತೇ | ಮುಘೂವನ್‌ | ದಾಶೇಮ | 


ವಿಶ್ವಾಃ | ಮತೀ॥ | ಆ | ತತನೇ | ಶ್ನಾನಯಾ | ಅಧ |ಮೇ 1 ಇಂದ್ರ | ಶ್ಚ ೈಣವ | ಹವಾ! ಮ a ll 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರಂತೃತಿರಲಂಕೈತಿಃ ಶಾಸ್ತಿ | 
8 €ದೈಶೀ ಭವತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತೇ ತವ ಕದಾ ನೂನಂ ಕದಾ ಖಲು ದಾಶೇಮ | ಪ್ರೀತಿಮುತ್ಪಾವ_ 
ಯೇಮ | ತ್ವಾಯಾ ತ್ವತ್ಯಾಮನಯ್ಯೆವ: ವಿಶ್ವಾ ಮತೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತು ತೀರಾ ತತನೇ | ಕರೋಮಿ, 


ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಮೇ ಮದೀಯಾನೀಮೇಮಾನಿ ಹವಾ ಹವಾಸಿ ಸೊ ್ವೀತ್ರಾಣಿ ಶೃಣವಃ। 


ಶೃಣು ॥ 2 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಶೇ_-ನಿನಗೆ | ಸೂಳಿ: ಕೈ 8--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |- ಅರಂಕೃತಿಃ. 
ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು | ಕಾ ಅಸ್ತಿ- -ಯಾವುದಿರುತ್ತದೆ | ಮಘವನ್‌:-ಥನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೆ€ | 
ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ನೂನೆಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ದಾಶೇಮ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬಲ್ಲೆವು |-ತ್ಹಾಯಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ಇಚ್ಛೆಸುವ | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ|- ಮತೀ--ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಆ ತಶತೆನೇ- -ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ'| 
ಅಥ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ! 'ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ-- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು:! 
ಶೃಣಿವಃ--ಕೇಳು | 2 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





78 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೨. ಸೊ. ೨೯. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಲಂಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂಶವು ಯಾವುದಿರು 
ಪ್ರದೆ? ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಅವಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾವಾಗ ಅರ್ಪಿಸೋಣ? ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ ಸಮಸ್ತೆವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಫಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿ. 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು. “ 

English Translation 

What satisfaction is there to you from our hymns? when Maghavan, 
may we indeed present to you (oblations)? I expatiate in all praises address- 
ed to you: hear; Indra; these my invocations. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I 1 
ಉತೋ ರು ತೇ ಪುರುಷ್ಯಾ ೩ ಇದಾಸನ್ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಮಶೃಣೋ- 
ರ್ಯಸೀಣಾಂ 


| | 
ಅಧಾಹಂ ತ್ಮಾ ಮಘವಇಕ್ಟೋಹವೀಮಿತ್ಚಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪಿತೇವ॥ 


ಸ್ಯಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತೋ ಇತಿ | ಘ। ತೇ । ಪುರುಷ್ಯಾಃ | ಇತ್‌ | ಆಸನ್‌ | ಮಿಗ | ದಂಗಾದ“ | ಅಶ್ಚಣೋ: | 
ಯಷೀಣಾಂ | | 
ಅಥ ಅಹಂ ತ್ವಾ| ಮಘವನ್‌! ಜೋಹನೇಮಿ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ! ಅಸಿ | ಸ್ರಂಮತಿಃ। ಪಿತ್ರಾ ಇವ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉತಾಪಿ ಚ! ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಹೇಮಘವನ್‌ ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವೇಷಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸ್ತುತೀ- 
ರತೃಣೋಕ ತೇ ಪೂರ್ವ ಯಸಷಯಃ ಪುರುಷ್ಕಾ ಇತ್‌ ಪುರುಸೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಏವಾಸನ್‌ | ಅಧಾತೋ- 
ಹಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಜೋಹವೀಮಿ | ಭೃಶಂ ಸ್ತೌಮಿ। ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪಿಶೇವ 


ಜನಕ ಇವ ಪ್ರಮತಿರ್ಬಂಧುರಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 


ಉತ- ಮತ್ತು | ಮಘವನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ | ಪೂರ್ವೆೇ- 
ಷಾಂ--ಪ್ರಾಚೀನರಾದ | ಯಷೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಅಶೃಣೋಃ-ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
ದೆಯೋ | ತೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಪುರುಷ್ಯಾ ಇತ್‌ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ | ಆಸೆನ್‌ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಅಥ-- 
ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ಅಹಂ ನಾನೂ | ಶ್ವಾ_ನಿನ್ನನ್ನು | ಜೋಹನೀಮಿ--ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಲೆ, ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಪಿಶೇವ- ತಂದೆಯಂತೆ | ಪ್ರಮತಿ8- ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ಧಿ 


ಭ್ರ 
ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತು ಓೃತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತ ೈಷ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಎನನ ಹಿತಕಾರಿಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಿ a. 
Engilsh Translatson 
Friendly to man were those of the ancient Rishis whose praises you 


have listened tos therefore I repeatedly invoke you Maghavan: you; Indra 
are well affected towards us as a parent: ; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ವೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನಃ | 


ಯೋ ಅರ್ಚತೋ ಬ ಬ್ರಹ ಸೃತಿಮನಿಷ್ಮೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ$ ಸದಾ 
ನಃ॥ ೫॥ 5 


ಪದಪಾಠಃ 
| I ] | 
ವೋಚೇಮ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಘ5ವಾನಂ। ಏನಂ। ಮಹಃ! ರಾಯೆಃ। ರಾಧಸಃ। ಯತ್‌! ದದತ್‌' ನಃ! 


| | | : 
ಯಃ | ಅರ್ಚತಃ 1ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃತಿಂ | ಅನಿಷ್ಠಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ |ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ | ಸದಾ | ನಃ | ೫॥|' 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಭೇ ಷಸ್ಮಿ |! ಸಂರಾಧಕಂ ಮಹವ್ಳ ನಂ ನೋಂಸ್ಕೃ ಭೃ ೦ ದದತ್‌ ಪ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ತ್‌ ಯಶ್ಚೆ ಂದ್ರೊ ಆರ್ಚೆತೆಃ 
ಸ್ತುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೈೃತಿಂ ಕ ಫ್ರಯಮಾಣಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ಮವಿಷ್ಕೋ5ತಿ ಕಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗೆಂತಾ ಭವತಿ 
ತಮೇನಂ ಮಘವಾನಂ ಹತುತ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸ8- -ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಾಯೆ8- ಧನವನ್ನು | ನಃ- -ನಮಗೆ | ದದತ್‌ಕೊಡುನನೋ | ಯಃ- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚಿೆತಃ-- 
ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅವಿಷ್ಟಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ--ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ! ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಜಚೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ) | ಯೂಯೆಂ--ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ವಸಿಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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“ಭಾವಾರ್ಥ 
ನ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾಡುದೂ- ಆದ ಧೆನವನ್ನು- ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ. ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ- ಸ್ತೋತ್ಸ ವಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು: ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. -ಎಲ್ಫೆ 'ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗ 
ಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ, 
English Tesla on 
Let us glorify that opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches, he who is the chief protector of the religious rites of the 
worshipper : ever cherish us with blessings: 


. ಮೂವತ್ತೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ನೋ ದೇವೇತಿ ಪಂಚರ್ಜೆಂ ಶ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆನೋ ದೇವೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ.!! ಪ್ರಥಮೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರ ಆ ನ ಇತ್ಯಯಮೈಂದ್ರಸ್ತೃಚಿಃ। 
ಸೂತ್ರ್ಯಕೇ"'ಹಿ! ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶು&್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ವೋ ಯೆಜ್ಡೇಸು ಡೇವಯೆಂತೋ 
ಅರ್ಚೆನ್‌ | ಆ. ೮-೯ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು -. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನೋ ದೇವ 
ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚೆನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ--೩೦ 
ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಕ--೨ || ಸೂಕ್ತ--೩೦ | 
ಅಷ್ಟಕ .೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩! ವರ್ಗ ೧೪ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ. ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ_ ೫ 
ಯಸಿಃ_ ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 


ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ಯಾಹಿ ಶುಸ್ಮಿನ್ನ ವಾ ವ ಧ ಇಂದ್ರ ರಾಯೋ ಅಸ್ಯ | 
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ಕ್ಮ್ರಚ[ಭ೮ಖಫ್ಲ್ಮ.. ಸತರ ಎತ 


ಅ.:೫. ಅ. ೩, ವ. ೧೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 81 





ಮಹೇ ನೃಮ್ಣಾಯ ನೃಪತೇ ಸುವಜ್ರ ಮಹಿ ಶ್ರತ್ರಾಯ ಪೌಂಸ್ಕಾಯ ಶೂರ 
೫ | ko: ಜಿ | 
ಆ 1 ನಃ | ಜೀವ | “ರಾ | ಯಾಹಿ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಭಖ | ವೃಥ I ಇಂದ್ರ | ರಾಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಮಹೇ | ಗ್ರಮ್ಹಾಯ | ನೈ*ಪತೇ | ಸುಂವಜ್ರ | ಮಹಿ”! ಶ್ರತ್ರಾಯ | ಸೌಂಸ್ಕಾಯೆ | ಶೂರ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ಮ್ಯೋತಮಾನ ಶುಸ್ಮಿನ್ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಖಘ್ಯಾವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾರ್ಧಮಾ 
ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ ಭವ! ಹೇ ನೃಪತೇ 
ಸುವಜ್ರ ವಂಹೇ ಮಹತೇ ನೃಮ್ಹಾಯ ಬಲಾಯ ಚ ಭವ |! ಜಾಧೋ ನೃಮ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾ- 
ತ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಮಹಿ ಮಹತೇ ಕ್ಲತ್ರಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾಯ | ಕ್ಲದಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಪೌಂ- 
ಸ್ಯಾಯ ನೀರ್ಯಾಯೆ ಚೆ ಭವ ॥ 


ಪ ರ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಾ- 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಅಸ್ಯ ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | 
ರಾಯೆ:_ ಧನಕ್ಕೆ | ವೃಧಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ನೃಪತೇ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ | 
ಸುವಜ್ರ--ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ನೃಮ್ಹಾಯ-- 
ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು | ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಕ್ಷತ್ರಾಯ- ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ | ಪೌಂಸ್ಯಾಯ- -ವೀರ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಘ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಕ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪತಿಯಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿದಾತನಾಗಿರು, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವೀಠ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರು. 


English Translation 


Divine and powerful (Indra), ೦೦೧7೮ 10 us with your strength : be the 
augmenter of our riches: be to us, king of men, wielder of the thunderbolt 
for (a source of) vigour, of great prowess; hero, of manhood: 
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ಈ2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೦, 





ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಸ SET ನ.01 | 
ಹೆವೆಂತ ಉತ್ಪಾ ಹವ್ಯಂ ವಿವಾಚಿ ತನೂಷು ಶೂರಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ | 


ತ್ವಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸೇನ್ಯೋ ಜನೇಷು ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ರಂಧೆಯಾ ಸುಹಂತು | 
; ಪದಪಾಕೆಃ 
| I lg | | PEs & .! 
ಹವಂತೇ | ಊಂ ಇತಿ! ತ್ವಾ | ಹವ್ಯಂ | ವಿಂವಾಚಿ | ತನೂಷು | ಶೂರಾಃ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯೆ | ಸಾತ್‌ | 
ತಂ | ವಿಶ್ಲೇಷು | ಸೇಸ್ಯ॥ | ಜನೇಷು | ತ್ವಂ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ರಂಥಯ | ಸು;ಹಂತು ll ೨ || 
A ಜು 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ಹ್ವಾತವ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಿವಾಚಿ ವಿವಿಧಾ ವಾಚೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಶೂರಾಃ ಪುರುಷಾಸ್ತನೂಷ್ವಂಗೇಷು ರಕ್ಷಣೀಯಾಸು ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ | ಸೆ- 
ರತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಾಯುರತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ತಸ್ಯ ಚಿರಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯೈರ್ಥಂ-ಹವಂಶೇ | ಹ್ವಯೆಂತಿ। 
ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಜನೇಷು ತ್ವಮೇವ ಸೇನ್ಯಃ ಸೇನಾರ್ಹೋಸಿ | ಅಹಿ ಚೆ ತ್ಚಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೊನ್‌ 
ಸುಹಂತೆ ಸುಹಂತುನಾಮ್ನಾ ವಜ್ರೇಣ ರಂಧಯ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶೀಕುರು || 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
_. (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಹವ್ಯಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿವಾಚಿ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ 
ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಶೂರಾಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು | ಶನೂಷು--ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | 
ಸೊರ್ಯಸ್ಯ- ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ | ಸಾತೌ- ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹವಂಶೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಶ್ವೇಷು-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನೇಷು-- ದೇವಮಾನರೂಪವಾದ ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ತ್ವಂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಸೇನ್ಯ8--ನಿಜವಾದ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸುಹಂತು--ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವಜ್ರಾ 
'ಯುಧದಿಂದ | ರಂಧಯ- -ಸೀಳಿಹಾಕು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ವಿವಾದಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ದೇವಮಾನವರೂಪವಾದ' ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ನಿಜವಾದ ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 
English Translation 
Warriers invoke you, worthy to be invoked, in the variously clamor- 
ous (strife), for (the safety of their) persons, and for the (long) enjoyment of 
the sun : you are a fit leader over all men ; humble our enemies by the fatal 
(bolt). | 
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ಅ. ೫..ಅ. ೩. ವ. ೧೪.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 88- 





ಇನ್‌ ವನ್‌ ಗಬ್ಬ ಫಘಫ ಶ್ಯ 'ಇನ್‌ನಿನ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ದ್‌ 





'ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಅಹಾ ಯದಿ ದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯ ಚ್ಯಾನ್ಸಧೋಯತ್ವೇತು ಮುಪ್ತಮಂ ಸಮತ್ಸು | 


ನ್ಯ ೧ ಗ್ನಿಃ ಸೀದದಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ. 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೩ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


[ I | | 
ಅಹಾ | ಮು ಇಂದ್ರ | ಸುಂದಿನಾ | ನಿನಉಚ್ಛಾನ್‌ | ದೆಧಃ | ಯೆತ್‌ | ಕೇತುಂ | ಉಪಂಮಂ | 
ಸಮತ್‌$ಸು | 3 | 


| | ) 
ನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸೀದತ್‌ | ಅಸುರಃ | ನ |! ಹೋತಾ | ಹುವಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸುsಭಗಾಯೆ | ದೇವಾನ್‌ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಹಾಹಾನಿ ಸುದಿನಾ ಸುದಿನಾನಿ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ ವ್ಯುಚ್ಛೇಯುಃ ಯೆದ್ಯದಾ ಚಿ 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಕೇತುಂ ಜ್ಞಾನಮುಪಮಮಂತಿಕಂ ದಧಃ ಧಾರಯೇಃ ತೆದಾಸುರೋ ಬಲವಾ- 
ನ್‌ ಹೋತಾ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಗ್ಲಿಃ ಸುಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನಪ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ದೇವಾನ್‌ ಹು 
ನಾನೋ ಹ್ವೈಯನ್ನತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿ ಷೀದತ್‌ | ನೃಸೀಪತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಅಹಾ ದಿವಸಗಳು | ಸುದಿನಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗ 
ಳಾಗಿ | ವ್ಯ ಚ್ಛಾ ಸುಡ ನ? (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ ನೀನು | ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | 
ಚತ ಬುಡಿ | ಉಪಮಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ | ಷಧ8- ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವೆಯೋ ಆಗ | ದ್‌ 
ಸಮತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) | ಶೇತು- ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಉಪಮಂ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದ 
ಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ದಧ8--ನಮಗೆ ನೀಡುವೆಯೋ ಆಗ] | ಅಸುರ&--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ಹೋತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ಟಿಯು | ಸುಭೆಗಾಯೆ--ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪಿಗಾಗಿ 
ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವಾನಃ- -ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಅತ್ರ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಷ 
ದತ್‌--ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನೀನು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಯುದ್ಧ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವಜವನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಂಡಿದುನಿಂತು ನಮಗೆ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಂಬಲವನ್ನು . 


ನೀಡುವಾಗ ಶಕ್ತಿವಂತನ್ಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
"ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ, 
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English Translation 
When, Indra, fortunate days arise, when you advance your emblem 


in battles, the strong Agni, the invoker of the gods summoning the gods 
hither. for our benefit; sits down on thesacred grase. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇನ ಸ್ತನಂತೆ ಶೂರ ದದಶೋ ಮಹಾನಿ । 
"ಷಷ್ಟ 
ಯಚ್ಛಾ ಸೂರಿಭ್ಯ ಉಪಮಂ ವರೂಥಂ ಸ್ವಾಭುವೋ ಜರಣಾಮಶ್ಚವಂತೆ || 
ಪದಪಾಠಃ 
ವಯಂ। ತೇ | ತೇ! ಇಂದ್ರ | ಯೇ | ಚ | ದೇವ | ಸ್ವವಂತೆ | ಶೂರ | ಡಡತೇ | ಮಫಾನಿ | 
ಯೆಚ್ಛ | ಸೂರಿ5ಜ್ಛ್ಯಃ | ಉಪಂಮಂ | ವರೂಥಂ | ಸುಂಆಭುವಃ | ಜರಣಾಂ | ಅಶ್ವವಂತ 1೪1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವ ಶೂರೇ:ದ್ರ ತೇ ತವ ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಸ್ಪಭೂತಾಃ । ಯೇ ಜನಾ ಮದೀಯಿಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾದೆಯೋ ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದದಶಃ ಪ್ರಯಚೈಂತಃ ಸವಂತ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇ$ಸಿ 
ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ತೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಉಪಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರೂಥಂ ಗೃಹಂ 
ಯಚ್ಛೆ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆ | ಅಪಿ ಚೆ ತ ಉಭೇ ಸ್ಟಾಭುವಃ ಸುಸಮೃದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ಜರಣಾಂ ಜರಾಮಶ್ಶವಂತ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ಶೂರ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ವಯಂ 
ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ | ಯೇ. ಚೆ- ಯಾವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು | ಮಘಾನಿ-- 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜದತಃ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೈವಂತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಶೇ--ಅವರೂ 
ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ಸೊರಿಭ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ | ಉಪಮಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ವರೂಥಂ--ಗೃಹವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ--ಕೊಡು | ಸ್ಪಾಭುವಃ--ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ರಾಗಿಯೇ | ಜರೆಣಾಂ--ಮುಫ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಚವಂತ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅವರೂ ನಿನಗೆ 
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ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆವನ್ನು ಕೊಡು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ 
ಮುಪ್ಫಿನವರೆಗೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 


We, divine Indra, who are yours, are they, hero, who are praising 
you and offering rich libations ;: grant to (your) pious (worshippers) an excel- 
lent abode : and may they, prosperous, attain old age- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ವೋಚೇನೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘವಾನಮೇನಂ ಮಹೋ ರಾಯೋ ರಾಧಸೋ 
ಯದ್ದ ದನ್ನ | 
1 


ಯೋ ಅರ್ಚತೋಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಸ ತಿಮವಿಷ್ಠೋ ಯೂಯಂ. ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೫॥ ಷೆ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ವೋಚೇನು, | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ o | ಮಘವಾನಂ | ಏನಂ | ಮಹಃ | ರಾಯಃ | ದಃ | ಯತ್‌ | 
ಪೆದತ್‌ | ನಃ ಟೆ 


( 
ಯಃ । ಅರ್ಚತಃ | ಬ ್ರಿಹ್ಮಕ್ಸ ತಿಂ | ಅವಿಷ್ಯ 81 ಯೂಯಂ | ಪಾತ |ಸ್ಥೆ ಸ್ವಸಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಜ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ರಾಧಸಃ ಸಂರಾಧಕಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ | ಸಂರಾಧಕೆಂ ಮಹವ್ಭನಂ ನೋ5ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದದತ್‌ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್‌ ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋಇರ್ಜ್ಚಿತಃ 
ಸ್ವುವತೋ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರಮವಿಷ್ಕೋ“ತಿಶಯೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಗಂತಾ ಭವತಿ 
ತನೇನಂ ಮಘವಾನಂ ಧನವಂತೆಮಿಂದ್ರಂ ವೋಚೇಮೇತ್‌ | ಸ್ತುವೇಮೈವ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು || ಮಹಃ- -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರಾಧಸೆ-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 


'ರಾಯೆ8- -ಧನವನ್ನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ದದತ್‌-ಕೊಡುವನೋ | ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಚಿತಃ.... 


ಫೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ |, ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಿಂ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮವನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | 
ಏನಂ ಅಂತಹ | ಮಘವಾನಂ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೋಚೇಮ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 


'ಸ್ಹುತಿಸುತ್ತೇವೆ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ | ಯೊಯೆಂ-ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸಡಾಿಯೌ | 


ಸ್ವೈಸ್ತಿಭಿ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ರೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಪೂಜಕನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
ರ್ಸ್‌ . Engilsh Translatson 

Let us glorify the opulent Indra, that he may give us vast and valu- 
able riches : he whois the chief protector of the religious rites of the wor- 
shippers : ever cherish us with 01685175. 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆತ್ರಮೈೈಂದ್ರಂ 1 
ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ವಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಪ್ರ ವೋ ದ್ವಾದಶ ಗಾ- 
ಯೆತ್ರಂ ತ್ರಿನಿರಾಳೆಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 | ಪ್ರಥಮೇ ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಪ್ರ ವಇಂದ್ರಾಯ 
ಮಾದನಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯೃ ಜೇಹಿಣ8 | ಆ.೬-೪ | ಇತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ಚ್ಛಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇ ವಯಮಿಂದ್ರ ಶ್ವಾಯವೋನಭೀತ್ಯನುರೂಪಸ್ಕೃಚಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ| ವಯಮಿಂದ್ರ 
ಶ್ಹಾಯವೋಇಭಿ ವಾರ್ಶ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ | ಚೆತುರ್ಥೇಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸನೇ ಹೋತ್ರಕೆಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ವೈರಾಜ ಏಕೆಸ್ಕ್ರಚೆ ಆಹವನೀಯಃ | 
ತದರ್ಥಾಃ ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಪ್ರ ಪೋ ಮಹೇ 

ಮಹಿವೃಧೇ ಭರಧ್ವಮಿತಿ ಚಿತಸ್ರಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ವಿರಾಜಃl ಆ | ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾವವು- ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳು (೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳು) 
ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು.  ಆನುಕ್ತ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ವೋ ದ್ವಾದಶ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ರಿವಿರಾಳೆಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಥಮರಾತ್ರಿಷರ್ಯಾ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಿಯತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ “ವ ಇಂದ್ರಾಯ. 
ಮಾಡನಂ ಪ್ರೆ ಕೃತಾನ್ಯೃಜೀಷಿ೫ಿ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ. 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಯ- 
ಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯೆವೋಇಭಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೊಲಭಿ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯೇತ್ಯುತ್ತಮಾ- 
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ಮುದ್ದೆರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಆರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ' ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು(೧೦-೧೨ 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವ ದೇ: (ರಥದ ಚತಸೃ- 
ಸಿಸ್ರಶ್ಚ ಶ್ಲ ವಿರಾಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೧) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ- ೬ |! ಅನುವಾಕ ೨ || ಸೂಕ್ತ__೩೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ- ೧೫, ೧೬1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 


ಯಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಮ 11 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ Il 
ವೆಂದೂ .೧_ A ಗಾಯತ್ರಿ el ೧೦.೧೨. ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


licks 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಗಾಯತ | 
| | | 
ಸಖಾಯ ಸೋಮಪಾವ್ನೇ !೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರೆ! ವಃ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮಾಡನಂ | ಹರಿಇಅಶ್ವಾಯೆ | ಗಾಯೆತ | 


ler | ಸೋಮಸಾನ್ನೇ Il a || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ವೋ ಯೂಯಂ ಹರ್ಯೆಶ್ಚಾಯೆ ಸೋಮಸಾವ್ಸೇ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತ್ರೆ ಇಂ- 
ದ್ರಾಯೆ ಮಾದನಂ ಮದಕೆರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯಿಃ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರರೇ | ವಃ ನೀವು! ಹರ್ಯಶ್ವಾಯೆ- ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ | 
ಸೋಮಪಾವ್ಲೇ ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ| ಮಾದನೆಂ-- 
ಮದಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಗಾಯತ-- ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರರೇ, ನೀವು ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ ದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋತ ಶ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Sing, friends, an exhilarating hymn to Indra, the lord of bay steeds, 
the drinker of the Soma. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಂಸೇದುಕ್ಸ ೦ ಸುದಾನವ ಉತೆ ದು ಸಂ ಯಥಾ ನರಃ | 


ಚಕ್ಕಮಾ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ॥ ೨॥ 
ತ ಪದಪಾಠಃ 
ಶಂಸ 1 ಇತ್‌ | ಉಕ್ಸೆಂ | ಸು5ದಾನವೇ | ಉತ | ದ್ಯುಸ್ಷಂ | ಯಥಾ | ನರಃ | 


ಚೆಕ್ಕಮ | ಸತ್ಯರಾಧಸೇ | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸ್ಕೋಶಃ ಸುದಾನವೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ ಸತ್ಯರಾಧಸೇ ಸತೈಧನಾಯೇಂ- 
ದ್ರಾಯೋಕ್ಸೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಯಥಾ ನರೋಇ5ನ್ಯೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ದ್ಯುಸ್ತೆಂ ದೀಷ್ಮೇಃ ಸಾಧನಭೂತಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸೆಂತಿ ತೆದ್ದತ್ತೈಮಪಿ ಶಂಸೆ| ಉಚ್ಚಾರಯ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ವಯಂ ಚೆ ಚೆಳ್ಳಮ। 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರವಾಮ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸವೆಲಿ ಉತ ಮತ್ತು | ಯೆಥಾ ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನೆರ8--ಇತರ ಯಜಮಾನರು | 
ದ್ಯುಕ್ಷಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುನರೋ ಅಂತಹ | ಉಳ್ಸೆಂ- ಸ್ತೋಮರೂಸವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸುದಾನಮವೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ ! ಸತ್ಯರಾಧಸೇ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಶಂಸ ಇತ್‌ಸಠಿಸು | ಚೆಕ್ಕಮ--ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೊ ಸ್ತೋತ ವೇ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಕಾಶಮೂಲವಾದ ಸು ಸ್ರಿತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಸ್ಕೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯ್ಕೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ: 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೆ ಶ್ಲೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸು, : ನಾವೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 
Repeat to the liberal Indra such brilliant praise as other (men 
repeat); let us offer it 10 him whois affuent in truth, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ನಾಜಯುಸ್ತಂ ಗವ್ಯ್ಯಃ ಶತೆಕ್ರತೋ | 
ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ವಸೋ | & | 
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: “ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಗೆ | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾಜಜಯುಃ | ತ್ವಂ ಗವ್ಯಃ! ಶತೆಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತೇಕ್ರ ತೋ 


. 
ತ್ವಂ 1 ಹಿರಣ್ಯಳಯುಃ | ವಸೋ ಇತಿ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಕಾಕಂ ವಾಜಯುರನ್ನಕಾಮೋ ಭವ | ಹೇ ಶತಕ್ಟ ತೋ ತ್ವಂ ನೋ- 


ಸ್ಮಾಕಂ ಗವ್ಯರ್ಗೋಕಾಮೋ ಭವ | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸೆಯಿತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯುರ್ಹಿರಣ್ಯಕಾ- 
ಮೋಹಿ ಭವ ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಕೈಜಿತಿ ಕ್ಯಚ್‌ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನ8--ನಮಗೆ |. ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯು. 
ಹ ಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗು | ಶತೆಕ್ರ ಶೋ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಂದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಗವ್ರ್ಯುಃ8--ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗು | ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು 1 
ಹಿರಣ್ಯಯು8--ಸುವರ್ಣದಾನಮಾಡಲಿಜ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಆನ್ನದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ: 
2 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸು. ವಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ನಮಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸು 
English Translation 
Indra, be willing to give us food: be willing, Shatakratu, to give 
us cattle: be willing donor old wellings;, to give us gold: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ] ' 


ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯವೊಅಭಿ ಪ್ರ ಹೋನುಮೋ ವೃಷನ್‌ | 


| 1 
ವಿದ್ದೀ ತೆ ೧ ಸ್ಯ ನೋ ವಸೋ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ವಯಂ | ಇಂದ್ರು ತ್ರ | ಶ್ವಾಂಯವಃ | ಅಭಿ ಪ್ರ | ನೋಕುವುಃ | ವೃಷನ್‌ | 
ವಿದ್ಧಿ | ತು | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ವಸೋ | ಇತಿ 1 ಳಗ 
12 ; 
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ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂದ್ರೆ ತ್ಹಾಯವಸ್ಸೈತ್ಯಾಮಾ' ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠಾಸ್ತ್ವಾಮಭಿ 
ಪ್ರ ಣೋನುಮಃ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸುಮ: | ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಅಸ್ಕೇದಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವಿದ್ಧಿ | ಅವಧಾರಯ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ.--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತಾ ಯವ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇ 
ಸಿಸು | ವಯಂ--ನಾವು | ಅಭಿ ಪ್ರ ಹೋನುಮಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ವಸೋ--ವಸತಿ 
ದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ಅಸ್ಯ- ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ಕೇವೆ. ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ; ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 


ಫಲವನ್ನು ಕೊಡು, 
English Translation 
ಪ to you, showerer (of benefits), we glorify you : be cognizant, 
giver of dwellings, of this our praise. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಮಾ ನೋ ನಿದೇ ಚ ವಕ್ತವೇೀರ್ಯೋ ರಂಧೀರರಾನ್ನೆ | 


ತೇ ಅಪಿ ಕ್ರತುರ್ಮಮ | ೫ || 
ಪದೆಪಾರಠಃ 


| ನಿದೇ (| ಚ | ವಕ್ತವೇ | ಅರ್ಯೆಃ | ರಂಥೀಃ | ಅರಾವ್ಲೇ | 


| ಅಸಿ | ಕ್ರತುಃ | ಮಮ |೫|! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮೀ ತ್ವಂ ವಕ್ತೆವೇ ಪರುಷವಾಕ್ಕಾನಾಂ ವಕ್ರೀ ನಿದೇ ನಿಂದಿತ್ರೇ;- 
ರಾವ್ನೇ5ದಾತ್ರೇ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ರಂಧೀಃ | ವಶಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿೀಃ | ಅಪ್ಯಪಿಚ ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಮಮ 
ಸ್ರ ತುರ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಗಚ್ಛೈತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರಂ ಭವಚ್ಚಿ ತ್ತೆ 


ಪ್ರನಿಶತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅರ್ಯ8--ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು | ವಕ್ತವೇ--ನಮ್ಮನ್ನು: ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತನಾ 
ಡುವವನಿಗಾಗಲಿ | ನಿದೇ ಚೆ--ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನಿಗಾಗಲಿ | ಅರಾವ್ಲೆ (--ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿ 
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ಗಾಗಲಿ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರಂಧೀ೩--ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ಉತ ಮತು | ಶ್ಹೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
'ಮಮ- ನನ್ನ | ಕ್ರತು8--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಐಕ್ಕುವಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವವರಿಗಾಗಲಿ, ERR ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿಗಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ನಿಂದಕರಿಗಾಗಲಿಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗಳಿ, 


English ‘Translation 
Indra, you are lord ; subject us not to the reviler, to the abuser, to 
the withholder of offerings : may my worship verily (find favour) wlth you- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಯಾ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ ಯುಜಾ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 
| | ; 
ತ್ವಂ | ವರ್ಮ | ಅಸಿ | ಸ5ಪ್ರಥಃ | ಪುರೀ೪ಯೋಧಃ | ಚೆ | ವೃತ್ರ*ಹನ್‌ | 
| | 
ಶ್ಚಯಾ | ಪ್ರತಿ। ಬ್ರುವೇ| ಯುಜಾ ೬ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವೃತ್ರಹಇ್ಭ್ಫತ್ರೊಣಾಂ | ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ವರ್ಮಾಸ್ಮಾಕಂ ಕೆವಚೆಮಸಿ | ಕವಚಿವದ್ರಕ್ಷ- 
ಕೋಳಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ ಪೈ ಥುಶ್ಲಾಸಿ |! ಪುರೋಯೋಧಶ್ಚ ಪುರೋ ಯೋದ್ಧಾ ಚಾಸಿ 
ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ತ್ವಯಾ ಸಹಾಯೇನ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ | ಶತ್ರೊನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರನೀಮಿ ಪ್ಪ ಕ್ರತಿಹನ್ಮೀತ್ಯರ್ಥೆಃ || 
ಎ ಪ್ರತಿಪಧಾರ್ಥ 
ವೃತ್ರೆಹನ್‌- -ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವರ್ಮ- ನಮಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚವಾಗಿ | 
ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಪ್ರೆಥಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪುಕೋಯೋಧಫಶ್ಚ--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು (ನಮಗಾಗಿ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾಯಾ ಯುಜಾ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪ್ರತಿ ಬ್ರುವೇ_ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲಿ ನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಾಕವಚನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ` ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನಮಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ 


ಕೊಂಡು ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಿದ್ದು ಹೊಡೆಯಬಲ್ಲೆ ನು. 
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ಭು °° English Translation 
Slayer of enemies, you, Indra, are ೦೮೫ ೩777೦೮೫ vast and our preceder 
in battle : with you for my ally I defy (the foe). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ಫ್ರಿ | ಸ | 
ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇಃನು ಸ್ವಧಾವರೀ ಸಹಃ | 


| | 
ಮಮ್ಸಾತೇ ಇಂದ್ರ ರೋದಸೀ ॥ ೩॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | pd | 
ಮಹಾನ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ | ಯಸ್ಯ ತೇ | ಅನು | ಸ್ವಧಾವರೀ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ5ವರೀ ಸಿಹಃ | 


| | | 
ಮಮ್ಹಾಶೇ ಇತಿ! ಇಂದ್ರ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ - 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಮಹಾನಸಿ | ಸರ್ವಾಧಿಕೋsಸಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಕ ಶೇ ತವ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ಸ್ವಧಾವರೀ ಅನ್ನವತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಮಮ್ನಾತೇ ಅನುಮಕನ್ಯೇಶೇ | 
ಶ್ವದೀಯಂ ಸಹಃ ಸರ್ವಾಧಿಕಮಿತ್ಯಕ್ರೋಭಾವಪಿ ಲೋಕ್‌ ವಿಸಂವಾದಂ ನ ಕುರುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯಸ್ಯ ತೇ--ಯಾವ ಅದೇ ಥಿನ್ನ | ಸಹಃ--ಬಲವನ್ನು | ಸ್ಪಧಾವರೀ--ಅನ್ನವತಿಯ 
ರಾದ | ಕೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಅನು ಮಮ್ಮಾತೇ--ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ ` ಆಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಅಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅನ್ನವತಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೂ ಗೌರವಿಸುತ್ತವೆ. k 
English Translation 


You verily are great; and heaven and earth abounding with food, 


respect; Indra, your strength- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | 
ತಂ ತ್ವಾ ಮರುತ್ವತೀ ಪರಿ ಭುವದ್ವಾಣೀ ಸಯಾನರೀ | 


ನಶ್ರಮಾಣಾ ಸಹ ದ್ಯುಭಿಃ I ೮॥ 
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ಪದಪಾಠಃ. 
| I | I 
ತಂ! ಶ್ವಾ: ಮರುತ್ವತೀ | ಪೆರಿ | ಭುವತ್‌ |! ವಾಣೀ | ಸಯಾವರೀ:! 
| 
ನಶ್ಸಮಾಣಾ | ಸಹ | ದ್ಯುಭಃ। || ಆ: 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತಮುಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಯಾವರೀ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರೀ | ಯೆತ್ರ 
ಯತ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಸಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಯಾಂತೀಶ್ಯೈರ್ಥಃ |! ದ್ಯುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಶ್ಷಮಾಣಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀ ಮ- 


ರುತ್ವತೀ | ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ತದ್ವತೀ ವಾಣೀ ಸ್ತುತಿಃ ಪರಿ ಭುವತ್‌ | ಪೆರಿಭವತು | ಪರಿಭವತಿರತ್ರೆ 
ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಃ | ಪರಿಗೃಹ್ನಾತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | ಈ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆಂ--ಹಿಂಜೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸಯಾವರೀ--ನಿನ್ಹೊ 


ಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ | ಹ್ಯುಭಿಃ ಸಹ-- ಕಾಂತಿಗಳೊಡನೆ | ನಕ್ಷಮಾಣಾ--ವ್ಯಾಪ್ತ ವಾಗಿರುವುದೂ | ಮುರು 
ಶ್ಚತೀ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ವಾಣೀ--ಸ್ತುತಿಯು | ಪೆರಿ ಭುವತ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತ ದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನೊಡನೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, ಕಾಂತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾ ಚ್‌ ಮತ್ತು pp ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ' 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಣ ಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the praiscs of your. adorers, accompanying you (wherever 
you go), such as you are, and spreading around with radiance, reach you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| I 
ಊರ್ಧ್ಯಾಸಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಟಿಂದವೋ ಭುನನ್ತಸ್ಮಮುಪ ದೈವಿ । 


| 
ಸಂ ತೇ ನಮಂತೆ ಕೃಷ್ಟಯ; 11 € ll 
ಷಾ ಪದಪಾಠಃ। 
| I pl | I 
ಊರ್ಧ್ವಾಸಃ | ತ್ವಾ | ಅನು | ಇಂದವಃ | ಭುವನ್‌ | ದಸ್ಮಂ | ಉಪ | ವೈನಿ | ` 


ಸಂ ತೇ | ನಮಂತ [ಕೃ ಷ್ಟ್ರಯಃ Il Il 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉಪೆ ದೃನಿ ಹ್ಯುಲೋಕೆಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಶ್ವಾ ಶ್ವಾಮನೂ- 
ದ್ದಿಶ್ಯೋರ್ಧ್ವಾಸೆ ಊರ್ಧಾ ಇಂದವೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸೋಮಾ ಭುವನ್‌ | ಭವಂತಿ | ಕೈಷ್ಟಯಃ ಪ್ರ- 
ಜಾಶ್ನ ಠೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಂ ನಮಂತ | ಭುವಿ ಸೋಮಾಸ್ತದರ್ಥಮೇವ ಜಾಯೆಂತೇ ಪೆ ಸ್ರ ಜಾಶ್ಚ 
ಪ್ರಣಮಂತೀತೀಂದ್ರಸ್ತುತಿಃ || 


ತ್ವಾಮೇವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ನಂದ ತ್ರನೆಲ) ಉಷೆ ದೈವಿ_-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿತನಾದವನೂ | ಜೆಸ್ಮಂ--ಆಕ ರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ಅನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿಯೇ | ಇಂದೆವ8--ಸೋಮರಸಗಳು | ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಸಃ-- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ | ಭುವನ್‌- -ಆಗುತ್ತವೆ | ಕೈಷ್ಟ್ರಯೆಃ--ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ [ತೇ 
ನಿನಗೆ | ಸಂ ನಮಂತ--ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

,  ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಿ ತನಾದವನೂ, ಆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಯೇ, 
rE ಊರ್ಥ್ವಮುಖಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ, ಸಕಲಪ್ರ ಜೆಗಳೂ ನಿನಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The ascending libations proceed, Indra; to you, abiding ia heaven 


of goodly aspect; men how in reverence before you. 


"- ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಥೇ ಭರಧ್ವಂ ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರ ಸುಮತಿಂ 
೦ 


ಪದಪಾಠೇ 


| [ 
ಪ್ರೆ! ವಃ ಮಹೇ। ಮಹಿ5ವೃಧೇ ಭರಘ್ಯಂ |ಪ್ರ5sಚೇತಸೇ |ಪ್ರ! ಸು5ಮತಿಂ | ಈ ಕೃಣುದ್ಯಂ | 


ವಿಶಃ | ಪೂರ್ವೀಃ [ಪ್ರ ಚರ | ಚೆರ್ಷಣಿsಸ್ರಾ 81! ೧೦ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಮೋ ಯೂಯಂ ಮಹಿವೃಧೇ ಮಹತಾಂ ಧನಾನಾಂ ವರ್ಧಯಿತ್ರೇ ; 


ಮುಹೇ ಮಹತ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ | ಸೋಮಾನ್ರ್ರಣಯತ | ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃ ಪ್ಪಮತೆಯ ಇಂ- 
ವ್ರಾಯೆ ಸೆಸಮತಿಂ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ಚಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಪ್ರಕುರುತ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ. 
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ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ ಕಾಮೈಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತ್ವಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಹವಿಷಾಂ ಪೂರಯಿತ್ರೀರ್ಪಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಪ್ರ ಚರ! ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ॥ 
; ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

(ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ--ನೀವು | ಮಹಿವೃಥೇ--ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | 
ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಭರಧ್ವಂ— ಸೋಮಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ | ಪ್ರಚೇತೆಸೇ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ | ಸುಮತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೈಣುದ್ವಂ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಚಿರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವ ನೀನು | ಪೂರ್ನೀಃ- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ [ನಿಶ8- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಚರ_ಶೀಫ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಮಾನರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ವೃ ದಿ ್ಲಿಕಾರಕನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ೫೫3 
ರಸಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಕ ನ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರಿ, 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ. ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ 
ರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 'ದಯಮಾಡು? 

English Translation 


Bring (libations) to the great (Indra), the giver of great (wealth): 
offer praise to the wise Indra : fulfiller (of the desires) of men, come to the 
people offering many (oblations). | 


ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
| | fa 1 
ಉರುವ್ಯಚೆಸೇ ಮಹಿನೇ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಯಂತ ವಿಪ್ರಾಃ [ 
ತೆಸ್ಕ ವ್ರತಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ ಧೀರಾಃ 11 ೧೧ 11 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | [ 
ಉರು$ವ್ಯ ಚೆಸೇ | ಮಹಿನೇ | ಸುಂವ್ಯ ಕಿಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಜನಯೆಂತ | ವಿಪ್ರಾಃ | 


ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ಧೀರಾಃ | ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉರುವ್ಯಚೆಸೇ ಪೈಥುವ್ಯಾಸ್ತಯೇ ಮಹಿನೇ ಮಹತೇ ಯೆಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುವ್ದಕ್ತಿ ೦ ಸ್ನುಶಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನೆಂ ಹೆನಿಶ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ಜನಯೆಂತ ಜನಯೆಂತಿ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸೈ ವ್ರತಾನಿ ರಕ್ಷಣಾದೀಸಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಧೀರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾ ದೇವಾ ಅಪಿ ನ ಮಿನಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ॥ 
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ಜವ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉರುವ್ಯಚೆಸೇ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಹಿನೇ--ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದೆ | 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸುವೃಕ್ಕಿಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಿಪ್ರಾ£--ಪ್ರಾಜ್ಞರು | ಜನೆಯೆಂತ--ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಸೈ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | 
ಪ್ರ ತಾನಿ--ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಸವಾದ.ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಧೀರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ | ನ ಮಿನಂತಿ-- 


ಮಾರಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ (ವಿಫ್ನ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಖಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 
The sages engender sacred praise and (sacrificial) food for the wide- 
pervadiug mighty Indra: the prudent impede not his functions: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಇಂದ್ರಂ ವಾಣೀರನುತ್ತಮನ್ಯುಮೇವ ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ದಧಿರೇ ಸಹ್ಯ | 
ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ ಬರ್ಹಯಾ ಸಮಾಪೀನ್‌ | ೧೨ || 
ಸದಪಾಠಃ 
| [ವ | ನಾಣೇಃ | ಅನುತ್ತೆ$ಮನ್ಯುಂ | ಏವ | ಸತ್ರಾ | ರಾಜಾನಂ | ದಧಿರೇ | ಸಹಧ್ಯೈ | 


1 
ಹರಿ: ಅಶ್ವಾಯೆ | ಬರ್ಹಯೆ | ಸಂ | ಆಪೀನ್‌ ॥ ೧೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸತ್ರಾ ರಾಜಾನಂ ಸರ್ವಜಗತ ಈಶ್ವರಮನುತ್ತಮನ್ಯುಂ | ಸೇನಾಪ್ಯೈನುತ್ತೋಬಾಧಿತೋ 
ಮನ್ಯುಃ ಕ್ರೋಧೋ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ವಾಣೀಃ ಸ್ತುಶಯೆಃ ಸಹಧ್ಯೈ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭವಿಶುಂ ದಧಿಕೇ | ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಹೆೇ ಸ್ತೋತೆಃ ತ್ವಮಪಿ ಹರ್ಯೆಶ್ವಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ಹ- 
ರ್ಯೆಶ್ವಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ತೋತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೀನ್‌ ಬಂಧೂನ್‌ ಸಂ ಬರ್ಹಯ | ಉತ್ಸಾಹಯ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸತ್ರಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ರಾಜಾನಂ ಈಶ್ವರನೂ | ಅನುತ್ತ ಮನ್ಯುಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸ: 

ಲಾಗದ ಕ್ರೋಫವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ ಏವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ವಾಣೀಃ-ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸಹಧ್ಯ್ಯೈ--ಶತ್ರು. 
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ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು | ದಧಿರೇ--ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯ--(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು | ಆಪೀನ್‌--ಆಪ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಂ ಬರ್ಹಯು-- 
ಉತ್ಸಾಹೆಗೊಳಿಸು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ ಶರನ ಯಾರಿಂದಲೂ ಎದುರಿಸಲಾಗದ ಕ್ರೋ ಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶ ಕೈಯುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಹರಿಸಂಜ_ಕವಾದ ಆಅಶೈೆಗಳು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಆಪ್ತರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು. 


English Translation 


Praises truly enable the universal monarch, Indra, whose wrathis 


rresistible,) to overcome (his foes): urge your kinsmen. (worshipper, to 
glorify) the lord of bay steeds. 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮೋಷು ತ್ವೇತಿ ಸಪ್ತೆನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ಪಂಚದಶ9 ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಮೋ ಷು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಶೃತೀಯಾ ದ್ವಿಪದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗ್ನೌ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಕಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋsರ್ಧರ್ಚ ಉಳದನ ಈ | ತೆಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸಮಾಪೆಯೊತೇತಿ ಶಾ- 
ಭ್ಯಾಯೆನಳಕೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯೈವ ಹತಪುಶ್ರಿಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಮಿತಿ ತಾಂಡಕೆಮಿತಿ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | 
ಇಂದ್ರ ಸ್ರೆಶುಂ ನ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯಾರ್ಧರ್ಚಿಸ್ಯ ಚೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಸಿಸ್ಕೋ ವಾ | ಇಂದ್ರೋ ಡೇ- 
ವತಾ | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ಯುಜಃ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯಃ | ತ ೈತೀಯಾ ತು ದ್ವಿಸವಾ ವಿರಾಟ್‌ | ಮ- 
ಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ ಬಾರ್ಹತೆತೃ ಚಾಶೀತಾವೇಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ತತ್ರ, ದ್ವಿಷದಾಮಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇಶ್ಯೇತಂ 
ರಾಥಂತರಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ನಕಿ8 ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಂ ಚೆ ವರ್ಜಯೇತ್‌ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ನೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಸದಾಂ ಜೋದ್ಧರತಿ ರಾಫಂತರಂ ಚೆ ಪ್ರಗಾಥ- 
ಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನಕ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತ್ಯೇತಂ ಪ ಕ್ರೆಗಾಥಮುದ್ಧೃ ತ್ಯ ತ್ಹಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇತ್ಯೇತಂ 
ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ ವವಧಾತಿ| ಐ.ಆ. ೫-೨-೪ | ಇತಿ | Rr ಹೆಂಚಮನೀsಪಹನಿ ಚ ನಿಷ್ಕ ನ 
ವಲ್ಕೇ ಮೋ ಕ ತ್ವಾ ವಾಘತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸದ್ದಿಪದಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮೋಷುತ್ತಾ ವಾಘತೆಕ್ಕ.- 
ನೇತಿ ಸದ್ಧಿಸದ ಉಪೆಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಪದಾಂ |ಆ.೭-೩ | ಇತಿ || ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ 
ಪ್ರಾಕೈತಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಾತ್ಪೃಗಾಥಾದನಂತರಂ ನಕ ಸುದಾಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪೃಷ್ಯಾಭಿ- 
ಪ್ಲವಷಡಹಯೋಸ್ತೃತೀಯೇ ಷಸ್ಮೇ5ಹನಿ ಚಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ| ನಕಿ8 ಸುದಾಸೋ 
ರಥಮಿತಿ ಮರುಶ್ಚತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ನಿತ್ಯಾದಿತಿ | ಏವಂ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಫಾನ್ಸೃಷ್ಯ್ಮಾ್ಯಾಭಿಪ್ಲೆವಯೋ- 
ರನ್ತಹಂ ಪುನ8ಪುನರಾವರ್ತೆಯೇಯು$| ಆ, ೭-೩ | ಇತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ5- 
18 
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ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ್ರ ಉದಿನ್ಸ್ಟಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಉದಿನ್ಸ್ಸಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯ ಇತ್‌ | ಆ. ೫.೧೬ | ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಕಸ್ತ- 
ಮಿಂದ್ರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಶ್ವಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತಃ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ॥ 
ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೆಸ್ಯಾಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ |! ಅಹರ್ಗ 
ಣೇಷ್ಟಸಿ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸು | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಕೆಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸನ್ನವ್ಯೋ ಅ- 
ತಸೀನಾಂ | ಆ. ೭೪ | ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಳೆದ್ದಶೋತಹರಹೇಶ- 
ಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾಃ | ಆ ೭-೧1 ಇತಿ! ಪೃಷ್ಠಷಡಹಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ5ಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ವೈರೂಪ- 
ಸಾಮಪಕ್ಷೇ ಯದಿಂಪ್ರ ಯಾವತ ಇತ್ಯನುರೂಪಸ್ಕೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಯೆದಿಂದ್ರ ಯಾವಶಸ್ಸ್ಮಮಿತಿ 
ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನತಿರೂಪಾೌ | ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ || ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾ- 
ಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಳೆಶಸ್ರ್ರೇ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತೀತಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೃಚೆ8। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ತರೋಭಿ- 
ರ್ವೊೋ ವಿದಡ್ವಸುಂ ತರಣೆರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರೇ ರಥಂತ- 
ರಸಾಮಪಸ್ನೇಇಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು- 
ಮೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಸಪೀತಯ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || ಆಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇನಪ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ ಬಹವಃ ಸೊರಚ- 
ಪ್ರಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಆ. ೬-೫ ಇತಿ || ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯೇ ಪಕ್ರ್ಷಿಣಸಶ್ಸೇಂಯಂ ಪ್ರೆಗಾಫಃ | 
ತಥೈವ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಹೀತಯ ಇತಿ 
ರಥಂತೆರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ | ಐ. ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರ ಇಂದ್ರ ಸ್ರತುಂ ನ 
ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ 
ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇsಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇಂನಯಂ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೋ ಷು ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿಪದಾ ಸೌದಾಸೈರಗ್ಗೌ ಪ್ರಸ್ತಿಸYಮಾಣಃ ಶಕ್ತಿರಂತ್ಯಂ ಪ್ರಗಾಥಮಾಲೇಭೇ ಸೋ5ರ್ಧರ್ಚೆ 
ಉಕ್ತೀತsದಹ್ಯತ | ತಂ ಪುತ್ರೋಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸಮಾಪಯೆತೇತಿ ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಕೆಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕೈವನ ಹತ- 
ಪುತ್ರೆಸ್ಯಾರ್ಷಮಿತಿ ತಾಂಡಕೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಸನ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಠನೇ 
ಯಸಿಯು, ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನಃ ಎಂಬ ೨೬ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧಪ್ರಗಾಥಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಸಿಯು ಅಥವಾ ವಸಿಷ್ಠನೇ ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು 
ಬ್ರಹೆತೀಛೆಂದಸ್ವುವು; ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ರಾಯಸ್ಕ್ಥಾಮಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ 
ಖಕ್ಫು ದ್ವಿಷದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು.. ಆದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಿಸದಾನಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳನ್ನೂ, ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ೨೨ನೇ ಖುಕ್ಕು ರಾಥಂತರ ಪ್ರಗಾಥವು ಮತ್ತು ನಕಿ8 ಸುದಾಸೆಃ 
ಎಿಂಬ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ತು ಪ್ರಗಾಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೃಹೆತೀಭಂದಸ್ಸಿನ 
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ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘಶೆಶ್ಚನೇ- 
ಶ್ಯೇತಸ್ಯ ದ್ವಿಪದಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ ರಾಥಂತೆರಂ ಚೆ ಪ್ರಗಾಥಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತೈ- 
ತಂ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಭೃ ತ್ಯ ತ್ವಾನಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರ ಇಶ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥೆಂ ಪ್ಲೆ ಕ್ರ ತ್ಯ ವದಧಾತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ್ಲಿಯೂ, ಐದನೆಯ ದಿನದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘಶಃ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನೂ (ಈ ಖಯಕ್ವನ್ನೂ 
ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಟನ್ನೂ) ರಾಯಸ್ಥಾಮಃ ಎಂಬ ದ್ವಿಪದಾವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಪಠಿ ಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನೇತಿ ಸದ್ವಿಸಡ ಉಪಸಮಸ್ಯೇದ್ದಿಪೆದಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೩) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಃ ಸ ಜಾತುರ್ವಿಂಶಿಾವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ 


ಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಸಂ ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮರು ತ್ರತೀಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಾನಂತರೆ 
ನಕಿ ಸುದಾಸಃ ಎಂಬ ಮ ವನ್ನು (೧೦, ೧.೧ ನೇ ಯಕ ಕ್ಬುಗಳು) ನ ಠಿಸ ನೇಕ ಪೃಪ್ಠ್ಯ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಪೆಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಗ ಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ನಕಿ॥ ಭ್‌ ಸೋ ರಥಮಿತಿ ಮರುಕತೀಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ದಿಶ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಏವಂ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಪ್ರಗಾಥಾನ್‌ ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಪ್ಲವಯೋರನ್ಹಹಂ ಪುನಃಪುನರಾವರ್ತ- 


ಯೇಯುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಬಂದರ (ಆ. ೭-೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಅಗ್ವಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯೇದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ್ರಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿನ್ಸ್ಪಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪ್ರ- 
——— 
ic ತ್ಯ 


ಮಂತ್ರವನ್ನು (೧೨. -೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ್ರಿತಸೂತ್ರ ದ ಉದಿನ್ನ ಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ 
ಭೂಯೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತಶ್ರಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ_ ಫಸ್ಟ ಮಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ, 
ವನ್ನು (೧೪, ೧೫ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ ಎಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ*ಸ್ತ್ರಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಸದ್ಯೋ 
ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ಪಾ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಹರ್ಗಣವೆಂಬ. 
ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ ಪ್ರೆಗಾಥವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಕಸ್ತಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ಕನ್ನವ್ಯೋ ಅತನೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ ೭-೪) 
ಮತ್ತು ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾಸಾನ್‌ ಕಷ್ಟತೋತಹರಹಃಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ 
(ಆ. ೭-೧) ವಿವ್ಠ ನೈ ತವಾಗಿರುವುದು- ಪೃ ನೃ ಕ್ಯಸಡೆಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವೈರೂಪಸಾಮಸಕ್ಷನ ದಲ್ಲಿ ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಪ ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು 
(೧೮-೨೧ ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಸ್ತೋಶ್ರೀಯಾನುರೂಪವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವೆ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೆದಿಂದ್ರ 
ಯಾವತಸ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿ 
ಸುವ ಶಶ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಸಾಸತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೨೦-೨೨) ವೈಕಲ್ಪಿಕತ್ಛಚವ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಕರೋಭಿರ್ವ್ಮೋ ವನಿದದ್ವಸುಂ ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸು 
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ಮೌದ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ 








ವಾಗ ರಥಂತರಸಾಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಇಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ ಪೀತಯೆ ಇತಿ ಪ್ರ- 
ಗಾಥೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೫) ₹ ುವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ರಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋ 
ಬಹವಃ ಸೂರೆಚಕ್ಷಸಃ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮಹಾವ್ರ ತೇಷ್ಟಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಂ೨ಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವಪೀತಯ ಇತಿ ರಥಂತ- 
ರಸ್ಕ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರ ಕ್ಲೆ ಪ್ರೌತುಂ ನ8 ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು (೨೬.೨೭ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ_ ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರಾಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 
೬-೫1) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ 
ಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವ ತ್ರವನ್ನು ವೈೆಕಲ್ಸಿ ಕಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮ್ರ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರ ಕ್ರ ಕ್ರತುಂನ ಆ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಃ 
ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


dl 
ನ 


ಸೂಕ ೩೨ 


ಮಂಡಲ- ೭ |! ಅನುವಾಕ-೨ || ಸೂಕ್ಕ೩೨ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦, ೨೧ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೭ ॥ 


ಯಸಿಃ. ೧.೨೫, ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, ೨೭, ವಸಿಷ್ಕಃ | ೨೬ ರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಧ 
ವಸಿಷ್ಮಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಾ ॥ 


ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧, ೨, ೪-೨೭ ಪ್ರಾಗಾಥಂ (ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಯುಜೋ ಸತೋ 
ಬೃಹತ್ಯಃ ) | ೩. ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| i 
ಮೋ ಷು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ವನಾರೇ ಅಸ್ಮನ್ನಿ ರೀರಮನ್‌ | 
| 
ಆರಾತ್ತಾಚ್ಛಿತ್ಸೆಥಮಾದಂ ನ ಆ ಗಹೀಹ ವಾ ಸನ್ನುಪ ಶ್ರುಧಿ ॥ ೧ ॥ 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| 
ಮೋ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ವಾ ವಾಘತಃ | ಚೆನ | ಆಕೇ | ಅಸ್ಕತ್‌ |'ನಿ1 ರೀರಮನ್‌ | 


; | | 
ಪರಾಕ್‌! ಚಿತ್‌ | ಸಥ$ಮಾದಂ | ನಃ। ಆ| ಗಹಿ| ಇಹ|ವಾ | ಸನ್‌ | ಉಪ! ಶ್ರುಧಿ ೧ 
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ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ವಾಘತಶ್ಚ ನ ಯಜನಮಾನಾ ಅಪ್ಯಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಆರೇ ದೂರೇ ನೋನಿ 
ರಶೀರಮನ್‌ | ನಿ ನಿತರಾಂ ರಮಯಂತು | ಅತ ರಾಂಡ್‌ ಚ್ಣಿ ದ್ವ್ದೂರೇಇಪಿ ವರ್ತಮಾನೋಂಸೆ ಓದೀಯಂ : 
ಸಧಮಾಡೆಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ | ಇಹ ವಾತ್ರಾಪಿ ವಾ ಸೆನ್‌ ವಿದ್ಯಮಾನ ಉಪ ಶು ಧಿ | ಅಸ್ಮ- 

ದೀಯಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆ 'ಮುಪಕ್ಕ 09 l 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಘತೆಶ್ನ ನ ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ | ಅಸ್ಮೆತ್‌ 
ನಮಗಿಂತ | ಆರೇ ದೊರಪ್ರದೇಶ 


ದಲ್ಲಿ | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮೋ ನಿ ರೀರಮನ್‌-ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ. 


ರಾತ್ತಾಚ್ಞಿ ತೌ ಆತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ನಃ ಸಧಮಾದಂ 
ಇ 


| ಆ-. 
ತ್ಯಂತ ಸ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗೆಹಿ-ದಯ 
ಮಾಡು. | ಇಹ ವಾ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ | ಸನ್‌- ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಉಪ ಶ್ರುಧಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇತರ ಯಾವ ಯಜಮಾನರೂ ನಮಗಿಂತ ದೂರಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿ, 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು, ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲಿಯೇ ಇದು ಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಸೆ ಸ್ಸುತಿಗಳ ( ನ್ಸು ಕೇಳು, 


English ‘Translation 


Let not, Indra, (other) worshippers detain you far from us 


: Come 
from whatever distance to.our assembly : present at this ceremony, hear our 
(prayers): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ಮಧೌ ನ ಮ್ತ ಆಸತೇ | 


ಇಂದೇ ಕಾಮಂ ಜರಿತಾರೋ ವಸೂಯವೋ ರಥೇ ನ ಷಾದಮಾ 
ದಧುಃ ॥ ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
I | 1 I 
ದೂ ನರ ಹ್ಮಳಕೈತಃ | ಸುಕೇ | ಸಚಾ। ಮಧ್‌ | ನ | ಮಕ್ಷಃ | ಆಸತೇ | 


ಇಂದೇ | ಡೆ | ಜರಿತಾರಃ | ವಸುೂಯೆವಃ | ರಥೇ | ನ ಇಯಂ | ಆ। ದಧುಃ 1 ೨॥ 
SR} JAGADGURU VISHWARADHYA 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ರದರ್ಥಂ ಸುಶೇ€ಭಿಷುತೇ ಸೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ಸ್ತೋತ್ರಕೈತಕೋ ಮಧ್‌ ನ 
ಮಹುನೀವ ಮನೋ ಮಕ್ರಿಕಾಃ ಸಜಾ ಸಹಾಸಶೇ | ಉಪವಿಶಂತಿ |! ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ವಸೂ- 
ಯವೋ ಧನಕಾಮಾ ಜರಿತಾರಃ8 ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಮಿಷ್ಟಮಿಂದ್ರೇ ರಥೇ ನ ಸಾದೆಂ ರಥೇ ಸಾಡಮಿವಾ 
ದಧುಃ | ಸಮರ್ಪಯಂತಿ | 


ಪ್ರ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುತೇ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಇಮೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಪೃತೋ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಮಧಾ--_ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ | ಮಕ್ಷಃ ನ ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೆ ಳ್ಳು 
ನಂತೆ | ಸೆಚಾ-- ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಆಸತೇ ಹಿ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಪಾದಂ ನ 
ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾದನನ್ನಿಡುವಂತೆ | ನಸೊಯೆವೇಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು | ಕಾಮಂ-- 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ] ಆ ದಧುಃ--ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂಪ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಈ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರು ಮಧುವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದಾಗ 
ಜೇನುನೊಣಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಾ 
ವನ್ನಿಡುವಂತೆ ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲೆೇ ನೆಲಸಿ ಅವನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತ 


English Translation 


When the libation is effused for you, these offerers of sacrifice swarm 
like flies round honey : the pious praisers, desiring riches, fix their hope upon 
Indra, like a foot upon a chariot. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | i 
ರಾಯಸ್ಕಾಮೋ ವಬ್ರಹಸ್ತಂ ಸುದಕ್ತಿಣಂ ಪುತ್ರೋ ನಪಿತರಂ ಹುವೇ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ರಾಯೆ5 ಕಾಮಃ | ವಜ್ರ ಹಸ್ತಂ | ಸುಂದಕ್ಷಿಣಂ | ಪುತ್ರಃ | ನ | ಪಿತರಂ | ಹುವೇ॥ ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ. . 


ರಾಯೆಸ್ವಾಮೋ ಧನಕಾಮೋ ಹಂ ಸುದಕ್ಷಿಣಿಂ ಶೋಭನದಾನಂ ವಜ್ರಹಸ್ತಮಿಂದ್ರಂ ಪುತ್ರೋ 
ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಪಿತರಂ ಹುವೇ | ಹ್ವಯಾನಿ || 
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ಪೌಡ ಬ, ನೌ ದ ಎದ್‌ ನ್‌್‌ ತಾರ ಫಸ ವ್‌ ಇದ್‌ 


ದ್‌ ಕಾ ರಸಾ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಫಲಾಫಲ ವೌ ಪಸ “ಸ್‌ ಸದ್‌ ಧಿ ಬ. ಫಾರ್ಮಾ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುತ್ರ8-ಸಹಾಯಾರ್ಥಿ ಸಾದ ಪುತ್ರನು | ಪಿತೆರಂ ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ | 
ರಾಯಸ್ವಾಮಃ--ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು | ಸುದಕ್ತಿಣಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆಂ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹುವೇ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಪುತ್ರನು ಸಿತ್ಸವನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ ಭನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾಠಿಯ್ಕೂ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಸಕ್ಚಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Desireus of riches, I call upon the benevolent wielder of the thunder- 
bolt, as a son upon a father. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಫಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ 


ಆ | | 
ತಾ ಆ ಮದಾಯ ವಜ್ರಹಸ್ತ ಪೀತೆಯೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾ ಹ್ಯೋಕ 
ಆ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
i | [ 
ಇವೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುನ್ನಿರೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ೯ಆಶಿರಃ | 


| [ಇ I 
ತಾನ್‌ | ಆ | ಮದಾಯು | ವಜ್ರ ಹಸೆ | ಪೀತಯೇ | ಹರಿsಭ್ಯಾಂ | ಯಾಹಿ ।ಓಕಃ | ಆ lol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸ 


ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೆ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧಿಮಿಶ್ರಣಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತುಭ್ಯಂ 
ಸುನ್ನಿರೇ| ಸುತಾ ಬಭೂವುಃ | ತಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ ಪೀತಯೇ ಪಾನಾಯೌಕೋ 
ಯೆಜ್ಞಸೆಡನಮಾಭಿ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಾಭ್ಯಾಮಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಜ್ರಹಸ್ತೆ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಡೆಧ್ಯಾಶಿರ£-ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಇವೇ 
ಸೋಮಾಸ8-- ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುನ್ವಿರೇ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿವೆ. | ತಾನ್‌- ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಮದಾಯು-- ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಮಾಡಲು | 
ಓಕೆ ಆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಸದನಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
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Ecce 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಸರ್ಮೇಶ್ವರನಾದ ನಿನ 
ಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸದನಕ್ಕಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 
These Soma juices, mixed with curds, are poured out to Indra: come, 
wielder of the thunderbolt; with your horses to our dwelling, to drink there 
for (your) exhilaration. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 
[ ] | | 
ಶ್ರವಚ್ಛು ತ್ಸರ್ಣ ಈಯತೇ ನಸೂನಾಂ ನೂ ಚಿನ್ನೋ ಮರ್ಧಿಷದ್ದಿರಃ । 
| | | 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ 9 ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದದನ್ನಕರ್ದಿತ್ಸಂತೆಮಾ ಮಿನತ್‌ | ೫॥ 
ಪದೆಪಾಠೆ$ 
| [ [ 
ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರುತ್‌$ ಕರ್ಣಃ | ಈಯತೇ | ವಸೂನಾಂ | ನು | ಚಿತ" | ನಃ | ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | ಗಿರಃ | 
| | [ 
ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಃ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ದಜತ್‌ | ನಕಿಃ | ದಿಶ್ಸಂತಂ | ಆ | ಮಿನತ್‌ 1 ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಶ್ರುತ್ಮರ್ಣೋ ಯಾಚ್ಚಾಶ್ರವಣರೂಪೆಕರ್ಣ ಇಂದ್ರೋ ವಸೂನಾಂ ವಸೊನೀಯಶೇ | ಯಾಚ್ಛತೇ 
ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರೋ ಯಾಚ್ಚಾವಾಕ್ಯಾನಿ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣೋತು | ನೂ ಚಿನ್ನೈವ ಮರ್ಧಿಷತ್‌ | 
ಹಿನಸ್ತು | ಅಶ್ರವಣೇನ ಯಾಚ್ಚಾವಾಕ್ಯಾನಿ ನಿಷ್ಟಲಾನಿ ನ ಕೆರೋಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಶ್ಲಿತ್‌ 
ಸದ್ಯ ಏವ ಯಾಚ್ಞಾನೆಂತರಮೇವ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚೆ ದದ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ದಿಶ್ಸಂತಂ ದಾತು- 
ಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಶಮಿಂದ್ರಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ ನ ಹಿಂಸ್ಯಾಶ್‌ | ಕಶ್ಲಿದಪಿನ ವಾರಯೇದಿಶೃರ್ಥಃ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರುಶ್ವರ್ಣ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಾಂ-- 
ಧನಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಯತೇ--ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. | ನ8--ನಮ್ಮ | ಗಿರಃ--ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಶ್ರವತ್‌- 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. | ನೂ ಚಿತ್‌ ಮರ್ಥಿಷತ್‌- ಖಂಡಿತ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವು. 
ದಿಲ್ಲ. | ಸದ್ಯೆಶ್ಚಿತ್‌ - ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ | ಶತಾ__ಶತಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವಾಗಿಯೂ | ದದತ್‌--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. | ದಿಶ್ಸಂಶಂ--ದಾನಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ 8 
ಯಾರೂ ಕೂಡ | ಆ ಮಿನತ್‌--ಹಿಂಸಿಸಿ ವಿಫ್ನೆ ಪಡಿಸಲಾರರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಯಾಚನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳುವ ಶಿವಿಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡು 
ಡಿ pS ಹಾಡ್‌ ಇದಾರೆ ಸ್ಟ ಶೀ | a ಹಾಲಾ pS A ಇಕಾ ಹಾ 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಾಚನಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಖಂಡಿತ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ನಮಗೆ ಶತಸ 


English Translation 


May Indra, whose car 15 ready 10 hear, listen; to the suppliant for 
riches, and never disappoint our prayers: he who is the giver of hundreds 


and thousands : may no one ever hinder him when willing to give. 


ಸಂಹಿತಾನಾಶೆಃ 
| I 
ಸ ವೀರೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಶೂಶುವೇ ನೃಭಿಃ | 


| | \ 
ಸಃ | ವೀರಃ | ಅಪ್ರತಿ$ಸ್ಪು ತಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಶೂಶುನೇ! a | 


ಯಃ | ಶ್ರೇ! ಗಭೀರಾ ಸೆವನಾನಿ [ವೃ ತ್ರೆ )೪ಹನ" | ಸುಸೋತಿ lel wl ಢಾಪತಿ ll ೬॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರೆಹನ್‌ ಶೇ ತ್ರಷರ್ಥಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಗಭೀರಾ ಗಭೀರಾಣಿ ಸವನಾನಿ ಸೋಮಾನ್‌ 
ಸುನೋತಿ ಆ ಧಾವತಿ ಚಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರುಪೆಧಾವತಿ ಚಿ ಸವೀರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹೇತುನಾಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆ 
ಘೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗ ತೋತsಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತೋ ವಾ ಭವೇತ್‌ | ನೃಭಿಃ ಪರಿಚಾರಕ್ಕಃ ಶೂಶುವೇ | ಉಪಗಮ್ಯತೇ 


ಚೆ | ಶ್ವಯೆತಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ ॥ 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ 
ವೃ ತ್ರೆ ಹೆನ್‌--ವೃತ್ರ ಹೆಂತಕೆನಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುಪ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯ8-ಯಾವ ಪುರು 
ಪನು | HERE ಭೂತಗಳಾದ | ಸವನಾನಿ--ಸೋಮನಗಳನ್ನು | ಸುನೋತಿ-ಹಿಂಡುನನೋ | ಆ ಧಾಪತಿ 
ಚಿ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ (ಯಾವನು) ನಿನ್ನನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಜರಾಪಿಸುವನೋ | ಸಃ ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಆದೇ ಪುರುಷನು | ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರಭುವಾದ: ನಿನ್ನೆ ಸವ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತ8-ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಪ್ರತಿ 
ಹತನಾಗಿ | ಸೈಭಿಃ-- ಸೇವಕಾದಿ ಜನರಿಂದ | ಶೂಶುವೇ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 5d 
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ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ ಸೋಮಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಡುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಸ್ತಾತಿಗಳೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಫಿಸುವನೋ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಅದೇ 


ಪುರುಷನು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಾರ ಹೆತಿಗೂ ಬಗ್ಗದೆ ಸೇವಕಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, 
English Translation 


Slayer of Vritra, the hero who offers sacrifices to you, who eagerly 
approaches you (with praises), he, (protected) by Indra, is unresisted (by 


any one), and is honoured by men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಭವಾ ವರೂಥಂ ಮಹಘವನ್ಮ ಘೋನಾಂ ಯತ್ನ ಮಜಾಸಿ ಶರ್ಧತೆಃ । 
ನಿ ತ್ವಾಹತೆಸ್ಯ ವೇದನಂ ಭಜೇಮಹ್ಯಾ ದೂಣಾಶೋ ಭರಾ ಗಯಂ |೭| 


ಪದೆಪಾಠಃ 


ತಃ | 


| [ | I 
ವ್‌ | ವರೂಥಂ | ಮಘ5ವನ್‌ | ಮಘೋನಾಂ | ಯತ್‌ | ಸಂ೪ಅಜಾಸಿ | ಶರ್ಧಶಃ 


| [ | | 
ವಿ! ತ್ವಾತsಹತಸ್ಯೆ | ವೇವನಂ | ಭಜೇಮಹಿ | ಆ | ದಮುಃ5ನಶಕ! ಭರ | ಗಯಂ ||೩॥ 


ಡಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಮಘೋನಾಂ ಹವಿಷ್ಕತಾಂ ವರೂಥಮುಪದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಳೆಂ 
ವರ್ಮ ಭವ ಯೆದ್ಯಸ್ತ್ಯಂ ಶರ್ಥತ ಉತ್ಸಹೆಮಾನಾನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಸಮಜಾಸಿ ಸಂಪ್ರೇರಯೇಃ | ಆಪಿ ಚೆ 
ತ್ವಾಹತೆಸ್ಯ ತ್ವಯಾ ಹತಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ವೇದನಂ ಧನಂ ವಿ ಭಜೇಮಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಲಭೇಮಹಿ | ಕಂಚ 
ದುರ್ನೆಶೋ ನಾಶಯಿಶುಮಶಕ್ಕಸ್ತ್ಟಂ ಗೆಯೆಂ ಗೃಹಂ ಧನಂ ವಾ ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾಹರ !! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಫಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಶರ್ಧತೆ- 
ಹಿಂಸಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸಮಜಾಸಿ- ನೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ (ಆ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ) | 
ಮಥೋನಾಂ--ಹನಿಷ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವರೂಥಂ- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗಿರು | ತ್ಹಾಹತಸ್ಯ-- 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ | ವೇದೆನಂ--ಧನವನ್ನು | ವಿ ಭಜೇಮಹಿ--ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ | 
ಡುರ್ನಶ8--ನಾಶರಹಿತನಾದ ನೀನು | ಗೆಯೆಂ— ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. . 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇ ೦ದ್ರನೇ. ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ ಒತ್ರಿದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದೆ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುವೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಹವಿಪ್ಮಂತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. ನಿಪ್ಪೀಂದ ಹತರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊ pe ನಾಶರಹಿತನಾದ ಥೀನು ನಮಗೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


English Translation 
Be a defence, Maghavan, to the wealthy (offerers of oblations), for 
you are the discomfiter of (our) adversaries: may we divide the spoil of the 
enemy slain by you: do you. who are indestructible, bring it to our 
dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಪದಪಾತಃ 
| I | | | 
ಸುನೋತೆ | ಸೋಮಃಷಾವ್ನೇ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಜ್ರಿಣೇ | 


I { 
ಪಚತ | ಪಕ್ತೀಃ! ಅಪಸೇ | ಫೈಣುಧ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಪೈಣನ್‌ | ಇತ್‌ | ಪೈಣತೇ | ಮಯ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಪಾವ್ಲ್ನೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸೋಮಂ ಸುನೋತ | ಅಭಿಷುಣುಶ | ಅವಸ ಇಂದ್ರಂ ತರ್ಪಯತುಂ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ತೆ ವ್ಯಾನ್‌ ಪುರೋಡಾ- 
ಶಾದೀನ್‌ ಸಚಿತ ಚೆ | ಕೃಣುಧ್ವಮಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಪ್ರಿಯಕರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿ ಕಂರುತ್ಸೆವ | ಇಂದ್ರೋಹಿ 
ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಪೃಣನ್ನಿದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನೇವ ಪೈಣಶೇ ಹನೀಂಷೀತಿ ಶೇಷಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಜ್ರಿಣೇ--ವಜ್ರಾಯುಥವುಳ್ಳವನೂ | ಸೋಮಪಾವ್ಸೇ--ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಚವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನೋತ-- 
`ಹಿಂಡಿರಿ | ಅವಸೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು | 'ಪತ್ತ್ರೀ8--ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು! ಪಚಿತ- -ಪಕ್ಚಮಾಡಿರಿ| 
ಫ್ರ್ರುದ್ಧಮಿತ್‌ ದ್ರ ನಿಗೆ ತೃ ಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇೇ ಮಾಡಿರಿ | (ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ) ಪೃೈಣಶತೇ--ಹವಿ 
"ಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗ್ಗೆ | Be |"ಪೃಣನ್ಸಿತ್‌-ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬದಗಿಸುತ್ತಾನೆ: 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಫೈಸ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಮಾಡಿರಿ. 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿರಿ. ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವವಫಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Pour out the libation to Indra, the thunderer, the drinker of the 
Soma: prepare the baked (cakes) to satisfy him: do (what is agreeable to 
him), for he bestows happiness on (the worshipper) who pleases him. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


WL 


| ಗ | | 
ಶಾ ಸ್ರೇಧತೆ ಸೋಮಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ಮಹೇ ಕೃಣಧ್ದಂ ರಾಯ ಆತುಜೇ । 
| | | | 
ತರಣಿರಿಜ್ಜಯತಿ ಕ್ಲೇತಿ ಪುಷ್ಕತಿ ನ ದೇವಾಸಃ ಕನತ್ನನೇ ॥ ೯ | 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಮಾ! ಸ್ರೇಧತ | ಸೋಮಿನಃ | ಪಕ್ಷತೆ | ಮಹೇ | ಕ್ಪಣುಧ್ದಂ | ರಾಯೇ | ಆ5ತುಜೇ | 


ಅಣ ಬೌ. ರಾ ಯಾ 


| | | i | 
ತರಣಿಃ| ಇತ್‌ | ಜಯತಿ | ಶ್ಲೇತಿ | ಪುಷ್ಕತಿ! ನ| ದೇವಾಸಃ | ಕವತ್ನವೇ |೯॥| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸೋಮಿನೆಃ ಸೋಮವಶೋ ಯಾಗಾನ್ಮಾ ಸ್ರೇಧತೆ| ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | 
ದಸ್ತತ | ಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರ್ತುಮುತ್ತಹದಧ್ದಂ ಚೆ! ಮಹೇ ಮಹತ ಆತುಜೇ | ತುಜಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ದಾನಕರ್ಮಾ ವಾ | ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಹಿಂಸಕಾಯ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರದಾಶ್ರೇ ವೇಂದ್ರಾಯ ರಾಯೇ ಧನ- 
ಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕೈಣುಧ್ವಂ1 ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರುತ ಚೆ। ತೆರಣಿರಿತ್‌ ಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತ ಏವ ಜಯತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
ಹ್ಲೇತಿ | ಗೃಹೇ ನಿವಸತಿ ಚೆ | ಪುಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಬೋ ಭವತಿ | ಕವತ್ನೆವೇ ಕುತ್ಸಿತೆ- 
ಕ್ರಿಯಾಯ್ಕೆ | ಕವೋಪಸೃಷ್ಟಸ್ಯಾಶೇಃ ಸಾತತ್ಯಗಮನಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಕೆವತ್ನುರಿತಿ | ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ನ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು | ಮಾ ಸ್ರೇಧತ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ | ದೆಶ್ಸತ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ | ಮಹೇ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವನೂ 
-. ಆತುಜೇ-- ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಕೈಣುಧ್ವಂ- ಕರ್ಮ 
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ತಪ್‌ ಎ ಒಂ ಗ ಇ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್ವರಾ ಸ್‌ ಗ ಷ್‌ ದ್‌ ಅರ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಇರ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌ ಈ ಆಈ ರ್‌ಗ ರ್ಗ ಹ್‌ 





ಮ್‌ ಬಗ ಆನ್‌. ಬನ್‌. 





ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ | -ತರಣಿರಿ3- ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ | ಶ್ಷೇತಿ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಜಯೆತಿ--ಅವನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುಷ್ಯತಿ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟ್ಚನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಕೆವ- 


——— 


Fo ಸರ್ಮಶೀನರ ನಾದವನಿಗೆ | ದೇವಾಸಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ನ-ಸಹಾಯಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಸೋಮಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿರಿ. ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಿರಿ. ಮಾಹಾ ತ್ಮ್ರ್ಯೈವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಧನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನು ಮಾತ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಅನನೇ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಸೈನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಹೀನನಾದವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು 


English Translation 
Offerers of the libation, do not hesistate : be active: sacrifice to the 
mighty benefactor for the sake of riches : the assiduous worshipper conquers 


(his enemies), dwells in a habitation; and prospers : the gods favour not the 
imperfect rite. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನಕ ಸು ದಾಸೋ ರಥಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರಮತ್‌ 1 


ಇಂದ್ರೊ « ಯಸಾ ವನಿತಾ ಯಸ್ಕ ಮರುತೋ ಗಮತ್ಸೆ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ 
ಪದಸಾಠೆಃ 


| | | I 
ನ88| ಸುಂದಾಸಃ | ರಥಂ | ಪರಿ | ಆಸ | ನ| ರೀರಮತ್‌ | 


_ I I 
ಇಂದ್ರಃ | ಯೆಸ್ಕ | ಅನಿತಾ | ಯೆಸ್ಕ | ಮರುತಃ | ಗಮತ್‌ | ಸಃ| ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸುದಾಸಃ ಶೋಭನದಾನಸ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಂ ನಕಿ8 ಪರ್ಯಾಸ | ಕಕ್ಸಿನ್ನ ಪರ್ಯಸ್ಯತಿ'! 
ನ ರೀರಮತ್‌ | ನ ರಮಯತಿ ಚೆ | ಆತ್ಮಾರ್ಥಂ ನ.ಶಶ್ಚಿ ದೇನಂ ಗೃಹಾ ನ ತೀತ್ರರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಯೆಸ್ಕೇಂ- 
ದ್ರೋತವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಸ್ಯ ಚ ಮುರ ಸ ಗೋಮತಿ ಗೋಯುಕ್ತಿ «ೀ ವ್ರಜೇ ಸ 

ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುದಾಸ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ನಕಿ8--ಯಾರೂ ಕೂಡ! 
ಪರ್ಯಾಸ--ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು | ನ ರೀರಿಮತ್‌- ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಯೆಸ್ಕೆ--ಯಾರಿಗೆ | ಮರುಶೆಃ--ಮರು 
ಶತ್ರುಗಳು (ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರೋ) | ಸ8-.ಆ ಯಜಮಾನನು | ಗೋಮತಿ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ವ್ರಜೇ-- ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯನ್ನು | ಗೆಮತ್‌- ಹೊಂದುವನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಯಾನ ಯಜಮಾನನ ರಥವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು. 
ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಯಾರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 

English Translation 

No one overturns, no One arrests, the chariot of the liberal sacrificer , 
he; of whom Indra is the protector; of whom the Maruts (are the defenders): 
will walk in pastures filled with cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ಗಮದ್ದಾಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮತ್ಕೋ ಯಸ್ಯ ತ್ರಮವಿತಾ ಭುವಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ ರಥಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶೂರ ನೃಣಾಂ ॥ ೧೧ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ts | 
ಗಮತ್‌ | ವಾಜಂ | ವಾಜಯನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಯಸ್ಯ | ತ್ವಂ 1 ಅನಿತಾ | ಭುವಃ | 


| | j 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ। ಅವಿತಾ'| ರಥಾನಾಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೂರ | ನೃಣಾಂ || ೧೧ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭುವಃ ಭವೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಾಜಯೆನ್‌ 
ಸ್ಕೋಶ್ರೇಣ ತ್ಕಾಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ಗಮತ್‌ | ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಹಿ ಚೆ ಹೇ ಶೂರ ಆಸ್ಮಾಕಂ 
ವಾಸಿಷ್ಠಾನಾಂ ರಥಾನಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಬೋಧಿ | ಭವ | ಭವತೇರ್ಲೊೋಟ ರೂಪಂ | ಭಕಾರಸ್ಯ ಬಕಾ- 
ಠಶ್ಚಾಂದಸಃ ॥ ಆಸ್ಮಾಕಂ ನೃಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಾವಿತಾ ಭವ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಭುವಃ- -ಆಗಿರುವೆಯೋ | ಮತ್ತ ೯8 ಅದೇ ಮಾನವನು | El ಟ್‌ ತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಇಂಗ ಇ ( ಗಮತಿ್‌- ಹೊಂದಲಿ | ಶೂರ--ಎಲೈೆ ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಸ್ಕಾಕಂ--ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ' ನಮ್ಮ | ರಥಾನಾಂ ರಸಗಳಿಗೆ | ಆವಿತಾ-- ರಕ್ಷ ಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | 
ಜೋಧಿ--ತಿಳಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ನೃಣಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಮಾನವನಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಅದೇ ಮಾನವನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಎಲೈ ಶೂರೆನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಸಿಸ್ಕ್‌ವ ಶೋ 
ತ್ರನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ನೀನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English ‘Translation 


Let the*man of whom you, Indra, are the protector, invigorating 
(you with praise), enjoy (abundant) 1006 : be the preserver, hero, of our 
chariots, (the preserver) of our people: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಉದಿನ್ಸ ಸ್ಯ ರಿಚ ೈತೇಂ:ಶೋ ಧನಂ ನ ಜಿಗ್ಯುಷಃ | 


| ನ! | 
ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತಂ ರಿಸೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಉತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು | ಅಸ್ಯೆ | ರಿಚ್ಯೆತೇ | ಅಂಶ! ಧನಂ | ನ! ಜಿಗ್ಯುಷಃ। 
| | | | | 
ಯೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಹೆರಿsವಾನ್‌ | ನ | ದಭಂತಿ | ತಂ ರಿಸಃ | ದಶ್ಷಂ | ದಧಾತಿ | ಸೋಮಿನಿ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಶೋ ಯೆಜ್ಞೆ € ಸೋಮಸ್ಯ ಭಾಗೋತತಿರಿಚ್ಯತೇsನ್ಯೋಭ್ಯೋ$ಪಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ! 
"ಇಂದೆ ಸೈ ತ್ತಿ ಶ್ರಿಷ್ಟಪಿ ನ ಸವನೇಷು ಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಹಿ ಸರ್ವಮೈಂವ್ರಮಿತಿ |! ಜಿಗ್ಯುಷೋ 
ಜಿತೆನತೋ ಧನಂ ನ ಧನಮಿವ | ಉದಿನ್ಸ್ಟಿತಿ ತ್ರಯಃ ಪೂರಣಾಃ | ಅಪಿ ಚಿ ಯೋ ಹರಿವಾನಿಂವ್ರಃ 
ಸೋಮಿನಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಪಕ್ತೆಂ ಬಲಂ ದಧಾತಿ ಸೆಂದಡಢಾತಿ, ತಂ ರಿಪೋ ರಿಪ ನೋ ನ ಹ 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಗು ಷ8--ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ | ಧನಂ ನ--ಧನದಂತೆ | ಅಸ ಈ ಇಂದ್ರನ |: ಅಂಶ8-- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿನ ಸೋಮದ ಭಾಗವು | ಉದಿನ್ನುರಿಚ್ಯ ತೇ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
' ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತ ಜಿ | ಹರಿವಾನ್‌ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ | ಯಃ ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ಸೋಮಿನಿ--ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಪೆಶ್ಲಂ--ಬಲವನ್ನು | ಷಧಾತಿ- -ತುಂಬಿಕೊಡುವನೋ | ತೆಂ-ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು | ರಿಸ&--ಶತ್ರುಗಳು | ನ ಹಭಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಯಶಾಲಿಯಾದ ಪುರುಷನ ಧನವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಹೆರಿಸಂಭ್ಞ ಕವಾದ ಅಶ್ಲವುಳೃ ಯಾವ 


ಇಂದ್ರನು ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸಷ 8 ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 
Verily (Indra's) share (of the Soma) exceeds (that of otHer deities) like 
the wealth of the victorious : enemies overcome not him, whois the lord of 


bay steeds, who gives strength to the offerer of the libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ದಧಾತ ಯಜ್ಹಿಯೇಷ್ವಾ | 


| 
ಪೂರ್ನೀಶ,ನ ಪ್ರಸಿ ಸಿತಯಸ್ತ ರಂತಿ ತಂ ಯು ಇಂದ್ರೆ ೀ ಕರ್ಮಣಾ ಭುವತ್‌ ॥ 
-ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಮಂತ್ರಂ! ಅಖರ್ನಂ | ಸು$ಧಿತಂ | ಸು€ಓಸೇಶಸೆಂ | ದಧಾತ | ಯೆಜ್ಞಿಯೇಷು | ಆ। 


[ | ( | 
ಪೂರ್ನಿೀಃ | ಚೆನ | ಪ್ರ*ಸಿತೆಯಃ। ತರಂತಿ | ತೆಂ| ಯಃ | ಇಂದ್ರೆ| ಕೆರ್ಮಣಾ | ಭುವತ್‌ | ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಜನಾಃ ಅಖರ್ವಮನಲ್ಪಂ ಸುಧಿತಂ ಸುವಿಹಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪೆಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಜಿಯೇಷು ಯಜನೀಯೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಡಧಾತ | ವಿಧತ್ತ | ಯೋ 
ಜನಃ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸೇಣೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ತೇ ಭುವತ್‌ ಭವೇತ” ತಂ ಜನಂ ಪೂರ್ವೀರ್ಬ- 
ಹ್ಹ 8 ಪ್ರಸಿತೆಯೆಃ ಪಾಶಾದೀನಿ ಬಂಧನಾನಿ | ಚೆನೇತಿ ಸಮುದಾಯೋ ನೇತೈರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ನ ತರಂತಿ | 


ನ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೀತ್ರರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ), ಅಖರ್ವಂ--ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸುಧಿತಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದೂ | ಸುಪೇಶಸಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಮಂತ್ರಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | 
ಯೆಟ್ಲಿ ಯೇಷು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇನಶೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ದಧಾತೆ--ಆರ್ಪಿಸಿರಿ | 
| ನಯ ಯ ಬು | -ಕರ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭುವತ್‌-- ಭಕ್ತಿಯುತನಾಗಿರುವನೋ | ತೆಂ- ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸನಿಮಘವರನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಪ್ರಸಿತಯೆ: ಚೆನ _.ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ | ತರಂತಿ--ಅಂಟಿದೇ ಕಳೆಚಿಹೋಗ:ವುನು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ ಿವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ನಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತು ತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯುತ 
ನಾಗಿರುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೂ ಕೂಡ ಅಂಟದೇ ಕಳೆಚಿಹೋಗುವುವು. 
English Translation 
Address (to Indra) amongst the gods, the ample, well-uttered, and 


graceful prayer : many bonds entangle not him who, by his devotion, abides 


in Indra. 
ಸಂಹಿತಾಸಾತ॥। 


| | 
ನ ಮ! ಮತ್ತೋ ದಧೆರ್ಷತಿ । 


ಪದಪಾತಃ 


| 
ಘಃ | ತೆಂ| ಇಂದ್ರ | ತ್ವಾsನಸುಂ| ಆ! ಮರ್ತ್ಯಃ! ದಧರ್ಷತಿ | 
[ | 
ಶ್ರದ್ಧಾ! ಇತ್‌ | ತೇ | ಮಘವನ್‌ | ಪಾರ್ಯೆ | ದಿವಿ। ವಾಜೀ | ವಾಜಂ | ಸಿಷಾಸತಿ | ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಚಿತ್ತೇ ಯೋ ಭನೇತ್‌ ತ್ವಾವಸುಂ |ತ್ತಂ ವಸುವಾಣ್ಯಪೆಕೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹಿಃ | ಶಂ ಜನಂ ಕೋ ಮರ್ತ್ಯ ಆ ಡಧರ್ಷತಿ | ಆಧರ್ಷೇತ್‌ | ಹೇಮಫವನ್‌ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಯೆ? 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜೀ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಚಹ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ ಸೌತ್ಯೇನಹನಿ ಸ ವಾಜ- 
ಮನ್ಸ. ೦ ಬಲಂ ವಾ ಸಿಷಾಸತಿ | ಸೇವತೇ ? 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾವಸುಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ | ತಂ--ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಕ8 ಮರ್ತ;್ಯ8- -ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ। ಆ ದಧರ್ಷತಿ--ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು?| ಮಘವನ್‌- ಧನವಂತ 
ನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ_-ಥಿನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | (ಯೆಃ--ಯಾರು) ಶ್ರ ದ್ಭಾ--ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | 
ವಾಜೀ--ಹವಿಷ್ಮಂತನಾಗುವನೋ | (ಅವನು) ಪಾಕ್ಫೀ ಇತ್‌ ನಾ ದಿನವೇ | ವಾಜಂ-- 


ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ- -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವ” ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು ತಾನೇ 


"ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ಧನವಂತನಾಡೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಯಾರು ಹವಿಷ್ಮಂತ 


ಭಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನಗರ್ನಿಸುವನೋ ಅನನು ಸೋಮಾರ್ಪಣದ ದನಜೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇವಿಸುತಾ ಸಾನೆ (ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಕೆ). 
15 
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English Translation 
What mortal, Indra; injures him who has you for his support? He 
who offers you (sacrificial) food, Maghavan;, with faith, he obtairs food on 
the day of the libation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


i | | | 
ಮಘೋನಃ ಸ್ಮ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ಚೋದಯ ಯೇ ದದತಿ ಪ್ರಿಯಾ ವಸು | 
| | 
ವ ಪ್ರಣೀತೀ ಹರ್ಯಶ್ಮ ಸೂರಿಭಿರ್ವಿಶ್ವಾ ತೆರೇಮ ದುರಿತಾ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| A | | 
ಮಘೋನಃ | ಸ್ಮ [ವೃತ್ರಹ5ತ್ಕೇಷು! ಚೋದಯೆ | ಯೇ | ಪದತಿ। ಪ್ರಿಯಾ | ವಸು! 
2ಬ ್‌್‌ | | ಸ 
ತನ | ಪ್ರ5ನೀತೀ | ಹರಿ; ಅಶ್ವ | ಸೂರಿ5ಭಿಃ | ವಿಶ್ವಾ | ತರೇಮ | ದು85ಇತಾ | ೧೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಘೋನೋ ಧನವಶಸ್ತೇ | ತ್ವದರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ವಸು 
ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಯೇ ಜನಾ ದದತಿಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಂತಿ ತಾಣ್ಣನಾನ್‌ ವೃ ವೃತ್ತ ಶ್ರಹತ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಚೋ- 
ದಯೆ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಹೇ ಹರ್ಯಶ್ಚ ತವ ಪ್ನೆ ಪ್ರೇಕೇತೀ ಪ್ರಣೀತ್ಯಾ ಜಾಜ್‌ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ತರೇಮ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೋ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಘೋನಃ--ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ! ಪ್ರಿಯಾ 
'ಹಿಶಕರಗಳಾದ | ವಸು-__ಧನಾದಿಗಳನ್ನು | ಡೆಡತಿ ಸ್ಥ ಅರ್ನಿಸುವರೋ | (ಅವರನ್ನು) ವೃತ್ರ ಹತ್ಕೇಷು-ಸಂಗ್ರಾ 
ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಚೋದಯ-ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು | ಹರ್ಯಶ್ಚ--ಹರಿಸಂಭ್ಣಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ತವ- ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಣೀತೀ--ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ | ದಿಸಿ ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ಭೊತ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನು | ತರೇಮ--ದಾಟುನಂತಾಗಲ್ಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ‘ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಧನವಂತನಾದ ನಿನಗೆ ಹಿತಕರಗಳಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವರೋ ಅವರನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಹರಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯುತವಾದ ನೇತೃತ್ವದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಸಮಸ್ತವಾದೆ 
ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. | | 
English 1.111). 
Animate (those men) for the destruction of their foes» who offer trea- 
sures which are dear to ಗು the abounder in wealth : may we, lord of bay 
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ಹಾ 


steeds; along with (your) worshippers, pass over all difficulties by your 
guidance. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| 
ತವೇದಿಂದ್ರಾವಮಂ ವಸು ತೈಂ ಪುಷ್ಕಸಿ ಮಧ್ಯಮಂ | 


| 
ಸ ಗೋಷು ವ ದ್ರಾ ತೇ ॥| 


| | 
ತನ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅವಮಂ | ವಸು | ತ್ವಂ | ಪುಸ್ಕಸಿ! ಮಧ್ಯಮಂ।| 


ಸತ್ರಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಹೆರಮಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ನೇ | ತ್ವಾ | ಗೋಷು | ವೃ ರ್ವಿತ್ರೇ || ೧೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅವಮಮಧಮಂ ತ್ರಪುಸೀಸಾವಿಕಂ ವಸು ಧನಂ | ಯೆಡ್ವಾ | ಭೌಮಂ ವಸ್ವವಮಂ! 
ತವೇತ್ಮನ್ಸೆವ | ತೈಂ ಶ್ರಮೇವ ಮಧಮಂ ವಸು ರಜತೆಹಿರಣ್ಯಾದಿಕಮಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಾ ಪುಷ್ಯಸಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಿರಮಸ್ಕೊ (ತೆ ಶ್ರಮಸ್ಯಾಪಿ ರತ್ತಾದೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವಸುನೋ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಷೇ | ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯ_ 
ಮೇವ | ಅಹಿ ಚೆತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ಗೋಷು ನಿಮಿಶ್ತೇಷು ನಕಿರ್ವ್ವೃಣ್ವತೇ | ಕೇsಪಿ ನ ವಾರಯೆಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಅವಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ | ವಸು-_ಧನಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ | ತವೇತ್‌--ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿವೆ. | ತ್ವಂ--ನೀನೇ | ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನು 1 
ಪುಷ್ಕಸಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. | ವಿಶ್ವಸ್ಯ -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪರಮಸ್ಕ--ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾದ ರತ್ನಾದಿಗಳ -. | 
ರಾಜಸಿ- ನೀನೇ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಗೋಷು--ಗೋನಿಮಿತ್ತ 

ಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಾಗ | ನಕಿಃ ವೃಣ್ವಿತೇ-- ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಲ್ಲದ ಸೀಸಾದಿ ಯಾವ ಧನಗಳಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. ನೀನೇ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾಗಿರುವ ರಜತಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿ, ಯೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸಮಸ್ತ ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೂ ನೀನೇ 
ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರ 'ಯತ್ನಿ ಸುವಾಗ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು. 


English Translation 


Yours Indra, is the vast valuable wealth: you cherish the middling: 
you rule over all that. which is the most precious : no one opposes you in 
(the recovering of the) cattle. We 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ EE ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಪರಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀ, ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಮ್ಯಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ. ಇಂದ್ರನು ಸ್ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ 
ಪ್ರಭುವು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
; 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧನದಾ ಅಸಿ ಶ್ರು ತೋ ಯ ಈಂ ಭವಂತ್ಯಾಜಯಃ | 
| 
ತನಾಯಂ ವಿಶ್ವಃ ಪುರುಹೂತ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಕವಸ್ಕುರ್ನಾಮ ಭಿಕ್ರತೇ 1 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ತ್ಸೈಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧನಃದಾಃ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ! ಯೇ | ಈಂ | ಭವಂತಿ | ಆಜಯಃ | 


ತವ | ಅಯೆಂ | ವಿಶ್ವ 7) ಪುರು5ಹೂತೆ | ಲ್‌ | ಅವಸ್ಯುಃ | ನಾರ | ಭಿಕ್ರತೇ | ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಯಿಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಧನದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ 
ಸೇಲ್‌ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ5ಸಿ! ಯ ಈಂ ಯೆ ಏತ ಆಜಯೋ ಯುದ್ಧಾನಿ ಭವಂತಿ ಶೇಷ್ಟಪಿ ಧನದಾಃ 
ಶ್ರುತೋಸಿ! ಹೇ ಪ್ರರುಹೂತೆ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ವೋ*ಪೈಯಂ ಪಾರ್ಥಿವೋ ಜನಿತ ವ | ತ್ವತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅವಸ್ಯೂ ರಶ್ತಾಮಿಚ್ಛೆನ್ಸಾಮಾನ್ನಮುದಕೆಂ ವಾ | ಬರ್ಹರ್ನಾಮೇತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಿಶ್ಷತೇ। 
'ಯಾಚಿಶೇ | ಶ್ವಾಮೇವೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ), ಶ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಧನದಾಃ-- ಧನಪ್ರದ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು | ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 1 ಯೆ ಈಂ--ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಆಜಯಃ 1---ಯುದ್ಧ ಗಳು | ಭವಂತಿ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ `ಧನಪ್ರ ದನಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ. | ಪುರುಹೂತ-- 
ಅನೇಕರ ಆಹ್ಹಾ ನತ ಪ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾರ್ಥಿವಃ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಃ ಅಯಂ--ಸಕಲ 
ಮಾನವರೂ ಸಹ | ತವ ಅವಸ್ಯ್ಯಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ | ಈ ಗಯ | ಭಿಕ್ಷತೇ- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಯಾವ 
ಗ ಪು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಧನಪ್ರದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ 
ಮ್‌ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಗೂಡ ಗೆ? 10 31282718 ‘1 
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English Translation 
You are celebrated as the giver of wealth to all, even where battles 
occur : all the people of the earth, desirous of protection, solicit you, the 
invoked of many. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸ್ಪಮೇತಾ ತಾವದಹಮಾತೀಯ | 


| ; 
ೇತಾರಮಿದ್ದಿಧಿಷೇಯ ರದಾವಸೋ ನ ಪಾಪೆತ್ಯಾ ಯೆ ರಾಸೀಯ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| 
ಯೆತ್‌ |`ಇಂದ್ರೆ | ಯಾವತಃ | ತ್ವಂ | ಏತಾನತ್‌ | ಆಹಂ | ಪದ | 


ಸ್ತೋತಾರೆಂ | ಇತ್‌ | ದಿಧಿಷೇಯ ರದವಸೋ ಇತಿ ರದsನಸೋ 1! ನ ಸಾಪೇಶ್ನಾಯ | ರಾಸೀಯೆ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆವ್ಯಕೋ ಯಾವಶೋ ಧನಸ್ಯ ತ್ವಮೀಶಿಷೇ ಏತಾವತ್‌ | ಷಷ್ಠ್ಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಏತಾವಶೋ ಥನಸ್ಯಾ ಹವೀಶೀಯ ಈಶ್ವರೋ ಭವೇಯಂ ಹೇ ರದನಸೋ |- ರದತಿ ದೆದಾತಿ ವಸೊನೀತಿ 
ರದವಸು8| ತತೋ (5s ಹಮಸ್ಮೆದೀಯಂ ಸ್ತೋತಾರನಿದ್ದಿ ಧಿಷೇಯ | ಥನಪ್ರದಾನೇನ ಧಾರಯೀಯೆ- 
ಮೇವ | ಪಾಪತ್ಟಾಯ ನ ರಾಸೀಯ | ನ ಡಮ್ಯಾಂ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರದವಸೋ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ರೀತಿ | ಯಾವತಃ- 
ಯಾವ ಯಾವ ಧನಕ್ಶೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೈಂ- ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ | ಏತಾವತ್‌ ಅದೇರೀತಿ ಆದೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಈಶೀಯ —ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿಡ್ದೀ ಆದರೆ | ಸ್ತೋತಾರಮಿ3*- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ | 
ದಿಧಿಸೇಯೆ-_ ಧನಪ್ರದಾನದಿಂದ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿಡ್ಲೆನು! ತೆಂಕು ಸರಾ! ನ ರಾಸೀಯೆ--. 
ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
'ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರೀತಿ 'ಯಾವಯಾವ ಧನಕ್ಷೈಲ್ಲಾ ನೀನು ಒಜೆಯನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಆದೇ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾನೂ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಶಾನು ಧನಪ್ರದಾನ 
ದಿಂದೆ ಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


English Translation ; 
If I were lord of as much (affluence) as you are, Indra, then might 


‘I support (your) worshippers; dispenser of wealth, and not squander it ಜ್ಯ 
wickedness. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ 


ಹಿ ತೃದನ್ಮನ್ನಘ ಹ ಸಂ ವಸ್ಕೋ ಅಸ್ತಿ ಪಿತಾ ಚನ ೧೯1 
ಪದಪಾಠಃ 


ಶಿಕ್ಷೇಯಿಂ | ಇತ್‌ | ಮಹಃಯೆತೆ | ದಿವೇ5ದಿನೇ | ರಾಯಃ |e [ಕುಹಚಿತ್‌$ವಿದೇ | 


ನಹಿ | ತೃತ್‌ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಮಘ5ವನ್‌ | ನಃ | ಆಸ್ಕೆಂ ವಸ್ಯಃ | ಅಸಿ | ಪಿತಾ! ಚೆನ | ೧೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ | ಕುತ್ರಚಿದ್ದಿದ್ಯಮಾನಃ ಕುಹಚಿದ್ದಿತ್‌ | ತಸ್ಮೈ | ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ವಿದ್ಯೆಮಾನಾ- 
ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಮಹಯೆತೇ ಪೂಜಯತೇ ಜನಾಯ ದಿವೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಿಸ್ಲೇ- 
ಯೆಮಿತ್‌ | ದೆದ್ಯಾಮೇವ | ಆಕಾರ ಪೂರಣಃ | ಏವಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸಂಶುಷ್ಟ ಯಹಷಿರ್ವ- 
ದತಿ। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಶ್ರಶ್ತೈತ್ತೋಳಇನ್ಯದಸ್ಮಾಕಮಾಪ್ಯಂ ಜ್ಞಾತೇಯಂ ನ ಹೃಸ್ತಿ | ವಸ್ಯಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ 
ಪಿತಾ ಚಿನ ಸಾಲಯಿತಾ ಚೆ ತ್ವದನ್ಯೋ ನಾಸ್ತಿ (ತೈ ರ್ಥಃ || 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಕುಹಚಿದ್ದಿದೇ-ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಮಹಯುತೇ೨-ಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ದಿವೇ ದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಾಯೆ8- -ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಶಿಶ್ಲೇಯೆಮಿ3- -ನಾನು ಖಂಡಿತ ಕೊಡು 
ವೆನು (ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಟಿಸುವನು) | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ಅನ್ಯತ್‌--ಬೇರೆಯವರಾದ | ಆಪ್ಯಂ- ಹಿತಕಾರಿಗಳು | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವು | ನ8--ನಮಗೆ | 
ವಸ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಪಿತಾ ಚೆನ--ಪಾಲಕನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪೂಜಕನಾದ . ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿಶವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಯಜಮಾನನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ." ಧನ 
ವಂತನಾದ ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳು ನಮಗೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲನು. ನಿನ್ನಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಪಾಲಕನೂ ಯಾವೂ ಇಲ್ಲವು.” 


English Translation 


May I daily distribute wealth‘to the venerable wherever abiding : no 
other, Maghavan; than you is to be:sought by us: (no other is to us) a most 
excellent protector | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ, ೫. ಅ.೩, ವ. ೨೦,] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 119 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಕು | | 
ತರಣರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ವಾಜಂ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಯುಜಾ ! 


GC 


| 
ವ ಇಂದ್ರಂ ಪುರುಹೂತೆಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇಮಿಂ ತಷ್ಟೇವ ಸುದ್ರಂ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತರಣಿಃ | ಇತ್‌ | ಸಿಸಾಸತಿ | ವಾಜಂ | ಪುರಂ$ಧ್ಯಾ | ಯುಜಾ | 
| | i 
ಆ | ವ | ಇಂದ್ರಂ | ಪುರು;ಹೊತೆಂ | ನಮೇ | ಗಿರಾ! ನೇಮಿಂಂ | ತೆಷ್ಟಾಃಇವ | ಸುsಪ್ರಂ ॥೨ಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತರಣಿರಿತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾದೌ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ವರಿತ ಏವ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಮಹತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಯ. 
ಜಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೆಯಾ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ಸಿಷಾಸತಿ। ಸಂಭಜತೇ | ಪುರುಹೊತೇೊ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಮಿಂ- 
ದ್ರಂ ವಸ್ತ್ಯ್ಯಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಹೆಮಾ ನಮೇ ನೇಮಿಂ ಚಿಕ್ರಸ್ಕೆ ವಲಯೆಂ ಸುದ್ದಂ ಶೋಭನದಾರುಂ ತ- 
ಪ್ಟೇವ |! ಯಥಾ ವರ್ಧಕಿರ್ದಾರುನೇಮಿಮಾನಮಂಯತೇ ಶದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತರಣಿರಿತ್‌ -ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಯು ಚಾ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಿಷಾಸತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ತಪ್ಪಾಇವ-- 
ಮರಗೆಗೆಲಸದವನು | ನೇಮಿಂ--ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ | ಸುದ್ರ್ದಂ — ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು 
ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ | ಪುರುಹೊತೆಂ- ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ | ವಃ ನಿನ್ನ 
ಮುಂದೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಆ ನಮೇ--ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ತರಿಸುತ್ತೇನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನು ಮಾತ್ರ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮರಗೆಲಸದವನು ಚಕ್ರಕ್ಕೆ ವಲಯರೂಪವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮರವನ್ನು ಬಗ್ಗಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕರ 
ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಷಾತ್ರನೂ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


The prompt offerer (of praise), with solemn rites combined, acquires 
“food : I bend down with adoration to you; Indra, the invoked of many, asa 
carpenter bends the wooden circumference of the wheel. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ 


| 
ನ ದುಷ್ಟು ತೀ ಮತ್ತೊ ವಿಂದತೇ ವಸು ನ ಸ್ರೇಧಂತಂ ರಯಿರ್ನಶತ್ತ್‌ | 


ಸುಶಕ್ತರಿನ್ನಘವನ್ನುಭ್ಯ ೦ ಮಾವತೇ ದೇಷ್ಮಂ ೦ ಯತ್ಪಾರ್ಯೆೇ ದಿವಿ ॥ 


. ಪದಪಾಠಃ 
| \ ] 
ನ|ದುಃsಸ್ತುತೀ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಿಂದಶೇ | ವಸು | ನ | ಸ್ರೇಧಂತೆಂ| ರಯಿಃ | ನಶತ್‌ | 


| | | | 
ಸುೋಶಕ್ತಿ8 | ಇತ್‌ | ಮಘ ವನ್‌ | ಶುಭ್ಯಂ | ಮಾ€ವಶೇ | ದೇಷ್ನೆಂ | ಯತ್‌ |! ಪಾಯ್ಯೋ!| ದಿವಿ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ದುಷ್ಟುತೀ ಮಷ್ಟು ತ್ಯಾ ವಸು ಧನಂ ನ ವಿಂದಶೇ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತುವ- 
ನ್ನೇವ ವಸು ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ರೇಧಂ ಸ ಹಿಂಸೆಂತಂ ಇಂದ್ರವಿಷಯಸ್ತುತ್ಯಾದಿಕರ್ಮಾಣ್ಯಕುರ್ವಂತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಯಿರ್ಧನಂ ನ ನಶತ್‌ | ನ ವ್ಯಾಪ್ಲೋೋತಿ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಯಾ ಪಾರ್ಯೇ ದಿವಿ 
ಸೌತ್ಮೇ ದಿವಸೇ ಮಾವಶೇ ಮತ್ಸೆಪದೈಶಾಯೆ ದೇಷ್ಮಂ ದಾತವ್ಯಂ ಯೆದ್ಭನಮಸ್ತಿ ಶತ್ತುಭ್ಯಂ ತ್ವತ್ತಃ ಸುಶ- 
ಕ್ರಿರಿತ ಸುಕರ್ಮೈವ | ನಿಂದಕ ಇತಿ ವೃವಹಿತಮಪ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ5ಧ್ಯಾಹಾರಸ್ಕಾ ಂತಿಕತ್ವಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮತೆಣ್ಯಕ ಮಾನ ನವನು | ಡುಷ್ಟು ತೀ--ದುರ್ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವಸು. -ಧನವನ್ನು | 
ನ ವಿಂಡಶೇಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನಾಡ ಪುರುಷನನ್ನು | ವ | ನ 
ನಶತ್‌ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ! ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಾಕ್ಕೇ ದಿವಿ.ಸೋಮಾರ್ಪ 
ಣದ ದಿನವೇ | ಮಾವಶೇ ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದೇಷ್ಣ್ಮ ೦--ಕೊಡಲು ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ | ಸುಶಕ್ತಿರಿತ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನು ಮಾತ್ರ 
ಪಡೆಯ ಬಲ್ಲನು. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಮಾನವನು ದುರ್ಭಾಪೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ಮುಕ8 ಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ಪ್ರದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಧನವು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಸೋಮಾರ್ಪಣನ ದಿನವೇ, ನನ್ನಂತಹ ಯಜಮಾನ ನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು 
ನಿನ್ನಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬಲ್ಲನು. 
English ‘Translation 
A man acquires not wealth by unbecoming praise : ೩1100700 devolves 
not upon one obstructing (sacrifice): in you, Maghavan, isthe power where- 
by bounty (may be shown) to such ೩5 1 am on the day of the libation. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೊರ ನೋ ನು ತು ಇ ಧೇನವಃ 


QL 


| 
ಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸ್ತ ದೃ ೯ಶಮೀಶಾ ೊನಮಿಂದ್ಯ ತೆಸ್ತುಷಃ |1 ೨೨ ॥ 
ತ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಶೂರ| ನೋನುಮಃ | ಅಮಗ್ದಾ85 ಇವ | ಧೇನವಃ | 


| 
LS | ಅಸ್ಯ | er | ಸೆ ಸ್ವಃ5ದೈ 4 | LE | ಇಂದ್ರೆ ತಸ್ಸುಷಃ || ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರೆ ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೇಶಾನಮೀಶ್ವರಂ ತಸ್ಥುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯೆ ಚೇಶಾನಂ! 
ಈಶಾನಮಿತಿ ಪೆಡಸ್ಯಾವೃತ್ತಿರಾಡರಾರ್ಥಾ | ಸ್ಪರ್ದ್ಯೈಶಂ ಸರ್ವದೃಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮದುಗ್ಧಾ ಇವ ಥೇನವೋ 
ಯಥಾದುಗ್ಭಾ ಧೇನವಃ ಶ್ರೀರಪೂಕ ರ್ಣೋದಧನಸೆ ನ ವರ್ತಂತೇ ತದ್ವತ್ಸೋಮಪೂರ್ಣಚಿಮಸತ್ತೇನ ವ- 


ರ್ತಮಾನಾ ಸ ನೋನುಮಃ | ಭೃಶಮಭಿಷ್ಟುಮಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇದ್ರ ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ ಜಗಶತ8--ಜಂಗಮಾತ್ಮ: ಕವಾದ ಈ 
ಗತ್ತಿಗೆ | ಈಶಾನಂ--ಒದೆಯನಾದವನೂ | ತಸ್ಸು ಷ8--ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ | ಈಶಾ ನಂ ಒಡೆ 


ಭನಾನವನೂ | ಸ್ವರ್ದೈಶಂ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ASS ಆದ | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಆಡುಗ್ಭಾಇವ--- 
3ಲನ್ನು ಕರೆಯದಿರುವ r ಧೇನವಃ- ಗೋವುಗಳು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೆಚ್ಚೆ ಸೈೆಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ (ತಾತ 
ಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ) | ಅಭಿನೋನುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


3 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಜಗತ್ತೆನೆ ಶ್ನಲ್ಲಾ ಲ್ಲಾ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಆ ದ ನಿನ್ನನೆ ನ್ನು ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಗೋವುಗಳು ಹ:ಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಚ್ಚೆ ಲುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ಸೋಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣ 


ವಾದ ಮನದಾ ಯನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿ ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation 
We glorify you, hero, (111061೩) the lord of all moveable and stationary 


things, the beholder of the universe, (with ladles filled with Soma), like (the 
udders of) unmilked cows: 


ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
joss | ರ್ಯ | SAE 
ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ | 
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| | 
ಅಶ್ವಾಯಂತೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತಸ್ತಾ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | 
ನ ಶತ್ವಾsವಾನ್‌। ಅನ್ಯಃ! ದಿವ್ಯಃ | ನ |! ಪಾರ್ಥಿವಃ | ನ | ಜಾತಃ | ನ ಜನಿಷ್ಯಶೇ | 


( | | 
ಅಶ್ಚ೯ಯೆಂತಃ | ಮಘ5ವನ" | ಇಂದ್ರ | ವಾಜಿನಃ | ಗವ್ಯಂತಃ | ತ್ವಾ! ಹವಾಮಹೇ || ೨೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಫುವನ್ನಿಂದ್ರೆ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಸ್ತ್ಯಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸೆೃದೈಶೋಳನ್ಯೋ ನ ಜಾಯತೇ |! ಪಾ 
ರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವೋsಪಿ ತ್ವಾವಾನನ್ಯೋ ನ ಜಾಯತೇ | ದಿವ್ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವೋ ವಾ ತ್ಹಾವಾನನ್ಯೋ 
ನ ಜಾತಃ | ನ ಚೆ ಜನಿಷ್ಯಶೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ದಿವಿ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಲೋಸೇಷು ತ್ವತ್ಸವೈಶಃ ಕಶ್ಲಿನ್ನಾಪ್ತೀತ್ಯ- 
ರ್ಥ8 |! ಅಶ್ವಾಯಂತೋಶ್ಚಾನಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಾಜಿನೋ ವಾಜಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ॥ ಇಚ್ಛಾಯಾಮಿನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಹನಿಸ್ಮಂಶೋ ವಾ ಗವ್ಯಂತೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೆಶ್ಚ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಾನುಹೇ | ಹ್ಹಯಾಮಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯ8-- ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾದವನು | 
ಅನ್ಯಃ-- ಬೇರೊಬ್ಬನೂ | ತ್ವಾವಾನ್‌---ನಿನಗೆ ಸೆದೃಶನಾಗಿ | ನ ಜಾತಃ -ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಲ್ಲ| ಪಾರ್ಥಿವಃ 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವನೊಬ್ಬನೂ | ನ--ನಿನಗೆ ಸದ್ಭೃಶನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ! ಫೆ ಜನಿಷ್ಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದೂ 
ಇಲ್ಲ | ಅಶ್ವಾಯಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ | ವಾಜಿನಃ--ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಗವ್ಯಂತಃ--ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಧೆನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನು ದೇವಲೋಕೋತ್ಪ್ಸನ್ನ ರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರೂ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾನವರಲ್ಲೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಯಾರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಲಾರರು, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಪೇ 


ಹಿ 


ವವರ್ಕೂ ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರೂ ಆದ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
No-other such as you are, celestial or terrestrial, has been or will be 
born ; des‘-ous of horses; of food, of cattle, affuent Indra, we invoke you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


; pli a 
ಅಭೀ ಷತೆಸ್ತದಾ ಭರೇಂದ್ರ ಜ್ಯಾಯಃ ಕನೀಯಸಃ । 


| 
ಪುರೂನಸುರ್ಹಿ ಮಘವನ್ನ್ಸನಾದಸಿ ಭರೇಭರೇ ಚ ಹವ್ಯಃ ॥ ೨೪ |. 
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ಪ 
ರೂಡ ಜತ ಬ ಜಯತು ಮಫಸ ಇರಾನ್‌ನ ಬ ಸಮಪ ಮತಸದ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬಯ ಸಮಯ ನ್‌್‌ ಎನ ಬರ್‌ ವ್‌ ತಾರ್‌ ಹ ಒಂದ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಒಹ್‌ ಇನ್‌ ಎನ್‌ ಇ. ಎ. ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಒಹ್‌ ಇ, ಈ ಇನ ಇವತ್‌ ಇನ್‌ ಇಡ ಇಪ ಇಒತ ಇಂಡ ಇಪ. ಈ ಇವ ಇತ್‌ ಒಕ ಇನ್‌ ಆತ್‌ ಇ. ಇತ್‌ ಇಡ ಒಹ್‌. ಈ ಇದ್‌ ಇನ್‌ೌಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಭಿ | ಸತಃ | ತತ್‌1 ಆ ಭರ | ಇಂದ್ರ | ಜ್ಯಾಯೆಃ | ಕನೀಯೆಸಃ | 
| | | | ; 
ಪುರು5ವಸುಃ | #1 ಮಹಷಃ5ವನ್‌ | ಸನಾತ್‌ | ಅಸಿ | ಭರೇಇಭರೇ | ಚ| ಹವ್ಯಃ | ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಫಂ 


ಹೇ ಜ್ಯಾಯೋ ಜ್ಯಾಯೆನ್ನಿಂದ್ರೆ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯೆಮಾನವದಿತೀಂದ್ರೆಪಡಸ್ಯಾ- 
ವಿದ್ಯಮಾನವವ್ಭಾವಾತ" ಜ್ಯಾಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮತ್ತ್ಮಾಭಾವಃ | ನಕಾರಸ್ಯೆ ರುಶ್ಚಂ ವ್ಯತ್ಯೇಯಾ- 
ನ್ಹಮಭಾವೋ ವಾ|| ಕನೀಯಸಃ ಸತೋ ಮಮ ತತ್ರ ಸಿದ್ಧೆಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ತ್ವಂ 
ಸನಾಚ್ಚಿರಾಡೇವಾರಭ್ಯ ಪುರೂವಸುರ್ಹಿ ಬಹುಧನೋ ಹ್ಯಸಿ! ಭರೇಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಹ- 
ವ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಯಶ್ಹಾಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಸ್ಟ ಭ್ಯ ದೊಡ್ಡವನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆನೀಯೆಸೇ- ನಿನಗಿಂತಲೂ 


ಆಬ್ರತರನಾದ | ಮಮ ನನಗೆ| ತೆತ್‌-ಪ್ರಸ ಸಿದ್ಧ ಮಾದ ಧನವನ್ನು! ಅಭ್ಯಾ ್ಯ್ಯಾಭರ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು] ಮಫಘವನ್‌-- 
ಧನವಂತನಾದ ಎಖ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅ ಸ | ಪುರೂವಸುರ್ಹಿ--ಆಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೇ | ಅಸಿ— ಆಗಿದ್ದಿ ೀಯೆ | ಭರೇಭರೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಹವ್ಯ $ ಚಿ- ಪೂಜ್ಯ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇ ುದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಲ್ಪ್ಬತರನಾದ ನನಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ಒನಗಿಸಿಕೊಡು. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, £ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಧಿಕವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳೆ ವನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


೫1067 Indra, bring that (wealth to me), being the junior; for, Magha- 
van, yeu have from the beginuing 0೦೮೧ possessed of infinate treasure, and 
೫7೮ to be adored at repeated sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಪರಾ ಇುದಸ್ತ ಮಘವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್ತು ನೇದಾ ನೋ ವಸೂ ಕೃಧಿ | 


1 | \ \ 
 ಅಸ್ತಾಕಂ ಬೋಧ್ಯನಿತಾ.ಮುಹಾಧನೇ ಭವಾ ವೃಧಃ ಸಖೀನಾಂ ॥ ೨೫॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
{ 
ಪರಾ | ನುಪಸ್ವ | ಮಘ;ವನ್‌ | ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ | ಸುೂವೇದಾ | ನಃ 3 | ಕೃಧಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬೋಧಿ | ಅನಿತಾ ಮಹಾ$ಧನೇ | ಭವ | ವೃಧಃ | ಸಾರ || ೨೫ |. 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 
ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಹರಾ ಪರಾಚೀನಾನಮಿತ್ರಾಇ ಗಿತ್ರೊನ್ನುಡಸ್ವೆ | ಪ್ರೇರಯ | ನೋತಸ್ಕಭ್ಯೆಂ ವ- 


ಸು ವಸೂನಿ ಸುವೇದಾ ಸುಲಭಾನಿ ಕೃಧಿ |! ಕುರು | ಮಹಾಧನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ವಾಜಸಾತ್‌ ಮಹಾಧನ 


ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಪಾಠಾಠ್‌ | ಸಖೀನಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಕಾಕೆಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಾನಾಮವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ಜೋಧಿ |! ಭವ | ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಚ ಭವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! ಪರಾ ನುವಸ್ಟ-- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು | ನ8--ನಮಗೆ | ವಸು--ಧನಗಳು | ಸುವೇದಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ | ಸಧಾ ಮಾಡು 
SpE 5ಧಿಕವಾದ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸೆಖೀನಾಂ- ಸ್ಲೋ ದ 


ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ | ವೃಧಃ- ನಮಗೆ ವೃ 


ಗಿಯೂ | ಭವ- ಆಗಿರು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. ನಮಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಧನಗಳು 


ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 
English Translation 
Drive away, Maghavan, our enemies: render riches easy of acquisi- 
tion: be our preserver in war: be the augmenter of (the prosperity) of 


(yO friends: 
(Y Ur) ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಇಂದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ ಆ ಭರ ಪಿತಾ ಪುತ್ರೆ ೀಭ್ರೋ ಯಥಾ | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಣೋ ಅಸ್ಮಿ ನ್ಹುರುಹೂತ ಯಾಮನಿ ಜೀವಾ ಜ್ಯೋತಿರತೀಮಹಿ ॥೨೬॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ। 
ಇಂದ್ರ | ಕ್ಡೆ ಕ್ರತುಂ ನ81 ಆ| ಭರ! ನಿತಾ | ಪ್ರೇ | ಯಥಾ | 


ಶಿ (ನ ನಃ I ಅಸ್ಮಿನ್‌. | ಪುರು; ಹೂತ | ಯಾಮನಿ | ವಾ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆಶೀಮಹಿ Wok Il 
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UT ತತಾ ಬತಾ ನ ಬಾಪ್‌ ಇದ್‌ ನ ಸಲಾ ರ್ಸ್‌ ದ್‌ 





ಮಾರಾ ಮಾತಾ ವ್‌ ತಾ ದಾ, ಅ ದಾನ ಸದಾ, ಹಗ್‌. ಹಾ ಫಾ ಭಯಾ ದೌ ಈಇ ಈಶಾ ರ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ನೊಃ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಫ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾನೆಂ ವಾ ಭರ |! ಆಹರ |`ಅಪಿ ಚೆ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಥಾ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಧನಂ ದೇಹಿ | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ 


ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆ ಯಾಮಿ ಚಿ ಫೇ ಜೀವಾ ವಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಮಶೀಮಹಿ | ಪ್ರೆತಿದಿನಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಮ ॥ 
« ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಕ್ರೆತುಂ--ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜಾ ನವನ್ನು! ಆ ಭರ-- 
ಒದಗಿಸು | ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪಿತಾ--ತಂದೆಯಾಡವನು | ಪತೆ ಶ್ರೀಭ್ಯಃ -ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಧನವನ್ನು 
ಇಡುವನೋ ಹಾಗೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಿಶ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು | ಪುರುಹೊತ- ಅನೇಕರ ಸ ಪಾತ್ರ 
ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾಮನಿ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜೀವಾಃ--ಿರತರಾ ವು! ಜೊ ಕ್ಯಾತ 
ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಅಶೀಮಹಿ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ A 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಬ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಿಗೆ 
ವ್ರೆ ನ ನ್ನು ಕೊಡು, ಅನೇಕರ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಈ ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
Bring to us, Indra, wisdom, as a father (gives knowledge) to his sons: 
bestow wealth upon us on this occasion; you the invoked of many, so that 


we; living at the solemnity, may (long) enjoy the light (of existence). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಮಾನೋ ಅಜಾತಾ ವೃಜನಾ ದುರಾಧ್ಯೊ ೩ SES ಸಿ ಫಸ್ಟ ಕ್ರಮುಃ I 


| 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಪ್ರವ ತೆಃ ಶಶೃತೀರಪೋಕತಿ ಶೂರ ತೆರಾಮಸಿ | ೨೭ ॥ ' 
ಸ್‌ 


| i 
ಮಾ! ನಃ | ಅಜ್ಞಾತಾಃ | ವೃಜನಾಃ ಡುಃ5ಆಧ್ಯಃ | ಮಾ EY | ಬ: | ಕ್ರ: ಮುಃ | 


ತ್ಲೆಯಾ | ವಯೆಂ | ಪ್ರವತೆ: | ಶಕ್ತ ತೀಃ | ಅಪಃ | ಅತಿ | ಶೂರ! ತರಾಮಸಿ ॥ ೨೭1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಜ್ಞಾತಾ ಅಜ್ಞಾತಗಮನಾ ವೃಜನಾ ಹಿಂಸಕಾ ದುರಾಥ್ಯೋ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಮಾವ 
ಫ್ರಮು8 | ಮಾವಚಕ್ರ ಮಃ | ಹೇ ಶೂರ ತ್ವಯಾ ಎ: ವಸಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರ ವತಃ ಪ್ರವಣಕಾಃ ಜ್ಯ ಕಶ್ಚ: 
ತೀರ್ಬಹ್ಟೀರಪೋಂತಿ ತರಾಮಸಿ | ಅತಿತರಾಮ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಅಚ್ಚಾ ತಾ8--ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, | ವೃಜನಾ8- ನಮ್ಮ ಹಿಂಸೆ 
ರೂ | ಮರಾಧ್ಯ8- ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು| ಮಾ ಅವ ಕ್ರಮಃ 
ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | ಅಶಿವಾಸಃ--ನಮಗೆ' ಅಮಂಗಳವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರೂ | ಮಾ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ | 
ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರಯಾ--ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ | ವಯೆಂ ವಸಿಷ್ಠ ಗೋತ್ರೋತ್ಪ್ಸನ್ನ 
ರಾದ ನಾವು | ಪ್ರವತಃ- ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಶಶ್ಚತೀ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅಪೆ8-ಉಡಕಗಳಃ 
ಆತಿ ತರಾಮಸಿ- -ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರೂ, ನಮಗೆ 


ಭೇಡನು ಬಯಿಸುವವರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮನು ಆಕಮಿಸದಿರಲಿ. ನಮಗೆ ಅಮಂಗಳವನುಂಟುಮಾಡು 
ಡಕ್ಕೆ ಅ "ಲ ಢಿ ಯ "ಐಲ 


ತ್ರನ್ನರೂ ಆದ ನಾವು ತರಣಸಾಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 
Let no unknown, wicked, malevolent, malignant (enemies) overpower 


us: may we, protected by you, cross over many waters, 


ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರಿತ್ರೈಂಚೆ ಇತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಿಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ಚಿತ್ಯಂ- 
ಚೆ: ಷಳೊನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯ ಸಪುಶ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದ ಇತಿ | ಆದಿತೋ ನವಾನಾಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಉುಸಿಃ | ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ತೊಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ತೆ ಏವ ದೇವತಾ | ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿರಿತ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ದಶಮ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸ್ವಪುತ್ರೈರ್ವಸಿಷ್ಮ: ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಆತೋ ವಸಿಸ್ಕೋ ದೇವತಾ! ತ ಏವ ಯಷಯಃ | 
ಯಾ ತೇನೋಚೈತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ್‌ | ಅನುಕ್ತತ್ಪಾತ್ತಿಸ್ಟುಸ್‌ || 


ಅನುವಾಡವು--ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆಃ ಷಳೊನಾ ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯ 

ಸಪುಶ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ ಎಂದು ಕೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂzದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ವಸಿ 

ವ್ಠನು ಖುಹಿಯು, ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿನ್ಟ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯವು `ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಸಿಕ್ಮಪುತ್ರರ 

-ಸ್ವುತಿಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯು. ವಿದ್ಯುತ್ಕೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ 
-ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಕಖುಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಸ್ತುಕಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 
ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರೇ ಖುಸಿಗಳು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. | 
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ಸೂಸ್ತ-೩೩ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ-.೨ | ಸೂಕ್ತ- ೩೩ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ.೨೨, ೨೩, ೨೪ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೪ ॥ 


ಸಂಸ್ತವೋ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕ ಸಪುತ್ರಸ್ಕೇಂಪ್ರೇಣ ವಾ ಸಂವಾದಃ 
ಯಷಿಃ. ೧ ೯ವಸಿಷ್ಕ8 | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಮಪುತ್ರಾಃ॥ 
ದೇವತಾ ೧೨೯ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಃ | ೧೦-೧೪ ವಸಿಷ್ಠಃ Il 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ಪ್ರಿತ್ರಂಚೋ ಮಾ ದಕ್ತಿಣತೆಸ್ವಪರ್ದಾ ಧಿಯಂಜಿನ್ವಾಸೋ ಆ ಅಭಿಹಿಪ ಕ್ರಮಂದುಃ 
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ಬೂ ನನ್ನ ಮೇ ದೂರಾದವಿತವೇ ವಸಿಷಾ al 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಶ್ಚ ತೈಂಚಃ! ಮಾ! ದಕ್ಷಿಣತಃ5ಕಪರ್ದಾಃ | ಧಿಯಂ$ಜಿನ್ನಾಸಃ | ಅಭಿ | ಹಿ | ಪ್ರೆಮಂದುಃ | 


ಉರಿತ ನ್‌ | ಮೋಚೇ | ಪರಿ | ಬರ್ಜಿಷ 18 | ನ್ಹನ್‌ | ನ! ಮೋ! ದೂರಾತ್‌ | ಅನಿತವೇ | ವ 
ನಿಷ್ಠಾ 8 Holl 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆಃ | ಶ್ವಿತ್ಯಂ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಮಂಚಿಂತೀತಿ ಶ್ರಿ ತ್ಯಂಚೆಃ | ಶೆ 3 ತೆವರ್ಣಾ ಇತ್ಯ ಥರ್ಥ೯ಃ | ಧಿಯಂ- 
ಚಿನ್ವಾಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಯಿತಾರೋ ದತ್ತಿಣತಸ್ಕಪರ್ದಾಃ | ದಕ್ಷಿಣೇ ಶಿರಸೋ ಭಾಗೇ ಕೆಪೆರ್ದಾಶ್ನೂ- 
ಡಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಡೆಕ್ತಿಣತೆಸ್ಥಪರ್ದಾಃ |! ಚೊಡಾಕರ್ಮಣಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮಿತಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ | 
ಮಾ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂಡುಃ | ವಿದ್ಯಾಬಲೇನಾಭಿಪ್ರಾಹರ್ಷಯನ" | ಯತೋ ಮಾಮಭಿ ಪ್ರಮಂದುರ- 
ಶೋ ಬರ್ಜಿಸೋ ಯೆಜ್ಞಾತ್‌ | ಪರೀತಿ ಪಂಚಮೃರ್ಥಾನುವಾದ: | ಉತ್ತಿಷ್ಮನ್ನಹಂ ನ್ಯ್ವನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ನೇತ್ವನ್ನೋಬೇ | ಬ್ರವೀಮಿ! ಮೇ ಮತ್ತೋ ಷೊರಾದ್ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಮಮ ಪುತ್ರಾ ಅವಿತವೇ 
ಗಂತುಂ ನಾರ್ಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ವಿತ್ಯಂಚೆ--ಶ್ವೆ (ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ | ಧಿಯೆಂಜಿನ್ನಾಸ8- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ 
ಮೂ | ಪಕ್ಷಿಣತೆಸ್ಕಪರ್ವಾ8--ತಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣ (ಬಲ) ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಖೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ (ನನ್ನ ಪುತ್ರರು)! ಮಾ 


ನನ್ನನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರೆಮಂಡು8--ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಸೊತೋಷಗೊಳಿಸಿ್ದಾರೆ. ಬರಿಷ ಪರಿ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನ 
ದಿಂದ | ಉತ್ತಿಷ್ಠನ್‌-- ಏಳುತ್ತಾ | ನ್ಹನ್‌--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ ಅವರನ್ನು | ವೋಚೇ-ಕಕೆಯುತ್ತೇನ್ನ! 
,ಮೇ--ನನಗಿಂತಲೂ | ದೂರಾತ್‌--ದೂರಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ--ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು | ಅವಿತನೇ- ಹೊರಟು: 
ಹೋಗಲು | ನ ಹಿ- ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುವವರೂ, ತ 


CG 


ಯೆ ಬಲಭಾಗದವಿ ಶಿಃ 
೯ 


ಯುಳ್ಳ ವವರೂ ಆದ ವಾಸಿಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಬ ಸಂತೋಃ ಷಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಎವ 
ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ. ನೇತೃ ಗಳಾದ ಅವರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಗಿಂತಲೂ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಿರಲು 


ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿಂದ ದೂರಕೆ ಪ್ಪ ಹೋಗಲು ನಾನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 
The white-complexioned accomplishers of holy ceremonies wearing 
the lock of hair on the right side, have afforded me delight, when, rising 
up, 1 call the leaders (of rites) to the sacred grass : the Vasishthas, (my sons) 
should never be far from me. 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಗೂ ಅವರ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ವಿಷ 


ಯನು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ೧-೯ ಖುಕ್ಚ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿ ಸಿಷ್ಕಯಹಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರ ವಿಷ -ಯವನ್ನೂ ೧೦-೧೪ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ರರು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| 
ದೂರಾದಿಂದ್ರಮನಯನ್ನಾ ಸುತೇನ ತಿರೋ ವೈಶಂತಮತಿ ಹ ಪಾಂತಮುಗ್ರಂ ° 1 


| | 
ಪಾಶದ್ಯುಮ್ಹಸ್ಯ ವಾಯತೆಸ್ಯ ಸೋಮಾತ್ಸುತಾದಿಂದ್ರೋ;ವೃಣೀತಾ ವಸಿ- 
ಷ್ಠಾನ್‌ | ೨ | 
ಪದಪಾತಃ 
| 
ದೂರಾಶ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಅನಯೆನ" | ಆ | ಸುಶೇನ | ಶಿರಃ | ವೈಶಂತೆಂ | ಅಶಿ | ಸಾಂತಂ | ಉಗ್ರಂ | 
| I | | 
ಪಾಶ್ತಡ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ | ವಾಯತಸ್ಯ | ಸೋಮಾತ್‌ | ಸುತಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವೃಚೇಶ | ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯದಾ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಸುದಾಸಂ ರಾಜಾನಮಯಾಜಯೆನ್‌ ಶೆದೈವ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನಾಖ್ಯೋ- 
5ಹಿ ರಾಜಾ ಸೋಮಾನ್ಯಷ್ಟುಮುದ್ಯಮಂ ಚಕಾರ | ತದಾ ತೇ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಃ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ 
ತದೀಯೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತೆಮಿಂಡ್ರಂ ಮಂಶ್ರೆಬಲೇನೆ ತೆಸ್ಮಾದಾಚ್ಛಿವ್ಯ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಞೇ 
ಸ್ಥಾ ಸಯಾಮಾಸುಃ | ತದೇಶದ್ವೈತ್ತಾಂತೆಂ ಕೀರ್ತೆಯೆನ್‌ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸ್ವಸುಶಾನನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಾತಿ | 
ವೈಶಂತೆಂ | ವೇಶಂಶೆಃ ಸಲ್ವಲಂ | ಅತ್ರ ವೇಶಂತಶಬ್ದೇನ ಸೋಮಾಧಾರಶ್ಚಮಸೋ ಲಶ್ಷ್ಯಶೇ | ತತ್ತ 
ಸೋಮಂ ಪಾಂತೆಂ ಪಿಬಂತೆಮುಗ್ರೆಮುದ್ಗೊರ್ಣಮಿಂದ್ರೆಂ ಸುತೇನ ಸುದಾಸೋ ಯೆಜ್ಞೆ ನಾಸ 
ಸೋಮೇನ ಹೇತುನಾ ತಿರಃ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನುಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯೆ ದೊರಾದಾನಯೆನ್‌ | ವಸಿಷ್ಠಾ "ಮಂತ್ರಿ ಬಲೇ- 
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ನ್‌್‌ ನನ ಇನ್‌ ವ ಇವಾನ್‌ ಆರ್‌ ವ್‌ ಫಾ ಪ ವೌ ನನ್‌ ನ್‌್‌ 


ನಾನೀತವಂತಃ | ಇಂಡ್ರೋ$ಪಿ ವಾಯೆತಸ್ಯ ನಯತಿ ಸ್ರ ಸ್ಯ ಪಾತ! ಸ್ಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ 
ಷಷ್ಠೀ | ನಾಯೆತೆಂ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನಮತ್ಯ ತಿಹಾಯ ಸುದಾಸೋ ಯಜ್ಡೇ*ಭಿಷುತಾಶತ್ಸೋಮಾದ್ಭ್ಛೇತೋ- 
ರ್ವಸಿಷ್ಕಾನ್ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಪುತ್ರಾನವೃಣೀತ | ಪಾಶದ್ಯುಮ್ಮ್ನಸ್ಯೆ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚೆಮಸೆಸ್ಥೆಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ- 
ನ್ನಸೀಂದ್ರೆಸ್ತಂ ಸಾಶಮ್ಯಮ್ಮಂ ತಿರಸ್ಕೃತ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮಥಣ್ಯಬಲೇನ ಸುಡಾಸೋ ಯೆಜ್ಜ ಆಹವನ- 
ಕಾಲೇ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಜಗಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೈಶಂತೆಂ--ಕೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಂತೆಂ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 


ವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸುಶೇನ--ಸುದಾಸನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತಿರ8--ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ | ಡೂರಾತ್‌- ಅತಿ ದೂರದಿಂದಲೇ | 
ಆ ಅನಯೆನ್‌ ಕರೆತಂದರು. ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ನಾಯತಃ _ವಯತಪುತ್ರನಾದೆ ಪಾಶಡ್ಯು- 
ಮ್ಹಸ್ಯ--ಪಾಶದ್ಭುಮ್ನನನ್ನು | ಅತಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ | ಸೋಮಾತ್‌--ಸುದಾಸನ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ | ವಸಿಷ್ಠಾನ್‌-- 


ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನೇ | ಅವೃಣೀತ--ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಘೊಳದಂತೆ ಆಳವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುದಾಸನ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪಾಶದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಅತಿ ದೊರ 
ದಾ 


ಸನ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪುರೋಹಿತರಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನೇ 
ಆರಿಸಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 


En glish Translation 


Disgracing (Pashadyumna), they brought from afar the fierce Indra, 
when drinking the ladle of Soma at his sacrifice, to (receive) the libation (of 
Sudas) : Indra, hastened from-the:effused Soma of Pashadyumna, the son of 
‘- Mayata to the Vashisthas. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ನವೇನ್ನು ಕಂ ಸಿಂಧುಮೇಭಿಸ್ತತಾರೇವೇನ್ನು ಕಂ ಭೇದಮೇಭಿರ್ಜಘಾನ | 


ಏವೇನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೀ ಸುದಾ ಸಂ ಹ್ಹಾ ಶ್ರಾವದಿಂದ್ರೊ ೀಬ ಹ್ಮ ಣಾವೋವ- 
ಸಿಷ್ಕಾಃ | 4. ॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| ; 
ಏವ | ಇತ್‌ 1 ನು! ಕೆಂ! ಸಿಂಧುಂ | ಏಭಿಃ | ಶತಾರ | ಏವ | ಇತ್‌ | ನ್ನು! ಕೆಂ| ಭೇದಂ | ಏಭಿಃ | 


ಜಘಾನ | 
ಹಿ ಹ 

ಏವ | ಇತ್‌ 1 ನು | ಕಂ1 ದಾಶ5ರಾಜ್ಞೇ। ಸುಂದಾಸಂ |ಪ್ರ | ಅವತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ। ವಃ! 
ವಸಿಷ್ಠಾ ಗಾಃ (| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏವೇತ್‌ ಯಥಾ ಪಾಶಮ್ಯಮ್ಮಸ್ಯ ಸವಾಖ್ಯೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಚೆಮಸಸ್ಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬಂತ- 
ಮನೀಂದ್ರಂ ವಸಿಷ್ಠೈಃ ಸುದಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ ಏವಮೇವ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಠೈಃ ಕೆಂಸುಖೇನ 
ತತಾರ | ತೀರ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ನ್ವಿತಿ ಪೂರಣಃ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರಂ | ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರೆಪ್ರಥಾನಾ ಸು- 
ದಾಸೇ | ಯು. ೭೩-೧೮-೫ | ಇತಿ | ಏವೇದೇವಮೇವ ಭೇದಂ ಭೇದನಾಮಕಂ ಶತು ಶ್ರಿಮಷ್ಯೇಭಿರ್ವಸಿಷ್ಮೈ- 
ರೇವ ಜಘಾನ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ | ಏವೇದೇವಮೇವ ಹೇ ವಸಿಷ್ಕಾಃ ಮೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ದಶಭೀ ರಾಜಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಸುಪಾಸಂ ರಾಜಾ 
ನಮಿಂಡ್ರಃ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂಶರಂ | ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಆಯೆಜ್ಯವ್ನ 
ಸುದಾಸಮಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನ ಯುಯುಧುಃ | ಯ. ೭೮೩-೭ | ಇತಿ | ದಾಶರಾಜ್ಞ್ನೇ ಪರಿಯೆತ್ತಾಯೆ 

ವಿಶ್ವತಃ | ಯ. ೭-೮೩-೮ | ಇತಿ ಚ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏವೇತ್‌ಇದೇಪ್ರಕಾರವಾಗಿ| ಏಭಿ8- ಈ್ಯವಸಿಷ್ಕ ರೊಂದಿಗೆ | ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು | ಕಂ-- 
ಸುಖವಾಗಿ | ತೆತಾರ ನು-(ಸುದಾಸನು) ದಾಟಿದನು. ಏವೇಶ್‌--ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಏಭಿಃ--ಈ ವಸಿಷ್ಠರ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಭೇದಂ--ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ಜಘಾನ ಕೊಂದನು. | ಏವೇತ್‌--ಇದರಂತೆಯೇ | 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ-ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಬಹಿಗಳೇ | ವ8- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ | -ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು |, ದಾಶರಾಜ್ಞೇ-ಹೆತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | 


ಸುದಾಸೆಂ--ಸುದಾಸನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ ರೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ . 


ದ್ದರೂ, ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಆ ಜಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸುದಾಸ ಸನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನೋ, ಅದೇರೀತಿ, ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಈ ಸುದಾಸನು 
ನದಿಯನ್ನೂ ಸ ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟಿದನು. ಈ ಸ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಭೇದನೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ, ಹತ್ತುಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಡೆಸಿದ ಯುದ್ದದಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು." 
English Translation 
In the same manner was he, (Sudas), enabled by them easily to cross 


the.Sindhu river: in the same manner, through them he easily slew his foe: 
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so in like manner, Vasishthas, through your prayers, did Indra defend Sudas 
in the war with the ten kings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಜುಷ್ಟೀ ನರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಃ ಪಿತ್ಸಣಾಮಸ್ರಮವನ್ಯಯಂ ನೆ ಕಲಾ ರಿಷಾಥ । 


| | 
ಯಚ್ಛೆಕ್ಟರೀಷು ಬೃಹತಾ ರವೇಣೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಕಮದಧಾತಾ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ॥ ೪ ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಜಷ್ಟೀ | ನರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಃ | ಪಿಶ್ಚಣಾಂ | ಅಶ್ಲಂ | ಅವ್ಯಯೆಂ | ನ | $೦ | ರಿಷಾಥ | 


I | | | | 
ಯೆತ್‌ | ಶಕ್ತರೀಷು | ಬೃಹತಾ | ರವೇಣ | ಇಂದ್ರೇ | ಶುಸ್ಮಂ | ಅದಧಾತ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನರಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪಿಶ್ಚಣಾಂ ಜುಷ್ಟೀ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತಿ | 
ಪಿತ್ನಣಾಮಿತ್ಯನೇನ ಪಾರೋಸ್ಟ್ಯ್ರೇಣ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯ್ಥೈವ ಕೀರ್ತೆನಂ | ಅಹಂ ಪ್ರೀತೋ ಭವಾಮಾತೃ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥೇದಾನೀಂ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಗಂತುಮುದ್ಯತೋsಹಮಕ್ಷಂ ರಥಸ್ಯಾಶ್ಷಮವ್ಯಯಂ | ವ್ಯಯಾಮಿ ॥| 
ಲಡರ್ಥೇ ಲಬ ॥ ಚಾಲಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೂಯಂ ನ ಕಲರಿಷಾಥ ನ ಚ ಕ್ಷೀಣಾ ಭವಥ ಹೇ ವಸಿ- 
ಷ್ಕಾಃ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಕ್ಟೆರೀಷ್ಟೃಕ್ಷು ಬೃಹತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೇನ ರನೇಣ ಸಾಮ್ಸೇಂದ್ರೇ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಮದಧಾತ 
ಅಧಾರಯೆತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠರೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ | ಪಿತ್ಯಣಾಂ- 
ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | ಜುಹ್ಟ್ರೀ--ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ | ಅಕ್ಲಂ--ರಥ್ಣದ ಅಚ್ಚನ್ನು | ಅವ್ಯಯಂ--ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ವಸಿಷ್ಠಾ8--ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ್ಮವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ | ಯತ್‌ -ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಶಕ್ತರೀಷು--ಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದುದೂ 1 .ಬೃಹತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ | ರವೇಣ- ನಿಮ್ಮ ಸಾಮಗಾನದಿಂದ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅದಧಾತ--ತುಂಬಿ 
ದಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ನ ಕಿಲ ರಿಷಾಥ--ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಕಾಲಹರಣಮಾಡಬೇಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೇ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ರಥದ ಅಚ್ಚನ್ನು 


`ನಾನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ವಸಿಷ್ಠವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
'ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಉತ್ತಮವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ:ನಿಮ್ಮ' ಸಾಮಗಾನ 


ದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನು ತುಂಬಿದಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಕೊಂಚವೂ ಏ ಕಾಲಹರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, 
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English Translation 


By your prayers, leaders (of rites), is eflected the gratification of your 
progenitors : I have set in motion the axle (of the chariot): be not you inert, 
for by your sacred metres, Vasishthas;, (chaunted) with a loud voice, you 


sustain vigour in Indra. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| 
ಉದ್ದಾ ಮಿವೇತ್ಮೈಷ್ಣ ಜೋ ನಾಧಿತಾಸೋಆದೀಧಯುರ್ದಾಶರಾಜ್ಞೀ ವೃತಾ- 


ಎಲಿ 
ಸ$। 
| 
ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ಅಕೃಣೋದು 
ಲೋಕಂ | ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಜಾ. Wl 
ಉತ್‌ | ದ್ಯಾಂ೪ಇವ | ಇತ್‌ | ತೃಷ್ಣ5ಜಃ | ನಾಥಿತಾಸಃ | ಅದೀಧಯುಃ। | ದಾಶ*ರಾಜ್ಞೇ | ವೃತಾಸಃ! 


ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ | ಸ್ತುವತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಶ್ರೋತ್‌ | ಉರುಂ ತೃತ್ಸುಂಭ್ಯತ | ಅಕೈಣೋಶ | ಊಂ ಇತಿ 

ಲೋಕಂ 1೫॥ 

ER ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶೃಷ್ಣ ಜೋ ಜಾತತೃಷ್ಣಾ ವ ೈತಾಸಸ, ೨ತ್ಬುಭೀ ರಾಜಭಿರ್ವ್ಯತಾ ನಾಥಿತಾಸೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯಾಜ 

ಮಾನಾ ವಸಿಷಾ ವ್‌ ಕಾಬಾ ನೌಚಿತ್ರ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ದಶಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಉದದೀ- 
ಧಯುಃ | ಉದದೀಧಯೆನ್‌ | ಸ್ತುವತೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರನಿಂಡ್ರೋಆಶ್ರೋತ್‌ | ಅಶೃಣೋಚ್ಚೆ | 
ಉರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ತೃತ್ಸುಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋಇಕೃೈಣೋತ್‌ | ಅಕರೋಜ್ಚೆ | ಅದವಾಚ್ಹೇ- 
ಶೃರ್ಥಃ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತೈಷ್ನ ಜಃ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ವೃಶಾಸಃ--ಶೃತ್ಸುಸಂಜ್ಹಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತೆ 
ರಾದವರೂ | ನಾಥಿತಾಸಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠರು i ದಾಶರಾಜ್ಞೆ ಹೆತ್ತು ನ 
ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | (ಪ್ರಾತ! ೦--ಇಂದ್ರ ನನು 2) ದ್ಯಾಂ ಇವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಉಪದೀಧಯುಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ವೌಡಿದರು | ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಸಿಷ ಸೈ--ವಸಿಷ್ಠ ನಸು ಬ್ರಿತಿಯನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ರೋಶ್‌--ಕೇಳಿದನು | ತೃತ್ಸು ಭ್ಲೈ£--ತೃ ತ್ಸುಸಂಜ್ಞ, ಕರಾದ ರಾಜರಿಗೆ | ಉರುಂ--ಅತಿವಿಸ್ಪೃತ ನ 


ವಾಡ | ಲೋಕಂ--ಶರಾಜ್ಯವನ್ನು | ಅಕ್ಸ ಣೋತ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಹ ಕರಾದ ರಾಜರಿಂದ ಪರಿವೃತರಾದವರೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಕರು ಹತ್ತು ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇಂದ್ರನು ವಸಿಷ್ಠನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ತೃತ್ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾಡ ರಾಜರಿಗೆ 
ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 

English Translation 

Suffering from thirst, soliciting (rain), supported (by the Tritsus in 
the war with the ten Rajas, (the Vasishthas) made Indra radiant asthe sun: 
Indra heard (the praises) of Vasishtha glorifying him, and bestowed ೩ 
spacious region on the Tritsus. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


i | | 
ದಂಡಾ ಇವೇದ್ಲೋಅಜನಾಸ ಆಸನ್ಸರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭರತಾ ಅರ್ಭಕಾಸಃ । 


| | | 
ಅಭವಚ್ಚೆ ಪುರಏತಾ ವಸಿಷ್ಠ ಆದಿತ್ತೈತ್ಸೂನಾಂ ವಿಶೋ ಅಪ್ರಥಂತ | ೬॥ 
ಪದೆಸಾಳೆಃ 


| | | | 
ವೆಂ ಡಾಃ೯ಇವ | ಇತ್‌ | ಗೋತಅಜನಾಸೆಃ | ಆಸನ | ಪರಿ5ಛಿನ್ನಾಃ 1 ಭರತಾ8 | ಅರ್ಭಕಾಸಃ | 


ಅಭವತ್‌ ಚೆ ಪುರಃ ಏತಾ | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ತೈ ತ್ಟೊನಾಂ | ವಿಶಃ | ಅಪ್ರಫುಂತ | ೬ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಗೋಅಜನಾಸೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕಾ ದಂಡಾ ಇವ ಯಥಾ ಪದಂಡಾಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರೋಪಶಾಖಾ. 
ಭವಂತಿ ತೆದ್ವಪ್ಟುರಶಾಃ | ತೃತ್ಸೂನಾಮೇವ ರಾಜ್ಞಾಂ ಭರತಾ ಇತಿ ನಾಮಂತರೇಣೋಪಾದಾನಂ | ಶತ್ರು- 
ಭಿಃ ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಏವಾಸನ್‌ | ಅರ್ಭಕಾಸೋಇರ್ಭಕಾ ಅಲ್ಪಾಶ್ಲಾಸನ್‌ | ಅದಿತ್ಬರಿಚ್ಛಿನ್ನತ್ತಾದನಂತರಮೇವ 
- ತೇಷಾಂ ಶೈತ್ಸೊನಾಂ ವಸಿಷ್ಮಃ ಪುರಏತಾ ಪುರೋಹಿಶೋಇಭವಚ್ಚಿ | ತತ್ಪೌಕೋಹಿತೈಸಾಮುಫಾಣ್ಯತ್ತೈ- 
ಶತ್ಸೂನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ಪೆ ಶೌ | ಅವರ್ಧಂತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಗೋಅಜನಾಸಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ | ದೆಂಡಾ ಇವ - - ಕೋಲುಗಳಿಗೆ] 
ಯಾವ ರೀತಿ ಪತ್ರಾದಿಗಳಿಲ್ಲವೂ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ನುಣ್ಣ ಗಿರುವುವೋ “ಹಾಗೆ | ಭರತಾ8--ಈ ಭರತರು (ತೃತ್ಸುಗಳು) | .. 
ಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಇತ್‌--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ -ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೇ | -ಆಸನ್‌ -ಆದರು..| 
ಅರ್ಭ ಕಾಸ8--ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ ಆದರು. | ಆದಿತ್‌ ಆ ತಬು | ತೃ ತೊ ನಾಂ ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ | ವಿ 
ವಸಿಷ್ಠನು | ಪುರಏತಾ--ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ | ಅಭವಚ್ಚೆ-ಆದನು.: | ನಿಶಃ-(ತತ್ಸುಲವಾಗಿ) ಖಿ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಅಸ್ಪ ್ರಿಥಂತೆ--ವ್ಯ ದ್ವಿಯನ್ನು' ಪಡೆದರು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕೋಲುಗಳಿಗೆ ಪರ್ಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ಆವನ್ನು ನುಣ್ಣ ಗೆ 
ಮಾಡುವಂತೆ ತೃತ್ಸುಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ರಿಕ್ತರಾದರು, ಅತ್ಯಲ್ಪರೂ 
ಅದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಈ ತೃತ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಆದನು. ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಜೆಗಳೆ 
ಲ್ಲರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 

English Translation 

The Bharatas, inferior (to their foes), were shorn (of their positions), 
like the staves for driving cattle, (stripped .of their leaves and branches) : 
but Vashistha became their family priest, and the people of the Tritsus 


prospered, ಮ 
ಸರಾ 


| 
ಯಃ ಸೃಣ್ವಂತಿ ತಿ ಭುವನೇಷು ಕೇತಸ್ತಿಸ ಸಸ್ರ॥ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾಃ 


J 
[ w w [ 
ಯೋ ಘುರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ ಸರ್ವಾ ಇತ್ತಾ ಅನು ವಿದುರ್ವ 
| ಸ ಬೆ ತೆ ದು ಭವ 
ಸಿಷಾ 8 ॥1 ೭ | 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಶ್ರಯಃ | ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಭುವನೇಷು | ಕೇತಃ | ತಿಸ್ರ8 | ಪ್ರಜಾಃ | ಆರ್ಯಾಃ ಜ್ಯೋತಿ ಅಗ್ರಾ: ಃ | 


[ | 
ತ್ರಯಃ | ಘರ್ಮಾಸಃ | ಉಷಸೆಂ ಸಚೆಂತೇ | ಇಟ್‌ | ಇತ್‌ | ದ್‌! | ವಿದುಃ ಜಾ all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಭುವನೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಷು ತ್ರಯೋತಗ್ಲಿನಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಯೆಥಾಕ್ರಮೇಣ ರೇತೋ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆಮುದಕೆಂ ಕೃಣ್ವಿಂತಿ | ಕುರ್ವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮು- 
'ಖಾ ಆರ್ಯಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಕ್ಮಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರಜಾ ಭವಂತಿ | ತೇ ಚೆ ತ್ರಯೋತಗ್ಲಿವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ಘರ್ಮಾಸೋ 
-ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಉಷಸಂ ಸಚೆಂತೇ। ಸಮವಯೆಂತಿ | ದುರ್ಜ್ಹಾನಾಶ್ಸರ್ವಾನಿಶ್ಸರ್ವಾನೇವ ತಾನ್ನ ಸಿಷ್ಠಾ. 
ಅನು ವಿದುಃ | ಅಭಿಜಾನಂತಿ | ತೇಷಾಂ ರಹೆಸ್ಯನಿಜ್ಞಾನಾದಿಯಮಪಿ ವಸಿಷ್ಠಾನಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಃ | ತಥಾ 
ಚಿ ಶಾಬ್ಯಾಯನಕಂ | ಶ್ರಯಃ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಭುವನೇಷು ರೇತ ಇತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ರೇತಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾ 
ಯೆರಂತೆರಿಕ್ಷ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿವಿ ತಿಸ್ರಃ: ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಯಾ ಜ್ಯೋತಿರಗ್ರಾ ಇತಿ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ: 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯೆಡಸಾನಾದಿತ್ಯಸ್ತ್ರಯೋ ಘರ್ಮಾಸ ಉಷಸಂ ಸಚಂತ ಇತ್ಯಗ್ಟಿರುಷಸಂ ಸಚಿತೇ 

ವಾಯುರುಷಸಂ ಸಚತ ಆದಿತ್ಯ ಉಷಸಂ ಸಚತ ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭುವನೇಷು- ಪೃ ಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ | 'ತ್ರಯಃ-ಆಅಗ್ರಿ, “ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 'ಎಂಬ 
ಮೂವರೂ | ರೇಶಃ--ಉದಕವನ್ನು | ಕೃಣ್ಣಂತಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಈ ಮರ್ಲು | ಜ್ಯೋತಿ- 
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ರಗ್ರಾ8--ಆದಿತ್ಯುಪ್ರಮುಖರಾದವರೂ | ಆರ್ಯಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆದ | ತಿಸ್ರಃ ಪ್ರೆಜಾಃ--ವಸುರುದ್ರಾ ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂವರೂ ಆವಿರ್ಭೂತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ತ್ರಯೆಃ-ಈ ಮೂವರೂ | ಘರ್ಮಾಸಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ಉಷಸಂ-- 
ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನು | ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಇತ್‌--ಆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ | ವಸಿಷ್ಠೂಃ 
ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರು | ಅನು ನಿದುಃ__ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಉದಕವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಮುಖರಾದವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಆದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ 
ಮೂವರು ಪ್ರಜೆಗಳು ಿ,ಆವಿಭೂಕಶರ್ದಾಗ್ದತಾರ ಈ ಮೂವರೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವಸಿಷ್ಠರು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Three shed moisture upon the regions, three are their glorious proge- 
ny; of which the chief is night: three communicators of warmth accompany 
the dawn: verily the Vashisthas understand all these. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ನ್ನು ಇತ ‘es 
| | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ವಶ್ರಥೋ ಜ್ಯೋತಿರೇಷಾಂ ಸಮುದ್ರ ಸ್ವೇವ ಮಹಿಮಾ ಗಭೀರಃ 


[ 
ವಾತಸ್ಕೇವ ಪ್ರಜವೋ ನಾನ್ಕೇನ ಸ್ತೋಮೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅನ್ವೇತವೇ ವಃ ॥ 


ಪದಪಾಠ$ಃ - 


| ಟೇ ಡಂಗ್‌! ಧಿ ಇ : 
ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ$ ಇವ | ವಶ್ಚಥಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಷಾಂ | ಸೆನದ್ರಸ್ಟ ನದ | ಮಹಿಮಾ | ಗಭೀರಃ | 


| 
ವಾತಸೈ5ಇವ | ಪ್ರ5ಜವಃ | ನ | ಅನ್ಯೇನ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಸಿಷ್ಠಾ ಷ್ಮಾಃ! ಅನು5ಏತನೇ | ವಃ | ell 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸೋಮೋ ಮಹಿಮಾಹಿ ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರಿವ ವಶ್ಷಥಃ ಪ್ರಕಾಶೋಪಸ್ತಿ | ಹೇ ವಸಿಷ್ಠಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ ಫೆಂ ಮಹಿಮಾ ಸ್ಕೋಮೋ ಸಿ ವಾಸ 
ಮುದ್ದ ತ್ರಸ್ಯೇವ ಗಭೀರೋ ಗಂಭೀರೋಪಸ್ಥಿ | ತಥಾ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ: ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋಮ 


'ಯುಕ್ಸೆ ಮೂಹೋ ಮಹಿಮಾಹಿ ವಾ ವಾತಸ್ಯೇವ ಸ್ನ ಕ್ರಜವೋ ಯಥಾ ವಾತಸ್ಕ ಪ್ರವೇಗೋತನ್ಕೇನಾನ್ವೇ 


ತುಂ ನ ಶಕ್ಕೆಸ್ತದ್ವದನ್ಯೇನಾನ್ವೇತವೇ5ನ್ವೇತುಂ ನ ಶಕ್ಕಃ॥ 


ಪ ಪ್ರಿಯಾ 


ವಸಿಷ್ಠಾಃ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಮರೇ, 1 ಏಷಾಂ ವಃ-_ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವು 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | ಜ್ಯೋತಿಃಇವ- -ಪ್ರಭೆಯಂತೆ | ವತ್ಷಥಃ-ಕಂಗೊಸುತ್ತ ಡೆ. | ಸಮುದ್ರಸ್ಯೇವ- 


ಸಮುದ್ರದಂತೆ | ಗಭೀರ8--ಗಂಭೀರಾತ್ಮಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಸೋಮಃ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾತಸ್ಕೇವ_ 
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ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಪ್ರಜವಃ- .ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅನ್ಯೇ ನ-- ಇತರರಾರಿಂದಲೂ (ಇತರ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) | 
ಅನ್ನೇತಮವೇ ಅದನ್ನು ಮಾರಿಸಲು | ನ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ; pe ದೆ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತರರ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಿಾರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, 














English Translation 
The glory of these Vashisthas is like the splendour of the sun: their 
greainess as profound as (the depth of) the ocean: your praise, Vashisthas 
has the velocity of the wind: by no other can it be surpassed. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಖುಗ್ಗೇವಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪಿತೃ ಗಳೊ, ಖುಹಿಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು 


ಹೇಳಿ ಖಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಗ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದಾ ರೆ. (ನಿ. ೧೧-೨೦). ಈ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ ವಸಿಷ್ಕವಂಶದವರ ಹಾ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತೆ ಇನ್ಸ್ಟಿಣ್ಯಂ ಹ ) ದಯಸ್ಕ ಪ್ರಕೇತ್ಯೆ ತೈಃ ಸಹಸ್ರ ವಲ್ಕ ಮಭಿ ಸಂ ಚರಂತಿ | 


ಯಮೇನ ತೆತಂ ಸರಿಧಿಂ ವ ಯಂತೋಷಪ್ಪ ರಸ ಉಪ ಸೇದುರ್ವಸಿಷಾ ಸ್ಮಾಃ || 
ಪದಪಾಠಃ 


ತೇ | ಇತ್‌ | ನಿಣ್ಯಂ|ಹ ಹೃಜಯಸ್ಯ, | ಪ್ರ5ಕೇತೈಃ ಸಹಸ್ರ5ವಲ್ಮ 01 ಅಭಿ। ಸಂ ಚೆರಂತಿ! 


ಯನೇನ | ತತಂ | ಸರಿ-ಧಿಂ | ಸ್‌” | ಅಸ್ಟೈರಸಃ | | ಸೇದುಃ | ವಷ | ೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತೆ ಇತ್ತ ಏವ ವಸಿಷ್ಠಾ ನಿಣ್ಯಂ ತಿರೋಹಿತಂ ದುರ್ಜ್ಞ್ನಾನಂ | ನಿಣ್ಯಂ ಸಸ್ವರಿತ್ಯಂತರ್ಜಿತೆನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಶಾಖಂ ಸಂಸಾರಂ ಹೃದಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇಶೈಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರಭಿ ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ 
ಏವಂ ಸ್ಟಾಚ್ಛೆ ೦ದ್ಯೇನಾಭಿಸಂಚೆರಂತಸ್ತೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಯೆಮೇನ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವನಿಯೆಂತ್ರಾ ತತಂ ವಿ- 
ಸ್ತೃತೆಂ ಸರಿಧಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ | ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರವಾಹೋ ನಿವ್ತಿತಃ | ತಂ ವಯೆಂತೋತಪ್ಸ ರಸೋ 
'ಜನನೀತ್ತೇನೋಪ ಸೇದುಃ | ಅತ್ರ ವಸಿಷ್ಠಾ ಇತಿ ಬಹುವಚಿನಂ ಪೂಜಾಯಾಂ | ವಸಿಷ್ಠಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರೆ- 


ಹಸತ ರುತ ನ್ನ್ನ 0 ದೇಹಮುತ  ಜ್ಯಾಪ್ಸ ರಃಸು _ಜಾಯೇಯೇತಿ ಬುದ್ಧಿಮಕರೋದಿತಿ ಭಾವಃ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ ಇತ್‌ ವಸಿಷ್ಠಾ8--ಆದೇ ವಸಿಷ್ಕರು | ನಿಣ್ಯಂ— ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹೆಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದುದೂ | ಸಹಸ್ರವಲ ) ೦— ಸಹಸ್ರಾರು ಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಸಂಸಾರವನ್ನು, 1 ಹೃದಯಸ್ಯ-- ತಮ್ಮ 


ಹೃದಯದ | ಪ್ರಕೇತೈಃ-ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಪ್‌ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಾರೆ, | 


ನಿ ಯಮನಿಂದ | ತತಂ--ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಪೆರಿಧಿಂ- ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 


(ಜನ್ಮಾದಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು) | ವಯೆಂತಃ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಪ್ಸೆರಸ8- ಅಪ್ಪ 


ಗೈರೆಪ್ಸಿನ ಉದರದಲ್ಲಿ 1 ಉಪ- 
ಸೇದುಃ- ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಆದೇ ವಸಿಷ್ಮರು ಇತರರ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದ ರಹಸ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಸಹಸ್ರಾರು 
ಶಾಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾನಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಃ GE ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನಾದ ಯಮನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜನ್ಮಾದಿಪ್ರ ವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English ‘Translation 
By the wisdom seated in the heart the Vashisthas traverse the hidden 


thonsand-branched world, and the Apsaras sit down, wearing the vesture 
spread out by Yama. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
1 i 
 ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದಪಶೈೃತಾಂ ತಾ 


| | (BN 
ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕಂ ವಸಿಷ್ಠಾಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ಯತ್ತ್ವಾವಿಶೆ ಆಜಭಾರ 1೧೦! 


- ಫದೆಪಾಳೇ 


| | | | I | 
ವಿsಷ್ಕುತಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಪರಿ | ಸಂ5ಜಿಹಾನಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಯತ್‌ | ಅಪಶೃತಾಂ | ತ್ವಾ! 


ತತ್‌ | ಶ್ರೇ | ಜನ್ಮ | ಉತ | ಏಕಂ | ವಸಿಷ್ಠ | ಅಗಸ್ತ್ಯ 8 | ಯತ್‌! ತ್ವಾ | ವಿಶಃ | ಆ5ಜಭಾರ' Il ao 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏತಾಸ್ಪೃಶು ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥೈಪ ಜೀಹಪರಿಗ್ರಹಃ ಪ್ರತಿಪಾಡ್ಯತೇ | ಏತಾಸ್ಟೇಂಪ್ರಸ್ಯೆ ವಾಕ್ಯಮಿತ್ಯೇಕೇ 
ವರ್ಣಯಂತ್ಯಪೆರೇ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಣಾಮಿತಿ | ಹೇ.ವಸಿಷ್ಮ ಯದ್ಯೆದಾ ವಿದ್ಯುತೋ ವಿಮ್ಯುತ ಇವ ಸ್ವೀಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೇಹಾಂತರಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ | ಛಾಂದಸಮಾತ್ಮ- ನ 
ನೇಪಡಂ 1 ಯೆದ್ವಾ-| ಜಿಫೃಕ್ತಿತೆಜೇಹಾರ್ಥಂ ಸ್ವೀಯೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ | ಪರಿಜಿಘ ಶಂತ- 
ಮಿತ್ರೈರ್ಥಃ॥ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಲೇ ಜಹಾತೇರ್ಗತೈರ್ಥತ್ವಾ ದಾತ್ಮನೇಸದಂ ಛಾಂಧಸೆಂ ನ ಭವತಿ,॥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಸಾವಪಶ್ಯತಾಂ- 1 ಆನಾಭ್ಯಾಮಯೆಂ ಜಾಯೇತೇತಿ ಸಮಳಲ್ಲ ಿತಾಮಿತೈರ್ಥಃ 1 ತತ್ತದಾ ತೇ 
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138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೩. 
A 
ತವೈಕಂ ಜನ್ಮ |! ಉತಾಪಿ ಚ ಯದ್ಯದಾಗಸ್ತ್ಯೋ ವಿಶೋ ನಿವೇಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾವಾಂ ನೆಯ 
ಷ್ಯಾವ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ವಾವಸ್ಥಾನಾತ್ತ್ಯಾಮಾಜಭಾರ ಆಜಹಾರ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸಿಷ್ಮ--ಎಲೈ ವಸಿಷ್ಠನೇ | ಯೆ39. -ಯಾವಾಗ | ನಿಮ್ಯುತಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಜೆಯ | ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ಸಂಜಿಹಾನಂ-- ಪರಿತ್ಕ ಜಿಸಿದ | ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರ:ಣರು | 
ಅಪಶ್ಯಶಾಂ--ನೋಡಿದರೋ | ಉಶೆ- ಮತ್ತು | ಯೆ35. -ಯಾವಾಗ | ಆಗಸ್ತೆ 8 ಆಗಸ್ಯ್ಯನು | ವಿಶ 
ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಸತಿಯಿಂದ | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಜಭಾರ--ಕರೆತಂದನೋ | ಶತ್‌- ಆಗ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | 
ಏಕೆಂ ಜನ್ಮ--ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಜನ್ಮಾಂತರಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ನಪ್ಶಭೆಯನ ಜಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೋಡಿದರೋ, ಯಾವಾಗ ಆಗಸ್ತ ತನು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವಾಸಸಾ ನದಿಂದ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಿತ್ಲಾವರು 
ರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲು ಕರೆತಂದರೋ ಆಗ ನಿನ್ನ ಒಂದು ಜನ್ಮವು ಸಂಭವಿಸಿತು. 
English Translation 
When Mitra and Varuna beheld you, Vasistha, quitting the lustre of 
the lightning (for the different form), then one of your births (took place}, 
in as much as Agastya bore you from your (former) abode. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಯ ಜನ್ಮವ್ಳ ತ್ರಾಂತವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಶ್ತ್ಯಖಹಿಗಳ ಜನ್ಮವಿಚಾರದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ವಾಕ್ಠಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ಹೇಳಿರುವರೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಪ್ರತಿಪಾವಿ 
ಸುವರು. ವಸಿಷ್ಠ ಖಹಷಿಯ ಜನನದ ಸ ನಾವು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ ವೆ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಗ] | 
ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಃ ಸ್ಕೊ ೀರ್ವಶ್ಯಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿ ಜ ಜಾಶೆಃ 
| 
೦7 ಸೃನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ಹಾದದಂತ 8 
ಪದಪಾಠಃ ಬಹಷ 
| | 
ಉತ | ಅಸಿ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ | ವಸಿಷ್ಠ | ಉರ್ವಶ್ಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ | ಮನಸಃ | ಅಭಿ | ಜಾತಃ! 


ಪ್ರಶ್ಸೆಂ ( [ಸ್ಥೆ ಸ್ವನ್ನಂ |ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವ್ಯೆ ್ರಿವ್ಯೇನ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಪುಸ್ಸರೇ | ತ್ವಾ | ಅಡದಂತ. Meal 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಪುತ್ರೋsಸಿ| ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮ: 
ನ್‌ ವಸಿಷ್ಠ ಉರ್ವಶ್ಯಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ಮನಸೋ ಮಮಾಯೆಂ ಪುತ್ರಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ೇವೈಶಾತ್ಸೆ ಕೆಲ್ಬಾದ್ದೆಪ್ಸಂ 


ಶೇಕೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರುರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತ್ಸ್ಯನ್ನಮಾಸೀತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಡಧಿ ಜಾಶೋಸಸಿ | ತೆಥಾ ಚೆ 

ಫ್ಯತೇ ಸಕ್ರೀ ಹ ಜಾತಾನಿತ್ಕೃಚಿ | ಏವಂ ಜಾತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ದೈವ್ಯೇನ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಚಕಾರ ಜಾ ಡಿ ಯುಕ್ತೆಂ ಪುಷ್ಕರೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದೆದೆಂತ | ಆಧಾರಯಂತ ॥ ತಥಾ ಚಾದಿ- 
ಶೇರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜಜ್ಞಾ ಶೇ ಇತಿ ಪ ಶ್ರೆಕೃತ್ಯ ಪಠ್ಯತೇ | ತೆಯೋರಾದಿತ್ಯ ಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೈ ಓಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಸ್ಸೆರಸೆ- 
ಮುರ್ವಶೀಂ | ರೇತಶ್ಚ ಸ್ಮಂದೆ ತತ್ಕುಂಭೇ ನೃಪ ತೆದ್ವಾಸತೀವರೇ || ತೇನೈವ ತ ತು ಮುಹೂರ್ಶೇನ ವೀರ್ಯಿ- 
ವಂಠೌ ತಪಸ್ವಿನಾ | ಅನಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಷೀ ಸಂಬಭೂನತುಃ | ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ಕೇತೆಃ8 ಕೆಲಶೇ 
ಇ ಜಲೇ ಸ್ಥ ಲೇ|ಸ ಲೇ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಖಹುಷಿಸತ್ತಮಃ | ಕುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ 58 ಸೆಂಭೂ- 
ತೋ ಆಜ ಮಶ್ಸೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ | ಉದಿಯಾಯ ತೆಕೋತಗಸ್ತ್ಯಃ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೋ ಮಹಾತಪಾಃ 
ಮಾನೇನ ty as ನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚೈತಶೇ |! ಯದ್ವಾ ತುಂಭಾಡೃಷಿರ್ಜಾತೆಃ ತುಂಭೇ- 
ನಾಪಿ ಹಿ ಮಾಯೆಶೇ | ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ಚ ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮಶೇ। ತತೋಇ*ಪ್ಪ್ಸು ಗೃಹ್ಯಮಾ- 
ಜಾಸು ವಸಿಷ್ಠಃ ಪುಷ್ಕರೆ ಸ್ಥಿತಃ | Fe ಪ್ರಷ್ಟರೀತ ತೆಂ ಹಿ ವಿಶ್ಟೇದೇವಾ ಅಧಾರಯೆನ್‌ || ಬೃ. ೫-೭೮೩ 
ವಿಂದ ೩೮೯ || ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆಮತ್ತು | ವಸಿಷ್ಠ--ವಸಿಷ್ಠನೇ, | ಮೈತ್ರಾವರುಣ8- ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ | 


ಇಲ 


ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಬ್ರಹ್ಮನ”--ಬ ಬ್ರಿ ಹೈಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎ ವ್ಸ ವಸಿಷ್ಠನೇ | ಉರ್ವಶ್ಯಾ8- ಅಪ್ಪ ರಸ್‌ಶ್ರ್ರೀಯಾದೆ 
ಉರ್ವಶಿಯ | ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ | ದ್ರೆಪ್ಸೆಂ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೇತಸ್ಸು | ಸನ್ನ ೦ ಸ್ಪ ಲಿತವಾಯಿತು। 
ಅಧಿ ಚಾತೆ8ಪೀನು ಅದರಿಂದ ಉತ ತೈನ್ನ್ನನಾದೆ. | ತ್ವಾ--ಹೀಗೆ ಉತ್ಪನ್ನೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೈವೇನ ರೀವ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಬ ಪ್ರತ ಸಾರಾಯ ದ್ದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆ 


ಗಳೂ | ಪುಷ್ಕಕೀ- -ಪ್ರಷ್ಯರಪ ಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ | ಅಡೆದೆಂತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


ಸ್ಥಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಠ, 
ಅಪರಸ ಪ್ರೀ ಮಾವ ಉರ್ವಶಿಯ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ರೇತಸ್ಸು pe ತು. ನೀನು ಆದರಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೆ. ಹೀಗೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವೇದರಾತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವು ್ರದನ್ನು ಕಂಡು. 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಪುಸ್ಪರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಸಾ ಪಿಸಿದರು. 


English Translation 


Verily, Vasishtha, you are the son of Mitra and Varuna, born, Brah- 
man; of the will of Urvashi, after the seminal effusion: all the gods have 
“sustained you, (endowed) with celestial and Vaidic vigour in the lake. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 
ದೇವನಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣತು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ರವೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ವಸಿಷೆ 


ಈ 

© 

ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಆಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಬ್ಲಹೆಪೆ ನೇನತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಹೇಳಿರುವುದ ದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೆ "ವೆ. ಈ 


ಬ್ಬ by Se hud 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಾಂಗನೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉರ್ನಶೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 


ಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಉರ್ವಶೀ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಗೆ ಸ್ಫರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವಫ್ತೂ 
ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಉರ್ವಶೀ | ಉರ್ವಶ್ಯಪ್ಸೆರಾ ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತ ಉರುಭ್ಯಾಮಶ್ನುತ ಉರುರ್ವಾ ವಶೋತಸ್ಯಾಕ [ 

ಅಪ್ಸರಾ ಅಪ್ಪಾರಿಣ್ಯಪಿ ವಾಪ್ಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮಾಪ್ಸಾಶೇರಪ್ಸಾನೀಯಂ ಭವತ್ಯಾದರ್ಶನೀ- 

ಯಂ ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶನಾಯೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಯೆಡಪ್ಸ ಇತ್ಯಭಕ್ಷಸ್ಕ ! 

'ಅಸ್ಸೋ ನಾಮೇತಿ ವ್ಯಾಪಿನಃ | ತದ್ರಾ ಭವತಿ ರೂಪವತೀ ಶೆಡನಯಾತ್ತಮಿತಿ ಮಾ ತೆಡಸ್ಯೈ 

ದತ್ತನಿತಿ ವಾ | ತಸ್ಯಾ ದರ್ಶನಾನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋ ರೇತೆಶ್ಚಸ್ವಂಡ ತದಭಿವಾದಿನ್ಯೇಷೆ- 

ರ್ಗ್ಗವತಿ || 
(ನಿ. ೫-೧೩) 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬುವಳು ಓರ್ವ ಅಪ್ಸರಾಂಗನೆಯು. ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--- 

(೧) ಉರ್ವಭ್ಯಶ್ನುತೇ | ಉರು ಮಹತ್‌ ಯಶೋತಭಿವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ | 
ಉರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು (ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನು ) ಅಭ್ಯಶ್ನು ತೇ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 
ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯಶಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಲಾನಣ್ಯಾದಿಗಳು) : ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಳಾಗಿರುವಳು ಅದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಳು ಕಾರಣವು. 

(೨) ಊರೂಭ್ಯಾಂ ಮೈಥುನೇ ಧರ್ಮೇ ಪುರುಷಂ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಉರ್ವಾಶಿನೀ 
ಸತೀ ಉರ್ವಶೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಊರು ಎಂದರೆ ತೊಡೆಗಳು. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತನ್ನ ತೊಡೆಗಳಮೂಲಕ 
ಸಂಭೋಗಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶ್ರೀಗೆ 
ಉರ್ವಾಶಿನೀ ಅಥವಾ ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಹೆನೆರು ಬಂದಿದೆ. 


(೩) ಅಥವಾ ಉರುಃ ಮಹಾನ್‌ ಅಸ್ಯಾಃ ವಶಃ ಕಾಮಃ ಸೇಯಮುರುವಶಿನೀ ಸತೀ ಉರ್ವ 
ಶೀತು ಚ್ಯತೇ | ಉರುಃ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ವಶಃ ಎಂದರೆ ಲ 
ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಅತಿಖೆಚ್ಚಾ ದ ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ಉರುವಶಿನೀ ಅಥವಾ ಶಕ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು 
ಬಂದಿದೆ ಎಂದು 1ರ ಕ್ರೈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಈಗ ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉರ್ವಶೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚವನ್ನು ಈಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ` 
(೧). ಅಪ್ಸರಾಃ | ಸಾ ಹಿ ಅಸ್ಸಾರಿಣೇ ಭವತಿ | ಅಪಃ ಪತತಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಸರತಿ |: ತಶ್ನ ಭವ 
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ತ್ಪಾತ್‌ ತದೇವ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮುಡಕಂ ತಸ್ಮಾದಪ್ಸರಾಃ | ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂದರೆ ಅಪ್ಸಾರಿಣೀ ಎಂದು ಅರವು. 
ಅಪಃ ಎಂದರೆ ನೀರು. ನೀರಿನಮೇಶೆ ಸಂಚರಿಸುವವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಈ ಶ್ರೀಗೆ ಆತ್ಯಂತ ಫ್ರಿಯವಾಗರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | 


(೨) ಅಥವಾ ಅಪ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸೃಶೇತ್ಯಪ್ಸೆರಾಃ | ಅಸಿ ಚೈನನುನ್ಯಥಾ ಸ್ಕುತ್‌ : ಅವ್ಸೆ ಇತಿ ಏತತ್‌ 
ರೂಪೆನಾಮ | ಅಪ್ಸಾತೇಃ ಪ್ರತಿಸೇಧಸೂರ್ವಸ್ಯ ಪ್ಸಾತೇಃ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ | ತದ್ದಿ ಅಪ್ಸಾನೀಯಂ ಅಡ- 
ನೀಯಂ ಭವತಿ | ನ ಹಿ ತಷ್ಟಕ್ಷ್ಯತೇ ಕಂ ತರ್ಹಿ | ಆದರ್ಶನೀಯಂ ತಪಾಭಿಮುಖ್ಯೇನೆ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟೆ- 
ವ್ಯಮೇವ ಭವತಿ ಚಶುಷಾ ನ ಪುನರ್ಮುಖೇನ ಭಕ್ಷೆಯಿತವ್ಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ಪ್ಸಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ಷಣಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ಅ+ ಪ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಯೋ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜೆ 


am ಕಾ ಇಡಿ ಎಷ್ಟೊ ಜಾಲ 
ಅಹ8 ಎಂದನ ನಸ್ಯ ಸ್ಯಾ 


ನಾ 
so 

ಲದ ತಿ - 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು ಅಕ 
ವಾಮಮೆ, ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ರೂಪು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂಗಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ ; ತ್ರಾ ಎ 
(೩) ವ್ಯಾಪನೀಯಂ ವಾ | ವ್ಯಾಪನಮರ್ಹತಿ। ಆಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ತಸ್ಯೆ ವಾ ಅಪ್ಸ$ ತದ್ಧಿ 
3 


“ವಿ A 
ಹ ಭವತಿ! ಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶಣಾಯೆ 


ನಾಯೆನೇನ ರಶ್ಮಿನಾ ಆತ್ಮನಃ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾಧಾನಾರ್ಥಂ ವ್ಯ್ಧಾಪಯಿ 
ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ || ಅಸ್ತ ನೈ ವ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಪ್ಸಃ ಎಂಬ ಶ ಭ್‌ 
ರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ಟೈವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜಾ ಹ 
ಶ್ರಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಸುವು. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯಮತಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 
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ಇನ್ನು ಅಪ್ಪ ರಾ ಎಂಬ ಶಬಕೆ ಸಿಪ್ಪೆ ಇ ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾದ ₹೯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಪ್ಪ್ಸಃ ಎಂದರೆ ರೂಪ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಪ್ಪೆ, ಈಗ ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಂತೆ ರಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು 
ಕೊಡಲ್ಲ! ಟ್ರ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಪ್ಸರಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸಿ ಹ್ರೀಗೆ ಇರುವ ರೂಪವು ಇವಳಿಂದ ಸಿ ಸೀಸ ತವಾಗಿದ್ದೆ 
ಅಥವಾ ಈ ರೂಪವು (ಸೌಂದರ್ಯವು) ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಈಕೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಉರ್ವಶೀ ಎಂಬ ಈ ಅವ್ಲರಶ್ರ್ರೀಯ ವಶ ರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ ಕಾಮನಿಕಾರ ಉಂಟಾಗಿ ಅವರೆ 
ಸ್ಸ (ವೀರ್ಯವು) ಸ್ಪಲಿತವಾಯಿತು. ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ, ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಖಸಿಗಳ ಜನನವಾಯಿತೆಂದು- 


ಇನುವರೆಗೆ ಉರ್ವಶೀ ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಕೃತಖಸ್ಥಿನ- 
ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ಯಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಮೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಇಧಿಜಾತೋ ದ್ರ ಶಂ ಸ್ಮನ್ನಂ ಬ್ರ 
ಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ || ಪದ್ರಪ್ಸೆಃ ಸಂಭೃತೆಃ ಪ್ಲಾನೀಯೋ ಭವತಿ ಸರ್ವೇ ಭ್ಯ 'ಪುಷ್ಕಕೀ ತ್ವಾ- 
ಧಾರಯಂತ | ಪುಷ್ಪ ರಮಂತಠರಿಕ್ಷಂ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಪೂಜಾಕರಂ -ಪೂ- 
ಜಯಿತವ್ಯಂ ವಾ | ಇದಮಹೀತರತ್‌ ಪುಷ್ಪ ರ ಪುಷ್ಕರಂ ಟೂ ವಾ 


ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪ ಶೇ ॥| 
(a. ೫.೧೪) 
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ಗಡಾ ರಾ ಎರ್‌ ಎಂಐ US SS ISIS SITE EIN ಇಒ ಇ. 








ನ ನ ನ್‌್‌ ದ ನ್‌್‌ ವ ಬನ್‌ ಇವನ್‌ 


ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪುತ್ರನೇ ಹೌದು, ಎಲ್ಫೆ ಬ ಹ್ಮಜ್ಞ್ಹಾ ಕಿಯೇ, ನೀನು 


ಒಂ) 
ಉರ್ವಶಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ 
ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಬಾಗಿ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳೂ ವಿ:ತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥ ಲಿತ 


ಕುಂಭದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಆಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ವೀರ್ಯವು ಬೀಳುವಂ 
ಗಸ್ತ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ' ; 


ದ್ರಪ್ಸಃ ಎಂದರೆ ರೇತಸ್ಸು, ದ್ರೆ ಎಂದರೆ ದ್ರವಿಸುವುದು, ಸ್ಸಾ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣ ಅಥವಾ ಭರಣವು, ಈ 
ರೇತಸ್ಸು ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವು ಪುರುಷನ ಅಂಗದಿಂದ ದ್ರವಿಸಿ ಪ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಿಂದ ಭಕ್ರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
`ಹೀರಲ್ಸಡುವುದು ಅಥವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೇತಸ್ಸಿಗೆ ದ್ರೆಪ್ಸೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 

ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುಪು, ಪುಷ್ಕಂವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತೆದ್ದಿ ಪೋಷತಿ ಭೊತಾನಿ 
ಪುಷ್ಲಾತೈವ ಕಾಶದಾನೇನೋಸಪಕುರ್ವನ" |ತನ್ನಲ್ಲಿರಲು ಆವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದ 


ರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಪುಷ್ಪರವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಣೆಂದರ್ಕೆ..- 
೨೨೬ ಇ ಇ 


CL 
ಲಿ 
( 
ತವ 
J 
ಟ್ಟಿ 
ಲ್ಪ 
FY 
© 
ದ್‌ 
GL 
2 
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ಶೇನ ಹಿ ಪೂಜಾ ಕ್ರಿಯತೇ ದೇವಾದಿಭ್ಯಃ ತತ್ರೊಜಾಕಾರಕೆತ್ವಾತ್‌ ಫುಷ್ಕ 
ಪೂಜನಾಹ೯ಮಾತ್ಮನ ಏನೇತಿ ಪುಷ್ಕರಂ |! ಈ ಉದಕದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು, 
ಎಂದರೆ ಪೂಜಾಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಥವಾ ಈ ಉವಕವೇ ಪೊಜಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಪೊಜಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಫರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಕರಂ ಎಂದರೆ ಪದ್ಮ (ಪುಷ್ಪ) ವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ' ಈ ಪದ್ಮಪ್ರುಷ್ನ 
"ವನ್ನೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಪುಷ್ಫರವೆಂದರೆ ವಪುಷ್ಕರಂ-- ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ ಪುಷ್ಪಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ಯುತೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪುಷ್ಪಂ ಪುಷ್ಪತೇಃ | ಪುಷ್ಪತಿಃ 
ಫಿಕಸನಾರ್ಥಃ | ಪುಪ್ಪವೆಂದರೆ ಹೂವು. ವಿಕಸಿತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೊಗ್ಗಾಗಿರುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿ ಸುವಾಸನೆ 
ಬೀರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಹೂವಿಗೆ ಪುಷ್ಪವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಚಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದೆನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಖಯಗ್ರೇದದ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ee) 
me, 


(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೪) ಇರುವ ವಸಿಸ್ಕೋತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಶೌನಕಮಹೆಷ೩ 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮ 
ವಸಿಷ್ಠನು ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವನೆಂದೂ, 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಕ್ಯ ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
-. ವಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ಸಂಚಿಹಾನಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯದಪಶ್ಯತಾಂ ತ್ವಾ 


ತತ್ತೇ ಜನ್ಮೋತೈಕೆಂ ನಸಿಪ್ಠಾಗಸ್ತ್ಯೋ ಯೆತ್ತ್ವಾ ವಿಶ ಆಜಭಾರ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೦) 


೪೨ 
“ಗ 
& 
ಛಿ 
ತ್‌ಾ 
[dL 
2] 
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ಎಲ್ಫೆ ವಸಿಷ್ಕನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಿಸಿಬಿಯೋ 
ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುತ್ರಾನರುಣರು ನೋಡಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಜನ್ಮಪುಂಟಾಯಿತು. ಇದು 
ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. 

ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಮನಸೋತಧಿ ಜಾತೆಃ | 


ದ್ರೆಪ್ಸೆಂ ಜೂ ಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪುಸ್ಕರೇ ತ್ಹಾದದಂತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೯೧) 
ವಸಿ ಸಿಷ್ಕನೇ, ಉರ್ವಶಿಯ ದರ್ಶೆನವಾದೊಡನೆಯೇ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೇತಃ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅವಳ 
ಸಂಕಲ್ಸಾನುಸಾರವಾಗಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಿ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ದಿವ್ಯಾಂಶಸಂಭೂತನ್ಮೂ 
ವೇದರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 
ಸಪ್ರಕೇತ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಷ)ಹಸ್ರದಾನ ಉತ ವಾ ಸದಾನಃ | 
ಯಮೇನ ತತಂ ಪರಿಧಿಂ ವಯಿಷ್ಯನ್ನಪ್ಸೆರಸಃ ಪರಿ ಜಜ್ಞೇ ವಸಿಷ್ಮಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೧೩೩-೧೨) 
ಕ ರ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿ ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಾನಪ್ರದ 
ಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಥನಾ ಸ್ವಯಂದಾನರ 2ಪನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ನಿಯಂತೃ ವಾದ ಯೆಮನಿಂದ 
ಸ ದ 


ತವಾಗಿ ಹೆರಡಲ್ಪಟ್ಟ ೦ಸಾರವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದಿಂ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾ ನಾಗಿ ಉರ್ವಶಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನಮೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚಿತು: ಸಮಾನಂ | 


ಶತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತಮೃ ಹಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಮಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭5೩೩-೧೩) 


ಯಜ ದೀಕಿತರಾದ ಮಿತ್ಕಾವರುಣರು ಸ್ಕುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸಾಪಿಸಿದ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಶಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ತ 
ಇ ೬೨ ಜ್‌ ಛು 

ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗಸ ಸ್ಮೃನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ 

ಅನಂತರ ಅದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಉಕ್ಲೆಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೆ ಕಹಿ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಭ್ರತ್ಸ ್ರ ವವಾತ್ಯಗ್ರೇ | 


೨ ೦ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಶೈಡದೋ ವಸಿಷ್ಕಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨ ೩೩- -೧೪) 


ದ ಯಜಮಾನರೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಪ ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಿರಿ. ಈತನು ನಿಮ್ಮ ಯ ಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಾಠಕೆರಿಗ್ಯೂ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗ್ಕೂ 
ಅಭಿನವ ಕರ್ಮಥಿರತರಿಗೂ ಮಾಗ ನಕಕ ನೆ... ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಸನ್ಮಾನಿಸಿರಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬೃಹದ್ದೇನತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಠೋತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ 
ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯೋ ಮರೀಚಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚೆಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋಇಭವಜ್ಜಾ ಯಾ ದಾಶ್ಚಾಯಣ್ಯ್ಯತ್ರ ಯೋದಶ ॥ 


ಆದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ8 ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ..೫..೧೪೩೧೪೪) -' 


ಸ, 
೨ 
೨ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಮರೀಚಿಯ ಪುತ್ರನೇ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಕ ಕಶ್ಯಪನು. ಈ 
ಕಶ್ಯಪನು ದಕ್ಷಪ್ರತ್ರಿಯರಾವ ಹದಿಮೂರು ದಿವ್ಯ ಕನ್ನೈಯರನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಷಿಕೊಂಡನು. ಆದಿತಿ, ದಿತಿ ದನ್ಮು 
ಕಾಲಾ ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಾಕಿತರೇ ಆಸನ್ಯೆಯರು. 
ತತೆ ತ್ರೈಕಾ ಶೃದಿತಿರ್ದೇನೀ ದ್ವಾದಶಾಜನಯೆತ್ಸುತಾನ್‌ 
ಬಗೆ ಈ ಕ್ಲೈ ನಾರ್ಯಮಾಂಶಶ್ಚ ಜನ್ನು ವರುಣ ಏವ ಚೆ | 
ಧಾತಾ ಚೈವ ವಿಧಾತಾ ಚಿ ವಿವಸ್ಥಾ ಶ್ಚ ಮಹಾ ದ್ಯುತಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫. ೧೪೬,೧೪೭) 
ಈ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತುತ್ಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಹನ್ನೆರಡುಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಭಗ್ಯ ಅರ್ಯಮ, ಅಂಶ್ಶ ಮಿತ್ರ, 
ವರುಣ್ಮ ಧಾತೃ, ವಿಧಾತೃ, ಮಹಾದ್ಯುತಿಯುಕ್ತನಾದ ವಿಷಸ್ಟಾನ್‌ ಮತ್ತು, 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೂಷಾ ತಥೈವೇಂದ್ರೋ ದ್ವಾದಶೋ ನಿಷ್ಣುರುಚ್ಯತೇ | 
ದ್ವಂದ್ಹ್ವಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತು ತೆಜ್ಜಜ್ಞೇ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ ಹ 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೫-೧೪೮) 
ತ್ರಷ್ಟೆ ಕೈ? ಪೂನ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರೇ ಈ ಹರನೆ ಕೈರಡುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು. ವಿಷ್ಣು ವೇ ಹೆನ್ನೆರಡನೆಯವನು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದ್ರಂದ್ವರು (ಅವಳೀಮಕ್ಕಳು) ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. 
ತೆಯೋರಾದಿತ್ಯ ಯೋಸ್ಸತ್ರೀ ಪೈಷ್ಟ್ಯಾಪ್ಲೆರಸಮುರ್ನರೀಂ 
ರೇತಶ್ಚಸ್ಕೆಂದ ತತ್ತುಂಭೇ ನ್ಯಪತದ್ವಾಸತೀವರೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೪೯) 
ಫೊ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ- 'ಸಹ ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಿ ದಿವ್ಯಸ್ತಿ (ಯಾದ ಉವ 
ನೋಡಿದರು. ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ರೇ (ತಸ್ಸ್ತ ಲನವಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞ ಕ 
ವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. 
ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ಶೆೇನ ನೀರ್ಯವಂತೌ ಶಪಸ್ಟಿನಾ | 
ಅಗೆಸ್ತ್ರ್ಯಶ್ನೆ ವಸಿಷ್ಕಶ್ಚ ತತ್ರರ್ಸೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ [| 
(ಬೃ . ದೇ. ೫-೧೫೦) 
ಆ ವೀಸೈವುಆ ಪಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೊ ಡನೆಯೇ ವೀವ್ಯವಂತರೂ. ತಪಸ್ತಿಗಳೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಖುಹಿಗಳು 
ಅದೆರಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು, ಆವತ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇನೆಂದರೆ, 
ಬಹುಧಾ ಪೆತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇ5ಥ ಜಲೇ ಸ್ಥಲೇ | 


| ಸ್ಥಳೇ ಸತತ ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಸಿಸತ್ತಮಃ | | 
(ಬೃ. ಜೀ, ೫-೧೫೧) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಸ್ಪಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾಯಿತು, ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೊ, ಉದಕ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ॥ ಮೇಲೂ ಚೆಲ್ಲಿತು. ತಮ ಚೆಲ್ಲಿದ ಅಂಶದಿಂದ ಖಹಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ವಸಿಷ್ಠ ಮಹರ್ಹಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯ; ಮೋಶೆ: ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು, (ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ಸ್ಯ್ಯವು 
ಇದೆಕೆದಲ್ಲಿಯೊ. ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು.) 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ । ಪ್ರ5ಸೇತಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ಪ್ರ$ವಿದ್ವಾನ್‌ | ys | ಉತೆ | ವಾ | ಸ5ವಾನಃ | 


| 
ಯಮೇನ | ತತೆಂ | ಪರಿ$ಧಿಂ | ವಯಿಷ್ಯನ್‌ | ಅಪ್ಪೆ ರಸಃ | ಪರಿ | ರಿ| ಜಜ್ಞೇ | ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ ೧೨॥ 


ಸಜ 
ಸ ವಸಿಷ್ಕಃ ಪ್ರಕೇಶಃ ಪ್ರ ಕೈಷ್ಣಜ್ಞಾನ ಉಭಯಸ್ಕೋಭಯಂ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಪ್ರವಿ- 
ದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ಸಹಸ ದಾನೋsಭವತ್‌ | ಕಿಮನೇನ ಸಹಸ್ರೆದಾನ ಇತಿ ವಿಶೇಷಣೇನ 
ಉತ ವಾಸಿ ವಾ ಸದಾನಃ ಸರ್ವದಾನಸಹಿತೆ ಏವಾಭವತ್‌ | ಕಂಚಿ ವಸಿಷ್ಠೋ ಯಮೇನೆ ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಸರ್ವನಿಯಂತ್ರಾ ತತೆಂ ವಿಸ್ತ ತೆಂ ಪರಿಧಿಂ ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರಂ ಪರಿಧಿರಿತ್ಯನೇನ ಸಂಸಾರಪ್ರಮಾಹೋ ವಿವತ್ತಿತಃ | 
ತಂ ವಯಿಷ್ಕನ್ನಪ್ಸರಸ ಉದಕ | ಪರೀತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದಃ | ಜಜ್ಞೇ! ಜಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ " 
ಸಿಷ್ಮನು | ಪ್ರಕೇತ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಉಭಯೆಸ್ಯ- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರ ತತ್ತ್ವ ಕ: | ಪ್ರ ಸ್ರವಿಸಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರದಾನಃ--ಸಹಸ್ರ 


ಮೋಸ ಇರು ಯಮನಿಂದ | ತತೆಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | 
ಪರಿಧಿಂ--ಸಂಸಾರಪ್ರವಾಹರೂಫವಾದ ವಸ್ರವನ್ನು_ | ವಯಿಷ್ಯನ್‌ ಧರಿಸಿ | ಅಪ್ಸರಸಃ8--ಆಸ್ಸರಸ್‌ಶ್ರ್ರೀಯಾದ 
ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ಜಜ್ಞೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. 


“೩ ಇವಿ ಷ್ಠ 
“ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆದೇ ವಸಿನ್ಮನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರ 
ತಶ್ತ_ವನ್ನೊ ನೊರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ ಆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ: 
ಆದನು. ಅಥವಾ ದಾನರೂಪನಾಗಿಯೇ ಎಜು ಜಗಸ್ನಿಯಾಮಕನಾದೆ ಯಮದ ವಿಷ್ಟೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ. 
ಸಂಸಾರಪ್ರ ನಾಹೆರೂಸವಾದ ವಶ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಸರಃಸ್ತೀಯಾದೆ ಉರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನುನಾದನು. 


English Translation 
He, the sage, cognizant of both worlds, was the donor of thousands : 


he was verilly donation: wearing the vesture spread by Y¥ama, Vasishtha 
was born of the Apsaras.. | 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೇ 


ಸತ್ತೆ ¢ ಜಾತಾವಿಸಿತಾ ನಮೋ ಭಿಃ ಕುಂಚೇ ರೇತಃ ಿಹಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 


ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ಮೆಶೋ ಜಾತಮೃ ಸಿಮಾಹುರ್ವ 
ಸಿಷ್ಠ oll ೧೩॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಸತ್ರೇ | ಹ! ಜಾತ್‌! ಇಹಿತಾ | Eb | ಕುಂಭೇ | ಕೇತ ಸಿಸಿಜಿತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತಃ | ಹ! ಇಲಾ ಉತ್‌ | ಇಯಾಯ | ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ | ಜಾತಂ ಯಹಿಂ | ಆಹೆ! 


ವಸಿಷ್ಕಂ || ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸತ್ರೇ ಬಹುಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಜಾತೌ ದೀಕ್ಷಿತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿಷಿತಾ- 
ಥ್ಯೇಷಿತೌ ಸ್ಪಯಮನ್ಯೈರ್ಜನೈರ್ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕುಂಭೇ ವಾಸೆತೀವರೇ ಕಲಶೇ ಸಮಾನಮೇಶ- 
ದೈವ ರೇತಃ ಸಿಸಿಚತುಃ | ಅಸಿಂಚತಾಂ | ತತೋ ವಾಸತೀವರಾತ್ಕುಂಭಾನ್ಕಧ್ಯಾದಗಸ್ತ್ಕ್ಯೋ ಮಾನಃ ಶ- 
ಮಾಪ್ರಮಾಣ ಉದಿಯಾಯೆ | ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವ | ತತ ಏವ ಕುಂಭಾದ್ವಸಿಸ್ಠಮಪುಷ್ಠಿಂ ಜಾತಮಾಹು8 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸತ್ರೇ ಹ-ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಜಾತೌ- -ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ನಮೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಇಷಿತಾ--ಪೂಜಿತರಾಗಿ | ಕುಂಭೇ--ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಹಕವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ | ಸಮಾನಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | 
ಶೇತಃ- ತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಸಿಚಿತುಃ. -ಸೇಕಿಸಿವರು. | ನ ಟ್ಟ ಕುಂಭದಿಂದ | ಮಧ್ಯಾತ್‌- ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ದಿಂದ | ಮಾನಃ--ಶಮಾಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯನು | ಉದಿಯಾಯೆ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು | ತೆತೇ- ಅದರಿಂದಲೇ! 
ಜಾತಂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಯಹಷಿಂ- ಖಸಿಯನ್ನು | ವಸಿಷ್ಠ «- -ವಸಿಷ್ಕ ಖ.ಸಿಯೆಂದು | ಆಹುಃ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತರಾಗಿ ವಸತೀವರೀಸಂಜ್ಞಕ್‌ 
ವಾದ ಕಲಶದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಆ ಕುಂಭದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಶಮೀಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ 
ಅಗಸ್ತ ಸ್ಪ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಅದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Consecrated for the sacrifice, propitiated by praises, they, Mitra and 
Varuna, poured a common effusion into the water jar. from the midst of 
which Mana uprosc, and from which also, they say, Vasishtha was-born. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
ಉಕ್ಕ ಭೃತೆಂ ಸಾಮಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿ ನೈತ್ರೆ ನದಾತೃಗ್ರೇ | 
ಉಪೈನಮಾಧ್ಯ, ನಿಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರತ ಡೋ ವಸಿಷ್ಠಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಉಕ್ಕಭ ತಂ ಸಾಮಂಭೈ 3 ಬಿಭರ್ತಿ [ ಗವಾಂ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಪ್ರ | ವದಾತಿ | ಅಗ್ರೇ I 


ಉಪ | ಏನಂ | ಆಧ್ದೃಂ | ಸು5ಮನಸ್ಯಮಾನಾ॥ |ಆ ವಃ ಗಚ್ಛಾತಿ | ಪ್ರಂತ್ರದೆಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ Il ೧೪ ll 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪ್ರತ್ಸದಃ | ಪ್ರತ್ಛದ ಇತಿ ತೃತ್ಸವ ವಿವಾಭಿಧೀಯೆಂತೇ ನಾಮಾಂತರೇಣ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ಹಸಿಷ್ಠ ಆ ಗಚ್ಛಾತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ 1 ಏನಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ಸುಮನಸೃಮಾನಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸಂತೆ: ಉಸಾಧ್ವಂ | 
ಉಪಶಿಷ್ಕತ! ಆಗತೆಶ್ಚಾ ಸಾ 'ವಸಿಸ್ಟೊ ೀ ಯೆಜ್ಞೇತಗ್ರೇ ಪುರೋಹಿಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸನ್ನು ಿಕ್ಲಭೃತೆಂ ಶಸ್ತ್ರಾ- 
ಕಾಂ ಸಂಭಕ್ಕಾರಂ ಬ್‌ ಸಾಮಭೃತಮುದ್ಧಾತಾರಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಗ್ರಾವಾಣಮಭಿಷವಣಂ ಚಿಭ್ರೆದ್ದಿ ದ 
ಭ್ರತಮದಧ್ದರ್ಯುಂ ಚೆ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪ್ರೆ ವದಾತಿ | ಯಜ್ಞೇ ಯತ್ಸ್ರವದಿತವ್ಯಂ ಭ್ರೇಷಾದಿನಿಮಿತ್ತೇ ಕ- 
ರ್ಶವೃಮಸ್ತಿ ತಡಪಿ ವಡತೀತಿ ತೈತ್ಪೂನ್‌ ಪ್ರತೀಂದ್ರೋ ಬ್ರವೀತಿ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರೆದ್ಫ೫--ಎಲೈ ಶೃತ್ಸುಗಳೇ, | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ | ವಸಿಷ್ಕಃ--ವಸಿಷ್ಕನು | ಆ ಗೆಚ್ಛಿತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ| 
ಏನಂ--ಈ ವಸಿಷ್ಮನನ್ನು | ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಜ್ರ | ಉಪ ತ 
ಳ್ಳಿರಿ. | (ಈ ವಸಿಷ್ಯನೆ ೨). ಅಗ್ರೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು |. ಉಕ್ಲೆ ಭೃಶಂ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಹೋತೃ ವಿಗೆ ನೇತೃವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಸಾಮಭೃತಂ--ಉದ್ಗಾತೃವಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಬಿಭರ್ತಿ-ಧಥ೭ಸು. 
ತ್ತಾನೆ, | ಗ್ರಾವಾಣಂ--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು | ಬಿಭ್ರ36- ಹಿಡಿದಿರುವ ಆಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಪ್ರೆ 
ವದಾತಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರನೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸೆ ಸೆ ತತ ಗಳ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವಸಿಷ್ಠ [ನು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಸಿಷ್ಠ ನನ್ನು ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಸ ಸತ್ಕರಿ 
ಹುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಿ ರಿ ಈ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕತ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಹೋತೃವಿಗೂ, ಸಾಮವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉದ್ದಾತೃವಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೃ ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಿಧಯುಕವಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Tritsus, Agastya comes to you; welcome him with ‘devoted minds, 
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and he in the foremost station directs the reciter of the prayer, the chaunter 
of the hymn, the grinder of the stone, and repeats (what is to be repeated). 


ಮೂನತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತ್ರ ತೀಯೇಇನುವಾಶೇ ದ್ವಾವಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರ.ಪ್ರೆ ಶುಕ್ರೇತಿ ಪೆಂಚೆವಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ಪ್ರೆಫೆ- 
ಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ |! ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಶುಕ್ರಾ ನೆಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹಾವ್ಯಾ ಏಸವಿಂಶ- 
ತಿರ್ದೀಪೆದಾ ಅಬ್ದಾಮಹೇರರ್ಥರ್ಜ್ಚೆ ಉತ್ತೆರೋಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯಾಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಏಕೆ- 
ವಿಂಶತಿರ್ದಿ ಪದಾ ನಿಂಶತ್ಯಶ್ಷರಾ ವಿರಾಜೋ ದ್ವಾವಿಂಶಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವಃ ದೇವಾ ದೇವತಾ | 
ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ಡೆಶರಾತ್ರೇ ಚೆಶುರ್ಥೇ*ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಂ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೆ ಶುಕ್ರೈತ್ವಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೮-೮| ಇತಿ | ಹೋಡಶಿನ್ಯಾ pe ೯ಸ್ಮಾ 
ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇಃಷ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿಸದಾ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಬ್ಯಳೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ1ಆ ಧೂರ್ಷ್ಪ್ಮಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೊದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೮ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾಡವು--ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಸಪ್ತಮಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದ 


ದಲ್ಲಿ Au 
ಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರು 
ವುವು. ಅತುಕ್ರಮಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಪ್ರ ಶುಕ್ರಾ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಹಾವ್ಯಾ ಏಕೆವಿಂಶತಿರ್ದಿ ಪದಾ ಅ- 


ಬ್ಜಾ ಮಹೇರರ್ಧರ್ಚಿ ಉತ ್ರ ಕೋ ಹಿರ್ಬುಧ್ನಾಾಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಳ್ಳೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಯಸಿಯ್ಯು 

ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ. ಮೊದಲಿನ ಇಸ್ಪತ್ರೊಂದು ಖಕ್ಳುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಷರಗಳ ದ್ವಿಪದಾ 

ಇರ್‌! ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಬು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ವ್ಯೂಳ್ತೆ 
ಸ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇ 
ವನಿನಿದ್ದಾ ವ ಸಿಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರ ಲಾಯನಶೌ ್ರತಸೊತ್ರದ-ಪ್ರ ಶುಕ್ರ ತ್ಕಿತಿ ವೈಶ್ಯ ಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆಅ) ವಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಡಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ನ. ಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆ ಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮಹಾವ್ರತೇಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ವಿಪದಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ- ಆ ಧೂರ್ಷ್ಪಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂಡದೋಹಾಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಚುದಿಂದ (ಐ. ೫-೨-೨) 


ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು, 
'ಸೂಕ್ತ--೩೪ 


ಮಂಡಲ೭೬ 1 ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೩೪ | 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-_.5೫1 » ೨೬ ೨೭ | 
 'ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೨೫ ॥ '` 
ಯಸ ವಸಿಷ್ಕ॥ ॥ ಜ್ತ 
ಕ ದೇವತಾ- ೧-೧೫, ೧೮.೨೫, : ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ |! ೧೬, ಅಹಿ$ | ೧೭. ಅಹಿ 
ರ್ಬುಧ ಟಿ | 
"ಛಂದಃ.___ ತ್‌ ದ್ವಿಪದಾ | ೨೨-೨೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈ ೨ ದೇವೀ ಮನ್ಸೀಷಾ ಅಸ್ಮ ೈತ್ಸುತಸ್ಟೋ ತಪ್ಪೋ ನ ವ್ಹಾಜೀ | ೧॥ 


a ಉದ ಧೆ 
ತ Tx 4 - ಕ ೫.೩೫% 
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IT ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ತ್‌ಾ 





ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌. 


ಪದಪಾಠೆಃ 
I | | 
ಪ್ರೆ! ಶುಳ್ರಾ| ಏತು| ದೇವೀ। ಮನೀಷಾ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಸು€ತಷ್ಟ8। ರಥಃ | ನ| ವಾಜೀ | ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ' 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ದೇವೀ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪ್ರೆದಾಶ್ರೀ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತೋ 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಳ್ತೇ ಸ್ಲೋಸ್ಯಮಾಹಾನ್ಸೇವಾನ್‌ ವಾಜೀ ವೇಗವಾನ್‌ ಸುತಷ್ಟಃ ಸುಸಂಸ್ಕೈತೋ ರಥೋ ನ 
ರಥ ಇವ ಪ್ರೈತು | ಪ್ರಗಚೈತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಕ್ರಾ--ಪ್ರಭಾವಯುತವಾದುದೂ | ದೇವೀ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ಮನೀಷಾ--ನಮ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಅಸ್ಮೃತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿ | ವಾಜೀ-- ವೇಗಗಾಮಿಯೂ | ಸುತಷ ಸ ಸುಸಸ್ಟ್ಸತ | 
ಆದ | ರಥೋ ನ--ರಥದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಏತು--ವೇಗವಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ) ಚಲಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿ ವೇಗಗಾ 
ಮಿಯೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎತವಾದುದೂ ಆದ ರಥದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
English Translation 


May pure and divine praise proceed from us (to the gods) like aswift 
well-constructed chariot. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವಿದುಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ಜನಿತ್ರಂ ಶೃಣ್ನಂತ್ಕಾಪೋ ಅಧ ಪ್ರರಂತೀಃ li 9 1 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಿಮಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ದಿವಃ | ಜನಿತ್ರಂ! ಶೃಣ್ಣಂತಿ | ಆಸ8 | ಅಧ | ಶ್ಲರಂತೀಃ || ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಾಪಃ ಸ್ತೊಯೆಂಶೇ | ಶ್ಲರಂತೀಃ ಕ್ಷರಂತ್ಯ ಆಪೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ | ಉಭ- 
ಯೋರಹಿ ಲೋಕೆಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಜನಿತ್ರಮುತ್ತತ್ತಿ ಶ್ರಿಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಅಧಾಪಿ ಚೆ ಶೃಣಣ್ವಿಂತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ಲರಂತೀಃ-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಪೆಃ-.ಉದಕಗಳು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ (ಮತ್ತು) | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8-- 


ಪೃಥ್ವಿಯ | ಜನಿತ್ರೆಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು | ವಿಧು8---ಅರಿತಿವೆ. | ಅಧ--ಆದುದರಿಂದ | ಶೃಷ್ಟಿಂತಿ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. ಕ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳು ದ್ಯು ಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತಿವೆ. ಆದುದರಿಂದೆ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The flowing waters have known the origin of earth and heaven : may 
they: now hear (our praises). 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 

] | I 
ಮಿ ಬಾ ಇಲಿ ಸ್‌ Q 
ಆಪಶ್ಚಿದಸ್ಥೆ ಪಿನ್ವಂತೆ ಪೃಥ್ವೀರ್ವ್ಯತ್ರೇಷು ಶೂರಾ ಮಂಸಂತೆ ಉಗ್ರಾಃ |೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಪಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸೆ ಹ ನಿನ್ನಂತೆ | ಪೃಥ್ವೀಃ | ವ ವೃತ್ರೇಷು | ಶೂರಾಃ | ಮಂಸಂತೇ | ಉಗ್ರಾಃ || ೩ ॥ 


ವ 
ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮಿದ್ದ ಚೇ ಸ್ತೂಯತೇ | ಪೃಥ್ವೀಃ ಪೈಥ್ಟ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರುಥಮಾನಾ ಆಪಶ್ಸಿದಾಪೋತಸ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಪಿನ್ವಂತ | ಪ್ಯಾಯೆಂತೇ | ವೃತ್ರೇಷೂಪದ್ರವೇಷು ಸತ್ಸೂಗ್ರಾ ಉಪ್ಲೊರ್ಣಾಸ್ಕೇಜ- 
ಸ್ವಿನೋ ವಾ ಶೂರಾ ಯೋದಾರೋ$ಪಿ ಮಂಸಂತೇ | ಇಮುಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ` 
ಥ್ರೀ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ | ಆಪಶ್ಚಿತ6- .ಉದಕಗಳೂ, ಕೂಡ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | 
ಪಿನ್ಶಂತ--ಪುಹ್ಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | ವೃಶ್ರೇಷು--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಉಗ್ರಾ£-_-ಭಯಂ 


ತ್‌ 


₹ರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವ | ಶೂರಾ£-- ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ ಸಹ | ಮಂಸಂಶೇ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎತೆವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಉದಕಗಳೂ ಕೂಡ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತ ವೆ. ಶತ್ರುಹಿಂಸಕ 


ಪಾದ eT ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಓಸುವ ಪರಾಕ ಸಮಗ ಸಹ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
The vast waters offer nurishment to Indra: fierce warriors, (combat- 


ing) with foes, glorify hirr. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

ಸನ ಹ 4 
ಆ ಧೂರ್ನ್ಯಸ್ಮೆ ತ ದಧಾತಾಶ್ವಾನಿಂದ್ರೋ ನ ವಜ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ | ೪ un 


ಪದಪಾಳೇ 


see ಕೊ, 11,12 | | 
ಅ! ಧೂ'$ಸ | ಅಸ್ಕೈ | ದಧಾಕೆಸ ಅಶ್ನಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನ | ವಜ್ರೀ | ಹಿರಣ್ಯ * ಬಾಹು |! et 
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ದ್‌ ನ್‌್‌ ವಡಾ ಸಾ ವಾಹ್‌ ಬರತಾ ಬ ಸಗ ನ ಇ ತಾರಾ. ನ ಇಂಡ ಒಹ್‌ ಪ್ರಮ್‌ ಆಫ್‌ ರ್‌ ಎದ್‌ 





ಕನ್‌. 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಕೈ | ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಗಮನಾಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯಾ ದ- 
ಧಾತೆ | ಇಂದ್ರೋ ನ | ನೇತಿ ಜಾರ್ಥೇ! ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಜಾಹುರ್ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಶ್ಚ 
ಭವತಿ | ನೋಡಶಿನಿ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾಪೆಸ್ಯಾ ಐಂಪ್ರತ್ವೆಂ ಗಮ್ಯತೇ | ಆ ಧೂರ್ಷ್ಟ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಸ್ಮಾ ಇ- 
ತೈಸ್ಯ ಪಪೆಸ್ಯಾನುಡಾತ್ತೆತ್ವಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತೆಶ್ವಾತ್‌ ಅತೆ ಏವ ಪೂರ್ವಾಪ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ ವಿ- 
ಜ್ಞಾಯೆತೇ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಸ್ಕೃಚೈಸ್ಮಾ ಇತ್ಯ ತ್ರಾನುದಾತ್ತ್ಮತ್ವಮಲ್ಪೀಯೋsರ್ಥತರಮನುದಾತ್ತಮಿತಿ'! 
ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಸ್ಕೇತಿ ಚೋವಾತ್ತಂ ಪ್ರಥಮಾಡೇಶೇ5ನುದಾತ್ತೆಮನ್ವಾದೇಶೇ ತೀವ್ರಾರ್ಥತೆರಮು- 
ದಾತ್ರೈೆಮಲ್ಪೀಯೋಇರ್ಥತರಮನುದಾತ್ತಂ | ನಿ. ೪-೨೫ | ಇತಿ | ಆಲ್ಲೀಯೆಸ್ಸೈಂ ಚೇಡೆಂಶಬ್ದಪ್ರವೃತ್ತಿ- 
ನಿಮಿತ್ತಸೈ ಸಂನಿಧಾನಸ್ಯೆ ದೂರಸ್ಥ ಶ್ಬೇನೇತ್ಯವಗಂತವೃಂ il 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೋ ನ ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯಬಾಹು: 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, | ಅಸ್ಮೆ ಕ್ರ ಇಂದ್ರನ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ | ಧೂರ್ಷು. 
ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ಆ ಡಧಾತ- ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ. ಈ ಇಂದ ನೃನ ಆಗ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ರಥದ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ ರಿ. 
English Translation 
Yoke for him the horses of his chariot, for Indra is the wielder of the 


thunderbolt, the golden-armed. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾಹೇವ ಯಜ್ಞಂ ಯಾತೇವ ಪತ್ಮೆನ್ನ್ಮನಾ ಹಿನೋತೆ | ೫॥ 


ಎ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಭಿ | ಪ್ರೆ | ಸ್ಥಾತೆ | ಅಹಇವ | ಯೆಜ್ಞಂ! ಯಾತಾ೯ಇವ ಸತ್ಮನ್‌ | ತ ನಾ | ಹಿನೋತೆ 88! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಜ್ಞಸ್ಸುತಿರಿಯೆಂ | ಹೇ ಜನಾಃ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತ | ಅಭಿಕ್ರಮತ 1 ಅಹೇವೇತಿ ಪೂ- 
ರಣೌ | ಅಪಿ ಚಿ ಪತ್ಮನ್‌ ಪತ್ಮನಿ ಯೆಜ್ಞ ಮಾರ್ಗೇ ನರ ಸಸ ಯಾತೇವ ಗೆಂತೇವ ಹಿನೋತ 


ಗಚ್ಛೆತ ಹಿ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ಯೆಜ್ಞಂ ಅಭಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸ್ಥಾತ--ಹೊರಡಿರಿ. | 


ಪತ ನ್‌ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ತ ೈನಾ-ಸ್ವಯಂತ್ರೆ (ರಣೆಯಿಂದ | ಯಾತೇವ-ಸಂಚರಸುನನನಂಕ | ಹಿನೋತೆ 
—ಹೋಗಿರಿ, 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕೃಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡಿರಿ, ಮಾರ್ಗಸಂಚಾರಿಯು ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧೆ 
ವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನೀವು ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೊರಡಿರಿ. 
English Translation 
Proceed to the sacrifice like one who goes along the road; proceed of 


your own accord: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


! ! I | i 
ತ್ಮನಾ ಸಮತ್ಸು ಹಿನೋತೆ ಯಜ್ಞಂ ದಧಾತೆ ಕೇತುಂ ಜನಾಯ ವೀರಂ ॥೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | I 
ತ್ಮನಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಹಿನೋತ | ಯಜ್ಞಂ | ದಧಾತೆ | ಕೇತುಂ | ಜನಾಯ | ನೀರಂ || ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಉಕ್ತೆಸ್ಕೈವ ವಿವರಣಮತ್ರ | ಹೇ ಮದೀಯಾ ಜನಾಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆ- 
ಮೇವ ಹಿನೋತ | ಗಚ್ಛತ 1 ಅನಿ ಚೆ 3 ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕೆಂ ವೀರಂ ಪಾಪಾನಾಂ ವಾರಯಿತಾರಂ | ನಾ- 
ಶಕೆನಿಶೃರ್ಥಃ | ಮ ಜನಾಯೆ ಪತಾ | ಶದ್ರ ಸ್ರಾರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧಾತ | ವಿಢತ್ತ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಲೈ. ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ ) ಸೆಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ | ತ್ಮನಾ--ಸ್ತ್ರಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ | 
ENN | ಕೇತುಂ ಸ್ರ ಜ್ಲಾಸಕವಾದ:ದೂ | ವೀರಂ--ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | Nn | ದಧಾತ- ಆಚರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಯೆಜಮಾನಾನಿಗಳ ನೀವು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿರಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕ 
ವಾದುಮೂ, ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಲೋಕಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸಿರಿ, 
| English Translation 
Go of your own accord to battle: celebrate the significant and expia- 
tory sacrifice for (the good of) mankind, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| | | 
ಉದಸೃ ಶುಸ್ಕಾದ್ಧಾ ಸೀತಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭಾರಂ ಪೃಥಿನೀ ನ ಭೂಮ ॥೭॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರ _ | 
ಉತ್‌ | ಅಸ್ಯ] ಶುಷ್ಮಾತ' | ಭಾನುಃ ನ! ಆರ್ತ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಭಾರಂ | ಪೃಥಿನೀ! ನೆ| ಭೂಮ ೩॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ಬೆಲಾದ್ಭಾನುಃ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಾರ್ತ | ಉದ್ಗೆ ಚ್ಛತಿ | ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ 
ಪೃಥಿನೀವ ಭಾರಂ ಲೋಕೆಸ್ಕಾಯಂ ಯಜ್ಞೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಚೆ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಕ- ಈ ಯಜ್ಞದ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಬಲದಿಂದಲೇ | ಭಾನುಃ ಸೂರ್ಯನು | ಉದಾರ್ತೆ-ಉದ 
ಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. | ಬಿಕ್ಕಿ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀ ನ-- ಪೃಥ್ವಿಯು ವಹಿಸುವಂತೆ | ಭಾರಂ--ಈ 
ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು | ಬಿಭರ್ತಿ ಈ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತ ತೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಯಜ್ಞ ದ: ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ನ್ನೂ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನು ದ್ರ ಯಜ್ಞವು ಭರಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
From the force of ‘this (sacrifice) the sun rises : it sustains the burden 


{of the world) as (earth) supports many (beings). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] w | ; | 
ಹ್ನಯಾಮಿ ದೇವಾ ಅಯಾತುರಗ್ಗೇ ಸಾಧನ್ನ ತೇನ ಧಿಯಂ ದಧಾಮಿ |೮| 
ಸ್‌ ತ 
| [ 
ಹ್ವಯಾಮಿ | ದೇವಾನ್‌ | ಆಯಾತುಃ | ಅಗ್ನೇ | ಇಸ್‌ | ಯತೇನ | ಧಿಯಂ | ದಧಾಮಿ 1೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಮಿಂಸ್ತೈ ಚೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಯಾತುರಹಿಂಸಾದಿನಿಯಮಯುಕ್ಕೇನ- 
ಕೇನ ಯಜ ಸೀನ ಸಾಧನ್ಯಾಮಾನ್ಸಾ ಧಯೆನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಹ್ವಯಾಮಿ | ಅಪಿ ಚಿ ಧಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ- 
*3ರಣಾತ್ಮ ಕಂ ಕರ್ಮ ಷಧಾಮಿ | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಸೆ ಗ | ಆಯಾತುಃ- -ಆಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶೇನೆ--ಯಜ್ಞ್ಚ 
ದಿಂದ | ಸಾಧನ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹ್ಹಯಾಮಿ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | 
ಫಿಯೆಂ-- ಶೀವಪೂ ಜಾಕರ್ಮವನ್ನು | ದಧಾಮಿ-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಹಿಂಸಾದಿ ನಿಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಜೇಷತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಠ್ಭಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೀನೆ. ದೇನಪೂಜಾಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
- English Translation 


I invoke the: gods; Agni, propitiating them byan inoffensive rite, I 
celebrate a pious act. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[ | | | 
ಅಭಿ ವೋ ದೇನೀಂಧಿಯಂ ದಧಿದ್ದಂ ಪ್ರ ನೋ ದೇವತ್ರಾ ವಾಚಂ ಕೃಣುದ್ದೆಂ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


-ಅಭಿ | ವಃ | ದೇವೀಂ | ಧಿಯಂ ಹಢಿಧೃಂ ಪ್ರೆ | ವಃ । ದೇವತತ್ರಾ | ವಾಚಂ | ಕೈೈಜಿಥ್ವಂ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಜನಾಃ ವೋ ಯೂಯುಮಭಿ ದೇವಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ದೇವೀಂ ದೀಪ್ತಾಂ ಧಿಯಂ ಕರ್ಮ ಪಧಿಧ್ವಂ! 
ವಿಧತ್ತ | ಅಪಿ ಚ ವೋ ಯೂಂಹಿಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರೆ ಕೈಷುದ್ಧಂ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕುರುಧ್ವಂ | 


3 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ) ವಃ ಸೀನು | ಅಭಿ-ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವಾದ | ಧಿಯೆಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದಧಿಧ್ವಂ-ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. 1 ವಕ ನೀಪು| ,ಹೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಹಾಚಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕೈಣುಧ್ವಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಚ್ಛಿ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ, ನೀವು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ' ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. 
ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿರಿ. 
‘English Translation 
Ofer; (worshippers), your heavenly worship : earnestly ರ your 


| 
(8 


praises to the gods. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಚಪ್ಪೆ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರಣ ಉಗ್ರ॥ ಸಹಸ ಸ್ರಚೆಕ್ಲಾಃ eon 


ಚ 
ಶೆ ks | - K |: 

ಆ | ಚಷ್ಟೇ! ತಾ ಸಾಥಿ | ನದೀನಾಂ | ವರಂ8 | ಉಗ್ರ | ಸೆಹಸ್ರತಚೆಶ್ಸಾಃ || ೧೦॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಷಾ ಬಹುಚಿಶ್ರುರ್ವರುಣ ಆಸಾಂ ನೆದೀಸಾಂ ಪಾಥೋ ಜಲಮಾ ಬಸ್ಸೇ ಅಭಿಪಕ್ಯತಿ 


ನ ೪ೀದೃೈ ಶೋ ವರುಣಃ | ಉಗ್ರ. ಉದ್ಗೊ ರ್ಜ ಓಬಸ್ವೀ ವಾಗ 
ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಗ್ರ 8--ಅತೈಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | | ಸಹಸ ಭಜ ಜನೇಶವಾದ' ಸನಾ ಆದೆ ೬ 
:ಹರುಣಿ- ವರುಣನು | ಆಸಾಂ ನದೀನಾಂ--ಈ ಪ್ರವಹಿಸುಪ: ನದಿಗಳ್ಳ | ಹಾ as | ಆ ನ P 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ. PR ಫ್‌್ಕ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಈ ನದಿಗಳ 
ಉದಕವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
English ‘Translation 


The fierce Varuna, the thousand-eyed, contemplates the water of these 
rivers: 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ಸೇಶೋ ನೆದೀನಾಮನುತ್ತಮಸ್ಥೆ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಿಶ್ಠಾಯು | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಶಾಜಾ | ಷ್ಟ್ರಾನಾಂ | ಪೇಶೆಃ ನದೀನಾಂ | ಅನುತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಶ್ಲತ್ರಂ | ವಿಶ್ವ೯ಆಯು lool 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ |! ಐತ್ವಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ |! ಈಶ್ವ್ಚರಾಣಾಮಪಿ ವರುಣೋ ರಾಜೇಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ನದೀನಾಂ ಪೇಶೋ ರೂಪಂ ರೂಪಕೈಡಪಿ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಸ್ಮೈ! ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಅಸ್ಕೆ ವರುಣಸ್ಯ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಮನುತ್ತೆಮನ್ಯೈರಜಾಧಿತೆಂ ವಿಶ್ಚಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗಂತೈ ಭವತೀತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ವರುಣ8_ವರುಣದೇವನು) | ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾಂ- ಸಕಲ ರಾಷ್ಟಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೂ | ರಾಜಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. | ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ | ಪೇಶಃ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ವರುಣನ | 
ಹ್ಹತ್ರೆಂ--ಬಲವು | ಅನುತ್ತೆಮಂ--ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು, | ವಿಶ್ವಾಯು--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ವರುಣದೇನನು ಸಕಲ. ರಾಷ್ಟ್ರಾಪ್ರಧಿಸತಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನದಿಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪೆ 
ದಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವರುಣನ ಬಲವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು. 
English Translation 


He is the king of kings: the beauty of the rivers: his all-pervading 
strength is irresistible. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


lu ol 
ಅನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ವಿಶ್ಚ್ವದ್ಯುಂ ಕೃಹೋತೆ ಶಂಸಂ ನಿನಿತ್ಸೋಃ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


[ತ್‌್‌ Ips Wr ; 
ಅವಿಸಷ್ಟೋ ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ವಾಸು | ವಿಶು | ಅಷ್ಕುಂ | ಕೃಣೋತ | ಶಂಸಂ | ನಿನಿತ್ಸೋಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


156 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೩. ಸೂ. ೩ಲ್ಮ 








ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆಯಂ ಪ್ರೈೃಚೋ ದೈವಃ! ಹೇ ದೇವಾಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು | 
ಅನಿಷ್ಟ ಉ ಇತಿ ವನ ಳೀ ಇತಿ | ಅನಿಷ್ಟ | ರಕ್ಷತ | ಶಂಸೆಂ ನಿನಿತ್ಸೋರ್ನಿಂದಿತುಮಿ ಚೈತೆಃ 
ಶತ್ರೊ ತೆ ಮದೀಪ್ತಿ ೦ ಕೃಣೋತ f ಕುರುತ ಚಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥೆ 
(ಎಳ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಿಶ್ವಾಸು--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಫಿಶ್ಚು--ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡು 


ವೆಯೂ | ಚಲನ ಕಸಂ, ನಿನಿತ್ಸೊ €8—ನಿಂದಾಕಾರನಾದ ಶತ್ರುವಿನ | ಶಂಸೆಂ--ದುಪ್ಚ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಅದ್ಯುಂಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣೋತೆ “ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ರಕ್ತಿಸಿರಿ ನಿಂದಾಕಾರಕನಾದ ಕತ್ತು 
ವಿನ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಶಕ್ತಿಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
Protect us, gods, among all people: render extinct the calumny of the 


malevolent. 
> ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ವ್ಯೇತು ದಿಡ್ಕುದ್ದಿ ,ಸಾಮಶೇವಾ ಯುಯೋತ ವಿಷ್ಠಗ ಸ್ರಿಪಸ್ತನೊನಾಂ ॥ ೧೩ 8 
ಪದಪಾಶಃ ke 


ವಿ1 ಏತು! ದಿದ್ಯುತ್‌ 1-ದ್ವಿಷಾಂ | ಅಶೇವಾ ಯಯೋತೆ | ನಷ್ಟೇ | | ರಷೆಃ | ತನೂನಾಂ ॥ 
ಭಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದ್ವಿಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಿದ್ಯುದಾಯುಧಮಶೇವಾಸುಖಳೆರೀ ವಿಷ್ವಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯೇತು | ಅಪೆ- 
ಗಚ್ಛತು | ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ರಪಃ ಪಾಪಂ ದೇವಾಃ ಯುಯೋತ | ಅಸ್ಮತ್ತೆಃ ಪೈಥಕ್ಕುರುತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದ್ವಿಸಾಂ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ | ಅಶೇವಾ--ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ದಿದ್ಯು 3. ಆಯುಧಗಳು | ವಿಷ್ಟೆಕ್‌ 
—ಸರ್ವತ್ರ | ವ್ಯೇತು--ದೂರಸರಿಯಲಿ. (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ತ ಕತೆ ಬೇಗ | ರನ ಪಾಡ 
ವನ್ನು | ಯುಯೋತ- ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ ಅಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳು ಸರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂವ 
ದೂರಸರಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದೇಹೆಕೃತವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 'ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 

May the blazing (weapons) of foes pass by innocuous: separate; (g9ds}- ; 


universally (from us) the sin of our bodies. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸೀನ್ನೊ  ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನ್ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಠೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾಯಿ ಸ್ತೋಮಃ 


ಡಿ 
© 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| [ 
ಅನೀತ್‌ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯ5 ಆತ್‌ | ನಮಃ5ಭಿ॥ ಸ್ರೇಷ್ಠಃ | ಆಸ್ಕೆ ಸ | ಅಧಾಯಿ | ಸೋಮಃ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೆವ್ಯಾಪ್ಸೆವ್ಯಾನಾಮತ್ತಾಗ್ನಿರ್ನಮೋಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ರೈರ್ನಮಸ್ತಾರೈಃ ಪ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಃ: ಸೆ. 
ನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನೆವೀತ್‌ | ರಸ್ತತು | ಅಸ್ಮಾ ಅಗ್ಬಯೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ಟೊತ್ರನುಜಾಯಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವ್ಯಥಾಯಿ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಹವ್ಯಾತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತ ಕ್ಳೃ| ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಿ | ನಮೋಭಿಃ-- ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಷ್ತ 
ನಾಗಿ | ಪ್ರೇಷ್ಠ8--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೀತ್‌--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಆಸ್ಮೈ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸ್ತೋಮಃ- ಸ್ತೋತ್ರವು | ಆಧಾಯಿ- - ನಮ್ಮಿಂಪ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಸತ್ಟು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕೆ ಆಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅತ ತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮನಾಗಿದ್ದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ಅಗ್ಗ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮೀೀಜ ನಿರ್ಮಿತವಾ; ಗುತ್ತದೆ. 


English Translation 


May Agni, the feeder on oblations, propitiated by our homage, pro> 


tect us; to him has our praise been addressed: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ಸಜೂರ್ದೇವೇಭಿರಪಾಂ ನಪಾತಂ ಸಖಾ ಯಂ ಕೃಥ್ವಂ ತಿಪ್ರೋ ನೋ ಅಸ್ತು || 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಸ5ಜೂಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಸಾಂ | ನಾತ | ಸಸಯ | ಕೃಥ್ವ್ವಂ | ಶಿವಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಅಪಾಮುಡಕಾನಾಂ ನಪಾತಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿಂ | ಸೂನುರ್ನಪಾದಿತೈಪತೈ ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಡೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಜೂಃ ಸಹ ಸಖಾಯೆಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಸು ್ರತಿಭಿ8 ಕೃಷ್ಣಂ | ಸುರುಧ್ದಂ | ಸಷ 


ಚಾಪಾಂ ನಷಾನ್ಸೋ5ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿವಃ ಸುಖಳಕರೋತಸ್ಕು | ಭವತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ,) ಸೆಖಾಯಂ--ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ! ಆಪಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ನಪಾತಂ— 
ಪುತ್ರರೂಪನೂ `'ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 'ದೀವೇಭಿಃ ಸಜೂಃಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ' | ಫೃಧ್ವಂ-ಪೂಚಿಸಿರಿ. | 


(ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು)" ನ ನಮಗೆ | ಶಿವಃ-_-ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರೆಲ್ಲಿ 
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3೮ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೭, ಅ. ೩, ಸೂ, ೩೪. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನಮಗೆ ಮಿತ್ರರೂಪನೂ, ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವ 
ತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. 
‘English Translation 
Glorify along with the gods our friend, the grandson of the waters: 
may he be propitious to us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ। 
ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಸೀದನ್‌ 1೧೬!| 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಸ್‌5ಜಾಂ ಉಳ್ಳಿ ತ್‌ | ಟಬ [ಗ ಗೃಣಜೀಷೇ ! ಬುಧ್ದೇ | ನದೀನಾಂ | ರ | ಸೀಷನ್‌ | 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಜಂ ಮೇಘಾನಾಮಾಹಂತಾರಂ ನೆದೀನಾಮುದೆಕಾನಾಂ ಬುಧ್ಧೇಸ್ಥಾನೇ | ಬುಧ ,ಮಂತೆರಿಸ್ಷೆಂ 
ಬದ್ದಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌" ಧೃತಾ ಅಸ್‌ ಇಸಿ ಪ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತೇ: | ತಸ್ಮಿನ್ರಜಃಸೂದಕೇಷು ಸೀಡನ್‌ ಸನ - 
ಮಪ್ಪು ಜಾತಮಿಮಮಗ್ಗಿಮುತ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಸ್ಯಣೀಷೀ |! ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜಕಸೂದಕೇಷು 
ಸೀದನ ಬುಧ ೩ಮಂತರಿ್ತಂ ಬಟ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಆಸೆ ಇತಿ | ನಿ. ೧೦-೪೪ | ಇತಿ | 
'` . ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಹಿಂ--ಮೇಘಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನೂ | ನದೀನಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಬುಧ್ಣೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತೆ 
ಶಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ರಜ8ಸು--ಉದನಸಗಳನ್ನಿ | ಸೀವನ್‌. -ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಬ್ದಾಂ--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |: ಉಳ ಸ್ತೋತ್ರ ಬರದಸಗ ಶಣೀಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವವನ್ಕೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ತನಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| - English Translation ಷೋ: 
I glorify with hymns the disperser of the clouds in the firmament: 
the water-born, sitting amongst the waters of the rivers: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಬುಧ್ಧ್ನೇ--ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಬುಧ್ದುಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ.ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾ ಅಪೆ ಇತಿ ವಾ! 
ಇದೆಮಪೀತೆರತ್‌ ಬುದ್ಧಮೇತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಧಾ ಆಸ್ಮಿನ್‌ ಢೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೪) 
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ಗ ಕ ನ್‌ ಪರ್‌ ಫ್‌ ರಮ್‌ ವೌ ವೌ ಕಪ್‌ನ ದ್‌್‌. 





ಬುದ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದಿರುವ ಉದಕಗಳು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು (ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಥವಾ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ) ಥರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧೈವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. 

ಬುಧ್ಧ ವೆಂದರೆ ಶರೀರವೆಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳು ಧೆರಿಸೆ 
ಲೃಟ್ಟರುವುವು. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳು ಇರಲು ಆವಕಾಶವನ್ನಿೀೀಯುವ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬುದ್ಬ ವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ 


| | | 
ಮಾನೋಸಹಿಬರ್ಬುಧ್ಥ್ಯೋ ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಕ ಸ್ರಿಥೆವ ತಾಯೋ॥| 


“ವ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಮಾ! ನಃ! yy ಬುಧ್ಯ | ರಿಸೇ | ಧಾತ್‌ | ಮಾ| ಯಜ್ಞಃ! ಅಸ್ಯ ಶ್‌ ಯತೆ ಸಯಯೋ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಬುಜ್ಣೀತಂತೆರಿಶ್ಲೇ ಭವೋ ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ | ಅಹಿಶ್ಲಾಸೌ ಬುದ್ಧ್ಯಶ್ಲೇಶ್ಯಹಿಜರ್ಜಿ- 
ಧ್ಯ್ಯೊೋಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕ್ರಿಸೇ ಹಿಂಸಕಾಯೆ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ದೆಜಾಶ: ಆಗ್ಮರ್ತಾಂಸಿ ನೋರ್ಯಜ್ಞು 
ಫಾಮಸ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞೋ ಮಾ ಚೆ ಸ್ರಿಧತ್‌ | ನ ಕ್ಷೀಯೇತ | ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಕಾಹಿಬು?ಥ್ಗೆ ಕ್ಷ 
ಸೈೇಮಮಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಮುದ್ದಿಶ್ಶ "ಯತಾಯೋರ್ಯಜ್ಞ ಕಾಮಸ್ಯೆ ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಸೆ. ನ ಸ್ತೀಯೇಶೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಹಿರ್ಬಧ್ದ್ಯ8- ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ತಿಸಂಜ್ಯ ಕನಾ ದ ಅದ್ದಿ'ಯು | ಕ8--ನಮ್ಮನ್ನು, | ರಿಷೇ--ಹಿಂಸಿಸಲು | 
ಮಾ ಧಾತ್‌--ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದೆದಿರಲಿ, | ಅಸ್ಯ-- ಈ | ಯುತಾಯೋ- ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವು | ಮಾ ಸ್ರಿಧತ್‌ಕ್ಷಯಿಸದಿರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಏರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯಸಂಜ್ಯಕನಾಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ. ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ. ಈ ಯಜ 
ಮಾಠನ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಭಾವವು ಕ್ಷಯೀೀಸಬಿಶಲಿ. 
English Twanslation 
Let not Ahizbudhnuya be disposed to work us harm: ‘let not the sacri~ 
fice of the worshipper be disregarded. 


ಸಂಹಿತಾನಾರಳ 


ಉತೆ ಸ ಏಷು ಫೃ ಸಂಶೆ ಕ್ರವೋ ಧು; ಪ್ರೆ ಪ್ರ'ರಾಯೇ ಯಂತು ಶರ್ಧಂತೋ ಅಕ್ಕ $ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಉತೆ! ನಃ | ಏಷ ಕ fy ಶ್ರಷೆಃ 1- ಸಿಇ | ಫೃ ರಾಯೇ! ಯಂತೆ | slid | ಅರ್ಯೆಃ ॥' 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಆಯೆಂ ದ್ರೈಚೋ ದೈವೋ ಮಾರುತೋ ವಾ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ನೋಳಸ್ಮದೀಯೇಪ್ವೇಷು ನೃಷು 
ಪುರುಷೇಷು ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧು8। ದೇವಾ ಮರುತೋ ವಾ ಧಾರಯಂತು | ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಶರ್ಧಂತೆ 
ಉತ್ಸಹಮಾನಾಃ ಪ್ರಿಯಮಾಣಾ ವಾರ್ಯೋ5ರಯಃ ಪ್ರೆ ಯಂತು! ಪ್ರಗಚ್ಛೆಂತು। ಮ್ರಿಯಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ನನ್ಯ 
ಉತೆ- -ಮತ್ತು | (ಜೀನಾ: _ಜೀವತೆಗಳು) | ನೇ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಏಷು ನೃಷು-- ಈ ಯಜಮಾ 


'ನರಲ್ಲಿ | ಸ್ಯ ವನ್ನು 1:ಧಂ8-ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. | ರಾಯೇ--ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ | ಶರ್ಥಂತಃ--ಅಪಹಾರಪ್ರ 
"ಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುಗಳು | ಪ್ರೆ ಯಂತು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿಯಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಈ ಯಜನಾನರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ 


ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರಕ್ಕೆ ಸರಿ ಸರಿಯಲಿ. 
(ಈ ಮಂತ್ರವೂ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಲು ಆವಕಾಶ 


ಫಿರುಶ್ತದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ). 
English Translation 


| May (the gods) bestow food upon our people : let foes contending for 


our riches perish. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| [ ] 
ತಪಂತಿ ಶತ್ರುಂ ಸ್ವ೧ ರ್ಣ ಭೂಮಾ ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಅಮೇಭಿರೇಷಾಂ' | 
ಆ ಪದಪಾಠಃ ' 


ತಪಂತಿ | ಶತ್ರುಂ | ಸ್ವಃ | ಭೊಮ ಮಹಾ ಸೇನಾಸೆ: | ಆಮೇಭಿಃ | ಏಷಾಂ loll 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಹಾಸೇನಾಸೋ ಮಹಾಸೇನಾ ರಾಜಾನೆ ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಾಮೇಭಿರ್ಬಲೈ- 
ರ್ಭೂಮಾ ಭುವನಾನಿ ಸ್ವರ್ಣಾದಿತ್ಯ ಇನ ಶತ್ರುಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ತಪಂತಿ | ಜಾಧಂಶೇ | ಮಹಾಂತೋಸಪಹಿ 
ರಾಜಾನೋ ಮೈರ್ಬಲೈಃ ಶತ್ರೂನ್ಸಾಧಂತೇ ` ಶಾನಿ ಬಲಾನಿ ದೇನಾನಾಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರತಿ ಸದಾರ್ಥ 

ಮಹಾಸೇನಾಸ8--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜರು | ಏಷಾಂ ಈ ದೇವತೆಗಳ | ಅಮೇಭಿಃ- 
ಶಕ್ತಿಸಹಾಯೆಗಳಿಂದ | ಭೊಮಾ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಸ್ವರ್ನ-ಆದಿತ್ಯನು ದಹಿಸುವಂತೆ | ಶತ್ರುಂ--ತಮ್ಮ ಶತ್ರು 


ಗಳನ್ನು | ತಪಂತಿ--ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ (ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ). 
ಡಾ ' ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಆದಿತ್ಯನು ಲೋಕಗಳನ್ನಿಲ್ಲಾ "ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಹಿಸುವ, ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಯಂತ್ರಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ. ರಾಜರು. 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಹಾಯಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹಿಂಸಸುತ್ತಾಕೆ) 
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English’ Translation 


Leaders of great armies, by the power of these (divinities), consume 
their foes, as the sun (scorches) the regions: 


 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| | ನ 
ಆ ಯನ್ನಃ ಪತ್ಸೀರ್ಗಮಂತ್ಯಚ್ಛಾ ತೃಷ್ಟಾ ಸುಪಾಣಿರ್ದಧಾತು ವೀರಾನ್‌ ॥ 
NS ern ec ನ i ಬಃ 
ಪದಖಸಾಠೆಃ 


I | I 
ಆಯತ್‌ | ನಃ | ಪಶ್ಚೀ8। ಗಮಂತಿ | ಅಚ್ಛೆ! ತ್ವಷ್ಟಾ! ಸು5sಪಾಣಿಃ | ದಧಾತು | ವೀರಾನ್‌ || ೨೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಸ್ಯಾಂ ಡೇನಸತ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ತಷ್ಟಾ ಚೆ ದೇವತಾ | ಯದ್ಯದಾ ಪತ್ಚೀರ್ದೀವಾನಾಂ ಪತ್ನೋ ನೋತ 
ಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭ್ಯಾ ಗಮಂತಿ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ಸುಪಾಣಿ8 ಶೋಭನಹಸ್ತಸ್ತಷ್ಟಾ ದೇವೋ ವೀರಾನ್‌ ಪು- 
ತ್ರಾನ್‌ ದಧಾತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ. ಡದಾತು || 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪತಿ 8 ೨ಜೀವಪತ್ನಿ ಯರು | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಸತಂ 
ಬರುವರೋ (ಆಗ) | ಸುಪಾಣಿಃ :- -ಮಂಗಳಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ | ತ್ವ ಗ ವು | ನೀರಾನ್‌- ವೀರ: 
ಪುತ್ರರನ್ನು | ದಧಾತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವಾಗ. ದೇವಪತ್ನಿಯತು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವರೋ, ಆಗ್ರ ಮಂಗಳಕರವಾದ: 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ತ್ರಷ್ಟೃವು ನಮಗೆ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


When the wives (of the gods) come before us, may the dextrous 
Twashtri grant us male progeny: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪ್ರತಿ ತಿ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ತ್ತ ಷ್ಟಾ ಜುಷೇತೆ ಸ್ಕಾದಸ್ಮೇ ಅಕಮತಿರ್ವಸೂಯುಃ Ww 
| { ಪದೆಪಾಕಃ 


| | | 
ಪ್ರತಿ | ನಃ। ಸ್ತೋಷಮಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ | ಜುಷೇತ | ಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆರಮತಿಃ | ಪ್ರತ ಸಾತ 1೨೦೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ತೋಮಂ) ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಪ್ರತಿ ಜುಷೇತೆ'। ಪ್ರತಿಸೀವೇತ } ಆಸಿ ಚಾರ- 
ಮತಿಃ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತಬುದ್ಧಿಃ ಸರ್ವವಿಷಯವ್ಯಾಪಿಬುದ್ದಿರ್ವಾ ಶೃಷ್ಟಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಸೊಯುರ್ಥನ- 
` ಹಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಭೂಯಾತ್‌. ॥ ಕ್ಟ | ಜ್‌ ಇಹ 


_ 
ಹಾ 


al 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ರಷ್ಟೃವು | ಪ್ರತಿ ಜುಷೇತೆ-ಸೇವಿಸಲಿ. ₹ 
ಆರಮತಿಃ - ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವು | ಆಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ವಸೊಯುಃ--_ಧನೆ 
ಕಾಮನಾಗಿ (ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು) | ಸ್ಯಾತ್‌--ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ವನ್ಟ ಎನಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟ ಎನು ನಮಗೆ ದಾನೆ 
ಮಾಡಲು ಧನಕಾಮನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
English ‘Translation 
May Twastri be propitiated by this our praise: may he whois of 
comprehensive understanding be inclined to give us wealth. 


 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ 


| | 
ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತ್ರಿಷಾಚೋ ವಸೂನ್ಯಾ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು] 


ವರೂತ್ರಿ ಅಭಿಃ ಸುಶರಣೋ ನೋ ಅಸ್ತು ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿ ದಧಾತು 


ಚ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಾ! ನಃ | ರಾಸಸ್‌ | ರಾತಿsಸಾಚೆಃ | ವಸೂನಿ[ ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃ ಣೋತು [ 


ಲ | 
ವರೂತ್ರೀಭಿಃ | ಸು5ಶರಣ:ಃ | ನ8 | ಅಸ್ತು | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಸ: ಹತ್ರ sla! ದಧಾತು | ರಾಯಃ Il ೨೨ [| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತಾ ಯಾನ್ಯಸ್ಮಾಕಮಭೀಷ್ಟಾನಿ ತಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸಮವೇತಾ ದೇವ- 
ಪತ್ನ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸನ್‌ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನ್ಯಾ ಶೃಣೋ- 
ಶು| ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಭಿಶೃಣೋತು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾಭಿಶೃಣುತಾಂ | ಸು 
ದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಸ್ಸೈಷ್ಟಾ ಚೆ ವರೂತ್ರೀಭಿರುಪೆದ್ರವಾಣಾಂ ವಾರಯಿಶ್ರೀಭಿರ್ದೇವಪಶ್ಚೀಭಿಃ ಸಹ್ತೆ 
ನೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಶರಣಃ ಸುಶರಣಪ್ರದೋಸಸ್ತು, | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚೆ.ವಿದಧಾತು ॥ 
- ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಜ್‌ ರಾದ ದೇವಷತ್ಲಿಯರು | ತಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸೊಸಹಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು 1 ನೆಃ--ನಮಗೆ | ರಾಸೆನ್‌--ಕೊಡಲಿ. | ವರುಣಾನೀ--ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯು | ಆ ಶೃಣೋತು-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ ಕೇಳಲಿ. | ಸುದತ್ರಃ- ಉತ್ತಮವಾದ -ದಾಘ 
ಯಾದ | ತ್ಹೃಷ್ಟಾ--ತ್ವಪ್ಪೃನು | ವರೂಶ್ರೀಭಿಃ--ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನುತಡೆಗಟ್ಟುವ ಜೀವಪಸ್ನಿ ಯರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 1 ನ. 


PRO 
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ನಮಗೆ | ಸುಶರಣಃ--ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿಿ, | ರಾಯೆಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ಡಧಾತು- 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಾನಯುಕ್ತರಾದ ದೇವಸತ್ನಿಯರು ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ವರುಣನ 
ಪಶ್ಚಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನೇಳಲಿ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯೂ ನಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫೇಳೆಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಾರಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಪೃವು ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವ ದೇವಪತ್ಚಿ ಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿ ಆಗಿರಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
English Yranslation 
May they who are the givers of gifts bestow upon us the treasures (we 
desire): may Rodasi and Varunani hear (our supplications) : may the gene- 


rous Twashtri, together with these (our) protectresses;, be our sure refuge: 
may he give us riches. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸುಪತ್ತ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಸುದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣಿದಾನೆಃ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ ವಿಡಧಾತು 
ರಾಯೆಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸುದತ್ರ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ದಾನವು. ಉತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸುದತ್ರೋ 
ವಿದಧಾತು ರಾಯ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ$ 


BNR f | | | i 
ತನ್ನೋ ರಾಯಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತನ್ನ ಆಪೆಸ್ತದ್ರಾತಿಷಾಚೆ ಓಷಧೀರುತ ದ್ಯೌಃ 1 
| | | 
ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಪೃಥಿನೀ ಸಜೋಷಾ ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಪಾಸತೋ ನಃ | 
ಪದಪಾಠೆಃ | 
] ತಡ! ಕ I. p | RE 
ತತ್‌ | ನಃ | ರಾಯಃ | ಪರ್ವತಾಃ | ಇತ್‌" ನಃ | ಆಪಃ | ತತ್‌ | ರಾತಿ€ಸಾಚಿಃ | ಓಷಧೀಃ ಉತ 
ದ್ಯೌಃ | 
| | | | 
ವನಸ್ಪತಿ ಭಿ | ಪೃಥಿವೀ | ಸ; ಜೋಷಾಃ | ಉಭೇ ಇತಿ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪರಿ | ಪಾಸತೇಃ | ನಃ ೨೩ 
ಪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ | ತದಿತ್ಯವ್ಯಯೆಃ | ತಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪರ್ವತಾಃ ಫರಿಪಾಂತು | ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತತ್ತಾ ರಾಯ ಆಪಶ್ಚ ಪರಿಪಾಂತು | ತಪ್ರಾತಿಷಾಚೋ ದಾನಸೆಹಿತಾ ದೇವಪತ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಚ ಪರಿಸಾಂತು! 
ಹಓಷಧೀರೋಷಧಯೆಶ್ನ ಶತ್ಪರಿಸಾಂತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಸ್ತತ್ಪರಿಸಾತು | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸ- 


“ಹಿತಾ ಪೈಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ತತ್ಪರಿಷಾಶು | ಆಪಃ ಪೈಥಿನೀತೃಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ RE 
ತೆಮಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಪರಿ ಪಾಸತಃ |ಪರಿರ್ಷತಾಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌ ರಾಯಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅದೀ ಧನವನ್ನು | ಪರ್ವತಾ8-- ಪರ್ವತಗಳು | 
(ಪರಿಸಾಂಶು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನ8- ನಮಗಾಗಿ | ತತ್‌-ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ಆಪೆ£--ಉದಕಗಳೂ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | ರಾತಿಷಾಚೆ8-.-ದಾನಪರರಾದ ದೇವಪತ್ಲಿಯರೂ | ಶತ್‌--ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಉಶೆ- ಮತ್ತು | 
ದ್ಯಃ£--ದ್ಯುಲೋಕವೂ | ಓಷಧೀ8-- ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಸ್ಪತಿಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ--ವನಸ್ಸತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | 


)ಿ ಫನೀ- ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ನ8--ನಮಗಾಗಿ | ಉಭೇ ರೋಜೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಪರಿ 


ಪಾಸತಃ--ಆ ಧನಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪರ್ವತಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ: 'ದಾನಪರರಾದ ತ್ಲ 
ಫಸ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವಯೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ವನಸ್ಪತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, (ಪೃಥಿವಿಯೂ) 
ಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸಹ ಆ ಧನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | 
English Translation 
May the mountains, the waters, the liberal (wives of the gods), the 
plants; also the heaven and the earth, consentient with the forest lords and 


both the heaven and earth, preserve for us those (coveted) riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠಃ. 


ಅನು ತದುರ್ವೀ ರೋದಸೀ ಜಿಹಾತಾಮನು ದು ಹೋ ವರಂಣ ಇಂದ್ರ ಸಖಾ 


ಅನು ಶ್ವ € ಮರುತೋ: ಯೇ: 'ಸಹಾಸೋ ರರಯಃ ಸ್ಯಾ ಮ ಧರುಣಂ ಧಿ- 
ಯಧ್ಯೈ < ॥೨೪॥ ಫ್‌ 
; "  ಪದಪಾಠಃ 
ಅನು! ತತ್‌ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ ಕೋದಸೀ ಇತಿ ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನು | ದ್ಯುಕ್ಷಃ | ವರುಣಃ | ಇಂದ್ರ- 
ಸಖಾ 1 
ಆ | ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಯೇ | ಸಹಾಸೆಃ | ಠಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಧರುಣಂ | ನಯಕ, |! ೨೪ | 


ಕಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತದ್ದ ಶೈ ಮಾಣಮುರ್ಷಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವನು ಜಿಹಾತಾಂ | ಅನುಗ- 
ಚ್ಛೆ ತಾಂ | 'ಅನುಮನ್ಯೇಶಾಮಿತೈರ್ಥ! | ಮ್ಯುಸೋ ದೀಪ್ರೆ ೀರ್ನಿವಾಸಭೂತ ಇಂದ್ರ ಸಹೇಂದ್ರ ಸಖಃ |! ಇಂ- 
id} 8 ಸಖಾ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ ॥ ವರುಣಶ್ನ ತೆದನು ಜಿಹೀತಾಂ |. ದ್ವಿವಚನಾಂಶಸ್ಕೈಕವಚಿನಾಂತೆ- 
ತಯಾ ವಿಪೆರಿಣಾಮಃ | ಯೇ`ಸಹಾಸಃ ಶತ್ರೊಣಾಮಳಿಭವಿತಾರಸ್ತೇ' ಮರುತೋ ಕೆಡನು ಜಿಹತಾಂ | 
“ಅತ್ರೆ:ಬಹುವಚೆನಾಂತತೆಯಾ'ನಪರಿಣಾಮಃ |' 'ಯೆಡನುಮಂತವ್ಯಂ' ತದಾಹ | ಧಿಯೆಭ್ಯೊ' ಎ. ಸ್ರ 
ಧಾರಯಿತುಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಭಾನು ಸ್ಥಾನಂ ಸಂ: ಸ್ಥಾಮ |: ಭವೇಮೆಕತಿ 8 17”. 
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"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | 'ಉರ್ಪಿ--ನಿಸ್ಸೃತವಾದ | ರೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | 
ಅನು ಜಿಹಾತಾಂ -- ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. | ದ್ಯುಪ್ತಃ -- ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ | ಇಂದ್ರೆಸಖಾ- ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆದ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ | ಅನು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. | ಯೇ- ಯಾರು | ಸೆಹಾಸೇ--ಶತ್ರುಗ 
ಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಶಕ್ತರೋ | ವಿಶ್ವೇ--ಅಂತಹ ಸಮಸ್ತರಾಡ | ಮರುಶ&- -ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಅನು- -ಅನುಮೋ 
ದಿಸಲಿ, | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಧಿಯಥ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ | ರಾಯೆ8--ಧನಕ್ಕೆ | ಥು ಚಿಂ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ರಾಗಿ | ಸ್ಫ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ; 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಇಸಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳು ಅನುಮೋದಿಸಲಿ 
ತ್ರನೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಬಲ್ಲ ವಾ ಮ 
ನಮ್ಮ ಭರಣಕ್ಕಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ: ಬಧಿಯೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿ 
ರ 


ಇ ನ ಇಲೆ 
ಎಗಳೂ  ಅಧನುಮೋದಿಸಲ್ಲಿ ನಾವು 


English Translation 


Let the vast heaven and earth consent: let the brilliant Varuna, of 
whom Indra is the friend, consent: let all the viciciious Miazuis consent 
that we may be a receptacle for the retention of riches. 


ಜಂ 


ತೆನ್ನ ಇಂದ್ರೊ ( ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೊ ಅಗ್ನಿ ರಾಸ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜುಷಂತೆ 


| ಶರ್ಮನ್ನ್ವಾ ಮು ಮರುತಾಮುಪಸ್ಥೇ ¢ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೆ ಸ್ತಿ ಭಿ ನಾ ನಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
0 [ - | ಡಂ ಕಾಕ |. ಸರತೆ 
ತತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಪ: | ಓಷಧೀ8 | ವನಿನಃ | ಜುಷಂತೆ! 
| ಹ್‌ 

| ತರ್ಮನ್‌ | ಪವ | ಮರುತಾಂ | ಉಪಸ್ಸೆ (1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ೨೫ |! 
ಭ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ನಾ ತದಿನಂ, ಸ್ಲೋತ ತ್ರೆಮಿಂದ್ರೋ ವರುಣಿಶ್ಚ ವುತ ತ್ರಶ್ಯಾ _ಗ್ನಿಶ್ಹಾ ಸತಾ ಇ ಸಧೀರೋಷಧ- 
ಒಯೆಶ್ನ: ವನಿನೋ ವೃ ಸ್ಷೂಶ್ನ ಜುಷಂತೆ;| ಜುಷಂತಾಂ। ಸೇವಂತಾಂ | ವಯಂ ಚಿ ಮರುತಾಮುಷಸ್ಥ ಉಪ- 
ಸ್ಥಾ ನೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶರ್ಮ ಇಗ್ಬರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಸೃಹೇ ವಾ ಸ್ವಾಮ್ಯ | ನೇನು 1, ಸಿತ್ಸಮನ್ಯತ್‌ ॥ Wl. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ | ತೆತ್‌ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ, | ವರುಣಃ- ವರು 
ಇನೂ, | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ, | ಅಗ್ನಿ: ಅಗ್ತಿಯೂ | ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳೂ | ಓಷಧೀ॥--ಓಷಧಿಗಳೂ | 
ವನಿನಃ--ವೃಕ್ಷಗಳೂ | ಜುಷಂತ- ಸೇವಿಸಲಿ. | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಪೆಸ್ಲೇ- 
ಸಾಪ್ಲಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಶರ್ಮನ್‌--ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ, | (ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಉಯೂಯಂ--ನೀವು| ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು 1 `ಸಜಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ:-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಠ 
ಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಶವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಉದಕಗಳೂ, 
ಓಷಧಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸುಖವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇರು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
May Indra, Varuna, Mitra, Agni, the waters, the herbs; the trees, be 
pleased by our (praise) : may we; (reclining) on the lap of the Maruts, enjoy 
felicity : and do you ever cherish us with blessings. 


ಮೂನತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ ಸೆಂಚಿದೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ| ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | 
ಶಂ ನಃ ಪಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿರಿತಿ| ವಸಿಷ್ಠ ಯೆರ್ಷಿ! ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌'ಛಂದಃ | ವೈಶ್ವದೇವಂ ಹೇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದಿ- 
ದೆಮಪಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ |! ಮಹಾನಾಖ್ದಾವ್ರತ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸ್ಕಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭದ್ರಂ ಕ- 
ರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾಃ ಕಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ | ಆ. ೮-೧೪/| ಇತಿ | ಏವ....ಸು॥ 


ಅನುವಾದವು--ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೊಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಭುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶಂ ನಃ ಪೆಂಚೋನಾ ಶಾಂತಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಗೃಹಕರ್ಮೊೋಕ್ತವಾದ ವ್ರತಚತುಷ್ಟಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಮಹಾನಾವಿನ್ನಾ ಎಂಬ' ವ್ರತದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯಸಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಭದ್ರೆಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇಷಾಃ ಶಂ ನ ಇಂ. 
ಪ್ರಾಗ್ನೀ 'ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಎಂಬ:ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೪)-ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೩೫ 


ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ- ೩೫ | 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ. ೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ. ೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ___ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | | 
ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭವತಾಮವೋಭಿಃ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಾತ- 
| ಐ ಧಾ ಡ್ಯ ಣಾ =A 
ಹವ್ಯಾ | | | 
ಶಮಿಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸುವಿತಾಯ ಶಂ ಯೋಃ$ ಶಂ ನೆ ಇಂದ್ರಾಪೂಸಣಾ 
| ಹಡ ಜಾವಾ ಚಾ ಹಾಹಾ ಹಾ 
ವಾಜಸಾತೌ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| ಹ್‌ ಕ 
ಶಂ। ನ8। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಭವತಾಂ | ಅವ8೯ಭಿ8 | ಶಂ| ನಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ರಾತಹವ್ಯಾ | 


I | | -| | 
ಶಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ | ಸುವಿತಾಯ | ಶಂ ಯೋಃ | ಶಂ | ನಃ! ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ | ವಾಜಸಸಾತೌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಥೆಭ್ಯಂ ವೇಂದ್ರಾಗ್ಷೀ ಅವೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ರಾತ- 
ಹೆವ್ಯಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನೈರ್ದತ್ತೆಹನಿಷ್ಟ್ವಾನಿಂದ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರಾವರುಣಾವಹಿ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಇಂದ್ರಾಸೋಮೇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಪಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ 
ಚಿ ಭವತಾಂ | ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯೈ ಸುಖಾಯು ಚೆ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾವರಾರ್ಥಾ| ಅಥವಾ ಶಂ ಶಮನಹೇತುಕಂ 
ಸುಖಂ ಯೋರ್ವಿಷಯೆಯೋಗನಿಮಿತ್ತಂ ಸುಖಮಿತ್ಯಪುನರುಕ್ತಿ8 |! ಇಂದ್ರಾಷೂಸಣೇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ 
ವಪಿ ನಾಜಸಾತ್‌ ಯುದ್ಧೇ5ನ್ನಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ನಃ ಶಂ_ಶಾಂತ್ರ್ಯೈ ಭವತಾಮಿತೃರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಆಗ್ದಿದೇವತೆಗಳು | ಅವೋಭಿ8- ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವತಾಂ ಇರಲಿ, | ರಾತಹವ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣಜೀವತೆಗಳು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ. | ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ- ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಸೋಮದೇವಶೆಗಳು | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸುವಿತಾಯೆ- -ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. | ಶಂ ಯೋ 
ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ಪನೆಗೂ ದುಃಖಥಿವಾರಣೆಗೂ ಅವರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಷದೇವತೆ 
ಗಳು | ವಾಜಸಾತ್‌ೌ- -ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನ8-ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖದಾಶರಾಗಿರಲಿ. | 
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168’ : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೩. ಸೂಕ್ತ. ೩೫. 





ಭಾವಾರ್ಥ , 

ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾಶರಾಗಿರಲಿ, ಇಂದ್ರಾಸೋಮರು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ನಮ್ಮ ದುಃಖನಿವಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, ಇಂದ್ರಾ 
ಪೂಸರು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲ್ಲಿ 

English Translation 

May Indra and Agni be (with us) with their protections for our 
happiness : may Indra and Varuna, 10 whom oblations are offered, (be with 
us) for our happiness : may Indra and Soma be (with us) for our happiness, 


our prosperity, our good: may Indra and Pushan be (with us) in battle for 
our triumph. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ i [ | 
ಶಂ ನೋ ಭೆಗಃ ಶಮು ನಃ ಶಂಸೊ € ಅಸ್ತು ಶಂ ನಃ ಪುರಂಧಿಂ ಶಮು ಸಂ- 


| 
ತು ರಾಂತಂ8 


| | | ೆ | 
ಶೆಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸುಯಮಸ್ಕ ಶೆಂಸಃ ಶಂ ನೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪುರುಜಾತೋ 
ಅಸ್ತು ೨ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶಂ!ನಃ [gh | ಶಂ | ಊಂ ಇಡಿ | ಕಃ | ಶಂಸ! | ಅಸ್ತು | ಶಂ। ನಃ|। ಪುರಂಂಧಿಃ | ಶಂ। ಊಂ 
ಇತಿ | ಸಂತು | ಕಾಯಕ | 


| 
ಶಂ ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಸು೯ಯಮುಸ್ಕ | ಶಂಸಃ | ಶಂ! ನಃ| ಅರ್ಯಮಾ | ಪುರು; ಜಾತಃ | ಅಸ್ತು 11೨! 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭಗೋ ದೇವೋತಸ್ತು | ಭವತು! ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ಶಂಸೋ ನರಾಶಂಸೋಸ್ತು | ಭವತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರಪ್ಯಸ್ತು | 
ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಪಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಯೆಮಸ್ಯ ಶೋಚಭನಯಮಯು- 
ಕ್ರೈ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಶಂಸೋ ವಚೆನಮುಪಿ ಶಮಸ್ತು | ನೋಳ5ಸ್ಕಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಪುರುಜಾಶೋ ಬಹುಪ್ರಾ- 
ದುರ್ಭಾವೋರ್ಯೆಮಾ ದೇವೋಃಪ್ಯಸ್ತು ॥॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
` ಭಗಃ--ಭಗನು | ನ$--ನಮ್ಮ | ಶಂ- ಶಾಂತೃರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. | ನ8__-ನಮ್ಮ | ಶಮು-- 
ತಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ`! ಶಂಸೆಃ--ನರಾಶಂಸನು (ಇರಲಿ) |'ನ8--ನಮ್ಮ, | ಶಂ_-ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರಂಧಿಃ--ಪುರಂಧಿ 
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ಜ್ಞ ಕವಾದ ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | ರಾಯಃ- -ಧನಗಳೂ-ಸಹ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ] 
ನಃ--ನಮ | ಸ್ಸ ಸುಯಮಸೈ್ಯ--ಉತ್ತವ ನುವಾಕ ನಿಯೆಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸತ ಸ್ಥ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ | ಶಂಸ 


ಸ್ರ 
ವಾಕ್ಟೂ, ಸಹ | ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ, | ನ8- -ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಪುರುಜಾತಃ--ಅನೇಕವಿಥ: 
ದು 


ನಿರ್ಭಾವವುಳ್ಳ: | ಆರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಅಸ್ತು-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಭಗನು ಕರುಣಿಸಲಿ. ನರಾಶಂಸನೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನೆ ಇಚ್ಛೆ ಸಲಿ. ಪ್ರರಂಧಿಯೂ: 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ, ಧನಗಳೂ ನ್ಮ 2 ಶಾಂ ತ್ಸುಹವಾಗಿಯ: (€ ಇರಲಿ ಉತ್ತವ ಮೆ ಇದ ಫಿಯಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿಸುಬ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ವಾಕ್ನು ನಮ vy ಸುಖಕ್ಸಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಪ್ರಾದು 
ರಮೇ ) ೬ನ್ನು ಅಕಿರಿತ್ರಾ ಸ ಲ ಹ ಗ್ರಶಿಸಲಿಿ, 
English ‘Translation 


May Bhaga (promote) our happiness : may Shansa be our happiness : 
may Purandhi be (with us for) our happiness : may riches be (a source of) 
happiness : may the benediction of the true and virtuous yield us happiness : 
may the variously-manifested Aryaman be (with us) for onr felicity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ। 


| | | 
ಶಂ ನೋ ಧಾತಾ ಶಮು ಧರ್ತಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನ ಉರೂಚೀ ಭವತು 


ಡಾ | 
ಶಂ ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ಶಂ ನೋ ಅದ್ರಿಃ ಶಂ ನೋ ದೇವಾನಾಂ ಸುಹವಾನಿ 
ಸಂತು |೩| 
ಪದೆಪಾಶೇ 
ಶಂ। 781 ಧಾತಾ ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಧರ್ತಾ! ನಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ನಃ! ಉರೂಜೀ | ಭವತು | 


ಸ್ವಧಾಭಃ | 


I I 
ತಂ.1 ಹೋಷಸೀ | ಇತಿ! ಬೃಹತೀ: ಇತಿ | ಶಂ. ನಃ! ಅದ್ರ: ಶಂ | ನಃ | ಡೇವಾನಾ 0 | ಸುಹವಾನಿ | 


ಸಂತು ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ } 
02. ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯೈ ಧಾತಾ ದೇವೋ5ಸ್ತು | ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಧ- 
ರ್ತಾ ಪುಣ್ಯಪಾಪಾನಾಂ ವಿಧಾರಯಿತಾ ವರುಣೋ ದೇವೋತಪ್ಯಸ್ತು 1 ನೋಇಸ್ಟಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಉ- 
ರೂಜೀ ವಿವರ್ತಗಮನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಪಿ ಸ್ಪಧಾಭಿರನ್ನೈ8 ಸಹಾಸ್ತು, | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ- 
ಫೈಥಿವ್ಯಾವಹಿ ಶಂ.ಭೆವತಾಂ.| ಅದ್ರಿ8 ಪರ್ವತೊೋಟಪಿ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ:ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ. ಭವತು. | ಶಂ: ಶಾಂತ್ಕೈ 
; ನೋಕಸ್ಕಾಕಂ, ದೇವಾನಾಂ ಸುಹವಾನಿ, .ಸುಷ್ಟುತಯ್ಲೋ ಸಂತು,| ಭವಂತು |. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧಾತಾ--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ದೇವನು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂಶ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ. | ನ&- 
ನಮ್ಮ | ಶವಖ- -ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ | ಧರ್ತಾ--ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ. | ನೇ 
ನಮ್ಮ | `ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಉರೂಚೀ--ವಿಸ್ಕೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯೂ I ಸ್ಪಧಾಭಿಃ--ತನ್ನ ಅನ್ನಗೆ 
ನೊಡನೆ ತುಂಬಿರಲಿ. | ಬೃಹತೀ -- ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ -- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ | ಶಂ -- ನಮ್ಮ 
ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರೆಲಿ. | ಅದ್ರಿಃ-- ಪರ್ವತವೂ ಸಹ | ನ8--ನಮ್ಮ. | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದೇ- 
ವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ | ಸುಹವಾನಿ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ | ಶಂ-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೆಂತು- 
ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ, ಪುಣ್ಯಪಾಪಗಳನ್ನು 
ವಿಭಾಗಿಸುವ ವರುಣನೂ ಇರಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯೊ ತನ್ನ ಅನ್ನಗಳೊಡಣೆ 
ತುಂಬಿರಲಿ. ಮಹೆದ್ರೂಸವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ. ಪರ್ವತವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲ್ಲಿ 
English Translation 
May the creator be to us for happiness: may the discriminator (bet-— 
ween virtue and vice Varuna), be (with us) for our happiness : may the wide 
earth (contribute) with sustenance to our happiness: may the vast heaven 
and earth be (to us for) happiness ;: may the. mountains (yeild) us happiness : 


may our pious invocations of the gods secure us happiness. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


_ 

ಶಂ ನೋ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಶ್ಚಿನಾ 
ಶಂ॥ Kg 

| | | | | [ 

ಶಂ ನಃ ಸುಕೃತಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಸಂತು ಶಂ ನ ಇಸಿರೋ ಅಭಿ ವಾತು ವಾತೇಃ॥ 
ಳ್‌ ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಶಂ।ನಃ। ಅಗ್ನಿಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ ಅನೀಕ? | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಂ 
| | 

ಶಂ ನಃ ಸುಕೃತಂ | ಸು5ಕೃತಾನಿ ಸೆಂತು | ಶಂ1 ನಃ | ಇಸಿರಃ! ಅಭಿ | ವಾತು | ವಾತಃ | ೪ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


? ಜ್ಯೋತಿರನೀಳೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಮುಖೊೋಲಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು ! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಿ ನಾವಪಿ ತಣ 
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ಭವತಾಂ! ಸುಕೃತಾಂ ಪುಣ್ಯಕೆರ್ಮಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಸುಕೃತಾನಿ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 


ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸ | ಭವಂತು | ಇಷಿರೋ OE ವಾಶೋ ವಾಯುರಪಿ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಭಿ ವಾತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜ್ಯೋತಿರನೀಕೆ8--ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ನಮ್ಮ | ಶಂ-- 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. | ಸುಕ್ತೆ ಸತಾಂ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವ್ರುಳ್ಳವರ | ಸುಳ್ಳ- 
ಶಾಧಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ | ನನನ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸಂತು-_ ಇರಲಿ, | ಇಷಿರ8--ಗಮನ 
ತೀಲನಾದ | ವಾತ8--ವಾಯುವೂ ಸಹ | ನಃ 





ಸುತ್ತಲೂ ಬೀಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜ್ಯೋತೀಶೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಇರಲಿ, ತ ನಮ್ಮ, ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳವ ಉ 
ಹೌ 


English Translation 


May Agni, whose countenance is light be (with us) for our happiness: 


may Mitra and Varuna, may the Aswins be (present) for our felicity : may 


the virtuous be (promotive of ) our happiness : may the restless wind blow 


for our happiness. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ಸ 


ಶೆಂ ಹೋ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಸೈಥಿನೀ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಶಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದೃಶೆಯೇ ನೋ 


ಅಸ್ತು | 
I 701 
ಶಂ-ನ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಭನಂತು ಶಂ ನೋ ರಜಸಸ್ಸತಿರಸ್ತು ಜಿಷ್ಲುಃ ೫ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| [ | I ] 
ಶಂ. ನಃ! ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಇತಿ! ಪೂರ್ವ$ಹೂತ್‌ | ಶಂ | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ | ದೃಶಯೇ | ಕ | ಅಸ್ತು | 


4} | i 
' ಶಂ | `ನ8।-ಓಷಧೀ8 | ವನಿನಃ| ಭವಂತು | ಶಂ ನಃ | ರಜಸ॥ | ಪತಿ8 | ಅಸ್ತು | ಜಿಷ್ಣುಃ sl 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೋಃ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಶಾಂಶ್ರೈ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಪ್ರಥಮಾಹ್ಹಾನೇ 


. -ಭವತಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಮಸಿ ರೂ ದೈಶಯೇ-ದರ್ಶನಾಯಿ PR ನೋಸ್ಮಾಕಂ:ಶಂಶಾಂತ್ಕಾ 
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ಹಿಷಧೀರೋಷಧಯೋತಪಿ ಭವಂತು | ವನಿನೋ ವೃಶ್ರಾಶ್ಚ ಶಂ ಭವಂತು | ಜಿಷ್ಣುರ್ಜಯೆಶೀಲೋ ರಜ- 

"ಸೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಪತಿರಿಂದ್ರೋ5ಪಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು [| 
ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ | 
ದ್ಯಾವಾಪ ಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ | ಪೂರ್ವಹೂಶೌ 

— ಮೊದಲನೇ ಸಲದ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲ್ಲಿ | ಅಂತೆರಿಶ್ಷಂ--ಆಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ | ನೇ ನಮ್ಮ | ಪೈಶ- 
' ಯೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ | ಚ ಕಾಗೆ | ಅಸ್ತು ಆಗಿರಲಿ. | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ 

ಗಾಗಿ | ಟ್‌ | ಭವಂತು--ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. | ವನಿನ8--ವೃಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕ 
`` ವಾಗಿರಲಿ | ಜಿಷ್ಣು8--ಜಯಶೀಲನೂ | ರಜಸಃ_ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ಪೆತಿಃ__ಒಡೆಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ | ನಃ 
"ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು---ಆಗಿರಲಿ, 


ಛ್‌ 


ನ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಕ ಸೃಧಿವಿಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ಹಾನದಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ 
''ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಉತ್ತ ಮವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ, ' ಓಷಧಿಗಳೂ ವ ೈಕ್ಷಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕವಾಗಲಿ. 
ಜಯೆಶೀಲನೂ; PR ಸ ಆದ ಇಂದ್ರನೂ `ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಲಿ. 
English Translation 
May heaven and earth, the first invoked, (promote) our happiness : 
‘may the firmament be happiness to our view : may the herbs, the trees, 
(yield) ‘us happiness : ‘may the victorious lord of the world, (Indra), be 


(favourable to) our felicity: | 
' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


“ಶಂ ನ ರಿ ೯ ವಸುಭಿರ್ದೇವೋ: ಅಸ್ತು "ಶಮಾದತೆ ಭಿರ್ವರುಣಃ ಸು- 
ಶಂಸ; | 
_ | ಇ! | | 
`ಶಂನೋ ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ಜಲಾಷಃ ಶಂ ನಸ್ಸ್ಪಷ್ಟಾ ಗ್ಲಾಭಿರಿಹ ಶ್ರಣೋತೆ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


ಸ | | i [ 
ಕಂ1:ನಃ 1 ಇಂದ್ರ81 ವಸುಇಭಿಃ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು 1 ಶಂ | ಆದಿಶ್ಯೇಭಿಃ | ವರುಣಃ | 'ಸು5ಶರಸಃ 


' ತ್‌ stl A 
ಶಂ. ನ11'ರುದ್ರೆ81 ರುದ್ರೇಭಿಃ 1 ಜಲಾಷಃ | ಶಂ1 ನಃ | ತ್ರಷ್ವಾ1 ಗ್ಲಾಭಿಃ! ಇಹ! ಶೃಣೋತಶು | ೩ 0 
' "ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ | 
ಜೀವೋ ಜ್ಯೋತನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ: ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ 
ತಂತ: ಭವತು 1-ಸುಶಂಸಃ `ಶೋಭನಸ್ಮುತಿರ್ವರುಣೋ-ಜೀವ- ಆದಿಶೈೇಭಿರಾದಿಷ್ಟರ್ಜೀವೈಃ' ಸಾರ್ಥಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ, ೫..ಅ. ೩. ವ. ೨೯] 'ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 313. 





ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಭವತು | ಜಲಾಸೋ ರುದ್ರೋ ಡುಃಖದ್ರಾವಕೋ ದೇವೋ ರುದ್ರೇಭೀ ರುದ್ದೈಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಭವತು | ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ತ್ರಷ್ಟಾ ದೇವೋ ಗ್ಹಾಭಿರ್ದೇವಪೆತ್ಲೀಭಿಃ 
ಸಾರ್ಧಂ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತು | ಇಹ-ಯೆಜ್ಞೇ'ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು.ಚೆ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಃ ದೇವಶಾತ್ಮನಾದ | ಇಂಪ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವಸುಭಿಃ - ವಸು ಸೆಂಜ್ಞ ಕರಾದ.ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನ ನಮಗೆ | ಶಂ- ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. | ಸುಶಂಸೆ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ | ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಆದಿತ್ಯೇಭಿ8- ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ | ಶಂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಇಲಲಿ. | ಜಲಾಷ॥ 
—ದುಃಖನಾಶಕನಾದ | ರುಪ್ರ8-_ ರುದ್ರನು | ರುದ್ರೇಭಿಃ--ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ೆಃ--ನಮ್ಮ | ಶಂ-ಶಾಂತಿಸಾಧೆ 
ನಾಗಿರಲಿ. | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ರಷ್ಟೃನು | ಗ್ಹಾಭಿಃ-ದೇವಸಷ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಶೃಹೋತು- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು" ಕೇಳಲಿ. ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ: ದುಃಖನಾಶಕನಾದ ರುದ್ರನು 
ರುದ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕನಾಗಿರಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ಎನೆ ದೇವಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation 
May the divine (Indra), with the Vasus; grant us happiness: may the 
justly-praised Varuna with the Adityas, be (friendly to) our happiuess : may 
the grief-assuaging Rudra, with the’ Rudras. be (for) ‘our happiness : may 
Twashtri, with the wives of the gods, ‘be (with.us) for ‘our happiness ೩ and 
hear us at this solemnity: | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಶಂ ನಃ ಸೋಮೋ ಭವತು ಬ್ರಹ್ಮ: ಶಂ.ನಕ:ಶೆಂ.:ನೋ ಗ್ರಾವಾಣಃ-ಶಮು 
ಸಂತು ಯಜ್ಞಾಃ ! | 
ಶಂ ನಃ ಸ್ನರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂಶತಿ ಶಂ ನಃಪ್ರಸ್ತಣ॥ ಶಮ್ಚಸ್ತು' ವೇಬಿಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶಂ | ನಃ | ಸೋಮಃ | ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ | ಶಂ1 ನಕ! ಶಂ! ನಃ! ಗ್ರಾಣಾಣ॥ | ಶಂ। ಊಂ ಇತಿ | 
ಸಂತು ಯದಾ! 


| [ | 
* ಶಂ1 ನೆ! ಸ್ವರೂಣಾಂ! ಮಿಶೆಯಃ। ಭವಂತು! ಶಂ.| ನಃ! ಪ್ರ$ಸ್ವಃ ಶಂ ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ತು! ವೇದಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


“374 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸೂ ೫೫. 





ತ್‌್‌” SS NN ಕಾರ್‌ ಜಾಪ್‌ರಾ ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನೋ5ಸ್ಟಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಸೋಮೋ ಭವತು | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಹಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ 
ಶಾಂತ್ರೈ ಭವತು | ಗ್ರಾವಾಣೋಇ*ಭಿಷವಸಾಧನಭೂತಾಃ ಪಾಷಾಣಾ ಅಪಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ 
ಭವಂತು | ಯೆಜ್ಞಾಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು | ಸ್ವರೂಣಾಂ ಯೊಸಾನಾಂ ಮಿತೆಯೆ ಉನಾ; 
ನಾನ್ಯಸಿ ಗಾಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ರೈ ಭವಂತು | ಪ್ರಸ್ತ ಓಷಧಯೋತಪಿ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ರೈ 

' ಭವಂತು | ವೇದಿರಪಿ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು re 


ಸ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
| ನೇ ನಮ್ಮ | ಶಂ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ! ಸೋಮಃ ಸೋಮವು | ಭವತು--ಆರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. | ನಃ 
ಮ್ಮ | ಶಂ-— ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಪಠಿತವಾಗಲಿ. |ಗಾ ್ರಿನಾಣಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮ |: ಶಂ-— ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಜ| ಹಿಂಡಲಿ) | ಯೆಜ್ಞಾ 8 ಯಜ್ಞ ಗಳೂ | -ಶಮಖ ನಮ್ರ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿಯೇ | ಸಂತು- ನೆರವೇರಲಿ. 1 ಸ್ವರೂಣಾಂ--ಯೂಪಗಳ | ಜ್‌ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಕೂಡ 1 ವೇ 
ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಭವಂತುಇರಲಿ. | ಪ್ರೆಸ್ವ8-_ಓಷಧಿಗಳೂ ಸಹ | ನೇ ನಮ 
ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. | ವೇದಿ8--ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಮು-- ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು. 
ಇರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೋಮವು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಸ್ತೋಶ್ರವೂ ಪಠಿತವಾಗಲಿ. 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಲಿ. ಯಜ್ಞ ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ನೆರವೇರಲಿ. 
_. ಯೂಪಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಓಷಧಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಲಿ. 
K ಯಜ್ಞವೇದಿಯೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the Soma be (offered for) our happiness: may the prayer be 
(uttered for) our happiness : may the ‘stones (grind the Soma), the sacrifice 
be (solemnized for) our happiness : may the measured lengths of the sacrifi- 
cial posts be (conducive to) our felicity : may the sacred grass be (strewn)lor 


‘our happiness: may the altar. be (raised for) our happiness. 


? 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


Tg; | | 
“ತೆಂಕ ಸೊರ್ಯೆ ಉರುಚಿಕ್ಲಾ ಉದೇತು ಶಂ ನಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಭವಂತು | 
| | 
ಶಂ ನಃ ಸರ್ವತಾ ಧ್ರುನಯೋ ಭನಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮಂ ಸಂತ್ಪಾಸಃ॥ 
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NT ದ್‌ ್‌್‌ದ್‌ಇವನ್‌ ದ್‌್‌ 





UA ಸಾ ಘಂ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| I | | | 
ಶಂ। ನಃ | ಸೊರ್ಯಃ | ಉರುಚೆಶ್ಸಾ8। ಉತ್‌ | ಏತು| ಶಂ! ನಃ! ಚಿತಸ್ರ8 | ಪ್ರೆಂದಿಶಃ। ಭವಂತು |' 


ಶಂ! ನಃ | ಸ | ಧ್ರುವಯಃ ಭವಂತು | ಶಂ ನಃ | LEE | ಶಂ ಊಂ 43 | ಸಂತು' 
Ty | ೮ || 7 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ನೋಇಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂಕ್ಕೈ ಸೊರ್ಯೆ ಉರುಚಿಶಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತೇಜಾಃ ಸನ್ನುದೇಶು | ಉಡ- 
ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು | ಚಿತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ಮಹಾದಿಶೋ$ಸಿ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಧ್ರುವಾ ಭವಂತು | ನೋತsಸ್ಮಾಳೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಸೈ 
ಸಿಂಧವೋ ನದ್ಯೋಃಸಿ ಭವಂತು | ಆಸೆಶ್ಚ ನಃ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಸಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಸೊರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯನು | ಉರುಚೆಶ್ಚಾ8- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಉದೇತು-_ಉದಯಿಸಲಿ, | ಚಿತಸ್ರ8--ನಾಲ್ವು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಪ್ರೆದಿಶಃ--ಮಹಾದಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಧಕರಾಗಿ | ಭವಂತು- ಇರಲಿ. | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ || 
ಪೆರ್ವತಾಃ--ಪರ್ವತಗಳೂ | ದಧ್ರುವಯೆ&--ಶಾಶ್ವತಗಳಾಗಿ | ಭವಂತು--ಇರಲಿ. | ನ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿ 
ಕಾರಕವಾಗಿ | ಸಿಂಧವಃ8--ನದಿಗಳೂ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. | ಆಪಃ. -ಉದಕಗಳೂ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ಸಂತು. -ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉದಯಿಸಲ್ಲಿ ಮಹಾದಿಕ್ಕು 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧೆಕವಾಗಿರಲಿ. ಪರ್ವತಗಳೂ ನಮಗೆ ಕಾಂತಿದಾಯಕವಾದ ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ನದಿಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ. 


English Translation 
May the wide-seeing sun rise (for) our happiness : may the four 
quarters of the horizon (exist for) our felicity : may the firm-set mountains 


be (for) our happiness : may the rivers; may the waters, be (diffused) for our 
happiness. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| | | 
ಶಂ ನೋ ಅದಿತಿರ್ಭವತು ವ್ರತೇಭಿಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ । 


| ಜ್‌ | 
ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಶಮಂ ಪೂಷಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಶಂ ನೋ ಭವಿತ್ರಂ ಶನ್ನು- 
ಸು ವಾಯುಃ ॥೯॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


] | 
ಶಂ! ನಃ" | ಅದಿತಿಃ | ಭವತು | ವ್ವ ನ್ರತೇಭಿಃ | ಶಂ| ನಃ ಭವಂತು.| ಮರುತಃ | ಸು5ಅರ್ಕಾಃ | 


| 
ಶಂ:!:ನಃ | ಎ್ನು॥ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಪೂಷಾ | ನ ಅಸ್ತು | ಶಂ| ನಃ | ಭವಿಶ್ರಂ | ಶಂ! ಊಂ 
ಇತಿ | ಅಸ್ತು, | ವಾಯುಃ || ೯.1. ಕ್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಅದಿತಿರ್ದೇವೀ ಪ್ರಶೇಭಿರ್ವ್ರತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ ಭಿವತು | 


ಶಾಂ 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಯೋ ಮರುತೋತನಿ'ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ 3 ಸೆಂಶು | ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಹಕೋ 
ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ: ಅಸ್ತು | ಪೂಷಾ ದೇವೋsಪಿ ನೋsಸ್ವಾಕೆಂ ಶಮು ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು | 
ಭವಿಶ್ರಂ ಭುವನಮಂತಶರಿಶ್ಸಮುಡೆಕೆಂ ವಾ ನೋತಸ್ವಾಕೆಂ ಶಂ'ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ವಾಯುರಸಿ ನಃ ಶಮು 
ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವಾಸ್ತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿಶಿಃ- -ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು | ವ್ರತೇಭಿಃ--ಶನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ-- 
ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿ | ಭವತು- ಇರಲಿ. | ಸೈರ್ಕಾಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ತ | ಮರುತೇ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂಶಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ.| ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣು _ವೂ. | ನಃ--ನಮಗೆ| ಶಂ--ಶಾಂತಿದಾಯಕ 
ವಾಗಿರಲಿ. | ಪೂಷಾ--ಪೂಷದೇವನೂ | ನಃ__ನಮಗೆ | ICA ಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು- ಇರಲಿ. | 
ಭನಿಶ್ರಂ--ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು | ನೆಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕವಾಗಿರಲಿ, | ಮಾಯೆ 
ವಾಯುವೂ ಸಹ | ಶಮಂ-ಶಾಂತಿಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ಟು ಇರಲಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಹೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಸಾಧಕಳಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ,' ವಿಷ್ಣುವೂ ೯ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಿರಲಿ. ಪೂಷ 
ದೇವನೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. : ಭೂತಗಳಿಗೆ ಮೂಲತತ್ತವೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಹಲಿ, 


ವಾಯುವೂ ನಮ್ಮ ಶಂಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. 
English Translation 
May, Aditi, with: holy: observances, be (for) our happiness: may the 
glorified Maruts be (friendly to) our felicity ; may Vishnu, may Pushan, be 


(promoters of Jour happiness : may the firmament be propitious to us; may 
Vayu (blow for) our ‘happiness. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| es ] ] | Jas 
೬. ಶೆಂನೋ ದೇವಃ ಸನಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣಃ `ಶಂ ನೋ ಭನಂತೊಷಸೋ ವಿ- 


ಭಾತೀಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೫..ಅ..೩, ವ. 5೯, 7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 177 








| 
ಶಂ ನೇ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಭವತು ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಸ್ಪೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಸ್ತು 
ಶಂಭುಃ ॥ ೧೦॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


jy |; 
ಶಂ1 ನ8| ಜೇವಃ।| ಸವಿತಾ | ತ್ರಾಯಮಾಣಃ | ಶಂ! ನಃ! ಭವಂತು | ಉಷಸಃ | ವಿಂಭಾತೀಃ | 


| ದ I | [ 

ಶಂ! ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಭವತು | ಪ್ರೆಳಜಾಭ್ಯ | ಶಂ! ನಃ! ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿಃ । ಆಸ್ತು | ಶಂಳಭುಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 

ದೇವಃ ಕ್ರೀಡನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ರಕ್ಷೆನ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ 

ಭವತು | ವಿಭಾತೀರ್ವ್ಯಚೈಂತ್ಯ ಉಷಸೋಪಿ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವಂತು | ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಪಿ ಶಂ ಭವತು | ಶಂಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | Ne ಸ ತ್ರಾಯಮಾಣಃ॥--ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. | ವಿಭಾತೀ8-- ಪ್ರಭಾಯುತರಾದ | ಉಷಸಃ- -ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವಂತು- ಇರಲಿ, | ನ8- ನಮ 1 ಪ್ರಜ ಭ್ಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯನು 
ಶಂ ಭವತು--ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ. | ಖಕಾರಕನಾದ .| ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ -ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯು | 





ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಚೇ ೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತ್ಯ ವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತರಾದೆ 
ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಶಾಂತಿದಾಯಕನಾಗಲಿ,. ಸುಖಕಾರಕ 
ನಾಧ ಶ್ಲೇತ್ರಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


May the divine preserving Savitri be (radiant for) our happiness : 
may the opening dawns (break for) our happiness: may Parjanya be (the 
granter of happiness) to our posterity : may Shambhu, the lord of strength, 
be (the conferrer of) happiness upon us. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ ಶಂ ನೋ ದೇವಾ ನಿಶ್ವ ಡೇವಾ ಭವಂತು ಶಂ ಸರಸ್ಥ ತೀ ಸಹೆ ಧೀಭಿರಸ್ತು ತ | 
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(| I | | ತ್‌ 
` *ಶೆಮಭಿಷಾಚಃ ಶಮು ರಾತಿಸಾಚಃ ಶಂ ನೋ ಡದಿನ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಶಂ ನೋ 
ಅ 45 ಹತ ಹ ಹು ಭಷ 


ಅಷ್ಯಾಃ I ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾತಶೆಃ 
Sl sl | 
ಶಂ1 ನಃ! ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ವ5sದೇವಾಃ | ಭವಂತು |: ಶಂ ಸರಸ್ವತೀ | ಸಹ | ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | 


ಶಂ | ಅಭೀಸಾಚಃ | ಶಂ ಊಂ ಇತಿ | ರಾತ್ತೀಸಾಚಿಃ] ಶಂ | ನ8। ದಿವ್ಯಾಃ | ಪಾಥವ | ಶಂ| ನಃ 
ಅಪ್ಯಾಃ || ೧೧ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ನಿಶ್ಚದೇನಾ ಬಹುಸ್ಕೋಶ್ರಕಾ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಶಾಂಶೈ !ವಂತು | ಸರಸ್ವತೀ ಚೆ 
-ಧೀಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಥಭಿರ್ವಾ ಸಹ ನೋ $€ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಅಭಿಷಾಚೋ ಯೆಜ್ಜಮಭಿತಃ 
ಸೇವಮಾನಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ರಾತಿಷಸಾಚೋ ದಾನಂ ಸೇವಮಾನಾ ಅಪಿ ಶಮು ಶಾಂತ್ಕಾ 
ಏವ ಭವಂತು | ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಶ್ಚ ನೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ ಪ ಓಥಿವ್ಯಾಂ 
ಸೆಂಭೂತಾಶ್ಚ ನಃ ಶಂ ಭವಂತು | ಅಷ್ಯಾ ಅಪ್ಸ್ಸಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾಶ್ಚ್ಹ | ಆಕಾಶಮಾಪ ಇತ್ಕಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಮೈ ಭವಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ವದೇವಾ8- -ಬಹುವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 'ಪಾತ್ರರಾದ | ದೇವಾ&--ದೇವಶೆಗಳು | ನ&- ನಮ್ಮ | ಶಂ-- 
ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿ | ಭವಂತು ಇರಲಿ. | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತಿಯು | ಧೀಭಿಃ8 ಸಹ- ತನ್ನ. ೯ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | 
ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ಅಭಿಷಾಚೆಂ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ | `ಶಂ--ನಮ 
ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿರಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆ8-._-ದಾನಾರ್ಹರೂ | ಶಮು--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿರಲಿ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯು 
ಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ8- ಪೃಧಿವ್ಯತ್ನನ್ನರೂ' ನಮಗೆ `ಸುಖ 
ಶಾರಕರಾಗಿರಲಿ | ಅಪ್ಯಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳೂ | ನ8-ನಮಗೆ | ಯ ಜಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹುವಾದ 'ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಸರಸ್ವತಿಯು - ತನ್ನು 
ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರೂ ನಮ್ಮ, ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲ್ಲಿ. ;:ದಾನಾ 
'ರ್ಹೆರೂ- ಕೆಮ್ಮ, ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿಕಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸ ಸ ಪೃಥಿವು ಕಿತೆನ್ನ ರ್ಕೂ 'ಅಂತರಿಶ್ಷೋತ್ಸ ನ್ನರ್ಲೂಆದ್ದ, 
ದೇವತೆಗಳು ಸಯ ಸುಖವನ್ನು 6ಟುಮಾಡಲಿ, ತ್ಯ ES 
English Translation Re 
May the devine universal gods be (favourable) to our [110103 : may 
Saraswati, with holy rites, be happiness ; may those who assist at sacrifices, ” 
those who, 4re liberal of gifts, be (conducive t9)- gur happiness: ‘may celes-— 
11೩1 010, arid acqtatic things be (subservient to) our happincss- 
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ಡೌ ಜ ್‌ 





- ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


i 
ಶಂನ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನೋ ಅರ್ವಂತಃ ಶಮು ಸಂತು 


| [ | | 
ಶಂ | ನಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಪತಯಃ। ಭವಂತು | ಶಂ| ನಃ | ಅರ್ವಂತಃ! ಶಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸಂತು | 
ಗಾವಃ | ತೂ | 


I \ | ] 
ತೆಂ| ನಃ! ಯಭವಃ। ಸು5ಕೃತಃ | ಸುಂಹಸ್ತಾ8| ಶಂ! ನಃ | ಭವಂತು | ಪಿಶರಃ। ಹಬೇಷು l 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪತೆಯಃ ಪಾಲಕಾಃ ಸತ್ಯಶೀಲಾ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಸೈ ಭವಂತು | ಆ- 
ರ್ವಂಶೋಶಶ್ಚಾಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | ಗಾವೋಃ&ಪಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು! 
ಸುಳ್ಳೃತೆಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಯಭವಮೋsಪಿ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಸಂತು! 
ಹವೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ಸತ್ಸು ಪಿಕಕೋsಪಿ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯೈ ಭವಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯಸ್ಯ ನತೆಯೆ:--ಸತ್ಯಪಾಲಕರಂದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ. -ನಮ್ಮ | ಶಂ ಭವಂತು--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | 
ಅರ್ವಂತಃ-- ಆಶ್ರಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. | ಗಾವ8- -ಗೋವುಗಳೂ | ಶಂ--ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲಿ. | ಸುಕ್ಳೈ ತಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹಸ್ತ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಉಯುಭವಃ-- ಯಭುಗಳೂ | ನಃ ನಮ್ಮ |. ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ | ಹವೇಷು-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪಿತರ8 
—ಪಿತೃಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ-— ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಭವಂತು-ಇರಲ್ಲಿ, | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸತ್ಯುಪಾಲಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಕಾರಕರಾಗಿರಲಿ. ಆಶ್ಚಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿ 
ಗಾಗಿರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿ 
ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಗಳೂ ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


May the lords of truth be (propitious to) our happiness : may horses, 
may cattlé, (contribute to) our happiness: may the virtuous, the dexterous 


‘Ribhus, be to us (for) felicity : may tke Progenitors be (promoters ೦8) our 
happiness at the seasons of worship. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 


| 
ಶಂನೋ ಅಜ ಏಕಪಾದ್ದೇವೋ ಅ ಅಸ್ತು ಶಂನೋ ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಗ, $೧೫ ಠಂ ಸೆ 


ಪದಪಾಠಃ 


] 
ಶಂ। ನಃ ಅಜಃ | ಏಕ$ಪಾತ್‌ | ದೇವಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ | ನಃ!ಅಹಿಃ | ಬುಧ್ಣ್ಯಃ | ಶಂ.! ಸಮುದ್ರ 


ಶಂ ನಃ I ಅಪಾಂ | ಸ ಪೇರುಃ | ಅಸ್ತು | ಶಂ ನಃ ಸ್ಫಶ್ನಿಃ | ಭವತು | ದೇವಃಗೋಷಾಃ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅಜ ಏಕಪಾದಜ ಏಕೆಪಾನ್ಸ್ನಾಮಧೇಯೋ ದೇವೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ಸಮುದ್ರೋ$ಪಿ ನಃ ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯಾ ಅಸ್ತು | 
ಫೇರುರುಪಡ್ರಮವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾಪಾಂ ನೆಸಾದಪಾಂನಸಾನ್ನಾಮಥಧೇಯೋsಪಿ ದೇವೋ ನೋ ಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಶಾಂಶ್ಯಾ ಅಸ್ತು | ದೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಗೋಪಯಿತಾರೋ ಯಾಸಾಂ ಸಾ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮರುತಾಂ 
ಮಾತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಶಾಂತ್ಕೈ ಭವತು | 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಜ ಏಕೆಪಾತ್‌ಅಜವಕಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ | ದೇವಃ--ದೇವನು |.ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಕಾ 
ರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಕು--ಇರಲಿ. | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ ಆಹಿರ್ಬುನ್ನ 3ದೀೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಶಂ-- ಶಾಂತಿಕಾರಕ 
ನಾಗಿರಲಿ. | ಸಮುದ್ರ 1- ಸಮುದ್ರವೂ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಸಾಥಕವಾಗಿರಲಿ. | ಪೇರು8- -ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸೆ 
ತಕ್ಕ | ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌- ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಶಾಂತಿಗಾಗಿ | ಅಸ್ತು 
ಇರಲಿ, | ದೇವಗೋಪಾಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ | ಪ ೈಶ್ಲ್ಟಿ£-ಪೃಶ್ಚಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖದಾತ 
ಳಾಗಿ | ಭವತು- ಇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಜವಿಕಪಾತ್ರ ೦ಜ ಜ್ಞ ಕನಾದ ದೇವನು ` ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ, ಅಹಿರ್ಬುಧೆ ೩ ದೇವನು ನಮಗೆ 
ಶಾಂತಿಕಾರಕನಾಗಿರಲಿ. ಡದ ದ್ರವೂ ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ. ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸತಕ್ಳ್ಕ ಅಪಾಂನ 
ಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಗಾಗಿರಲಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಸೃ ಶ್ಲಿಯು ವ ಸುಖದಾತೆ 
ಛಾಗಿರಲಿ, ಕ 
English Translation 
May the divine Aja-ekapad be (fevourable to) our happiness: May Ahir- 
budhnya, may the firmament, be (promotive of) our happiness: may the 
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grandson of the waters, the protector, be (the 8600767 of ) our felicity : may 
Prishni, of whom the gods are the guardians, be to us ( granter of) happi- 
7105, | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ಜುಷಂತೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನವೀಯಃ॥ 
| | | 
ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ದಿವ್ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿ- 
ho) ಯು ಭವ ಹು ದ 
ಯಾಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಳೆಃ 


| I | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ರುವ್ರಾಃ! ವಸವಃ | ಜುಷಂಶ ! ಇದಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ | ನವೀಯೆಃ | 


IN 
ಶೃಣ್ವಂತು | ನಃ | ದಿವ್ಯಾಃ |! ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ | ಗೋ ಜಾತಾಃ | ಉತ | ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸಃ | ov I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ನನೀಯೋ ನವತರಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾಃ | ಆದಿ- 
ತಿರ್ದೌಃ | ಯ. ೧-೮೯-೧೦ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ರುದ್ರಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಷೂ ವಸವಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಶ್ಮ ಜುಷಂತ | 
ಜುಷಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | ಅನ್ಯೇ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗೋಜಾತಾ ಗೋಃ 
ಪೃಶ್ಚೇರ್ಜಾತಾ8 | ನಾಕೋ ಗೌರಿತಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌.:।! ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾ- 
ಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ*5ಹಿ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ ಹವಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಿಂ— ನಮ್ಮಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ನನೀಯೆ8-ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ | ಇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ 

ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆದಿತ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಆದಿತ್ಯುರೂ | ರುದ್ರಾ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ರುದ್ರರೂ | 

ವಸವಃ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥೆರಾದ ವಸುಗಳೂ | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ | ದಿವ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಪಾರ್ಥಿ- ಕ 

ವಾಸ8--ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರೂ | ಗೋಜಾತಾಃ-ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಯೇಯಾರು | ಯಜ್ಞಿ- ಜ್ಯ 

ಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ನ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶೃಣ್ವಂತು- ಕೇಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೊ, ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಆದಿ 
ತ್ಯುರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ರುದ್ರರೂ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ವಸುಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥರ್ಮೂ 
ಪೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಸಕಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುಖಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಜಿ 
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English Translation 

- May the Adityas, the Rudras;, the Vasus, be gratified by this new and 

now repeated praise : may celestial and terrestrial (beings), the progeny of 

the cow, (Prishni), and those who were entitled to worship; hear our (invoca- 
tions): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ಮನೋರ್ಯಜತ್ರಾ 


ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಹಾಃ 


| 
ತೇ ನೋ ರಾಸಂತಾಮುರುಗಾಯನುದ್ಯ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ 1೧೫] 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಯೇ ದೇವಾನಾಂ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಮನೋಃ । ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಯ- 


ಶೆಠಜ್ಞಾ 8 
ತೇ! ನಃ। ರಾಸಂತಾಂ| ಉರುಳಗಾಯೆಂ | ಅದ್ಯ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸಿೀಭಃ | ಸದಾ | ನಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೊಜನೀಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜನೀಯಾ ಮನೊ 
ಪ್ರಜಾಸತೇಶ್ಚ ಯೆಜತ್ರಾ ಯೆಜನೀಯಾ ಅಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಉಂತೆಜ್ಞಾಃ ಸತೈಜ್ಞಾ ಯೇ ದೇವಾಃ 
ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವ ಉರುಗಾಯಂ ಬಹುಕೀರ್ತಿಂ ಪುತ್ರಮದ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಛೃಂ ರಾಸಂತಾಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಂತು! 
“ಸಿದ್ಧ ಏವೋತ್ತವಮಃ ಪಾದಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಜ್ಡಿಯಾನಾಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವಶತೆಗಳೂ | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ವರೂ | ಮನೋಃ-ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೂ | ಯಜತಾ ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯರೂ | ಅಮೃತಾಃ--ಮರಣ ಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಯ- 
ತಜ್ಜಾ,8--ಸತ್ಯಜ್ಞ ರೂ ಆದ | ಹ್‌ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ | ತೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಉರುಗಾಯೆಂ-- ಬಹಳ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅದ್ಯ -- ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಸಂತಾಂ--- 
'ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೀ)` ಗ ನೀವು ಸೆದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8-- 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಔ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯರಾದವರೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಪೊಜ್ಯರೊ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೊೂ, 


ಸತೃಜ್ಞರೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಬಹಳ ಕೇರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ತ 
ನನ್ನು ಈಗ ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 
| English Translation 
May those who are the most adorable of the adorable divinitievs;, 
those who were the adored of Manu, ‘those who are immortal, the observers 
of truth, bestow upon us this day (೩ 5007) ೦೯ widely-spread renown : and:do 
you ever cherish us with blessings. | 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚೆಮಾಷ್ಟಕೇ | 
ತೃತೀಯೋsಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಐದನೆಯ ಅಫ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರೆಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರುನನೊೋ((ಸ್ತು ತೇ ॥ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 


॥ ಮಂಗಳಂ | 
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ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯೆಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
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ತ್ವ 
| ಶ್ರೀಃ 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥: 

ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ | ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿೀಶ್ವಸಿತಂ ಮೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜಿ ಜ್ಯೋ೯ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 

ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ. ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


; ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
ಮೆ O30 
ಟ್‌ ಗೇ ದಸಂಕಿತಾ 
(ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
| ಪಂಚಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಚತುರ್ಫೋ*ಥ್ಯಾಯಃ [| ಕ 


 ೫ಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ಸಪ್ತಮ ಮಂಡಲಂ || | 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ' 

ಅಥ ಪಂಚಮಾಪ್ವಕೇ ಚತುರ್ಥೇತಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭ್ಯಶೇ | ತತ್ರ ಸರಸವತ ವಾಸಿ- 
ಹ್ಮಸ್ಕ ಸಪ್ತಮಸ್ಯ ಮಂಡಲಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ದ್ವಾವಿಂಶತಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ಬ್ರ ಹ್ಮೇತಿ' ನ- 
ವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪೂರ್ವವದ್ದೈಶ್ಚದೇವಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಚ | ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನವೇತಿ |! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 || ಔ 

ಅನುವಾದ ವುಈಗ ಐದನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿ 
ರುವುವು.. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅನುವಾಕಗಳನ್ನೂ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಖಗ; ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಗಿದೆ, ಈಗ ಪ್ರ. ಬ್ರಹ್ಮ-ಎಂಬ 
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ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು- ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ- ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಮನೇ ಯಸಿಯ್ಯು;' ನಿಶ್ವೇಜಿ ವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ 


ನ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ ಎಂದು ಕೇಳವ ವಿಠಿಯೋಗವು ಲೆ, ೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ ಕ 


ಮಂಡಲ_-೭೩ | ಅನುವಾಕ | ಹಾಕು Ik 
ಅಷ್ಟಕ-೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ವರ್ಗ:-೧; ೨ || 
ಸೂಕ್ತ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ 


. ಮುಸಿ ವಸಿಸ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. ॥ 


` ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 
| 


i ಡ್‌, 
ಹ್ಮೈತು ಸದನಾದೃತೆಸ್ಯ: ನಿ ರಫ್ಟಿ ಶ್ಲ ಭಃ ಸಸೃಜೇ ಸೂರ್ಯೋ ಗಾಃ 1 


| Be Tl NNN. 
ಸಾನುನಾ ಸಸಶೀ್‌ಕ ಹಾ 'ಉರ್ವಿೀ ಪೃಥು ಹ್ರತೀಕ್ಷಮಧ್ಯೇಭೇ ಅಗ್ನಿಃ ॥೧॥ 
;ಪನನಾಠಃ: | 


| 
ಪ್ರ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಏತು! ಸೆದನಾತ್‌ [ ಜತ. Igy ಪಿತ: | ಸಸ್ಯ ಡೇ |: ಸೂರ್ಯಃ | ಗಾಃ | 


ವಿ1 ಸಾೊನಾ | ಸೈಥಿನೀ | ಸಸ್ರೇ ಉರ್ನಿ4 | ಸ್ವಥು | ಕ್ರತೀಕಂ | ಸ | ಈಧೇ ! ಅಗ್ಬಿ8 lal 


ಗ ಬ್‌ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ ೦ 
ಯತಸ್ಯ ಯಜ ಸ್‌ ಸಡೆನಾತ್‌. ಸ್ಥಾನಾಜ್ಯೆ ಧನಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತು ತ್ಯಾನ್‌ 
ಸೂರ್ಯಾದೀನ್ರ್ರೆ ತು | ಪ್ರ ಕರ್ಣೇಣ ಗಚ್ಛೆ ಸ್ಯ | #0 ತದ್ಬ ಹ್ಮೇತಿ ತದಾಹ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 


ಪ್ರೇರಕಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋ ವಾ ದೇವೋ 'ರಶ್ಮಿಳಿರಾತಿ ಕೆ ಕಿರಣೈರ್ಗಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಣ್ರ್ಯುವಕಾನಿ 
'ಏಿ.ಸಸ್ಟಜೇ | ವಿಸೃಜತಿ। ವಿಮುಂಚಿತಿ | ಪ್ರವರ್ಷತಿ | ಶ್ರೂಯತೇ ಹಿ " ಸ ಸ್ಪಪತಿ ರಶ್ಮಿಭಿ- 
ಡ್‌ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸೆ ಎತಿಶ್ಚ ಭವತಿ  ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿ ರ್ವ್ಯಷ್ಟೇರನ್ನ 0: ತತಃ 
`ಪ್ರೆಜಾ ಇತಿ | ಅತೆ ಈದೈಶಂ ಕ ಕಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಟ್ರೈವ ವಿದ್ಯತೇ 1 ಚಿದಿತ್ಯ ನೇನ, ಪಾಜೇಸೆ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೊ,ಯೆಶೇ | ಅಸಿ ಚೆ.ಸೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಾನುನಾ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೇನ. `ಪರ್ವತಾದಿ- 
ನೋರ್ಪಿೀ ನಿಸ್ತಿ ೀರ್ಣಾ ಸತೀ ವಿ ಸಸ್ರೇ! `ನಿಸರತಿ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ `| ತಥಾಗ್ನಿ 8 ಪ್ಪ fe ವಿಸ್ತಿ (ರ್ಣಂ ಪ್ರ- 
ತೀಕೆಂ ಪೆ ಿ ಥಿವ್ಯಾ ಅವಯವಂ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಂ ಸಾ ನಮಧಿ || ಅಧಿಸರೀ 'ಅನರ್ಥಕಾವಿತ್ಯ ಧೇ ತ್ತೆ 
ರ್ಮಪ್ರ ವಚನೀಯಸೆಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಕರ್ಮಸ್ಪ ಕ್ರವಚನೀಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ಸಪ್‌ ಶೈಮ್ರುರ್ಥೇ "ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ! I ಈ 


'ಪೈಶೇ ಸ್ಥಾನ. ಐಧೇ! ಆದೀಸ್ಯತೇ | !ೆ ಢಾ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | 'ಸಡನಾತ್‌ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ" ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು 1. ಪ್ರ ಏತು-ಜೀವತೆಗಳ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ | ಸೂರ್ಯಿ8-ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ರಶ್ಮಿಭಿ8-ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | 
ಗಾತ ಉದಕಗಳನ್ನು | ವಿ ಸಸೃಜೇ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಪೃಥಿನೀ- ಸೃಥ್ವಿಯು | ಸಾನುನಾ-- 
ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ವಿ ಸಸ್ರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪೈಥು--ವಿಸ್ತೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು | ಪ್ರೆತೀಕಂ ಅಧಿ--ಸೃಥ್ಟಿಯ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಏಭೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಕ್‌ ಹನ ಎ ಕಾಜ 1 | | 

ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪೃಥ್ವಿಯು ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ 
ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು. ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation | 

Let the prayer proceed from the hall of the sacrifice, for Surya with 
his rays lets loose the waters: the spacious earth spreads (studded) with 
mountains, and Agni blazes on the extensive plains. a | 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಸೃಜೇ ಸೂರ್ಯೋ 

ಗಾ8 | ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ಪ ರಿ 


ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ--ಯಾಭಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಮಪತಿ 
ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಾ ಭಿ8 ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ (ತೈ. ಆ. ೧೦-೬೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯುದಂತೆ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೀರುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಉದಕಗಳು ಆವೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ನ್ಪಡುವುವು. . ಆ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯನು (ವೃಷ್ಟ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು) ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುವನು. ಸಮುದ್ರದ 
ಉನಕಗಳು ಆವಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಲೇಘಗಳಾಗುವುದಕ್ಕ್‌ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಸ್ವಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಆದಿತ್ಯ 
ವಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿರುವರೆದು ಸ್ಕ್ರೃತಿ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಹೇಳುವುದು. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ( ಮಳೆಯು ) ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೇ 
ಕಾರಣವು ಎಂದು ಆಧುಸಿಕವಿಜ್ಞಾನವೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಇಮಾಂ ವಾಂ .ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುವೃಕ್ತಿಮಿಷಂ ನ ಕೃಷ್ಣೇ ಅಸುರಾ 


eis 511 52) yl 
4 ನನೀಯಃ 
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| 
ಇನೋ ವಾಮನ್ಯಃ ಪದವೀರದಬ್ದೋ ಜನಂ ಚೆ ಮಿತ್ರೋ ಯತೆತಿ ಬ್ರು- 
'ವಾಣಃ ॥೨॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


i 
ಇಮಾಂ | ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸು;ವೃತ್ತಿಂ | ಇಷ್ಟಂ | ನ| ಕೃಣ್ಣೇ! ಅಸುರಾ! ನನೀಯೆಃ | 


ಸಾಲ 


ಇನಕ | ವಾಂ | ಅನ್ಯಃ 81 ಪದ5ವೀಃ | ಅದಬ್ಬ 8 | ey | ಚೆ | ಮಿತ್ರ 8 | ಯತತಿ | ಬು ಬ್ರುವಾಣಃ॥ 1೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
' ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲವಂತಾೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾವಿಂಷಂ 
ನ ಜಾ ಜ್‌ ನನೀಯೋ. ನವೀಯಸೀಮಿಮಾಮಸ್ಮ ದೀಯಾಂ ಪುರೋವರ್ಶಿನೀಂ ಸುವೃ ಕಿಂ 
ಸ್ತುತಿಂಕ್ಸಣ್ಣೇ| ಅಹಂ ಸ್ತ್ಕೋತಾ ಕರೋಮಿ | ವಾಂ ಯುವಯೋರನ್ಯೋ5ನ್ಯತರ ಇನಃ ಹೆ ಶ್ರಭುರದಬ್ಬ 8 ' 
ತತ್ತು ಭಿರಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಪದನೀಃ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಜನಯಿತಾ| ವರುಣೋ ಹಿ ಧ ರ್ಮಾಧರ್ಮ- 
ಯೋರ್ಧಾರಯಾಿಶೇತಿ ಪದವೀರಿತು ಚ್ಯೈತೇ | ಬು ತ್ರಿವಾಣೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಮಿತ್ರ ಶ್ಲ ಜನಂ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಯೆತತಿ | ಯಾತಯತಿ | ಪ್ರವರ್ತೆಯತಿ | ಕಥಾ ಚೆ ಶೂ ್ರೀಿಯೆತೇ | ಮಿತ್ತೊ ೀ ಜಿ 
ನಾನ್ಯಾತೆಯತಿ ಬ್ರುವಾಣಃ | ಯ, ೩೫೯ ೧ | ಇತಿ | 
ಅ ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
oii | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣಜೇವತೆಗಳ್ಳಿ | ವಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಇಷಂ ನ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ನನೀಯ8--ನೂತನವಾದ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- 
ಈ ಉತ್ತಮಸು ಸತಿಯನ್ನು | ¥ ಕೈಣ್ಟೇ--ಧಿರ್ಮಿಸುತ್ತೆ (ನೆ, | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ | ಅನ್ಯ8- ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು 
ಜರ ಫಾ ಅದಬ್ಧಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಪೆದವೀ8--ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. | ಬ್ರುವಾಣ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರ8 ಚ-ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ | ಜನಃ--ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ | ಯತೆತಿ-ಕ್ರಿ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ' ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಇಶಿಸಿ 
ಈ ಉತ್ತಮವೂ ನೂತನವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ! ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ವರುಣನು ಒಗತ್ಸ ಭು 
'ವಾಗಿಯೂ ಆಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ, ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಳ್ವು 
ಮಿತ್ರನೂ ಸಹೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಗಳನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation 
‘Powerful Mitra and Varuna, to you I offer this new praise as if ie 
were (sacrificial) food : one of you, (Varuna), the invincible lord, is the guide 
to the path (of virtue): Mitra, when praised, animates men ‘to exertion. 
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ಇರ್‌ ವ್‌ I ನ್‌ ಇ. ಸ್‌ ರ್‌, ದ್‌ ಸ್ಮ ದಾ ದ್‌ ದ ದ್‌್‌ 








ol 





ಆ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪೆಡನೀಃ-ಪೆಡೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರೆಜನಯಿತಾ:! ವರುಣೋ ಹಿ ಧರ್ಮಾಢರ್ಮಯೋರ್ಥಾರಯಿ- 
ಶೇತಿ ಪೆಡನೀರಿತ್ಯು ಚೈತೇ | ಪದವೀ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಾನವು. ಪ್ರಾ ಣಿಗಳು : ಅಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಭರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಇದನ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ'ಎಂದು. ಅನೇಕಕಜೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ತಾವು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಆನೇಕ ಇರುವುವು, ಆವು 
ಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅವು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವರುಣನ ಕಾರ್ಯವು, 
ಈ ಅಧಿಕಾರವು ವರುಣನಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪದವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 


| 
ಆ ವಾತಸ್ಯೆ ಧ್ರಜತೋ ರಂತೆ ಇತಾ , ಅಸೀಪಯುಂತೆ ಧೇನವೋ ನ ಸೂದಾಃ॥ 


IW 
U 
$b 
ಬ 

ಸ 
ದ 
2೬ 
ಲ್ಪ 


ನೇ mol 21 1. ುಸಭಃ ಸಸ್ಟಿನ್ನೂಢನ್‌ | 
ಪದೆಪಾಕಃ | ಕ + yung 

ಆ | ವಾತಸ್ಯ | ಧೃಜತಃ | ರಂತೇ! ಇತ್ಯಾಕ | ES | ಭೇನವಃ |ನ| ನರ | 

ಮಹಃ | ದಿವಃ 1`ಸವನೇ ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಜಿಫುದತ್‌ |'ವೃಷಭಃ | ಸಸ್ಟಿನ್‌ ಊಧನ್‌ 1 ೩॥ 7 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಧ್ರಜತೋ ಗಚ್ಛತೋ ವಾಶಸ್ಯೆ ವಾಯೋರಿತ್ಯಾ ಗತೆಯೆ ಆ ರಂತೇ | 'ಅಭಿತೋ ರಮಂತೇ | 
ತೆಫಾ ಸೂದಾಃ!! ಸೂದ ಪ್ರೇರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ ಶ್ರೀರಸ್ಯೆ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರ್ಯೋ ಥೇನವೋ ನ | ನೇತಿ 
ಚಾರ್ಥೆೇ | ಗಾವಶ್ಲಾಪೀಸೆ ಸೇಯಂತಶ ಪ್ಯಾಯೆಂತೇ | ಏಧಂತೇ | ಅಪಿ ಚ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವಿವೋ 
ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯಾದಿತ ;ಸ್ಫ್ಕ ಸದನೇ ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಾಯಮಾನ ಉತ ಶೈದ್ಯಮಾನೋ ವೃಷಭೋ 
ವರ್ಷಣಶೀಲಃ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂಧನ್‌ "ತಸ ಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇತಚಿಕ್ರಡನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಧ್ರಜತಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಾತಸೈ--ವಾಯುವಿನ | ಇತ್ಯಾ8--ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು | ಆ ರಂತೇ 
ಶ್ರೀಡಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. | ಸೂದಾಃ- -ಕ್ಷೀರದಾಯಕಗಳಾದ | ಧೇನವಃ ನ ಥೇನುಗಳೂ ಸಹ | ಆಪೀಷೆಯೆಂತ 
ಪುಷ್ಟವಾಗುತ್ತನೆ. | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದನೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಜಾಯೆ- 
ನ್ಹನಾಗತಕ್ಕವನೂ | ವೃಷಭ ವೃಷ್ಟಿ ಸ ಆದ ಯು | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಧನ್‌. 


ಲ 
ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದಲಿ | ಅಚಿಕ್ರ ದೆತ್‌ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವದಾ ಸಂ ವ ಶೀಲವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿನ ಗಮನವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಕ್ರೇಡಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ. ಕ್ಲೀರದಾಯೆಕ - 

ಗಳಾದ ಧೇನುಗಳೂ ಸಹ ರ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉ ತ್ಪನ್ನನಾಗ. 
ತಕ್ಕವನೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಹ 


190 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೩. ಸೂ. ೩೬.) 





English Translation 
> ‘The’ movements of the restless wind sport around: ‘the milk-yielding 
Cows are in good condition: the showerer generated in the dwelling of the 
mighty sun has cried aloud in that his place of abiding, the (firmament). 


ಖಾ ED "ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 
ಸಷ ನ್‌! 
ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ಧ ರೀ ತೆ ಸ್ಯಂದ್ರೆ/ಪ್ರಿ ಪಿಯಾ ಸುರಥಾ ಶೊರೆ ಧಾಯೂ। 


| 
ಪ್ರಯೋ ಮನ್ಯುಂ ರಿರಿಕ್ಷತೋ ನಿನಾಕ್ಕಾ ಸ ಸುಕ್ರ ತುಮರ್ಯಮ ಉಂ ವ- 


ವೃ ತ್ಮಾ o WON 
fF om ಪದಪಾಠಃ 


ಜ್‌ [ | | ಲ್‌ 
ಗಿರಾ! ಯೆಃ | ಏತಾ! ಯುನಜತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ! ತೇ ಇಂದ್ರ | ಪ್ರತ ಸ ಸು5ರಥಾ | ಶೂರ | 


ಧಾಯೊ ಇತಿ | 
ಪ್ರೆ 1 ಯಃ! ಮನ್ಯುಂ | ರಿರಿತ್ತತಃ | ಮಿನಾತಿ | ಆ | ಸು5ಕ್ರೆತ ತುಂ [ ಅರ್ಯಮಣಿಂ | ವವ ವೃತ್ಯಾಂ | 9 | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


| ಅಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವೊೋಳಇರ್ಥ್ಧರ್ಚೆ ಇಂದ್ರೆಸ್ತುತಿರಪೆರೋ$ರ್ಯಮ್ಗಃ ಸ್ಕುತಿಃ। ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂ- 
ತೇಂದ್ರೆ ತೇ ತನಪ್ರಿಯಾ ಸ್ರಿಯಾ ಸುರಥಾ ಸುಷ್ಕುರಂಹಣೌ ಧಾಯೂ ಧಾರಕಾ ವೇತೈತೌ ಹರೀ ತ್ವದೀ- 
ಯಾವಶ್ಪಾ ಯೋ ಜನೋ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಯುನಜತ್‌ ರಥೇ ಯುಂಚಜ್ಯಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ತಮಸ್ಯ ಯಾಗಮಾಯಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೋತರ್ಯೆಮಾ ರಿರಿಶ್ಷತೋ ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶಶ್ರೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ ಪ್ರ ಮಿನಾತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿನಸ್ತಿ. ಸುಕ್ರೆತುಂ.' ರಕತ 
ರ್ಯೆಮಣಮಾ ವನೃತ್ಯಾಂ | ಸ್ತುತ್ಯಾವರ್ತ್ಶಯಾಮಿ || ' 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಾರ ಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾ 
ದುವೂ | ಸುರಥಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುವೂ | ಗಾದನ ಆದ | ಏತಾ ಹರೀ ಈ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಗಿರಾ--ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಯುನಜತ್‌-- 
ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವನೋ ಅವನ ಯಜ ಕ್ರ ಹೋಗು. | ಯಃ .ಯಾವ ಅರ್ಯಮಜೀವನು | ರಿರಿ ಶ್ಷತೆಃ-ಜಂಸಾಕಾ 


ಜರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ತನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಮಿನಾತಿ-_- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ, ಅಂತಹ 


-ಸುಕ್ರತುಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅರ್ಯಮಣಂ- ಅರ್ಯಮದೇವ ನನ್ನು | ಅ ವವೃತ್ಯಾಂ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಅರಾಧಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಕ್‌ ಡ್‌್‌ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದವೂ, - ಉತ್ತಮವಾಗಿ 'ಚೆಲಿಸುವುವೊ, ಧಾರಕ 
ವಾದವೊ ಆ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ 'ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ. ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ . -ರಥ್ಣಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು 


ಜಕ್ಕ ಹೋಗು. ಯಾವ 'ಅರ್ಯಮಜೀವನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ಶತು ುವಿನ"ಕೆ. ್ರಢವೆನ್ನು ಪೊರ್ಣ 

ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮನವುಳ್ಳ ' ಅರ್ಯಮಜೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| | English Translation \ 

‘Hero; Indra, (come to the sacrafice of the man) who, by his adordtioh 

‘has harnessed (to your car) these your favourite, graceful, and vigorous 


horses : may I bring hither Aryaman, the doer of good. deeds. who bafflés 


the wrath of the malevolent. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


೬ ಕ ಹ ಚ್‌ 
ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ: ಸಖ್ಯ! ೦ ವಯುಶ್ಚ ನಮಸ್ಸಿ ನಃ ಸ ಯತಸ ಸ್ಯ 'ಧಾಮನ್‌ ! 


ಯ [7 


ಕ; ಥಃ [ನು ರಿ -॥ 
ವಿಪೈಕ್ರೋ ಬಾ ಬಾಬಧೇ ನೃ ಭಿಃ ಸ್ಪವಾನ ಇದಂ ನೆಮೋ ರುದ್ರಾ ೨ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ॥ 


ಸ್‌ PR 
i | ಕ | ] | 
ಯೆಜಂಶೇ.! ಅಸ್ಕ | ಸಖ್ಯಂ | ವಯಃ | ಚಿ | ನಮಸ್ವಿನಃ | ಸ್ವೇ ಯತಸ್ಯ | ಧಾಮನ್‌ | 


( 
ಪಿ! ಸೃ | ಬಾಬಡ್ದೇ.1 ನೃ$ಭಿಃ | ಸೈವಾನಃ | ಇದಂ ನಮಃ | ರುದ್ರಾಯ! ಪ್ರೇಷ್ಠಂ , [೫1 ,. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
, ಅನಯಾ ರುದ್ರಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ನಮಸ್ವಿನೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ತಣಾನ್ನೆವಂತೆಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ಪಕೀಯೆ ಯತಸ್ಕ 
`ಯೆಜ. ಶಸ ಧಾಮನ್‌ ಧಾಮನಿ ಸ್ಥಾನೇ | ಸ್ವಕೀಯೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ಸ್ಥಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ. [ವಯೆತ್ಚ, ಗೆಂತಾ- 
`ರಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೆಚಮಾನಾ ಅಸ್ಯ ರುದ ಸಸ್ಯ ನ ಸಖಿತ್ವೆ ಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯೆಜಂತೆ | ಪೂ- 
ಜಯೆಂತು | ನೃಭಿರ್ನೇತೈಭಿಃ ಸ್ನವಾನಃ ಸ್ತೊಯೆಮಾನೋ ರುದ್ರಃ ಪೆ ಸ ನೋನನ್ನಂ ಸೊ ಶ್ರೀಶ ಷು; ವಿ ಜಾ- 
`ಬಧೇ | ವಿ ಬದ್ದಾತಿ.! ದವಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ರುದ್ದ ್ರಿಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆತಮನಮಿದಂ ನಮಸ ಸೈಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ 
'ಮಯಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಹ ಜಾ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | ಭಿ ಲ 
ನಮಸಿ ಸಿನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ.| ಸೆ ಸ್ಕೇ--ತಮ್ಮ | ಚತತ ಯ, ದ | ಧಾಮನ್‌--- 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಯಶ್ಚ--ಕರ್ಮನಿರತರೂ ಆದ-ಯಜಮಾನರು | ಅಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸೆಖಿತ್ವವನ್ನು ದ್ದೆ. ಶಿಸಿ 
ಯುಜಂತೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. | ನೃ ಭಿ ಯಜ "ಶಾನರಿಂದ | ಸೈವಾನ॥--ಸ್ತುತನಾಗುವ - ಈ ರುದ ದ್ರನು | ಫತೇ 
` ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಬಾಬಧೇಅವರಲ್ಲಿ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. | ಪ್ರೇಷ್ಠ ಸ್ಯ ನಬ ಇದಂ ನಮ್‌: 
ಸ್ತುತಿಯು | ರುದ್ರಾ ಯೆ-ರುದ್ರ ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ ಜ್‌ ತ್‌ 
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. 882 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೬, 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬ್ರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರ್ಕೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ. ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಸಿರತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನರು ರುದ್ರನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸು ಓೃತನಾಗತಕ್ಕು. ಈ ರುದ್ರನು ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. ಆತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, 
English Translation 
Let the offers of adoration,:engaging (in pious acts), worship (Rudra) 
an their own hall of sacrifice, (solicitous) of his friendship : praised by the 
leaders (of rites), he lavishes food (upon them) : this most acceptable adora- 
Aion is addresscd to Rudra. 


ಪಿಸಿವ 


| 
ಆ ವಿಶಾ ಘಂ ಯಶಸೋ ನಾ ಶಾರಿ ಸರಸ ತೀ ಸಸ್ತಥೀ ಸಿಂಧುಮಾತಾ | 


ಆಆ ಎಆಾ 


| 
ವು ಸಂಸ್ಕ ಯಂತ ಸುದುಘಾ ಸುಧಾರಾ ಅಭಿ ಸೇನೆ ಪಯಸಾ ಪೀ- 


ಹ 
ಪ್ಯಾನಾಐ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


] | ` 1 
ಆ! ಯತ್‌ | ಸಾಕಂ ಯೆಶಸಃ | ವಾಷಶಾನಾಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಸಪ್ತಥೀ | ಸಿಂಧುಮಾತಾ | 


ಹಾ  ಾ 


ಯಾಃ | ಸುಸ್ವ ಹಾ ಸುಮುಘಾಃ ಸು೯ಧಾರಾಃ | ಅಭಿ |ಸ್ಗೆ ಸ್ಟೇನ ಭಯು | ನೀಪ್ಯಾನಾಃ | ೬॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸು೦ 
ಯೆದ್ಯಾಸಾಂ ಗೆಂಗಾಡೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ-ಸಿಂಧುಮಾತಾಪಾಂ ಮಾತ್ರಭೂತಾ ಸರಸ್ವತ್ಯೇ- 
ತೆದಾಖ್ಯಾ ನದೀ ಸಪ್ತಥೀ ಸಪ್ತಮೀ ಭವತಿ ಸುದುಘಾಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಜೋಗು ೦ ಸುಶಕ್ಕ್ಯಾಃ ಸುಧಾರಾಃ 
`“ತೋಭನಧಾರೋಪೇತಾಶ್ಚ ನದ್ಯಃ ಸುಪ್ತ ಯೆಂತೆ ಸುಷ್ತಯೆಂತೇ | ಗತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಪ್ರವಹಂತಿ | ಸ್ವೇನ 
ಸ್ವ ಕೀಯೇನ ಪೆಯೆಸೋದಳೇನಾಭಿ ಪೀಪ್ಕೂ ನಾ ಯಾಶಾ _ಭಿವರ್ಧಯಂತ್ಕೋ ಯಶಸೋ5 ನ್ನವತ್ಕೋ 
ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ನದ್ಯಃ ರ ಯುಗಪದೇವಾ ಗಚ್ಛೆಂತು | ಆ ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ಯೋ- 
` ಗ್ಯುಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತ್‌- -ಯಾವ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳ ನಡುವೆ | ಸಿಂಧುಮಾತಾ--ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃಪ್ರಾ ಯವಾದ | 
_ಸೆರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಸ ಥೈ ತೀನದಿಯು | ಸಪ್ತೆಥೀ--ಏಳನೆಯದಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ | ಸುದುಘಾಃ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ಖಾದವೂ | ಸುಧಾರಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳಿಲ್ಲವೂ | ಸುಷ್ಟಯಂತೆ-- ಪ್ರವಹಿಸು 
ತವೆ. ಸ್ಟೇನ--ತನ್ಮು | ಪೆಯೆಸಾ--ಉದಕದಿಂದ | ಅಭಿ ಹೀಯಮಾನಾ&--ಪುಷ್ಪವಾ ಾಗತಕ್ಕ | ಯಾಃ 
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ಯಾವ: ನದಿಗಳು | ಯೆಶಸೆ8 “ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ವಾವಶಾನಾ8_ಜಗತ್ಸಲ್ಯಾಣವನ್ನಪೇಕ್ತಿಸುವವಾ 
'ಗಿಯೂ-ಇರುವ್ರವೋ ಆ ನದಿಗಳು | ಸಾಕೆಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ] ಆ (ಗಚ್ಛೆ ತ ವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ $E 
ಯಾವ ಗಂಗಾನದಿಗಳೆ ನಡುವೆ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತೃ ಪ್ರಾಯವಾದ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಏಳನೆಯದಾಗಿ 
ರುವುದೋ ಅ ಹ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದವಾದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜಾಹಗಳುಳ್ಳ ವೂ' ಆದ ನದಿಗಳು 'ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


ತಮ್ಮ ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಪವಾಗತಕ್ಕ : ಯಾವ: ನದಿಗಳು ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ' ಜಗತ್ವಲ್ಯಾಣವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವಾ 


ಇ 
ಗಿಯೂ ಇರುವು್ರವೋ, ಆ ನದಿಗಳು ಒಬ್ಬಿಗೆಪ್ಪ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಬರಲಿ. - 


English Translation 
May the seventh (stream), Saraswathi, the mother of the Sindhu and 
‘those rivers that flow copious and ferthzing, bestowing abundance ‘of food, 
and nourishing (the people) by their waters,:come at once together- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| I | ಬ 3132] 
ಉತ ತ್ಯೇ ನೋ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಾ ಧಿಯಂ ತೋಕಂ ಚೆ ವಾಜಿ- 
ಸ ಗ ಯೆ ಯ್‌ 
ಸೋೋವಂತು 


ಮಾ ನಃ ಸರಿ ಖ್ಯ ದಶ್ಷರಾ ಚರಂತೈ ನೀವ ಧನು ಜ್ಯಂ ಶೇ ರಯಿಂ a ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಉತ | ತ್ಯೇ! ನಃ | ಗ | ಮಂದಸಾನಾಃ | ದಂ ತೋಕೆಂ | ಚಿ | ವಾಜಿನಃ | ಅವಂತು | 
| 1! 
ಮಾ ನಃ | ಪರಿ | ಖ್ಯಿತ್‌ | ಅಕ್ಷರಾ | ಚೆರಂತೀ | ಅನೀವೃಧನ್‌ | ಯೆೊಬ್ಯಂ | ತೇ ರಯಿಂ | ನಃ lal}: 
ik ಸಾಯುಣಭಾಷ್ಮಂ' | 
ಉತಾಫಿ ಬ್ರ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾ ವಾಜಿನೋ ವೇಗವಂತಸೆ ಸ್ರ ತೇ ಮರುತೋ ನೋ 
ಷೆ ಮದೀಯಂ ಥಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾಖ್ಯುಂ ಕರ್ಮ ಶೋಕಂ ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ಚಾವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 
ಆಸ್ಸರಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಚೆರಂತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮ್ಮಾ್‌ ಪರಿ ತ್ರೈಕ್ಟ್ಯಾಸ್ಮವ್ಯ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನನ್ಯಾನ್ಮಾ 
`ಖೃತ್‌ | ಮಾ ದ್ರಾಕ್ತೀತ್‌ | ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುಶೋ ವಾಸ್ಚ ಯುಜ್ಯಂ ಯುಕ್ತಮಸಿ ನೊಸ್ವೆ - 
ಟೂ ರಯಿಂ ಧನಮವೀವೃ ಧನ್‌" | ವರ್ಧಯಂತು ॥ 
p ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಎತ 
ಉತ- -ಮುತ್ತು | ಮಂಡೆಸಾನಾ8- -ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದವರೂ | ಮಾಜಿನೇ-ವೇಗಗಾನಿಗಳೂ | ಕೈ 
“ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ |ಮರುತ£- -ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು | ನಃ ಧಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಕೋಕೆಂ ಚ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಅಕ್ಷರಾ-- ನಾಶರಹಿತಳೂ | ಚೆರಂತೀ--ಸರ್ವವ್ಯಾಹಕಳೂ ಆದ. 
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ವಾಗ್ದೇವಿಯು | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ತ್ಯಜಿಸಿ | ಮಾ ಖ್ಯತ್‌- ಬೇರೆಯವರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ. | ಶೇ--ಅದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೆ €ವಿಯೊೂ ಸಹ | ಯುಜ್ಯಃ--ನಮ್ಮೊಡರೆ ಇರಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಂಿಂ-- ಧನ 
ವನ್ನು | ನ8--ನವಾಗೋಸ್ತ್ರರ | ಅವೀವೃಧನ್‌- ಬೆಳೆಸಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹರ್ಷಯುಕ್ತರಾದವರೂ ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು - ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. . ನಾಶರಹಿತಳೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು. 
ತ್ಯಜಿಸಿ ರೆ ಯವರನ್ನು ಸೇರದಿರಲಿ. ಅನೇ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ವಾಗ್ದೇವಿಯೂ: -ಸಹ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕಗೊಳಿಸಲಿ. 
‘English Translation 
May these joyous and swift going Maruts protect our sacrifice and our 
offspring : let not the imperishable goddess of speech, deserting us, speak 
(kindly) to our (adversaries) : and may both (she and the Maruts) associated 


augment ‘our riches: 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಕ್ರ ಗಟ 
ವೀರಂ | 


` | | | 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ಕೃಣುಧ್ಮಂ ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ವಿದಧ್ಯಂ೧ ನ 


| | | | | 
ಭಗಂ ಧಿಯೋ*ವಿತಾರಂ ನೋ ಅಸ್ಕಾಃ ಸಾತೌ ವಾಜಂ ರಾತಿಷಾಚಂ ಪ್ರು- 
| | ಅ ಕಾ (ಸಾಸ ಡಾ ‘ ಹಾಲಾ ed 
ರಂಧಿಂ | 


1 


ಪದಪಾಠೇಃ 


le. > | 
'ಪ್ರ1ವಃ! ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ಕೃಣುಧ್ಧ್ವಂ | ಪ್ರೆ! ಪೂಷಣಂ | ವಿದಥ್ಯಂ | ನ! ನೀರಂ! 


| | i | 
ಭಗಂ | ಧಿಯಃ | ಅವಿಶಾರಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾ8 | ಸಾತೌ | ವಾಜಂ | ರಾಶಿ€ಸಾಚಂ | ಪುರಂ5ಧಿಂ | ಆ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ವೋ ಯೂಯಮರಮತಿಮುಪರತಿರಹಿತಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಭೂಮಿಂ 
ಪ್ರ ಕೈಣುಧ್ವಂ ಆಹ್ವಯೆತ | ತಥಾ ನಿದಫ್ಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ವೀರಂ ನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚೆ 
ಪೂಷಣಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಜೀವಂ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ದಂ | ತಥಾಸ್ಯಾ ಧಿಯೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯೆ ಕೆ- 
ರ್ಮಣೋತವಿತಾರಂ ರೆಕ್ಷಿತಾರಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ವಯತ | ಅಸಿ ಚ ಸಾತಾವಸ್ಮೆದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ 
. ಯುದ್ಧೇ ವಾ ವಾಜಮೃ ಭೂಣಾಮನ್ಯತಮಂ ದೇವಮಾಹ್ವಯತ | ಕೀದೃಶಂ ವಾಜಂ | ರಾತಿಷಾಚೆಂ 
ಪಾನಸೇವಕೆಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪುರಾಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾರಂ ॥| ಟ್ರ | ನ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಪೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ,) ವ8--ನೀವು | ಅರಮತಿಂ- ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳೂ | ಮಹೀಂ ಮಹಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಕ್ಸ್ರಣುಧ್ದಂ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ, | ನಿದಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನೂ |! ಫೀರಂ-- 
ಜಗತ್ಸ್ರೇರಕನೊ ಆದ | ಪೂಷಣಂ ನ ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಸಹ | ಪ್ರ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮ]. 
ಆಸ್ಕಾಃ ಧಿಯ- ಈ ಕರ್ಮದ | ಅವಿತಾರಂ--ರಕ್ಷಕನಾದ | ಭೆಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, | ಸಾತೌ- - 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಾತಿಷಾಚೆಂ--ದಾನಪ್ರಿಯನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಪುರಧಾರಕನೂ ಆದ | ವಾಜಂ--(ಖಭು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ) ವಾಜನನ್ನೂ ಕರೆಯಿರಿ. ; 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
KY ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಹಿಂಸಾವರ್ಜಿತಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಭೂದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ. 
ಯಜ್ಜಾರ್ಹನೂ, ಜಗತ್ಪ್ರೋೇರಕನೂ ಆದ ಪೊಷದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಿರಿ. "ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಭಗದೇವನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. `ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಪ್ರಿಯನ್ಕೂ ಪುರಧಾರಕನೂ ಆದ ವಾಜನನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ. 
English Translation 
. Invoke, (worshippers),’ the nourishing earth,-and‘the adorable hero, 
Pushan : (invoke).Bhaga, the protector of this cur sacrifice and. Vaja, the 
surtainer of old; the liberal of gifts to our solemnity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| | 
ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ. ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಖಏತ್ವಚ್ಛಾ ದಿಷ್ಣುಂ ನಿಷಿಕ್ತಪಾಮ 
p "| ತ 
| ಮೋಭಿಃ । 


| 
ಉತ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗಣೇ ವಯೋ ಧುರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ. 
ನಃ 1೯1 7 


ಪದಪಾಠಃ - 


ಸ | ಜ್ಞಾ ಕ ( 
ಅಚ್ಚೆ | ಅಯೆಂ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಶ್ಲೋಕಃ | ಏತು | ಅಚ್ಛ | ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಸಿಕ್ತೆ೪ಪಾಂ | ಅವಃ೯ಭಿ$ | 


ಹಾದ 


' | ಸ್ಯಾ | | 
ಉತ | ಪ್ರ೪ಜಾಯೈ | ಗೃಣತೇ | ವಯಃ |! ಧು8 | ಯೂಯಿಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಇಭಿಃ 1 ಸದಾ | ನಃ kel 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೆಜ್ಞಪುಚ್ಛೇಚ್ಛಾಯೆಂ ವ ಇತಿ ಚಮಸಿನಃ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ಚಿಮಸಮಭಿಮೃಶೇಯುಃ1 ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಅಚ್ಛಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏತ್ವಿತ್ಯೇತಯಾಭಿಮೃಶಂತಿ | ಆ. ೬-೧೨ | ಇತಿ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಯಂ ಶ್ಲೋಕೋ85ಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಚ್ಛೈತು | ಆ-` 
`ಭಿನಚ್ಛತು | ನಿಹಿತ್ತಪಾಂ ನಿಸಿಕ್ತೆಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾರಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಚಮಸೇ ನಿಸಿಕ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಾ- 
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ಭಾರ = ತ್‌ ಜಂ ದ _ ಭಾಷ 


ನಾಂ ಹತತರ ಅವೋಳಿರಸ್ಕೆದ್ದಿ ರ ಂ`ವಿಷ್ಣುಂ ಚಾಸ ದೀಯಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಚೆ ಸಿತು! 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮರುತೋ ವಿಷ್ಣುಶ್ಚ-ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ "ಪ್ರ ಜಾಯೈೆ ಪುತ್ರರೂಪಾಂ. ಪ್ರಜಾಂ ವ- 
ಯೋಇನ್ನಂ ಚೆ ಥು8। ಅಧುಃ | ಪಧತು | ಹೇ ಮರುತೋ ಹೇ ವಿಷ್ಸೋ ಯೂಯಂ ಸ್ಟಸ್ತಿಭಿರನಿನಾಶೈ... 
ಸಸಾ್‌ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: | 

ಮರುತಃ--ಎಸೈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವ8- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಯಂ ಶ್ಲೊ ವ್ರ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ॥: 
ಅಚ್ಛೆ ಏತು- _ಸಮಿತಾಪಿಸಲಿ,-| ನಿಷಿಕ್ತ ಪಾಂ ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅವೋಭಿ॥---ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ಆದ ಕ ವನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮೀಪಿಸಲಿ. |'ಉತ--ಮತ್ತು | ಗೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ 
ಪ್ರಜಾಯೈ--ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ರ ವನ್ನೂ | ಧಂ ಕೊಡಲಿ. | (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೀ ಮತ್ತು 
ಎಶ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | .ಸದಾ_-ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ. ಗರ್ಭರಕ್ಷಕನಾದವನ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲಿ. ಸ್ಕುತಿಕರ್ತನಾದ ನನಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ: ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣು ವೇ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನ 
ಯಾವಾಗಲೂ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. | 
English Translation 

May this praise come Maruts, before you: (may it come) before 
Vishnu, the guardian of the embryo, with his protecting-facultiesi: may they 
both bestow upon (me), their ೩0೦೫೮೫) progeny and food; ೩7೮-೮೪೫೮: cherish 


us with blessings: | 
,ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜ್ಞಾ ಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುತ್ವಿಜರು ಅಚ್ಛಾ ಯಂ ವಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ `ಚಮಸಪಾಕ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶೌ ್ರಾತೆಸೂತ್ರ ದ ಅಚ್ಛಾಯೆಂ ವೋ ಮರುತಃ ಶ್ಲೋಕ ಏ- 
-:ತಿ ತ್ತಿತ್ಯೇತೆಯಾಭಿಮೃ ಶಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ..೬- ೧೨) ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುತುದು, 


ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಕ ಇತೈಷ್ಟರ್ಚಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ: ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವೆ- 
ದೇವಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಆ ವೋಷ್ಟಾವಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8 || | 
: ಅನುವಾದವು-ಆ ವೋ ವಾಹಿಷ್ಠ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು; ಈ:ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖಯಷಿಯ್ಕು. ಎಶ್ವೇಧೇವತೆಗಳು: ಬೇವ 
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್ವಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವೋ5ಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು 





ಸೂಕ್ತ--೩೭ 


ಮಂಡಲ- ೬೭ || ಅನುವಾಕ-೩ ॥| ಸೂಕ್ತ -೩೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-__೩, ೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಕೈಂಖ್ಯೆ- ೮ | 
ಯಸಿ$. ವಸಿಷ್ಠ | 
ದೇವತಾ -ವಿಶ್ವೇದೇವಾ॥ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| | 
ಷ್ಠೋ ವಹತು ಸ್ವ್ತನಥ್ಕೈ ರಥೋ ವಾಚಾ ಯಭುಕ್ಷಣೋ 


( 
13 
J 
ಪ 


ಅಭಿ ತ್ರಿಪೃಷ್ಮೈೈಃ ಸವನೇಷು ಸೋಮೈರ್ಮದೇ ಸುತಿಪ್ರಾ ಮಹಭಿಃ ಪೈಣಧದ್ವಂ| 


ಆ | ವಃ | ನಾಹಿಷ್ಯಃ | ಪಹತು | ಸ ಪಕ! oom set ಇನ್ನ a! 


ಅಭಿ | ಶ್ರಿ5ಪೈಷ್ಯೈಃ | ಸವನೇಷು | ಸೋಮೈ $ | ಮದೇ | ಸುತಶಿಪ್ರಾಃ | ಮಹ ಭಿ | ಪ್ರಣಥ್ರ್ಯಂ |!೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನೇನ ದ್ವೃಚೇನರ್ಭವಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ |: ಯಚುಕ್ಷಣೋ ವಿಸಿ ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ 'ತೇಜಸೋ ನಿವಾಸ- 
ಭೂತಾ ಹೇ ವಾಜಾ ಮ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವೋಡಢ್ಸ ತವ ಮಃ ಸ್ಪವಧ್ಯೈ ಸೊ ನ ೀತುಮಹೋsಮೃಕ್ಷೆ 8 ಕೇ- 
ನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ವಹತು | ಆ ಸಮಂತಾಡಸೆ ಒದೀಯಂ' 
ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪಯೆತು | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರಾಃ ತೊ ಯೂಯಿಂ ತೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯ ಸವನೇಷ್ಟಸ್ಮ್ಯ- 
ದೀಯೆಯೆಜ್ಞೇಷು ಮದೇ ಮದನಿಮಿತ್ತೇ ಶ್ರಿಪೃಷ್ಠೈ8 ಕ್ಲೀರಪಧಿಸಕ್ಕುಮಿಶ್ತೆ ಶ್ರೊರ್ಮುಹಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಸೋ 


ಮೈರಭಿ ಪೃಣಧ್ವಂ | ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಚೊ [ಸ ರಥೋ ಯುಷ್ಮಾನಾವಹತ್ನಿ ತಿ ಪೂ- 


ed | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜು ಜ್‌ ಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ | ವಾಜಾಃ--ಎಲೈ ಸುಧುಗಳೇ, ವಾಟ 
, ವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೂ, 1 ಸ್ಮವಧ್ಯ್ಯೈ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಅಮೃಕ್ತ8--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುಡೂ ಅದೆ. | 
ರಥ8--ನಿಮ್ಮ ರಥವು |! ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ.ವಹತು--ಕರೆತರಲಿ | ಕಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೈಯುಸ್ಳ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, | ಸವನೇಷು--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ | ಮದೇ--ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತ್ರಿಪೃಷ್ಠೈ8-- 
ಕ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಂದ ಕೂಡಿದುದೂ।| ಮ ಕೃ ಷರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಬದ ಸೋಮೈ--ನೋಮು 


ರಸಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಪೆ ಣಿಧ್ದಂ- ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಭೂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲದೂ ಸ್ತುತಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಅಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕೆತರಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಯ 
ಎಲ್ಫಿ ಖಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆರ್ಹನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂೂ 
ಕ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಮುಲ ಸಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ನರ ಳ್ಳಿರಿ. 
English: Translation 
Vajas, possessors of energy, let your capacious, commendable, and 
unobstructed chariot bring you (hither): be satiated, handsome-chinned, 
With: the copious triply-combined libations (poured out) for your exhilara- 
tion at our sacrifices. 
ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 
| ಈ ಯತೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಬ್ರುಕ್ಸಾನ ಫೂ ಯಭುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಖುಭುಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


| ತ್ಕ | | 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ಸಂ'ಮಘವತ್ಸು ಧತ್ನ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶ ಯಭುಸ್ತಣೋ ಅವ 


೪ 
, ಸ ಕ I, | 
ಸೆಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಸೈಧಾವಂತೇ ಪಿಬಧಂ ನಿನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಮತಿಭಿರ್ದ- 
ಯಧ್ವಂ ೨ 


 ಪದೆಪಾಠೇಃ 
i 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ನೆ o | ಮಘವರ್ತ್‌ಸು | ಖೆ | ಸ್ವಃ5ದೈ ಕಃ | ಯಭುಶ್ರಣಃ | ಅಮೃಕ್ತಂ | 


ಸಂ ಯಜ್ಞೇಷು | ಸ್ವಧಾನವಂತಃ | ಪಿಬಧ್ಧಂ !ವಿ| ನಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಮತ್ತಿೀಭಿಃ | ದಯೆದ್ವಂ ॥ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಯಭುಸ್ಸಣೋ ಹೇ ಯಭವಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಕ ಸ್ವ ರ್ಗಂ ಪಶ್ರಂತೋ ಯೂಯಂ ಹೆ ಯೂಯ- 

ಮೇವ ಮಘವತ್ತು ಹೆನಿರ್ಲಸ್ಲಣಾನ್ಸವತ್ತ ಹ ನಿಮಿತ್ತೇಷ್ವಮೃ ಕ್ಲೆಮಹಿಂಸಿತಂ | ಚೋರಾದಿಭಿರ್ನಾ- 

-ಫೆಹೃ ತೆಮಿಸೈರ್ಥ || ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯಂ ದತ್ತ | ಧಾರಯೆಥ:! ತದಡನಂತರಂ ಸ್ಪಧಾವಂತೋ ಬಲವಂತ- 
ಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವಸ್ಮದೀಯೆಯೆಜ್ಞಿ (ಷು ಸಂ ಪಿಬಧ್ವಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌" ಸೋಮಂ ಪಿಬತ! ಅಪಿ 
`ಚ ಯೊಯೆಂ ಮತಿಭಿರ್ಧನಹೇತುಭಿನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ಫಿ 1 | ವಿಶೇಷೇಣ ದತ್ತ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
- ಯೆಭುಕ್ಷಣಃ-ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇೊ | ಸ್ವರ್ಧೈಶಃ-- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಯೂಯಂ ಹ 
ನೀವು | ಮಘವತ್ಸು--ಹವಿನ್ಸುಳ್ಳ ನಮಗಾಗಿ | ಅಮೃ ಕ್ಲಂ ಅಹಿಂಸಿತವದ | ರತ್ತ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ನೆ- 
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ಮ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌'ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಬರ್ಥ ಬಾ ಪತಾ ಪಸ ರಬಸ ಇಪ ಇನಇನಇದ್‌ಇನ ಇದನುನ್‌ 





ಇನ್‌ 





ಕೊಡಿರಿ. | ಸ್ವಧಾವಂತಃ- -ಶಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನೀವು | ಯಜ್ಞೇಷು ನಮ್ಮುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಪಿಬಧ್ವಂ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | ಮತಿಭಿಃ8-- ನಿಮ್ಮ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಧಾಂಸಿ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು |ವಿ ದೆಯುದ್ವಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೋತ ಕೀವು ಹೆವಿಸ ನ್ನು ಹೊ ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗಾಗಿ ಅಹಿಂಸಿತವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ, ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನೀವು ನ ಪ "ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಮಪ ಇನಮಾಡಿರಿ. , ನಿಮ್ಮ 


ಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ Ro ಟಿ ತೆ ಇಡಿರಿ. 
English Translation 
For you, Ribhukshins, beholders of heaven, preserve unmolested the 
precious (treasure) for us who are affluent (in sacrificial offerings) ನಂ you, 
who are possessed of strength, drink fully at (our) solemnities, and with 
(favourable) minds bestow upon us riches. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಉವೋಚಿಥ ಹಿ ಮಘವನೆ ಷಷ್ಣಂ ೦ ಮಹೋ ಅರ್ಭಸ್ಯ ಸುನೋ ವಿಭಾಗೇ | 
ಮಂ 


ಗಭಸ್ತಿ! ನ ಸೂನೃ ತಾನಿ ಯಮತೇ ವಸವ್ಮಾ 


ಪ 
ಬ ' | ಸ 
ಉವೋಚಿಥ | ಹಿ! ಮಘ*ವನ್‌ | ದೇಷ್ಮಂ | ಮಹಃ | ಅರ್ಭಸ್ಯ | ವಸುನಃ। ವೀಭಾಗೇ | -. 
| | | i | | 
ಉಭಾ | ತೇ | ಪೂರ್ಣಾ | ವಸುನಾ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ | ನ| ಸೂನೃತಾ dl ಯಮತೇ | ವಸವ್ಯಾ: Wa I 
| ಸಾಮಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಉನೋಚಿಥೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚೆರ್ಚೆ ಇಂದ್ರೆದೇವತಾಕಾ8। ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂಪ್ರ ತ್ವಂ 
ಮಹೋ ಮಹಶೋಂಇರ್ಭಸ್ಯಾಲ್ಪಸ್ಯ ಚ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಿಭಾಗೇ ಪರಿಚಿರಣಾನುಕೂಲೇ ದಾನನಿಮಿ- 
ತ್ತೇ ದೇಷ್ಮಂ ಧನಮುವೋಚಿಥ ಹಿ | ಸೇವಸೇ ಖಲು ॥ ಉಚಿತಿಃ ಸೇವಾಕರ್ಮಾ ॥ ತಥಾ ತೇತ್ವದೀ- 
ಯಾವುಭೋಭೌ ಗಭಸ್ತೀ ಬಾಹೂ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೂರ್ಣಾ | ಸಂಪೂರ್ಣ್‌ ಭವತಃ | ಶೇ ತ್ವದೀಯಾ 


ಸೂನೃತಾ ವಾಗ್ದಸವ್ಯಾ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ನ ನಿ ಯಮಶೇ।|ನ ನಿಯಚ್ಛೆ ತಿ] ಯೆದ್ವಾ ವಸವ್ಯಾ ವಸುಷು 
ಧನೇಷು ಸಾಧುಃ ಸೂನೃ ತಾ ವಾಗ್ಗನೇನ ಸಂಪೂರ್ಣ್‌ ತ್ವದ್ದೀಯ್‌ ಬಾಹೂ ನ ನಿಯಚ್ಛಿ ತಿ | ನಾಲ್ಬ 
ಪ್ರದಾಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಫಘವನ್‌ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | (ತ್ವ ೦ ನೀನು) | ಮತನ ದುದಣ | 
ಅರ್ಭೆಸೈಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ | ವಸುನಃ_ಧನದ | ವಿಭಾಗೇ_- ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ | ದೇಷ್ಮಂ--ದಾನಾರ್ಹವಾದ 
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ಧನವನ್ನು | ಉವೋಚಿಫ ಹಿ--ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭಾ ಗಭಸ್ಮೀ--ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ 
ವಸುನಾ--ಧನದಿಂದ | ಬವ! | ಸೂನೃತಾಉತ್ತಮವಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಫು | ವಸವ್ಯಾ--ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ನ ನಿಯಮತೇ- -ತಜೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ; 








Ke 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಧನದ ಹಂಚಿಕೆಗಾಗಿ 
'ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಯ ನಿನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳೂ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 


ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಕು ಧನಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


od Maghavan, have determined what:isto be given in the appor- 
onmoent of much or of little wealth, for both your hands are full of treasures 


and your sincere (promises) of riches do not restrain them. 


" ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ಕಲ] 2 3 ಶೆ ಸ್ಯಾ ಹಗ್ಗ RE | 
( ತೈನಿಂಂದ್ರ ಸ್ವಯಶಾ ಯಭುಕ್ಲಾ ವಾಜೋ ನ ಸಾಧುರಸ್ತಮೇಷ್ಟ್ರಕ್ತಾ | 


| | 
ವಯಂ ನು ತೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಟ 2, ೦ಕೋ ಹರಿವೋ ವ- 
{ ೩ 
'ಸಿಷ್ಠಾಃ ॥೪॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆ | ಸ್ಲೆಳಯಶಾ8| ಯಭುಸ್ಷೂಃ | ವಾಜಃ| ನ! ಸಾಧುಃ | ಅಸ್ತಂ | ಏಷಿ | ಯಕ್ವಾ | 
j ೬ ಚ್‌ ೆ್‌ Sd Keel | | 
: ವಯಂ | ನಿ (ತೀ | ದಾಶ್ವಾಂಸಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಕೃಣ್ವಂತಃ | ಹರಿ5ವಃ | ವಸಿಷ್ಠಾ: ಗಳ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂಡ್ರೆ ಸ್ಪಯೆಶಾ ಅಸಾಧಾರಣಕೀರ್ಶ್ಪಿರ್ಜುಭುಸಾ ಯಜಬುನಿವಾಸೆಕ ಉಭೊಣಾಮಿಾಶ್ಚರೋ 
ವಾ ತ್ವಂ ಸಾಧುಃ ಸುಧಕೋ ವಾಜೋ ನಾನ್ನಮಿವ ಯಕ್ಚಾ ಯುಕ್ಚೆಣಃ ಸ್ಕೋತುರ್ಮಮಾಸ್ತಂ ಗೃಹ- 
ಮೇಸಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ | ನ್ಪದ್ಯ ವಸಿಸ್ಠಾ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಯಷಯೋ ವಯಂ ಹೇ ಹರಿನಃ ಸ್ರಕೀಯಾ- 
ಶ್ರೋಪೇಶೇಂದ್ರೆ ಶೇ ಸ ಡಿರ್ಥಂ ದಾಶ್ಟಾಂಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣಾನ್ನಂ ದಶ್ತವಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೃೈ- 
್ರೀಂಕಃ: ಕುರ್ನಂತಃ ಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥! ಘಟ್ಟ; 
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> ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸಯೆಶಾ8--ಅಸಾಧಾರಣವಾದ- ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಚುಭುಶ್ಚಾಃ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಾಧು8--ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ | ವಾಜಃ ನ- -ತೃಪ್ತಿದಾಯ 
ಕವಾದ ಅನ್ನದಂತೆ | ಯಕ್ವಾ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ಅಸ್ತಂ- ಗ್ಗ ಹಕ್ಕ | ಏಷಿ_ದಯಮಾಡು | ಹರಿವಃ-_- 
ಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಈಗ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ- -ವಸಿಷ್ಠಸ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ತೇ-- 
ಹ ದ್ವೀತಿಸಿ | ಮ ಂಸ8-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಲಿಸುವವರಾಗಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ತಸ | | ಸ್ಸ ಬ್ಯಂತಃನಿರ್ಮಿ 
ಸುತ್ತಾ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ನಿವಾಸಕನೊ ಆದ ನೀನು ಸವ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿ ತೃನ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಆನ್ನದಂತೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಅಶ್ವಯುಕ್ತ 
ಇದ ಎಲೆ ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿಷ್ಕ ಸಂಜ್ಣ ಕರಾದ ನಾವು ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
CT ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 
| English Translation 
Do you, Indra, who are Ribhukshin, and of especial renown, who, 
like food, are the fulfiller {of wants), come to the dwelling of the worshippers 
lord of bay horses, may we; Vashisthas, be -today the donors (of the offer- 
ings) to you, the celebrators of your praise. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಸೇ ಚಿದ್ಯಾ ಭಿರ್ವಿಷೇಷೋ ಹರ್ಯಶ್ವ ಧೀಭಿಃ 1 


ವವನ್ಮಾ ನು ತೇ ಯುಜ್ಯಾ ಭಿರೂತೀ ಕದಾ ವ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ಆ ಡಶಸ್ಥೆ (2 1 


ಪದಪಾಳೆಃ 


ಸನಿತಾ ಆಸಿ | ಪ ಪ್ರಂವತಃ ದಾಶುನೇ ಚಿತ್‌ | ಯಾಭಿಕ | ವಿಷೇಷಃ | ಹರಿಇ ಅಶ್ವ | ಧೀಭಿಃ I 


ವವನ್ಮ | ನು! ತೇ | ಯು ಜ್ಯಾಭಿಃ | ಊತೀ | ಕದಾ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯೆಃ | ಆ | ದಶಸ್ಯೇ8 | ೫॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಹರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ವೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾಭಿರ್ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಿವೇಷ& 


| ವ್ಯಾಪ್ಟೋಷಿ ಸ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಚಿದ್ಧವಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಪಿ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಕ 


ಸನಿತಾಸಿ | ದಾತಾ ಭವಸಿ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನಾಲೇ ರಾಯೋ ಧ- 
ನಾನ್ಯಾ ಪಶಸ್ಕೇಃ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇಃ | ನ್ವಷ್ಯ ಕೇ ತವ ಯಖಜತ್ಯಬಿಯ್ಬೊರಗಣಭಿ ೧73” ರಕ್ಷಾಭಿರ್ವ- 


ವನ್ಮ | ತ್ವಾಂ ಭತ ವ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಹರ್ಯಶ್ವ —ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಅಶೆ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ಯಾಭಿ8- -ಯಾವ | ಧೀಭಿ8--ನಮ್ಮ 
; ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | ಏಿವೇಷಃ- -ವ್ಯಾಪ್ಟ ತನಾಗುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ ಟಿತ್‌-ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜ 
ಮಾನರಿಗೆ ! ಸ ಪ್ರವತಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ |.ಸನಿತಾ ಅಸಿ--ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | 
ನಃ__ನಮಗೆ 1 ಫೆದಾ--ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಾಯೆಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ದಶಸ್ಯೇಃ--ಕೊಡುವೆ. | ನು--ಈಗ| 
ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯುಜ್ಯಾಭಿಃ-- ಉಚಿತವಾದ | | ಊತಿೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವವನ್ಮ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರ €ವೆ. | 


- 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹರಿಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನೀನು .ಹವಿರ್ದಾಕನಾದ 
` ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾ ದ ಧನಪ್ರ ದನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ... `ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಯಾವ ಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಧನ 
ಇವನ್ನು ' ಕೊಡುವೆ. ಈಗ ನಿನ್ನ ಉಚಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

Lord of bay horses, you are the giver of the descending (wealth) to 
the donor (of the oblation); by whose sacred rites you are magnified: when 
do you bestow upon us riches: when may we be secure by your appro- ' 


priate protections. | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


, ಪ್ರಾಸೆಯಸೀನ ವೇಡ್ಯಕ್ತಕ್ತ. ೦ ನಃ ಕದಾ ನ ಇಂದ್ರ ವಚಸೋ ಬುಜೋಧೇ 1 


| ಆಸ್ತಂ ೦ ತಾತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ಸುವೀರಂ ಪ ಪ್ರಶ್ರೂ Vol ek ಅರ್ವಾ ಕ್ಕು ಹೀತೆ 
"ನಾಜಿ 11೬ 1 ತ 
ಪದಪಾಠಃ 
fr RE ನೆ 2 i ಚಣ; | 
ವಾಸಯಸಿ ಇವ | ವೇಧಸಃ | ತ್ವಂ ನ81 ಕದಾ | ನ8| ಇಂದ್ರ | ವಚಸಃ 1 ಬುಜೋಧಃ | 
| ಆ ಅಜೆ ತ ಸೂ |: [ ಆ ರ್‌ ಜ್‌ ಲ್ಸ 
ಅಸ್ತಂ | ತಾತ್ಯಾ | ಧಿಯಾ | ರಯಿಂ | ಸುನೀಲ ಪೃಶ್ಷಃ | ನಃ। ಅರ್ನಾ | ನಿ! ಉಹೀತ | ವಾಜೀ 0 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
| ಹೇ ಚಂಡ ps ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ನೋತಸ್ಥದೀಯಂ ವಚಿಸೋ ವಚೋರೂಸೆಂ ಸ್ತಿ (ತ್ರೆಂ ಬು- 
"ಚೋಧಃ! ಅವಗಚ್ಛೇಕ | ತಥಾ ಸೆ ತ್ರಂ ವೇಧಸಃ ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್ಸಾಸಯಸೀವ | ಇವೇದಾನೀಮರ್ಥೆ! 


ಇದಾನೀಂ ಸ್ವ ಕೀಯೇ ಸ್ಥಾನೇ5ವಸ್ಥಾ ಪಯೆಸಿ | ಕಿಂಚ ವಾಜೀ ಬಲವಾನರ್ವಾ ವೇಗವಾಂಸ್ಕೆ ೩ಎದೀಯೋ$ 
ಶ್ರಸ್ತಾತ್ಯಾ |! ತನೋತೇರಿದಂ ರೂಪೆಂ ॥ ಸಂತತೆಯಾ ಧಿಯಾಸ ತೋರಿತಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇತುಭೂತೆ 


೯ ಈ 
(1. 
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ಇತ್‌ 








ಯಾ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತೆಂ ರಯಿಂ ತ್ವದೀಯೆಂ ಧನಂ ಸೃಶ್ಷೋಳನ್ನಂ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕದೀ- 
ಯಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ನ್ಯುಹೀತ | ನಿವಹೇತ್‌ || ಎಂ? 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, | ತ್ವಂ ನೀನು | ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ನೇ ನಮ್ಮ| ವಚಿಸಃ- -ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಬುಜೋಧಕ-ತಿಳಿಯುನೆ. | ಮವೇಧಸ:ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ'ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಸೆಯೆ ಸೀವ--ನಮ್ಮ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ. | ವಾಜೀ-- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಅರ್ವಾ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವವು | 
ತಾತ್ಯಾ--ಸರ್ವದಾ | ಧಿಯಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಸುನೀರಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ | ಪೃಸ್ತಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ತೆಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ [ನಿ ಉಹೀತೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ. ' ky 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ ನನ್ನು ತಿಳಿಯುವೆ ? ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಯಾವಾಗ ಮಾಡುವೆ? ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ :ನಿನ್ನ ಅಶ್ವವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿ 
ಲವಾಗಿ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನೂ' ಆನ್ನವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, | | | 
| English Translation 

When; Indra, will you appropriate our praise : at present you estab- 
lish .us (your) adorers in our dwelling : let your swift horse, (influenced) by 


our protracted solemnity, convey to our abode riches, male offspring; and food 


ಭಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರ 1 | | 1 | [PE 
ಅಭಿ ಯಂ ದೇನೀ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿದೀತೇ ನಸ್ತಂತೆ ಇಂದ್ರಂ ಶರದಃ ಸುಪೃಶ್ಷಃ ! 


Li aoa | Dl 
ಉಪ ತ್ರಿಬಂಧುರ್ಜರದಸ್ಸಿಮೇತ್ಯಸ್ವನೇಶಂ ಯಂ ಕೃಣವಂತ ಮರ್ತಾಃ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | | “1 [RR | 
ಅಭಿ! ಯೆಂ| ದೇವೀ | ನಿ8€ಉಖಬುತಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಈಶೇ | ನಕ್ಸಂಶೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಶರದಃ | ಸು*ಪೃಕ್ಷಃ I 


| | | | I 
ಉಪ | ಶ್ರಿಳಬಂಧುಃ | ಜರತ್‌$ ಅಷ್ಟಿಂ | ಏತಿ | ಆಸ್ಪ೪ವೇಶಂ | ಯಂ! ಕೈಣಿವಂತ| ಮರ್ತಾ8 1೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

| | ದೇವೀ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾ ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿದ್ಭ್ಫೂಮಿರಪೀಶೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಫೇನ್ಸ್ರತ್ರಯೆಃ | ಈಕಿ 
ತವ್ಯಾಸ್ವಭೂತಾ ಸತೀ ಯೆಮಿಂದ್ರಮಭಿ ನಕ್ಷತೇ ವ್ಯಾಪ್ಗೋತಿ | ಸುಪೃಕ್ಷಃ ಶೋಭನಾನ್ನೈರುಪೇತಾ& 
ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸೆರಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಶ್ಸಂಶೇ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ | ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ ಸ್ತೋತಾರೊೋ 
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ವಯಂ ಯಮಿಂದ್ರಮಸ್ವ್ಪವೇಶಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸ್ಥಾ ನೇsನುಪೆವಿಶಂತೆಂ ಕೈಣವಂತ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಿ ಶ್ರಿಬಂ-. 
`ಧುಸ್ತ್ರ ಯಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾ ೦ ತೋ ಇನ್‌ ಸಇಂದ್ರೋ ಜರದಷ್ಟಿ ೦ ಜರಜ್ಜಿ ೀರ್ಣಮಷ್ಟಿ ರಶನಂ 
ಯಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಹೇತುಭೂತಂ ತಪ್ಪೆಲಮುಖೈತಿ | ಉಪೆಗಚ್ಛೈತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ನಿರ್ಯತಿಶ್ಚಿತ್‌._ಭೂದೇವಿಯೂ ಸಹೆ | ಈಶೇ--ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿದ್ದರೂ | 
ಯಂ ಇಂವ್ರೆಂ--ಯಾವ ಇ ನ 1 ಭಿ (ನಸ್ಪಕೆಲಿಆಶ್ರ ಯಿಸುವಳೋ | ಸುಪೃೈ ಕ್ಷ8-- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನ್ನೋಪೇತಗಳಾದ ಶರದಃ Be ಳೂ | ನಕ್ಷಂಶೇ ತಾನಾದ ಯಾವ ಇಂದನ ದ್ರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ್ರವೋ | 


ಮರ್ತಾಕ£ ಮಾನವರೂ ಸಹ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಸ್ಪೆವೇಶಂ--ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ 
ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸತ್ರ ಬರುವಂತೆ | ಕೃ ಣವಂತ-ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ | ಶ್ರಿಬಂಧು8--ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರ ನ | ಜರಪಷ್ಟಿಂ-- ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವನ್ನು | ಉಪೇತಿ_--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಆಪ್ತ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. (ಬಲಯುತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.) 


English Translation 
Indra, the upholder of the three regions, whom the divine Nirriti 
acknowledges as ruler, whom abundant years pass over, whom mortals 


detain from his own abode, approaches to (recruit) his decaying strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ॥ | 

ಆನೋ ರಾಥಾಂಸಿ ಸವಿತಃ ಸ್ತವಧ್ಯ್ಮಾ ಆ ರಾಯೋ ಯಂತು ಪರ್ವತೆಸ್ಯ 
: ರಾತೌ :! ಸುತ್‌ ಕ 

ಸದಾ ನೋ ದಿವ್ಯಃ ಪಾಯುಃ ಸಿ ಸಿಷಕ್ತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ ಬೀ 'ಸದಾ 
ನಃ ॥೮1॥ ಸ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆ ನಃ। ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತ | ಸವಥ | ಆ | ರಾಯಿಃ |.ಯೆಂತು | ಸರ್ವತೆಸ್ಯ ರ: ರಾಶೌ | 


"ಹರ | ಫೇ | ದಿವ್ಯ | ಸಾಯು | ಸಿಸಕ್ತು | ಯೊಯೆಂ | ಪಾತೆ | ಸ್ಪಸ್ತಿ ಸಿಳ | ಸದಾ ನಃ 111ಆ' 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ ಶ್ಚತ್ಸ ಕಾಶಾತ್ತ ವಥ್ಯೈ ಸ್ತೋತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಿ: ರಾಧಾಂಸಿ. ; 
ಧನಾನಿ ನೋsಸ್ಮಾನಾ ಯೆಂತು | ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ಪರ್ವತ ಇತಿ ಕಶ್ಸಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ | ಏತ 
ತ್ಸಂಜ್ಞಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ರಾತೌ ದಾನೇ ಸತಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಾನಾ ಯಂತು | ಪಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ;ಪಾ. 
ಲಕೋ ದಿವ್ಯೋ ದಿವಿ ಭವಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಷಕ್ಕು | ರಕ್ಷಕೆತ್ತೇನ-ಸೇವತಾಂ।! ' 
ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಯೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾ ದೇವಾಸ್ಕೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನಡ ಾಸಣ್ಣೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ 
ಸಹಾ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, | ಸ್ತವಥೈೈ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು | 
ನಃ ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ | ಆ ಯಂತು--ಬರಲಿ. | ಸರ್ವತಸೃ--ಸರ್ವತದೇವನ | ರಾತ್‌ೌ- ಉದಾರನಿಮಿತ ವಾಗಿ | 


ರಾಯೆ8-- ಅವನ ಧನಗಳು | ಆ- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ. | ಸಾಯುಃ- -ಜಗತ್ಪ್ಸಾಲಕನೂ | ದಿವ್ಯಃ--ದ್ವು 

ಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತು- -ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇವಿ. 

ಸಲಿ (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನೆ: ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಂದ | ಸದಾ 

ಯಾವಾಗಲೂ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಬ್ಬೆ ಸನಿತೃವ ಸ್ತು ಸ್ಕುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು: ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಉದಾರಿಯಾದ ಪರ್ವತ 


ದೇವನ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ೩ ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಜಗತಾ PV ಲಕಮ್ಯೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನ ನೊ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾ- 


ಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಸೇವಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ . 
ದಾನಗಳಿಂದ ಕ್ಷಸಿಂ | ಹ 


English Translation "3 
May riches worthy of laudation come, Savitri to us: riches that are 
in the bestowal of Parvata : may the heavenly protector (of all) ever preserve 
us : and do you; (universal gods), ever cherish us with blessings. ಇ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪರ್ವತ ಎಂಬ ಜೀವತೆಯ 
ಸ್ಫುತಿಗಳಿವೆ, | ES 
ಮೂವತ್ತ ಂಟಿನೆಯೆ ಸೂಕ ಹವು | 
ಉಡು ಷ್ಯ ದೇವ ಇತೆ ೈಷ್ಟರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ.ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈೊಷ್ಟುಚೆಂ ಸವಿತ್ವಜೀ- 


- ವತಾಕೆಂ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಾ ವಾಜಿದೇವತಾಕೇ | ಭಗಮುಗ್ರೋsವಸ ಇಶ್ಯರ್ಥರ್ಜೊೋ ಭಗದೇವತ್ಯಃ 


ಸಾನಿತ್ರೋ ವಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಡು ಷ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಮಂತ್ಯೇ ವಾಜಿನೌ ಭಗಮಿತಿ ಭಾಗೋ 

ವಾರ್ಧರ್ಚ ಇತಿ! ಗತಃ ಸೂಕ್ತ್ಕವಿನಿಯೋಗಃ ॥ | 
ಅನುವಾದವು--ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 

ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಕ ವಸಿನ್ಮನು ಖುಸಿಯ್ತು -ಸನಿತೃವು. ದೇವತೆಯು ೬ 
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ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ `ಖಕ್ಳುಗಳು ವಾಜಿದೇವತಾಕವು. ಭಗಮು- 
ಗ್ರೋಳವಸೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತ ತ್ಯರಾರ್ಧಕ್ಕೆ - ಭಗ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
"ಯಲ್ಲಿ ಉದು ಷ್ಯ ಸಾವಿತ್ರ ತ್ರಮಂತ್ಯೇ-: 'ವಾಜಿನ್ಯೌ ಜಗಮಿತಿ Mr ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ' ವಿನಿ 
ನನ್ನ ಹಿಂದೆಯೇ: ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಟು ; 

ಸೂಕ್ತ ಎಎತ್ತಿಲೆ. 


ಮಂಡಲ- ೭ || 'ಅನುಷಾಕ-_೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ___೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 
ಯಷಿಃ ವಸಿಷ್ಠ 8॥ 
ದೇವತಾ. ೧.೫, ೬ರ 
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"ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

WT SE ೩ 'ಎಾ.| ಆ | | 

..- ಉದು > ದೇವಃ ಸವಿತಾ. ಯಯಾನು. ಹಿರಣ್ಯ ಯೀಮಮತಿಂ ಯಾಮತಿ- 
ಶ್ರೇತ್‌ | 

; “ಹೊನಂ. st ಹವ್ರ್ಯೋ ಮಾನುಷೇಭಿರ್ವಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಪುರೂನಸುರ್ದ- 


ಧಾತಿ || ೧ N | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಉತ್‌ | ಊಂ 28] ಸ್ಯುಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಯೆಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಂ | ಅಮತಿಂ | ಯಾಂ | 


ಆ ಶ್‌ [pp 
ನೊನಂ | ಭಗಃ | ಹವ್ಯಃ 'ಮಾನೆಸೇಳಿಃ | |ನಿ| ಯಃ | ರತ್ನಾ | ಪುರು5ವಸುಃ | ಹಥಾತಿ lo ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
- ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಸ್ಯ ಸ ದೇವೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀಂ ಸುವರ್ಣಮಯೀಂ ಯಾಮಮತಿಂ | 
ಗ | ರೂಪಂ | ಪ್ರಭಾಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಅಶಿಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯೆತಿ ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮ | 
ಉದ್ಯಚ್ಛತಿ | ಉದ್ದೆಮಯತಿ | ಉ ಇತಿ.ಸಾದಪೂರಣಃ | ನೂನಮದ್ಯ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಯಃ ಸ- 
ವಿತಾ-ಮಾನುಷೇಭಿರ್ಮನುಷ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಹವನೀಯಿಃ ಸ್ತೋಶೆವ್ಕ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪುರೂವಸು- 
ರ್ಬಹುಧನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯೋ ರತ್ನಾ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ ಕ- 
ಕೋತಿ |:ಸೆ ಸವಿತಾ ದೇವಸ್ತಾಮಮತಿಮುದ್ಯಯಾಮೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೂನಂ--ಈಗ [- ಭಗೆ8--ಪೂಜೃನಾದನನೂ | ಮಾನುಪೇಭಿಃ8--ಮಾನವರಿಂದ | ಹವ್ಯಕ ಸ್ತು ಪಿಸ 
' ಡುನವನೂ:|- ಪುರೂವಸು8--ಅತೃಧಿಕವಾಸ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ' | ಯಿ: ಯಾವ ಸವಿಶೃದೇವನು | ರತ್ನಾ 


ಸಲ್ಪ 
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ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಾತಿ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ ತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ. ತ 


ದೇವೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿಶೃದೇವನು | ಹಿರಣ್ಮಯೀಂ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ಹಾರಿ 


ಅಮತಿಂ--ಯಾವ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌ ಹೊಂದಿರುವನೋ ಆದನ್ನು ! ಉದ್ಯಯಾವೂ. 


ಬಾ 8 ತಡಿ 
ತ್‌ 


ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತ್ತ ದೇ: 
ರಮಣೀಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ದನ ನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ.. ಆದ, ಸವಿ 
ತ ವ ಸ ಬತ್ತ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರ ರ 2ನೆ. 


English Translation 


The divine Savitri has diffused the golden radiance on High of ೫ 


he is the asylum : verily Bhaga 1 15 to be adored by men who, abounding in 
wealth, distributes treasures (amoungst them) ತ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | ws 

| | [7 SP] ಥ್‌ 

ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸನಿತೆಃ ಶ್ರುಧ್ಯ ೧ಸ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣೇ ಪ್ರಭೃತಾವೃ ತಸ್ಕ | 
| 
ವ್ರ್ಯುರಿ ರ್ನೀಂ ಪೃಥ್ವಿ (ಮವತಿಂ. ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ 
ಸುವಾನ॥ . | ೨ | 


ಪದಪಾಠಃ ಸಾ: 
್ಗ ಗೋ | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ತಿಷ್ಠ | ಸವಿತರಿತಿ | ಶ್ರುಧಿ | Sh | ಹಿರಣ್ಯ ೪ಸಾಣೇ | ಪ್ರಂಭೃತ್‌ | ಯತಸ್ಯ! 


ನಿ1ಉರ್ಫೀಂ!ಸಪೆ ಪೃಥ್ಲೀಂ | ಅನುತಿಂ | ಸೆ ಜಾನ "ಆನೆ ಭ್ಯ | ಮ ಮರೆ: ಭೋಜನಂ | ಸುವಾನಃ 


NS 
ಹೇ ಸೆವಿತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರ್ಜಿೀವ ತ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠ | ಊರ್ಥ್ಸ್ಯಂ ಗಚ್ಛೆ |! ತತೋ ಹೇ *ಕೆ- 
ಣ್ಯಸಾಣೇ ಹೇ ಸುವರ್ಣಹಸ್ತ ಶ್ವಮಸ್ಮದಭೀಪ್ಸಿತಪ್ರದಾನಾಯರ್ತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ' ಪ್ರಭೃತೌ. ಪ್ರಣಯ- 
ಸಹನ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರುಧಿ| ಶೃಣು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೀದೃೈಶಸ್ತಂ | ಉರ್ನೀಂ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಪೃಥ್ಟೀಂ ಪ್ರಥಿತಾಮಮತಿಂ ರೂಪಂ ಪ್ರಭಾಂ ನಿ ಸೃಜಾನೋ ವಿಸ ಿಜನ್ನೃಜ್ಯೋ ನೇತ ಭ್ಯ 


ಸ್ತೋತ್ಸ ಭ್ಯೋ ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜಟ ಧನಮಾ ಸುವಾನಃ ಪ್ರೀಯ |. 
'ಬನಂಭೂತಸ ಸ್ಪೃಮಿಡೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣ್ಣಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
` ಸವಿತೆಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಸವಿತೃವೇ, | ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಉದಯಿಸು | ಟ್‌. 


ರೂಪದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, | ಉರ್ವಿೀಂ--ವಿಸ್ಮೃತವಾದುದೂ |`ಪೃಥ್ವ್ವೀಂ-- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ' ನ್ಯಾಸ 
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ಸಾತ! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೭, ಅ.೩, ಸೂ. ೩೮. 





ಲ 
ರ್ತರಿಗೆ | ಮರ್ತೆ ಭೋಜನಂ ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಸುವಾನಃ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 


ತ್ರಲೂ' | ಬುತಸೃೈ--ಯಜ್ಞ, ಡೆ | ಪ್ರಭ ತೌ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಸೈ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-- 


 ಪೆದೂ"ಆದ |"ಅಮತಿಂ--ಪ್ರಭಾರೂಪನನ್ನು | ವಿ ಸೈ ಜಾನ8--ಹರಡುತ್ತಲೂ | ನೃಭ್ಯ8-ನೇತೃಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಕ 


ಕೇಳು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
`ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವ್ಲ, ಉದಯಿಸು. ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃವೇ, 
ಬಿತ್ತ ಎತೆವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ ಆದ ಪ ಭಾರ ನು rege ನ್ನೇತ್ನಗಳಾದ ಸ್ತ್ಮುತಿಕರ್ತ 
ವಿಗೆ ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ ಯೆಜ್ಞದ ಆರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. 
Re English Translation 
- Rise up; Savitri: hear (our solicitations) upon thc celebration of this 
ceremony; (you who are) diffusing ght over the spacious earth; and bestow- 
ing ‘human enjoyments upon men. . | 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


೫1. 


ಸಂ ಇ ಗ್ದ ಅ ಕೋ ಕು ಜು | | 
ಷ್ಸುತಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಸ್ತು ಯಮಾ ಚಿದ್ದಿಶ್ತೇ ನಸನೋ ಗೃಣಂತಿ| 
| 


| 
ಫಿ 
| ವ 
ಸ ನಃ ಸ್ತೋಮಾನ್ನಮುಸ್ಯ ೧ ಶ್ಚನೋ - ಧಾದ್ವಿತ್ತೇಃಭಿ ಪಾತು ಪಾಯುಭಿರ್ನಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಅಸೆ | ಸ್ತುತೆಃ| ಸವಿತಾ | ಜೀವಃ | ಅಸ್ತು dl 


ಸಃ | ನಃ | ಸ್ತೊ (ಮಾನ್‌ | ನೆಮಸ್ಯಃ |. ಚನಃ | ಧಾತ್‌ | ವಿಶ್ವ ೇಭಿಃ | ಪಾತು | ಸಾಯಿ ಭಃ |ನಿ| 
ಸೂರೀನ್‌. ಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಅಪಿ ಚೆ ಸವಿತಾ ದೇವೋತಸಾ ್ಕಭಿಃ ಸುತೋ ಸ್ತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತ್ಪಿತೃ- 
ರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವೇ ವಸವಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಪಿ ಯಂ ಸವಿತಾರಮಾ ಗೃಣಂತಿ ಅಭಿಷ್ಟ್ರು ತ ಸಮಸ್ಯ 
ಸರ್ವೈರ್ನಮಸ್ವ ಸಜಜ] ಸ ದೇವಃ ಸೊ ೀಮಾನೊ ಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಸ್ಕೊ ತ್ರಾ «3 ಚಿನೋತನ್ಸ ೦ ಧಾತ್‌ | 


| ಕಾಕು ಅನ್ನೆ ಫಲಾನಿ ಇ ಕರೋತು | ವಿಶೆ ಕ್ವೇಭಿರ್ವಿಶ್ಚೈ: ಸವೈ ೯ಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನೈಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋ- 


* ತ್ಯನಸ್ಕಾನ್ಸಿ ಪಾತು | ನಿತೆರಾಂ ಸಾಲಯತು ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಫಿ- ಮತ್ತು | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ಸ್ತುತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲೃಡುವನನಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ. | 'ವಿಶ್ವೇ_ಸಮಸ್ತರಾದ | ವಸವಃ ಚಿತ್‌ ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಯುಂ--ಯಾವ ಸವಿಶ್ಸವ ವನ್ನು |e ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿ ಶಿಸುವರೋ | ನಮಸ್ಯಃ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಲ ಸಃ_-ಆದೇ ಸವಿತೃವು 


ನಃ--ನನ್ಟು! ಸ್ತೊ ಡೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ | ಚೆನ8--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಧಾತ್‌- ಧರಿಸಲಿ. | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-- 


ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಸೊರೀನ್‌ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿ ಪಾತು. - 
೧. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಸಡಲಿ. ವಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 


ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಪೂ ಜ್ಯ ನಾದ ಆದೇ ಸವಿತ್ಯವ ವು ನಮ್ಮ ೬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆನ್ನಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಲಿ, 
ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 
Glorified be the divine Savitri, whom all the gods praise: may that 
adorable (divinity) requite our praises (with) food : may he always protect 
the devout with all his protections. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯ ದಿತಿಗೃ ೯ಣಾ ಣಾತಿ ಸವಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜುಷಾಣಾ | 


ಅಭಿ ಸಮ್ರಾ ಜೋ ನರುಣೋ ಗೃಣಂತೈಭಿ ಮಿತ್ರಾಸೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ- 
ಜೋಷಾಃ ॥೪॥ Fs 
ಪದಪಾಠೇಃ 


[ | | 
ಅಭಿ 1 ಯಂ | ದೇವೀ! ಅದಿತಿಃ | ಗೃಣಾತಿ | ಸನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಜುಷಾಣಾ | 


| #4 
ಅಭಿ | ಡಗಾರ್‌ ವರುಣಃ | ಗೈಣಂತಿ | ಅಭಿ | ಮಿತ್ರಾಸಃ | ಆರ್ಯಮಾ | ಸ5ಜೋಷಾಃ ii vl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದೇನೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿತಿರದೀನಾ: ದೇವಮಾತಾ ಯೆಂ ಸನಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಅಭಿಷ್ಟ್‌ತಿ 
ಕೀದೈಶೀ | ಸನಿತುರ್ಜ್ದೀವಸ್ಕ್ಯೈವ ಸವಂ ಪ್ರಸವಮನುಜ್ಞಾಂ ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನಾ | ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನಾ ವರುಣಃ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶತ್‌ | ನರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಯಂ ಸವಿತಾರಮಭಿ ಗೃಣಂತಿ 


ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ಮಿತ್ರಾಸೋ ಮಿತ್ರಾದಯಶ್ಚ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರರ್ಯಮೈತೆತ್ಸಂಜ್ಹಕೋ ದೇ- 
ವಶ್ಚಯಾಮಭಿ ಗ್ಗ ಇಂತಿ | ಸನಃ ಸೊ ಶ್ರೀಮಾಂಶ್ಚ ನೋ ಧಾದಿತಿ ಪೂರ್ವಯರ್ಚಾ ಸಂಬಂಧಃ! 
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ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ ಎ ರ್ಫ್‌ಒಂ೦ರ್ಭ್‌ಒ ಆ ರ್‌ ಎ೦ ರ್ಥ ಇ ರ್ಭೇಲಾಫ್‌ಒಂಇಫ್‌್‌ಸಂ ಷಘ್‌ಬ ಫ್‌ ದದ್‌ ಅದನ್‌ ಅಲ್ಪರ ದ್‌್‌. 





" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಸ್ಯೆ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನೂ | ಸವಿತು8--ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ ಆದ ಸನಿತೃವಿನ | ಸವಂ--ಆನು 
ಜ್ಞೆಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ--ಸೇವಿಸುವನಳೂ | ದೇವೀ--ದೀವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | ಅಡದಿತಿಃ--ಅದಿತಿದೇನಿಯು | 
ಯೆಂ-— ಯಾವನ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವಳೋ | ಸೆಮ್ರಾಜಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ | 
ವರುಣಃ--ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೂ | ಅಭಿ (ಗೃಣಂತಿ)-ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ಸಜೋಷಾ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾಸೆ8--ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮಸಂಜ್ಞಕನಾದ ದೇವನೂ | ಅಭಿ 
ಗೈಣಿಂತಿ-- ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಆನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುವವಳೂ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ 
ಆದ ಅದಿತಿದೇನಿಯು ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಳೋ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಭುತ್ವವುಳ್ಳ ವರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳೂ 
ಯಾವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೂ ಅರ್ಯಮದೇವನೂ ಯಾರನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಲಿ. 
English Translation 
Whom the divine Aditi, delighting at the birth of the divine Savitri, 
glorifies, whom the supreme sovereigns, Varuna, Mitra, Aryaman, (and 
other gods), consentaneously ೩೮೦೯೮. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ವನುಷಃ ಸಪಂತೇ ರಾತಿಂ ದಿವೋ ರಾತಿಸಾಚಃ ಪೈ- 


I-69 
9 


ಪದಖಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಭಿ! ಯೋ ಮಿಥಃ | ವನುಷಃ | ಸಪಂತೇ 1 ರಾತಿಂ | ದಿವಃ | ರಾತಿsಸಾಚಃ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 


| | ಗ 
ಅಹಃ | ಬುಧ್ಧ 8 1 ಉತ | ನ8। ಶೃಣೋತು | ವರೂಶ್ರೀ | ಏಕಭೇನುಂಭಿಃ | ನಿ | ಪಾತು ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ರಾತಿಸಾಚೋ ದಾನಸೇವಿನೋ ವನುಷಃ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ 
ಸಂಹತಾ ಭೂತ್ವಾ ಸನಿತಾರಮಭಿಲಘ್ಶ್ಯ ಸಪೇಂಶೇ ಪರಿಚಿರಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ದಿವೋ ದಮ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೈ- 
ಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ನ ರಾತಿಂ ಮಿತ್ರಭೂತಂ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ | ಬುಧ್ದೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವೋ ಬು 
ಧ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಏತೀತೈಹಿಃ | ಏತತ್ಸದದ್ವ್ದಯಾಭಿಥಧೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋತಗ್ನಿರಹಿರ್ಬ್‌ಧ್ದೃ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೫. ಅ.೪. ವ. ೫7] " ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 211 





ಸವಿತುರ್ಮಿತ್ರೆಭೂತಃ ಸೋಪಿ ತೇಷಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೆನಿತೈನಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶೃಣೋತು | 
ತಥಾ ವರೂಶ್ರೀ ವಾಗ್ದೇವೀ ಚೆ ಸನಿತೃಸಹಿತಾ ಸತ್ಯೇಕಥೇನುಭಿರ್ಮುಖ್ಯಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ನಿ ಸಾತು | ವಿತ- 


ಶಾಮಸ್ವಾನ್ಸಾಲಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ೧ e ಬದಿ 
ದಿನ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಥ್ವಿಗೂ | ರಾತಿಂ--ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ವಿತೃವ ವನ್ನು | ರಾತಿ- 
ಷಾಚಿ8--ದಾನವನ್ನು ಸೇವಿಸುವವರೂ | ವನುಷ8- -ಅವನಿಂದ ಬತ್ತವಾದುದನ್ನು ಆನುಭವಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ 
—ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಮಿಥಃ- -ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಭಿ ಸಸಂತೇ_ಸೇವಿಸುವರೋ | ನೂ ಅಂತಹ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು । ಶ್ಬ ಣೋತು-- --ಸವಿತೃವು ಕೇಳಲಿ. | ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ ಸ 88-ಆಹಿರ್ಬದ್ದೆ 
ದೇವನೂ ಕೇಳಲಿ. | ವರೂತ್ರೀ--ರಕ್ಷಕಳಾದ ವಾಗ್ದೇವಿಯೂ | ಏಕಧೇನುಭಿಃ- -ಮುಖ್ಯವಾದ ಥೇನುಗಳೊಡೆ 
ಗೂಡಿ | ನಿ ಹಾಕ 00 ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃವಿನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರೂಪರಾದ 
ಕ್ಕೂ, ಪೃಥಿ ಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೆ ಎಂಡು ಸೇವಿಸುವೆಮೋ ಆಂತಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಸಏತ್ಸಪು ಕೇಳಲಿ. ಮತ್ತು ಆಹಿರ್ಬುಧ್ಣ್ಯುದೀೇವನೂ ಕೇಳಲಿ. 
ವಾನ ಧೇನುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 

Whom those solicitous for wealth, those enjoying (10), mutually wor- 
ship, the benefactor of heaven and earth: may Ahirbhudhnya hear us : may 
the protectress, (the goddess of speech), cherish us with excellent cattle. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


he 


| | 
ಅನು ತನ್ನೊ 6 ಹ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸ | 


ಭಗಮಂಗ್ರೊ (s ವಸೇ ಜೋ €ಹವೀತಿ ಭಗಮನ ಸುಗ್ರೊ ( ಅದ ಯಾತಿ ರತ್ನ ೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅನು |! ತತ್‌ | ನಃ | ಜಾಃಪತಿಃ | ಮಂಸೀಷ್ಟ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಇಯಾನಃ ತತ 


ಭೆಗಂ! ಉಗ್ರ& | ಆಜ | RE | ಭಗಂ | ಅನುಗ್ರಃ | Bl | ಯಾತಿ | ರತ್ನಂ | ೬ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
| ಇಯಾನೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯೆ ಮಾನೋ ಜಾಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸವಿ- 
`' ತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ತತ್ಪ ಸಿಷ್ಧಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮನು ಮಂಸೀಷ್ಟ! 
| ಅನುಮನೈೃತಾಂ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಸೀ ಸ್ತೋತಾ ಭಗಂ.ಭಜನೀಯೆಂ ಸನಿತಾರಂ ಭೆಗಸಂಜ್ಹಕಂ ದೇವಂ ವಾ- 
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ವಸೇ ನೋ5ಸ್ಟಾಕಂ ರನ್ಷಣಾಯ ಜೋಹವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಹೃಯೆತಿ | ಅಧಾಪಿ ಚಾನುಗ್ರೋ$ಸಮರ್ಥಃ 
ಸ್ತೋತಾ ಭಗಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಂ ಸನಿತಾರಂ ವಾ ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯಂ ತೆತ್ಸ್ರಸಿದ್ದೆಂ ಧನಂ ಯಾತಿ | 
ಯಾಚಿತೇ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಯಾನಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಜಾಸ್ಪತಿಃ--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | 
ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ- -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನ | ರತ್ಸೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವೂ | ಶತ. _ಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | 
ನಃ- ನಮಗೆ | ಅನು ಮಂಸೀಷ್ಟ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ . | ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸ್ತೋತೃವು | ಭೆಗೆಂ-- 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗದೇವನನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೋಹವೀತಿ--ಆನೇಕ ಬಾರಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. | ಅಧ--ಮತ್ತು | ಅನುಗ್ರ8- ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವು | ಭಗಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು ರತ್ನಂ ಥೆನೆ 
ವನ್ನು | ಯಾತಿ- ಬೇಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಅದ ಸವಿತೃವು ದೆ ವತಾತ್ಮನಾದ ತನ್ನ ದೇ ಆದೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ತೇಜಸ್ತಿಯಾದ ಸ್ಟೊ ತವು pe ಇದ ಭಗದೇವನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕಬಾರಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸವು ಭಗದೇವನೀದ ಧನವನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
May the protector of progeny, when solicited, consent to bestow upon 
us the precious (wealth) of the divine Savitri: the ardent (adorer) invokes 


repeatedly Bhaga for protection ; the less ardent solicits Bhaga for wealth. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


] 
ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಕಕನ ಸ್ಪರ್ಕಾಕ। 


ಜಂಭಯಂತೋಸಹಿಂವೃ ಕಂ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸನೇಮ್ಯಸ ದು , ಯವನ್ನ ಮೀವಾಃ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಶಂ1ನಃ| ಭವಂತು ವಾಜಿನಃ | ಹನೇಷು | ಡೇವ$ತಾತಾ | ಮಿತ್ತದ್ರವಃ | ಸುಂಅರ್ಕಾಃ | 


ies 
ಜಂಭಯಿಂತಃ | ಅಹಿಂ | ವೃಕಂ | ರಶ್ತಾಂಸಿ| ಸನೇಮಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯುಯವನ್‌ | ಅಮೀವಾಃ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ವಾಜಿನಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಶಂ ನೋ ಭೆವಂತ್ಚಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾ- 
ಕ್ಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇ€ವತೆ ವಾಜಿನೋ ಈ 


“ಇತ್ಯೊರ್ಥ್ಧ್ಯಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ 
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ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಹವೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಸ್ತೋಶ್ರೇಷು ಮಿತೆಡ್ರವೋ ಮಿತ- 
ದ್ರವಣಾ ಮಿತಮಾರ್ಗಾಃ ಸ್ಪರ್ಕಾಃ8 ಶೋಭನಾನ್ಸಾ ವಾಜಿನ ಏತೆಷಭಿಧಾಯೆಕಾ ದೇವಾ ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ಶಂ ಸುಖಾಯು ಭವಂತು ।| ಅಪಿ ಚಾಹಿಮಾಗತಶ್ಯ ಹೆಂತಾರಂ ವೃಕಂ ವಸೊನಾಮಾದಾತಾರಂ | ಜೋರಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ರಸ್ತಾಂಸಿ ಚೆ ಜಂಭಯಂತೋ ಹಿಂಸೆಂಶೋ ವಾಜಿನೋ ದೇವಾಃ ಸನೇಮಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಪುರಾತನಾ ಅನೀವಾ ರೋಗಾನಸ್ಮೆದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯಿವನ್‌ | ಪೈಥಕ್ಟುರ್ವಂತು || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಹವೇಷು--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪಾಠವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ | ಮಿತಪ್ರವಃ- 
ನಿಯೆಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವರ್ಕಾ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ವಾಜಿನೇ_ __ಶಕ್ತಿಯುತರೂ 
ಆದೆ ದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶಂ--ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ | ಭವಂತು--ಇರಲಿ. | ಅಹಿಂ--ಮಾರ್ಗನಿಕೋಧಕನ 
ವೃಕೆಂ--ಲೋಭಿಯೂ ಆದ ಚಜೋರನನ್ನೂ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ | ಜಂಭಯೆಂತಃ--ಹಿಂಸಿಸುವ ದೇವತೆ 
ಗಳು | ಸನೇಮಿ--ಪುರಾತನಗಳಾದ | ಅನೋವಾ8- ರೋಗಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌- -ನಮ್ಮಿಂದ ! ಯೊಯೆವನ್‌ 
ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಿಯಮಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವಂತರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ನೀವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಪಾಠವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿರಲಿ. ಮಾರ್ಗನಿರೋಧಕನೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಆದ 
ಜೋರನನ್ನೂ ರಾಕ್ರಸರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾತನಗಳಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

May the Vajins, with slackened speed, bringing excellent 0೦೦೮, be 
(disposed) for our happiness, upon our invocations atthe worship of the gods: 
destroying the murderer, the robber, the Rakshas and keeping from us anci- 
ent maladies: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ವೈಶ್ವದೇವಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವಾಜಿ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಶಂ ನೋ 
ಭವಂತು ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕ್‌ನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹವೇಷು ವಾಜೇವಾಜೇ 
5ವತೆ ವಾಜಿನೋ ನ ಇತ್ಯೂರ್ಧ್ವಜ್ಞುರನವಾನಂ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿನೃತವಾಗಿ 
ರುವುದು. 

ವಾಜಿನ8- -ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ತರು ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ (ನಿ. ೨-೨೮) ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆಶ್ಚವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತವಾನಿದ್ದು 
ವಾಜಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ಸೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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meee SSS 
ಸುಖಾ ನೋ ಭವಂತು ವಾಜಿನೋ ಹ್ವಾನೇಷು ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇ ಮಿತದ್ರವಃ ಸುಮಿತ- 
ಪ್ರವಃ | ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಸ್ವಂಚಿನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ವರ್ಚೆನಾ ಇತಿ ವಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಷ ಇತಿ ನಾ! ಜಂಭ- 
ಯಂತೋತಹಿಂ ಚಿ ವೃಕಂ ಚೆ ರಸ್ತಾಂಸಿ ಚ ಸಿಪ್ರೆಮಸ್ಮದ್ಯಾವಯಂತ್ರಮಿಾವಾ ದೇವಾಶ್ವಾ 
ಇತಿ ವೋ (ನಿ. ೧೨-೪೪) 
ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವವು ಅಥವಾ ದೇವಾಶ್ಚ) ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಗಮನನುಳ್ಳ ಬೀವಾಶ್ವಗಳು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರೆ ಯಜ ದಲ್ಲಿ; 
ಗಾಣ 
ಮಿತದ್ರವಃ ಸುಮಿತದ್ರವಃ ಮಿತೆಪ್ರನಣಾ ಮಿತಮಾರ್ಗಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ಲವು ಸಾರಥಿಯ 
ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಆದು ಹೋಗುವ ವೇಗಕ್ಕೆ ಸಾರಥಿಯ ಇಪ್ಟದೆಂತೆ ಒಂದು ಮಿಕಿಯುಂಟು, ಸಾರಥಿಯ 


ಇಷ್ಟು ನುಸಾರವಾಗಿ ಅದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರು 


9 
ವಾ qu ಈ ಸಾಣಾಣಾ ಕಾರಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತಾತೌಾ 


ತ 


ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದರ ವೇಗವು 
ಮಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟಭ ನೈರುವ್ರದ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಫಿತೆಮಾರ್ಗಾಕಃ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ: ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಮಿತಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ ಮಿತದ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸ್ವರ್ಕಾಃ-- ಸ್ವರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಸ್ವಂಚನಾ ಇತಿ ವಾ! ಶೋಭನಂ ಅಂಚೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಚೆನ್ನಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಶ್ಷೇಷದಿಂದ ) ಹೋಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸರ್ಚ್‌ 
ನಾಃ ಶೋಭನಂ ವಾ ಅರ್ಜಿನಂ ಯೇಷಾಂ ಸ್ಕುತಿಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಇದರ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಶ್ಲಾ ಳಿಸುನರು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಚೆನಾಃ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಕಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು; ಅಥವಾ ಸ್ಪರ್ಜಿಷಃ ವಾ ಯೇಷಾ 
ಶೋಭನಾ ಅರ್ಜಿಸೋ ದೀಪ್ಕೆಯಃ ತ ಆಗಚ್ಛಂ ೦ಶು | ಇದರ ಶರೀರಕಾಂತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರು 
ವುದು. ಧತ್ವ್ಯ ಪುಷ್ಪವಾದ ಶರೀರದಿಂದಲೂ ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಕೊಬ್ಬಿ ಅತ್ಯುತ್ಸಾಹದಿಂದ ಇರುವುದೂ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವ 


ಸತ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಜಿಷಃ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದ 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಮಿತೆಡ್ರವಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಎಂಡು ಶಬ 
ಗಳೂ ವಾಜಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳು. 
ಅಹಿಂ ಚ ವೃಕಂ ಚ ರಸಶ್ತಾಂಸಿ--ಅಹಿಂ ಆಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ | ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರು 
ವಿಗೆ ಅಹಿಂ ಎಂದು ಹೆಸರು; ವೃಕಂ ನನನಾಾದಾತಾರಂ ಅಥವಾ ಯಶ್ಚ ಪೃ ಘಸ್ಟಸ ಶರೋ ಮುಷ್ಟಾತಿ | 
ಧನಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು: ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಯೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ ರಹಸಿ ಕ್ಷಿಣ್ವಂತಿ | ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗೂಢನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಗಣಕ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇನತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಇಡ 
ವಾಜೇವಾಜೇ*ನತ ವಾಜಿನೋ ನೋ ಧನೇಷು ನಿಪ್ರಾ ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಞಾ ಃ 


| ಸ 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಪಿಬತೆ ಮಾದಯಧಂ ತೈಪ್ತಾ ಯಾತ ಪಥಿಭಿರ್ದೆ ೯ವಯಾನ್ಯೆ 31 
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ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವಾಜೇsವಾಜೇ | ಅವತೆ | ವಾಜಿನಃ | ನಃ | ಧನೇಷು | ವಿಪ್ರಾಃ | ಅಮೃತಾಃ | ಯತೆಯಜ್ಞಾ 8 | 


ಅಸ್ಯ | ಮಧ್ಮಃ | ಬತ | ಮಾಡೆಯಥ್ವಂ |ತ ಪ್ರಾ | ಯಾತೆ | ಸಧಿ$ಭಿಃ | ದೇವ*ಯೊನೈಃ Hs ll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ವಾಜಿನ ಸಾ ದೇವಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ*ಮೃತಾ ಅಮರಣಥರ್ಮಾಣ ಯ- 
ತೆಜ್ಞ್ಞಾಃ ಸತ್ಯಂ ಜಾನಂತಃ ಏವಂಭೂತಾಃ ಸಂಶೋ ಯೂಯಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ನನೇಷು ಧನನಿಮಿತ್ರೇಷ್ಟವತ | ಪಾಲಯಶ | ತತೋ ಯೊಯೆಮಸ್ಯ ಮಧ್ವೋ ಮಧು- 
ಕೋಣೇ ತನ ಸೋಮಂ ಪಿಬತ | ಸೋಮಪಾನಾನಂತೆರಂ ಮಾಧಯದ್ವಂ | ಯೂಯಂ ತೈಪ್ತಾ ಭ- 


ವತ | ತತಸ್ತೃಸ್ತಾ ಯೂಯಂ ಡೇವಯಾನೆ ಶೈ ಷೇವಗಮನಸಾಧನೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಸೈರ್ಯೌಾತ | ಗಚ್ಛ ತ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಧನೇಷು-- ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ _ ಅವ | ಮಧ್ವ ಮಧುರವಾದ | ಅಸ್ಯ ಈ 


| ಕಾನಾ ಅದ್‌ 


ಪಿಬತ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. | ಮಾದಯೆಧ್ವಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೋದಿರಿ. | ಶೈಪ್ತ್ವಾಃ--ತೃಪ್ತರಾದ 
ನೀವು | ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಪಥಿಭಿ8--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಯಾತ ಹೊರಟುಹೋಗಿರಿ.! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂ ೇಮವನ್ನು | 


ವಾಜಿಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಮರಣಧಥರ್ಮರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯುವನ್ನರಿತವರೂ ಆದ 
ನೀವು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ. ಮಧುರವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. ನ್ಟ ಇದ ನೀವು ದೇವಯಾನಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Wise; immortal Vajins, observers of truth defend us in every conflict, 
and for the sake of wealth : drink of this sweet (Soma beverage), be exhila- 
rated (thereby) and satisfied ; proceed by the paths traversed by the gods. 


ಮೂನತ್ತೊಂಚಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಊರ್ಧೊ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಸಸ್ಕರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ! 
ಊರ್ಧ್ವಃ ಸಪ್ತ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಶ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ!! ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಊರ್ಥೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ತೃಚಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಊರ್ಧ್ದೊೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ತ್ರೋ ಅಕ್ರೀಡುತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಂ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು--ಊರ್ಧ್ಬೊೋ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಕ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಮನು ಖುಷಿಯ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್‌್‌ 


ವಿಸಿಯೋಗನು ಬೈಂಗಿಕವ, ಎರಡನೆಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ಸಮ ಂತ್ರ ಗಳನು 
ಇ ಲು ಳಂ ಅ ೧ 


ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 


ತ್ರ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಊಧ ೯8 ಸಪ್ತ ಎ ೀವಂ ಹಣ್ಣ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ ನಿ, ಸೂಕ್ತ 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಊರೂ ೯€ ಅಗ್ಗ 


ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ ವೈಶ್ವ ನೇವ ಚವನ್ನಾ 


ಊರ್ಥೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ಮ Tk ಮತ ಸ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೇತಿ ಪ್ರೆಉಗಂ ಎಂಬ 


ಇವೆ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ--ರ್ಕ೯ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ---೩ || ಸೂಕ್ತ --೩೯ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ-_೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ ಮೆ 
ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಟ f 
ದೇವತಾ- ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


ಊರ್ಧ್ದೂ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಮತಿಂ ವಸ್ಸೋ ಅಶ್ರೇತ್ಛೈತೀಚೀ ಜೂರ್ಣಿ ೀವ- 
ದೆ ರ್‌ 


ತಾತಿಮೋತಿ । 


| 
ಸೀಜಾತೇ ಅದ್ರೀ ರಥೇನ ಪಂಥಾಮೃತೆಂ ಹೋತಾ ನ ಇಸಿತೋ ಯಜಾತಿ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


[ 
ಊರ್ಧ್ವ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸು5ಮತಿಂ | | | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪೆ ಕ್ರೈತೀಜೀ | ಜೂರ್ಣಿಃ | ಜೇವ$ತಾತಿಂ | ಏತಿ | 


ಭೇಜಾತೇ ಇತಿ | ಅದ್ರೀ ಇತಿ | ರಥ 5 ಇವ | ಅ | ಯಶಂ | eal ನಃ | ಇಷಿತೆಃ 1ಯೆಜಾತಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಆಗ್ನಿ ರಂಗೆನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಊರ್ಧ್ವ' ಉದ್ಗಮನಃ ಸನ್‌ ವಸ್ಟೋ ವಾಸೆಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಃ ಸು- 
ಮತಿಮಸ್ಮೆದೀಯಾಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಮಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರ ಶ್ರಯತು | ಸೇವತಾಂ | ಪ್ರೆತೀಚೈಭಿಮುಖೀ ಜೂ- 
ಜಃ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಜರಯಿತು ಶಿ $ಸೋದೇವತಾ ದೇವತಾತಿಂ ಯಜ್ಞ ಮೇತಿ ಗಚ್ಛೆ ತಿ 1 ಅದ್ರೀ 
ಆದ್ರಿಯೆಂತೌ ಶ್ರದ್ಧಾವಂತ” ಪೆತ್ಲೀಯಜಮಾನ” ಪೆಂಥೂಂ ಸೆಂಥಾನಂ ಯಜ್ಞ ಗಂ ಶ್ಯೇನ ರಥಿ- 
' ನಾನಿವ ಗೇ | ಸೇವೇತೇ .! ತಥೇಷಿತಃ ಸಂಪ್ರೇಷಿತೋ ನೋಪಸ್ಕೆ ನರಗೆ ಹೋತಾ ಯುತಂ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಾತಿ | ಯೆಜತು | ಕರೋಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿ ದೇವನು | | ಊರ್ಧ್ವ8_ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ | ವಸ್ತ್ರಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತಕೆ | 
ಸುಮಶಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- -ಸೇವಿಸಲಿ. | ಪ್ರತೀಚೀ--ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರುವವಳೂ 


ಜೂರ್ಣಿಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷಯಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು | ದೇವತಾತಿಂ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ | ಏತಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ! 
ಅದ್ರೀ--ಭಕ್ತಿಯುತರಾದ ಯಜಮಾನ ದಂಪತಿಗಳು | ಸಂಘಾಂ--ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗವನ್ನ್ನು | ರಥ್ಯೇ €ವ_ರಧಥಿಕರಂತೆ] 
ಭೇಜಾತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಇಷಿತೆ- ನಿಯನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವು | ಯತಂ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜಾತಿ- ನಿರ್ವಹಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ತಿದೀನನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತು ನಿತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರುವವಳೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷಯ ಕಾರಕಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


ಯುತರಾದ ಯಜಮಾನದಂಪತಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಥಿಕರಂತೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮೀದ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 


ನಮ್ಮ ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸಲಿ, 
English Translation 
Let Agni; risen on high, accept the praise of the worshipper: she 
who makes (all creatures) old, looking to the west yoes to the sacrifice : the 
pious pair, like two raiders in a chariot, follow the path (of the ceremony): 
let the Hotri, as enjoined, celebrate the rite. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪ್ರ ವಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಹಿರೇಷಾಮಾ ವಿಶ್ಚತೀ ತೀವ ಬೀರಿಟಿ ಇಯುಾತೇ 


ಸ 
ವಿಶಾಮಕ್ತೋರುಷಸಃ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ವಾಯುಃ ಪೂಸಾ 


ಎದಿ 


ಸ್ವಸ ಯೇ ನ- 
| ಹ 
ಯಖತ್ಪಾನ್‌ | ೨ | 


ಪದೆಪಾಶೆಃ 


4 I | | 
ಪ್ರ | ವನೃಜೇ। ಸು€ಪ್ರೆಯಾಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಏಷಾಂ | ಆ | ವಿಶ್ಚತೀ ಇನೇತಿ ವಿಶ್ಚತೀ ಇವ | ಬೀರಿಟೀ | 


il ಹಾ ಚಾನ್‌ 


| | | 
ಉಷಸಃ | ಪೊೂರ್ವ$ಹೂತ್‌ೌ | ವಾಯುಃ | ಪೂಷಾ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ನಿಯುತ್ತಾ ನ್‌ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸುಪ್ರಯಾಃ ಶೋಜಭನಾನ್ಮೇನ ಯುಕ್ತಂ ಬರ್ಶಿಃ ಕುಶ- 

ಮಯಂ ಪ್ರ ವವೃಜೇ | ಪ್ರವೃಜ್ಯಶೇ | ಆಸಾದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ಚತೀವ | ಇವೇತೀದಾನೀಮರ್ಥೆ | 
ಇದಾನಿ(ಮಸ್ಸವ ಯಾನ 30 ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ | ನಿಯುಚ್ಛೆಬ್ದೇನ ಬಡವಾ ಉಚ್ಛೈಂಶೇ। 
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ತದ್ದಾನ್ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ಚಿ ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ವಸೆ 1ರ ಜ್ನೇಮಾಯಾಕ್ರೂ € ರಾಶ್ರೇ8 ಸೆಂಬಂಧಿನ್ಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪೂರ್ವಹೂತೌ ಪೂರ್ವಸಿ ಒನ್ನಾಹ್ವಾನೇ ಸತಿ ಬೀರಿಟೇಇನ್ನರಿಶ್ಷ ಏಯಾಶೇ। ಆಗಚೈೆತಾಂ। 
ಯದ್ವಾ! ವಿಶ್ಚತೀವೇತ್ಯುಸಮಾ | ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೀ ಗಣೇ ವಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನ್‌ ಜ್‌ 
ಗಚ್ಛೆತಾಂ ತೆದ್ವತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಲೇ ವಿಶಾಮಿತ್ಯುಭಯೆತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನರ | ಸುಪ್ರಯಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬರ್ಹಿಃ- -ದರ್ಭಾಸನವು 
ಪ್ರ ವವೃಜೇ--ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ವಿಶ್ಚತೀವ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ | ನಿಯುತ್ವಾನ್‌ ಮಾಯ 
ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ | ಪೂಷಾ--ಪೊಷದೇವನೂ | ವಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ | ಸಗ 


ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ | ಆಕ್ರೊ€8-- ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಉಷಸಃ- ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಪೂರ್ವಹೊತಾ- ಪೂರ್ವ 
ಭಾವಿಯಾದ ಆಹ್ವಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬೀರಿಟೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆ ಇಯಾತೇ--ದಯಮಾಡಲಿ, | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜಮಾನರ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ ಧರ್ಭಾಸನವು ಹರಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜ 
ರಂತೆ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ವಾಯುವೂ ಪೂಷದೇವನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಉಷಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ (ಪಾತಃಕಾಲದ) ಆಹ್ವಾ ನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
The food-bestowing sacred grass of these (the worshippers) is strewn: 
may the two lords of people, Vayu, with the Niyut steeds, and Pushan, in- 
voked before the dawn upon the close of the night, appear now in the firma- 
ment for the welfare of mankind. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಬೀರಿಟೇ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಬೀರಿಟೇ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿಶಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ವಿಶ್ಚತೀವ ರಾಜಾನ್‌ 
ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಪಾಲಕರಾದ ರಾಜರಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೀರಿಟೇ ಎಂದರೆ ಸಮೂಹ್‌ 
ದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 
ಬೀರಿಟೀ | `ಬೀರಿಟಂ ತೈಟೀಕ8ರಂತರಿಕ್ಷಮೇವಮಾಹ ಪೂರ್ವಂ ವಯೆಶೇರುತ್ತರಮಿರತಶೇ- 
ರ್ವಯಾಂಸೀರಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಂಸಿ ವಾ | ತೆದೇತದಸ್ಕಾಮೃಚ್ಛುದಾಹರಂತೈಪಿ ನಿಗನೋ 


ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೫.೨೮) 


'ಬೀರಿಟಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು ಎಂದು ತೈಟೀಕಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಈಶಬ್ದದೆ 
೩. -ಫೂರ್ವಾರ್ಧವಾದ ಜೀ ಅಥವಾ ವೀ ಎಂಬ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ವೆ € ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈ:ರಿಟ್‌ 
ಎಂಬ ಭಾಗವು ಈರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವೇರಿಟಂ ಅಥವಾ ಬೇರಿಟಂ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವಿ ಎಂದತಿ 
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ಪಕ್ಷಿಗಳು ಈರ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಚೆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಇರತೇರ್ವಯಾಂಸೀರಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ | ಪಕ್ಷಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವೀರಿಟಿ ಅಥವಾ ಬೀರಿಟಿಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಭಾಂಸಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಭಾಸೋಪತ್ರೆ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ತನ್ಯಂತೇ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಕ್ಷತ್ರಾದಿ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೀರಿಟಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೈಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ' ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. - 
ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಿಂ ಬರ್ಜಿರೇಷಾಮೇಯಾತೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾತಾರೌ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ- 
ರೌ ವಾ| ಬೀರಿಟಿಮಂತೆರಿ್ಲಂ ಭಿಯೋ ವಾ ಭಾಸೋ ವಾ ತತಿ8| ಅಪಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆೇ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಸರ್ವಪತೀ ಇವ ರಾಜಾನೌ ಬೀರಿಟೇ ಗಣೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾತ್ರಾ $ ನಿನಾಸೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತೌ ವಾಯುಶ್ನ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಪೂಷಾ. ಚೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಯನಾಯ ॥ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ನಿಯುಶೋಸ್ಯಾಶ್ಟಾಃ ನಿಯುಶೋ ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ || 
| | (ನಿ. ೫-೨೮) 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತಕ್ತೂ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಪಾಲಕರಾವವರು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವರು, ಇಂತಹ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ 
ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳು ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆರೆಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಬೀರಿಟಂ 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಭಯವು ಅಥವಾ ಬೆಳಕು ತಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಬೀರಿಟಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಮಾನ (ಹೋಲಿಕೆ)ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಸಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗನಿಸಿರಬಹುದು. 
ಈ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೀರಿಟಿ ಎಂದರೆ ಗಣೇ (ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಾಲಕ 
ರಾದ ರಾಜರು ಮನುಷ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಹೇಗೆ ಗೌರವಾಸ್ವಿತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರೋ ಆದರಂತೆ ಎಂದು ಬೀ 
ರಿಟಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಸ8 ಪೂರ್ವಹೊತೌ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರ್ಯಾ 
ನಿವಾಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಭಿಹೂತ್‌ೌ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಾಯುದೇವನೂ ಪೂಷನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಐಯಃವರಾಡಲಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಾಯುಜೀವನು ಎಂದರ್ಥವು. ವಾಯುದೇವನ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಯುತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೨.5೮) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಪೂಷನಿಗೆ ಅಲ್ಲ. ನಿಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಈ ಅಶ್ವದ ಗಮನವು ನಿಯಮನಾದ್ವಾ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ (ಸಾರಥಿಯ ಹತೋಟಗೆ) 
ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದು ಅಥವಾ ನಿಯೋಜನಾದ್ವಾ--ಈ ಅಶ್ಚವನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಆಶ್ವಕ್ಕೆ 
ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 

| | 1 A 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರೆ ವಸವೋ ರಂತೆ ದೇವಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತೆ 
ಶುಭಾಃ | 


ತ ಗತ 
| 
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| 
ಅರ್ವಾಕ್ಬಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುಧ ಶಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂಶಸ್ಯ ಜಗುಷೋ 
ನೋ ಅಸ್ಕ ೩ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಜ್ಮಯಾಃ | ಅತ್ರ | ವಸವಃ | ರಂತ | ದೇವಾ8 | ಉರೌ | ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ | ಮರ್ಜಯಂತ | ಶುಭ್ರಾಃ | 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಪಥ8 | ಉರು5ಜ್ರಯಃ। ಕ್ಕ ಕೃಣುಧ್ವಂ |ಶ್ರೊ (ತ ಡೊತೆಸ್ಯ | ಜಗ್ಮುಷಃ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಸವೋ ವಸುಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಜ್ಮಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾ ರಂತೆ | ರಮ 

ಯೆಂತಾಂ | ಉರ್‌ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣೇ5ಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಮರುಶಶ್ಚ ಮರ್ಜಯಂತ | 

ಪರಿಚಿರ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಉರುಜ್ರಯಃ ಪ್ರಭೂತಗಮನಾ ವಸವೋ ಮರುತಶ್ಚ ಯೂಯಂ ಪಥೋ 

ಯುಷ್ಮದೀಯಾನ್ಮಾರ್ಗಾನರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕುರುತ | ಅಪಿ ಚೆ 

.- ಯೂಯಂ ಜಗ್ಮುಷೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಸ ಪತಿ ಗತನತೋ ನೊಲಆಸ್ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ದೊಶಸ್ಯಾ ಗ್ಲೇರಾಹ್ವಾನೆಂ 

ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ಅಗ್ಲಿರ್ಜಿ ನಾ ದೂತಃ ಸನ್ಹೇವಾನಾಹ್ಟಯತೀಶ್ಯರ್ಥಃ |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವಸವ8--ವಸುಸಂಜ್ಹಕರಾದ | ದೇವಾ&--ದೇನತೆಗಳು | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜ ಇ ದ! ನ್ನ 

ಯಿಂದ ಉಪ್ಸನ್ನರಾದವರಾಗಿ | ರಂತ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ. | ಉರೌ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ | 

ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರ್ಜಯಂತ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. | ಟ್‌ 

ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ | ಪೆಥಃ8- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಆರ್ವಾಕ್‌. 

ಅಭಿನುಖವಾಗಿರುವಂತೆ.| ಕೃಣುಧ್ದಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಿ. | ಜಗ್ಮುಷಃ--ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿ 

ರುವವನೂ | ನಃ ನಮ್ಮ ಪರವಾದ |. ಅಸ್ಯ ೨ ೭ ್‌ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 1 


ಶೊ ್ರೀತ- ಕೇಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಸುಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಕ್ರೀಡಿಸಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ ನರ ಆದ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ ಕಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೈ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಅಭಿಮುಖವಾ ಗಿರುವಂತಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮಕಡೆಗೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, ನಮ್ಮ ಪರವಾದ ದೇವದೂತನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 

May the divine Vasus sport in this occasion upon the earth: the 
brilliant (Maruts) in the expansive firmament are being worshipped : EE 
moving deities, direct your paths towards us: hear (the words) of this our 


messenger; (Agni) approaching to you. 
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ಹ್‌ ತ್ತಾ ರ್ಸ್‌ ಪಸ್ಟ್‌ ಪಾ, 











ಆ. ಸಾಹ 
ತ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳೆನ್ನೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾನ್ವಿರು ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ವಸವೋ ಯದ್ದಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಯಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ವಸವ ಆ- 

ದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ವಿವಾಸನಾಶ್ರಸ್ಮಾದ್ದ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | 

(ನಿ. ೧೨-೪೧) 

ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ವಸವಃ ಎಂಬ 
(ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ?) ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನಜೀವತೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಪ ೈಥಿನಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಮತ್ತೂ ಇವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿರುವುದ 


ಟು ಎ 
ದಂತಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ ಆದಿತ ನ ರಶ್ಮಿ ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆನಿತ್ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಲ 
ಪ್ರಕಾ 


ರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ ನು ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯಾದ ರಿಂದಲೂ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ಅಂತರಿ ವನ್ಮು) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಡಿಸ ಜು” ವಸುಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಆಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ್ಸಿನವನ್ನು ವ್ಯಾವಿಸಿದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ವಸವಃ ಎಂಬ 1 ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರಿ. ಒಂದು ವಾಜಸ Pe (ಶುಕ್ಷ ಯ 
ಮಂತ್ರವು, ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಚು, ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ.-- 
ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋಳ9ರಮಂತೆ ದೇವಾ ಜ್ಮಾ ಪೃಥಿವೀ ತಸ್ಯಾಂ ಭವಾ ಉರ್‌ ಚಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಮಾರ್ಜಯೆಂತ ಗಮಯಿಂತೆ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಅರ್ವಾಚ ಏನಾನ್‌ ಪಥೋ ಬಹು 
ಜವಾಃ ಕುರುದಧ್ಧಂ ಶೃಣುಶ ದೂತೆಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಸೋ ನೋ ಅಸ್ಯಾಗ್ಲೇಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೪೩) 
ಭೂಯ ವಿರುವ ವಸುಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂದರೆ 
ಥಿನಿಯು (ನಿ. ೨-೫) ಆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ವಸುಗಳು. ಮತ್ತು ಈ ವಸುಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಗ ವಾಸಿಸುವರು. ವು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಎಲ್ಫೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ ಮತ್ತು ವಸುಗಳೇ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವ ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬನ್ನಿರಿ, ಮತ್ತೂ ದೂತಭಾವವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಹತ 


| | 
ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯ ಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸಧಸ್ಯ! ೦ ಐತೆ, ೪ ಅಭಿ ಸಂತಿ 
ದೇವಾಃ | 


ತ್ರ ಇ | | ... 
ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯತ್ರ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಪುರಂಧಿಂ 1೪% 
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ಪದಪಾಠಃ 
] [ | | | | 
ತೇ! ಹಿ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ಊಮಾಃ | ಸಧತಸ್ಥಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಅಭಿ | ಸೆಂತಿ| ದೇವಾಃ | 
| | 
ತಾನ್‌ | ಅಧ್ವರೇ | ಉಶತಃ | ಯಿ ಅಗ್ನೇ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ಭಗಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಪುರಂ5ಧಿಂ |೪| 


“ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಊಮಾ 
ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಮಭಿ ಸಂತಿ | ಅಭಿಭವಂತಿ | ಆಶ್ರಾಮಂತಿ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ಲರೇಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಉಶಶೆಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಂಸ್ತಾನ್ಸೇವಾನ್ಮಶ್ರಿ! ಯೆಜ | ತಥಾ 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ,| ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮೈೆತತ್‌ | ಸ್ತಿಪ್ರಂ ಭಗಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ದೇವಂ ನಾಸತ್ಯಾ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಚೆ 
ಪುರಂಧಿಂ ಪುರೂಣಾಂ ಧ್ಯಾತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಚ ಯಜ [| 


ಪ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


—ಸುಕ್ಷಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಅಧ್ವರೇನನ್ಮು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ತಾನ್‌- ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆ ಪೂಜಿಸು, ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ--ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಭಗಂ-- 


| 
ಭಗದೇವನನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಆರಾಧಿಸು. 
'ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರ್ಕೂ ಪೂಜಾರ್ಹರೂ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಪೇಕ್ರಿಗಳಾದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸು. ಭಗನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು. 
English Translation 
These universal adorable guardian deities occupy a common station 
at sacrifices : worship; Agni, those divinities, deservers (of oblations) at the 
ceremony; the swift Bhaga, the Nasatyas and Purandhi. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
al | 
ಆಗ್ಲೇ ಗಿರೋ ದಿನ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಂ ವಹ ವರುಣಮಿಂದ್ರಮಗ್ನಿಂ | 


ಆರ್ಯಮಣಮದಿತಿಂ ವಿಷ್ಣುಮೇಷಾಂ ಸರಸ್ವತೀ ಮರುತೋ ಮಾದ- 
ಯೆಂತಾಂ ॥೫.[ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ಡೇ 
ಆ| ಅಗ್ನೇ! ಗಿರಃ | ದಿವಃ | ಆ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ8 | ಮಿತ್ರಂ| ವಹ | ವರುಣಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


KE iT | 
ಆ | ಅರ್ಯೆಮಣಂ1 ಅದಿತಿಂ | ವಿಷ್ಣುಂ । ಏಷಾಂ | ಸರಸ್ವತೀ | ಮರುತಃ | ಮಾದೆಯೆಂತಾಂ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದಿವೋ ಹೈಲೋಕಾತಶ್ಸಕಾಶಾದ್ದಿರೋ ಗರಣೀಯಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾನ್ಹೇವಾನಸ್ಮೆ- 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ವಹ | ಆಹ್ವಾನಂ ಕುರು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಶ್ಸಾಚ್ಹಾ ವಹ | ಕಾನ್ಚೇವಾನಿತಿ 
ತದುಚೈತೇ | ಮಿತ್ರಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ವರುಣಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಚೆ ದೇವೇಷು ದೇವತಾಸ್ವರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಿತೆಂ 
ಚಾಗ್ಲಿಮರ್ಯಿಮಣಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ವಿಷ್ಣುಂ ಚೆ |! ಏವಂಭೂತಾನ್ಹೇ- 
ವಾನೇಷಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಾ ವಹ | ಸರಸ್ವಶೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೆ ಮರುತಶ್ಚ ಮಾಷ- 
ಯೆಂತಾಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಮಾದ್ಯಂತು ॥ 

k ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇಎಲ್ವೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತೃರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ವಹ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ | ಅ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| 
ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ ನರುಣನನ್ನೂ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೀವನನ್ನೂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ--ಅರ್ಯಮನನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ-- ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಏಷಾಂ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸರಸ್ವತೀ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯೂ | ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ 
ಮಾಡದೆಯೆಂತಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯುರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಫ್ರೈ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ, ಅರಮ, 
ನನ್ನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ಹೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯ್ಮೂ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂವ ತೃಸ್ತರಾಗಲಿ, 

English Translation 

Bring, Agni, whether from heaven or earth, the adorable deities, 
Mitra, Varuna; Indra and Agnl, Aryaman; Aditi and Vishnu, (for the good) 
of these (worshippers) : and may Saraswati and Maruts be delighted (by our 


offerings). nd 


| 
ರರೇ ಹನ್ಯಂ ಮತಿಭಿರ್ಬಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ನಕ್ಷತಾ ಮಂ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮಸಿನ್ನನ್‌। 


| | | 5 
ಧಾತಾ ರಯಿಮವನಿದಸ್ಯಂ ಸದಾಸಾಂ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ ಯುಜ್ಯೇಭ್ರಿರ್ನು ದೇವೈಃ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
[ | ] i | | 
ಠಕೇ | ಹೆವ್ಯಂ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ನಕ್ಷತ್‌ | ಕಾಮಂ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ | 
| \ | 4 
ಧಾತ | ರಯಿಂ | ಅವಿಂದಸ್ಯಂ | ಸೆದಾsಸಾಂ |ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ನು! ದೇವೈಃ ಗ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಠೀ 1 ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮತಿಭಿರಸ್ಮ- 
ದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಹವ್ಯಂ ಹವೀ ರರೇ | ಆಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯತೇ | ಮತರ್ಸ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಸೆಂ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಮಸಿನ್ಸ್ಟನ್ನಪ್ಪ ಕೃತಿಬದಧ್ದನ್ನೆಗ್ಲಿರ್ನಸ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಜ್ಜ ೦ ತ್ತ 
ಶು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯೆಮವಿದೆಸೈಮನುಪಶ್ರಸಣೀಯಂ ಸದಾಸಾಂ ಸರ್ವದಾ ಜೋಜಿ 
ರಯಿಂ'ಧನಂ ಧಾತ | ಅಸ್ಮಭ ನೈಂ ದತ್ತೆ | ನ್ವದ್ಯ ವಯೆಂ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ಸಹಾಯಭ ಸೊಕ್ಕೆರಿಹೆ ಯೆಜ್ಞೆ 
ಸಮಾಗತೈರ್ದೇವೈಕ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಯೆದ್ವಾ | ನ್ಹಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಯುಜ್ಯೇಭಿನ ೩೯ ಬಂಧುಭಿರಿವ ದೇವೈಃ 


ಸೆಕ್ಟ್ರೀಮಹಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ--ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಮತಿಭಿ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಹವ್ಯಂ 
೭ ಹೆವಿಸ ಸ್ಪ | ಕಕ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ.ಿ. | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು | ಅಸಿಸ್ಪನ್‌---ತಡೆಯದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ಷತ್‌ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ) ಅವಿದಸ್ಯಂ- ನಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ | ಸದಾಸಾಂ-- ಸರ್ವದಾ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನ 
ವನ್ನು | ಧಾತೆ- -ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. | ನು ಈಗ! ಯುಜ್ಯೇಭಿಕ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವ | ದೇವೈಃ 


ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸತಿ ಶ್ರೀಮಹಿ- -ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವೆವು. 
ಹ್‌ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ಾರ್ಥವನ್ನು ತಡೆಯದ ಅಗ್ನಿಯು: ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾಶವಾಗ 
ದಿರುವುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ನಾವು ಈಗ ಯಜ್ಞ 


ರುವ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. | 
English Translation 


The oblation is offered together with praises to the adorable deities : 
may (Agni), unaverse to the desire of mortals, be present: bestow (upon us; 
gods), unwasting, all-benefiting riches; and may we to-day be associated 


with the assembled deities: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


- | | | ಹ 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ನಸಿಷ್ಕೈರ್ಯತಾವಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅಗ್ನಿ ಃ 
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| 0% 8) | 
'ಯಚ್ಛೆಂತು ಚೆಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 
ದ ಇ ರಾ ಸ್‌ 
ಸದಾನಃ ॥೭೩॥. 


ಪದಪಾಠಃ 


| | I | | | I 
ಮ ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ತುತೇ ಇತ್ಯಭಿ5ಸ್ತುತೇ | ವಸಿಷ್ಕೈ8। ಯತ$ವಾನೆಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತಶ್ರೆಃ | 
ಅಗ್ನಿ8 ದ 


ಬ I | 
ಯಚ್ಛಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ | ಉಪ5ಮಂ | ನ8 | ಅರ್ಕಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ಥಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ನ್ವದ್ಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಸಿಷ್ಮೈರಸ್ಕಾಭಿಃ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚಿನಂ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತೇ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಸ್ತುತೇ ಅಭೂತಾಂ | ತಥಾ ಯತಾವಾನೋತಸ್ಮಾಭಿ? ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೈರ್ಯಜ್ಞೈ- 
ರುಸೇತಾ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋಇಗ್ನಿಶ್ಚೈವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಆಸರ್‌ | ಚಿಂದ್ರಾ ಆ- 
ಹ್ಲಾದಕಾ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮರ್ಕೆಮರ್ಚೆನೀಯೆಮನ್ನಮುಸಮಂ ಸವೋತ್ವೃಷ್ಟಂ ಯಚ್ಛಂತು I 


ದದತು | ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆತಿಷಾದಿತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ಪಸಿಿಭಿರವಿನಾಶೈಃ 
ಸಡಾ ಸರ್ವದಾ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 
| ನು- ಈಗ | ರೋಪಸೀ--ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಸಿಷ್ಕೈಃ- -ವಸಿಷ್ಕಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಹ್ಪುಶೇ--ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಖಯತಾವಾನಃ-- ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ | ವರುಣ£-ವರುಣನೂ |' ಮಿತ್ರ 


ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಚಿಂದ್ರಾಃ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನೂ ನಮಗೆ | ಉಪೆಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ಇದೆ | ಅರ್ಕಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಯ ಚ್ಛೆಂತು--ಕೊಡಲಿ. 
(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಿಂ-- ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ವಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವಸಿಷ್ಠಸಂಭ್ಯ ಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ ವರುಣ್ಮ 
ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 


'ಅತ್ಯುತ್ಪ ಎಸ್ಟವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Heaven and earth are now glorified by the Vashithas, as are Varuna, 
the object of worship, and Mitra and Agni: may they, the conferrers of joy; 
Destow upon us excellent food : and do you (೩11) ever cherish us with blessings. : 


29 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ 4 0! ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಓ 

ನಾಂ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 
ಅನುವಾದವು--ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಸಮುವಾತದ್ಲಿ ಎ 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯ್ಕ್ಯು ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಃ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಃಿ ಚ್‌ ಬೈಲ ಗಿಕವು. 

ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ- ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦ | 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ ೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ರುನ ಯಶ ಶಂಖ್ಯೆ ೭ 
ಯಸಿಃ. _ ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ- -ವಿಶ್ವೇಡೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


571 
ಓ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ನಿದಥ್ಯಾ ೩ ಸಮೇತು ಪ್ರತಿಸ್ತೊ (ಮಂ ದಧೀಮಹಿ ತುರಾಣಾಂ | 


I 
ಯದದ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸುವಾತಿ ಸ್ಕಾಮಾಸ್ಕ ರತ್ನಿನೋ ನಿಭಾಗೇ ೧ 1॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


ಓ ಇತಿ | ಶ್ರು ಸ್ಪ | ವಿಡಫ್ಯಾ| ಸಂ | ಏತು | ಪ್ರ ಕಶಿ | ಸೋಮಂ | ಡಧೀಮಹಿ | ತುರಾಣಾಂ | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ! ಸುವಾತಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಯ | ರತ್ನಿನಃ | ನಿಂಭಾಗೇ 1 ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ದೇವಾಃ ವಿದಥ್ಯಾ ನಿದಥೇನ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿತ್ರೇನ ಸಂಪಾವ್ಯಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸುಖಮಸ್ಮಾನೋ 
ಆ ಸಮೇತು | ಆನಚ್ಛೆತು | ಅಥವಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿರ್ವೇಗವತೀ ವಿದಥ್ಯಾ ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸ್ರಿಯಮಾಣಾಸ್ಮ.- 
ದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುಷ್ಮಾನಾಗಚ್ಛೆತು1ವಯೆಂ ತುರಾಣಾಂ ವೇಗವತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ದಧೀಮಹಿ | ಕುರ್ನೀಮಹಿ | ಅದ್ಭೇದಾನೀಂರಿ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಯೆದ್ಭನಂ ಸುವಾತಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೇ 
ರಯೇತ್‌ ರತ್ಲಿನೋ ರಮಃೀಯೆಧನವತೋತಸ್ಯ ಸವಿತುಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ನಿಭಾಗೇ ದಾನೇ ಸ್ಯಾಮ 8 


"ವಯೆಂ ಭವೇಮ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಿದೆಥ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಶ್ರುಪ್ಟಿೀ- ವೇಗ 
ವಾಗಿ | ಓ ಸಮೇತು- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸುಖಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇಡಿ 
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ಘೊಳ್ಳಲಿ ಳಿ ಬಿ) ತುರಾಣಾಂ- ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ಸ್ಕೋಮಂ--ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ಹೆ 
ಹಧೀಮಹಿ--ನಾವು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಅದ್ಯ--ಈಗ x ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮ 


ನಾದ | ಸವಿತಾ-- ಸವಿತ | 
ಯತ್‌- ಯಾವ 


ಧನವನ್ನು | ಸುವತಿ- ನಮಗೆ ಬಡಸದ ಕತ್ತಿನ ಚತವ] ಅಸ್ಯ--ಅದೇ 
ಧನದ | ವಿಭಾಗೇ--ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ- ನಾವು ಅರ್ಹರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಸ್ಸೆ ದೇವೆತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. | 


ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ನಾವು ರಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು 


ನಮಗೆ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ಬಾಜ್‌ ಚಿತ್ರಾಕರ್ನಿಕವಾದ ಆದೇ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಆರ್ಹರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 
May the satisfaction derived from pious rites come to us as we con- 
template the glorification of the swift-moving (divinities); may we be includ- 
ed: in the apportionment by that wealth-bestowing deity (of the riches) 
which the divine Savitri to-day distributes. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ೇವ್ಯ ದಿತೀ ರೇಕ್ಟೊ 6 ವಾಯತ್ಚ ಯನ್ನಿ ಯುವೈ. ತೇ ಭಗ ಶ್ರ 11೨]| 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮುತ್ರಃ | ತತ್‌ | ನಃ ವರುಣಃ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಚೆ ದ್ಯುಂಭಕ್ತ 01 ಸ್‌ | ಅರ್ಯಮಾ | 
ದದಾತು | 


ಏದೇಷ್ಟು | ದೇವೀ! ಅವಿತಿಃ | ಕೇಳ 8 | ವಾಯುಃ | ಚ| ಯೆತ್‌| ನಿಯುವೈತ್ತೇ ಇತಿ ನಿಯುವೈತೇ । 
ಭಃ lu ll. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಮಿಕ್ರೋ ಜೀವೋ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶತ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಧನಂ ದದಾತು | ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತು | ತಥಾ ವರು- 
ಹೋ ದದಾತು | ರೋಪಸೀ ಚೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚ ಡತ್ತಾಂ | ತಥೇಂದ್ರೋ ಡ್ಯುಭಕ್ತೆಂ ಮ್ಯಭಿದೊನ್ಳೀ- 
ಶಮಾನೈಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿಃ ಸೇವಿತಂ ತೆಡ್ಡನಂ ದದಾತು | ಅರ್ಯೆಮಾ ಚೆ ದದಾತು | ತೆಥಾದಿತಿರ್ದೇವೀ 


ಶೇಕ್ಟೋ ಧನಂ ದಿದೇಷ್ಟು | ತೆದ್ದೆನಮಸ್ಸುಭ್ಯಂ ದಿಶತು | ವಾಯುಶ್ಚ ಭಗಶ್ಹೋಭಾ ದೇವ್‌ ಯದ್ಭನಂ 
ಫಿಯುವೈತೇ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಿತರಾಂ ಯೋಜಯೇತಾಂ ತಪ್ಪೆ ನಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ! ಮಿತ್ರದೇವನು | ನೆ8-ನಮಗೆ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ಡದಾತು- ಕೊಡಲಿ. 1 
ವರುಣಃ-__ವರುಣನೂ ಕೊಡಲಿ. | ರೋದಸೀ ಚಿ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ ಗಳೂ ಕೊಡಲಿ, | ಇಂದ್ರೆ8-- ಇಂದ್ರನು | 
ಮ್ಯಭಕ್ತಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ಕೋತೃಗಳ್ಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, | ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ 
`ಒದನಿಸಲ್ಲಿ | ವಾಯಿಸಿಶ್ಚ--ವಾಯ:ವೂ | ಭಗೆಶ್ಚ--ಭಗದೇವನೂ | ಯೆ". ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ನಿಯುವೈಶೇ 
—ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ | ರೇಕ್ಲೈ8- ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿ: ಆದಿತಿಯೂ | 
ದಿದೇಷ್ಟು- ಒದಗಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಮಿತ್ರದೇವನು ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ವರುಣನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. ವಾಯುವೂ 
ಮತ್ತು ಭಗದೇವನೂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಧನವನ್ನು ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಆದಿತಿಯೂ 
ಒದಗಿಸಲಿ. 
English Translation 


May Mitra and Varuna, heaven and earth, Indra and Aryaman, 


give us that (wealth) which is merited by brilliant (laudations): may the 


divine Aditi be disposed to give us riches, which Vayu and Bhaga may 
preserve ever in our keeping. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


Rs 
GC 
u- 
೧) 
ಮ 


ತ! | 
ಸೇದುಗ್ರೋ ಅಸ್ತು ಮರುತೆಃ ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಯಂ ಮತಂ ಪೃಷದಃ 


| 
ಉತೇಮಗ್ನಿಃ ಸರಸ್ವತೀ. ಜುನಂತಿ ನ ತೆಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪರೇತಾಸ್ತಿ: ೩ 
ಪದಪಾಠೇಃ | 
ಸ | 
ಸ | ಇತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | ಅಸ್ತು | ಮರುತಃ | ಸಃ | ಶುಸ್ಮೀ| ಯೆಂ| ಮರ್ತ್ಯಂ | ಪೃಷತ್‌*ಅಶ್ವಾ8! 
ರ್‌ ಮ್‌ ಸಾ ದ ಇಷ್ಟಾ 
ಅವಾಥ | 
| | 
ಉತ್‌ | ಕಂ! ಅಗ್ನಿಃ | ಸರಸ್ವತೀ | ಜುನಂತಿ | ನ! ತಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | ಪರಿ೪ಏತಾ | ಅಸ್ತಿ ॥ ೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
| ಹೇ ಪೈಷದಶ್ವಾ: | ಪೃಷಚೈಬ್ದೇನೆ ಕೇಚಿನ್ಮೃಗನಿಶೇಷಾ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ಶೆ ಏನಾಶ್ವಾ ವಾಹಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ಏನಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಸಪುತ್ರಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಿ 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಮವಾಥ ಪಾಲಯೇತ ಸೇತ್ಸ ಏವ ಯೆಜಮಾನ ಉಗ್ರೋಸಸ್ಸು |! ಓಜಸ್ತೀ 
ಭವತು | ಶಥಾ ಸ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತು | ತಥೋತಾಪಿ ಚಾಗ್ನಿರಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ದೇವಃ 
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ಸರಸ್ವತೀ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಈಮೇನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರವರ್ತೆ- 
ಯೆಂತಿ | ತೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ಪರೇತಾ ಪರಿಗಂತಾ ನಾಸ್ತಿ 
ನಾಶಕೋ ನ ಭವತೀಶೈರ್ಥಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 

ಪೃಷವೆಶ್ವಾಃ--ಮೃಗರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಮರುತೇ-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮರ್ತೇಂ- 
ಮಾನವರಾದ | ಯೆಂ— ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಾಢ-ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸೇತ್‌ಅವನೇ | ಉಗ್ರಃ-- 
ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು---ಆಗಲಿ, | ಸ&-_ಅವನೇ | ಶುಷ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ, | ಉತ- 
ಮತ್ತು | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿದೇವನೂ | ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಸ್ಪತೀದೇವಿಯೂ | ಈಂ—ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಜುನಂತಿ 
—ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ತಸೈೆ-- ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಾಯಃ- -ಧನಕ್ಕೆ | ಪೆಕ್ಕೀತಾ-- ಅಆಸಹಾರಕನ್ನು | 
ನ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೃಗರೂಪದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ರಕ್ಷಿಸು 
ವಿರೋ, ಅವನೇ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಳವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ಆಗಲಿ, ಅವನೇ ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲಿ. ಆಗ್ಫಿಯೂ, 'ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜಮಾನನ ಧನಕ್ಕೆ ಅಪಹಾರಕನು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

English Translation ; 

Maruts, whose steeds are the spotted deer; may the mortal whom you 
protect be resolute, be strong, for him Agni and Saraswati also defend, and 
there be no despoiler of his riches, ; | Ks 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಅಯಂ ಹಿ ನೀತಾ ವರುಣ ಯತೆಸ್ಯ ಮಿತ್ರೋ ರಾಜಾನೋ ಅರ್ಯಮಾ- 
ಪೋ ಧಃ! 
ಸುಹವಾ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ವಾ ತೇ ನೋ ಅಂಹೋ ಅತಿ ಪರ್ಷನ್ನರಿಷ್ಟಾನ್‌ I 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | ಆ 
ಅಯೆಂ | ಹಿ | ನೇತಾ! ವರುಣಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮಿಶ್ರ8 | ರಾಜಾನಃ | ಅರ್ಯೆಮಾ | ಅಪಃ | ಧುರಿತಿ ಧುಃ 


ಈ ಹಾ 


|  - | | 
ಸುsಹವಾ [| ದೇವೀ | ಅದಿತಿ8 | ಅನರ್ವಾ | ಶೇ | ನಃ | ಅಂಹಃ | ಅತಿ | ಪರ್ಷನ್‌ | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌ 11೪1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠೃಂ 
ಖುಶೆಸೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ನೇಶಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಯೆಂ ಹ್ಯಯಂ ಖಲು ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರ 
ಶ್ಹಾರ್ಯಮಾ ಚೈಶೇ ರಾಜಾನಃ ಸಮರ್ಥಾ ದೇವಾ: ಅಪೋಇಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಧುಃ! 
ಅಧುಃ | ದಧತಿ | ಅನರ್ವಾ ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತಾ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ಸು. 
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ಹವಾ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಭವತಿ | ಶೇ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಅರಿಷ್ಟಾನಜಾಧಿತಾನ್‌ ಸತೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನಂಹೋ ದುರಿತಮತಿ ಪರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಪಾರಯೆಂತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯತೆಸೈ-ಯಜ್ಞದ | ನೇತಾ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ | ಅಯೆಂ ಹಿ ವರುಣಃ8-ಈ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
—ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ- -ಅರ್ಯಮನೂ | `ರಾಜಾನ॥$-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅಪ8- ನಮ್ಮ ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ಧುಃ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಅನರ್ವಾ--ಅಹಿಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದೇವೀ--ಜೀವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ | 
ಅದಿತಿ -ಅದಿತಿಯು | ಸುಹವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | ತೇ ಈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಅರಿಷ್ಟಾನ್‌- - ಅಬಾಧಿತರಾದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪದಿಂದ | ಅತಿ ಪರ್ಷನ್‌-- 
“ರಕ್ಷಿಸಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ, ನಮ್ಮ 
“ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿಂಸಿತಳೂ, ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ 


ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆಬಾಧಿತರಾದ ನಷ್ಟುನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 
This Varuna, the leader of the rite, and the royal Mitra and Arya- 
man; uphold my acts, and the divine unopposed Aditi, earnestly invoked : 
‘may they convey us safe beyond.evil. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ . 


I | 1 [ 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಳ್ದು ಸೋ ವಯಾ ನಿಷ್ಣೂ ರೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಭ ಹೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ। 
ವ 


ವತ್‌ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


8 


| 1 | | 
"ಅಸ್ಯ [ ದೇವಸ್ಯ [ ಮೀಳ್ದುಷ; | ವಯಾಃ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಏಷಸ್ಯ | ಪ್ರ5sಭೃಥೇ | ಹವಿಃs ೪ | 


ಫಿಣೀ | ಹ | ರುದ್ರಃ | ರುದ್ರಿಯಂ | ಮಹಿಂತ್ವೆಂ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಇರಾ€ವತ್‌ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ತ 
ಪ್ರಭೃಥೇ ಹನಿರ್ಶಿರ್ಹವೀರೂಪೈರನ್ನೈರೇಷಸ್ಕ ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಸ್ಯ ಮೀಳ್ದು ಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಸೇಕ್ಕುರ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಸರ್ನದೇವಾತ್ಮಕಸ್ಯಾಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | ವಿಷ್ಣುಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಆನ್ಯೇ ದೇವಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಭವಂತಿ | ರುದ್ರೋ ದೇವೋ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುದ್ರಸಂ- 
ಇುಂಧಿ ಸುಖಂ ಮಹಿಶ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಚಿ:ನಿದೇ ಹ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ರಾಸಯತಿ ಖಲು | ಆಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
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ದೇವ್‌ ಯುವಾಮಿರಾವಪೃವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಯುಕ್ತಂ ವರ್ತಿರಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಯಾಸಿಷ್ಟ 
ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಭೃಥೇ--ಆ rs ಹನಿರ್ಭಿ8- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಮೂಲಕ | ಏಷಸ್ಯ--ಸ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 1 
ಮೀಳ ಷ8-- ಕಾಮನ ವರ್ಷಕನೂ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇನವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೊ (ಈ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ |" 
ವಯಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಪರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. | ರುಪ್ರ8- ರುದ್ರ ಜೀವನು | ರುದ್ರಿಯಂ-- 
ರುದ್ರಸು ಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ | ಮಹಿತ್ವೆಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ದೇ ಹಿ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. | ಆಶ್ವಿನಾ 
— ಲ್ಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, | ಇರಾವತ್‌ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ8--ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯಾಸಿಷ್ಯಂ-- 
ದಯಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಈ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶಾಖಾರೂಪರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾರೆ. ರುದ್ರಜೀವನು ರುದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖು. 
ವನ್ನೂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ವಯಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 


I propitiate with oblations the ramifications of that divine attainable 


Vishuu, the showerer of benefits: Rudra, bestow upon us the maguificence 


of his nature : the Aswins have come to our dwelling abounding with (sacr1- 
ficial) food. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


I | 
ಮಾತ್ರ ಪೂಷನ್ನಾಘಣ ಇರಸ್ಟೋ ಹ ಯದ್ರಾತಿಸಾಚಶ್ವ ರಾಸನ್‌ 1 


ಜೌ | 
ಮ ಯೋಭುವೋ ನೋ ಅರ್ವಂತೋ ನಿಪಾ ಪಾಂತು ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ವಾತೋ 
ದದಾತು ॥ ೬1! 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | | 
'ಮೂ | ಅತ್ರ | ಸೂಷನ್‌ | ಆಫಘ್ಮಣೇ | ಇರಸ್ಕೈಃ 1 ವರೂತ್ರೀ | ಯತ್‌ ||ರಾತಿ€ಸಾಚೆಃ | ಚ | ರಾಸನ್‌! 


ಮಯೆಃ5ಭುವಃ | ನಃ | ರಾಯ! 1 ಪಾಂತು | ವ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸರಿಂಜ್ಮಾ!| ವಾತ |! ದದಾತು ॥1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಆಫೃಣೇ ಪ್ರಾಪದೀಪ್ಮೇ ಏವಂಭೂತ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಹಾನೇ ಮೇರಸ್ಯಃ | 
ವಿಘಾತಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ವರೂತ್ರೀ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾ ಸರಸ್ವತೀ ರಾತಿಷಾಚಶ್ಚೆ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ | ತಸ್ಸು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


9832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭ ಅ. ೩ ಸ್ಮೂ ೪೦, 








ಸಂಭಕ್ರ್ರೋ ದೇವಸತ್ಸ್ಯಶ್ನ ಯದ್ಭನಂ ರಾಸನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇಯುಃ | ಅತ್ರ ಮಾ ಕೃಥಾ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಂಚಿ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಕಾ ಅರ್ವಂಶೋ ಗಚ್ಛಿಂತೋ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ನಿ ಪಾಂತು | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯೆಂತು | ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾ ವಾಶೋ ವಾಯುರ್ವ್ಯಷ್ಟಿಂ 
ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ದದಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ॥॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಘೃಣೇ--ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಪೂಷನ್‌ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, | ವರೂಶ್ರೀ--ಸಕಲರ ಆದರಣೆ 
ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ರಾತಿಷಾಚತ್ಚ--ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ದೇವಪತ್ಲಿಯರೂ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಧನವನ 
ರಾಸನ್‌ ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ | ಅತ್ರ ಈ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ವೆ | ಮಾ ಇರಸ್ಯ 8--ವಿಫ್ನೆ 
ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅರ್ವಂಶಃ---ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು | ನಃ--ನಮ್ಮನ 
ನಿ ಸಾಂತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ | ವಾತಃ- -ವಾಯುವು | ವೃಷ್ಟಿಂ-- 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ದದಾತು--ಒದಗಿಸಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಎಲೆ ಪೂಷದೇವನ ಸಕಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಸರಸ್ತತಿಯೊ, ಉದಾರದಾನಿಗ 
ಭಾದ ಜೀವಸತ್ಲಿಯರೂ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವರೋ ಆ ದಾನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ, 
ಸುಖಕಾರಕರೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ 
“ವಾಯುವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 





| 
28 
pa 
<4 
py 
ಓ. 
ಕಾ 
4 
(4 


ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. | 


English Translation 
Resplendent Pushan; oppose not (hindrance)on this ೦೦೦೩51೦೧ : may the 


protectress,) (Saraswati), and the liberal (wives of the gods), grant us wealth: 
may the over-moving deities, thc sources of happiness, protect us: may the 
circumambient Vata send us rain. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ತೆ | 
ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ವಸಿಷ್ಕೈರ್ಯತಾವಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ | 
ಯಚ್ಛೆಂತು ಚೆಂದಾ) ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಂ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ 
ಸದಾ ನಃ 1೭1 ಬ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮ ರೋಜಸೀ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ತುತೇ ಇತ್ಯಭಿ*ಸ್ತುಶೇ | ವಸಿಷ್ಕೈಃ ಬುತ$ವಾನಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ॥ 
ಅಗ್ನಿ 8 i | | 
ಯೆಚ್ಛಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ | ಉಪ5ಮಂ | ನಃ | ಆರ್ಕಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


IV SO IVI ENG 


ಪ 
5 
ಪ 
ಇ 





ಅ.೫. ಅ್ಲಳ್ಲವ.೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 233 





RTT ANNI ತ ಎರ್‌ ಪಂಪ್‌. ಈ ಎಆರ್ಟಲ್ಮಾ ಬಹಶ ಧೌ ಅ ಘೌ > k 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾಶ್ಹೆ 
ವಸಿಷ್ಠೈರಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷ್ಟುತಾ ಭವಂತಿ! ಏವಂಭೂತಾ ಆಹ್ಲಾಡೆಕಾ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೋತ್ತೃಸ್ಟಮನ್ನೆಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ಜದತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಕಲ್ಯಾಣೈರಸ್ಮಾನ್ಸರ್ವದಾ ಪಾ- 
ಲಯುತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನು--ಈಗ | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ವಸಿಷ್ಮೈ--ವಸಿಷ್ಕಸಂಜ್ಞಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಭಿ- 
ಷ್ಟುತಶೇಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಯತಾವಾನಃ- ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರಾದ | ವರುಣಃ- ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಉಪಮಂ- ಅತ್ಯುತ್ಸ ಎಷ್ಟವಾದ | ಅರ್ಕಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಯ ಚೈಂತು- -ಕೊಡಲಿ. | 
(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ) ಯೋೊಯಂ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತ_ರಕ್ರಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಈಗ ವಸಿಷ್ಮಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತರಾದ ವರು 
ಬನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ವ ಎಸ್ಟೆವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Heaven and earth are now glorified by the Vasishthas;, as are Varuna 
the object of worship, and Mitra and Agni: may they, the conferrers of 


joy, bestow upon us excellent food: and do you (all) ever cherish us with 
blessings. | 


ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಹಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಮಿತಿ ಸಸ್ತೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗೆ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವಕಾಂತ್ಯೋಸಷಸ್ಯೇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಸಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಆದ್ಯಾಗ್ಸೀಂದ್ರಾದಿದೇವತ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾ8 ಪಂಚ ಭಗದೇವತ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಮ್ಯುಷೋದೇವತ್ಯಾ | ಅತ್ರ 
ಫೇಚಿದಾಹುಃ 1 ಶಿವೇಷ್ಟುಕಾಮೋ. ರೋಗಾರ್ತೋ ಭಗೆಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪೇತ್ಸದಾ] ನಿವೇಶಂ ವಿಕತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 


'`ಶೋಗೈಕ್ಚ ಪರಿಮುಚ್ಯೆತೇ 1 ಖುಪ್ಪಿ- ೨-೨೫ | ಇತಿ 4 


‘30 
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ಅನುವಾದವು ಪ್ರಾತೆರಗ್ಲಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಭಾಗಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾ- 
ನ್ರೋೋಷಸ್ಯ್ಕಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕಕ್ಕೆ ವಸಿನ್ನನು ಖಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕು 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಣು ವಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥೈವು. ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ದಿೀಂದ್ರಾದಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಎರಡರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಐದು ಮಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಭಗನು ದೇವತೆಯು ; ಏಳನೆಯ ಖಕ್ತು ಉಸೋದೇಷೆ 
ತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 
ನಿವೇಷ್ಟುಕಾನೋ ರೋಗಾರ್ಕೋ ಭಗಸೂಕ್ತೆಂ ಜಪೇಶ್ಸದಾ | 
ನಿವೇಶಂ ವಿಶತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ರೋಗೈಶ್ಚ ಪರಿಮುಚ್ಯತೇ | 


ಹೊಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ರೋಗದಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದವನೂ ಈ ಭಗಸೂಕ್ತವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಜಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ರೋಗವಿಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊ ಸಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಬೇಗ 
ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿಯಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವೇತಿಸುವನು ಎಂದು ಈ 


ಇಟ 
(7. 


ಹಾಲ 
ಸೂಕ್ಕ--೪೧ 
ಮಂಡಲ- ೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ --೪೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾ ಯ-_೪ ॥ ವರ್ಗ. ೮ | 
"ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲರವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ---೭ ॥ 
ಯಸಿ$. -ವಸಿಷ್ಕ 8 ॥ 


' ದೇವತಾ. ೧. "ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ | ೨-೬, ಭಗಃ | ೭, ಉಸಾಃ॥ 
" ಛಂದಃ ೧. ಜಗತೀ | ೨-೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


pe ಶೆ ಎಲ್ರ 
[ 
ಎ 
| 3 [| | ೌ j F ನ್‌್‌ 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ 
ನ | 
ಹುವೇಮ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪ್ರಾತಃ | [ಗನ [ಪ್ರಾ ತಃ | ಇಂದ್ರ ೦ "| 1 ಹವಾಮಣೇ। ಪ್ರಾ ತಃ | ಮಿತ್ತಾ ವರುಣಾ | ಪಾ ತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ ! 


ಪ್ರಾತಃ | ಭಗಂ ಪ್ರೂಸಣಿ 1ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಪತಿಂ [ಪಾ ್ರಾತೆತಿ | ರು ಉತೆ ರುದ್ರ 91 ಹುನ್ನೇಮ! 


. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ gk: ಸ 
ಪ್ರಾತರುಷಃಕಾಲೇಇಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ. ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರ ಆಹ್ಮಯಾಮಃ | “ತಥಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | ತೆಥಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾ ಭಿಮಾನಿನೌ 


w ಅತೆ 
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ಜೀನ್‌ ಪ್ರಾತರ್ವಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ತಥಾಶ್ವಿನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಪ್ರಾತರ್ವಯೆಂ ಹೆವಾಮಹೇ 
ತಥಾ ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ದೇವಂ ಪೂಷಣಂ ದೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನಮೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞಕೆಂ ಚಾ- 


ಹ್ವಯಾಮಃ | ತಥಾ ಪ್ರಾತಃ ಸೋಮಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೆಂ ಡೇವಮುತಾಪಿ ಚೆ ರುದ್ರಂ ದೇವಂ ಚೆ ಹುವೇಮ 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾತ ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ಲಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ನಾವು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಪ್ರಾತ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | ಭೆಗಂ_--ಭಗ 


ನನ್ನೂ | ಪೂಷ್ಮಂ- ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಖಣಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸರೆಯುತಶ್ತೇವೆ. | ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ ಸೋಮದೇವನನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ರುದ್ರಂ ರುದ್ರನನ್ನೊ | ಹುವೇಮ-- 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಗನನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ, ಸೋಮದೇವ 
ನನ್ನೂ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

We invoke at dawn Agni: at dawn Indra: at dawn Mitra and 

Varuna: at dawn the Ashwins: at dawn Bhaga: Pushan, Brahmanaspathi: 


at dawn Soma and Rudra. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಭಗಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಭಗದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿರುವ ಖಕ್ತುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭಗದೇವತಾಪರ 
ವಾಗಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇದೊಂದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತವು (ಯ. ಸಂ. ೭-೪೧) ಮಾತ್ರ. ಆದರೂ ಇತರೆ ದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ಈ ಭಗನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೬೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಗಶಬ್ದಳ್ಳು 
“ ದಾತೃವು, ಹಂಚಿಕೊಡುವವನು? ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಗಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚುವವನು 
ಎಂದೇ ಕಲ್ಪನೆ. ಇಂದ್ರ, ಆಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವಾಗ ಭಗನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದೇ 
ರೂಢಿಯು, ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಗ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್ತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೨೦ಕಡಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಗದೇವತೆಯನ್ನು ಹಂಚುವವನು ಎಂದು ಳರೆದಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ, ಮನುಷ್ಯರು ತಾವೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವಂತಾಗಲೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ` 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೬) ಅವನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಪಾರವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡಲೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. 

ಉಪೋದೇವತೆಯು ಭಗನ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ (ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೩-೫) ಭಗನ ಕಣ್ಣು ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 


ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೪) ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿ. ೧೨-೧೩) ಭಗನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ತಿಡೆಯನೆಂದು. ಹೇಳಿದಾರೆ, 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| Lars | 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇಯೋ ಪಿ- 
ಧರ್ತಾ | 
| 
ಆಧ್ರಶ್ಟಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ತುರತ್ಟಿದ್ರಾ ಜಾ ಚಿದ್ಕಂ ಭಗೆಂ ಭಕ್ತೀತ್ಯಾಹ ॥೨॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಪ್ರಾಶಃ€ಜಿತಂ | ಭಗಂ | ಉಗ್ರಂ | ಹುವೇಮ | ವಯಂ | ಪುತ್ರಂ | ಅದಿತೇಃ | ಯೆಃ | ವಿಂಧರ್ಶಾ | 


| ) 
ಅಧ್ರಃ1 ಚಿತ್‌ 1 ಯೇ, ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಶುರಃ | ಚಿತ್‌ | ರಾಜಾ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ! ಭಗಂ | | ಭ ಇತಿ! 


| 
ಆಹ 1 ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಭಗೋ ದೇವೋ ವಿಧರ್ತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಧಾರಕೋ ಜಿತಂ ಜಯೆಶೀಲಮುಗ್ರಮು- 
ದ್ಲೂರ್ಣಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಏವ ವಯಂ ಹುವೇಮ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಆ- 
ಧೃಶ್ಲಿದ್ದರಿದ್ರೋ5ಪಿ ಸ್ತೋಶಾ ಯಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಮುವನ್‌ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ 
ಭಕ್ಷಿ ಭಜ ವಿಭಜ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯಾಹ ಬ್ರವೀತಿ | ತುರಶ್ಚಿತ್‌ | ತುರತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಪ್ರಾಪ್ತೆಧನೋಇಪಿ 
ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ಸಮರ್ಥೋಪ ಜನೋ ಯಂ ಭಗಂ ದೇವಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ಮಹ್ಯಂ ಭಕ್ತಿ ದೇಹೀ- 
ತ್ಯಾಹ | ತಂ ಭಗಂ ಪ್ರಾತರೇವ ವಯಂ ಹುವೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಆಧ್ರಶ್ಚಿ ತ್‌- -ದರಿದ್ರನಾದ ಸ್ತೊ ಡ್ರೀತೃವು | ಯಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನು | ಮನ್ಯಮಾನಃ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
ಭಗಂ-- ಪೊಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಭಕ್ಷಿ--ನನಗೆ ಕೊಡು | ಇತಿ--ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | 
ತುರಶ್ಚಿತ್‌--ಧನವಂತನೂ | ರಾಜಾ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಭುವಾದರೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಭಗನನ್ನೇ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ನರೋ 
ಅಂತಹವನೂ | ಯಃ--ಯಾರು | ವಿಧರ್ಶಾ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಭನನ 
ರ್ಜಿತಂ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನೂ | ಉಗ್ರಂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿಶೇಃ--ಆದಿತಿಯ | 
ಪುಶ್ರಂ--ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಭಗೆಂ--ಭಗದೇವನನ್ನು | ವಯಂ ನಾವು | ಪ್ರಾತಃ ಈ ಪ್ರಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹು- 


ವೇಮ-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತೋತೃವು ದರಿದ್ರನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುವಾಗಲಿಿ, ಯಾವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ “ ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರೋ, ಯಾರು 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೊ, ಅಂತಹ ಜಯಶೀಲನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭಗದೇವ 
ನನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation | 
We invoke at dawn the victorious fierce Bhaga, the son of Aditi, who: 
‘js the sustainer (of the world), to whom the poor man praising him applies, 
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saying, give (me wealth), to whom the opulent prince (addresses the same 
prayer). | 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ-- 
ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಧನಮುಗ್ರಂ ಹ್ವಯೇಮ ವಯಂ ಪುತ್ರಮದಿತೇರ್ಯೊೋ ವಿಧಾರಯಿತಾ ಸರ್ವ. 
ಸ್ವಾಧೃಶ್ಚಿದ್ಯಂ ಮನ್ಯಮಾನ ಆಡ್ಯಾಲುರ್ಪರಿದ್ರಸ್ತುರಶ್ಚಿತ್‌| ತುರ ಇತಿ ಯೆಮನಾಮ ತೆರ- 
ತೇರ್ವಾ ಶ್ವರತೇರ್ನಾ ತ್ವರಯಾ ತೂರ್ಣಗತಿರ್ಯಮೋ ರಾಜಾ ಚಿವ್ಯಂ ಭಗಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ! 
ಅಂಧೋ-ಭಗ ಇತ್ಯಾಹುರನುಶ್ಚೃಪ್ರ್ತೋ ನ ಪೃಶ್ಯತೇ। ಪ್ರಾಶಿತ್ತ ತ್ರಮಸ್ಯಾ ಕ್ಷಿಣೀ ನಿರ್ಜಘಾ- 
ನೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಜನಂ ಭಗೋ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಾ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ಜನಂ ಗಚ್ಛತ್ಯಾದಿತ್ಯ 
ಉದಯೇನ ॥ (ನಿ. ೧೨-೧೪) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ 
ವನೂ ಆದ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ದರಿದ್ರನಾಗಲ್ಕಿ `ಧನಿಕ 
ನಾಗಲಿ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಧನವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ತುರಃ ಎಂಬ: 
ಶಬ್ದವೂ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಸೂಚಕಪದಗಳು. ಈ ತುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದಾಟು ಎಂಬರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ತರತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜಾಗೃತೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ತ್ವರತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟೈನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಯಮನು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಇಜನೊ ಸಹ ಈ ಭಗದೇವನನ್ನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು, 

ಈ ಭಗನು ಅಂಧನೆಂದು (ಕುರುಡನೆಂದು) ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನು ಯಾರ ದೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. (ಭಗನು ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಇನ್ನೂ ಉದಯವಾಗದಿರುವಾಗ ಈ ದೇವನು ಯಾಂಗೂ 
ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಮಸ್ಯಾಸ್ಷಿಣೇ ನಿರ್ಜಘಾನ | ಪ್ರಾಶಿಶ್ರನೆಂಬುವನು ಈ ದೇವನ. 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಭಗವ (ಅದೃಷ್ಟ, ಐಶ್ವರ್ಯ) ಮನುಷ್ಯರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ಭಗವು ಅಥವಾ ಆದಿ 
ತ್ಯನು ಉದಯಾನಂತರ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಥಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ 


ನಗ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ ೈರಾಧೋ. ಭಗೇಮಾಂ ಧಿಯಮುದವಾ ದದನ್ನ 11 


ಭಗ ಪ್ರಜೋ ಜನಯ ಗೋಭ್ರಿರತ್ಕೈರ್ಭಗ ಪ್ರ ನೃಭಿರ್ನ್ಯವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ ॥೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
i | | | | | | 
ಭಗ | ಸ್ಪಕ್ಷೇತರಿತ ಪ್ರ5ನೇತೆ8| ಭಗ | ಸತ್ಯತರಾಧಃ।| ಭಗ! ಇಮಾಂ | ಧಿಯಂ | ಉತ್‌ | ಅಷ! 
ದದತ್‌ | ನಃ | 
ಬ 
ಭಗ | ಪ್ರ | ನಃ ೬1 ಜನಯ | ಗೋಳಿ | ಅಶ್ಮೈಃ | ಭಗ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ನೈಳಥೆಃ 1 ನೃಂವಂತಃ | ಸ್ರಾಮ ' lal 
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ಹ : ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 

ಹೇ ಭಗ ದೇವ ತ್ವಂ ಪ್ರಣೇತಾ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ನೇತಾಸಿ | ತಾದೃಶ ಪ್ರೆಣೇಶೆರ್ಹೇ ಭಗ ತ್ವಂ ಸತ್ಯ- 
ಶಾಧಃ ಸತೃಧನೋಸಿ | ತಾದೃಶ ಸತ್ಯರಾಧೋ ಹೇ ಭಗ ತ್ವೆಂ ನೋ3ಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಷಡ್‌ ಕಾಮಾನ್ಸ್ರಯೆ- 
ಚೈನ್ನಿಮಾಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಸ್ಕುತಿಮುದವ | ಉದ್ರಕ್ಷ | ಸಫಲಯುಕ್ತಾಂ ಕುರು | ಹೇ ಭಗತ್ವೆಂ 
ಗೋಭಿರಶ್ಚೈಶ್ಚ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರೆ ಜನಯ | ಪ್ರೋಪ್ಫೂತಾನ್‌ ಕುರು! ಹೇ ಭಗ ತ್ವತ್ಸ್ರಸಾದಾಡ್ವ- 
ಯಂ ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ನವಂಶತೋ ಮನುಷ್ಯವಂತಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಾಮ | ಪ್ರಭವೇಮ [| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪ್ರೆಣೇತಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ | ಭಗ--ಎಲೈ ಭಗದೇವನೇ | (ತೈಂ- ನೀನು) | ಸತ್ಯ- 
ರಾಥಃ --ಸತ್ಯಾತ್ಮಶವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, | ನ8--ನಮಗೆ | ದದತ್‌- 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ | ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉದವ--ಫಲಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡು, | ಭಗ--ಎಲ್ಫೈ ಭಗದೇವನೇ, | ಗೋಭಿಃ8--ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ | ನ8- -ನನ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜನಯೆ- -ಉತ್ಸನ್ನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು,. | ಭಗ--ಎಲ್ಫೈ ಭಗನೇ, | ನೃಭಿ8-- 
ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ನೃವಂತಃ॥-- ಪರಿವಾರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಸ್ಯಾಮ- ನಾವು ಉತ್ತಮಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗು 


ವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಎಲೈ ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಿ 
ಬ್ಹೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಭಗನೇ., ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಫಲಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
'ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು: ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, ನಾವು ಪುತ್ರಾದಿಪರಿವಾರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರು 
“ವಂತೆ ಆಗುವಂತೆ' ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation 
Bbaga chief leader of rites, Bhaga faithful promiser of wealth, Bhaga 
granting (our wishes), fructify. this ceremony, enrich us with cattle and 


horses : may we, Bhaga, be eminent with male decendants and followers. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | I 
ಉತೇದಾನೀಂ ಭಗವಂತೆಃ ಸ್ಕಾಮೋತೆ ಪ್ರಪಿತ್ವ ಉತ ಮಧ್ಯೇ ಅನ್ಲಾಂ | 
| I | 
ಉತೋದಿತಾ ಮಘನನ್ನೂರ್ಯಸ್ಯ ವಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತೌ ಸ್ಕಾಮಗ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಕ 
"ಉತ ಇದಾನೀಂ ಭಗವಂತ | ಸ್ಯಾಮ | ಉತ! ಪ್ರ$ಪಿತ್ವೇ | ಉತ ಮಧ್ಯೇ | ಅನ್ಹಾಂ | 
[Uy | 
ತ | ಉತ್‌ 5ಇತಾ | ಮಘ5ವನ್‌ |.ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ವಯಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಸು:ಮತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ॥ಳ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಉತಾಪಹಿ ಜೇದಾನೀಂ ವಯೆಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಭಗ ಭಗೇನ ತ್ವಯಾ ಸ್ವಾ ಮಿನಾ 
ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ | ಯವ್ವಾ! ಭಗವಂಶೋ ಧನವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪ್ರಪಿತ್ರೇ:ಹ್ನಾಂ ಪ್ರಾ- 
ಪ್ರೇ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಭಗ- 
ವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ್ನ ನವನ್ಸ ಗೆ ದೇವ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಕ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವುಡಯೇ ಸತಿ ಸಚ ತ್ರೈ 'ಜಕುಗ್ರ ಹಾಡ್ಟೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸುಮಶಾವ- 
'ನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ- -ಮತ್ತು | ಇದಾನೀಂ ಈಗ | (ವಯೆಂ- ನಾವು | ಭಗವಂತಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗಜೀವನ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ.) ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಉತ- ಮತ್ತು | ಪೆ ಶ್ರಪಿತ್ಸೇ- ಪೂರ್ವಾಹ್ನ 
ದಲ್ಲಿ ಭಗವಂತರಾಗಿರೋಣ. | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹ್ಮಾಂ--ಅಹಸ್ಸಿ ನ್‌ ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಕಾ ಎಲದಲ್ಲಿ ಧನ ನವಂತ 
ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಭಗನೇ, | ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ-- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಕವ ದಿಧ್ದೇನಸ್ನನಳ | ಸುಮತೌಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ. 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | ಮ | ೆ 
ದಿನವೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಭಗಜೀವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ. ಎಲೈ ಭಗದೇವನೆ ದಿನದ ಪೊರ್ವಾಹ್ನೆ 
ದಲ್ಲೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾವು ಧನವಂತರಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇಂದ್ರಾ 
ದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, 
| English Translation | 
May we now have Bhaga (for our lord), whether in the forenoon or 
at mid-day, or at sun-rise : may ೮, Maghavan, enjoy the favour of the gods 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ - | 
1 SETAE 2A ಗಜ OSCAR ಊಟಾ 
ಏನ ಭಗವಾ ಅಸ್ತು ಜೇವಾಸ್ತೇನ ವಯಂ ಭಗವಂತಃ ಸ್ಥಾಮ 
| | | 
ತಂ ತ್ಕಾ ಭಗ ಸರ್ವ ಇಜ್ಜೋಹನೀತಿ ಸನೋ ಭಗ ಪುರಏತಾ-ಭವೇಹ:॥ಜ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | | 
ಭಗಃ | ಏವ | ಭಗೂವಾನ್‌ | ಅಸ್ತು, | ದೇವಾಃ: ತೇನ | ವಯೆಂ | ಭಗ5ವಂತಃ | ಸ್ಯಾಮ | 


ತಂ|ತ್ವಾ! ಭಗ! ಸರ್ವಃ! ಇತ್‌! ಜೋಹನೀತಿ| ಸಃ| ನಃ | ಭಗ! ಪುರ8€ಏತಾ | ಭವ | ಇಹ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಭಗೋ ದೇವ ಏವ ಭಗವಾನ್‌ ಧನವಾನಸ್ತು | ಕೇನ ಭೆಗೇನ ದೇವೇನ ಧನೇನ 
ವಾ ವಯಂ ಭಗವಂಶಃ ಸ್ಯಾಮ | ಧನವಂತೋ ಭವೇಮ | ಹೇ ಭಗಶಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿಂ ತ್ರಾ ಶ್ವಾಂ ಸರ್ವ 
ಇತ್ಸ ರ್ವ ಏವ ಜನೋ ಜೋಹವೀತಿ | ಭೃಶಂ ಪುನಃಪುನರ್ವಾಹ್ವಯತಿ | ಹೇ ಭಗ ದೇವ ಸೆ ತ್ವೈನಿಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪುರಏತಾ.ಪುರೋಗಂತಾ ಭವ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಭಗ ಏವ- -ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರ | ಭಗವಾನ್‌--ಧನವಂತನಾಗಿ | 
ಆಸು,--ಆಗಿರಲಿ. | ಶೇನ--ಆ ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಭಗವಂತಃ--ಧನವಂತರಾಗಿ | 
'ಸ್ಯಾಮ-ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ. | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸರ್ವ 
ಇತ್‌--ಸಕಲ ಜನರೂ | ಜೋಹವೀತಿ-- ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಭಗ--ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, | ಸಃ 
"ಅಂತಹ ನೀನು | ಇಹೆ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪುರಏತಾ- -ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ | ಭವ 
ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗದೇವನು ಮಾತ್ರ ಧನವಂತನಾಗಿರಲಿ. ಭಗನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವೂ ಧನವಂತ 
ರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಭಗದೇವನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಜನರೂ ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಭಗದೇವನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


ಎಲೈ 


May Bhaga, gods, be:the possessor of opulence, and through him, 
may we be possessed of wealth, every one verily repeatedly invokes you, 
Bhaga: Bhaga, be our proceder at this solemnity. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸಮಧ್ಮರಾಯೋಷಸೋ ನಮಂತ ದಧಿಕ್ರಾವೇವ ಶುಚಯೇ ಪದಾಯ | 


[ | I i 
ಅರ್ವಾಚೀನೆಂ ವಸುನಿದಂ ಭಗಂ ನೋ ರಥನಿವಾಶ್ವಾ ವಾಜಿನ ಆ ವಹಂತು॥| 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| { I ಬಾಷ್‌ [ | 
'ಹೆಂ | ಅಧ್ವರಾಯ 1 ಉಷಸಃ | ನೆಮಂತ ದೆಧಿಕ್ರಾನಾ5ಇವ 1 ತುಚಯೇೋ | ಪೆದಾಯೆ | 
Fg |. | | 
ಅರ್ವಾಚೀನೆಂ | ವಸು*ವಿದಂ ಚೆಂ [ ನಃ | ರಥಂ5ಇವ | ಆಶ್ವಾ8 | ವಾಜಿನಃ | el ವಹಂತು || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
'ಶುಚಿಯೇ ಶುದ್ಧಾಯ ಗೆಮನಯೋಗ್ಯಾಯೆ ಪದಾಯ ಸ್ಥಾ ನಾಯಿ:ದಧಿಕ್ರಾವೇವಾಶ್ರೋ ಯಥಾ 


ತೆಥೋಷಸೆ ಉಪೋದೇವತಾ ಅಧ್ಯರಾಯಾಸ್ಮದೀಯಾಯ ಯಾಗಾಯೆ ಸಂ ನಮಂತ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತು | 
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ವಾಜಿನೋ ವೇಗವಂತೋ ಶ್ವಾ ರಥಮಿವ ರಥಂ ಯಥಾ ತಥೋಷಸೋತರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮ್ಥದಭಿಮುಖಂ 
ಪಸುವಿದಂ ಧನಸ್ಯ'ಪ್ರಾಪಕಂ ಭಗೆಂ ದೇವಂ : ನೋsಸ್ಮಾನ್ಪ ಪತ್ಯಾ -ವಹಂಶು | ಆನಯಂಶು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಚಿಯೇ- ಪರಿಶುದ್ಧವಾ ಇದ'|:ಪೆದಾಯೆ-“ಸಾ ಸ್ಥಾನಲಾಭಕ್ಯಾಗಿ: | ದಧಿಕ್ರಾವೇವ-- ಅಶ್ವದಂತೆ | ;ಉಷ- 
ಸ8--ಉಪೋದೇವತೆಗಳು .! ಅಧ್ವರಾಯ--ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ .| ಸಂ. -ನಮಂತ--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿ. | 
ವಾಜಿನ8--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | `ಅಶ್ವಾ8--ಅಶ್ವಗಳು | “ರಥಮಿವ--ರಥವನ್ನು. ವಹಿಸುವಂತೆ | (ಉಷಸಃ- 
ಉಪಸ್ಸುಗಳು) :ಅರ್ವಾಚೀನಂ--ನಮಗಭಿನಮುಖನಾದವನೂ | :ನಸುವಿಡಂ—ಧನಪ್ರಾಪಕನೂ:ಆದ | -ಭಗಂ-- 
ಭಗದೇವನನ್ನು | ನಃ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ. | 
'ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ 'ಸ್ಥಾನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ಆಶ್ವದಂತೆ ಇರುವ 'ಉಹೋಜೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳು 'ನಮಗಭಿಮುಖನಾದವನೂ, ಥೆನ 
್ರಾಪಕನೂ ಆದ`ಭಗದೇವನನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ -ಕರೆತರಲಿ. 
English Translation 
May the Dawns come:to:our:sacrnifice;as a horse to a suitable station: 


as rapid.steeds convey .a chariot,:s0.may.the Dawns bring.to us’Bhaga, down- 
descending;:charged with riches. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಶ್ವ ೈವತೀರೋಮತೀರ್ನ ಉಷಾ ಸೋ ನೀರವತೀಃಸದಮುಚ್ಛ ೦ತು ಭದ್ರಾಃ 


| ಘೃತಂ ದುಹಾನಾ ವಿಶ್ವತೆಃ ಪ್ರಹೀತಾ ಯೂಯಂ ಪಾ ತ ಸ್ವಸ್ತಿಜಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಇ:ದಪಾಠಃ 


il 
ಅಶ್ನತವತೀಃ | ಗೋಮತೀ "ನಃ! ಉಷಸೇಃ ['ನೀರಂವತೀಃ | ಸಮಂ 1 ಉಚ್ಛ ತು। ಭದ್ರಾಃ! 


ಫೃತಂ:ಡುಹಾನಾ: il ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತಸೇತಾಃ1-ಯೂಂಯಿಂ 1 ಸಾತ 1 ಸಿಸಿ [ಸದಾ | ೫ “lla ll 
. ಸಾರಿಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಭದ್ರಾ: pau ಉನುಸ-ಉಹಷೋದೇವತಾ `ಅಶ್ವಾವತೀರಪ್ಪ lle 'ಸೆತ್ಕೋ 
ಗೋಮತೀರ್ಗೋಮತೈಶ್ನ: ನೀರವತೀರ್ವೀರವಕ್ಕಃ ಪ್ರತ್ರಾದಿಜನೋಪೇತಾಶ್ವ ಭವಂತ್ಯೋ ನೋಂಪ್ಟಬಳ್ಛಂ 
ಇದಂ ಸರ್ವಜೋಚ್ಛಂತು. |'ವ್ಯುಚ್ಛಕತು: |:ನೈಶಂ ತಮೋ: ವಾಸಯೆಂತು | ಕೀದೃತ್ಯಃ | ಫೃತಮುದಳಂ 
ಹುಹಾನಾಃ 'ಸಿಂಚಿಂತ್ಯೋ `ನಿಶ್ವತಃ-ಸರ್ವೈರ್ಗುಣ್ಛೈಃ ಪ್ರಸೀತಾಃ-ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ |. ಏವಂಭೂತಾ:ಉಷಸಸ್ತ್ಯಮ 
ಇಉಚ್ಛೆಂತು' "ಆಸ್ಟಿನ್‌ ಸೂಕ್ತ ಸಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಹೇ ಷರ್ದೇ "ಜೀವಾ: ಯೂಯಂ ಆನೋತಸಾಸನ್‌ ಸಜಾ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾತ | ಪಾಲಯತ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಘೃತೆಂ--ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿರೊೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಡುಹಾನಾಃ-- ಕರೆಯುವವರೂ | ವಿಶ್ವ Moka ರ್ವ ಗುಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರೆ ಖೀತಾ8 ಪುಷ್ಟ ರಾದವರೂ | ಭದ್ರಾ 8 ಮಂಗಳಕಾರಕೆಯರೂ ಆದ |! ಉಪಸ£8-_ಉಪೋ 
ಜೀವತೆಗಳು | ನ8- ನಮಗೆ | ಅಶ್ವಾವತೀಃ- -ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ .| ಗೋಮತೀ ಗೋವುಗ 
ಳನ್ನು ಹೊಡುವವರಾಗಿಯೂ | ಫೀರವತೀಃ--ವೀರವಂತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
“ನಃ--ನಮಗೋಸ್ಟರ | 'ಸದೆಂ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಉಚ್ಛೆಂತು- -ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವಶೆಗಳೇ) 
ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ' 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಕರೆಯುವವರೂ, ಸರ್ವ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಪುಷ್ಪರಾದವರೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಿ 
ಯರೂ ಆದ ಉಪೋದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ತ ಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ವೀರವಂಶರಾದ ಪುತಾ ್ರಾದಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೋಸ್ಕರ ಯಾವಾಗಲೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವ ತಿಗಳ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


- English: Translation 


May the auspicious Dawn ever break, bestowing horses and cattle and 
male descendants, shedding water, and endowed with all good things : and 
do you ever cherish us with: blessings. 


RR ನ್ದ 2 
ಕ.  ನಲವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ` 
ಭೆ ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ 'ಸಷಡೃ ಚು ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಕಸ್ಕಾರ್ಷಂ. ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೆ ೈಶ್ಚದೇವಂ | 
, ಅತ್ರಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಸಡ್ಪೈಶ್ಚದೇವಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 
ಕತಯ ಛಂದೋಮೇ 'ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ಲೆ 
| ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷೆಂತ"ಸರಸ್ವತೀಂ' ದೇವಯಂತೋ ಹವಂಶೇ | ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ॥ 
ಅನುನಾಡವು--ಸೆ ಶ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಈ: ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ. ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು: 'ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು: . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು : ಖುಹಿಯು; ... ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌: ಛಂದಸ್ಸು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಸಡ್ಜೈಶ್ಚದೇವಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು; ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಬಾಬಾನ ಲೈಂಗಿಕವು. ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ 
- ಇಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವೈ ಶ್ರದೇವತ್ನ ಶೈ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ 
ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಸ್ಷಂತ nee ದೇವಯೆಂತೋ ಹವಂಶೇ.ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ. 


೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಕಾ ತ್ರಾ. 


ಸೂಕ್ತ--೪೨. | 


ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೨೨ | 
.ಅಷ್ಟಕ- ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 
ಮರ್ಜಿ _ ವಸಿಷ್ಕಃ 1 
ದೇವತಾ- _ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ೫]. 6 | 3 A | I 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಶ್ರಂತ್ರ ಪ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ 


ಅ 


೩. a ಕ 


kos bk 
ಧೇನವ ಉದಪ್ರುತೋ ನವಂತೆ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅದ ರೆ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ನಸ್ಸಂತ | ಪ್ರೆ | ಕ್ರಂಡನು: | ನಭನ್ಯಸ್ಯ | ವೇತು | 
| 2.) lon] `` 
ಪ್ರೆ! ಥೇನವಃ! ಉದ ಪ್ಪುತಃ.| ನವಂತ | ಯುಜ್ಯಾತಾಂ | ಅದ್ರೀ ಇತಿ | ಅಧ್ವರಸ್ಯ | ಷೇಶಃ | ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋಇಂಗಿರಸೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಯಸಷಯೆಃ ಪ್ರ ನಕ್ಷೆಂತ | ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತು 
ಫ್ರಂದನುಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಟ ದೀಯಂ ಜೆ ತ್ರಂಪ್ರ ವೇತು|ಪ್ರೆ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣೇಚ್ಛಿತು! 
ಫೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೋೋ ನದ್ಯ ಉಡಪ್ರುತೆ ಉಡಕಾನಿ ಸಿಂಚಂತ್ಯಃ ಪ್ರ ನವಂತ | ಸರ್ಪೆಂತು | ಅದ್ರೀ 
ಆದ್ರಿಯಂತೌ ಪತ್ಚೀಯಜಮಾನಾವಧ್ವರಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶೋ ರೂಪಕ ಯುಚ್ಯಾತಾಂ|' ಯೋಜ- 
ಯೇತಾಂ | ; 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ: ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ | ಆಂಗಿರಸ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರೆ ನಕ್ಷಂತ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ರಲಿ. | ಶ್ರೆಂದನು8-- ಪರ್ಜನ್ಯನು | ನಭನ್ಯಸೈ- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪೆ ಕ್ರ ಮೇತು- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಚಿಿ ಸಲಿ | 
ಫೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನಧಿಗಳು | ಉದಪ್ರುತ8-ಪೂರ್ಣಪ್ರ ಎ! ಹರಿಸುತ್ತ | ಪೆ ಚಾ 
ಪ್ರವಹಿಸಲಿ, | ಅದ್ರೀ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಆದರಿಸುವ ಪಶ್ಚೀಯ ಜಮಾನರು | ಆ ಯಜ್ಞದ ] ಪೇಶಂ-- 
ರೂಸವನ್ನು | ಯುಜ್ಯಾತಾಂ--(ಹೊಂದಿ) ಸೇವಿಸಲಿ. 
ಪ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ER ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಲಿ. 'ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತ ಪ್ರವಹಿಸಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಇವನ್ನು 


"ಆದರಿಸುವ ಪತ್ತಿ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೊಪದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


ಕ 
ಅಲ್ಲಾ ಗಾ 
ಇಳ 
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77811810 Translation 
May the Brahmanas, the Angirasas, be every-where present: may 
Krandanu be conscious of (our) adoration: may‘ the rivers glide along; dis- 
tributing water : may the pious couple. (the Yajamana and his wife), con- 
jointly appreciate the beauty of the sacrifice. 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಸುಗಸ್ತೆ ¢ ಅಗ್ನೇ ಸನವಿತ್ತೊ ¢ ಅಧಾ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸುತೇ ಹ ಹರಿತೋ ಕೋಹಿತಪ್ವ 


ಯೇವಾ ಸದ್ಮನ್ನರುಷಾ ನೀರವಾಹೋ ಹುವೇ ಡೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ಸತ್ತೈಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| i | 
ಸು5ಗೆ8 1 ಶೇ | ಅಗ್ವೇ | ಸನನವಿಶ್ತಃ | ಅಧ್ವಾ | ಯು್ಸ ! ಸುತೇ | ಹರಿತಃ | ರೋಹಿತಃ | ಚೆ | 


ಯೇ! ವಾ! ಸಜ್ಜನ್‌ ಅರುಷಾಃ ನೀರಂವಾಹಃ | ಹುವೇ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ಸತ್ತೆಃ : 1೨॥॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ಗೇ ಸೆನವಿತ್ತಃ ಸನಾಚ್ಚಿರಕ್ಕಾಲಾದಾರಭ್ಯ ಲಬ್ಬಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೋತಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗಃ ಸುಗೆಃ 
ಸುಷ್ಮು ಗಂತಪ್ಯೋ ಭಷತು | ಕಂಚ: ಹರಿತಃ ಶ್ಯಾಮಪರ್ಹಾ ಕೋಹಿತಕ್ಕ ಲೋಹಿತವರ್ಣಾಶ್ಲೇತ್ಯುಭಯೆ- 
ವಿಧಾಐ ಯೇ; ವಾ. ಯೇ ಚೆ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಸದ್ಮೆನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ವೀರವಾಹೋ ವೀರಂ 
ಶೂರಂ ಶ್ವಾಂ ಪಹಂತೋsರುಷಾ ಆರೋಚಿಮಾನಾ. ಭವಂತಿ, ಶಾಂಶ್ಚ ತ್ವಂ ಸು ಯುಕ್ಷ್ವ | ತ್ವೃದೀಯೇ 
ಠಥೇ: ಸುಷ್ಕು ಸಂಯೋಜಯು: | ನಿಸತ್ತೋ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ನಿಷಷ್ಣೋ5ಹಂ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಜನಿಮಾ ಜನಾನ್‌ ಸಂಘಾನ್ದುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ ॥ 


ಪ್ರ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, | ಸನವಿತ್ತ:-ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅಧ್ವಾ-- 
ಮಾರ್ಗವು | ಸುಗ8__ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾನಿವೆ. | ಸುತೇ --ಸೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹರಿತಃ 
ಎ-ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳ,ವೂ. ಕೋಹಿತೆಶ್ನ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಯೇ ವಾ-ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು- | ಸದ್ದನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವೀಠವಾಹ॥--ವೀರರ: ವಾಹಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಆರುಷಾಃ--ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ 
ಗ್ನು | ಯಸ್ಯ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು. | ಸತ್ತ ಓ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು. | ಜೀವಾನಾಂ-- 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಜನಿಮಾನಿ--ಗುಂಪನ್ನು | ತ್‌ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
; ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚಿರಕಾಲದಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾದ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ : 'ಅರ್ಹವಾಗಿನೆ. I 
ಹೋಮಾಭಿಷವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳ ಕಸದ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವ್ನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಮಿ 


ಪರರ" ವಾಹೆಕಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ; ಇರುವುವಮೋ: ಅರುಳು ಕಕ್ಕ Gags  ಯಜ್ಞಗೃಡಥಣ್ಣ. 
ಕುಳಿತಿರುವ ನಾನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಯಜ್ಞಕೈ, ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ತ್‌ 


English Franslation 
Pleasant, Agni be-your long-familiar path : yoke for the libation the 
day, the ruddy horses, who ‘brilliant-shining, are the conveyers of (you), 


the hero; to the hall of’ sacrifice) where seated, T invoke the companion of 
the gods. ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸಮು: ವೋ ಯಜ್ಞಂ: ಮಹಯಸ್ನಮೋಭಿಃ ಪ್ರ ಹೋತಾ: ಮಂಪ್ರೋ ರಿಶಿ | 
ಉಪಾಕಳ ! 


|, I I | 
ಯಂಜಸ್ವ ಸು ಪುರ್ನಣೀಕ ದ್ರೇವಾನಾ. ಯಜ್ಹಿಯಾಮರಮತಿಂ: ವವೃತ್ಯಾಃ :!! 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಂ ಊಂ ಇತಿ | ವಃ | ಯಜ್ಞ ೦1 ಮಹಯನ್‌ | ನಮ ಭಿ [ಪ್ರ ಜೋಲಾ | ಮಂದ್ರಃ ! ರಿರಚೀ .' 
ಉಪಾಳೇ | 


| ರತನ Me 
ಯಜಸ್ವ | ಸು! ಪುರು5 ಅನೀಕ! ದೇವಾನ್‌ | ಆ |! ಯಜ್ಞಿಯಾಂ | ಅರಮತಿಂ | ವವೃತ್ಯಾಃ 1೩1 
ಜರಾ — = ದ ಹಾ ಇ ತಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರ್ಸೆ ರ್ಯುಕ್ತಾ ಇಮೇ ಸ್ತೋತಾ- 
ಕೋವಾ ಯೆಜಮಾನಾ ವಾ ಸಂಮಹಯನ್‌ fr ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪ್ಲೂರಕೆಃ | ಮಂದ್ರ ' 
ಸ್ತುತಿಶೀಲ ಉಪಾಕೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಮಾಪೇ ಸ್ಥಿತೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಪ್ರರಿರಿಚೇ | ಅಫ್ಕೇಭ್ಯೊ ೯ 
ಹೋತೃಭ್ಯೋಂತಿರಿಚ್ಛತೇ | ಹೇ: EE ತ್ವೆಂ ದೇವಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಯಜಸ್ವ!। ಹೇ ಪುವನಚೀಕ' 
ಬಹುತೇಜಸ್ವಿನ್ನಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಮರಮತಿಂ ಭೂಮಿಮಾ ವವ ತ್ಯಾ: | ಆವರ್ತಯು | 
ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಆ ನೇ ಮಹೀಷ ನತ ಸಜೋಷಾಃ |! ಯ. ೫-೪೩-೬ | ಇತಿ ॥ 
ಕ ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 

(ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ), ವಃ -ನಿಮ್ಮ | ಯಜ್ಞ ೦.ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು | ಸಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಟಾರನಳಿಂದ ಸೂ 
ಡಿದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು. | ಸಂ ಎ 2ಂಂಇಂಇಡಇಿಂಇ ಇ  ಉ | ಉಪಾಕೇ-ನಮ್ಮ ಸಮಾಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ | 
ಮಂದ8--ಸ್ತುತಿಶೀಲನೂ ಆದ: | ಹೋತಾ ಹೋತ ೈವು ಪ್ರ. ರಿರಿಚೇ-ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ. ಮಾರಿದ ಅತಿಶಯ 
. ವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನನೆ€) | ಜೀವಾನ್‌-.ಜೇವೆಗಳನ್ನು | ಸಾ ಅತಿಕೆಯವಾ nl ಯಜಷ್ಟು 


“~~ 
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ಇಾಫೂಜಿಸು. | ಪುರ್ವಣೀಕೆ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ 
"ಅರಮತಿಂ— ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಆ I 
: .: ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಎಲೈ-ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕರಾದ ಸ್ತೊ (ಶತೃಗಳು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಸ್ತುತಿಶಿಲನೂ ಆದ ಹೋತ ವು ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆವರಿಸು. 
English Translation 
The (worshippers) offer you, (8069), this sacrifice) with prostrations : 
the ministrant priest, who is near us repeating pious praise, excels (all others) 
worship well the gods: resplendent (Agni), make the venerable earth revolve 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
] [ | I | 
ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ರೇವಶೋ ದುರೋಣೇ ಸೋನತೀರತಿಥಿರಾಚಿಕೇತೆತ್‌ | 


3 ಸ 
-ಸುಪ್ರೀತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುಧಿತೋ ದಮ ಆಸ ವಿಶೇ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಮಿಯತೈ್ಯೈ 


ಪದಪಾಠಃ 
| |” 
ಯದಾ ವೀರಸ್ಕ | ರೇವತಃ | ದುರೋಣೇ | ಸ್ಕೋನಃಶೀಃ | ಅತಿಥಿ: | ಅ$ತಬಿಕೇತತ್‌ | 


ಸುಪ್ರೀತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುತದಿಕಃ | ದಮೇ |ಆ!| ಸಃ | ವಿಶೇ | ದಾತಿ | ಮಧ | ಇಯತ್ಶೈ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

4 ಅತಿಥಿಃ ಸರ್ಮೇಷಾಮತಿಥಿಭೂತೋತಗ್ಲಿರ್ಯದಾ ವೀರಸ್ಯ ವೀರಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರ- , 

ಯಿತೊ ರೇವತೋ ಹವಿಷ ಓತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಯೋನಶೀಃ ಸುಖೇನ ಶಯನೀಯ 

ಆಚಿಕೇತೆತ್‌ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಯೆತೇ ಅಗ್ಲಿರ್ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೈಹೇ ಸುಧಿತಃ | ಆಕಾರಶ್ಹಾ ರ್ಥ! ಸುನಿಹಿತಶ್ಚ ಸುಷ್ಮು 

ವಿಹಿತಃ ಸನ ನ್‌ ಯದಾ ಸುಪ್ರೀತೋ ಭವತಿ ದಾ ಟಬು? ಉಪಗಟಚಿ ಂತ್ಕೈ ನಿಶೇ ಪ್ರಜಾಯೈ 

ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ದಾತಿ | ದದಾತಿ | ಪ್ರ ಸ್ರಯೆಚ್ಛತಿ || 
ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ee | ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ನಿಯು | ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ವೀರಸ್ಯ--ಸ್ತು ತಿಪ್ರೇರಕನಾದ 

ವನೂ | ರೇವತಃ- -ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಹುಕೋಣೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೋನಶೀಃ--ಸುಖವಾಗಿ 

ಮಲಗಿರುವವನಾಗಿ | ಆಚಿೆಕೇತತ್‌--ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವನೋ ಆಗ | ಸುಧಿತಃ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದವನೂ | 

. ಸುಪ್ರೀತಃ-ತೃ ಪ್ರನೂ ಆದ | ಸೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಯೆತ್ಕೈ- ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ | ವಿಶ ಯಜಮಾನ 
ಗೆ | ದಮೇ--ಯಜ್ಞ.ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ವಾರೃಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನೂ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಸುಖಶಾಯಿ 
ಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಯಾವಾಗ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ, ಆಗ ಉತ್ತಮವಾಗಿ: ಸ್ಥಾಪಿತನೂ ತೃಪ್ತನೂ ಆದ ಆಗ್ವಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಜ್ಜ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English ‘Translation 


R When Agui, reposing at his ease in the ‘dwelling‘of the liberal wor- 
shipper, is welcomed as a guest, thus suitably placed in:the hall of sacrifice» 


he gives well-pleased, desirable (wealth) to the people who approach him. 


ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇ 


| | - 
ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ( ಅಧ್ವ ರಂ ಜುಷಸ್ಟ ಮರುತ್ಸಿ ಭದ್ರೇ ಯಶಸಂ ಕೃ ಧೀ ನಃ ॥ 


ಆ ನಕ್ತಾ ಬಹಿ೯8 ಸದತಾಮುಷಾ ಸೋಶಂತಾ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಯಜೇಹ Ik 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಂ | ನಃ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ | ಅಧ್ಯ್ಯರಂ | ಜುಷಸ್ತ | ಮರುತ್‌*ಸು | ಇಂದ್ರೇ | ಯಶಸಂ | ಕಥಿ ! ಕಃ | 


ಆ | ಹ ಬಹಿಃ | ಸದತಾಂ | ಉಷಸಾ | ಉತಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಯೆಜ | ಇಹ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಮದೀಯೆಮಿಮಮಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞ 0 ಹ | Fy | ಕಂಚಿ 
ಮರುತ್ತ್ರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖಿಭೂತೇಷು ದೇವೇಷಹ್ಮಿಂದ್ರೇ ಚೆ ಯೆಶಸಂ Tee ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
, ನೃವಂತಂ ನೋಸ್ಮೆ ದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಹೇ "ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ'ಕೆ ಕೃಧಿ ಕುರು | ಸ್ಥಾಸಯೇತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಈ ನಕ್ತಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಷಸಾ ದಿವಸಶ್ಚ | ಆಪನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬರ್ಜಿರ್ಬಹಿಸಿ ಕುಶಮಯು ಆ ಸದತಾಂ | 

. ಉಪವಿಶತಾಂ ಅಸಿ ಚಹೇ ಅಗೆ ಸ ಉಶಂತೋಶಂತ್‌ ಯೆಜ್ಞ ಮಿಚ್ಛೆ ತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾ- 

" ವರುಣ್‌ ದೀವಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಿ ಕೆ ಯಜ ಪೂಜಯ I ನಷ್ಠ ಷ್ಟಿ w ಆಟಿ ಎಡ ಷಾ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ", ನಸವವ REN ನ 9ಡಿ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿ ಯ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಅಧ್ವರಂ--ಈ- ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ- 
ಸೇವಿಸು. ಸುಮ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ಯಶಸಂ--ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ | 
ನಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನು | ಕ್ಷ ಸ್ಥಾಪಿಸು. | ನಕ್ತಾ--ರಾತ್ರಿಹೇವತೆಯೂ | ಉಷಸಾ-ಅಹಸ್ಸಿನ: ಥೇವ 
ತೆಯೂ | 2) ಈಗ ಮೇಲೆ | ಆ: ಸಡತಾಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. |:( ಎಲ್ಫೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ) 
ಉಶಂತಾ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಮುತ್ತಾ ಶನರುಣಾ-ಮುತ್ರಾನರುಂನ್ನು | | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ \ 
ಯಜ--ಪೂಜಿಸು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

*ಎಲ್ಫಿ 'ಆಗ್ದಿೀಯೇ ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು 'ಸೇವಿಸು. ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ `ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯೂ 'ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೂ ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
'ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. "ಎಲ್ಫೈ 'ಆಗ್ನಿಯೇ, 'ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸು. 

‘English ‘Translation 

Be ‘gratified, Agni, ‘by this our sacrifice: ‘render our (worship) re- 
nowned among Indra and ‘the’‘Maruts : 1೮! the ‘days and nights sit down on 
the‘ sacred ‘grass :‘worship (Agni), at this ‘rite, Mitra and Varuna, desiring 
{the oblation)- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಏವಾಗ್ನಿಂ ಸಹಸ್ಯ ೦ ೧ ವಸಿಷ್ಠೋ ರಾಯಸ್ಕಾ ಮೋ ವಿಶ ಪ್ಪ್ಯಸ್ಯ ಸೌ ರತ್‌ | 
1 | | 
ಇಷಂ ರಯಿಂ ಸಪ್ರಥದ್ವಾಜಮಸ್ಕೆ. ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ ಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 


ವು 
"'ಪೆದಪಾಠೆಃ 


| Rel |. 
ಏವ: ಅಗ್ಗೀಂ: ಸಹಸ್ಯಂ |-ವಸಿಷ್ಯಃ.! 'ರಾಯ$5 ಕಾಮಃ (-ವಿಶ್ವನಸ್ಸ್ಟೈಸ್ಯ !-ಸ್ತೌತ್‌ | 


| | 
ಇಂ 1 ರಯ | ಪ್ರಶ ಪತ್‌ | ವಾಜಂ ಆಸಿ ಸ್ಟ ಇತಿ | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ್ನ ಸ್ಪಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ 


ಗ 


"ವಸಿಷ್ಠ ಇಏತೆದಾಖ್ಯ 'ಯಷೀ ರಾಯೆಸ್ವಾಮ: :ಸಶ್ಚಾದಿಧನಾನೀಚ್ಛೆನ್ಸೇವೈವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ, 


:ಸಹಸ್ಯಂ :| ಸಹೋ -ಬಲಂ.| ತಸ್ಯ.ಪುತ್ರಂ | ತದ್ವಂತಮಿತಿ:ವಾ | ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಂ ವಿಶ್ವಪ್ಪುಸ್ಯ ಪುರು- 
. ತೂಪಸ್ಯ:ಧನಸ್ಕ -ಲಾಭಾಯ ಸ್ರತ | ಏವಂಭೂತೊೋಲಗ್ಸಿರಸ್ಕೇ -ಆಸ್ಮಭ್ಛಮಿಷಮನ್ನಂ -ರಯಿಂ.ಧನಂ 
'ಹಾಜಂ ಬಲಂ ಚೆ ಪಪ್ರಥತ್‌ |ಪೆ ಕ್ರೈಥಯತು | ವಿಸ್ತಾರಯೆತು | ಪದಾತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ-ಪ್ರತಿಪಾ- 
ದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೊಯಮಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯತ ॥ 
| "ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
: 'ವಸಿಷ್ಟ8--ವಸಿಷ್ಠ 'ಯಸಿಯು | 7ರಾಯೆಸ್ಟಾಮ8-- ಧನವನ್ನು 'ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ : | ಏವ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ತಹೆಸ್ಟ್ಯಂ-ಕ ಕ್ರಿಪುತ್ರನಾದ | *ಆಗ್ನಿ9--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಪ್ಪು;ಸ್ಕೃ- ಅನೆ (ಕವಿಥಧವಾದ :ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಹತ್‌ ಪ್ರಶಂಸಿಸದನು | (ಇಂತಹ ' ಅಗ್ನಿಯು)" ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 'ರಯಿಂ--ಧನ 


ಇವನ್ನೂ | ವಾಜಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಪಪ್ರಥತ್‌---ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. '|:(ಎಲ್ಛೈ `ದೇವತೆಗಳೇ). ಯೂಯಿಂ-- . 


ಸೀನು! ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಫಾ 





ಬಾಬಾಸಾಬ ಮಾದಾ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ.ವಸಿಷ್ಕೆ ಖುಸಹಿಯು:ಶಕ್ತಿಪುತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 'ಅಕೇಕ ರೂಪವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಸ್ಮುತನಾದಅಗ್ಟಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧೆನವನ್ನೂ, ಆನ್ನ 


ಇವನ್ನೂ, :ಬಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ:ಕೊಡಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ; ದೇವತೆಗಳ. : ನಮ್ಮನ್ನು 'ನೀವು. ಯಾವಾಗಲೂ :ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Thus has Vasishtha, wishing for ‘riches, ‘glorified the vigorous Agni 
for the sake of every sort of wealth : may he bestow upon us food, riches, 
strength : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತ ಮೂರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು 
ಪ್ರ-ವೋ: ಯೆಜ್ಞೇಷ್ಟಿತಿ'ಸಂಚರ್ಚೆಂ ದಶಶಮಂ.ಸೂಕ್ತಂ-ವಸಿಷ್ಯಸ್ವಾರ್ಷಂ -ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ವ- 
ಜೀವಂ | ಪ್ರೆ ವಃ ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ .ಲೈಂಗಿಕಃ!.ಪ್ರಥಮೇ .ಛಂದೋಮೇ 
ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ವೋ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ತೃ ಚ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇ- 
'ಪಯಿಂಕೋ ಅರ್ಚೆಿನ್‌"ಪ್ರ'ಹೋದಸಾ:ಢಾಯೆಸಾ ಸಸ "ಏಷೇತಿ'ಪ್ರಉಗಂ |:ಆ. ೮-೯ 1 ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾಡವು-ಪ್ರ ವೋ-ಯಜ್ಞೆ (ಹು: ಎಂಬಸಕಈ:ಸೂಕ್ತವು- ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
'ಹೊಕ್ತವು. : :ಇದರಲ್ಲಿ.ಐದು' ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು; -ಈ-ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ : ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; 'ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು : "ಜೀವ 
`ತೆಯು , - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. *ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ: ಪ್ರ`ವ8 ಪಂಚ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. : ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋ 
'ಗವು: ಲೈಂಗಿಕವು. - ಪ್ರಥಮಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ -ಪ್ರೆ”ವೋ ಯಜ್ಞೇಷು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು- ವೈಶ್ವದೇವಶ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ “ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು .ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಷ್ಟೆ 
ಮೋ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೋ ಆರ್ಚೆನ್‌ ಪ್ರ'ಕ್ಲೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ಸಸ್ರ ಏಷೇತಿ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೯): ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. «7 
| ರ್ಯ ಪು: ಸೂಕ್ತ--೪ಷ, 


ಮಂಡಲ- ೭ ||"ಆನುವಾಕ-೬೩ || ಸೂಕ್ತ --೪೩ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಕೈಂಖ್ಯೆ-_ ೫ | 
'ಯಹಿ$ ವಸಿಷ್ಠ 81 ತ 
ದೇವತಾ--ವಿಶ್ಲೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಶಃ 


ಪ್ರ ವೋ ಸ್ಟ "ಹು ದೇವಯಂತೋ ಅರ್ಚ್ರನ್ಹಾ ವಾ ನಮೋಭಿಃ ಪೃ ಥಿವೀ 


~ 
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| | | 
ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ್ಯಾಸಮಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ವಿಷ್ಠಗ್ರಿಯಂತಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾಃ | 


| | ` 
ಪ್ರೆ! ವಃ ಯಜ್ಞೇಷು | ದೇವಳಯೆಂತಃ | ಅರ್ಚೆನ್‌ | ದ್ಯಾವಾ | ನಮಃಭಿಃ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! 
ಇಷಧ್ಶೈ | 


ಜ್‌ | ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಅಸಮಾನಿ | ವಿಪ್ರಾ 8 | ವಿಷ್ಯ ಫಳ | ನಿಂಯಂಕಿ | ವನಿನಃ "ನಃ Hall 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ; | 

ದೇವಯೆಂತೋ ದೇಷಾನ್ವಾಮಯಮಾನಾ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ನಮೋಭಿಃ ಸು ತಿಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿ- 

ರ್ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಿಷಧ್ಯಾ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ರ_ಂ ಪ್ರಾರ್ಚನ್‌'! ಸಾರ್ಚಯಿಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ | 
ದ್ಯಾವಾ ದಿವಂ ಚೆ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಪ್ರೆಸ್ತುವಂತಿ ಯೇಷಾಂ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ 

'ಹ್ರೋತ್ರಾಣಿ ವನಿನೋ ನ ಶಾಖಾ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಶಾಖಾ ಇವ ವಿಷ್ಠಗ್ಟಿಶ್ಚತೋ ವಿಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಶೇ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾರ್ಚನ್ನಿತಿ ಪೂರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ) ಯೇಷಾಂ -- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಅಸಮಾನಿ - ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ವನಿನಃ- ವೃಕ್ಷದ | ಶಾಖಾ8 ನ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ | ವಿಷ್ಠಕ್‌--ಸರ್ವತ್ರ [ವಿ 
ಯಂತಿ “ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದೇವಯೆಂತಃ- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | 
ವಿಪ್ರಾ8-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು) | ಯೆಜ್ಞೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನಮೋಭಿಃ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು 1" ಇಷಧ್ಯೈ-ಸಮಾಪಿಸಲು | ಪ್ರಾರ್ಚನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀಂ--ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ '` 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮ್‌ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಅಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಂತೆ 
ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡುತ್ತ ವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 

Devout worshippers seek to attain you, gods, by praises at sacrifices: 

they (worship) the heaven and earth, they of whom the diversified adora- 


tions spread everywhere like the branches of trees. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | i 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತು ಹೇತ್ಟೋ ನ ಸಸ್ತಿರುದೃಚ್ಛಥ ೨೦ ಸಮನಸೋ ಘ್ರೃತಾಚೀಃ। 
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5ಎ. ಘಾ. ೧... ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ ದ್‌ ಎನ್‌ ದ್‌ ಈ ಎದ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಎದ್‌ 





ಸ್ಪೃಣೇತ `ಬರ್ಹಿರಥ್ಷರಾಯ ಸಾಧೂರ್ಧ್ವಾ ಶೋಚೀಂಸಿ ದೇವಯೂನ್ಯಸ್ಸು 8॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಹೇತ್ವಃ8 | ನ | ಸಪ್ತಿಃ | ಉತ್‌ | ಯಚ್ಛ ೈಧ್ರ್ಯಂ | ಸಸ್ಯವು ನಸ॥ ಘೃತಾಚೇ॥ 


ಕ ಕ್ಮ 


ಎಣೇತ |`ಬರಿಃ | ಅಧಾಯ | ಸಾಧು-! ಊರ್ಧ್ವ್ವಾ: | ಶೋಚೀಂಸಿ | ಜೆ ದೇವ ಯೊನಿ | ಅಸ್ತು ॥ 


" ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ '` 
.. , ಅಯೆಮಸ್ಮೆದೀಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರೈತು | ದೇವಾನ್ಪ,ತಿ ಗಚ್ಛೆತು | ತತ್ರ ಜೌ ಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಹೇ- 
ಕ್ಕೊ « ನ ಸಪ್ತಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ತೋ ಯೆಥಾ ತೆಡ್ಡತ್‌ | ಹೇ ಯತ್ವಿಜಃ ಸರ್ವೇ ಯೊಯೆಂ ಸಮನಸಃ ' 
ಸವೃಶಮನಸ್ವಾಃ ಸಂತೋ ಫೃತಾಚೀಃ ಸ್ರುಚೆ ಉದ್ಯಚ್ಛೆಧ್ದಂ | ಹಸ್ತ ಉದ್ಯಮ್ಯ ಧಾರಯತ | ತಥಾ- 
ಧ್ವರಾಯೆ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಂ ಸಾಧು ಸಾಧಕೆಂ ಬರ್ಹಿಃ ಕುಶಮಯೆಂ ಸ್ತೈಣೀತ | ವೇದ್ಯಾಂ ಛಾಡ- 
ಯತೆ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಯೊನಿ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾನಿ ತ _ದೀಯಾಥಿ. ತೋ 
ಧೊೋರ್ದ್ವಮ- ಪಾನ್ಯ ಸ್ಟ 1 | ತಿಷ್ಕಂತು || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ ನ್ನ8-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು | ಹೇತ್ವ8--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | ಸಪ್ತಿಃ ನ--ಆಶ್ವದಂತೆ | ಫೆ ಸ್ರಿ ಏತು- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. | (ಎಲೈ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಸಮನಸಃ- ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನ ಮನಸ್ಸು 
ವರಾಗಿ | ಘೃತಾಚೀಃ--ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಉದ್ಯ ಚ್ಛಧ್ವಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿರಿ. | ಅಧ್ವರಾಯಿ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವ 
ಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಸಾಧು--ತತ್ಸಾಧಕವಾದ. | ಬರ್ಹಿಃ--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ! ಸ ಸೃ ಣೇತ-ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರಿ. | (ಎಲೈ 
ಆಗ್ನಿಯೇ,) ದೇವಯೂನಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಶೋಚೀಂಷಿ- ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊರ್ಧಾ- 
ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ಟು 8--ಎದ್ದು ಸಲ್ಲಲಿ. 


Pst 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವ ದಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಫೈೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸು ಗಳ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನ ಸ್ಸು ಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ರುಕ್ಸಾ ಕ್ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಿರಿ. ಯಜ್ಞ, ೬ರ್ವಹಣ 
ಶ್ವಾಗಿ ತತ್ಸಾಧಕವಾದ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೊ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಬುಗಳು ಮೇಲುಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಲ್ಲಲಿ. | C 


‘English Translation 


Let the sacrifice proceed like a swift courser (to the gods): elevate, - 
(priests), with one accord, your ladles; charged’ with butter: spread ‘for the 
solemnity the sacred grass : let the flames (of the burnt-offering) to the gods 
Wstend on'high..: ; ಸ ೦.೧೬! ಃ: 
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ದ್‌್‌ 





ಹೌದ್‌ ದದ್‌ ದ್‌್‌ ದೇವಮ್‌ ದೌಮೌ ದ್‌ ಹೌದ್‌ 





ಮಾನ್‌ ರತ್‌ 


ಟು 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ನೆ ಮಾತರಂ ನಿಭೆ ತ್ರಾ? ಸಾನ ದೇವಾಸೋ ಬೆರ್ಜಿಷೆೇ 
ಭ್ಯ | 
ಆ ವಿಶ್ವಾಚೀ ಿ್ರಜ್ಕಾಮತ್ತಕ್ಷ್ಯಗೆ ಸೇ ಮಾ ನೋ ದೇವತಾತಾ ಸೈಲ pall 
| ಇ ಕ 


ಆ | ಪುತ್ರಾ ಸಃ | ನ ಮಾತರಂ | ವಂ ತ್ರಾ ಸಾನಾ | ಡೇನಾಸಃ | ಬರ್ಜಷಃ | ಸದಂತು | 


ಆ | ನಿಶ್ವಾಬೇ | ವಿದಥ್ಯಾಂ "ಅನಕ್ತು | ಅಗ್ನೇ | ಮಾ! ನಃ! ದೇವ್ರ ತಾತಾ | ಮೃಧಃ | 1] 8 ಜಃ llall 
್ಥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. - | 

ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ ನಿಭೃತ್ರಾ ವಿಶೇಷೇಣ: ಭರ್ತವ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ನ. ಪು ಬ EN 
ಘೆಂಭರಣೀಯಾ' ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಬರ್ಬ್ಗಷಃ ಕರಿಶಮಯಸ್ಯ. ವೇದ್ಯಾಮಾಸ್ತೀರ್ಣಿಸ್ಯ: ಇನಾವುನ್ನತೇ 
ದೇಶ ಆ ಸದಂತು | ಉಪವಿಶಂತು | ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ವಿದಥ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯಾಂ ತ್ವದೀಯಾಂ. ಜ್ವಾಲಾಂ 
ವಿಶ್ವಾಚೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಹವಿರಂಚಿತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ.ನಿಶ್ಚಾಚೀ ಜುಹುಃ | ಆನಕ್ತು|! ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಸಿಂ- 
ಚತು | ಡೇವತಾತಾ ದೇವತಾತೌ ಯುದ್ಧೇ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವಂ 
ಮಾಕೆಃ। ಮಾ ಕಾರ್ಷೀಃ । ಯೆಜ್ಞವಾಚಕೋ ದೇವತಾತಿಶಬ್ಬೋ3ತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತಶೇ |! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮಾತರಂ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ವಿಭೃತ್ರಾ8- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸತಕ್ಕು | ಪುತ್ತಾ- 
ಸೋ ನ--ಪುತ್ರರಂತೆ | ದೇವಾಸ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು | ಬರ್ಜಿಷೆ8-ದರ್ಭಾಸನದ 1 
ಸಾನೌ-ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ | ಆ ಸದಂತು- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿಲಿ. | ಅಗ್ನೇ--ಎ ಲೈ ಅಗ್ಗ ಯೇ, | ವಿದಘ್ಯಾಂ-. 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾಚೀ--ಸಕಲ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಔ 
ಆ ಅನಕ್ಕು--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. | ಗ ಅಗ್ನಿ ಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಭಾನಮಕೆ | ಮೃಧಃ 
— ಹಿಂಸೆ ಸಕರನ್ನು |ಮಾ ಕಃ 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಪುತ್ರರಂತೆ" ನಮ್ಮಿಂದ ಭರಿಸಲ್ಪ ಡುವೆ 
ದೇವತೆಗಳು ದರ್ಭಾಸನದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯ ವಾದ 
ನಿನ್ನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವ 'ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯು ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಸುರಿಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಡತ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ಉತ್ಸ ನಸು | 


"English: Translation’ ©: ' '' 119: 118121) 
`ಸ the’'gods sit ‘down: on: the summit of the sacred: grass like: the 
children nursed on the (lap of the) mother: let the full ladle, Agni; pour 
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ಇಡ ತ ತತ 





{the oblation) on the sacrificial flame: gives;us hot up to our adversaries in- 
battle., 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ' 


His 30 
ತೇ ಸೀಷಪಂತೆ,ಜೆ: ಜೋಷಮಾ. ಜರ್‌ ಭತ್ತ ಧಾರಾ ಸಾದಾ. ಡು 
| 


kel | | ್ಥ 
ಜೇಷ್ಠಂಪೋ ಅದ್ಯ ಮಹ ಆ ವಸೂನ್ಸಾಮಾ ಗಂತೆನ ಸಮನಸೋ ಯತಿ ಷ್ಕ॥ 
ಪದಪಾಠಃ। ; | 


| ‘| EE): LS 
ತೇ ಸೀಷಪಂತ | ಜೋಷಂ | ಆ | ಯೆಜತ್ರಾ: | ಯತೆಸ್ಯ 1 ಧಾರಾಃ | ಸು5sದಮುಘಾಃ | ಡುಹಾನಾಃ | 


ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ ಮುಗ! ಆ | oc | ಆ ಗಂತನ | ಸೇಮನಸೆಃ | ಯಶ ಸ್ಥ vl 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ i 

ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಸ: ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಚುತಸ್ಕೋಡಕಸ್ಯ ಸಾಡೇ ಸುಖೇನ 

ಮೋಗ್ಬುಂ ಶಕ್ಯಾ ಧಾರಾ ದುಹಾನಾ. ವರ್ಷಂತೋ. ಜೋಷಂ. ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ. ಯಥಾ ಭವತ್ತಿ ತಥಾ ಅ:ಸ್ಲೀ; 

ಷಪಂತ | ಸಪತಿಃ ಪರಿಚರಣಾರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಸಮಂತಾತ್ಪರ್ಯಚೀಚೆರನ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಬರಿಚೆರಣಂ ಕು- 

ರ೯ಂತು | ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಹೇ ದೇವಾಃ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 

ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮೇ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಧನಮಾ ಗಚ್ಛ ತು! ಯೂಯಿಮಹಿ 


ಸಮನಸಸ್ತು ಲೃಮತಯಃ ಸಂತ ಆ ಗಂತನ। ಆಗಚ್ಛೆ ತ। ಹೇ ದೇವಾಃ. ಯೂಯೂಂ ಯೆತಿಸ್ಥ ಆಗಂತ- 
ನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
ಪು)ಿಸವಾಸ್ಯ[ 


ಯೆಜತ್ರಾ8--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಶೇ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಯತಸ್ಯ- ಉದಕವನ್ನು | ಸುಮುಘಾಃ.. 

ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾಗಿಯೂ |. ಧಾರಾಃ--ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳನ್ನು | ದುಹಾನಾ&,-ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಜೋಷಂ-- 
ತೃಪ್ತಿಯನ ಹೊಂದುವಂತೆ | ಆ ಸೀಷಪಂತ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲಿ. (ಅಥವಾ ನಮಗೆ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವಾತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಚರಿಸಲಿ) | (ಎಲೈ. ದೇವತೆಗಳೇ,) ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದ ದಿನ: | ವಸೂ ಸೂನಾಂ--ಧನ್ನಗಳ.- ನಡುವೆ 
ಯೆಲ್ಲಾ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ | ವ8-ನಿಮ್ಮ | ಮಹಃ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವು |- ಆ ಗಂತನ-ನ್ನಮ್ಮನ್ನಿಗೆ 
ಬಂದುಸೇರಲಿ. | (ನೀವೂ ಸಹ) | ಸಮನಸಃ--ಒಂದೇ. ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಆ: ಗಂತೆಕ-- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ. ಬಂದು 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. | ಯೆತಿ ಷ್ಮ- ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರಿ. 
- ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮ ಕರೆಯಲು ಶಕ್ತರಾದವರ್ಕೂ ವೈ ಸ್ಟಿಧಾರೆಗಳನ್ನು. ಸುರಿಸುವವರೂ, -ಪೊಜ್ಯರೂ ಆದ ಇಂದ್ರಾದಿ 


“-: `ಹೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ತ  ಪ್ರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಚರಿಸಲಿ.. ಎಲ್ಫೆ. ಧೇವತೆಗಳೇ , | ಈ, ಯಾಗದ ದಿನ 


ಧನಗಳ ನಡುನೆಯೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ ನೀವೂ. ಸಹ. ನೀ 
ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿ ಬಂದುಸೇರಿರಿ, 
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English Translation 
May the adorable deities, who are the bestowers of water, the shedders 
ಇ showers, be fully propitiated (by our praises) : may the most precious and 
Commendable of your treasures (be ours) to-day : and do you with one accord 
come hither. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಬಳಿ | 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ಗ! 6 ವಿಶ್ಷ್ವಾ ದಶಸ್ಯ ತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸ [ 
| 
ರಾಯಾ ಯುಜಾ ಸಧಮಾದೋ ಅರಿಷ ಠ್ಬ ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ..॥1೫॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಹಿವ | ನ8 | ಆಗ್ದೇ | ನಿಕ್ಷು! ಆ | ದೆಶಸ್ತ | ತಯಾ | ವಯೆಂ | ಸಹಸಾ5ವನ್‌ | ಆಸ್ಟಾ ಕ | 


ರಾಜನ 1 ಯುಜಾ ಸೆಧೂಮಾದಃ | ಆರಿಷ್ಟಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತ್ರೀಜಿಃ ಜಾತಿ | ನಃ ಣಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ತಯ ಹೇ ಅಗ್ಟೇ ಏವೈ ವಂಸ್ತು ತೆಸ ಸ್ವಂ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ದಶಸ್ಯ | ಧನ- 
ಮಭಿಸ್ರ ಯಚ್ಛೆ | ಹೇ ಸಹೆಸಾವನ ೈಲವನ್ನುಗ್ಗೇ ತ ಕೈಯಾಸ್ಟ್ರಾ ಅಸ್ಫನ್ನಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ನಿತ್ಯ ಯುಕ್ತೇನ 
'ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂಶೋರಿಷ್ಟಾ ಆಹಿಂಸಿತಾ ಭವೇಮ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಿತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥ 

3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನ ಆಗ್ಗೆ ಗ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, |`ಏವ- ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ವಿನ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುಬೆ | ನಃ 
“ನಮಗೆ | ಆ ಪಶಸ್ಯ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, | ಸಹಸಾವನ್‌- -ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೆ ಆಗ್ಬಿಯೇ, | ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನಿ ನಿಂದ! ಆಸ್ವಾ --ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ | ವಯೆಂ-- ನಾವು |'ಯೆುಜಾ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ 
“ರಾಯಾ--ಧನ ನದಿಂದ | ಸಧಮಾದಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ--ಆಹಿಂಸಿತರಾ 
೭ಗಿಯೂ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ) ಯೂಯುಂ_ೋೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಇಸಾ: 
'ಫಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | | 

ಭಾವಾರ್ಥ ಮ 
ಎಲ್ಫೈ ಅನ್ನಿಯೇ, "ಈರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಶಕ್ತಿಯುತ 

ನಾದ ಎಲೈ | ಯೇ, ನಿಪ್ಲಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವ ನಾವು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಧನದ 


"ಷೆಹಾಯೆನಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ: ಹರ್ಷವನ್ನು” ಹೊಂದುವವರಾಗಿಯೂ, ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ: ಅಗವಾಗಿ ಎಲೈ ಡವ 


ಇಳ ನೀತ್ರ ನ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English. Translation 


Be glorified, Agni: grant us: (wealth) among the people: may ಲ್ಕ. 
vigorous Agni, ever be undeserted by you, but always be rejoicing and un- 
molested in the possession of riches: and do you, (£0) ever cherish us el 


D essngs. 
ನಲವತ್ತೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ವ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ದಧಿ ಫ್ರಾ ಖ್ಯದೇವತಾಳಂ I 
ಆದ್ಯಾ ಜಗತೀ ಸಾ ತು ದಧಿಕ್ರಾದಿಲಿಂಗೋಕೆದೇವತಾಕಾ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ನತೆಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹಿ | 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಾಧಿಕ್ರೆಂ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆ ದೇವತೇತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ದಧಿಕ್ರಾ ಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊ ಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನ ನು ಜುಹಿಯು ; ದಧಿಕ್ರಾವಾ ಎಂಬುದು ಜೀವ 
ತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವ 
ತಾಕವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಬುಗಳೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರ ಮ ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ದಧಿಕ್ರಾಂ ದಾಧಿಕ್ರಂ 
ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತೆದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪೪ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ. ೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೪ | 
ಅನ್ಸಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥॥ ವರ್ಗ_೧೧ | 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ- ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ 11 
ದೇವತಾ- ೧. 'ಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ೨-೫. ದಧಿಕ್ರಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧. ಜಗತೀ | ೨-೫. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸೆ | ಇತ! [ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮಮತ್ತಿನೋಷಸಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿದ್ದಂ ಭಗಮೂತಯೇ: 
ಹುವೇ | | ಪ್‌ 
| ಸ | | 
ಇಂಡ್ರಂ ವಿಷ್ಣುಂ' ಪ್ರೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ್ಪತಿಮಾದಿತ್ಯಾನ್ಹಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಸಃ 


ಸ್ಮ; ॥೧॥ 


ಗ 
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258: ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ ['ಮ. ೭,`ಅ;'೩;”ಸೂ, ಳಳ: 





“ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ' ನೋ'ಯಷ್ಟಾಕಮಗಕೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿಕಾ VY ಮಶ್ವಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೀಂ 'ದೇವತಾಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ಹ ಯಾಮಿ | `'ತತೋಶ್ವಿನಾಶಿದೇವಾವುಷೆಸಮುುಷೋದೇವತಾಂ ಚೆ ಸ- 
' ಫುಡ್ಕ ೦ ಸಮ್ಯಗ್ನೀಪ್ತ, ಮಗ್ನಿಂ ಚ ಭಗಮೇತೆದಾಖ್ಯಂ ದೇವಂ ಚಾಹ್ವಯಾಮಿ | ಇಂದ್ರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂ- 


| ಹಹ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಮಾದಿತ್ಯ್ಯಾನ್ಸ್‌ ದ್ರಾ ವಾಸ ವೀ ಅಪ ಹಿದತದೇವತಾಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯೆಮಿತ್ಯೆ (- 
ತಾನ್ಹೆ (ವಾನಾಹ್ಹ ಯಾಮಿ l ೯ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
EE 'ಊತೆಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು | ದಧಿ- 
ಕ್ರಾಂ--ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | 'ಹುವೇ--*ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | (ಅನಂತರ) 'ಅಶ್ವಿನಾ- -ಅಶ್ವಿಫೀದೀವತೆಗ 
"ನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನೊ 1'ಸಮಿದ ಸಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಆಗ್ಲಿಂ- ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಭಗಂ 
ಭಗದೇವನನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ವಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಷಣಂ--ಪೂಷ 
` ಜೀವನಕ್ಕೂ [ಬ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ- -ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ |' ಆದಿತ್ಯಾನ್‌- -ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ 1 “ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ದಬಾ ಗಳನ್ನೂ | ` ಅಪಃ ಅಬ್ಬೆ ಹಗ | ಸ್ವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕ ರೆಯುಶ್ತೇನೆ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ ನ್‌ 
ಎಲೈ ಸ್ತೊ (ತ ಕೈಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಅನಂತರ ತಿನ ಕೀವತೆಗಳನ್ನಷ್ತೆ, ಉಪಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ, " ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ' ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ, 
ಪೂಸ, ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತ್ರಿ ಆದಿತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿವಿಗಳ್ಳು ಅಬ್ದೇವತೆಗಳ್ಳು ಸೂರ್ಯ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
For your preservation (worshippers), I invoke; first, Dadhikra, then 
the Ashwins, the Dawn, the kindled Agni, Bhaga, Indra, Vishnu, Pushan, ' 
““Brahmanaspati the ‘Adityas, héaven and earth; the waters, the sun. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
[ಸಗ ಬಪ್ಪ ನಥಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪೋದೇವತ್ಯೆ ಅಗ್ನಿ, ಭಗ್ಯ ಇಂದ್ರ, 'ವಿಷ್ಣು 
ಪೂಷನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ,""ಆದಿತ್ಯರು, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 'ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ * ಇತರ ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ಕಿಕವಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದೆ 
ಪಲ್ಲಿ: ರರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ.. “ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ, 'ಪೈದ್ವ, ಏತಶ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತ 
"ದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ಡ ದೇವತೆಯ ಸು ಓೃತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸ 
" 8ಅಉದೆ. * ಅಶ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ. ದಧಿಕ್ರಾ' ನಂಬ” ಜೇವತೆಯೇ 'ಮುಖ್ಯವಾದುದು, : ಖುಗ್ಗೇದದ ೪-೩೮, ೪-೩೯, 
೪.೪೦, ೭-೪೪ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಸಿ ಈ ಅಶ್ವದ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 'ದಧಿಕ್ರಾ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಹನ್ನೆರಡು ಸಲವೂ:ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬದ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನ್ರ ಹತ್ತು ಸಲವೂ ಇರುವುದು, ಇತರೆ 
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ಅ.`೫. ಅ. ೪. ವ. ೧೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ" 257: 





ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಆಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೪),. ಈ ಅಶ್ವವು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ. (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೨-೯; ೪-೩೯-೧) ;) ಅನೇಕ 
ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಶ ವಾಗಿದೆ... (೭-೪೪-೪) ಅದು ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ 


BR 
ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ, (೪-೩೮-೩) ; ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜ ನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. (೪-೩೮-೩ ೯), 
ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳೆ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ, (೪-೪೦-೪) ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಉಂಟು ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. 


ಮತ್ತು ಇದರ ರೆಕೆ ಗಳು ಶ್ಯೇನಪ ಪಕ್ಷಿಯ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ನವೆ. (೪-೪೦-೩೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇದನ್ನು ಶ್ಯೇನ 


ಪಕ್ಷಿಯೆಂದೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. (೪-೩೮--೨&೫) ಯ. ಸಂ. ೪-೪೦-೫ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ 
ಧಾ? 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸು, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತ್ಸ NX ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗರು 
ಅಥಿತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಲಾಗಿದೆ. 


ೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಫೀರನ್ನಾ ವರಿಸು 


ಕ 


ವ 
ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣತು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. (೪-೩೯-೨; ೪-೩೮-೧, ೨). ಮನುಶ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ € ಅಶ್ಚವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ರು. 


ಮತೆ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಐನು ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ, ೪-೨೮-೨, ೪, ಸ ಜಯಶಾಲಿ 


ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲ ಣ್ಣ ಗ್ನ್ಯುದ್ದೀಪನ ಮಾಡುವಾಗ ದಧಿಕ್ರಾವನೆಂಬ ಆಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 
_ (೭-೪೧...) ಉಸೋದೇನತೆಯ ಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೊತನಾಗಿದಾನೆ. (೪-೩೯-೧; ೪-೪೦-೧) ದಧಿಕ್ರಾವ 
ನಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಉಸೋದೇವತೆಯರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. (೭-೪೧-೬) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಉಸೋದೇ ನಶೆ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. (೩-೨೦-೧, 


೭-೯೪-೧ ರಿಂದ ೪, ೧೦-೧೦೧-೧). ಆದರೆ ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧) 


ಪದದ ಸಿಷ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದಧಿಯಂತಿರುವ ಹಿಮವನ್ನು 
"ಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಈ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಜೇವತೆಯಿರೆ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ಉಸೋದೇವಶೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೂ ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ,ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರನು ಅಗ್ನಿಯ. 
ರೂಸವಿಶೇಷವೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇದು. ಜೀವತೆಯೇ- ಅಲ್ಲ ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ಚ 
ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. | ತ ; 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಬಿನಾ ಮು ನಮಸಾ ಜೋಧೆಯಂತೆ ಉದೀರಾಣಾ ಯ ಿಜ್ಞವ ಮುಪಪ್ರಯಂತೆಃ 


ಇಳಾಂ ದೇವೀಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸಾದಯಂತೋತ್ತ್ತಿ ನಾ ವಿಪ್ರಾ ಸುಹವಾ ಹು- 


ನೇಮ. ॥ ೨ ॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| I [ | 
ದಧಿ೪ಕ್ರಾಂ! ಊಂ ಇತಿ | ನಮಸಾ | ಬೋಧಯಂತಃ | ಉತ್‌ ಈರಾಣಾಃ | ಯುಜ್ಜಂ। ಉಪಃಪ್ರ- 
ವ್‌ 
ಯಂತಃ | 


| | | | | | | 
ಇಳಾಂ | ದೇವೀಂ | ಬರ್ಹಿಷಿ | ಸಾದಯಂತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ। ವಿಪ್ರಾ | ಸುಂಹವಾ | ಹುವೇಮ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ದಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾೂ ಮಕಮಶ್ಚವಿಶೇಷಂ ದೇವಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಜೋಧಯಂತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಸೆಯಂತಃ ಉದೀರಾಣಾಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಮುಪಪ್ರಯಂತ ಉಪಕ್ರ- 
ಮಮಾಣಾ ವಯಂ ಬರ್ಹಿಷೀಳಾಂ ಹನೀರೂಪಾಂ ದೇವೀಂ ಸಾದಯಂತ ಆಸ್ಥಾಪಯಂತಃ ಸುಕವಾ 
ಶೋಭನಾಹ್ವಾನ್‌ೌ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರೌ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ಚಿ ನಾಶ್ಚಿನಾ ದೇವ್‌ ಹುವೇಮ |! ಆಹ್ವಯಾಮ | ಉ 
ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 


ಪ್ರ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ-ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಜೋಧ 
ಯೆಂತ8- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಉದೀರಾಣಾಃ--ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗವನ್ನು! ಉಪ.- 
ಪ್ರಯಂತಃ--ಆರಂಭಿಸುತ್ತಲೂ | 'ಬರ್ಜಿಷ- ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ದೇವೀಂ-- ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಇಳಾಂ 
ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು | ಸಾದಯೆಂತ8ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | (ವಯೆಂ--ನಾವು) | ಸುಹವಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾ 
ನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, | ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹುವೇಮ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ. 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞ, ಕವಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತ್ವರೆಗೊಳಸು 
ತ್ರಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು ಆರಂಭಗೊಳಿಸುತ್ತಲೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ತ್ರಲೂ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರ್ಕೂ ವೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Arousing and animating Dadhikra, procceding diligently with the 
sacrifice: seating the divine Ila on the sacred grass, let us invoke the intelli- 


gent and worthily-invoked Ashwins: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


i ; 
ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಮುಪ ಬ್ರುವ ಉಷಸಂ ಸೂರ್ಯಂ 
ಗಾಂ! | 


21 | | 
ಬ್ರದ್ನಂ ಮಶ್ಚತೋರ್ವರುಣಸ್ಯ ಬಭು್ರಂ ತೇ ನಿಶ್ವಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾ ಯಾವ- 
ಯಂತು ॥೩೩॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದಧಿsಕ್ರಾವಾಣಂ | ಬುಬುಧಾನಃ | ಅಗ್ಲಿಂ| ಉಪ | ಬ್ರುವೇ ಉಷಸಂ | ಸೂರ್ಯಂ! ಗಾಂ 


ಅ | | 
ಬ್ರಧ್ದಂ | ಮತ್ಚಕೋಃ | ವರುಣಸ್ಯ | ಬಭುಂ | ಶೇ | ವಿಶ್ವಾ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ದುಃ5ಇತಾ | ಯವಯಂತು! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಧಿಕ್ರಾನಾಣಮಶ್ಚವಿಶೇಷಂ ಬುಬುಧಾನಃ ಸ್ನೋಶ್ರೇಣ ಬೋಧಯೆನ್ನಹೆಮಗ್ಗಿಂ ದೇವಮಂಪೆ 
ಬ್ರುವೇ | ಉಪಸ್ತಾಮಿ | ತಥಾ ಜಚೋಷಸಮುಷೋದೇವತಾಂ ಸೊರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಂ ದೇವಂ 
ಗಾಂ ಭೂಮಿಂ | ವಾಗ್ತೇವತಾಂ ವಾ| ಏವಂಭೂತಾನ್ಹೇವಾನಹಮುಪಸ್ತೌಮಿ | ಮಂಶ್ಚತೋಃ | ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಸ್ತುವಶೋ ಜನಾಂಶ್ಚೇತಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಯೆದ್ವಾಭಿಮನ್ಯಮಾನಾಂಶ್ಲಾತಯೆತೇ ನಾಶ- 
ಯೆಶೀತಿ ಮಂತ್ಚತುಃ | ತಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಬ್ರಧ್ಮಂ ಮಹಾಂತೆಂ ಬಭ್ರುಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣಮಶ್ವಂ ತಸ್ಯಾನಯ- 
ನಾರ್ಥಮುಹಮುಪೆ ಬ್ರುನೇ | ತೇ ದೇವಾ ಆಸ್ಕದಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿ- 
ತಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಯೆವಯಂತು | ಪೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧಿಕ್ರಾವಾಣಂ--ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಶ್ವವಿಶೇಷವನ್ನು | ಬುಬುಧಾನಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುವ`ನಾನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರುವೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸ ತ್ರೇನೆ. | ಉಷಸಂ--ಉಸೋದೇವಿ 
ಯನ್ನೂ | ಸೂರ್ಯೆಂ--ಸೂಯರ_ದೇವನನ್ನೂ | ಗಾಂ--ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನೂ | ಮಂಶ್ಚತೋಃ--ಸ್ಕುತಿಕರ್ತಂನ್ಟೂ 
ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸುವ | ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನ | ಬ್ರಧ್ಮಂ--ಮಕತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬಭ್ರುಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಶೇ - ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ಆಸ್ಮೆತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮ 


ಸ್ತವಾದ | ಡುರಿತಾ_“ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಯವಯುಂತು--ಬೇರೆಮಾಡಲಿ. (ನಾಶಪಡಿಸಲಿ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಶ್ವ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ರೀನೆ.  ಉಷಸೋಜೀವಿಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವಾಗ್ದೇವಿಯನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡತಳ್ಳು 
ವರುಣನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಿ. (ನಾಶಪಡಿಸಲಿ) 
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English Translation 
Propitiating Dadhikravan, 1 glorify Agni, Ushas, the sun, the earth, 
the great brown horse of Varuna, who 15 mindful of his adorers : may they 
put far away from us all iniquities. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ ೩ ಪ್ರಥಮೋ ವ ವಾಜ್ಯರ್ವಾಗ್ರೆ ರಥಾನಾಂ ಭವತಿ ಪ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 


| 
ಸಂವಿದಾನ ಉಷಸಾ ಸೂರ್ಯಕಣಾದಿತ್ಯೇಭಿರ್ವಸುಭಿರಂಗಿರೋಭಿ ॥ :೪॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಕ | | 
ದಧಿಕ್ರಾವಾ| ಪ್ರಥಮಃ | ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಅಗ್ರೇ | ರಥಾನಾಂ | ಭವತಿ | ಪ್ರ5 ಜಾನನ್‌ | 


ಸಂಸಿಡಾನಃ | ಉಷಸಾ | dbs | ಅದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ವಸು9ಭಿಃ | ERG || ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಮುಖ್ಯೋ ವಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯರ್ವಾ ಗಮನಶೀಲೋ ದಧಿ- 
ಕ್ರಾವಾಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ರಥಸಂಯೋಜನೀಯಾಂಸ್ತಾಂಸ್ತಾ ನಶ್ಚಾನಧಿಷ್ಠಾ ಯ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಾನಿ 
ಸಮ್ಯಗ್ಹಾನನ್‌ ರಥಾನಾಮಗ್ರೇ' ಪ್ರಮುಖೋ ಭವತಿ | ಕೀದೃಶೋಳ*ಶ್ವಃ | ಉಷಸೋಹೋದೇವ- 
ತಯಾ ಸೂರ್ಯೀೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇಣ ದೇವೇನಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತೈೈಶ್ಚ ವಸುಭಿಶ್ಲಾಂಗಿರೋಭಿರ್ದೇ- 
ವೈಃ ಸಹ ಸ್ತೋತೆವ್ಯೈರ್ಯುಷಿಭಿಶ್ಚ ಸಂವಿದಾನ: ಸಮ್ಯುಗ್ಹಾನನ್‌ | ಐಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರ 


ಉಪಷಸಾ-- ಉಹೋದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ- -ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯೂ | ಅದಿತ್ಕೇಭಿೀ- 
ದಿತ್ಯರೊಡನೆಯೂ | ವಸುಭಿಃ--ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಗಿರೋಭಿಃ8---ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸೇವಿ- 
ವಾನಃ_ಒಂದುಗೂಡಿದವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಮುಖ್ಯನೂ | ನಾಜೀ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯ 
ಅರ್ವಾ ಗಮನಶೀಲನೂ ಆದ | ದಧಿಕ್ರಾವಾ-ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಆಶ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವನು | ಪ್ರಜಾನನ್‌ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ಆಗ್ರೇ--ಆಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಬ ನ ಪ್ರಕಾ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


; 


ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನೆಯ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯಕೊಡನೆಯ್ಯೂ' ವಸುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಂಗಿ 
-ಶೆಸ್ಬುಗಳೊಡನೆಯೂ;' ಒಂಡುಗೂಡಿದವನೂ, - ಅಶ್ವೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಆತಿ: ಮುಖ್ಯನೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞ,ಕನಾದ ಅಶ್ವಾಭಿಮಾನಿದೇವನು ತ ಚೇಕಾದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ರಥಗಳ . 


ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮುಂದುಗಡೆ) ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 
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English Translation 


Dahikravan, the swift steed, the first (of horses), knowing (his office). 
is in the front of the chariots (of the gods}, .consentient with Ushas, with 
Surya, with the Adityas, with the Vasus, with thc Angirasas. 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [ 
ತಸ್ಯ ಪಂಥಾಮನ್ವೇತೆವಾ ಉ | 


| 
| 
೩ 
೮. 


1 ತ್ನ | 
ಶಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧೂೀ ಅಗ್ನಿ ಶೃಣ್ವಂತ್ರು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಷಾ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | I | 
ಆ | ನ8 | ದಧಿ5ಕ್ರಾಃ | ಪೆಫ್ಯಾಂ | ಅನಕ್ತು| ಯತಸ್ಕ! ಸಂಥಾಂ| ಅನು$ಏತೆವೈ | ಊಂ ಇತಿ! 


| | | | I | 
ಶ್ರಣೋತು | ನಃ! ದೈವ್ಯಂ। ಶರ್ಧ8। ಅಗ್ನಿಃ | ಶೃಣ್ತಂತು | ವಿಶ್ವೇ। ಮಹಿಷಾಃ ।ಗ ಅಮೂರಾಃ ೫ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದೆಧಿಕ್ರಾ ಅಶ್ವರೂಪೋ ದೇವ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಖಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಮನ್ವೇತವಾ 
ಆನುಗಂತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನಾಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಥ್ಯಾಂ ಪದನೀಮಾನಕ್ತು | ಉದಕೇನಾಸಿಂಚಿತು ! ಉ 


ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ದೈವ್ಯಂ ಶಧೊ೯ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಬಲಮಾದೃಗ್ರೂಪೋತಗ್ಲಿರನ್ನೋs ಸ್ಮದೀಯಂ ಹವಂ 
ನ 


ಶೃಣೋತು | ಅಮೂರಾ ಅಮೂಢಾ ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂಶೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಸ್ಮದೀಯಂ 
ಹವಂ ಶೃಣ್ಣಂತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಧಿಕ್ರಾ8--ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | ಯತೆಸ್ಫ್ಯ- ಯಜ್ಞದ | ಪೆಂಫಾಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನ್ನೇತವೈ-- 
ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ | ನ8- ನಮಗೆ | ಪಥ್ಯಾಂ--ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಆ ಆ 
ನಕ್ಕು--ಉವಶದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ. | ದೈವ್ಯಂ- -ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧ8-_-ಬಲರೂಪನಾದ | ಆಗ್ನಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ, | ಅಮೂರಾಃ--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ | ಮಹಿಷಾಃ- 
ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಶೃಣ್ವಂತು-- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞ ದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸೇಕಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಲರೂಪನಾದ ಆಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಹೇಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಸಕಲದೀ ಅತೆ. 3 ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


ಕ 
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"262 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೫, 





English Translation 
“May Dadhikra sprinkle our path (with water), that we may 2712 
the road of sacrifice : may Agni, the strength of the gods, hear our (invoca- 


tion) : may the mighty, unperplexed, universal deities hear it. 
ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಆ ದೇವೋ ಯಾತ್ಚಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ದ್ವಾಪಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸವಿಶೃದೇವತಾಕೆಂ 
ಶ್ರೈಸ್ಟುಭಂ। ಆ ದೇವಶ್ಚತುಷ್ಮಂ ಸಾವಿತ್ರಮಿತ್ಯನು ಕ್ರಾಂಶೆಂ | ವ್ಯೂಳ್ಮೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇ ಹನಿ 
ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರ್ರ ಇದಂ ಸಾವಿತ್ರನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹ | ಚತುರ್ಣೇsಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು.... | 
ಆ: ೮-೮-|| ......., ಇಶ್ರೇಷಾ ವಸಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೈಃ | 
ಸ ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವಾ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | ಅಶ್ವಮೇಥಧೇ$ನುಸವನಂ ತಿಸ್ರಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ 
ಇಷ್ಟ ಯೆಃ | ತತ್ರದಿ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಯಾಜ €ಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ 


ದೇವೋ ಯಾತು | ಆ. ೧೦-೬ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೈೆ ವಸಿನ್ನನು ಖುಷಿಯು; ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ದೇವಶ್ಚತು ಹಂ ಸಾವಿಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳ 
ವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಯ ಸ ದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಸವಿತೃ 
ದೇವತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯ£ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಕುರ್ಥೇ- 
ಹನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು.......ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು............ಯಲ್ಲಿ ಆ ದೇವೋ 
ಯಾತು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನೆ8 ಸಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ಸಹಾವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆನುಸವನ₹ರ್ಮದಲ್ಲಿ 
' ಸವಿತೃ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 


ತ್ರಗ Bm ತ್ರಾಇ್ಮೀ ಪ್ರಕಾಶ್‌ ಇಡಿ ಈ ತ 


4 

1 

L 
ಇಗ 
₹1 
ಆ) 


"ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆ ಇಮಾ. ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ 
ನ್‌ ಯಾತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರ್ಬುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೪೫ 


ಮಂಡಲ- ೭ |! ಅನುವಾಕ ೩ || ಸೂಕ್ತ -೪೫ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಆಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ__೧೨ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೪ ॥ 
'ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ I 
: ಡೀವತಾ- ಸವಿತಾ ॥ 
ಸಲದ ಮುನ್‌ ॥ 
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ಅ. ೫. ಅ. ೪, ವ. ೧೨.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 263: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನರ್ಯಾ ಪುರೂಣಿ ನಿವೇಶಯಲಣಲ a ಭೂಮ | 


ಪದಪಾಠ$ 


| [ | 
ಆ | ದೇವಃ | ಯಾತು | ಸವಿತಾ | ಸು5ರತ್ತೈಃ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷ5ಪ್ರಾಃ | ವಹಮಾನಃ | ಅಶ್ವೈಃ | 


ಹಸ್ತೇ | ಸ” ಸರ | ಪುರೂಣಿ | ನೀವೇಶಯನ್‌ | ಚ | ಪ್ರ$ಸುವನ್‌ | ಚೆ | ಸನದ Il ೧ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಸುರತ್ನೆಃ ಶೋಭನರತ್ಕೋಪೇತೋಂತರಿನ್ಷಪ್ರಾಃ ಸ್ವಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪೂರಯಿ- 
ತಾಶ್ಪೈ8 ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ವಾಹೈರ್ವಹಮಾನ ಉಹ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವ ಆ ಯಾತು | 
ಆಗಚ್ಛೆತು | ಕೀಡೈಶಃ | ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೇ 
ಸಾ ದಧಾನೋ ದಾತುಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ಭೂಮ ಭೊತಾವಿ ನಿವೇಶಯಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಷು ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾ- 
ಹು ಪ್ರೆಸುವಂಶ್ಚಾಹಃಸು ಪ್ರೇರಯಂಶ್ಚ | ಏವಂಭೂತಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆ ಯಾತು ॥ 


| 


ಪ್ರತಿಪ ದಾರ್ಥ 
ನರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ | ಪುರೂಣಿ--ಆಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಹಸ್ತೇ--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ |. 
ದಧಾನಃ- -ಧರಿಸಿದವನಾಗಿಯ್ಕೂ | ಭೂಮ--ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ನಿನೇಶಯಂಶ್ಚ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


ws 


ಸುರತ್ತ್ವಃ ಉತಮ ಇದ ಧನೋಪೇತನೂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಸಪ್ರಾಃ--ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ, 
ವನೂ | ಅಶ್ವೈಃ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ವಹಮಾನಃ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸವಿತಾ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಣೂ ಆದ | 
ದೇವಃ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಆ ಯಾಶು-ದಯಮಾಶಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳಾದ ಆಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಹಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಪ ಹ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವವನೂ, ಉತ್ತಮ, 
ವಾದ ಬಃ ಸ್ವಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ 
ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಎ. ಸವಿ ವಿತೃದೇ (ವನು ದಯಮಾಡಲಿ. (ಉದಯಿಸಲಿ) 


ಸ್ತಸ್ಟಾ ಒನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಸುವಂಶ್ಚ.-ಕ್‌ಗಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರರನ್ನಾಗಿ ಮಾರನ ಲೂ ಇರುವವನೂ ॥ 


English Translation | 
Borne by his steeds, may the divine Savitri, who ie possessed of pre- 
cious treasure; and filling the firmament (with radiance), come hither, hold- 


ing in his hands many things good for man, and (both) tranquillizing and. 
animating living beings. 
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ಶ್‌ ಇಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭ ಆ. ೩ ಸೂ ೪೫.: 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| ಇ [> 
ಉದಸ್ಯ ಬಾಹೂ ತಿಥಿರಾ ಬೃಹಂತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅನಷ್ಟಾಂ 


| 
ನೂನಂ ಸೋ ಅಸ್ಕ ಮಹಿಮಾ ಪನಿಷ್ಟ ಸೂರ್ತಿ ಸ್ಕಾ ಅನು ದಾದಪಸ್ಯಾ ೦॥ 


ಪದಪಾಠಶೆಃ 


| #4 ) { 
ಉತ್‌ | ಅಸ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಶಿಥಿರಾ | ಬೃಹಂತಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ | ದಿವಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಅನಷ್ಟಾಂ 


`ಫೊನೆಂ | ಸಃ। ಅಸ್ಯ | ಮಹಿಮಾ | ಪನಿಷ್ಟ | ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಅನು | ದಾತ್‌ | ಅಪಸ್ಯಾಂ | 
ಡ್‌ ಷ್ಣ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಘ 
ಶಿಥಿರಾ ಶಿಥಿಲೌ ದಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಸಾರಿತಾ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹಂತೌ ಮಹಾಂತೌ ಹಿರಣ್ಯಂಯಾ ಹಿರ- 
ಭ್ಯೀಯ್‌ ಸುವರ್ಣಮಯಾವಸ್ಯ ಸಿತು ಸಂಬಂಧಿನೌ ಬಾಹೂ ಹಸ್ತೌ ದಿಮೋಂsತೆರಿನ್ಷಸ್ಕಾಂತಾನ ಷೆ- 
ರ್ಯಂತಾನುದನಷ್ಟಾಂ | ಊರ್ಧ್ವಾ ಸಂತೌ ವ್ಯಾಪ್ಲುವತಾಂ | ನೂನಮಜ್ಯಾಸ್ಯೇದೃೈಗ್ಪೂಶೆಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸ 
ತಾವೈಶೋ ಮಹಿಮಾ ಮಹತಶ್ತ್ವ್ಪಂ ಪನಿಷ್ಟ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ8 ಸೂ,ಯಶೇ | ಸೊಸ ತೂ )ರ್ಯೋ ಪ್ಯಸ್ಕೈ ಸವಿ- 
 ಸಸ್ಟಾಂ ತರ್ಮೇಚ್ಛಾಮನು ದಾತ್‌ | ಅನುಡದಾತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಯ-- ಈ ಸವಿತೃವಿನ | ಶಿಥಿರಾ_-ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ | ಬೃಹಂತಾ--ವಿಸ್ತೈತವಾದವೂ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ- -ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವೂ ಆದ | ಬಾಹೂ--ಹಸ್ತಗಳು | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಆಂತಾನ್‌- - 


ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು | ಉದನಷ್ಟಾಂ--ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. | ನೂನಂ--ಈಗ | ಆಸ್ಕ--ಇಂತಹ ಸವಿತೃವಿನ | 
`ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಡ | ಮಹಿಮಾ- ಮಹತ್ವವು | ಪನಿಷ್ಟ ೨ _ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಸೂರಶ್ಚಿ 3- ಸೂರ್ಯನೂ 
“ಕೂಡ | $4 ಹೋಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ | ಅಸಸ್ಯಾಂ--ಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೇ ಯನ್ನು | ಅನು ದಾತ್‌-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾಜವೂ ಆದ ಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ಹರಡಿವೆ. ಈಗ ಇಂತಹ ಸ ವ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ಈ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಕರ್ಮೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ, 


| 
[ 


English ಜಟೆ 
May the outspread, vast and golden arms of Savitri extend to the 
“ends of the sky : verily his greatness is glorified (by us): may the sun impart 


“energy unto him: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 





ಇ | [iy ] | 
ಸ ಸ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವಾ ಸಾವಿಷದ್ವ ಸುಪತಿರ್ವಸೂನಿ | 
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ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನನನ್ನು' ಕೊಡಲಿ. 
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ಟ್ರಾ ಬ | 
ವಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಚೀಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃಃ 
ಪದಪಾಠಃ 


| F | 
2ಃ | ಘಃ | ನಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಸಹ5ವಾ| ಆ | ಸಾವಿಷತ್‌ | ವಸು5ಪತಿಃ। ವಸೂನಿ | 


ವಿಂ:ಶ್ರಯಮಾಣಃ | ಅಮತಿಂ ಉರೂಚೀಂ | ಮರ್ತ5 ಭೋಜನಂ ಆಧ | ರಾಸತೇ | ನಃ la Il 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಾವಿತ್ರೇ ಪಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಹವಿಸೋಃ ಸೆ ಘಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂಶ್ರೀ 
ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಂ | ಆಶ್ಚಮೇಧಿಕೀಷು ಸಾವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿಷು ತೃತೀಯಸ್ಕಾಮಿಷ್ಟಾವಿಮೇ ಏವ ಯಾಜ್ಯಾ-. 
ನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ಸಘಾನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೧೦-೬ | ಇತಿ ||. 
ಸಹಾವಾ | ಕೇಜೋತಂತರಾಣ್ಯಭಿಭಾವುಕಂ ತೇಜೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ವಸುಪತಿರ್ಧನಾನಾಂ 
ಪಾಲಕ ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋsಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ಥನಾನ್ಯಾ ಸಾವಿಷತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಚ್ರೇರಯತಿ। 
ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ ಸವಿತಾ`ದೇವ ಉರೂಚೀಂ ವಿಸ್ಮ್ತೀರ್ಣಿಗಮನಾಮಮತಿಂ ರೂಪಂ | ದೀಪ್ತಿಮಿವ್ಯ- 
ರ್ಫಃ | ವಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ನಿಷೇವಮಾಣಃ ಸನ್ನಧಾಧುನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮರ್ತೆಭೋಜನಂಮನುಷ್ಯಾ- 
ಹಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ರಾಸತೇ | ದದಾತು |. 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸನಿತೃದೇವನು | ನ8- ನಮಗೆ | ವಸೂನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಷಾವಿಸಷತ್‌ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | ಉರೂಚೀಂ- ನಿಸ್ಪೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಆಮತಿಂ- ರೂಪವನ್ನು | ವಿಶ್ರಯಮಾಣಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಅಧ--ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ | ಮರ್ತಭೋಜನಂ--ಮಾನವರ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ. 


ಸಹಾವಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, | ವಸುಪತಿಃ_-ಧನಪಾಲಕನೂ | ಸಃ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಧನಪಾಲಕನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಸವಿಶೃದೇವನು ನಮಗೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ರೂಪವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಈಗ ನಮಗೆ ಮಾನವರ ಭೊ ಸ್ಕೈ 


| English Translation 
May the divine Savitri, who is endowed with energy, the lord of 
treasure, bestow treasures ,upon ‘us concentrating infinite lustre : may he 
bestow upon -us wealth, the 80070೮೦8 the enjoyment of mortals. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ವ _ ಸವಿತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸಘಾನಃ ಎಂಬ ಈ 


ಖಕ್ಸನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ (೪ನೇ ಯಕ್ಸುನ್ನೂ) ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
34 | 
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ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಶ ಶಮೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸಾವಿಶ್ರೇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 

ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೇದು ಆ 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾ 

ಗಿರುವುನು. | | 
ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


| | 
ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ಸುಜಿಹ್ವಂ ಪೂರ್ಣ ಗಭಸ್ತಿಮಾಳತೇ ಸುಪಾಣಿಂ | 


| 
ಚಿತ್ರೆಂ ನಯೋ ಬೃಹದಸೆ ಕ ದಧಾತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ೪ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I i I 
ಇಮಾಃ | ಗಿರಃ | ಸವಿತಾರಂ | ಸು5ಜಿಹ್ಹಂ | ಪೂರ್ಣತಗಭಸ್ತಿಂ | ಈಳತೇ | ಸು*ಪಾಣಿಂ | 


ಚಿತ್ರಂ ! ವಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಡಧಾತು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಭಃ | ಸದಾ| ನ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 

ಇಮಾ ಈದೃಗ್ಳೊತಾ ಗಿರಃ | ಗೃಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಃ (| ಯದ್ವಾ | 
ಇಮಾಃ ರ ಸೂ | ಸುಜಿಹ್ಟ ೦ ಶೋಭನಜಿಹ್ವಂ | ಶೋಭನವಾಚಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಪೂರ್ಣಗೆ- 
ಭಸ್ತಿಂ ಸಂಪೂರ್ಣಧನಹಸ್ತಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮಾಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಸ ಚ ಸನಿಶಾ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆ- 
ನೀಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ವಯೋಇನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ದಧಾತು | ಯೆದ್ವಾ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ ಒಭ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತು! 
ಹೇ ಸವಿತೃಪ್ರೆಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ಸೋ ಸ್ಸಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಸಾತ | 
ಬತ || 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಮಾಃ ಗಿರ8--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪೂರ್ಣಗಭಸ್ಥಿಂ— ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸ್ತೆ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಜಿಹ್ವೈಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ, | ಸುಪಾಣಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನೂ | 


 ಹೆವಿತಾರಂ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು | ಈಳಿತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. | AES 


ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | .ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೆ | (ಈ ಸವಿತ್ನ ವು) ದಧಾತು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ- ನೀವು | ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಡಾ ನಾಗೂ! 


ಸ್ತಿ ಭಿಃಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ. ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳೆ 
ವನೂ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸವಿತ ವನ್ನು ಸು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಆನ್ನವನ್ನ್ನು 
'ನಮಗೆ ಈ ಸವಿತೃವು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ:: ಎಲೆ ತ್ತ ಸತ್ತ ಯಾವಾಗಲೂ ಡೆ 
'ಶಕ್ಷಸಿರಿ. 
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English Translation 


These praises glorify the eloquent-tongued, dextrous-handed, whose 
hands are full (of wealth) : may he bestow upon us manifold and abundant 
food : and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು" 


ಹಾಯಿ 
ಪೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ರುದ್ರದೇವತಾಕವಾದುದು, ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸ್ಥಾನವು ಆಸ್ಟ್ರೇನೂ ಪ್ರಾಮ:ಖ್ಯತೆಯ 
ವಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಖುಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಭಾಗ, ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೊಡನೆ, ಇಷ 
ರುದ್ರನ ಹೆಸರು ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


೭ 
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ಅವನ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಳ್ಳ (೨-೩೩-೭) ಬಾಹುಗಳು 
(3-೩೩-೩; ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧) ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ ಅಂಗಗಳು (೨-೩೩-೧೧) ಇವೆ. ಅವನ ತುಓಗಳು ಸುಂದರ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವನ ಶರೀರವು ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದು (೨-೩೩-೫). ಅವನ ರೂಪವು ಕಣ್ಣು ನ್ಸಿಕೋರೈಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದು 
೧-೧೧೪-೫) ಮತ್ತು ಅವನು ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು (೨-೩೩-೯). ಜ್ವಲಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣ 
ದಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರನೆ (೧-೪೩-೫). ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನೂ (೨-೩೩-೯) ಮತ್ತು ನಾನಾವರ್ಣದ ಹೊಳೆಣುವ 
ಕಂಠಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿದಾನೆ (೨-೩೩-೧೦) ರಥದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದಾನೆ (೨-೩೩-೪). ವಾಜ ಸನೇಯ ಮೊಬಲಾದ 
ಇತರ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಉಕ್ತವಾ ಗಿವೆ. ಅವನು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨ ಮತ್ತು ಪ 
ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). ಅವನಿಗೆ ಉದರ, ಬಾಯಿ. ನಾಲಿಗೆ ಮತ್ತು ಹಲ್ಲುಗಳು ಇವೆ (ಅ. ಹೀ. ೧೧-೨-೬). ಅವನ 
ಹೊಟ್ಟಿಯು ಕಪ್ಪು ಮತ್ತು ಅವನ ಬೆನ್ನು ಕೆಂಪು (ಅ. ವೇ. ೧೫-೧-೭, ೮). ಅವನ ಕಂಠವು ನೀಲಿ (ವಾ. ಸಂ. 
೧೬-೭) ಮತ್ತು ಕೇಶವೂ ನೀಲಿ (ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬). ಅವನದು ತಾಮ್ರವರ್ಣ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೭). 
ಚರ್ಮವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೬೧; ೧೬-೫೧) ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೨, 

ಪಿ ೪) : 
ಅವನ ಬಳಿ ಆಕ್ರಮಣಸಾಧನವಾದ ಅನೇಕ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. ವಜಾ, ್ರಶ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದಾನೆ. (೨-೩೩-೩) 
ಆವನ ಬಾಣವು ಆಕಾಶದಿಂದ ವಿಸೃಷ್ಠೆ ನೈವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತದೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರ ತ (೨-೩೩-೧೦, ೧೧; ೫-೪೨-೧೧; ೧೦-೧೨೫-೬). ಆ ಬಾಣಗಳು ಬಲಿತ್ಮ 
ವಾದವು ಮತ್ತು ವೇಗವುಳ್ಳವು (೭-೪೬-೧). ಅವನು ಕೃಶನು ಮತ್ತು ಇತರ ಧನುರ್ಧಾರಿಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಸ ೬೪.೮). ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ ಧನುರ್ಧಾರಿಯೆಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೧; ೬೯೩-೧3 
೫-೫-೧ ರಿಂದ ೭) ಹ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಧನುಸ್ಸು ಬಾಣ್ಯ ಆಯುಧ್ಯ ವಜಾ ಯುಕ್ತ 

ಟಕ ಇವುಗಳು ಪದ್ದೇಸದೇ ಪ್ರ ಕೃವಾಗಿವೆ. (ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫; ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ). 
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ರುದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪದೇಷದೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುವ ಅಂಶವೆಂದರೆ, ಅವನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ 


ಸಂಬಂಧೆ, ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯು (೧-೧೧೪-೬, ೯; ೨-೩೩-೧) ಆಥವಾ: ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರ 
ರೆಂದು ತ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರು, ರುದ್ರಿಯರು ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಗೋವಿನ ಪ್ರಕಾಶ 


ನಂದ ಯುದ್ಧಾ ಸ nds ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಗ (> le ಲ, ಏಕೆಂದರೆ 


ರುದ್ರನು ರಾಕ್ಷಸರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತೊಡಗಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದ್ರಪಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾನ ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂಬ ಜಸು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೩-೫೮; ಶ. ಬಾ, ೨.೬. ೨-೯7) 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದುಕಡೆಮಾತ್ರ (೭-೫೯-೧೨) ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂರುಮಂದಿ ಜನನಿಯ 
ರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರುಜನ ಮಾತೃಗಳೆಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವದ ಮೂರು 
ಭಾಗಗಳಿರಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬಿಕಾ ಎಂಬುವಳು ರುದ್ರನ ಪಶ್ಚಿಯ್ನು ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಅವನ ಸೋದರಿ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೫). ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯ ನಾಮಗಳಾದ ಉಮಾ ಮತ್ತು ಪಾರ್ವತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ 


ಪ್ರಯೋಗವು ತೈ ತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಕೇನೋಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿದೆ, 
ತ್‌ ಸಮಾನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರುದ ಪ್ರಮೂ ಒಬ್ಬನು (೨-೧-೬). ಇತರ ಕಡೆಗಳ 
ಲಿಯೂ ಅವನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ಒಂದು (ಅ, ವೇ. ೮-೮೭-೧, ಶೈ. ಸಂ..೫-೪-೩-೧; ೫-೫.೭-೪; ಶಿ. ಬ್ರಾ, ೬-೧ 
೩-೧೦; ೯-೧-೧-೧) ರುದ್ರ ಎಂಬುದು ಅನೇಕವೇಳೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ಸಲ ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರುದ್ರನಿಗೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೧೬-೧೮). ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಆವನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಬಾಣಗಳೂ ಅಕರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬; ೬೯೩-೧; ೧೦-೧-೨೩; ೧೧-೨-೧, ೧೨). ' ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಶರ್ವ, ಭವ, ರುದ್ರ ಎಂಬುವರು ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವಂತಿದೆ ಶರ್ವ ಮತ್ತು ಭವರು ಆದ್ರ 
ಪುತ್ರರು. ಮತ್ತು ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತರು (ಸಾಂ. ಕ್ರೌ. ಸೂ. ೪.೨೦-೧). ಅಗ್ನಿ, ಅಶನಿ, ಪಶುಪತಿ, ಭವ್ಮ 
ಶರ್ವ, ಈಶಾನ, ಮಹಾದೇವ, ಉಗ್ರದೇವ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ನಾನಾರೂಪಗಳು (ವಾ. ಸಂ. ೩೯.೮): 
ರುದ್ರ, ಶರ್ವ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, ಅಶನ, ಭವ ಈಶಾನ, ಮತ್ತು ಮಹಾದೇವ ಇವುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಎಂಟು ರೂಪಗಳ್ಳು 
(ಶ.. ಬ್ರಾ. ೬೧-೩-೭ ; ಸಾಂಖ್ಯಾ. ಬ್ರಾ. ೬-೧); ಶರ್ವ, ಭವ್ಯ ಪಶುಪತಿ ಮತ್ತು ರುದ್ರ ಇವುಗಳಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಾಮಗಳು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೮) ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಅಶನಿ ಎಂಬುದು ವಿದ್ಯುತ್‌ ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿ 
ಕುಮಾರನ ಹೆಸರು. ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೬.೧-೩-೧೦ ಆದರೆ .ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದು ಇಂದ್ರನ ನಾಮವೆಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳು ರುದ್ರನ ನಾ ಒಳಪಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅವುಗಳು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಪಶುಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದ 
ರುದ್ರನು ಘೋರರೂಪಿ (೨-೩೨.-೬,೧೧; ೧೦-೧೨೬-೫) ಮತ್ತು ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕನು (೨-೩೩ 
೧೧). ಅವನು ಆಕಾಶದ ಕೆಂಪುಛಾಯೆಯ ವರಾಹ (೧-೧೧೪-೫), ವೃಷಭ (೨-೩೩-೭, ೮, ೧೫) ಉದಾತ್ತಸ್ತಭಾ 
ವವುಳ್ಳವನು (೭-೧೦-೪) ಬಲಾಢ್ಯನು (೧-೪೩-೧; ೧-೧೧೪-೧) ಬಲಾಡ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಬಲಿಷ್ಕನು. (೨-೩೩-೩). ಅಪ್ರತಿ 


ಹತನು (೭-೪೬-೧) ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು. ಮಾರಿಸಿದವರಿಲ್ಲ (೨-೩೩-೧೦) ವೇಗಶಾಲಿಯು (೧೦-೯೨-೫). ': 


"ಚುರುಕುಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನು (ಇಸ್ರಾ) ಶ್ರರುಕಾನು (೫-೬೦-೫) ಮತ್ತು ಇವನು ವೃದ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ : (೬-೪೯-೧೦ತ್ರ `` 
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ಮ್‌ನ್‌ನ್‌ಇವ್‌ ಇದನ್‌ ಇಹ 





ಅಸುರನಾಮಥೇಯನು (೫-೪೨-೧೧) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಾ ಅಸುರನು (3-೧-೬) ಆತ್ಮನಿಖ್ಯಾತನು'(೧-೧೬೯-3 ಇ 
೧೦-೯೨-೯) ವೀರರನ್ನು ಆಳುತ್ತಾನೆ. (೧ ೧೧೪-೧, ೨) ಇವನು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತಿಯು (೨-೩೩-೯) "ಮತ್ತು 
ಜನಕನು (೬-೪೯-೧೦) ; ಆವನು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು (೬-೪೬-೧) ಮತ್ತು ತನ್ನ ವಿಧಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು 

ಜಗದಾಧಿಸತ್ಯದಿಂದ ದೇನಮಾನವರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ರಾ ಕೆ. ` (ಪಿ-೪೬-.೨) ; ಆವ ವಧ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಹರಿದು ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆರ್ದ್ರವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (೧೦-೯೨-೫); ಅವ ನು ಬುದ್ಧಿ 





ಯು (೧-೪೩- ಉಗ) ಜ್ಞಾನಿ (೧-೧೧೪-೪) ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯು (೨-೩೩-೭; ೬-೪೯-೧೦) , ಆದ್ದ [ರಿಂದಲೇ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಅವನನ್ನು ಮಾಡ (ಉದಾರಿ) ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. '(೧-೧೧೪- ಖ)ಟ ಮತ್ತು ಇತರ ವೇಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಢ್ವಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ರುದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಅವನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯುನು, (೨-೩೩-೬) 


ರಿ ಮಂಗಳಕರನು (ಶಿವ, ೧೦-೯೨-೯) 


ಅವನ ಬಾಣದ ಭಯ, ಅವನ ಕೋಪದ ಅ ಸು ಮುಂತಾದ ಭಷಗಳ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಕಾಡ 


ಮಾಡುವಾಗ್ಯ ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳು, ಮಕ್ಕಳು, ಅನುಯಾಯಿಗಳು, ದನಕರುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಮುಂತಾದುವ್ರಗಳನಸ್ಟಿ 
ಹಾ 


| 
ಖು 
ಗ 
ತ 
UW 
3 
le 
2 
(೧ 
ತ್ರ 
CL 
tb 
ಸ್ವ 
ದ್ರಿ 
ಐ 
J 


ಸಿಸಬಾರದೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೯೪-೭, ೮) ಮತ್ತಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು . 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕು (೨-೩೩-೧) ಧ್ಯ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಇತರರನ್ನು ಅದರಿಂದ ಧ್ವಂಸ 
ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರನ್ನು ತೊಂದರೆಸಡಿಸಬಾರದು (೬-೨5೮-೭ ; ೬೪೬.೨ ಠ್ಯಲ) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಮಕ್ತುಳನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ 


ನಕು (೨-೩೩-೧೧೧೪) ಕೋಪಬಂದಾಗ ತನ್ನು ಆಯುಧನನ್ನು ವಿಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾದಜಬೇಕ್ಕು ತ 


ವಧಿಸುವ ಇವನ ಆಯುಧವನ್ನು ತಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. (5-೩೩-೧) ೋಪತಾಪಗಳನ್ನು 
ಪಡಿಸಬಾರದೆಂದೂ (.೨-೩೩-೪,೫,೬,೧೫) ಆಹಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೃಪೆ ಇಡಬೇಕೆಂದೂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಮೊರೆಯಿ 
ದ್ದಾರೆ. (೧೦-೧೬೯-೧) ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವವನೆಂಬ (ನೃ ಫಲ ಎಂಬ ವಿಶೇನಣವಿದೆ. (೪-೩-೬) ಎಂದಕೆ.. 
ತಿಕರ್ತರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ ರೆಂದು ಭಾವನೆ. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಆ. ಗೃ. ೪. 
ಲ- ಚಃ ಇವನ ಕೋಪದ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪದೇಪದೇ ಈ ವಿಷೆ 
ಕರ್ತರು ಅವನಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿದಾರೆ (ವಾ.`ಸಂ. ೩-೬೧ ; ಅ. ವೇ. ೧-೨೮-೫. ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ವರ್ಗೀಯಾ 
ಗ್ಲಿಯನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌) ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದೂ, ಸಿಡಿಲು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೀರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಬೇಡಿದಾರೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೬; ೧೦-೧-೨ 5೩.) ; ಜ್ವರ, ಕೆಮ್ಮು ವಿಷ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕವೂ ಇವನು 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೧-೨-೨೨, ೨೬). ಬೇಟಿಯಾಡಿ ಕೊಂದ ಮ )ಿಗಗಳನ್ನುಅಗಿಯದೆ ನುಂಗುವ 
ಅಗಲವಾದ ಬಾಯುಳ ಛೃ, ಸದಾ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗಳೂ ಅವನ ಹತ್ತಿರ ಇವೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೦-೧-೩೦; ವಾ. ಸಲ್ಮ 
೧೬-೨೮) ಹೆದೆಯೇರಿಸಿದ ಅವನ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕಂಡರೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ದೇವತೆ ' 
ಗಳಿಗೂ ಬಹಳ ಭಯ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೧-೧,೬) ಮಹಾದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇವನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಧಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, (ತಾಂಡ್ಯ, ಮಹಾ, ಬ್ರಾ. ೬-೯-೭) ಸಮಸ್ತ ಭಯಂಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೨ 
KE ಪವನ ಭಯಂಕರ ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಇವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ರುದ್ರನು ಹಿಂದುಳಿದನು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩. 
ಟ್‌ | ದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಶೇಷವು 'ರುದ 
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ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. (ಆಶ್ಚ. ಧರ್ಮ. ಸೂ. ೨-೪-೨೩). ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ಲ್ಲಿದೆ ಆದರೆ ರುದ್ರನು ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧). ಇವನು ಬಂ ಬಾರ್‌ 
ರಿಂದಲೇ ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ದ್ರಂದ್ರದೇವತೆಯಾಗಿ ಸೋಮನೊಡನೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. (೬-೭೪) 

ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರುದ್ರನ ಬೀಕರವಾ ದ ಮತ್ತು ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಗೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ ನೊದಲಾದ ವೈದಿಕಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ರುದ್ರನು ನಿಶಾ 
ಚಾದಿಗಳಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕಾರಕನಲ್ಲ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಕ್‌ರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೧-೧೧೪-೧, ೨; ೨-೩೩-೬) ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಕ್ಷೇಮ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೪೩-೬). ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಇವನಿಗುಂಬೆಂದು ಪದೇಪದೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮನ:ಸ್ಯರಿಗೆ ಚಷಧಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾ 
ಔಷಧಗಳಿವೆ. (೧-೧೧೪-೫) ಎಲ್ಲಾ ಔಷಧಿಗಳೂ ಇವನಿಗಧೀನವಾಗಿವೆ. (೫-೪೨-೧೧) ಮತ್ತು ಇವನ ಹತ್ತಿರ 
ಸಹಸ್ರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ (೭-೪೬-೩). ಅವನ ಹೆಸ್ತವೇ ರೋಗಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದು (೨-೩೩-೭). 
ತನ್ನ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಯಿಂದ ವೀರರನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವೆ ೈದ್ಯರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ವೈದ್ಯನು (೨-೩೩-೪) ಮತ್ತು 
“ಅವನ ಔಷಧಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆರಾಧಕನು ನೂರುವರ್ಷ ಜೀವಿಸಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೩-೨) ಪೂಜೆಮಾಡುವವರ 
ಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಶುಭನ,ದನಾಗುವಂತೆಯೂ (೭-೪೬-೨) 'ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ರೋಗರುಜಿನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ (೧-೧೧೪-೧) ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾ ದಾನೆ. 


ಲ. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜಲಾಷ, ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ (೧-೪೩-೪; ಆ, ವೇ. ೨-೨೭-೬ 
ಇಲ್ಲಿ ಔಷಧಿಗಳೆಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜಲವಿರಬಹುದು. ರುದ್ರನ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಮತ್ತು ಅವನ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳ 
“ಟ್ವಿನೆ. (೭-೪೬-೩). ವೈದ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ಈ ರುದ್ರನು ಇತರ ರುದ್ರರೊಡನೆ ತ್‌ ಪಾ es, 
(೭. ೩21-೬) ರುದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (೨-೩೩-೧೩) 
ರುದ್ರನ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ವಾ. ಸಂ. ೩-೫೯; ಅ. ವೇ. ೨-೨೭-೬) 


' ಆದರೆ ಅವನ ವಿನಾಶಕಾರಕಶಕ್ಕಿಯಸ್ಟು ಹೇಳಿರುವಷ್ಟು ಸಲ್ಲ ಈ ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಕ್ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ.. ರೋಗ ಪರಿಹಾರ 


ಗ್‌ ಫ್‌ 
ಮತ್ತು ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. (ಆ, ಗೃ. ೪- 


-೮_೪೦ ; ಕೌ ಸೂ. ೫೧-೭) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಚುಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಥಾರ್ಹಂ ರುದ್ರದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯೆಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ- 
ಮಿತಿ! ಶೂಲಗವಾದಿಷು ರೌದ್ರಯಜ್ಞೇಷ್ಟನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋದೀಚೀ ದಿಗುಪಸ್ಥೆ ಯಾ | ಜ್ಯಾ ತ್ರ ತೇ tl 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸಿ ಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾ ಸ | ಆ. ಗ. ೪-೯-೨೧ | 


ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ, ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


"ಸೂಕ್ತವು... ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುಪು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯಿ; ರುದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
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ಅ. ೫. ಅ. ೪, ವ. ೧೩] "` ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 07% 


ಕ್‌ ಗರ್‌ ದ್‌್‌ ಸರ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ಪ್‌ ನೌ ಗ್‌ ಸದ್‌ ಇ ಹತತರ ರ್ಥ ರ್‌ ರ್‌ 








ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು 'ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುವು. ` ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ರೌದ್ರಂ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶೊಲಗವವೇ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕದಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗ ಹ್ಯಸ್‌ ತ್ರದ ಇವ 
ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ಹನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೪-೯. 
೨೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೪೬ 


ಮಂಡಲ೭ | ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೪೬ | 
ಅಷ್ಟ ಕ್ತ್ರ__೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ- ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೪ ॥ 
ಯಷ ವಸಿಷ್ಠ 8 ॥ 


| 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ವಿಸ್ರೆ (ಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾ 


| 
ತ ಸ 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೈಣೋ- 


ಸದೆಪಾಠೆಃ 
| | | | | I 
ಇಮಾಃ | ರುದ್ರಾಯ | ಸ್ಥಿರಳಧನ್ವನೇ | ಗಿರಃ | ಕಿಪ್ರೆ೩ಇಷವನೇ ! ದೇವಾಯ | ಸ್ಪಧಾನವ್ನೇ 
| | ಎ! | I | 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ | ಸಹಮಾನಾಯ | ವೇಧಸೇ | ತಿಗ್ಮಳಆಯುಧಾಯ | ಭರತ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | ೧॥|. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರಃ8 ಯೊಯಿಮಿಮಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀ ರುದ್ರಾಯ ಿತೆನ್ನಾಮಕಾಯೆ 
ದೇವಾಯೆ ಭರತ | ಧಾರಯತ | ಕೀದೈಶಾಯ |ಸ್ಥಿ ಓರಥಸ್ಪನೇ ದ್ದ ಢಧನುಷ್ಟಾಯ ಕಿಸೇಷವೇ ಶೀಘ್ರ- 
- ಗಾಮಿಜಾಣಾಯ ಸ್ವಧಾ ಶೀನ ವಶೇ್‌ಷಾಳ್ವಾ ಮಿ ಕೇನಾಸ್ಯನಭಿಭೂತಾಯ, ಸಹಮಾನಾಯ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭನಿತ್ರೇ ವೇಧಸೇ ವಿಧಾಶ್ರೇ ತಿಗ್ನಾಯುಧಾಯ ತೀಶ್ಲಾಸ್ತ್ರಾ ಯ | ಏವಂಭೂತಾಯಿ ರುದ್ರಾ ಯೆ 
ಸ್ಪುತೀರ್ಭರತ|ಸ ಚೆ ರುದ್ರೋ ನೋತಸ್ಥದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರ ಶೃಣೋತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ಕೋತೃಗಳೇ) ಇಮಾಃ ಗಿರ8--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸ್ಥಿರಥನ್ನನೇ--ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ, | ಕ್ಲಿಪ್ರೆ (ಷವೇ-_ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣವುಳ್ಳವನೂ, | ಸ್ಪಧಾನ್ನೇ--ಅನ್ನವಂತನೂ, | ಅಷಾ- 
ಳ್ಹಾಯ- -ಅಪ್ರತಿಹತನ್ಕೂ | ಸಹಮಾನಾಯೆ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ | ವೇಧಸೇ--ಜಗೆ 
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ನ್ಲಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ತಿಗ್ಮಾ ಹ ಯುಧಾಯೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಾಯೆ- -ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ 
ರುದ್ರಾಯ — ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು | ಭೆರತ  ಧರಿಸಿರಿ. | (ಆದೇ ರುದ್ರನು) ನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
. ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ. 


ನ ಭಾವಾರ್ಥ | | 
ಎಕ್ಕೆ ಸೊ ಔ್ಯೀತೃಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾ ಣವುಳ್ಳೆ 
ವನೂ, ಅನ್ನವಂತನ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಪಕನ್ಕೂ 


ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಆದೇ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 
English Translation 
Offer these praises to the divine Rudra, armed with the strong bow 
and fast-flying arrows, the bestower of food, the invincible, the conqueror, 
the creator; the wielder of sharp weapons : may he hear our (praises). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರುದ್ರ*ಬ್ಹನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- - 
ರುಡ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ । ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ಪ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದಯತಶೇರ್ವಾ | 
ಯದರುದತ್ತದ್ರುದ್ರೆಸ್ಕೆ ರುಪ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಶಕಂ | ಯೆಡರೋದೀತ್ತೆದ್ರುಪ್ರಸ್ಯ ರುಪ್ರತ್ವೆಂ 


ಹಾರಿದ್ರವಿಕೆಂ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೬) 


ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರಿಚ್ಛು ಕೂಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರೌತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಕಿರಿಚುತ್ತಾ ಓಡು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರು ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರವತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಫರ್ಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂ 
ದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಟುನ್ನವಾಗಒಹುದು.: ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೆಡರುಡತ್ತಡ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ-ಈ ದೇವನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ 
ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಕಾಠಕಶ್ರುತಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಇವನು ಗರ್ಜನೆಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಗರ್ಜನೆಮಾಡುವುದು ಇವನ 
ಸ್ವಭಾವಗುಣವು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯೆಡರೋದೀತ್ರ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಎಂಬ ಹಾರಿದ್ರವಿಕೀ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ SE ಜತ್‌ . ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರುದ್ರದೇವನ ವಿಷ ಷಯವನ್ನು 
ಕಿಳಿಸುವ ಖುಕ್ಪನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. - 
ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿ ಿರಧನ್ವೆ ನೇ ಗಿರಃ ಕಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ವಧಾಮ್ಮೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ Ki ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾ ಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ | 
(ಮಾ, ನ ೭-೮೬-೧) 
'ಇಮಾ ರುದ್ರಾ ಯೆ:ದ ಢಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕಿಪ್ರೇಷನೇ ದೇವಾಯಾನ್ನವಶೇ ಷಾಢಾಯಾನ್ನೈಃ 
'ಸಹಮಾನಾಯೆ ನಿಧಾಶ್ರೇ: ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಭರತ ಶೃಣೋತು ನಃ!. ie 
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ತಿಗ್ಮಂ ತೇಜತೇರುಶ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ | 


ಆಯುಧಮಾಯೋಧನಾತ್‌ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಪೆರಾಭವತಿ | 
ಕ (ನಿ. ೧೦- ೬) 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಈ ದೇವನ ಧನುಸ್ಸು ದೃಢವಾಗಿರುವುದು, ಇವವ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೊರಹೊರಡುವ ಬಾಣಗಳು ಬಹಳ ವೇಗಗಮನವು ಛ್ಳವು. ಈ ದೇವನು ಬಹಳ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ 
ನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇವನ ಬಳಿ ಒಹಳ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿರುವವು. ಈ ದೇವನು 
ನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು. ಆದರೆ ಇವನು ಚ ಅಸ್ರತಿಹೆತನು. ಜನಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯಾ 
ಮಕನು. ಇವನ ಆಯುಧವು ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ (ಹರಿತ)ವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ಕ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗ 


ದು 


೦ದು ಬ ರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ಹರಿ 


ಎಂ 
ತಿಗ್ಮಶಬ್ದವು ತಿಜ್‌-ಹರಿತಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ನೈನ್ನ ವಾಗಿ ಬಹಳ ಹರಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥ್ಸವುಳ್ಳ 


ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆಯುಧವೆಂದರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಧನವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈರ 
ದೇವನ ವಿಷ ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರ೯ ಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ವಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 

ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


=p 
ಸ ಹಿ ಸ್ರಯೇಣ ಸ್ರಮೃಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೇನ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚೇತತಿ । 


ಅವನ್ನ ವಂತೀರುಪ ನೋ ದುರತ ಶೈರಾನಮಾವೋ ರುದ್ರ ಜಾಸು ನೋ ಭವ ॥| 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | I 
ಸ:|। ಹಿ! ಶ್ಷಯೇಣ | ಕ್ರಮ್ಯಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಃ | ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯೇನ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಚೇತತಿ | 


ಅವನ್‌ | ಅವಂತೀಃ | ಉಪ | ನ | ದುರಃ | ಚೆರ | ಅನಮಾವ: | ರುದ್ರ | ಜಾಸು | ನಃ [ಭವ ॥ 5 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೆಹಿಸ ಖಲು ರುದ್ರೋ ದೇವಃ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ! ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಃ | ತಸ್ಕೆ ಜನ್ಮನೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶ್ರಯೇಣೈಶ್ವರ್ಯೆೇಣ ಚೇತತಿ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ಚ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೇನೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಹೇ ರುದ್ರ ದೇವ 4ನ ಚಾವಂತೀಸ್ಸ್ಸಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೈಸ್ತರ್ಸ- 
ರರಂತೀರ್ನೊೋ ಸ್ಮ ಈ ಪ್ರಜಾ ಅವನ್‌ ಪಾಲಯೆನ್‌ ದುರೋ ದುರ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಮ ದೀಯಾನಿ ಗೃಹಾ- 
ತಪ ಚರ | ಉಪಗಚ್ಛ | ಕಿಂಚಿ ತ್ವಂ ಜಮ ದೀಯಾಸು ಪ್ರೆಜಾಸ್ವನಮಿಾವಃ | ಅಮಿಾವಾ ಹೋಗ! 
ತಾಮಕುರ್ವನ್‌ ಭವ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಸ ಹಿ-:ಅಜೇ ರುದ್ರನು | ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ- ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ | ಜನ್ಮನಃ---ಜನರಿಗೆ | ಕ್ಷಯೇಣ-- 

ತನ್ನ: ಐಶ್ವರ್ಯದ ಮೂಲಕ-|`ಚೇಶಕ್ತಿ--ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ದಿವ್ಯಸೈ--_ದೇವಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ: 'ಸಾಮ್ರಾ- 
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ಜ್ಯೇನ- ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ರುದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, | ಅವಂತೀ8- ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವನ... ರಕ್ಷಿ: ಇ | ಮುರ ನಮ್ಮ ಗೃ ಹೆಗಳಿಗೆ |! ಉಪ 
ಜ್‌ | ನಃ ಜಾಸು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ರಾ 8 ತಿಬಂಧೆಕನಾಗಿ | 
ಭವ--ಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ರುದ್ರನು ಪ್ಪ ಢಿ ಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ ತನ್ನ ರಾದ ಜನರಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ರೂಪದಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋಶ್ಸನ್ನ ರಾದೆ 
ಜನರಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದಲೂ ಆರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತ್ಸ 
ಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರು. ನಮಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗಪೃತಿಬಂಧಕನಾಗಿ 
ಆಗಿರು. 

11.11 Translation 

He is heen by his rule over those of terrestrial birth, by his soverei- 
gnty over those of celestial (origin) : protecting our progeny, Rudra, propi- 
tiating you (by praise), come to our dwellings, and be to them ೩ guardian 
against disease. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯು ದವಸ್ಫ ಸ್ಟಾ ದಿವಸ್ಸ ರ ಸ್ರ ಯಾ ಚರತಿ ಪರಿ ಸಾ ವ್ರ ಐ॥ಕ್ಕು ನಂ 


| ಇ ತ 
ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಪಿವಾತೆ ಭೇಷಜಾ ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


[ | | i 
ಯಾ | ತೇ | ದಿದ್ಯುತ್‌ | ಅವ;ಸೃಷ್ಟಾ। ದಿವಃ| ಪರಿ | ಶ್ನ್ಮೃಯಾ | ಚರತಿ | ಪರಿ! ಸಾ| ವೃಣಕ್ತು | ನಃ | 


ಎ 


| | I | 
ಸಹಸ್ರಂ। ತೇ | ಸು5ಅಪಿವಾತ! ಭೇಷಜಾ | ಮಾ| ನಃ! ತೋಕೇಷು | ತನಯೇಷು | ರೀರಿಷ81೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ರುದ್ರ ತೇ ವೈದ್ಯುತಾತ್ಮನಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ದಿವಸ್ಪರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾದವಸೈಷ್ಟಾ ವಿ- 
ಮುಕ್ತಾ ಯಾ ದಿದ್ಯುದೆಶನಿರೂಪಾ ಹೇತಿಃ ಶ್ರ್ಮಯಾ ಕಿತ್ಯಾ ಕ್ರಿತ್‌ ವಾ ಚೆರತಿ ವರ್ತತೇ ಸಾ ದಿದ್ಯು- 
ನ್ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಬರಿ ವೃಣಕ್ತು | ಪರಿತೈಜತು | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಸ್ಪಪಿವಾತ ತೇ ತವ ಸಹಸ್ರಂ ಬಹೂನಿ ಭೇಷಜಾ 
ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ |! ನೋಃಸ್ಮಾಕೆಂ ತೋಕೇಷು 
ಪುತ್ರೇಷು ತನಯೇಷು ಚ ಮಾ ರಿರಿಸಃ। ಹಿಂಸಾಂ ಮಾ ಕೃಥಾಃ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ)) ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ದಿವಸ್ಪರಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವಸೈಷ್ಟ್ವಾ--ಬಿಡಲ್ಪ 

ಖ್ರುದೂ ಆದ | ಯಾ ವಿಮ್ಯುತ್‌- ಯಾನ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಆಯುಧವು | ಜ್ಞೇಯಾ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ |: ಚರತಿ 
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—ಸಂಚರಿಸುವುದೋ | ಸಾಆದೇ ಶಕ್ತಿರೊಪವಾದ ಆಯುಧವ್ರ | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ ವೃಣಕೆ 

ಬಿಡಲಿ. | ಸ್ವಫಿವಾತಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನ 

ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಭೇಷಜಾ- ಔಷಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. | ನ8--ನಮ್ಮ | ತೋಕೇಷು- ಪು 

ಯೇಷು ತತ್ಕುತ್ರರಲ್ಲಿಯೂ (ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿಯೂ) | ಮಾ ರೀರಿಷಕ- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಯಾವ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ 
ಆಯುಧವು ಪ್ಲಧಿ_ಯೆಮೆ 


ಠಿ ಪೃಥ್ವಿ (ಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಆದೇ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿ, ಕಲ್ಯಾ. 


ಬಕಾರಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಓಷಧಿಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರತ್ರ 
ರಿಗ್ಕೂ ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಹಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ, 


English Translation 
May your blazing (weapon), which, discharged frcm heaven traverses 
the earth, avoid us : yours, appeaser of the wind; areathousand medicaments: 
inflict not evil upon our sons and grandsons. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಓದ ನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರ ಖಯಕ್ಸುನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ದ್ಯೋತಶೇರ್ವಾ | ಶ್ಮಯಾ ಚೆರತಿ ಕ್ಷ ಪೃಥಿನೀ ತಸ್ಯಾಂ ಚರತಿ ತಯಾ ಚರತಿ ವಿಕ್ಷಾ_ 
ಪಯಂತೀ ಚರತೀತಿ ವಾ, | ಪರಿವೃಣಕ್ತು ನಃ ಸಾ ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಾಪ್ರವಚನಭೈಷಜ್ಯಾನಿ 
ಮಾ ನಸ್ತಂ ಪುತ್ರೇಷು ಚಿ ಸೌಶ್ರೇಷು ಚ ರೀರಿಷಃ | 
ಶೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ಶನಯಂ ತನೋಶೇಃ |! 
ಅಗ್ನಿರಪಿ ರುದ್ರ ಉಚ್ಯಶೇ | ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಜರಾಬೋಧ ಶದ್ದಿವಿಡ್ಡಿ ವಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | 
ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿ......ದರ್ಶನೀಯಂ || 
ಘ್‌ (ನಿ. ೧೦-೭). 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರದೇವನೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೇಲಿನಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ತಾಕದಿರಲಿ, ದಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕತ್ತರಿಸು 'ಎಂಬರ್ಥೆವುಳ್ಳ ದ್ಯೃತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಆಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಯುತ್‌ (ದ್ಯೋತತಿ) 
ಫಾತುನಿಫಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಶಕ್ಷ್ಮಯಾ ಚರತಿ | 
ಹ್ಞೂ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನಿಯು. ಸ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವಿಯಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಪೃಥಿವಿಯೊಡನೆ ಚಲಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಆರ್ಥವು, ಇಂತಹ ರುದ್ರದೇವನ ವಿನಾಶಕರ 
- ವಾದ ಆಯುಧವು ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡದೆ, ನಮಗೆ ತಾಕದೆ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗಲಿ. (ಸ್ವಪಿವಾತ = 
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“ಸ್ವಾಪ್ತವಚನ) ಹಿತಕರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಬಳಿ ಸಾವಿರಾರು ಔಷಧಗಳಿವೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನೂ, ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಹಿಇಸಿಸಬೇಡ, ಶೋಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಪ್ರೇರಿಸು, ಎ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತದ್‌ 
(ನೂಕು, ತಳ್ಳು; ಪ್ರೇರಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಬತಾ ಎಂಬರ್ಥೆವ್ರಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ತಂದೆಯಿಂದ 
ಇಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರೇರಿತನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು.  ತೆನಯೆ ಶಬ್ದವು ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪೆನ್ನವಾಗಿ ಪೌತ್ರನು ಆಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದರ್ಶ್ಗವುಳ್ರದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ_ಜರಾಜೋಧ 
ತದ್ವಿವಿಡ್ಗಿ ವಿಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬ ಖುಲ್ಛೇ ಉದಾಹಂಣೆಯಾ- 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮಾ ನೋ ವಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ವರಾ ದಾ ಮಾ ತೇ ಭೂಮ ಪ್ರಸಿತೌ ಹೀೀಳಿ- 
ತಸ್ಯ | | | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಬರ್ಹಿಷಿ ಜೀವಶಂಸೇ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


I | | 
ಮಾ | ನಃ | ವಧೀಃ | ರುದ್ರ | ಮಾ| ಪರಾ।ದಾಕ।| ಮಾ| ತೇ। ಭೂಮ | ಪ್ರಸಿತಾ | ಹೀಳಿತೆಸ್ಯ | 


| | | 
ಆ | ನಃ | ಭಜ | ಬರ್ಹಿಹಿ ಜೀವಶಂಸೇ | ಯೂಯಿಂ | ಪಾತ | ಸೃಸ್ತಿ5ಭಿ: 1 ಸದಾ | ನಃ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ರುದ್ರ ತ್ವಂ ನೋsಸ್ಮಾನ್ಮಾ ವಧೀಃ8 | ಮಾ ಹಿಂಸೀ8 | ಶಥಾಮಾ ಪರಾದಾಃ | ಮಾ ಚಿ- 

ತ್ಯಾಕ್ತೀಃ! ಅಪಿ ಚೆ ಹೀಳಿತೆಸ್ಯ ಹ್ರುದ್ಧ ಸ್ಯ ಶೇ ತವ ಪ್ರಸಿತ್‌ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಬಂಧನೇ ವಯಂ ಚೆ ಮಾ 

ಭೂಮ | ಕಂಚ ಜೀವಶಂಸೇ ತನಯ" ಬರ್ಹಿಷಿ ಯಜ್ಜೇ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಭಾಗಿನಃ 
ಪುರು | ಹೇ ರುದ್ರಪ್ರೆಮುಖಾ ದೇವಾಃ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಸರ್ವದಾ ಪಾಲಯತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ರುದ್ರೆ--ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. | ಮಾ ಹೆರಾ ದಾ ಶತ್ಸ 

ಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ, ಹೀಳಿತಸ್ಯ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರೆಸಿತೌ-- ಬಂಧನದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಭೂಮ 

ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತಾಗಲಿ. | ಜೀವಶಂಸೇ--ಬದುಕಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ನಃ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ-- ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೋೊೋಯೆಂ- ನೀವು | ಜು ಸಮು 


ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ:- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳಿಗೆ ಬಿಟು ಕೊಡಬೇಡ, ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ನಿನ್ನ 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಿ ತ್ಸ ದಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಬದುಕ ಅಪೇಕ್ಷಿತವೂ, ಮಾನವರಿಂದ ಆಶಂಸಿತವೂ ಎಡ ಯ ಸಜ್ಜಿ 
ನಾವೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Harm us not, Rudra: abandon us not: let us not fall under the bond- 
age of you when displeased : make us partakers of the life-promoting sacri- 


fice : and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆಪೋ ಯೆಂವ ಇತಿ ಚೆಶುರ್ಯುಚೆಂ ಚಿತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಮ- 
ಬ್ಹೇವತಾಕೆಂ ! ಆಪೋ ಯೆಮಾಪನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದೆವು--ಆಪೋ ಯೆಂ ವ8- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯೆ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇ ನರಲಿ ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ತು ಬಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಸ್ಟ್‌ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಖಹಿಯು; ಆಪಃ (ಉದಕಗಳು) ದೇವ 
ತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪಛ:ದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆಪೋ ಯೆಮಾಪೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 

ಸೂಕ್ಕ--೪೭ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ --೪೭ || 
ಅಷ್ಟೆ ಕ--೫ |! ಆಧ್ಯಾಯ- ೪ ॥ ವರ್ಗ೧ಳ೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ_ ೪ ॥ 
ಯಸಿ$- -ವಸಿಷ್ಯಃ IH 
ದೇವತಾ. ಆಪಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


] 
ಆಪೋ ಯಂ ವಃ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವಯಂತ ಇಂದ್ರ ಪಾನಮೂರ್ಮಿಕ 2) 


ಲ 
ತೇಳಃ | 


ತೆಂ ಫೋ ವಯಂ ಶುಚಿಮರಿಸ ್ರಮದ್ಯ ಘ ತಪು ಸಂ ಮಧುಮಂತಂ ವನೇಮ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


B18 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೭. 





ಪದಪಾಠಃ 
| ಕೈ | I 
ಆಪಃ| ಯಂ। ವಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಡೇವ5ಯೆಂತಃ | ಇಂದ್ರ ಪಾನಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಅಕೃಣ್ವತ | ಇಳೆ! 
ಕ lems 
ತಂ ವಃ | ವಯೆಂ | ಶುಚಿಂ | ಅರಿಪ್ರಂ | ಅದ್ಯ 1 ಘೃತೊಪ್ರುಷಂ। ಮಧುಂಮಂತೆಂ | ವನೇಮ 1೧॥ 


:ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವಯಂತೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛಂತೋsಧ್ವರ್ಯವೋ ಹೇ ಆಪೋ ಹೇ ಅಭಬ್ಲೇವತಾಃ ಮೋ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಾರ್ಯೆಭೂತಮಿಂದ್ರಪಾನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪಾತವ್ಯಮಿಳೆ ಇಳಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸೆಂಭೂತೆಂ 
ಯಮೂರ್ಮಿಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಯಂ ರಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾಕೃಣ್ವಶೆ ಅಭಿಷವಣವಚನಾದಿಭಿಃ ಸಮಸ್ಯು- 
ರ್ವತ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವಯೆಮಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿಂ ವನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | 
ಕೀದೃಶಂ! ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮರಿಪ್ರಂ ಪಾಪರಹಿತಂ ಘೃತಪ್ರುಷಂ ವೃಷ್ಟಿಲಪ್ರಣಮುದಕಂ ಸಿಂಚಿಂತಂ 
ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಧುರರಸೋಸಷೇತೆಂ | ಏನಂಭೂತೆಂ ಕಂ ವನೇಮೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಪಃ- ಎಲೈ ಅಬ್ದೇವತೆಗಳೇ, | ವ8- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಇಂದ್ರಪಾನಂ -- ಇಂದ್ರನಪಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಳ ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆಂ ಊರ್ಮಿಂ--ಯಾವ ಸೋಮರೂ 
ಪದ ರಸವನ್ನು | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಮೊದಲು | ದೇವಯೆಂತಃ- -ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ರಿಗಳಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | ಅಕ್ಟ- 
ಬತ ಅಭಿಸವಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರೋ, | ತಂ--ಅಂತಹುದೂ | ವ8--ಥಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಶುಚಿಂ--ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ | ಅರಿಪ್ರೆಂ--ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ | ಘೃತಪ್ರುಷಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತ 
ಕದ್ದೂ | ಮಧುಮಂತಂ-_ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಯಂ--ನಾವೂ ಸಹೆ | ವನೇಮ- -ಆರಾಧಿಸುವಂತಾಗಲಿ. (ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಸ್ಸೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದ್ಕೂ ಇಂದ್ರ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದೂ ಆವ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಭಿಷವಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹುದೂ, ನಿಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾದುದೂ 


ವೃಷ್ಟಿ ಯ್ದ ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಧುರರಸೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಆರಾಧಿಸು 


ವಂತಾಗಲಿ. (ಪಾನಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) 
English Translation 


We solicit from you, waters, to-day, that pure, faultless, rain-shedd- 


ing, sweet essence of the earth, which the devout have first consecreated as 


the beverage of Indra. 
ಈ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನ್‌ ; ತ 
ತಮೂರ್ಮಿಮಾಪೋ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ನೋಃಪಾಂ ನಪಾದನತ್ವಾಶುಹೇ 


ಮಾ| 
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ಹಾ ರಾ ಸಾ ಸಘಾಸಸಕಾಣಾ ರ್‌ 





ಯಸ್ಥಿನ್ನಿ )ಿಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ಮಾದಯಾತೇ ತಮತ್ಶಾ ಮ ದೇವಯಂತೋ ವೋ 
ಅದ್ಯ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತೆಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಆಪಃ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ | ವಃ | ಅಪಾಂ | ನಪಾಶ್‌ | ಅವತು | ಆಶು5 ಹೇಮಾ! 


| | | | | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ವಸೂಭಿಃ | ಮಾಡಯಾತೇ | ತೆಂ ಅಶ್ಯಾಮ | ದೇವ೯€ಯಂತಃ | ವಃ! ಅದೈ !! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಆಸ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ರಸವತ್ತೆಮಂ ತ- 
ಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರಸಮಾಶುಹೇಮಾ ಶೀಘ್ರಗತಿರಪಾಂ ನಸಾದೇತದಾಖ್ಯೋ ದೇ- 
ವೋsವನತು | ಪಾಲಯೆತು | ಇಂದ್ರೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೂರ್ಮೌ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯಾತೇ 
ಮಾದ್ಯೇತ್‌ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ದೇವಯಂಶತೋ ದೇವಕಾಮಾ ವಯಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ತಮೂರ್ಮಿ- 
ಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಪಃ--ಎಲೈ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೇ, | ವಃ--ನಿಮ 


ಈ 


ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮತ್ತಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮಿಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ರಸವನ್ನು | ಆಶು- 
ಹೇಮಾ--ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿಯಾದವನೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌-- ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸ ೦ಭ್ಯ ಕನೂ ಆದ ದೇನಮ | ಅವತು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾವ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | SS 'ಸುಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಜೀ 
ವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾದಡಯಾತೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತಹುದೂ | ವಢ8- ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂ 
ಸ ಆದ | ತಂ- ಅದೇ ರಸವನ್ನು | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ದೇವಯಂತೆಃ-- ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಸ್ಲಿ 
ಗಳಾದ ನಾವೂ ಸಹ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಬ್ಬೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮರೂಪದ ರಸವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ, ಅಪಾಂನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಕನೂ ಆದ ದೇನನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾವ ಈ 
ವ ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಸುಸಂಜ್ಣ ಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನೋ ಅಂತ 
ದೂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ರಸವನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ದೇವಪೂಜಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವೂಸಹೆ 
ಕೊಂದುವಂತಾಗಲ್ಲಿ, 


5 


English Translation 
May the swift-moving grandson of the waters protect, waters, your 
most sweet essence wherewith may Indra and the Vasus be delighted : and 
may we, devoted to the gods; partake (of it). 
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ತರ ಇರ್‌ ಇಸಾ ನ್‌ ರ ತ್‌ ರಲ ರಲ ರ್ಸ್‌. ಸ್‌ 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು- - ಅಪಾಂ ನೆಪಾಶ್ತೆ ನೂನಪ್ರ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ (ನಿ. ೧೦- 
೧೮) ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಥೇಯಂ ನಿರ್ಣತೆತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೬). ಅಸಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕಪದ ದಗಳು ಸೇರಿ ಆಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ 
ಅಸಾಂ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂತತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರ 
ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನಿಗೆ ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳ ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 

ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂಶೇ | ತತಾ-ಅಂತೆರಿಸ್ಲೇ ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪ್ಸತೆಯೋ ಜಾಯಿಂತೆ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ ॥ 


dL 
(4 
oF 
CU 
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ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು: (ವೃಕ್ತಾದಿಗಳು) 
ಅರಣಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವನ ಲ್ಲ 
ಯನ್ನು ಉತ ತೃ ತ್ರಿಮಾಡುವುಡು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಓಪಧಿವನಸೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಉ 


xk 
ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈರೀತಿ ಉದ ದಕಗಳಿಂದ ವನಸ್ಪತಿ (ವೃಕ್ಷ)ಯೂ ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಆಗ್ರಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ (ವೃಕ್ಷ, ಮರ್ಕ 
ಸೃತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಮರದ ಅರಣಿಗಳ 
ಯ 

ಸ್ಪ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಅಥವಾ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದಾಯಿತು. ಖುಗ್ಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪನಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವಶೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಲಿರ 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಸೂಕ್ತವೂ (೨-೩೫) ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ (ಯ, 
ಸಂ.. ೧೦-೩೦-೩, ೪) ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತುಸಲ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಇ9ಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ನೀರು ನಿಂತಿತ್ತು. ಯುವಕನಾದ ಇವನ ಕ್ಕೆ ನೀರು ಸುತ್ತ ಗಟ್ಟ ರುತ್ತದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಇವನಿಗೆ ಮೂವರು ಬೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಹಾರವನ್ನು ಕೂಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಾತೃಗಳ ಸ್ವನ್ಯಾವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೫-೩ ೫) ವ್ರ ವೃ ಷಭರೂಪನಾದ ಅವನು ಅವರಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಶಿಶುರೂಪ 
ನಾದ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತ ಪ ಜ್‌ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಚುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವನು ತ 
ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಪ್ರ ಪ, ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ., ಕಾಷ್ಕಾದಿ(ಸೌದೆ)ಿಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜನನುತಾ . (೧೦- 
೩೦-೪). ಮಿಂಚನ್ನೇ ತನ್ನ ವಶ್ರವನ್ನಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸುವರ್ಣವರ್ಣದ ನೀರು ನ 
: ವಹಿಸಿ ಚಕ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. (೧- ೯೫-೪, ೫) ಇವನ ಶರೀರವು ಸ್ಪರ್ಣದಕಾಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 

ರ್ಣಗರ್ಭದಿಂದ ಜನಿಸಿ ಇವನು ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯುನ್ನತ ತಪ್ರದೀಶದಕ್ಷಿದ್ದು 
ತ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫೃತವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ವಸ್ತ್ರ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ಇವನ ಮುಖವು ಬಂಗಾರದ ವರ್ಣದ್ದು. ಇದನ್ನು 
ಶನ್ಯೆಯರು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ ತುಪ್ಪವೇ ಆಹಾರ. ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬಾಂದ ರೀತಿಯ 


ಲ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹಾಲನ್ನ ಕರೆಯುವ ಗೋವು ಒಂದಿದೆ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ 
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ಅಶ್ವಗಳು ಇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇವನಿಗೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಜನಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವನು. ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಂಶಗಳು, ಈ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಇನನೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿ ದೇವಕಾಕವತಣ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (ವಾ. ಸಂ, ೮-.೨೪). 





ಅಪಾಂನಪಾಬ್ದೆ €ವತೆಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತನಗ ಅಜವಏಕಪಾತ್‌ (೨-೩೧- 
೬; ೭-೩೫-೧೩) ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧೆ ಕಿ ಕಿವ » ವೆ-೩೧-೬, ೭-೩೫-೧೩) ಸವಿತೃ (೨-೩೧-೬; ೬-೫೦-೧೩) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸು ನೃತನಾಗಿದಾನೆ. ವಿತ ವೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಒಂದು ಸಹಿಪವಕ(ಜವಾದ್ದ ರಿಂದ ಆ ಸವಿತ ವನ್ನೂ 
ಸಿಂದುಕಡ (೧-೨೨. ಘಃ) ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಬಂಗಾರದ ಬಣ ನ ಡವನೂ, ಮಿಂಚಿನ ಉಡುಪು 
ಳ್ಳವನೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ರ್ರ ನೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, .ಗುಪ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವವನೂ, ಹಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವನೂ ನೀರಿನ ಕ ಭೂಮಿಗೆ ಇಲಿದುಬರುನವನೂ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮನೆಂದು' ಪರಿಗಣಿಸ ಲ್ಬಟ್ಟರುವವನೂ ಆದ 
ನಪಾದ್ದೀನತೆಯು ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಇರಬಹುದು, ಅಗ್ಟಿಯು 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದೂ ನೀರಿನ ಗರ್ಭವೆದೂ (ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಃ) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದಾ ದಾನೆ (೭-೯-೩; ೧೦-೭೦-೩) ಆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ (೩-೫-೩) ನಂಟ! ಆವನ ವಾಸ' (೮-೪೩-೯). 
ಸಸ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ಗರ್ಭರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ಿನಾಗುತ್ತಾನೆ (೩-೧-೧೩) ಅಗ್ನಿಗೆ ಆದ್ರೀಃ 
ಸೂನುಂ-- ಪರ್ವತಪುತ್ರನೆಂದು (೧೦-೨೦-೭) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ಮೇಘ ದಿಂದ ಜನಿತವಾದ 
ಪವ ಕಟ ಅಗ್ನಿಯ ತೃತೀಯರೂಷವು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ಆಕಾಶದ ಸ್ಮನದಲ್ಲಿ, ಆಥವಾ 
ನೀರಿನ ಮಡಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೧೦-೪೫-೧, ೨, ೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 
ದೀವತೆಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ದೇವತೆಯು ನೀರಿನ ದೇವತೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಇನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ನಾನಾರೀತಿಯ: ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 





| 


ಶತಪವಿತ್ರಾ॥ ಸ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀರ್ದೇನೀರ್ದೇವಾನ್ರಾಮಪಿ ಯಂತಿ ಪ ಪಾಥಃ | 


ತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನ ನಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಸಿಂಧುಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಘೃತೆವೆಜ್ಜು- 
ಹೋತ |೩(॥।ೃ 


- ಪದಪಾಠ॥ 


| ಇ! 
ಶತಪವಿತ್ರಾಃ | ಸ್ಹಧಯಾ | ಮಡಂತ್ತೀತ | ದೇವೀಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಪಿ | ಯೆಂತಿ| ಪಾಥ& | 


ತಾಃ | ಇಂದ್ರ ಶ್ರೆಸ್ಯ | ನ| ಮಿನಂತಿ| ವ ್ರತಾಸಿ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಕ | ಹವ್ಯಂ | ಘೃತೂವತ್‌ | ಜುಹೋತ | ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
| ಶತೆಪನಿತ್ರಾಃ ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪೆವಿತ್ರಾಣಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವ- 
ಕಾರ್ಯೆಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಮದಂತೀರ್ಜನಾನ್ಮಾದಯಂತ್ಯೋ  ದೇವೀರ್ದೀವ್ಯೋ: ಮ್ಯೋತಮಾನಾ 
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ಆಪೋ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪಾಥಃ ಸ್ಥಾನಮಸಿ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ತಾಸ್ತಾದ ಶ್ಯ ಆಪ ಇಂ-. 
ದ ್ರೆಸ್ಯ ಪ್ರೀಣನಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಆರತಿ ನ ಮಿನಂತಿ।! ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ : ಉತಾ )ಿಡೆಯೆಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಯೂಯುಂ ಸಿಂಧುಭ್ಯಸ್ತಾಭ್ಛೋ5ದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಘೃತವದುಸಸ್ತರಣಾಭಿಘಾ- 
ರಣಲಕ್ಷ್ಮಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹವಿರ್ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶತಪೆನಿತ್ರಾ]- ಆನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ್ಯೂ | ಸ್ವಧಯಾ--ತನಿಸ್ತಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ" ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತೀಃ-_ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವುವೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಯುತವೂ ಆದೆ 
ಉದಕಗಳು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪಾಥಃ--ಸ್ಣಾ ನವನ್ನು | ಅಪಿ ಯೆಂತಿ- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಾ8- ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಂದ ಪ್ರಸ್ಕ ಇಂದ್ರ ಬಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ- ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 


ನ ಮಿನಂತಿ-- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | (ಎಲೈ ಆಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) Me ತ್ಮಸಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳಿನೆ | 
ಘಃ ಬತೆವತ್‌- -ಆಜ್ಯಪೂರಿತವಾದ | ಹವ್ಯಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಹೋತ- -ಆಹುತಿರೂಪದನ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ವುವೂ, ಯಯ ಆದ ಉದಕಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಉದಕಗಳು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಃ ಪ್ರಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲೆ ಸೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾಡೆ 
ಅದೇ ಇರ್‌ ಆಜ್ಯ ಪೂರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 
English Translation 
The divine Waters, the purifiers of many, gratifying men with food, 
pursue the paths of the gods: they impede not the sacred rites of Indra: 
offer, (priests), the butter-charged oblation to the rivers. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಶತಪವಿತ್ರಾ8- ಶತಂ ಬಹೂನಿ ಪವಿತ್ರಾಣಿ ಪಾವನಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಬಹುವಿಧವಾದವೂ 
ಶುದ್ಧಿ ್ಲಿಕಾರೆಕವೂ ಆದ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಪವಿತ್ರ ಕ್ರಶಬ್ದಳ್ಳಿ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಸವನ ಆವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ_ 
ಪವಿತ್ರಂ | ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾತೇಃ | ಮಂತ್ರಃ ಪವಿತ್ರಮುಚೈತೇ | ಯೇನ ದೇವಾಃ ಪವಿ- 
ತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥॥ 
| (ನಿ. ೫-೬) 
ಪವಿತ್ರಶಬ್ದ ವು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪುನಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಮಂತ್ರವು ಪಠನಮಾಡುವ 
ವರನ್ನು ಶುದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಯೇನ ದೇವಾ 
ಪವಿತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಪುನತೇ ಸದಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಶ್ಯವು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಾಶ್ಚದಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರೇಣ 
ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ಮಂತ್ರ ಪಠನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು * ಶುದ್ದರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ನೆದೋಗಿದ್ದಂಶ್ರಸ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ರಶ್ಮಯೆಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯೈಂತೇ | ಗೆಭೆಸ್ತಿಪೂತೋ ನೃಭರದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಃ | ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮ್‌ 
ಭವತಃ ॥ 


ಪಪ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿ ಪೂತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿವೆ. 


'ಆಪಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಯೆಂಶೇ | ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತೀಃ | ಬಹೂದಕಾಃ 


| (ನಿ. ೫-೬) 
ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳು ಎಂದೂ ಅಥವ್ದಾಗುವೃದ್ದು ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ಷ ಕೈತಹಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಈ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತ್ಯುದಾಹರಣೆಯು, ಇಲ್ಲಿ ಶತಪವಿತ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಗ್ನಿ 8 ಕ [ ವಾಯುಃ ಸಾ | ಸೋಮಃ ಪವಿಶ್ರಮುಚ್ಯಶೇ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಪವಿತ್ರಮುಚೈಶೇ | ಇಂದ್ರಃ ಪವಿತ್ರಮುಚ್ಛಶೇ : ಆಗ್ನಿಃ ಪವಿತ್ರಂ ನವ 
ಪುನಾತು ವಾಯುಃ ಸೋಮಃ ಸೂರ್ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ಮಾ ಪುನಂತು ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ || 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಯಾವ.ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನಾಗಲಿ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸುವ ಶು ಸ್ರಿತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


3 


ದೇವಾನಾಮಪಿ ಯೆಂತಿ ಪಾಥ8- ಈ ಉದಕಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ ವ... ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಂದರೇನು ಇಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಆವಶ್ಯಾ 
'ಶವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ತಪ್ತವಾದ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳು ಆವಿಯರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಗಳಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಈ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸ್ದಾ ನವು ಅಂಕರಿಕ್ಷವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ರೂಪದ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸಿರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನವು. 


ಇದೇ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ತತಾನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಪುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರತ್ರಿ ) ಭಿರಾತತಾನ ಯಾಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಅರದದ್ದಾ ತು- 
ಮೂರ್ಮಿಂ | 


| | 
ಶೇ ಸಿಂಧವೋ ವರಿವೋ ಧಾತೆನಾ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ `ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ನಃ 1೪1 | 
4% ಪದಪಾಠಃ 


| | ೬೧೮! | 
ಯಾಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ರಶ್ಮಿತಭಿಃ | ಅತತೆತಾನ | ಯಾಭ್ಯಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅರವ | ಗಾತುಂ | ಊರ್ಮಿ`ಿಂ | 


ಷೇ! ಸಿಂಧವಃ | ವರೆವಃ | ಧಾತನ | ನಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸದಾ। ನಃ ಳಗ . 
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- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೋ ಯಾ ಅಪೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ *ರಣೈರಾಶತಾನ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ | 
ಸೂರ್ಯೋ ಹಿ ರಶ್ಮಿಭಿರುವಕೆಸಾರಮಾದಾಯ ವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಭ್ಯೋ ದೃ ಶ್ಲೋರ್ಮಿಂ || ಅ- 
ರ್ತೇರಿದೆಂ ರೂಪೆಂ ಗಮನಯೋಗ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಮೇಘೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗಮನಸಾಧನಂ ಮಾರ್ಗನಿಂದ್ರೋ 
ಪ್ಯರದತ್‌ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘಾಂಸ್ತಾಡಯನ್ಸ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಹೇ ಸಿಂಧವ ಅಪಃ ತೇ ಯೂಯಂ ನೋ. ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ವರಿವೋ ಧನಂ ಧಾತನ : ಧತ್ತ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ ॥ ತ ಇತಿ ಸಿಂಧುಶಚ್ದೀನ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣತ್ವಾತ್ಪುಲ್ಲಿಂಗ- 
ತ್ಚಂ॥ ಹೇ ಅಬ್ಬೇವತಾಃ ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾ ನೋsಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಲ್ಯಾಷೈಃ ಪಾಲಯೆತ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಿಂಧವ$-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರ್ಯೆ8-- ಸೂರ್ಯನು । ರಶ್ಮಿಭಿ8 
—ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಆತೆತಾನ- ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯಾಭ್ಯಃ--ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ | 
: ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಊರ್ಮಿಂ--ಗಮನಸಾಧನವಾದುದೂ, | ಗಾತುಂ- ಮೇಫಘೆಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದೆ- 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರದತ್‌ (ವಜ್ರ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಫಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಶೇ--ಆಂತಹ ನೀವು! 
ನಃ--ನಮಗೆ | ವರಿವಃ-_ಧನವನ್ನು | ಧಾತನ- ಕೊಡಿರಿ. | (ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಫಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ:| ಪಾಶ- -ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. : ' 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಎಲೈ 'ಉದಕಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಸಾಧನವಾದುದ್ಕೂ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಜ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Waters, whom the sun has evaporized by his rays, for whom Indra 
has opened a path by which to issue, bestow upon us wealth: and do you 
(also) ever cherish us with blessings. 


ನಲವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 
ಯಭುಸ್ತಣ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ಪಂಚೆದಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೃಭು 
ಪೇವತಾಕಂ | ಅಂಶ್ಯಾಯಾ ನಿಕಲ್ಬೇನ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ |: ಯಭ್ಗುಕ್ಷಣ 
ಆರ್ಭವಮಂತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವೀ ವೇತಿ | ದಶಮೇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅರ್ಭವನಿವಿದ್ಧಾ ನಂ। ಸಿನ 
ಹಿ| ಯಭುಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ | ಆ. ೮-೧೨1 ಇತಿ ||. 
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ಅನುವಾದವು--ಯಭುಪ್ಷಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಸ್ಯೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಸಹಿಯರನಿ;, ಖುಯುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ಡಿಗೆ ಖುಭುಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಆನುಕ್ರಮಣಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ-ಯಭುಶ್ಹ 9 ಆರ್ಭವ. 
ಮಂತ್ಯಾ ವೈಶ್ನ [ದೇವೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಖುಭುದೇವತಾಕವಾಗ ನಿವಿದ್ದಾ ಪೀಯ ಸೂಕ್ಮವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇನೆಂದು ಆಶ್ವ- 
ಸಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜಯಭುಕ್ಷಣ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮.೧.೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
. ಸಾನ 
ಸೂಕ್ತ--೪೮ 
ಮಂಡಲ. ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೩:1 ಸೂಕ್ತ--೪೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ಅಧ್ಯಯ ೪ || ವರ್ಗ_೧೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಮೆ- ೪ ॥ 
ಯಸಿಃ_ವಸಿಷ್ಕ $1 


ದೇನತಾ--೧-4. ಯಭವಃ | ೪. ಯಭವನೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ನಾ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಭುಕ್ತಣೋ ವಾಜಾ ಮಾದಯಧ್ಹ ಮಸೆ ಕ ನರೋ ಸರ್‌ ಸುತೆಸ್ಮ I 


"ಆ ವೋರ್ವಾಚಃ ಕ ಕ್ರತವೋ ನ ಯಾತಾಂ ನಿಭ್ವೋ ರಥಂ ನರ್ಯಂ ವರ್ತೆ- 
ಯಂತು |೧| 


ತದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಭುಸ್ಷಣಃ |! ವಾಜಾ8। ಮಾಡಯಧ್ವಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನರಃ! ಮಘ ಮ 1 ಸುತಸ್ಯ | 


| | ‘ | 
ಆ | ವಃ | ಅರ್ವಾಚಃ | ಕ್ರತವಃ | ನ | ಯಾತಾಂ | ವಿಳಭ್ವಃ | ರಥಂ | ಸರು ವರ್ತೆಯಂತು-1೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಖಯುಭುಕ್ಲೇತ ಗ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ವಾಜ ಇತಿ ತು ಕನಿಷ್ಟ [ಸ್ಯ | ಅತ್ರರ್ಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ 
ಇತಿ ಬಹುವಚೆನೇನರ್ಭವಸ್ತ್ರಯೋ ಗೃಹ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮಘ- 
ಷಾನೋ ಧನವಂತ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯಮಸ್ನೇ ಅಸ್ಥಾಸು ಸ್ಥಿತೇನ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷು- 


“ತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ | ತೃಪ್ತಾ ಭವತ। ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ : ಇದಾನೀಂ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆ- 


ತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಃ ಕ್ರತವಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ವಿಭ್ಛೋ ವಿಭವಃ ಸಮರ್ಥಾ ಆಶ್ವಾ ಆ- 

ರ್ವಾಚೋsತರ್ವಾಂಚೋತಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ನರ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಹಿತಂ ರಥಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಮಾ ವರ್ತ- 
ಯೆಂತು | ಆಗಮಯಂತು | ' 
ಏ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ + 

ವಾಜಾಃ--ಅ ನ್ನ್ನ ವಂತರಾದ | ಯಭ್ಗುಕ್ಷಣಃ-ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, | ನರ8ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ | ವ್ಸ 

ವಾನ8- -ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು |ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನ 
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ದಿಂದ 1 ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. | ನ--ಈಗ | ಯಾತಾಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | 
ಖುತವಃ-ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳೂ | ವಿಭ್ವಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು | ಅರ್ವಾಚೆ8-- ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿದ್ದು | ನರೃಂ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆ ವರ್ತಯಂತು--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಯಭುಗಳ್ಳೇ ಕರ್ಮನೇತೃಗಳೂ, ಧನವಂತರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಹಿಂಡಿ 
ರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ: ಈಗ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಾಧಕಗಳ್ಕೂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 

English Translation 

Ribhu, (Wibhu), and Vaja, ‘leaders of rites, possessors of opulence, be 
exhilarated by our effused (110೩000) : may your active and powerful (horses) 
Pring to our presence your chariot, beneficial to mankind. 

೭ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಭಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಭುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
"ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸುಧನ್ಹಾ ಎಂಬ ಖಹಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಯಭು, ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯು 
ತಮ್ಮ ಸಶೃರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಲ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಸಿ 
ದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಇವರು ತೃಷ್ಟೃನಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು, ಮತ್ತು ಕುಶಲಕಲಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣರು, ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಯನ್ನು ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಇವರ ಕಲಾನ್ಸೈ ಪುಣ್ಯದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಖು. ಭಾಗ 3. ಪುಟ 4 ಮತ್ತು 

3-16; 5-658; 8-666; 8-671 , 8-693; 8-699 ; 8-704 ಈ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ' 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
I 


ಯಭುರ್ಯಭಂಭರಭಿ ವಃ ಸ್ಯಾಮ ವಿಭ್ಹೋ ವಿಭುಭಿಃ ಶವಸಾ ಶವಾಂಸಿ 1ಟ 
sc col SI ತ ತಾ: 
ವಾಜೋ ಅಸ್ಮಾ ಅವತು ವಾಜಸಾತಾವಿಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ತರುಷೇವಮ 


ವೃತ್ರೆಂ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಕ [ i | 
ಖುಭಾಃ | ಸುಂದ | ಅಭಿ | ವಃ | ಸ್ಯಾಮ | ವಿಂಭ್ಛಃ | ವಿಭುಭಿಃ | ಶವಸಾ |! ಶವಾಂಸಿ | 


' i | 
ನ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಶು.| ವಾಜನಸಾತೌ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಯುಜಾ। ತರುಷೇಮ | ವೃತ್ರಂ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಭವಃ ಜುಭುಭಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ವಯಮೃಭುಃ | ಉರು! ಭವಂತೀತ್ಯಭವಃ | ಸಂತೋ 
ವಿಭುಭಿರ್ಯುಷ ್ವಭಿರ್ವಿಚ್ವೋ ನಿಭವಶ್ಚ ಸಂತಃ ಶವ:ಂಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾನಿ ಶವಸಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ 
ಬಲೇನಾಭಿ ಸ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭನೇಮ | ತಥಾ ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೋ ವಾಜ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೆ ಯಭುರ- 
ಸ್ಮಾನವತು | ಪಾಲಯತು | ಅಪಿ ಚ ಯುಜಚಾ ಸಹಾಯಭೂಶೇನೇಂದ್ರೇಣ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ವಯಂ 
ತರುಷೇಮ | ಹನಾಮ | ಪ್ರಾಯೇಣರ್ಭವೋ$ಸೀಂದ್ರೇಣ ಸೆಹ ಸ್ತೂಯೆಂತ ಇತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಖಭುಗಳೇ) ವಃ ಖುಭುಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ ಸೇರಿ | ಯಭುಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ವಿಭುಭಿಃ-_ ಸ:ಸದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ | ವಿಭ್ಚ8- ಸಂಪಡ್ವೆ 4ಜವಗಳಿಂಡ 
ಕೂ ದವರಾಗಿಯ | ಶವಾಂಸಿ- ಶತ್ರುಗಳ ಬಲಗಳನ್ನು | ಶವಸಾ--ನಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಅಭಿ ಖ್ಯಾಮ-- 
(ನಾವು) ಸೋಲಿ ಸುವಂತಾಗಲಿ. | ವಾಜಸಾತೌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಾಜಃ- _ಥಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ವಾಜಕು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಯುಜಚಾ--ನಮಗೆ ತಪಾ ಇಗಿರುವ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಡಗಾಡಿ | 


ವೃತ್ರಂ--ನಿರೋಧಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರುಷೇಮ- ನಾವು ನಾಶಸಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖಯಭುಗಳೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾ.. ಚ್ರಕಾಕವ್ರಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸಂತ ಪದ್ವಿ ಭವಗಳಿಂದ `ಕೂಡಿದರಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಗಳ ಬ ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ` ನಾವು 


ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ವಾಜನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಕ ಸಿಹಾಯಕನಾಗಿರುವ 
"ಇಂದ್ರ ನೊಡಗೂಡಿ ನಿರೋಧಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾವು 'ನಾಶಪಡಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Mighty with the Ribhus; opulent with the Vibhus, may we overcome 


, by strength the strength (of our foes): may Vaja defend us inbattle: with 
«Indra, our ally, may we destroy the enemy- 


':" ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೀರಭಿ ಸಂತಿ ಶಾಸಾ. ವಿಶ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉಪ ಸರತಾತಿ. ವನ್ನ ನ್‌ | 


ತ ಯಭುಕ್ಷಾ ವಾಜೋ ಅರ್ಯಃ ಶತೊ ಶೀರ್ಮಿಕ್ಷತ್ಯಾ ಕೃ 
ಟ್ರ ud 


ವಿಭಾ, 
ವನ್ನಿ ನೃಷ್ಣ Hal 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


[ 211 | 
ತೇ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಪೂರ್ವೀಃ | ಅಭಿ | ಸಂತಿ | ಶಾಸಾ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಉಪರಂತಾತಿ | ವನ್ವನ್‌! 


ತಾತೆೊೋತೆೊಟ ತ್‌ AEN EE RRS OARS TE i Atta amc am mane 0% 


| | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವೀಭ್ಞಾ! ಜಯಭುಕ್ಷಾ।| ವಾಜಃ | ಅರ್ಯಃ | ಶತ್ರೋ8 | ಮಿಥತ್ಯಾ | ಕೈಣವನ್‌ | ವಿ! 
ನೈಣಂ 1೩1 ಕ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತೇ ತಾವೃಶಾ ಇಂದ್ರ ಬಭವಶ್ಚ ಪೂರ್ಪೀರ್ಬಹ್ವೀರಸ್ಮಚ್ಛೆತ್ರುಸೇನಾಃ ಶಾಸಾ ಶಾಸನೇನ ಸ್ವಕೀ- | 
'ಯಯಾಜ್ಞ ಯಾ 1 ಯದ್ವಾ | ವಿಶಸ್ಕತೇ ಹಿಂಸ್ಕತೇsನೇನೇತಿ ಶಾಸಶಬ್ದ ಆಯುಧವಾಜೀ। ತೇನ! ಅಭಿ ಬ 
ಸಂತಿ | PEER | ಚಿದಿ ೀತೀಮೌ ಪೂರಣೌ | ಕಂಚೋಪರತಾತಿ || ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಉಪರೈರು- | 
ಹಪಲೈಃ. ಸಾಷಾಣಸದೈಶ್ಯೆ ಫರಾಯುಧೈಸ್ತಾ ಸ್ತಾಯಶೇ ವಿಸ್ತಾರ್ಯತ ಇತ್ಯುಪೆರತಾತಿ ಯುದ್ಧಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸಮಸ್ತಾನರ್ಯೋs$ರೀಖ್ಬಿತ್ರೊನ್ವನ್ವನ್‌ | ಹಿಂಸಂತಿ | ವಿಭಾ ಯಭುಸ್ಷೂ ವಾಜ ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಹಾ ಯಭವ- 
ಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಹಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಗಂತಾರಃ ಸಂತಃ ಶಶ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ನೃಮ್ಲಂ ಬಲಂ ಮಿಥತ್ಯಾ | 
ಮೇಥತೇರಿದಂ ರೂಪಂ || ಮಿಥತಿರ್ಜಿಂಸಾ| ತಯಾ ವಿ ಕೃಣವನ್‌ | ನಿಕುರ್ವಂತು | ವಿನಾಶಯಂತ್ಟಿ; | 


ಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಪೂರ್ವೋಕ್ರಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು. ಖುಭುಗಳು | ಪೂರ್ವಿೀಃ£--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು 
ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಶಾಸಾ--ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಅಭಿ ಸಂತಿ ಹಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪರತಾತಿ.-- 
“ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನ್‌- ಸಮಸ್ಯ ರಾದ ಅರ್ಯ8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ವನ್ಹನೀ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಿಭ್ರಾ- 
ನಿಭ್ವನೂ | ಯಭುಕ್ಷಾ:- ಖುಭುಕ್ತನೂ | ವಾಜಃ--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ | ಶತ್ರೋ8--ಶತ್ರುನಿನ | ನೃಮ್ಣಂ--ಬಲವನ್ನು | ಮಿಥತ್ಯಾ--ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ (ಫಿ 
ಕೃಣವನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 

ಪದಪಾಠೆಃ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳು ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸೇನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮನದಿಂದ ತಿರಸ್ಫ್ರರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಭ ಎನೂ 
ಖುಭುಕ್ಷನೂ, ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದವರಾಗಿ ಶತ್ರುವಿನ ಬಲವನ್ನು ಹಿಂಸಾರೂಪದಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಲಿ, ; 
| English Translation 

They verily, (Indra and the Ribhus), overcome multitudes by their 
prowess : they overcome all enemies in the missile conflict : may Indra 
Vibwan Ribhukshin and Vaja, the subduers of foes, annihilate by their 


wrath the strength of the enemy- 
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ಸಂಸಿಂತಾಪಾಶೆಃ 


ನೂ ದೇವಾಸೋ ನರಿನಃ ಕರ್ತನಾ ನೋ ಭೂತೆ ನೋ ವಿಶ್ವೆ ಆವಸೇ ಸ- 
ಜೋಷಸಾಃ ತ 


ಸಮಸ್ತೆ € ಇಷುಂ ನಸಪೋ ದದೀರನ್ಕೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠೇ 
| | ‘| | 
ನು! ದೇವಾಸಃ | :ವರಿವಃ:| ಕರ್ತನ | ನಃ |:ಭೂಶ | :ನ8 ವಿಶ್ವೇ | ಅವಸೇ:! ಸ5ಜೋಷಾಃ | 


| | | ‘1 “I 
ಸಂ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಇಷಂ | ವಸವಃ | ದದೀರನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ: | ಸದಾ! ನಃ (ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ "'ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಯಭವಃ ಯೂಯಂ ಸ್ಹದ್ಯ ನೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ವರಿವೋ 
ಧನಂ ಕರ್ತನ | ಕುರುತ | ಪೆ ಕ್ರಿಯ ಚ್ಛತ: | ತಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ-ಯುಭವೋ ಯೂಯಂ ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ 
ಪ್ರೀಯಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಭೂತ | ಭವತ | ಅಪಿ ಚೆ ವಸವಃ ಪ ಕ್ರಶಸ್ಯಾ 
ಶುಭವ ಇಷಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂ ದದೀರನ್‌-!:ಸಂ.ಪ್ರ 'ಯಚ್ನೆ ಟಾ | ಹೇ ಯಭವಃ ಯೂಯು- 
ಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸರ್ವದಾ ಸಲ್ಯಾಣೈ ರಸ್ಷತ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
'ಜೀವಾಸಃ- -ಜೀವತಾತ್ವುಕರಾದ'ಎಟ್ಟೆ ೈಯಭುಗಳೇ' | ನು--ಈಗ | ,ನ8--ನಮಗೆ | -ವರಿವಃ__ಧನ 
ವನ್ನು | ಕರ್ತೆನ--ಒದಗಿಸಿರಿ. ಕ್ಕ | ಸಜೋಷಾಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ "| 'ಭೂ3- -ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿರಿ. | ಸಿವ -ಪ್ರಶಸ್ತರಾಜ ಖಭುಗಳು | 
ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಸೆಂ ದದೀರನ್‌--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, (ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ 
ನೀವು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಖಯಭುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 'ಒದಗಿಸಿರಿ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು 
-ಹೊಂದಿದವರಾಗಿರಿ. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 'ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳು: ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು: ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲೈ. ದ್ವೇವ 
ತೆಗಳೇ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation 


‘Grant .us,. deities, this.day opulence :.may you all, well pleased alike, 
be (xeady).for aur protection : may the exalted (Ribhus) bestow upon .us 
ood :.and do you.(all) ever cherish us with blessings. 


— 
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ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
`ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಯಚೆಂ ಷೋಡಶಂಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ನಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಜಬ್ಲೇ- 
ವತಾಕಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಸಮಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ [| 


ಹ 


ಅನುವಾದವು--ಸಮುದಪ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ;. ಆಪಃ ( ಉದಕಗಳು ) 


ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಆಪೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--ರ್ಳ 
- ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--.೩ || ಸೂಕ್ತ --೪೯ ॥| 
ಅಸ್ಕಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ 1 ವರ್ಗ-_೧೬ ॥ 
ಚ ಶ್ರ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-_೪ ॥ 

ಯಸಿಃ-_ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 

ದೇವತಾ ಆಪಃ ॥ 

ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 
| -- | 
ಸಮಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ ಸಲ್ರಿಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯಾತ್ಪುನಾನಾ ಯಂತ್ಯನಿವಿಶಮಾನಾಃ | 


| | EP 1 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭೋ ರರಾದ ತಾ ಆಪೋ ದೇನೀ ರಿಹೆ ಮಾಮ- 
ವಂತು ೧! . 
" 'ಪದಪಾಠಃ 
ಸಮುದ್ರ *ಜ್ಯೇಷ್ಮಾ8 ಸಲಿಲಸ್ಯ'! ಮಧ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರುನಾನಾಃ | ಯಂತಿ | ಅನಿವಿಶಮಾನಾಃ | 
ಇಂದ್ರಃ | ಯಾಃ | ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ರರಾದ | ತಾಃ | ಆಪಃ | ದೇನೀ8 | ಇಹ | ಮಾಂ | ಅವಂತು ॥|: 
`` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ತ | 
ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ ಸಮುದ್ರೋ5ರ್ಣಿವೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತನೋ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾಃ 
; ಸಲಿಲಸ್ಯ | ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮ್ಯೌತತ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಷೆಸೈ ಮಧ್ಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಶ್ಸಾನಾದ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀ 
ವೈಶ್ಯಃ [-ಪುನಾನಾ ವಿಶ್ವಂ ಶೋಢಯೆಂಶ್ಯೋತನಿವಿಶಮಾನಾಃ ಸರ್ವದಾ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ'! ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಭೃ- 
ಪ್ಹೈಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರೋ ಯಾ ನಿರುದ್ಧ್‌ ಆಪೋ ರರಾದ ಲಿಖತಿ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯಸ್ತಾ 
ಆಸ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸ ದೇಶೇ ಸ್ಥಿತಂ ಮಾಮವಂತು 1 ರಕ್ಷಂತು | ಅಭಿ ಗಚ್ಛೆಂತು ವಾ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಪುನಾನಾ8-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುವೂ | ಅನಿವಿಶಮಾನಾಃ--ವಿಚ್ಚಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 
ಸಮುದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳು | ಸಲಿಲಸ್ಕ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಮಧ್ಯಾತ್‌- -ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | ಯೆಂತಿ- ಹೆರಿದುಬರುತ್ತನೆ. | ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಃ - ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಯಾಃ ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು | 
ರರಾಢ(ತಣಿಯನ್ನು) ಸೀಳಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, | ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ ಗಳಾದ | ತಾಃ ಅಪೇ 
ಅದೇ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) | ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | 
ಅವಂತು-ರಕ್ರಿಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಶುದ್ಧಿ )ಿ ಗೊಳಿಸುವುವೂ, ವಿಚ್ಛೆತಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಡೆ ಆದ ಉದಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 
ದಿರುವವನೊ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ, ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಸಲಿ. 
English Translation 
The with their ocean-chief, proceed from the midst of the 
firmament, purifying (all things), flowing unceasingly: may the divine 


waters) whom the thunder-bearing Indra, the showerer, sent forth, protect 
me here (on earth). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇ ಷ್ಕಾ8--ಸಮುದ್ರವೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಸ ನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರವೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ಎಂದರೆ ಕೆಕೆ ಕೊಳ್ಳ ಭಾವಿ, ಕುಂಟಿ, ನದಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜಲಗಳಲ್ಲಾ ಒಂದಾನೊಂದು 
ಇಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಪ್ಪವಾಗಿ ಆವೆಯ 
`' ರೂಪದಿಂದ ಮೇಘಮಂಡಲಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಆ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಯ ಮೂಲಕ ಸುರಿಸುವ 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಬಹುಭಾಗವು ನದಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಪುನಃ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಕೆಕ್ಕೆ 
ಕುಂಟಿ ಸರೋನರ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪಭಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಇಲ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರದವರಿಗೂ ಹೋಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಬಂಡೆಯು ಸಿಕ್ಕಿದನಂತರ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಗ ಗ್ರಹೆವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನೀರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ” 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ವೃ ಹು ನಿ $ದಕದ ಕೆಲವು ಭಾಗವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಹೋಗಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುತಿ ತ್ರಿರುವುದ 
ರಿಂದ. ಇದರ ಪ್ರಮಾಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ, ನಾವು ಭಾವಿಯನ್ನು ಶೋಷುವಾಗ ಉಕ್ಕಿಬರುವ ಜಲವೇ 
ಈ ವಿಧವಾದ ನೀರು. ಈ ನೀರೂ, ಕೆರೆ ಕೊಳ್ಳ ನದಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರೂ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತೆ ಉಪ್ಪಾಗಿರದೆ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಸಿಹಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆವಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವ ಜಲವು ಸಮುದ್ರದ 


ಈ 
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ಲಿರುವ ಉಪ್ಪನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರುಮಾತ್ರ ಆವಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೋಗು. 


ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಉಪ್ಪಾಗಿರದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುವು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಉಪ್ಸಾಗಿರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರೆ-ಭೂಮಿಯು ಮೊದಲು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದಾಗ ಆವೆಯರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಮ್ಲ ಜನಕವೂ ( Oxegen ) ಜಲಜನ 
ಕವೂ (Hydrogen) ಸಂಯೋಗವಾಗಿ ಜಲವು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆಗ ಆದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣವೂ 
ರುಚಿಯೂ ವಾಸನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆ ಜಲನೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯ ತಗ್ಗಾಗಿರುವ. ಪ್ರದೇಶವನ್ನಾವರಿಸಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಇದೇ ಸಮುದ್ರವು. ಬರಬರುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರಕ್ಕಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಫ 
ಕಾದು ಕೆಲವು ಭಾಗ ಆವೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ವೃಷ್ಟು 3ದಕವು ನದಿಯಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸ 
ವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಇತರ ಖನಿಜಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರವನ 
ಸೇರುವುದು. ಮಣ್ಣುಮುಂದಾದ ವಸ್ತುಗಳು ನೀರಿನೊಡನೆ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದರೂ ನೀರು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದ 
ನಂತರ ಆ ಮಣ್ಣು ಸಮುದ್ರತಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಬಿಡುವುದು. ತಿಳಿನೀರು ಮಾತ್ರ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರತುಹೋಗು 
ವುದು. ಆದರೆ ನದಿಯು ಹೆರಿಯುವಾಗ ನೀರಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತ ಖನಿಜ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪ್ಪು 
(Chloride) ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕರಗಿರುವುದರಿಂದ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರಿದಮೇಲೂ ಈ ಉಪ್ಪು ಆ ನೀರಿ- 
ಬಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಉಪ್ಪನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಈರೀತಿ ಪ್ರತಿ 
ವರ್ಷವೂ ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪ್ಪುನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಕೋಟ್ಯಂತರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಈಗಿರುವಂತೆ ಒಹೆಳೆ ಉಪ್ಪಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪು ಸೇರುತ್ತದೆಯೇ ವಿನಹೆ 
ಆ ಉಪ್ಪು ಯಾವ ವಿಥದಿಂದಲೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಮೇಣ ಸಮುದ್ರದೆ 
ನೀರು ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪ್ಪಾಗುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಸಮು 
ದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಉಪ್ಪಿನ ಅಂಶದಿಂದಲೂ ಲೆಕ್ಟ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಕೋಟವರ್ಷಗಳಾಗಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಜ್ಞಾ ಐಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬಹುದು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ 


Kk | 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರನಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ವಾ ಯಾಃ ಸ್ವ- 
ಯಂಜಾ। | 


ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚಯಃ ಪಾವಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀರಿಹ ಮಾ-. 


| 

ಮವಂತು ॥೨! 

ಪದಪಾಠಃ 
[ | 
ಯಾಃ | ಆಪಃ | ದಿವ್ಯಾಃ | ಉತೆ | ವಾ! ಸ್ರವಂತಿ | ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ | ಉತ ವಾ! ಯಾಃ! ಸ್ವಯೆಂ5ಜಾಃ। 
| [ ನ 
ಸೆಮುದ್ರ$ ಅರ್ಥಾಃ | ಯಾಃ | ಶುಚಯಃ | ಪಾವಕಾ8 | ತಾಃ । ಆಪಃ! ದೇವೀಃ | ಇಹ | ಮಾಂ 
ಅವಂತು 1೨ 
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ಹಾ ರಾಕಾ ಬಡಾ ಮ್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಾ ಅಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಭೆವಾಃ ಸಂತಿ ಉತ: ವಾಪಿ ಚೆ ಯಾ ಆಸೋ ನದ್ಯಾದಿಗತಾ* 
ಸತ್ಯಃ ಸ್ರವಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯಾಶ್ಚ ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ ಖನನೇನ ನಿವೃತ್ತಾಃ | ಉತ ವಾಪಿ ಚೆ ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂ- 
ಜಾ8 ಸ್ವಯಮೇವ ಪಾ ್ರಾಮುರ್ಭವೂಕುಃ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಸಮುದ್ರ ಏವಾರ್ಥೋ ಗಂತವ್ಯೋ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಃ ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾಃ | ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8 ಷಾವಕಾಃ ಶೋದ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ತಾ. 
ಆಪೋ ಮಾಮವಂತ್ರಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ; 
ಯಾಃ ಆಪ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳು | ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕೋಕ್ಸ ನ್ನವಾಗಿವೆಯೋ, | ಉತೆ ವಾ-- 
ಮತ್ತು | ಸ್ರವಂತಿ- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆಯೋ, | ಉತ ವಾ--ಅಲ್ಲದೇ, | ಯಾಃ ಯಾವ: ಉದಕಗಳು | 
ಖನಿತ್ರಿಮಾಃ- ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹರಿಯುವುವೋ, | ಉತ ವಾ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, |. 
ಯಾಃಯಾವ ಉದಕಗಳು | ಸ್ವಯೆಂಜಾ8- ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ | ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ8- ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ | ದೇವೀ8--ದೇನತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾ ಅಪಃ ಅದೇ ಉದಕಗಳು | ಇಹ-ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಅನಂತು ರಕ್ತಿಸಲಿ. | | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಉದಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುವು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿಯ್ಯೋ 
ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಉದಕಗಳು ತಮ್ಮ ತಡೆಯನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಹಠಿಯುವುವೋ ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ 
ಉದಕಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿ ಸಮದ್ರವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುವೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕ 
ಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the waters that are in the sky, ೦: those that flow (on the earth). 
those (whose channels) have been dug; or those th.t have sprung up sponta- 
neously, and those that seek the occan. ali pnre 2nd ; vrziiying, may those 
divine waters protect me here (on earth). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಯಾ ಆಪಃ ದಿವ್ಯಾ8--ದ್ಯುಲೋಕ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಮೇಘಿ 
ಮಂಡಲಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವ ಮಳಿಯನೀರು. 

ಉತೆ ವಾ ಸ್ಪ್ರವಂತಿ- ಹರಿಯುವ ಸೀರು ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ನೀರು.. 

ಯಾ ಖನಿತ್ರಿಮಾ8- ಅಗೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಸಸಂ ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಅಗೆದು ತೋಡಿ 
ರುವ ಭಾವಿ, ಕೊಳ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳ ನೀರು. 

ಯಾಃ ಸ್ವಯೆಂಜಾ8-- ಭೂಮಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮೂಲಕ ಉಕ್ನಿ 
ಬರುವ ನೀರು. ಸ 
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ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಡಗಿದ್ದರೋ | ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ | ತಾಃ ಆಪ8--ಅದೇ ಉದಕಗಳು | 
'ಇಹ-ಈ "ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
"ಭಾವಾರ್ಥ 
'ಪ್ರಭುವಾದ 'ವರುಣದೇವನು ಯಾವ 'ಉದಕಗಳ-ಮಧಥ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
“ದೀವರು ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ `ಯಾವ `ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ “ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಸವಿಯುವರೋ ಯಾವ ಉದಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದರೋ ದೇವತಾತ್ಮಗಳಾದ ಅದೇ ಉದಕಗಳು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪಿರತನಾದ ನನ್ನ ನ್ನು `ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
‘English Translation 
May they-in which ‘their king, Varuna, in which Soma, abides; in 
which the gods delight (to -receive) the ‘sacrificial food, into which Agni 
ತ aishwanara entered, may:those-divine waters protect:me here (on earth). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯಾಸು ಅಗ್ಲಿ: ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ವೈಶ್ರಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೂಢೆವಾಗಿದ್ದನೋ ಆ ಉದಕಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ- ಅಗ್ಟಿಯು 
"ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ:ನು ಎಂಬ.ವಿಷಯದಲ್ಲಿ -ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು ಜುಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜು- 
ರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- - 
ಅಗ್ನೇ8 ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ಅರ್ಥಮೇತಂ ರಥೀವಾಧ್ವಾನಮನ್ವಾವರೀವುಃ | 
`ತಸ್ಮಾದ್ಭಿಯಾ ವರುಣ ಡೂರಮಾಯೆಂ ಗೌರೋನನಕ್ಷೇಪ್ಪ್ಸೋರವಿಜೇ 'ಜ್ಯಾಯಾಃ | 
ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದಗ್ಗೇ ಯೆಥಾ ಯುಕ್ತೋ ಜಾತವೇದೋ ನ ರಿಷ್ಯಾಃ | 
ಆಥಾ ವಹಾಸಿ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನೋ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವಿಷಃ ಸುಜಾತ, 
ಪ್ರಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ಹೇವಲಾನೂರ್ಜಸ್ವೆಂತಂ ಹನಿಷೋ ಪತ್ತ ಭಾಗಂ | 
ಘೃತಂ ಚಾಪಾಂ ಪುರುಷಂ ಚೌಷಧೀನಾಮಗ್ಸೇಶ್ವ್ಚ ದೀರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ತು ದೇವಾಃ [| 
'ತವ:ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನು'ಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹವಿಷಃ-ಸಂತು ಭಾಗಾಃ 
ತವಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞೋ ೩" ಯಮಸ್ತು-ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ || 
(ಖು. `ಸಂ.೧೦-೫೧-೬-ರಿಂದ ೯) 
“ಈ:ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ: ದೇವತೆಗಳಿಗೂಸಿಅಗ್ದಿಗೂ :ನಡೆದ-ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. :ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೇನೆಂದರೆ--ಅಗ್ಲಿಗೆ 
ಭೂಪತಿ: ಭುವನಪೆತಿ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ :ಮೂವರು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೂ 
ಆಅಗ್ಲಿಯಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರು 
“ವ್ಲಲ್ಲಿ: ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಜ್ರಸಧ್ಯಶವಾದ:ವಷಟ್ಯಾರಶಬ್ದಪೂವ ೯ಕವಾದ.ಹೋಮಗಳಿಂದ ಈ ಮೂವರು 
ಸಹೋದರರೂ :ಮೃತರಾಡರು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು: ಇಕಿರಿಯವನಾದ ಅಗ್ದಿಯು ತನಗೂ ಆ `ಜೆಶೆ-ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಇಭೀತನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ :ಹೋಗಿ'ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದೇನು. 'ಜೀವತೆಗಳು:ಆಗ್ವಿ-ಯನ್ನು “ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣದೆ -ಹುಡುಕುತ್ತಿರು 
'ಟಿತಗಳರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನಗಳು 'ಅಗ್ರಿಯು *ಫ8ರನಲ್ಲಿ ಇರುವನೆಂದು 'ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ “ತಿಳಿಸಿದವು. :ಆಗ -ಜೇವತೆಗಳು 
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ಅಗ್ತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಈ ರೀತಿ ಸಂಭಾಷಿಸಿವರು. ' ಈ- ಸಂಭಾಷಣೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಎದು ೫ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಹಿಂದಿನಂಶೆ ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಬೇ 
ಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಜು ತನ್ನು ಸಹೋದರರು ಮೃತರಾದುವರಿಂದ ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ರಿಂದ ತಾನು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೆದರಬೇಡೆವೆಂದೂ ನಿನಗೆ 
ಮ ಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು ಒಳ್ಳೆ ಯದು, ಮರಣ 
ಫ್ಪಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಜಾ, ಅನೂಯಾಜಾ, ಊರ್ಜಸ್ತತ್‌, ಸ್ವಿಪ್ಟಕ್ಳ ತ್‌ ಆಜ್ಯಭಾಗ್ಗ 
ವು ವಿಶೇಷ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆ ಲೆಂದೊಸ್ಟಿ 
ನು ಹ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ 
ನಮಸ್ಸ ಎತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ye ಯೂ ವರವ ವನ್ನಿತ್ತು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 
ಅಗ್ಲೇಸ್ರ್ರೆ ಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ಞಾ ತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಜಾಪ್‌ ಸೋಳಗ್ನಿ ಲ ೦ ವಾವಸ್ಯ ಜರ ನ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋ 
ಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾ ಸಮ್ಮ ಚೈನ್ನಂ ee ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಪಶಪದ್ದಿಯಾಧಿ- 
ಯಾತ್ರಾ ಶಾರ್ಜಾ ಸಿ Le ಇತಿ AE ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ 
ಶಪ್ರೋ ಹಿ ತಮನ್ವನಿಂದನ್ನಮಬು ಶ್ರಿವನ್ನುಪ ನ ಆ ವರ್ತಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ ಸೋ- 
5ಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣೈ ಯೆಡೇವ ಗೃಹೀತಸ್ಯಾಹುತಸ್ಯ ಬಹಿಃ ಹರಿಧಿಸ್ಥೆಂದಾತ್ಮನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 
ಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ಯದ್ನ ಹೀತೆಸ್ಯಾಹುತೆಸ್ಯ ಬಹೀಪೆರಿಧಿ ಸ್ವಂದತಿ ತೇಷಾಂ ಶದ್ಭಾ- 
ಗಧೇಯೆಂ ತಾನೇವ ಕೇನ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಸರಿಧೀನ್ಪರಿ ದಧಾತಿ ರಶ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೬-೬-೧,೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರಿದ್ದ ರು, ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ಮೃತರಾಗಲು ಆಗ್ದಿಯು ತನಗಾ ಆ ಗತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅನಿತುಕೊಂಡಿದ್ದನು. 
ಜೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೆಂದು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀನು, ಅಗ್ಟಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿತು. ಮಾನಿನ ಈ ಚಾಡಿಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನೋಪಬಂದು 
ಇನ್ನುಮೇಶೆ ರೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಜನರು ಬಲೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಶಪಿಸಿ 
ದನು. ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ ಜನರು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಂದು ತಿನ್ನು ತ್ತಿರುವರು, ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹವಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾಗಿರು 
ಎನ್ನಲು ಆದಕ್ಕೆ ಸ ಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಧಿಯ (ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂದು ಯಜ ಸಕ್ಕ ವಿಫ್ನೆಮಾಡ 
ದಂತೆ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಪರಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು.) ಹೊರಗಡೆ 
ಎಂದಕೆ ಈಜಿ ಬೀಳುವ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಹುತಿಗಳ ಭಾಗವು ನನ್ನ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವಾಗುವಂತೆ ವರ 
ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ತಾನು ಸೀರಿನಿಂಥ ಎದ್ದುಬಂದು .ಪೂರ್ವವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆದಷ್ಟ 
ದೇವತೆಗಳು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 
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ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇತಿ ಚತುರ್ಬ್ಯುಚೆಂ ಸಪ್ಕದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕ್ಯಾರ೯ಂ | ಚತುರ್ಥ್ಯ 
ತಿಜಗತೀ ವ್ಯೂಹೇನ ಶಕ್ಟೌರೀ ವಾದಿತಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ದ್ವಿತೀಯಾ- 
ಗ್ನೇಯಾ ತೃತೀಯಾ ವೈಶ್ಚದೇವೀ ಚತುರ್ಥೀ ಗಂಗಾದಿನದೀದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಆ ಮಾಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಗ್ಸೇಯಾ ವೈಶ್ವದೇವೀ ನದೀಸ್ತುತಿರ್ಜಾಗತೆಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ಟೆರೀ ವೇತಿ 
ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೆತ್ಯೃಚೆಂ ವಿಷಾದಿಹರಣೇ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ಯಃ॥ 
ಅನುವಾಡವು--ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇ 
ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಅತಿಜಗತೀ ಆಥವಾ ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಕುವು. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಮೂರನೆಯಖಯಕ್ಕಿಗೆ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ನಾಲ್ಕುನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳು ದೇವತೆಯ. ಆ ಮಾಂ ಮೈತ್ರಾ ವರು- 
ಣ್ಯಾಗ್ಸ್ಪೇಯಾ ವೈಶ್ವದೇವೀ ನದೀಸ್ತು ತಿರ್ಜಾಗತಮಂತ್ಯಾತಿಜಗತೀ ಶಕ್ವರೀ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಷಾದಿಹರಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯಬೇಕು. 
ಸೂಕ್ಕ--೫೦ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫೦ | 
ಅಷ್ಟಕ-_೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ_೧೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ೪ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥ 
ಯಸಿ __ ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ೧, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಪಿ. ಅಗ್ನಿಃ | ೩. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | ೪. ನದ್ಯಃ ಔ 
ಛಂದಃ. ೧.೩ ಜಗತೀ | ೪, ಆತಿಜಗತೀ ಶಕ್ವರೀ ವಾ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


1 
ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಹ ರಕ್ಷತೆಂ ಕುಲಾಯಯದ್ವಿಶ್ವಯನ್ಮಾ ನ ಆ ಗನ್‌! 


ಅಜಕಾವಂ ದುದ್ಭ ೯ತೀಕಂ ತಿರೋ ದಧೇ ಮಾ ಮಾಂ ಪದೆ ನ ರಪಸಾ ವಿದ- 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I I 
ಆ। ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಇಹೆ I ರಕ್ತತೆಂ | ಕುಲಾಯೆಯತ್‌ | ವಿ೪ಶ್ವಯತ್‌ | ಮಾ! ನಃ lel 
ಗನ್‌ | 
ಅಜಕಾ$ವಂ [ ದುಃದೈ ಶೀಕೆಂ | ತಿರಃ I ದಧೇ |ಮಾ!।ಮಾಂ ಚೀನ I ರಸಸಾ ನಿದತ್‌ | ತ್ಸರುಃ॥ 
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ಇಟ ಗ. ಗಾಯ ಯಿ ಇಡಾ ಹಾ ಖಾ ಬಾ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಮಿಹಾಸ್ಮಿಲ್ಲೊ (ಕೇ ಮಾಮಾ ರಕ್ತತೆಂ | ಆ- 
ಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಾಲಯೆತೆಂ | ಕುಲಾಯೆಯೆತ | ಕುಲಾಯೆಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಶತ್ಕುರ್ವದ್ವಿಶ್ಚಯಿದ್ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ಧಮಾನಂ ವಿಷಂ ನೋsಸ್ಮಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಗನ್‌ | ವ ಗಮತ್‌ " ಮಾ ಗೆಚ್ಛತು | ತೆಥಾ- 
ಜಕಾನಂ | ಅಜಕಾ ನಾಮ ರೋಗವಿಶೇಷಃ | ತದ್ದೆದ್ದುರ್ದೈಶೀಕಂ ಹುರ್ದರ್ಶೆನಂ ವಿಷಂ ತಿರೋ ದಧೇ! 
ತಿರೋ ಧತ್ತಾಂ1 ನಶ್ಯತ್ವಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶ್ಸರುಶೃದ್ಮಗಾಮಿಾ | ಜಿಹ್ಮಗಃ ಸರ್ಪೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ| ಮಾಂ ಪ- 
ದೈೇನ ಪಾದಭವೇನ ರಪಸಾ | ರಪಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಶಬ್ದೇನ ಮಾ ವಿದತ್‌ | ನ ಜಾನಾತು॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಆರ- 
ಕ್ಲತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ಕುಲಾಯೆ ಯ ತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ತೊಳ್ಳೆ ವುದೂ, | ವಿಶ್ವಯೆತ್‌- -ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳ್ಳುವ ದೂ ಆದ ವಿಷವು | ನೂ ನ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ವಜ ಆ ಗನ್‌- ಬಂದು ಸವಿತಾಪಿಸದಿರಲಿ. | ಅಜಕಾವಂ-- 
ರೋಗಕಾರಕವಾದುದೂ | ದುರ್ದ್ಯಶೀಕಂ--ನೋಡಲು ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ೫ | ತಿರೋಡಧೇನರಾಯ 
ವಾಗಲಿ. | ತರು ನಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು | ಪದ್ಯೇ ನ ಪಾದದ ಚಲನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ | ರಸೆಸಾ--ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾ ವಿದೆತ್‌- (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ತಿ ನ ರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ.. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಚಿಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ವಿಷವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿನಾಪಿಸದಿರಲಿ. ರೋಗಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ 
ನೋಡಲು ಅಸಹ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ವಿಷವು ಮಾಯವಾಗಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಪಾದದ 

ಚಲನದಿಂದೆ ಉಂಬಾಗುವ ಶಬ್ದದಿಂದ (ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 


English Translation 
Mitra and Varuna, protect me here (in this world): let not the 11 
ousand spreading (poison) reach me: may the equally malignant and undis- 


cernible (venom) disappear: let not the tortuous (snake) recognize me by 
the sound of my footsteps. | ; ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯದ್ವಿಜಾಮನ್ಸುಕುಸಿ ವಂದನಂ ಭುವಡಸ್ಮೀನಂತೌ ಪರಿ ಕುಲ್ಪೌ ಚ ದೇಹತ್‌। 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟಚ್ಛೋಚನ್ನಸ ಬಾಧತಾಮಿತೋ ಮಾ ಮಾಂ ಸದ್ಯೀನ ಕಸಸಾ ವಿಷ 
] 
ತ್ರ್ಫರುಃ ॥೨[| 
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900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ ೩ ಸೊಕ್ತ-೫೮- 





'ಪದಪಾಠಃ 
ಯರ! ಏಸ ಟಾಮರ್ಥ 3 ಚರುಜ 1 ಜಂಡಿಕಂ 1 ಭುವ ಅಷ್ಮೀವಂಳ! ಪರಿ | ಕಟ್ಟಾ 1 ಚ! ಜೀಹತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ತತ್‌ | ಕೋಚನ್‌ ] ಹ ಬಾಥತ್ತಾಂ! ಇತಃ | ಮಾಂ! ಮಾಂ | ಪಡ್ಯೇನ 1 Fil |'ನಿಡಕ್‌ 1 
ಇಹ 1೨ | ತ್ನ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವಂದನಮೇಕಕ್ಸಂಜ್ಞ ೪೦ ಯೆದ್ದಿಷಂ ನಿಜಾಮನ ಏನಿಧಜನ್ಮನಿ 'ಪರುಸಿ 'ವೃಕ್ಷೂದೀನಾಂ ಪರ್ವಜೆ- 
ಭುವತ್‌ ಉದ್ಭವೇತ್‌ | ಯಚ್ಚೆ ನಿಷಮಷ್ಮೀವಂತೌ ಜಾನುನೀ ಕುಲ್ಫೌ ಗುಲ್ಫೌ ಚೆ ಪರಿ ದೇಹತ್‌ | ದಿಹ 
ಉಪಚಯೇ " ಉಪೆಚಿತಂ ಸಾಲ | ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವಃ ಶೋಚನ್‌ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಿತೋಇ*ಸ್ಟ್ರಾಜ್ಜ- 
ನಾತ್ತದ್ಧಿಸನಮುಪೆ ಜಾಧತಾಂ | ಅಪಹಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ॥ 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಂದನಂ ನಂದನಸಂಜ್ಞು ಕವಾದ | ಯೊತ್‌--ಯಾವ ವಿಷವು | ವಿಜಾಮನ್‌- ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಳಲ್ಲಿ | 
ಪರುಷಿ-_ವ ೈಕ್ಷಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ | ಭುವತ್‌ ಉದ್ಭವಿಸುವುದೋ | (ಯತ್‌ ಯಾವುದು) ಅಷ್ಟೀವಂತಾ 
ಮೊಣಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಲ್ಬೌ ಚೆ-_ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ | ಪರಿ ದೇಹತ್‌- -ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವುದೋ | ತತ್‌ 
ಆ ವಿಷವನ್ನು | ಶೋಚೆನ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಂದ | ಅಗ್ಲಿ8- ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಇತ॥- ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ | ಆಷೆ: 
ಬಾಧತಾಂ— ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. | ತ್ಸರು8--ವಕ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಮಾಂ-- ನನ್ನನ್ನು | 
ಪೆಜ್ಯಸಿನನನ್ನ ಪದದ ಹಲನದಿಕದ ಉಂಟಾಗುವ | ರಪೆಸಾ--ಶಬ್ದದಿರದ | 'ಮಾ 'ವಿಜತ್‌-(ನನ್ನ'ಇರುನಿಕೆಯನ್ನು). 
ತಿಳಯದರಲಿ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಂದನಸಂಜ್ಣ ಕವಾದ ಯಾವ ವಿಷವು ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಗಿಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವುದೋ 
ಯಾವುದು ಮೊಣಕಾಲುಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ಪಾದಗಳ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವುದೋ ಆ ವಿಷವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಗಿ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಜಾಗದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು ನನ್ನನ್ನು 
ಸನ್ನ ಪ ಪಾದದ “ಜರದ 'ಉಂಟಾಗುವ ಶಬ್ದದಿತದ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ. 
English Translation 
May ‘the brilliant Agni counteract that poison which is generated in 
the manifold knots (of trees) and the like, or which 1s smeared upon the 
knees or aukles: let not the tortuous snake recognize me by the sound of my 
footsteps. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಕ | 
ಈುಟ್ಟೆ ಲ್ಲಾ ಭವತಿ ನನ್ನ ನೀನು ಉಟೋಸಧೀಟ್ಯಃ ಸಲಫಿ 1ಚಾಯತೇ 
ಸ | 
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| ' | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಸಿರಿತಸ್ತಶ್ಸುವಂತು ಮಾ ಮಾಂ ಪದ್ಯೇನ ರಪಸಾ ವಿದತ್ತರಂಃ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
1 1 | 
ಯತ್‌ | ಶಲ್ಮಲೌ | ಭವತಿ | ಯೌತ್‌ | ನದೀಷು | ಯೆತ್‌ | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ | ಪರಿ | ಜಾಯತೇ | ವಿಷಂ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇಷಾ8 | ನಿ8 । ಇತಃ | ತತ್‌ 1 ಸುವಂತು | ಮಾ1 ವಾಂ! ಪಷ್ಯೇನ! ರಪಸಾ! ವಿವತ್‌.! 


ಫ್ಸೈರುಃ lla I | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆದ್ವಿಸಂ ಶಲ್ಮಲಾವೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ವೃಶ್ಲೇ ಭವತಿ | ಯದ್ವಿಷೆಂ `ನದೀಷು ತತ್ರಸ್ಥಾಪ್ಪು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭವತಿ | ಪೆರೀತಿ ಪಂಚಿಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ಓಷಧೀಳ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯದ್ವಿಷಂ ಜಾಯತೇ ಉತ್ಪದ್ಯತೇ ೬. 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದ್ವಿ ಷಮಿತೊಆಸ್ಮಾಜ್ಜನಾದ್ದೇಶಾದ್ಧಾ ನಿಃ ಸುವಂತು | ನಿಃಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರ- 
ಯಂತು | ಮಾ ಮಾಮಿತಿಶಿಷ್ಟಂ ವಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆತ್‌ಯಾವ ವಿಷವು .| ಶಲ್ಮಲೌ- -ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ | ಭವತಿ- ಉತ್ಪನ್ನ.ವಾಗುವುಜೋ | 
ಯೆತ್‌--ಯಾವನ ವಿಷವು! ನದೀಷು ಪರಿ-ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೋ  |,ಯತ್‌ ನಿಷಂ--/ಯಾವ 
ವಿಷವು | ಓಷಧೀಭ್ಯ 8--ಓಷಧಿಗಳಿಂದಲೂ | ಜಾಯೆತೇ--ಖತ್ಪನ್ನ-ವಾಗುವುದ್ಕೋ ॥ ತೆತನ--ಆ ವಿಷವನ್ನು | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಇತ$- -ನಮ್ಮಿಂದ,| ನಿಃ ಸುವಂತು- ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. | ತರು 
ವಕ್ರಗಾವೀಯಾದ ಸರ್ಪವು | ಸದ್ಯೇನ--ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ | ರಪಸಾ---ಶಬ್ದದಿಂದ | ಮಾಂ- ನನ್ನ ಇರುವಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಮಾ ವಿದಶ್‌- -ಅರಿಯದಿರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ವಿಷವು ಶಲ್ಮಲಿಯೆಂಬ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೋ, ಯಾವ ವಿಷವು ನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದೋ, ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಓಡಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಲಿ. ವಕ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಸರ್ಪವು 
ನನ್ನ ಕಾಲಿನ ಚಲನದ ಶಬ್ದದಿಂದ `ನನ್ನ ನ್ನ್ನ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ, 


‘English Translation 


The poison that is in the Shalmali tree, 12: rivers, or which is genera- 


ted from plants, may the universal gods remove from bence.:let not the 
tortuous (snake) recognize me by the sound of my ‘footsteps. 


"ಸಂಹಿತಾಪಾಥ್ಷೇ 


ಟ್‌ ‘| nals. ಪಡ್‌ ಮ | ತಕ 
ಯಾಃ ಪ್ರವತೋ ನಿವತ ಉದ್ವತ ಉದನ್ವತೀರನ್ನುದಕಾಶ್ವ ಯಾಃ A ಬ ಇ 
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302 , ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಸಜತಾ [ಮ. ೭, ಅ.೩, ಸೂ.`೫೦: 


ತಡ ಪ್ರಾ ಯದಾ ತಾ - ಅ 





ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| [x | 
ಯಾಃ | ಪ್ರ5ವತಃ | ನಿ೪ವತಃ | ಉತ್‌$ವತಃ | ಉದನ್‌$ವತೀಃ | ಅನುದಕಾಃ | ಚೆ | ಯಾಃ | 
| Je | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪಯಸಾ | ಪಿನ್ಹಮಾನಾಃ | ಶಿವಾಃ | ದೇವೀಃ | ಅಶಿಸದಾಃ | ಭವಂತು | ಸರ್ವಾಃ | 


ನದ್ಯಃ | ಅಶಿಮಿದಾಃ | ಭವಂತು ॥ 
| - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯಾ ನದ್ಯಃ ಪ್ರವತಃ ಪ್ರವಣದೇಶೇ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಯಾ ನಿವಶೋ ನಿಮ್ಮದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | 
ಯಾ ಉದ್ವತ ಉನ್ನಶದೇಶೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ | ಯಾ ಉದನ್ವತೀರುದನ್ವತ್ಯ ಉದಕಯುಕ್ತಾ8 | ಅನುದಕಾ- 
ಶ್ಲೋದಕರಹಿಶಾಶ್ಚ ಯಾ ನದ್ಯೋ ಯಾಂತಿ! ಪೆಯೆಸೋದಕೇನ ಪಿನ್ನಮಾನಾ ನಿಶ್ಚಮಾಷ್ಯಾಯೆಯಂ- 
ತೋ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಸ್ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯೋ ನದ್ಯೋಇಸ್ಮಭ್ಯಮಶಿಪಷದಾಃ | ಶಿಸದಂ 
ನಾಮ ರೋಗನಿಶೇಷಃ | ತದಕುರ್ವತ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಶಿನಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭವಂತು | ಅಸಿ ಚೆ ಸರ್ಪಾಸ್ತಾ 
ನದ್ಯೋತಶಿಮಿದಾಃ | ಶಿಮಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಂಹಿಸಾಪ್ರದಾ ಭವಂತು || 
ನ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಯಾಃ- -ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪ್ರೆವತಃ- -ತಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ | ನಿವಕೆ8-ಯಾವ 
ನದಿಗಳು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವುವೋ | ಉದ್ದೆ ತೇ ಯಾವುವು ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ | 
ಉದನ್ನತೀಃ-ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುವೋ | ಅನುದಕಾಶ್ಚ.- ಯಾವುವು ಉದಕರಹಿತವಾಗಿರುವುವೋ 1 
“ ಯಾಃ- ಯಾವ ನದಿಗಳು | ಪಯಸಾ ಉದಕದಿಂದ | ಪಿನ್ಶಮಾನಾಃ--ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ | 
" ದೇವೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ | ತಾ8--ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಅಶಿಪದಾ&- 
ರೋಗಕಾರಕವಲ್ಲದಂತೆಯೂ | ಶಿವಾ8--ಮಂಗಳಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ. | ಸರ್ವಾಃ ನದ್ಯಃ 
ಆ ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ | ಅಶಿಮಿದಾ8--ಹಿಂಸಾರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು-- ಆಗಿರಲಿ, 
; ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ನದಿಗಳು ಶಪ್ಪಲುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ, ಯಾವುವು ನಿಮ್ನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ 
ಯಾವುವು ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುವೋ, ಯಾವುವು ಉದಕಭರಿತವಾಗಿರುವುವೋ, ಯಾವುವು ಉದಕರಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಯಾವ ನದಿಗಳು ಉದಕಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವುವೋ, ಆ 
ಸಕಲ ನದಿಗಳೂ ನಮಗೆ ರೋಗಕಾರಕವಾಗದಂತೆಯ್ಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಇರಲಿ. ಆ ಸಕಲ ನದಿ 
ಗಳೂ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾ:ಹಿಶಗಳಾಗಿರಲಿ, ರ ಇಷ್ಟ ಶತ 
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ಅ..೫. ಅ. ೪. ವ. ೧೮] : ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 808 





English Translation 


May the divine rivers, whether flowing down declivities, in holloy 
places or upwards, whether filled with water, or dry, nourishing all wit 
their water be auspicious to us communicating not disease 


: may all the 
rivers be unproductive of harm. 


ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ 


2 Ns 


ಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯ 

೦ದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ 

ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವ 

ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡುವೆವು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದರೆೆ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ 

ಸೂರ್ಯನು ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾಷತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ ವ್ಹಾ 
ದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೨-೧೨) 
ಆದಿತ್ಯುನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ 


ಹ್‌ 


(೧) ಆಡತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನು, ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಳರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ, ರಸಾನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ `'ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ತಗ್ಗಿಸಿ ಆಪ್ತ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ತ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ (dM 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು. ಹೆಸರು 


(೪) ಅಥವಾ ಅದಿಕೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ | ದೇನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಜೀವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು . . 7 ? 
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864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಶಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೩, ಸೂ. ೫೧, 





ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಮೊದಲಾದ ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಏವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ಜೀೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯೈಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ | ತಡ್ಕಥೆ ತನ್ನಿ 

ತ್ರಸ್ಫ ವರುಣಸ್ಕ್ಯಾರ್ಯೆಮ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ.॥ ` 
(ನಿ. ೨-೧೩) 

ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗ್ಗ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ರವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆದಿತ್ಯುರೆಂದು (ಇವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರಾದುದರಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 

ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತೆಸ್ನೂ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ ! 

ಶೃಣೋಶು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಯ ಧಾತ್ರಾ ವರುಣ್ಕ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬು 
ವರು ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ ಇವರು ಆರು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ಅಥಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- | 


ಶಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಘೃಶಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ | 


ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವೆರಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರ ಸಮಿಶ್ರ ಮರ್ಶೊ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯೆಸ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಆದಿತೈ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನೆ ಜೀಯತೇ ಶ್ರೋಶೋ ನೈನಮಂಹೋ ಅಶ್ಟೋತ್ಯಂತಿಶೋ ನ ದೊರಾತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 'ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ ; ನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
ಅಥಾಸಿ ವರುಣಸ್ಯೈಕಸ್ಯ | ಅಥಾ ಮಾಡಿತ್ತು ತ ಪ್ರತೇ ತವ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | 


ವೃಣೋಶೀತಿ ಸತಃ ॥ 
ಎ (ನಿ. ೨-೧೩) 
'ಮಿಶ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ವರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. ಕ ' 
| ಉಡುತ್ತೆಮಂ ವರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಥೆಡವಾಥಮಂ ವಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯೆ! 
ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿಕಯೇ ಸ್ಯಾಮ! 

ಎ ಕಳು (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿಶ್ಯನೆಂದು ಫಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ.. 
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ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತಿ ಎಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿ 

ಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 'ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿಶ್ಯೇಭೈಃ (ಯ. ಸಂ, ೨- 
ವಿಜ) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ್ಯ ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುವಿಜಾತೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಹು- 
ಜಾತಶ್ಚ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಶುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೃತ್ವಾದ್ಭ ಹು- 
ಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದೆಧಿಕಾರಂ ಜನ್ಮೇತಿ | ತುವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಥ. ಜನ್ಮವೆಂದರೆ ಆಧಿಕಾರ. 
ತುವಿಜಾತ ಎಂದರೆ, ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾತೃವಾದ್ಯೆ ಸರ್ವನಿಯಾಮಕನಾದ ಧಾತಾ 
ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆ ಅರ್ಥ ವಜ ಈ ಯಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಮಂದಿ 
ಆವಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ಪೆ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೊರ್ಯಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಏಳು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ 'ಅದಿತ್ಯಾ 
ಯೇ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಮಾತ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸುಗ 'ಳನ 


vu 


ಪ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಆದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೮, ೯ 
ಕ್ಸಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂಷೊ ಆವರಲ್ಲಿ ವಿಳು ಜನರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿದಳೆಂದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡನ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮ ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ' ಅಥರ್ವವೇದ ೮-೯. ೨೧ನೇ ಮಂತ್ರ 


ದಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ, ೧೦-೭೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ, 
೨ _೨೭_೧ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ತಾತ ಶೃರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ! ....-. | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರೆಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಅಗ”ಂಶಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ ಶ್ಚೇಶ್ಯೇಶೇ 
(ಶೈ. ಆ. ೧-೧೩-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಧಾತಾ, ಅರ್ಯವತ್ಕಾ ಆಂಶ್ಯ ಭಗ 
ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


ಉದಗಾದಯಮಾಡಿತ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೨) ಉದೆಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಬು. ಸಂ. ೧೧೯೧ 
೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದಾನೆ ; ಅಗ್ನಿ ಯು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ದಿ (ಮಿಂಚು) ರೊಪದಿಂದಲೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸನ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. 
ಆವಿತ್ಯರ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ಡೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದನಮಪಚೆ | ಶಸ್ಕಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮೆದದುಃ1 ತತ್ಪ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾಕೇತೋಇಧಶ್ರ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
' ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾದ್ದಿತೀಯಮಪಚೆ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೆ,.ಷಣಮದಡುಃ | ತತ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | 
ಸಾ ರೇತೋಇ*ಥತ್ತೆ 1-'ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಪಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಸಣಮನಡುಃ 1 ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌-|- ಸಾ ರೇತೋಇಭಕ್ತೆ ತಸ್ಯಾ: ಆಗ್‌ ಶಶ 
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ಭಗಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚಿತುರ್ಥಮಪಜಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದಡುಃ | ತೆತ್ರಾ-. 

ಶ್ಚಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಢತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೧, ೨, ೩) ಸ 
ಅದಿತಿದೇವಿಯು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ತಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದಳು. ಆವರು ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷ 
ವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಅದಿತಿಗೆ ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು (ಅವಳಿಯಾಗಿ) ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿವಸ್ಥಾನ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 


ಪುತ್ರರೂ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. - 
' ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚೆಂ ಮಿಥುನೆಂ ಸಮಭವತ್ಸ ದ್ವಾದಶದ್ರಸ್ಟಾನ್ನಭಣ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾ- 
ದಶ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸ್ಫಜ್ಯಂತೆ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಪಾದಧಶ್‌ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೨-೮) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಕ 


ಪ್ರ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಆವಿರ್ಭಾವವು. ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಟುಗಳೆ 
ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ತು ಇತರ ಶ್ರುತಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏಶೇ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ. ಇತಿ | 
| (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೮) 
ಆದಿತ್ಯರು `ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಮಂದಿ, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳೇ 
ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೇsಸ್ಪರ್ಧಂತ | ತೇsಂಗಿರಸ ಅಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ! 
ಅಮುಮಾದಿತ್ಯಮಶ್ವಗ್ಗಾ ಶ್ವೇತೆಂ ಭೂತಂ ದೆಕ್ಷಿಹಾಮನಯತ್‌ | ತೇತsಬ್ರುವನ್‌ | ಯೆನ್ನೋತ 
ವೇಷ್ಟ | ಸವರ್ಯೊೋಇಭೂದಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಯೇತ್ಯಾಹ್ಹಯಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ 
ವರೋ ದೀಯೆತೇ | ಯತ್ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಲಬ್ಲ್ಬೋತಶ್ವೋತಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ತ್ಟೋ ನಾಮ | 
ಯೆಚ್ಛೈಯೆದರುರಾಸೀತ್‌ | ಶಸ್ಮಾದರ್ವಾ ನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ವಾಜನ್ಹೃಮಜಯೆತ್‌ |. 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಜೀ ನಾಮ | ಯೆದಸುರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾಡತ್ತ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕೋ ನಾಮ ॥ 
| | | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೯-೨೧-೧,೨) 
ಹಿಂಡಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು. ಶ್ವೇತಾಶ್ವರೂಸನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂಗಿ 
ಪಸ್ಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು.. . ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು.ಕುರಿತು-ಫೀವು ತಂದಿರುವ 


~ ಗೆ 
ಸಾಕ 
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ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ರೂಪನಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದರು. ಆದಿತ್ಯುರು ಅಶ್ರರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೆ ವರ್ಯೆಃ 
(ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) ಎಂದು ಹೇ ಳಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಲೋಕವ ವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ತವು ಸೆವರ್ಯಃ ಎಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪ 


ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವ ವೆಂದೂ, ಚಕ್ಷುರ್ವೇದನೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಆರ್ವವೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನಲ್ಲಾ 
ಪನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ವಾಜೀ ಎಂದೊ ಅಆಸುರರಿಂದ ಆವರ ಲೋಕಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ 
ಆದತ್ತ (ಆದಿತ್ಯ) ನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಆದಿತ್ಯುಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ-- ಸ 
ಯೋsಸ್‌ ಶಪನ್ನುದೇತಿ | ಸೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಟ್ವ್ರತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು. ಸಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಸರ್ವ 


(ತೈ. ಅ, ೧-೧೪-೧) 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು. 
(ಆ + ದಾ) ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ ಆದಿತಿಪುತ್ರತ್ತದಿಂದಲೇ 
ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಅಥವಾ ಆದಾನಕ್ರಿಯಾವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದುದರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯ ಫರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ. 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈಗೆ ಆತ್ಮಗುಣವರ್ಣನವೇ ಆದಿತ್ಯಪದದ ತಾತ್ಸ ರ್ಯವಾದರೆ ಅದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತಿಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಆನ್ರಯಿಸುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರಕೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಟೃುಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆರು ಏಳು, ಎಂಟು ಹನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂ ಖ್ಯಾಭರ್ಜೇಶಗೆಳವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರ, ರವಿ. ಸೂರ್ಯ, ಭಾನು, ಖಗ್ಯ ಪೂಷನ್‌, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, 
ಮರೀಚಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಸವಿತೃ, ಅರ್ಕ, ಭಾಸ್ಟರ ಎಂದು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ನಾಮನಿರ್ದೆಶವಿದೆ. - 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಿತಿ ಶೈಚಿಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದಿತ್ಯದೇವತಾಕಂ! 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೈಚೆಮಾದಿತ್ಯಂ ತ್ರಿತಿ ಗತಃ ಸೂಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗಃ || ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಕೇ ಪಶವಾದಿತ್ಯಾನಾಮವಸೇಶಿ ವಪಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತ ತಂ ಚ! ದಾ 
ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ || ಆದಿತೈಗ್ರಹಸ್ಕೈವಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೮-೧೭ | ಇತಿ || | 

ಅನುವಾದವು ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ತೃಚೆಮಾದಿತ್ಯಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದಿತ್ಯದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಓಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ 


'ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನೇಮಾ ಗಿರ. ಆದಿತ್ಕೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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(ಆ. ೩-೮) ವಿನ್ನ ಸೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದಿತ್ಯುಗ್ರಹಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ ಆದಿತ್ಯಾನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಹೋತಾ ಯಕ್ಸದಾದಿತ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೫-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೊಕ್ತ- ೫೧ 


ಮಂಡಲ- ೬ |! ಅನುವಾಕ ೩ || ಸೂಕ್ತ “೫೧ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥| ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ. ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೩ ॥ 
ಯಸ -ವಸಿಷ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಆದಿತ್ಕಾಃ 1 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಮವಸಾ ನೂತನೇನ ಸಕ್ಷೀಮಹಿ ಶರ್ಮಣಾ ಶಂತಮೇನ | 


| | 
ಅನಾಗಾಸ್ತ pC ಅದಿತಿತ್ತೆ ಎ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಧ: ಶ್ರೋಷ- 


ಮಾಣಾಃ ॥1೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| ಹ i | | | 
 ಅದಿತ್ಯಾನಾಂ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ | ಸಕ್ಷೀಮಹಿ | ಶರ್ಮಣಾ | ಶಂ೪ತಮೇನ | 


; | 
ಅನಾಗಾಃsತ್ವೇ | ಅದಿತಿ5ಶ್ರೇ | ತುರಾಸಃ | ಇವುಂ | ಯೆಜ್ಜಂ | ದಧತು | ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ |೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ; 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಮದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಣಾಮೇತತ್ಸ ೦ಜ್ಞ ಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ | ಠಜಿ ಶತು 
ಭೂಶೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೂತನೇನಾದ್ಯತನೇನ ಶಂತಮೇನ | ಶಂ ಸುಖಂ। ಅತಿಶಯೇನ ತತ್ಕೆರಣೇನೆ 
ಶರ್ಮಣಾ | ಶರ್ಮೇತಿ ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹೇಣ ಸಕ್ರ್ರೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ತುರಾಸ- 
ಸ್ತುರಾಸ್ತ್ರರಿತಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶೃಷ್ಛಿಂತೋ ಯಜ್ಞಂ ಯೆ- 
ಷ್ಟಾರಮಿಮಂ ಜನೆಮನಾಗಾಸ್ತೋತನಸರಾಧತ್ವೇ ಚಾದಿತಿತ್ರೈೇಉದೀನಶ್ಚೇ ಚ ದಧತು | ಸ್ಥಾ ಯ || 

"` ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯಾ ನಾಂ ಆದಿತ್ಯರ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದೂ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಶಂಶತೆನೇನ--ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮಣಾ--ಗೃಹದೊಂದಿಗೆ | ಸಶ್ಟೀಮಹಿ- ನಾವು ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. | ತುರಾಸೆ8--ವೇಗಗ- ಮಿಗಳೂ | ಸ ಪತನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು' ಕೇಳತಕ್ಸುವರೂ 
ಆದ ಆದಿತ್ಯರು | ಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ | ಇಮುಂ- ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | -ಅನಾಗಾಸ್ಷೋ ಪಾನ 


ರಹಿತವಾದುದೂ | ಅದಿತಿತ್ವೇ ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ದಧತು- ಸ್ಥಾಿಸಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯರ ರಕ್ಷಣೆಯ ಫಲವಾದುದ್ಕೂ, ನೂತನವಾದುದ್ಧೂ ಆತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹೆ 
ದೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ. ವೇಗಗಾವಿ:ಗಳ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ದೈನ್ಯರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲಿ. 
೫7381158. Translation 
May we, through the protection of the Adityas;, be in the enjoyment 
of a new and comfortable dwelling : may. theswift- moving Adityas, listening 
to our praises, preserve this:their worshipper in sinlessness and independence. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥' 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಂ ನುತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
ರಜೆಸ್ಸಾ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಃ ಸಿಬಂತು ಸೋಮಮವಸೇ ನೋ. 
ಅದ್ಯ ॥೨॥ 4 
ಪದಪಾಠೆಃ 


|: al ME 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತಿ$ಃ | ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ಮಿತ್ರ81 ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ರಜಿಷ್ಕಾಃ | 


ತ್ತ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಂತು | ಭುವನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಪಿಬಂತು | ಸೋಮಂ | ಅವಸೇ | ನ81 ಅಷ್ಯ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ, ಚೆ. | ಆದಿತ್ಯಾಸೋ" ಆದಿತಿ- 
ರ್ಮಾದೆಯೆಂತಾಮಿತಿ ನೈತಂ ಗ್ರಹಮಾಸಶ್ಷೇತ ಹೂಯೆಮಾನಂ | ಆ. ೫-೧೭ | ಇತಿ || 
ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇನಾ ಅದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ಅದಿತಿರಿತಿ ಜೀವವಿಶೇ- 
ಷಣಂ | ಅದಿತಿರದಿತೆಯೋತದೀನಾ8 | ರಜಿಷ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನರ್ಜವೋ ಮಿಶ್ರೋ$ರ್ಯಮಾ ವರುಣಿ- 
ಶ್ಲೈತೆಶ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ಮಾದಯೆಂತಾಂ | ಶೈಪ್ತಾ8 ಸಂತು | ಭುವನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ, ಜಗತೋ ಗೋಷಾ ಲಜ್ರಳಾ 
ಏವಂಭೂತಾ ದೇವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂತು | ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ರಕ್ಷಕಾ ಭವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ |: ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ 
ನೋsಸ್ಮಾಳೆವಂಿವಸೇ ರಶ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಮಸ್ಮಾಭಿರಭಿಷುತೆಂ ಪಿಬಂತು || 
ಪ 


ಆ 


ತಿಪದಾರ್ಥ A 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ- ಆದಿತ್ಯರೂ | ಅದಿತಿಃ- ಅದಿತಿದೇವತೆಯೂ | ರಜಿಸಷ್ಮಾ8 ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ ವತನ 


ವನ್ನನುಸರಿಸುವ | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ |-ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ। ವರುಣ8--ವರುಣದೇವನೂ | ಮಾಡ- 
'ಯೆಂತಾಂ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. |, ಭುವನಸ್ಯ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ| ಗೋಪಾಕ-ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವಶೆಗಳು | 
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ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಸಂತು- ಆಗಿರಲಿ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ 
--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಿಬಂತು- ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತ ಖುಜುಗಾಮಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮ 
ಹೊಂದಲಿ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿರಲಿ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ, 

English Translation 

May the Adityas and Aditi, and the upright Mitra, Aryaman, and 
Varuna, be exhilarated (by the libation) : may the guardians of the world 
be ours also: may they drink the Soma to-day for our preservation. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ8 ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಆದಿತ್ಯಗ್ರ ಹಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿರ್ಮಾದಯಂತಾಮಿತಿ ನೈತೆಂ ಗ್ರಹಮಾಸ್ಟೇತೆ 
ಹೂಯಮಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| | | (ಡಿ 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಶ್ಚ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಯಭವಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ | 


ತ್ತು.ವರುಣರೂ ಹರ್ಷವನ್ನು 
ಈ 


} 
ಇಂದ್ರೋ ಅಗ್ನಿರತ್ವಿನಾ ತುಷ್ಟುವಾನಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ 1 


° _ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ | ವಿಶ್ವೇ! ಮರುತಃ | ಚೆ| ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಚೆ | ವಿಶ್ಚೇ। ಯುಭವಃ | ಚ | ವಿಶ್ವೇ | 


| | | i 
ಇಂದ್ರಃ | ಅಗ್ಲಿ | ಅಶ್ವಿನು | ತುಸ್ತುವಾನಾ |! ಯೊಯಿಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದ್ವಾದಶಸಂಖ್ಯಾಳಾ ಅರ್ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುಶಶ್ಚ ಸರ್ವ 
ಏಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯೋಪೇತಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ ವಿಶ್ವ ಬುಭವಶ್ಚೇಂದ್ರೋಣಗ್ಗಿರಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವೇ- 
ತತ್ಸಂಜ್ಹ ಕಾ ಏವಂಭೂತಾ ಯೇ ದೇವಾಸ್ತುಷ್ಟುವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಜಿಃ ಸ್ತುತಾ ಬಭೂವುಃ ಸರ್ವೇಶೇ ದೇಷಾ 
ಯೂಯಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ” ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾತ | ರಕ್ಷತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚೇ ಆದಿತ್ಯಾ8--ಸಕಲವಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರೂ | ವಿಶ್ಚೇ ಮರುತ8--ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇ. 


ದೇವಾಶ್ಚ--ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ | ವಿಶ್ವೇ ಯಭವಕ್ಚ--ಸಕಲ ಖಭುಗಳೂ (ಮೂವರು) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | 
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ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ | ತುಷ್ಟುವಾನಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಂತಹ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ) | ಯೂಯಿಂ--ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ಸ್ವಸ್ಥಿಭಿ8-_ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 2 
ಸಕಲ ಆದಿತ್ಯರ್ಕೊ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಖಯುಭುಗಳ್ಳೂ ಇಂದ್ರನೂ, ಆಗ್ನಿಯ್ಯೂ 
ಅಸ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಶಂಸೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 


English Translation 
All the Adityas, all the Maruts, all the gods, all the Ribhus, Indra; 
Agni, and the Ashwins, (have been) glorified (by us): do you allever cherish 
us with blessings. 


ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅಗಿತೆಯ ಇತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕಮೇಕೋನವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠ್ಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈ- 
ಸ್ಪುಭಮಾದಿತ್ಯ ದೇವತಾಕಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅನುವಾದವು--ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತೆಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ಕೊಂ 
ಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಆದಿತ್ಯರು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. Yd ; 
ಸೂಕ್ಕ--೫೨ 


ಮಂಡಲ--೭ |! ಅನುವಾಕ--೩ | ಸೂಕ್ತ--೫೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಆಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೩ ॥ 
ಯಸಿಃ- -ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ಆದಿತ್ಕಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| (ಕ _ ಡೆ 
ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪೂರ್ದೇವತ್ರಾ ವಸವೋ ಮತಣ್ಯತ್ರಾ | 


[x Sg | ಸ 
ಸನೇಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸನಂತೋ ಭವೇಮ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಭವಂತಃ ॥ 
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'ಪದಪಾಠೆಃ 


| I 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ |ಅದಿತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಪೂಃ | ದೇವತತ್ರಾ | ವಸವಃ | ಮರ್ತೈತತ್ರಾ | 


| | | ] 
ಸನೇಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸನಂತಃ | ಭವೇಮ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇತಿ | ಭವಂತಃ ಗ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾಶ್ರೆತ್ತಾಭಾವ॥ || ಯಿಡ್ತಾ॥ ಆದಿ- 
ತ್ಯಾನಾಮಿಮ ಆದಿತ್ಯಾಃ || ಶಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋ ಣ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ || ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ 
ಶೇಷಭೂತಾ ವಯಮವದಿತೆಯೋs ಖಂಡನೀಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ವಸವೋ 
ವಾಸಕಾ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಮ ದೀಯಂ ಪೂಃ ಪಾಲನಂ ಮರ್ಶ್ಯೈತ್ರಾ ಮನುಷ್ಕೇಷ್ವಸ್ಕ್ಮಾಸು ಭವತು | ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಸನಂಶೋ ಯುವಾಂ ಸೆಂಭಜಂಶೋ ವಯಂ ಸನೇಮ | ಯುಂವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಶ್ತಂ ಧನಂ ಸಂಭೆಜೇಮಹಿ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾ-ಸೃಧಿವ್ಯೌ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೆಸಾದಾ- 
ದ್ವಯಂ ಭವಂತೋ ಭವೇಮ | ಭೂತಿಮಂತಃ ಸ್ಯಾಮ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | (ವಯಂ--ನಾವು) ಅದಿತಯೆ॥ಃ- ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ 
ಜೀವಫವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ವಸವಃ ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ | ಪೂ8--ನಿಮ್ಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮವು | ಮತೆನ್ಯತ್ರಾ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ. | 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸನಂಶಃ--ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಸನೇಮ-- ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ದತ್ತ ವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ | ಭವಂಶಃ---ನಫಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು | ಭವೇಮ- -ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರ ನಾವು ಯಾವ ನ್ಯೂನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದ ಜೀವನವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಪಾಲನಕರ್ಮವು ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಧನವನ್ನು ಆನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲ್ಫೆ 
'ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವ ನಾವು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation 
Adityas, may we be independent: Vasus, (dwelling) among the gods, 
may your protection (extend) to mortals : offering (oblations to you), Mitra 
and Varuna, may we partake (of your bounty) : may we, heaven and earth, 


exist (through your favour). 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಹಂತೆ ಶರ್ಮ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಗೋಪಾ!  , | 


೪ 


ಹ 
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ಸ್‌ 





ಸತ್‌ ಇನೆ ಇತ್‌ ಇ, 





| I | 
ಮಾ ವೋ ಭುಜೇಮಾನ್ಯಜಾತಮೇನೋ ಮಾ ತತ್ಕರ್ಮ ವಸಪೋ ಯಚ್ಛ- 
ಯಧಥ್ನ್ಮೇ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| [ | | 
ಮಿತ್ರಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತ | ಶರ್ಮ | ತೋಕಾಯ | ಶನಯಾಯ | ಗೋಪಾಃ | 
| ಕ 
ಮಾ| ವಃ! ಭುಜೇಮ! ಅನ್ಯ ಜಾತಂ | ಏನೂ! ಮಾ| ಶೆತ್‌ | ಕರ್ಮ | ವಸವಃ | ಯ್‌ | 


| 
ಚೆಯೆಡ್ಚೇ 1೨॥ 


ತೆ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ 


ಸರ್ಚ್‌ 


ನುತ್ರೋ ವರುಣೋ $ಹರ್ನಿಶಾಭಿಮಾನಿನಾ ದೇವಾಮೇತೆದಾದ್ಯಾಃ ಸರ್ವ ಆದಿತ್ಯಾ ನೋತsಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತತ್ಪ್ರ ಸಿದ್ದಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಮಮಹಂತ | ಮಹಂತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ದದತು | ಗೋಪಾ ವಿಶ ಸೈ 
ರಾಸ ದೇನಾಸ್ಕೋಕಾಯಾಸ್ಮ ದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯೆ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚಿ ಶರ್ಮ 
ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಅಥ ಪ್ರತೈಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ| ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯಮನ್ಯ ಜಾತೆಮನ್ಯೇ- 
ನೋತ್ಪಾದಿಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಕ್ತವಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ 
ದೇವಾಃ ಯೆದ್ಯೆ (ನೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ರಿಯೇಣಿ ಕರ್ಮಣಾ ಚೆಯೆಧ್ದೇ ಯೂಯಮಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸಾ ಶಯತ ತೆತ್ತಾ ದೃ- 
ಶಂ ಕರ್ಮ ವಯೆಂ ಮಾ ಕರ್ಮ | ಮಾ ಕಾರ್ಹ || ಲುಜು ಕೆರೋತೇರುತ್ತಮಸ್ಯ ಬಹುವಚನಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ ಶೈರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚೆ ಚ್ಲೇರ್ಲೊೋಪಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರೆಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-ನರುಣನೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಶರ್ಮ-- 
ುಖವನ್ನು | ಮಮಹಂತಕೊಡಲಿ, | ಗೋಪಾಃ ನಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ತೋಕಾಯ-- 
ಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶನಯಾಯ- ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ` | (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ವಃ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಅನ್ಯಜಾತಂ--ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೃತವಾದ | ಏನ8--ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು | ಮಾಭು- 
ಜೇಮ- ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. | ವೆಸೆವ8--ವಸುಸಂಭ್ಯಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ; | ಯೆತ್‌ ಯಾವ 
ಪಾಷಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ | ಚಿಯಧ್ವೇ--ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬಹುದೋ | ತತ- ಅಂತಹ ಪಾಪ : 
ಸರ್ಮವನು | ಮಾ ಕರ್ಮ-- ನಾವು ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಕ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನ 2 ವರುಣನೂ, ನಮಗೆ ಜಗತ್ತ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ವಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಜೀವತೆಗಳು ನ ನವ ನ ತತ್ಪುತ್ರರಿಗೂ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು `` 


ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೃ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ" ಇರುವಂತಾಗಲ್ಲ ವಸುಸಂಜ್ಯ ಕರಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆ 

ಗಳೇ, ಯಾವ ಪಾಪಕ ಕೆರಣೆಯಿಂದ ಯು ನಾ ಟಿ ಭನ ಆಂತಹ 4 ಹಾಜಂರ್ಮನ್ನು ನಾವು 

ಸರಾಗ | ಸಿಗು ಅರ ಘಾಟಿ. ಕಲ ರಾಮಜಾಸ್‌ ಹ್ಹ ಡೆ 
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English Translation 
May Mitra and Varuna bestow upon us felicity: (may they) the 
guardians (of all men; bestow felicity) upon our sons and grandsons: let us 
not suffer (gods), for oflences committed by another: let us not, Vasus, do 
any act by which you may be offended. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತುರಣ್ಯಸಪೋ5ಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ರತ್ನಂ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರಿಯಾನಾಃ | 


| | 
ಪಿತಾ ಚೆ ತನ್ನೋ ಮಹಾನ್ಯಜತ್ರೋ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸೋ ಜುಷಂತ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| 
ತುರಣ್ಯವಃ | ಅಂಗಿರಸೆಃ | ನಸ್ತಂತ | ರತ್ನಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುಃ | ಇಯಾನಾಃ | 


| | | 
ಪಿತಾ ಚ | ತತ್‌ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಯಜತ್ರಃ | ವಿಶ್ವೇ! ದೇವಾಃ | ಸಂಮನಸಃ | ಜುಷಂತ | «ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ತುರಣ್ಯವೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವರಿತಾ ಅಂಗಿರಸ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಬುಷಯೆ ಇಯಾನಾಃ 
ಸನಿತಾರಂ ಯಾಚಿಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಯೆ- 
ದೃನಂ ನಸ್ಷಂತ ಆಶ್ನುವಂತ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಗತತಚ್ಛಬ್ದಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಯೆಚ್ಛೆಜ್ಬೋ*ತ್ರಾಧ್ಯಾಹ್ರಿಯತೇ | 
ಯಜತ್ರೋ ಯಜನಶೀಲೋ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಪಿತಾ ಚೆ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯ ಪಿತೃಭೂತೋ ವರುಣಿಶ್ಚ | 
ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪಿತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಸ್ತತ್ತಾ- 
ದೃಶಂ ರತ್ನಂ ನೋಳಸ್ಮಾಇಬ್ಲಷಂತ | ಸೇವಯಂತು | ಯದ್ವಾ | ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದತು || 
ಪ್ರ 
ತುರಣ್ಯಿವ8- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಇಯಾನಾಃ- ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತು8-ಸನಿತೃದೇವನಿಂದ | ರತ್ಸೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ನಸ್ತಂತ--ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | ಯಜತ್ರ8-ಫೂಜ್ಯನೂ | ಮಹಾನ್‌. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
- ಪಿತಾ ಚೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ (ಅಥವಾ ವಸಿನ್ಮಪಿತೃವಾದ ವರುಣನು) | ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಮನಸಃ_ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಡುವುದರಿಂದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಸವಿತೃವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನಿಂದ 
ಆಕಷ್ಯಕವಾಡದ: ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಿತೃಭೂತನೂ. ಆದ 


ತಿಪದಾರ್ಥ 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂತೋಷಪಸಲಿ. 


English Translation 
The Angirasas, prompt.(in worship), soliciting him, obtain precious 
(wealth) from Savitri : may the mighty adorable parent, and the universal 
god, alike favourably minded, approve (of the donation). 


ಆ ಎ} ಬು 
ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಸ 

ಪ್ರ ದ್ಯಾನಾ ಯಜ್ಜೈರಿತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕಂ ವಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಥಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಚೆ |ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಮಿತಿ || ಚಿತುರ್ಥೇ*ಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಪ್ರ ದ್ಯಾವೇತಿ ವಾಸಿಷ್ಠಂ | 
ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೇ ಪಶ್‌ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋಃ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಿಜ್ಞ್ಜೈಃ ಪೃಥಿವೀ ನಮೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ। ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯೆಜ್ಡ್ಜೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಯಾಗದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶ ಮಂ 


ಠನಮಾಡುವಾಗ- ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ 
ದೇನತಾಕವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಪ 

ಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಪ್ರೆ 

ದ್ಯಾವೇತಿ ಮಾಸಿಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀದೇವತೆಗನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 

ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನುವಪಾ ಮತ್ತು ಪುರೋ 

ಹಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರ 

ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿವೀ ನನೋಭಿರಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩.೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೩ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ --೫೩ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೪ Il ವರ್ಗ- ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೩ ॥ 
ಯಸಿಃ- ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ತ 
ಅು 
೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೃಥಿವೀ ನಮೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ 


DR 
ಯಜತ್ರೇ |. - ಜು | ವರಗೆ! ಕ ೫ 
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ಗೈಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿರೇ ದೇವ- 


ಪದಪಾಠೆಃ 


} | Ls: | i 
ಪ್ರ| ದ್ಯಾನಾ।! ಯಜ್ಞಃ! ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ | ನಮಃ9ಭಿಃ | ಸ೯ಬಾಧ8 |! ಈಳೇ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | 


[es | | 
ಠೇ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ] ಪೂರ್ಣೀ! ಕವಯ | ಗೃಣಂತಃ | ಪುರಃ8 | ಮಹೀ ಇತಿ! ದಧಿರೇ | ದೇವ- 
| | I ಷ್ಣ 
ಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವಂಪುಶ್ರೇ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 
ಯಜತ್ರೇ ಯಜನೀಯೇ ಬೃಹತೀ ಬೃಹತ್ಯೌ ಮಹತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 


ಯಜ್ಛ್ಚೈರ್ಯಾಗೈರ್ನಮೋಬಭಿಃ ಸ್ತೊ ತೆ ತ್ರೈಶ್ಲಾಹಂ ಸ್ತೋತಾ ಸ ಹಾ | ಯತ್ನಿಜಾಂ 
ಸಂಜಾಧಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೇಳೇ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದೇವಪುತ್ರೇ | 
ದೇವಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯ್ಥಯೋಸ್ಕ್ತೇ |! ತೇ ಚಿದ್ಧಿ ತಾವೃಶ್ಯ್‌ ಖಲ್ವಪಿ ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವ್ಯೌ ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾಃ 
ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತಃ ಪುರೋ ಧೇ | ಪುರಸ್ಕಾತ್ಸಾ ಎಸಯಾಮಾಸುಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಜಶ್ರೇ_ಪೂಜಾರ್ಹರೂ | ಬೃಹತೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು! ಯಜ್ಞೈ8--ಯಾಗಗಳಿಂದಲೂ ನನೋಭಿ8--ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಸಬಾಧಕ 
—ಖುತ್ತಿಕಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಈಳೇ--ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. | ಮಹೀ--ಮಹತ್ವ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ | ದೇವಪುಶ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ | ತೇ ಚಿದ್ಧಿ--ಅ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿ 
ವಿಗಳನ್ನೇ | ಪೂರ್ವೇ--ಪುರಾತನರಾದ | ಕವಯಃ-_ಖುಹಿಗಳು | ಗೃಣಂತಃ--ಸ್ತುತಿಸಿ | ಪುರಃ ಪಧಿರೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುಗಡೆ ಸಾ ಹಿಸಿದರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜಾರ್ಹರೂ, ಮಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದ್ವಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುಶ್ತೇನೆ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ ವರ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದವರೂ ಆದ ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೇ ಪುರಾತನರಾದ ಖುಹಿಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. | 
English Translation 
Attended by ೩ concouise (of priests), I worship the adorable and 
mighty Heaven and Earth with sacrifices and praises, those two great ones 
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of whom the gods are the sons, whom ancient sages glorifying have formerly 
detained. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
I | Rl | 
ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಕೃಂಬಧೆಂ ಸದನೇ ಯತಸ | 
] | I | j 
ಆ ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೈವ್ಯೇನ ಜನೇನ ಯಾತಂ ಮಹಿ ವಾಂ ವರೂಥಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | I 
ಪ್ರ | ಸೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಪೂರ್ವ5ಜೇ | ಪಿತೆರಾ | ನವ್ಯಸೀಭಿಃ | ಗೀ85ಭಿಃ | ಕೃಣುಧ್ದಂ | ಸೆದನೇ ಇತಿ | 
| 
ಯತೆಸ್ಯ | 


} sl | | 
ಆ | ನಃ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ದೈವ್ಯೇನ | ಜನೇನ | ಯಾತಂ | ಮಹಿ | ವಾಂ | ವರೂಥೆಂ ॥1೨॥ೃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಇಡ 
ಆಗ್ರೆಯಣೇ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೈ $ಸ ಕಪಾಲಸ್ಯ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಜೇ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನಃಪ್ರ ಸ ಪಿತರಾ ನವ್ಯ ಸೀಭಿ8 ! ಆ. ೨೯1 ಇತಿ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನವಶರಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾಭಿ- 
ರ್ನಾಗ್ಬಿರ್ಯುತಸ್ಯ ಯ ಯುಜ್ಜಸ್ಯ ಸದನೇ ಸ್ಥಾ ನಭೂತೇ ಪೂರ್ವಜೇ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಶೇ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ವಿ- 
ಕಸ್ಯ ಮಾತಾಸಿತೃ ಭೂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಫಿವ್ಮಾ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ದ್ವಂ | ತುರಸ್ಕುರುತ| ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಿಃ 
ಹೆ ಪೃಥಿನೀ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಂ ದೈನ್ಯೇನ PE ಘನ ಸಹ ನೋ- 
ಸು ಜಿ | ಆಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಮಾಯಾತಮಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ವರೂಥ- 
ಮಸ್ಕಾಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಸುಜ ಮಹತ್‌ | ಯದ್ಳ ನಮಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತದ ಸೈನಮಸ್ಮ ೦ ದೀಯಿತಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳ್ಳೊ) ನವ್ಯಸೀಭಿಃ — ಹಫೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಗೀರ್ಭಿಃ -- ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸದೆನೇ-ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಪೂರ್ವಜೇ--ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಫಿತರಾ--ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ, | ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿವೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ದೈವ್ಯೇನ--ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಜನೇನೆ--ಜನಸಮೂಹದೊಡನೆ | 
ನ8--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ. | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ವರೂಥಂ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅಫೇ 
ಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಮಹಿ- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಸ್ತೋತ ಕೈಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ಆಧಾರಭೂತರೂ, ಪ್ರಥಮೋಶ್ಪನ್ನರೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೂ 


ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುರಸ್ಕರಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿರಿ, ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲು ದೇವಜನರೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


Place before (us) in the hall of sacrifice, with new songs, the ancient 
parents (of all beings): come 10 us, Heaven and Earth, with the celestial 
people, for vast is your protecting (wealth). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಗ್ರ ಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಏಕಕಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ಲೆ 


ಪೂರ್ವಜೇ ಎಂಬ ಈ ಖಯ ುಕ್ಫನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರೀ 
ದ್ಯಾಃ ಸೈಥಿವೀ ಚಿ ನಃ ಪ್ರೆ ಸೂರ್ವಜೇ ಪಿಶರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉತೋಹಿವಾಂ ರತ್ನ ಧೇಯಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುದಾಸೇ 


ದ | | 
ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತೆಂ ಯದಸದಸ್ಸ ) ಹೋಯ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸೃಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ಗ (4 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | \ | 
ಉತೋ ಇತಿ| ಹಿ| ವಾಂ! ರತ್ನೆsಥೇಯಾನಿ | ಸಂತಿ! ಪುರೂಣಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸುಂದಾಸೇ। ' 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಧತ್ತಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸತ್‌ ಅಸ್ಪೃಥೋಯಿು | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ | ಸದಾ | 
ನಃ ಗಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉತೋ ಹ್ಯಸಿ ಚೆ ಖಲು ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸು- 
ದಾಸೇ ಶೋಭನಹನಿರ್ದಾನಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಡೇಯಾನಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನ ಥೇಯಾನಿ ರಮ- 
*ತೇಯೊನಿ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆದ್ಭನಮಸ್ಸಧೋಯು | ಕೈಧುಕೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
'ಅಹ್ರಸ್ಪಮನೆಲ್ಪಮಸತ್‌ ಭವೇಶ್‌ ತದ್ದನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆಂ| ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆತಂ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ- 
ಥಿವ್ಯಾ ಯೂಯೆಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ 6 ಸರ್ವದಾ ಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಪಾತ | ಧಂ | 
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ರ ತ್‌ಾ ದದ್‌ ದ್‌್‌ 





೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, | ಉತೋ ಹಿ--ಅಲ್ಲದೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸು- 
ದಾಸೇ--ಹನಿಸ್ಸನ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರತೆ ಧೇಯಾನಿ-- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳು! 
ಪುರೂಣಿ--ಅತ್ಯುಧಿಕವಾಗಿ | ಸಂತಿ- ಇರುತ್ತವೆ. | ಯತ್‌ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು | ಅಸ್ಪಧೋಯು.- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸತ್‌ ಇರುವುದೋ ಅದನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧತ್ತೆಂ-ಕೊಡಿರಿ. | ಯೊಯೆಂ- ಕೀವು 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ರಮಣೀಯ. 
ವಾದ ಧನಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ SE ಆವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವು ಆತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುಜೋ ಆದನ್ನು 
ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಛ ಥಿನಿಗಳೇ, ನೀ.) ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Many, Heaven and Earth, are the treasures fit to be given to the 
pious donor (of the oblation) : give to us that wealth which is unlimited : and 
do you ever cherish us with blessings. 


ಐವತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತ ಇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಮೇಕವಿಂಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಂ ವಾಸ್ತೋ- 
ಪ್ಪತ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪಶೇ ವಾಸ್ತೇಸ್ಪತ್ಯಮಿತ | ಸ್ಮಾರ್ಶೇ ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣೇ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತ ಇತಿ ಚಿತಸೃಭಿಃ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯ್ಯ್ರಚೆಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ವಾಸ್ಕೊ (ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾ 


ನೀಹ್ಯಸ್ಮಾನಿತಿ ಚಿತಸೃಭಿಃ ನ ಹುತ್ವಾ | ಆ. ಗೃ. ೨.೯೯1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ವಾಸ್ಕೋಷ್ಟ್ಪಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯು ದೇವ __ 
ತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪತೇ ವಾಸ್ಕೋಷ್ಪತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗೃಹೆನಿರ್ಮಾಣಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಯಕ್ಸುು 
ಮತ್ತು ಮಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಮಕ್ಕು ಒಟ್ಟು ನಾಲ್ದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಆಹುತಿಯಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ವಾಸ್ತೋಷ್ಟಶೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹೈಸ್ಮಾ- 
ನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨.೯.೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಕ--೫೪ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ. ೨೧ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-_೩ ॥ 
eH [ye ಳಿ 
ಯಸಿಃ.__ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. -ವಾಸ್ತ್ಯೋಪ್ಪತಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


‘| | | 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹೃಸ್ಮಾನ್ರ್ಸ್ವಾವೇಶೋ ಅನಮಾನೋ ಭವಾ ನಃ 


ಯತ್ತ್ವೇಮಹೇ ಪ್ರತಿ ತನ್ನೋ ಜಂಷಸ್ವ ಶಂ ನೋ ಭವ ದ್ವಿಪದೇ ಶಂ ಚತು- 
ಪ್ರದೇ ॥೧॥ 


I} 
ನಾಸ್ತೋಃ | ಪಠೇ | ಪ್ರತಿ | ಜಾನೀಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸುಐಅನೇಶಃ | ಅನಮಾವಃ | ಭವ | ನಃ | 


| j | 
ಯೆಶ್‌ | ತ್ವಾ! ಈಮಹೇ | ಪ್ರತಿ। ತತ್‌ | ನಃ ಜುಷಸ್ವ| ಶಂ1 ನ8| ಭವನ! ದ್ವಿ€ಪದೇ | ಶಂ! ಚಿ- 


| 
ತು85ಪದೇ ॥೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ಗೃಹಸ್ಯೆ ಪಾಲಯಿತರ್ದೇವ ಶೈಮಸ್ಕ್ಮಾಂಸ್ಪೃದೀಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಯನಿತಿ 
ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ | ಪ್ರಬುಧ್ಯಸ್ಪ | ತೆದನಂತೆರಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ ಸ್ವಾವೇಶಃ ಶೋಬನನಿನೇಶೋತನಮಾ- 
ವೋನರೋಗಕೃೈಚ್ಣೆ ಭವ | ಕಂಚಿ ವಯೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಭನಮಾಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ತ್ವಮಸಿ 
ತದ್ಭನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಟ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ದ್ವಿಪದೇ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ- 
ಜನಾಯ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವ | ಚಿತುಷ್ಪದೇ5ಸ್ಮದೀಯಾಯೆ ಗವಾಶ್ವಾದಿವರ್ಗಾಯ ಚೆ ಶಂ ಸುಖ- 


ಕರೋ ಭವ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ--ಗೃಹಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪತಿದೇವನೇ, | ಅಸ್ಕಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ 


ಜಾನೀಹಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರೆಂದು ತಿಳಿ; | ನೇ ನಮಗೆ | ಸ್ವಾವೇಶ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ಅನ- 
ವಿೋಸಾವ8--ರೋಗನಾ೬ಕನೂ | ಭವ--ಆಗಿರು. | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನಿಂದ | ಯೆ39- ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಈಮಹೇ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು ! ನಃ “ನಮಗೆ | 'ಪ್ರತಿ ಜಂಷಸ್ಟ--ಕೊಡು, | ನಃ- ನಮ್ಮ | 
ದ್ವಿಸಜೀ--ಪುಶ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿ: | ಭವ--ಆಗು. | ಚಿತುಷ್ಪದೇ--ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ| | 
ಶಂ--ಸುಖಕಾಕಕನಾಗು, ಇ... . 7“ ಹ? F | SE 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೆ Er ಎಲ್ಫೈ ವಾಸ್ತೋಷ ಸೈತಿದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಆರಾಧಕರೆಂದು ತಿಳಿ. ನಮಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಸತಿದಾಯಕನೂ, ರೋಗನಾಶಕನೂ ಆಗು, ನಿನ್ನಿಂದ ಯಾವ ಥನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ, ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸುಖಕಾರಕನಾಗು, 

English Translation 

Protector of the dwelling, recognize us : be to us an excellent abode, 
the non-inflicter of disease: whatever we ask of you, be pleased to grant: 
be the bestower of happiness on our bipeds and quadrupeds. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವಾಸ್ಕೋಷ ಕ್ರತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇದೇ ಭಾಗದ ೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದನೇ 
ಬುಕ್ಕಿನ A. ಮೋಡಿ. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [cn ಹ | = 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಪ್ರತರಣೋ ನ ಏಧಿ ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಗೋಭಬುರಶ್ವೇಭಿರಿಂದೋ| 


I | | ತ I 
ಎವೆ 
ಅಜರಾಸಸ್ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ಪಿತೇವ ಪುತ್ರಾನ್ಸ ಅತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ವ ೨೫ 
ಪದಪಾಠಃ 
| I [ | ] 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ! ಪ್ರಇತರಣ8 | ನ8 | ಏಧಿ | ಗೆಯಸ್ಸಾನ8 | ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ವೇಭಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! 
ಅಜರುಸಃ | ತೇ! ಸಖ್ಯೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಪಿತಾ€ಇವ | ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ನ8 | ಜುಷಸ್ತ್ವ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 
ಹೇ ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತರ್ಪೇವ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರವರ್ಧಕೋ 
ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಗಯಸ್ಯಾಸ್ಮ:; ದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಫಾಯಯಿತಾ ಪ್ರವರ್ಧಕೆ ಏಧಿ।! ಭವ|। ಹೇ ಇಂದೋ 
ಹಾ ದಕ ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖ್ಯೇ ಸತಿ ವಯಂ ಗೋಭಿಃ ಪಶುಭಿರಶ್ವೇಭಿರಶ್ತೈತ್ಹ ಸಹಿತಾ 
ಅಜರಾಸೋ ಜರಾರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಿನಾಶರಹಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಿಶೇವ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಯಥಾ 
ಪಿತಾ ಪುತ್ರಾನ್ರಸ್ಷಕತ್ತೇನ ಸೇವತೇ ತಥಾ ತ್ವಮಪಿ ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ಜುಷಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ಪ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಪಶೇ--ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟುತಿದೇವನ | ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರತರಣಃ--ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾ: 
ಗಿಯೂ | ಗಯಸ್ಸಾನಃ--ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃದ್ಧಿ ಿಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು | ಇಂದೋ. -ಆಹ್ಲಾ ದಕರ: 
ನಾದ ಎಲೈ ದೇವನೇ, | ತೇ ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸೆಖ್ಕೇನುತ್ರತ್ವನಿಕೆಲಾಗಿ | (ವಯಂ ನಾವು) | ಗೋಭಿ . 
ಗೋವ್ಯಗಳಂದಲ್ಲೂ | ಅಶ್ಲೇಭಿ£-ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಅಜರಾಸ-.ಶ್ರಯರಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ-- ಬದಕು 
ಶೆ 
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ವಂತಾಗಲಿ | ಪಿತಾ--ತಂದೆಯು | ಪುತ್ರಾನ್‌ ಇವ--ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವಂತೆ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜುಷಸ್ಟ- ಸಲಹು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾ ಸೋ (ೃತಿದೇನನ ನಮಃ. ವೃದ್ಧಿ ಕಾ ಎರಕ ಗಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ವೃದ್ದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿರು. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ತ ವಿರಲಾಗಿ ನಾವು NS ಆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಕ್ಷಯರಹಿತರಾಗಿ ಬಡುಕುವಂತಾಗಲಿ. ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಲಹು. 
English Translation 

Protector of the dwelling, be our preserver and the augmenter of our 
wealth : possessed of cattle and horses, Indra, may we, through your friend- 
ship; be exempt from decay ; be favourable to us like a father to his sons. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


il | | | 
ವಾಸ್ತೊ (ಷ್ಟು ತೇ ಶಗ್ಮ ಯಾ ಸಂಸದಾ ತೇ ಸ ಶ್ರೀಮಹಿ ರಣ್ವಂಯಾ ಫಾ | 


ಪಾಹಿ ಶ್ರೇಮ ಉತ ಯೋಗ ವರಂ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ 


ಬನದ ನಃ | ಸೆ | 


ಪದಪಾಠಃ 
J” | ; | 
ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ! ಶಗ್ಮಯಾ | ಸಂ5ಸದಾ | ಶೇ | ಸಕೀಮಹಿ | ರಣ್ವಯಾ | ಗಾತು5ಮತ್ಯಾ | 


[ಕ್‌ as i | 
ಪಾಹಿ.| ಶ್ಲೇಮೇ | ಉತ | ಯೋಗೇ | ವರಂ | 58 । ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಃ। ಸದಾ | ನಃ॥ 


, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 
ಹೇ ವಾಸ್ಕೊ ಷ್ಟ ತೇ`ದೇವ ಶಗ್ಮೆಯಾ ಸುಖಕರ್ಯಾ ರಣ್ವ ಯಾ ii ಗಾತುಮತ್ಯಾ 
ಘನವತ್ಯಾ ಶೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯೆಯಾ ಸೆಂಸದಾ ಸ್ಥಾನೇನ ಸಸ್ತೀಮಹಿ | ವಯಂ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ |ತ್ವ- 
ಮಪಿ -ಕ್ಲೇಮೇ ಪ್ರಾಪ್ರೆಸ್ಕರಕನ್ಷಣಿ ಉತಾಪಿ: ಚೆ ಯೋಗೇಇಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಣೇ ವರಂ ಹೂ 
ನೋsಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಧನಂ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ಯೂಯಂ ತ್ವಂ ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಸವ 
ಕಲ್ಯಾಣೈ 8 ಪಾತ | ಪಾಹಿ 
೪5 Ar ess JOE) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ನಿ 
ಇಬ್ಬಾಗ ತೇ ವಿಲ್ಫೈ “ವಾಸ ಗೀಷ್ಟು ತಿಜೇನಕಿಲ 1 ಶಗ್ಮಯಾ ಸುಖವನ್ನು ಸಿಟುಮತೆಡತಕ್ಕಿದ್ದೂ | 
. ಸಣ, ಹ್‌ NU AN ವಾದುದೂ |' ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ "ದತ್ತ ವಾದುದೂ 
ಆದ" ಸಂಸ ಗೃ ಹೆಡೊಡನೆ | ಸಕ್ಷೀಮೆಹ-ನಾವು'ಸೇರಕಿಸಳ್ಳುನಂತಾಗಲಿ. | ಉಕ ನಮ್ರ! ಶ್ಷೇಮೇ- 
fh 


ತಾ 
ಕ 
- ೫ 
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ಅ. ೫. ಅ. ಲ ವ, ೨೨.]. ಖಯಗ್ರೇಡಸಂಹಿತಾ: 823 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | ಯೋಗೇ-- ನಮಗೆ ಅಪೆ ಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಕ 
ವಾದ | ನ8--ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು | ಷಾಹಿ -ರಕ್ಷಿಸು | (ಎಸ್ಸೈ ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ 
೨ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 





ಭಾವಾಥ 
ಎಲ್ಫಿ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿದೇವನ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳದ್ದೂ, ರಮಣೀಯವಾಡುದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 


ಆವ ಗೃಹದ ೂಡನೆ ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ.  ನಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ, ನಮಗೆ ಆಃ ಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸುವುದರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಪಫ್ಸತಿಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ ಕೀವು 
ಆಡ ಎ ಸ್ನ 

(ಊಂ ೨ ಮ 


ನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
೦೫, 
English Translation 
Protector of the dwelling, may we be possessed of a comfertable, 
delightful, opulent abode, bestowed by you: protect our wealth, whether in 


possession ೦೫ expectation : and do you, (gods) ever cherish us with blessings. 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಖಾವಹೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ದ್ವಾನಿಂಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ| ಆವ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ ಪೆಂಚಿಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ5 

ಹ ಷ್ಟುಭೋ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಬೃಹತ್ಯಃ | ತ್ರ್ಯಷ್ಟಕಾ ಚತುರ್ಥದ್ದಾಡತರೀ ಬೃಹ- 
ತಿ ಶೆಲ್ಲಕ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ | ಆದ್ಯಾ ವಾಸ್ತೋಷಪ್ಪತಿದೇವತಾಕಾಶಿಷ್ಟಾ ಐಂದ್ರ 8 ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | 
ವ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪತ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಷಾಸ್ತು ಶ್ರೀಸರಿಷ್ಟಾದ್ಭೈ ಹತ್ಯಾಹಯೋಳನುಷ್ಟುಭಃ 
ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನ್ಯ ಉಪನಿಷದಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಂ ಬಜ್‌ ತಬಿಹ ಲಿಖ್ಯತೇ। 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾತ್ರ್‌ ವಸಿಷ್ಕಃ ಸ್ಪಪ್ನಮಾಚೆರನ್‌ | ಪ್ರವಿವೇಶಾಥ ಶಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯವರ್ತತ ॥ 
ಪ್ರಂದಂತಂ ಸಾರಮೇಯೆಂ ಸ ಧಾವಂತೆಂ ದಷ್ಟುಮಂಡ್ಯತೆಂ | ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಚ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ರ- 
ಯಿತ್ಪಾಹ್ಯ ಸೂಷುಪತ್‌ | ಏವಂ ಪ್ಲ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಯಾಮಾಸ 1 ಉ ಚ ವಾರುಣಂ | ಬೃ. ೮೧೯- ೮೨೧ [| 
ಅತ್ರಿ || A: ಕೇಚಿತ್ತು ನೆಕೇವಮಾಡುಃ | ಆಸಾಂಪ ಕೈಸ್ತಾಪಿನಿತ್ವಂ ತು ಕಥಾಸು ಪರಿಕಲ ಲೇ | ವಸಿಷ್ಮ- 
ಸ್ತ ನಸಿತೋತನ್ನಾರ್ಥಿೀ ತ್ರಿರಾತ್ರಾ ಲಬ ಭೋಜನ | ಚತುರ್ಥರಾತ್ರಾ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೃ ಹ” 


ಮೇತ್ಯನೆ ನು॥ ಕೋಷ್ಠಾ ಗಾರೇ' ಪ್ರವೇಶಾಯ ಸಾಲಕಶ್ವಾದಿಸುಪ್ಪ, ಯೇ | ಯೆವರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ತ ಜು 
ದದರ್ಶ ಚೆ 'ಜಜಾಪ ಚೇತಿ I. 


| . ಅನುವಾದವು. ಮಾನವತಾ | ಎಂಬ, ನ ಸೂಕ್ಮವು ಟಂ ಬ್‌ ಇನ್ಪತ್ತಂಡೆ ಯೆ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಸೆರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ. ಖುಕ್ಚಾ. ಗಾಯಶ್ರೀಛಂಡಸ್ಟೃವು. ಐದ. 
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ನೆಯ ಖುಕ್ಪಿರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸವು $ ಎರೆಡನೆಯ ಖಯಕ್ಸಿನೀದ ಮುಂದಿನ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಉಪರಿಷ್ಠಾ ಫದೃಹೆತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಶ್ರ್ಯಸ್ಟಕಾ ಚಿಶುರ್ಥದ್ವಾದಶಕೀ ಬೃಹತೀ 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ನಾಲ್ಕು 
ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರ ರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಉಪರಿಷಾ ಧೃ ಹತೀ ಭಂದಸ್ಸೆ ನಿಸುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ವಾಸ್ತೋಸ್ಟತಿಯು ಜೀವತೆಯು : ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆಮಾವಹಾಷ್ಟ್‌ ವಾಸ್ಕೋಷ್ಪತ್ಯಾಡ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಶೇಷಾಸ್ತು ತ್ರ್ಯಸೆರಿಷ್ಟಾದ್ಟೆ ಹತ್ಯಾ ದಯೋ5- 
ನುಷ್ಸುಭಃ ಪ್ರಸ್ವಾಪಿನ್ಯ ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕೋಕ್ಕವಾದ ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರ 

ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್‌ ರಾತ್ರೌ ವಸಿಷ್ಠ 8ಸ್ವಪ್ನುಮಾಚೆರನ್‌ | 

ಪ್ರವಿವೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನಡನ್ನೆಭೈವರ್ತತ || 

ಪ್ರೆಂದಂತೆಂ ಸಾರಮೇಯಂ ಸ ಧಾವಂತಂ ದಷ್ಟು ಮುದ್ಯ ತಂ | 
ಯದರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತ್ಲೆಯಿತ್ತಾ ಹ್ಯಸೂಷುಪ | 
ಏವಂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚೆ ವಾರುಣಂ || 


( ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೧,೧೨,೧೩.) 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾ ತ್ರೆ ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯು ಸ್ಪಪಷ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ (ನಿದ್ರೆಯಕ್ಲಿಯೇ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ನಿತ್ಯವಾದ ವರುಣಕ 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಬೊಗಳುತ್ತಾ ಈ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ಸ 


ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ತನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚ ಲು ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ನಾಯಿಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠನು ಕಂಡು ಯ 


ದಜ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳ ದ (೨- “ಶ್ಲ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರೆಹೋ €ಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. 


ಆಸಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿನಿತ್ಚಂ ತು ಕಫಾಸು ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | 

ವಸಿಷ್ಠ ಜಾ ರೀ ಶ್ರಿರಾತ್ರಾಲಬ್ಬಭೋಜನಃ। | 
ಚಿತುರ್ಥರಾತ್ರ್‌ ಚೌರ್ಯಾರ್ಥಂ ವಾರುಣಂ ಗೃಹಮೇಶ್ಯ ತು| 
ಕೋಷ್ಠಾಗಾರೇ ಪ್ರೆವೇಶಾಯ ಪಾಲಕಶ್ವಾದಿಸುಪ್ತಯೇ | 
ಯೆದರ್ಜುನೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದದರ್ಶ ಚ ಜಜಾಪ ಚೆ ॥ 

(ಅನು. ಭಾ." ೭-೫೩) 
ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಮೂರು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಯಾವ ಆಹಾರವೂ ದೊರೆಯಜಿ ಉಪವಾಸ ದಿಂದಲ್ಕೂ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿನಂದಲೂ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದ ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನ ಮನೆಗಾದರೂ 
ಹೋಗಿ ಕದ್ದಾದರೂ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿಂದು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು : ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗ 
ತೊಟ್ಟಿ ಗೆಯೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು. ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆಗ ವಸಿಷ್ಕ ನು ಹೆದರಿ ಯೆಡ- 
ರ್ಬುನ ಸಾರಮೇಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ (೨-೮ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ) ಆ ನಾಯಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಬಕ್ಸುಗಳನ್ನು 1 28% ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಶ್ರಸ್ನ ನಾದ ಖಷಿ 
`. ಮಾದು ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ 
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ಸೂಕ್ಕ--೫೫ 


ಮಂಡಲ--೭ | ಅನುವಾಕ- ೩ | ಸೂಕ್ತ- -೫೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ ೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈೆ_ ಆ ॥ 
ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ 1 
ದೇವತಾ. ೧. 'ವಾಸ್ತೊ ಸತಿ! | ೨-೮ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛೆಂದಃ-೧. ಗಾಯೆತ್ರೀ | ೨-೪. ಉಪರಿಸ್ಪಾದೆ ಸಹೀ | 
೫-_ಲ, ಅನುನ್ನು ಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಅಮೀವಹಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾುಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | 


ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನೂ ॥೧॥ 


ಪದೆಪಾಠೆ॥ 


ತಡ | 
ಆಅಭಾವ5 ಹಾ | ವಾಸ್ತೋಃ | ಪತೇ! ವಿಶ್ವಾ| ರೂಪಾಣಿ | ಆಸವಿಶನ್‌ | 
ಹ 


ಾ | ಸು3ಶೇವಃ ಏಧಿ | ನಃ |೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟಶೇ ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕೈತತ್ಸ ಂಜ್ಞಕೆ ಬೇವ ಅಮಿಾವಹಾಮಿಾವಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಂ 
ನಾಶಳೆಸ್ತ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಪ್ರವಿಶನ್‌ 1 ಯದ್ಯದ್ರೂಪಂ ಕಾಮಯಂತೇ 
ತತ್ತೆದ್ದೇನಾ ವಿಶಂತಿ | ನಿ. ೧೦-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸಖಾ ಮಿಶ್ರಭೂತಃ ಸುಶೇವಃ 
ಸುಷ್ಠು ಸುಖಕೆರ ಏಧಿ | ಭವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟ್ಪಶೇ--ಎಲೈ ನಾಸ್ತೋಪ್ಟತಿದೇವನೊ ಅಮಿಾವಹಾ--ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು | ವಿಶ್ವಾ 
—ಅನೇಕವಿಧಢನಾದ | ರೂಪಾಣಿ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು | ಆವಿಶನ್‌-ಹೊಂದುತ್ತ | ನ8--ಧಮಗೆ | ಸಖಾ- ಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಶೇವ$--ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಏಧಿಆಗಿರು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಸ್ತೋಪ್ಟುತಿದೇವನೊ ರೋಗನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ 
ನಮಗೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English Translation 


Protector of the dwelling, remover of disease, assuming all (kinds ಸು 
forms; be to us a friend the granter of happiness. 
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ಹ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಸ್ಟಿಗೆ ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 

ವಾಸ್ತೋಸ್ಪುತಿಃ | ವಾಸ್ತುರ್ವಸತೇರ್ನಿವಾಸಕರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಕ ಪಾಶಾ ಮಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಅಮಾವಹಾ-ನಾಸ್ತೋಸ್ಪತೇ ನಿಶ್ವಾರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ | 
ಏಧಿನಃ ॥ 

ಅಭ್ಯಮನಹಾ ವಾಸ್ಕೋಷಪ್ಪತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ಸಖಾ ನಃ ಸುಸುಖೆ 
ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯಶೇರ್ವಕಾರೋ ನಾಮಕೆರಣೋಂನ್ರ್ಯಸ್ಥಾಸ್ತರೋಪಲಿಂಗೀ | 
ನಿಭಾಷಿತಗುಣಃ ಶಿವಮಿಶ್ಯಪ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ 1 ಯೆಪ್ರೂಪಂ ಕಾಮುಯಶೇ ತತ್ತ್ವಬ್ಹೇವತಾ ಭವತಿ! 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಸ್‌ ಬೋಜವೀತಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 


ವಾಸ್ತು ಶಬ್ದವು ವಸ್‌-ವಾಸಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಪತಿಃ ಎಂದರೆ ಸ್ನಾಮಿಯು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಸ್ತೋಷ್ಟೆ ತಿ ಯೆಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಇಕಿ ಜಟ್‌ ಪ್ರಕೃತ 
ಬುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 

ಎಲ್ಫೆ ಗೃಹಾಧಿಸತಿಯೇ ನೀನು ರೋಗಗಳ ನಾಶಕನು. ನೀನು ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸ ಲು ಶಕ್ತನಾಗಿ 

ದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖಕರನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ಟೆ ಹಿತನಾ ಗಿರು ಎಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಶೇವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಶಿಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ವ ಎಂಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೇರಿ ಶಿವ ಎಂದಾಗಿ ಅನಂತರ ಶಿಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಶೇವ ಎಂಬ 
ರೂಪವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸ್‌ನ್ನವ ವಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಾಸ್ಕೋಫ್ರ ತಿಯಾದ ದೇವನು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನು ಗುಣಸದಿ ಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸ ತಿಯೆಂದರೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಯಾವ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಷ್ಟ ಬಂದರೆ ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಬಲ್ಲರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೂಖೆಂರೂಪಂ ಮ- 
ಘವಾ ಬೋಭನೀತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿರುವುದು. 


. ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಈ 
ಯದರ್ಜುನ ಸಾರಮೇಯ ದತಃ ಪಿಶೆಂ?ಸ ಯಚ್ಛಸೇ 


ತತ! | ly, 
ವೀವ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಮಷ್ಬ್ಚಯ ಉಸ ಸ್ರಕ್ತೇಷು ಬಪ್ಪತೋ ನಿ ಷು ಸ್ವಪ 
ಸಟ ಫೆ ಬ್‌ 


ಯತ್‌ | ಅರ್ಜುನ | ಸಾರಮೇಯೆ | ದತ! ಪಿಶಂಗ್ರ! ಯಚ್ಛಸೇ। 


i ಇರ! |. I | 
'ವಿ;sಇವ:! ಭ್ರಾಜಂತೇ:|:ಯಷ್ಟಯಃ 1ಉಪ | ಸ ಸ್ರಕ್ಟೇಷು |- ಬಪ್ಪ ತಃ ' ನಿ! ಸು ಬ [| ೨ | 
ವ Ben 3.3 3384 2ಜಿ St ಡಿ! ಎಲೆ ಹಕ 
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ಹ ಆ. = ತಾತಾ 
ಹಾಡುತಾ ನಡ ತಂಡ ಬಡಾ ತಾ ತಾಜ ತಾರದ ಹಾ ದಂ ಸಂದು ೧. ಹುತಂ ಯಹಾಡಾಂ ns 7: ಹತ ವು ಇಹ “we ಕಾಡ ಅಆ ಈ ಸಾದ 


ಟಿ ೩ ಟಾ ಇ ಕಾಡ: “ase ತಾರ ಆ ಅಂ:ಘ ” 
ಮ್‌ ರ್‌ ಬ ಬ ಕಾ ನ್‌್‌ ಇವಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಅರ್‌ 








ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅರ್ಜುನ ಶ್ವೇತ ಹೇ ಸಾರಮೇಯೆ | ಸರಮಾ ನಾಮ ದೇವಶುನೀ ! ತಸ್ಯಾಃ ಕುಲೋಪ್ಸೆವ 
« ನಿಶಂಗ ಕೇಷುಚಿಡಂಗೇಷು ಪಿಂಗಲವರ್ಣೈವಂಭೂತ ಹೇ ಶುನಕ ತ್ರಂದತೋ ದಂತಾನ್ಯವೈದಾ ಯೆ- 
ಸೇ ವಿವೃಣೋಷಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ದಷ್ಟುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ವೀವ ಭ್ರಾಜಂತ ಯುಷ್ಪಯೋ ಯಥಾಯಿು- 
ಧಾನಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾಸಂಶೇ PE ಮಾಷೇ ಬಪ್ಸಕೋ ಭಸ್ಥಯೆತಸ್ತವ ದಂತಾಃ ಸ್ರಕ್ನೇಷು 
ಸ್ರಕ್ಕಾಸು ಭಾಸಂತೇ [ಸ್ನ ಸ್ಪಕ್ಟಾಶಬ್ದ ಓಷ್ಮಪ್ಪ ್ರಿದೇಶವಿಶೇಷವಾಜೀತೈರ್ಥಃ | ಠಥಾಭೂಶಸ್ತ್ಸ್ಪಮಿದಾನೀಂ ಸು 
ಸುಷ್ಮು ನಿ ಸ್ವಪ 1 ನಿತರಾಂ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅರ್ಜುನ-ಶ್ತೆ (ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪಿಶಂಗ- ಕೆಲವು ಆಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ನ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಸಾರ 
'ಮೇಯೆ--ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯನೇ:! ಯಿತ. ಯಾವಾಗ | WT ನಂ। | ಯ 
ಇತರ್‌ ತೋರಿಸುವೆಯೋ ಆಗ | ವಿಭ್ರಾ ಜಂತ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬ ಶಿಸುವ | ಯಷ್ಟಯ ಇವವ 
ತತ 


ಲಸದ ದ ನಂತೆ | ಉಹಿ ಬಪ್ಪುತೆ ತೇ ಮ] ಕೈಲು ಬಾಯಿ ತೆಗೆದು ನನ್ನ ಸವಿತಾಪ ತಂದಿರುವ ದಂತಗಳು | ಸತ್ತೇ ೀಷು 
— 
೨೨ 


ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಕೆಲವು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ನ್ಸಿವುಳ್ಳವನೂ ಸರಮಾಪುತ್ರನೂ ಆದ ಲ್ಪ ಸಾರ 


ಮೇಯನೇ (ನಾ ಎಯಿಯೆೇ) ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲು ಬಾಯಿತೆರೆದು ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ದಂ ತಗಳನ್ನು ಆ ಆಗಲಿಸಿ. ತೋರಿಸು 
ವೆಯೋ ಆಗ ಆ ನಿನ್ನ ದಂತಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆಯುಧಗಳೆಂತೆ ತಮ್ಮ ಒಸಡು ನಿಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ನೀನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು, 


English Translation; 


ಫಿ 


White offspring of Sarama, with tawny 121. although ೫0 you 
display your teeth against me, bristling like lances in your gums, never- 
theless, go quietly to sleep, ಕ 

ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಯನ್ನು ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿಯು ಸಾರಮೇಯ ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದಾನೆ. ಸರೆಖೀ ಎಂಬುದು ದೇವಶುನಿಯು ` "ಎಂದರೆ ಬೀವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಆ 
ನಾಯಿಯ ಮರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸಾರಮೇಯ ಎ ಎಂದು, ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸರಮೆಯು ಇಂತ್ರನ, ಆಜ್ಞ್ಯಾನ್ನ 
ರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡಿ, ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ A 'ಅವರಿಗೆ' Fos ಅಪಥ್ಯ ತವಾದ ಬಡಗಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಕಲು:ಸಹಾಯ ಮಾಡಿತೆಂದು ಹತ ತ್ರನೆಯ' ಮಂಡಲದ No ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ vo ಇದೆ. ಈ ಸರಮೆಯ ವಿಷಯ 


ಫಾ: oN ಲ 


ವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆಕಡೆ ಐಸ್ತಾ ಾರೆವಾಗಿ' ವವರಿಸುತ್ತೀನೆ. | ಹಸ ಡ್ಯ ದ ರತ |] ಸ್ಪ 
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ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಾಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹಜ್ಜೀವತೋಕ್ತವಾದ ಒಂದು ಪೊರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವಿಜೆ. 
ವರುಣಸ್ಯ ಗೃಹಾನ್ರಾಶ್ರೌ ವಸಿಷ್ಠಃ ಸ್ವಪ್ನ ಆಚರತ್‌ | 
ಪ್ರನಿನೇಶಾಥ ತಂ ತತ್ರ ಶ್ವಾ ನದನ್ನಭ್ಯಧಾವತ || 
ಕ್ರಂದಂತೆಂ ಸಾರಮೇಯೆಂ ಸೆಧಾವಂತೆಂ ದಷ್ಟುಮುದ್ಯತೆಂ | 
ಯೆವರ್ಜುನೇತಿ ಚೆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಂತೆಯಿತ್ತಾ ವ್ಯಸುಷ್ವಪತ್‌ | 


ಸತಂ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪೆಯಾಮಾಸ ಜನಮನ್ಯಂ ಚಿ ವಾರುಣಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬-೧೩) 
ಒಂದು ದಿವಸ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ ತಿರಗಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ವರುಣನ ಗ್ಭ ಹಕ್ಳೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಒಂದು ನಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು 
ಕಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೊಗಳುತ್ತ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು, ಆದನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವುದಕ್ಳುಗಿ. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದ 
ಯದರ್ಜುನ ಎಂದು ಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಆ ನಾಯಿಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವರುಣನ ಕಡೆಯ ಜನರೂ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆ = 
ಯನ್ನೂ ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರನ್ನೂ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


J 
ಸ್ತೇನಂ ರಾಯ ಸಾರಮೇಯ ತೆಸ್ಕರಂ ವಾ ಪುನಸ್ಸರ | 


| | 
ಸ್ತೋತ್ಸನಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಸಿ ಕಿಮಸ್ಕಾನ್ಹುಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಿ ಷು ಸ್ವಪ ॥೩1 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ತೇನಂ| ರಾಯೆ | ಸಾರಮೇಯೆ | ಶಸ್ತ್ರರಂ | ವಾ! ಪುನ85ಸರ |. 


“ದ | | 
ಸ್ರೋತ್ಯೆನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯೆಸಿ | ಕಿಂ] ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನ5ಯೆಸೇ 1 ನಿ ಸು! ಸ್ವಪೆ ॥೩ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಪುನಃಸರ | ಗತಮೇವ ದೇಶಂ ಪುನಃ ಸರತೀತಿ ಪುನಃಸರಃ | ತಾದೈಗ್ಳೂಶ ಹೇ ಸಾರ- 
ಮೇಯ ತ್ರಂ ಸ್ತೇನಂ | ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಧನಾಸಹಾರೀ ಸ್ತೇನಃ | ತಂ ತಸ್ಕೆರಂ | ಪ್ರೆಶ್ಯ ಶ್ಷಧನಾಸಹಾರೀ ತಸ್ಕರಃ 
ತಂವಾರಾಯೆ! ಗಚ್ಛೆ| ಇಂದ್ರ ನ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಯ. ನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಂ ತಿ | ಗಚ್ಛೆಸಿ। ಅಸ್ಮಾನ್ಹುಚ್ಛುನಾ- 
ಸೇ | 86 ಜಾ |ನಿಷು ಸ್ವಸ | ಅತ್ಯಂತಂ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪುನಃಸರ-- ಪುನಃಪುನಃ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಒರತಕ್ಕ್‌ | ಸಾರಮೇಯೆ- ಎಲೈ ಸಾರಮೇಯವನೇ | ಸ್ಟೇನಂ 
—ಕದಿಯತಕ್ಕ | ತಸ್ಕರಂ ವಾ. ಕಳ್ಳನ ಮಾತ್ರ | ರಾಯ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
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ಇಂದ್ರನ | ಸ್ತೋತ್ಸೈನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 80 ರಾಯೆಸಿ- -ಯಾತಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಹುಚೆ್ಛಿನಾಯೆಸೇ--ಯಾತಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಧಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ವಪ- -ಸದ್ದಿಲ್ಲಜಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುನಃಪುನಃ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸಾ ಸಾರಮೇಯವೇ, ಧನಾಪಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಳ್ಳನ 
ಮಾತ್ರ ನೀನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಇಂದ ದ್ರನಸ ಸ್ರತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎತಕ್ಕ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ? ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 

English Translation 

Offspring of Sarama, returning (to the charge), attack the pilferer or 
the thief: why do you assail the worshippers of Indra? why do you inti- 
midate us? go quietly to sleep 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 

೦ ಸೂಕ್ತರಸ್ಯ ದರ್ದೃಹಿ ತನ ದರ್ದರ್ತು ಸೂಕರಃ | 


ಓಜ 


| 
ಸ್ತೋತ್ಸನಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಯಸಿ *ಮಸ್ಮಾನ್ನುಚ್ಛುನಾಯಸೇ ನಿ ಷು ಸ್ತಸ॥॥ 


ಪದಪಾಠಃ। 


| | | 
ತ್ವಂ | ಸೂಕ್ತರಸ್ಯ | ದರ್ಜೈಹಿ| ತವ | ದರ್ದರ್ತು | ಸೂಕರಃ | 


ನ 
ಸ್ಕೋತ್ಸನ್‌ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರಾಯೆಸಿ ಕಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ದುಚ್ಛುನ*ಯಸೇ | ನಿ। ಸು | ಸ್ಹಪೆ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯ ತ್ವಂ ಸೂಕರಸ್ಯ ವರಾಹಸ್ಯ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ! ದರ್ದ್ಯಹಿ | ವಿದಾ- 
ರಯೆ | ಸೂಕೆರೋತಪಿ ತವ ಪರ್ಡರ್ತು | ವಿದಾರಯತು | ಯುವಯೋರ್ನಿತ್ಯವೈರಿತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾ 
ದಶೇತೃರ್ಥಃ | ಸ್ತೋತ್ಸನಿತೃರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯವೇ) ತ್ನೈಂ_-ನೀನು | ಸೂಕೆರಸ್ಯ-- ಹಂದಿಯನ್ನು | ಪರ್ದೈಹಿ-- ಕಚ್ಚು | ಸೂಕರಃ 
ವರಾಹವು | ತವ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪರ್ಜೆರ್ತು--ಕಚ್ಚಲಿ. | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಕೋತ್ಸನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ೨0 ರಾಯೆಸಿ- ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವೆ? | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | (8೦) ದು- 
ಚ್ಹುನಾಯಸೇ ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? | ನಿ ಸು ಸ್ವಪ--ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯನೇ, ಫೇನು ಹಂದಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚು. ಹಂದಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಲಿ. ಪರಸ್ಪರ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ 


ಮಾತ್ರ: ಕಲಹವಾಗಲಿು:. ಇಂದ್ರನ -ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯೂ: ಅಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಬಹುಷ? ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಿಸುವೆ? ಸದ್ಧಿ ಲ್ಲದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು. 
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Enelish Translation " 
Do you rend the hog: let the hog rend you: why do you assail the 
worshippers of Indra? why do you intimidate us? go quietly to sleep. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
- ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ಸಸ್ತು ಶ್ವಾ ಸಸ್ತು ವಿಶ್ಚತಿಃ । 


| | 
ಸಸಂತ್ರು ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಯಃ ಸಸ್ತ್ವಯಮಭಿತೋ ಜನ; | ೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | | 
ಸಸ್ತು | ಮಾತಾ | ಸಸ್ತು | ಪಿತಾ | ಸಸ್ತು | ಶ್ವಾ! ಸಸ್ತು | ವಿಶ್ಚತಿಃ | 


| | | | ] | 
ಸಸಂತು | ಸರ್ವೇ | ಜ್ಞಾತೆಯಃ | ಸಸ್ತು | ಅಯಂ | ಅಭಿತಃ | ಜನಃ 1 ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸಾರಮೇಯ ಮಾತಾ ತ ಶೈ ದೀಯಾ ಜನನೀ ಸಸ್ತು | ಸ್ವಪತು | ಪಿತಾ ಚೆ ಸಸ್ತು | ಶ್ವಾ ಸಾರ- 
ಮೇಯೋ ಭವಾನ್‌ ಸಸ್ತು | ವಿಶ್ವ ನ ಯದ್ವಾ ವಿಶಾಂ ಎಸ ಪಾಲಕೋ ಗೃಹೀ ಸಸ್ತು | 
ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾತಯೋ ಬಂಧವೋ$ಪಿ ಸಸಂತು | ಸ್ವಪಂತು | ಅಭಿತಃ ಪರಿತಃ ಸಿ _ರ್ತೋಯನುಹಿ ಸರ್ವೋ 


ಜನಃ ಸಸ್ತು | ಸ್ವಪತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸಾರಮೇಯವೇ,) ಮಾತಾ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು | ಸಸ್ತು--ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. | ಪಿತಾ 
ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ | ಸೆಸ್ತು---ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. | ಶ್ವಾ--ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ | ಸಸ್ತು--ನಿದ್ರೆಮಾಡು, |ವಿಶ್ಚತಿಃ 
—ಗೃಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ | ಸಸ್ತು- ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ, | ಸರ್ವೇ ಜ್ಞಾ ತೆಯೆ8-ಸಕಲ ಬಂಧು 
ಜನರೂ | ಸಸೆಂತು-ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. | ಅಭಿತೆ8- ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ಅಯೆಂ ಜನಃ ಈ ಪರಿವಾರಜನರೆಲ್ಲರೂ 
ಸಸ್ತು- ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸಾರಮೇಯವೇ, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯು ಮಲಗಿ ಫಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ನಿನ್ನ ತಂಜಿಯೂ ನಿದ್ರಿಮಾಡಲಿ. 
ಸರಮಾಪುತ್ರನಾದ ನೀನೂ ನಿಡ್ರೆ ಮಾಡು. ಗೃಹೆಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ಸಕಲ ಬಂಧು 
ಜನರೂ ಫಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಈ ಪರಿವಾರಜನವೆಲ್ಲವೂ ನಿದ್ರೆಮಾಡಲಿ. 


English Translation 
Let the mother sleep; let the father sleep, let the dog sleep; let the 


Jord of the house sleep;-let all the kindred ಸೇ] let the irs (೪ are 


stationed) around sleep: il So ಶಲ್ಯ ಸ ನ ಬ್‌ ದ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯು ಆಸ್ತೇ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಯಶ್ಚ ಪಶ್ಯತಿ ನೋ ಜನಃ । 


| fl 
ತೇಷಾಂ ಸಂ ಹನ್ಮೋ ಅಕ್ಲಾಣಿ ಯಥೇದಂ ಹರ್ಮ್ಯ್ಯಂತಥಾ. | ೬! 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ [ 
ಯಃ | ಆಸ್ತೇ | ಯಃ | ಚ | ಚರತಿ | ಯಃ | ಚ | ಪಶ್ಯತಿ | ನಃ | ಜನಃ | 


I | | 
ತೇಷಾಂ | ಸಂ | ಹನ್ಮಃ | ಅಕ್ಷಾಣಿ| ಯಥಾ | ಇದಂ | ಹರ್ಮುಂ| ತಥಾ |೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೋ ಜನ ಆಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಪ)ದೇಶೇ ತಿಷ್ಕತಿ ಯಶ್ಚ ಚರತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಯಶ್ಚ ಜನೋ ನೋತಸ್ಮಾ- 
ನಶ್ಯತಿ ಏವಂಭೂತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಜನಾನಾಮಸ್ತಾಣೀಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಸಂ ಹೆನ್ಮಃ | ಸಂಹನಾಮ | ಸಂಹ- 
ತಿರ್ನಿಮೀಲನಂ | ನಿಮಾಲಯಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಂ'ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಲೇಣೋಸಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹರ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಾ- 
ದಾದಿಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ ಯಥಾ ನಿಶ್ಚಲಂ ಭವತಿ ತಥೇಮೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ಭವಂತ್ಚಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8- ಯಾವ ಜನರು | ಆಸ್ತೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಯೋ | ಯಶ್ಚ--ಯಾರು | ಚಿರತಿ_ -ಸಂಚರಿಸು 
ವರೋ, | ಯೆಶ್ನ ಜನಃ ಯಾವ ಜನರು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಶ್ಯತಿ- ನೋಡಬಲ್ಲರೋ | ತೇಷಾಂ ಆ ಎಲ್ಲ 
ಜನರ | ಅಸ್ಸಾಣಿ--ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು | ಇದಂ ಹಮಣ್ಯಂ- ಈ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಯು | ಯಥಾ ಯಾವ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ | ತಥಾ-- ಹಾಗೆ ಇವರೂ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವಂತೆ | ಸಂ ಹನ್ಮಃ-- ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಜನರು ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಯಾರು ಸಂಚರಿಸುವಕೋ, ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲರೋ 
ಆ ಎಲ್ಲ ಜನರ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಈ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೀ 
ರೀತಿ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿಬಿಡುವಂತೆ ನಾವು ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
The man who sits, or he who walks, or he who sees us; of these we 
shut up the eyes, so that they may bc as unconcious as the mansion. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


' ] | | 
ಸಹೆಸ್ಪಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯ; -ಸಮುಟ್ರಾದುದಾಚರತ್‌ 1 
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i 
ತೇನಾ ಸಹಸ್ಯೇನಾ ವಯಂ ನಿ ಜನಾನ್ಹ್ಯ್ಯಾಸಯಾಮಸಿ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಸಹಸ್ರ$ಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭಃ | ಯಃ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಉತ್‌$ಆಚರತ್‌ | 


[ 
ತೇನ | ಸಹಸ್ಕೇನ| ವಯಂ | ನಿ| ಜನಾನ್‌ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ | ೭॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಹಸ್ರಶೃಂಗಃ ಸಹಸ್ರ್ಪ*ರಣೋ ವೃಷಭೋ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸಮು- 
ವ್ರಾದಂಬುಧೇಃ ಸಕಾಶಾದುವಾಚಿರತ್‌ ಉದಾಗಚ್ಛೈತಿ ಸಹಸ್ಕೇನಾಭಿಭವಿತ್ರಾ ತೇನ ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯಿಂ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಜನಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ನಿ ಷ್ಟಾಪಯಾಮಸಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ವಾಸಯಾಮಃ ॥| 


ಪ.ತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇದೆ 
ಸೆಹೆಸ್ರೆಶೃಂನೇಸಾನಿರಾರು ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನೊ ಆದ | ಯೆ 
ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ' ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌- ಸಮುದ್ರದಿಂದ |! ಉದಾಚಿರತ. ಉದಯಿಸಿ ಬರುವನೋ | ಸಹಸ್ಕೇವ 
ಸ ಜ್‌ 
ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ | ತೇನ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ । ವಯೆಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು । ಜನಾನ್‌ 
ಎಡೆ 
ಈ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ! ನಿ ಷ್ಯಾಸೆಯಾಮಸಿ-ನಿಶ್ವಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಾವಿರಾರು ತಿರಣದಗಳುಳ್ಳಿ ವನ್ನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉಪವೆಯಿಸಿಬರು 
K pe 
ವಧೋ ಅಂತಹ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಆ ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಈ ಸಕಲ ಜನೆ 
ರನ್ನು ತಡೆಸಓ ಫಿಕಿನಿ ನಕ್ರೆ ಲರಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 
~~ ರಾ 


English Translation 
We put zmen to sleep through the irresistible might of the bull witha 


wousand horns, (sun) who rises out of the ocean. 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


| [ | 
ಪ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾ ನಾರ್ತೀರ್ಯಾಸ್ತ ಲ್ಪ ತೀವರೀಃ | 


ಡ್‌ ಈ 


| 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಯಾಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ವಾಪಯಾನುಸಿ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | ಸ 1 
ಪ್ರೋಷ್ಕೇನಶಯಾಃ | ವಹ್ಶೇನಶಯಾಃ | ನಾರೀಃ | ಯಾಃ | ತೆಲ್ಪಳಶೀವರೀಃ | 


| ನ 
ಪ್ರಿಯಃ 1 ಯಾಃ | ಪುಜ್ಯನ ಗಂಧಾ! | ಕಾ] ಸರ್ನಾಃ 1 ಸ್ನಾಪೇಸಣಿಮಸಿ “leg 
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-ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯಾ ಯಾದೃಶ್ಯೋ ನಾರೀರ್ನಾರ್ಯಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ರೋಹ್ಕೇಶಯಾಃ ಪ್ರಾಂಕಣೇ :ಶಯಾನಾಃ | 
ಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ | ವಹ್ಯಂ ವಾಹನಂ | ತೆಸ್ಮಿೀ್ಬಯಾನಾಃ | ಯಾಸ್ತಲ್ಪಶೀವರೀಸ್ತಲ್ಪಶಯಾಃ | ಯಾಃ 


ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾಃ ಮಂಗಲ್ಯಗಂಧಾಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶೀಃ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತ್ರೀ8 ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ |! ವಯಂ 
ನಿದ್ರಾಂ ಕಾರಯಾಮಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ * 

ಯಾಃ ನಾರೀ8- ಯಾನ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಪ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾಃ--ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಕೋ | 

ವಹ್ಯೇಶಯಾಃ- —ಯಾರು ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವಕ್ಕೋ | ತಲ )) ಶೀವರೀ8— ಯಾರು ಸುಪೃತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 

ಮಲಗಿರುನರೋ | ಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಪುಣ್ಯ ಗಂಧಾ8- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಗಂಧಯುಕ್ತ ರಾಗಿ 
ರುವರೋ | ತಾ8 ಸರ್ವಾ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಯರನ್ನೂ | ಸ್ವಾಪಯಾಮಸಿ-ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವೆವು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೊರಗಿನ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿರುವವರನ್ನೂ, ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯ ಯಮೇಲೆ ಮಗ ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಂಗಳಕರವಾದ 


ುಗಂಧಯುಕ್ತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸಹ ನಿದ್ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
We put to sleep all those women who arelying in the courtyard, in 
litter on the bed, the women who are decorated with holiday perfumes. 


ಐವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಖೀಠಿಕೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಒಸರಿಚಂಯ 


ಖುಗ್ತೇವದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರ ಕೆಂದು ಸಸ ರೂಢಿಇದೆ, ಇವರು" ರುದ್ರ ಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರ- ಹ 
ರುದ್ರೋ ಯೆಷ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಶ್ಸಸೋ ವೃಷಾಜನಿ ಸೃಶ್ನ್ವ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರಿ ಊಧನಿ |! 
| ; | (ಖು ಸಂ. 2-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪುತ್ರಕಾಗಿ ಸೃಶ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚದಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆ ಇರುವು 
ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣನನ್ಸೇ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಾಕ್‌ ಈ -ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವ 
ರಿಸುವಾಗ .ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
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ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪೆಧರಾಸೀತ್‌ | ಶಸ್ಯಾಂ ಮ- 
ಹೇಶೋ ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚಿಸ್ಲತೇ ॥ 

(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ನಾನಾನರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಮರುತು ಬ್ಲಿಗಳನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿಹೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪಿತಾಪುತ್ರಸ ಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು Rist ಸಂಹಿತೆಯ 
ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 

ಪೃಶ್ಚಿಯೈ ವೈ ಸೆಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೧-೧) 
ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಿಃ ಸ್ವಾದೋ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ವಾ ಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯; ೨-೩೩-೧ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೧೪-೬ ನೇ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಮರುಶಾಂ ಪಿಶೃಶ್ಚಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯಶೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ*ಸು- 
ರಾನ್‌ ಜಿಗಾಯೆ | ಶೆದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯು- 
ಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾಂಶಮವಗಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಹಸ್ತೈಃಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ ಗರ್ಭಂ ಸಪ್ತಧಾ 
ಬಿಭೇದೆ| ಪುನರಪ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ಶೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾಯೋ 
ನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇ- 
ಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ ದದೃಶಶುಃ | ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏವಮವೋಚತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸೆಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇವಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
'ಚೇಶ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ | ಸ ಚೆ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಷಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾ- 
ನಾಲಂಕಾಠಾನ್‌ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯೈ ಪ್ರದದೌ ಶವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ | ಅತಃ 
ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುಶೇಷು ಸೂಕ್ತ (ಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತಶೇ |! ರೌ 

ದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ: ಶುಡ್ರ ಇತಿ |. 

ಜತ್‌ ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬). 
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ಡ್ಡ 





ಆ. ೫. ಅ. ೪. ವ. ೨೩] .. ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 886 





ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ ರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದನು: 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಾತೃಗರ್ಭದಿ-ದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಲೀಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು, ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫಿ ಪ್ರಿಯನೇ, ನನಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದಾದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಳಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಳು. ಆಗ ಪರಮೇ ಶ್ವರನು ಪಾರ್ವತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಆವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವ 
ರನ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರಾ ಗಿಯೂ, ಒಂದೇವಿಧ ಆಲಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರರೊಪರಾದ 
ಅವರನ್ನು-ಇನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದ್ಕೂ ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ತಂಜಿಯೇೇದೊ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿತೆಂದು ಸಾಯ- 
ಣರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗ್ಕೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮ ರುತ್ತುಗ ಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಹ್‌ ದ ಯಜ್ಞಕೆ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಜ 1 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾನಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡರೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ಯಾ ಲ್ಲ ಪ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವುಮು. 


ಆತಿಥ್ಯೇನವೈ ದೇವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ಪ್ಫಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಥ 
ಶ್ರಿಯಾತಿಷ್ಕಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಸ್ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ ಮರು- 
ದ್ಭಿರ್ಬ ಹಸ್ಪತಿವಿಶ್ಚೈರ್ದೆೇವೈಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧) 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ 3ಕುಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸೇರ 
ಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ನಾಲು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರು. ಆಗ ಆಗ್ಲಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಸೋಮನು 
ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು ಸಿಗಳೊಡನೆ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು. ಹೇಳಿರುವುದು. ಎದೆ ಅ 
ಹಂದ್ರನೇ ರಾಜನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 
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886 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭. ಅ. ೪, ಸೂ: ೫೬, 





ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ' 
ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ರಿಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವದ್ಯೈರಥಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹೆಸ್ವದರ್ಚೆತಿ | 
ಗಣ್ಯೆರಿಂದ್ರಸೈ ಕಾಮ್ಯ್ಯೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಹರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೬೬-೧೧) 
ಸನೋ ಮರುದ್ಭಿವಣ್ಣಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ. ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹನಿರರ್ಪಣೆಯೂ ಇರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದೇ 
ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು ಬಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗೃಂಥದಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

೪೦ KY a ಗ 
ವರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಯಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋsಭವತ್‌ | 
(ಬೃ- ದೇ. ೪-೫೬) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಶೇಷನಿನರಣೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್‌, ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇಜಿ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
: ಪ್ರಯೋಗ ಆಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ. ಪಠಸ್ಸರ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯದೇವತೆ. ಗಾಳಿ” ಎಂಬ ಅರ್ಥಸ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ. ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ- ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲಿಲ್ಲಾ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋ 
ಗವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ: ವೈಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿಯೂ: ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ ನ ಫದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
'ಮರುತ್ತು ಗಳು. ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣನೆಂದು: ಕರಿಯುವ: ರೂಡಿ ಇದೆ. ಸಪ್ತೆಗಣಾವೈ ವೈ ಮಃ 
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ESE EEE 








ಮರುತ್ತುಗಳು ಆತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು, ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 
ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೆ ₹ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘ 


ವೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 

ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರೀದಲೇ ಮರುತ್ತು 

ಗಳನ್ನು ಉಳ್ಲಣಿಿ ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರ8 ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
— 


ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೂ ಇುದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ 
ತ್‌ 
wd 


ಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾಡುವ್ರದರೀದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಗೂ ಮರು. 
ತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಉಂಬಾಗಿದೆ 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ - 


ಯಾಸ್ವರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಆಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ಶೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನೋ 


ಭವಂತಿ | ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹಪಷ್ಟ- 
ವಂಶೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೧೧-೧೪) 

ಎಂದರೆ, ಈಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು. ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ. ರು ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮಿ4ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದ್ಕೂ ಮಹೆತ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ರಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವವರು ಆಥವಾ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದೂ ನರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವು. 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕಾಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ 
| ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ ' 


ಈ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಜಿ. ೩೩ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತ 
: ಗಳು ಇವರನ್ನು .ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ "ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ೭ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯ್ನೂ -ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 'ಫೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
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386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭೬ ಅ. ೪, ಸೂ: ೫೬, 





ಕ್ಲತ್ರೆಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ವಿಶಾ ವೈ ಕ್ಲೆಶ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬) 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಾಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ' 


ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾವ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ರಗೆ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನವದ್ಯೈರಥಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ಪದರ್ಚಿತಿ। 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೬೬-೧೧) 
ಸನೋ ಮರುದ್ದಿವನ್ಸಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ. ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಫನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯೂ ಇರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಈರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದಠಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುತ್ತಾನ್‌ ಎಂದೇ 
ಕರೆದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ವೇರುದ್ಧಿ8 ಸಹ ಯೆತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತತ್ರ ಸೋsಭವತ್‌ | 
(ಬೃ- ದೇ. ೪-೫೬) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆ 

ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್‌, ವಾಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಆಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
; ಪ್ರಯೋಗ ಆಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಸ್ಸರ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯದೇವತೆ. ಗಾಳಿ: ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ. ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ- ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋ 
ಗಷೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ: ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ ಸ್ಫಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. 
'ಮರುತ್ತುಗಳು. ಅನೇಕರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣನೆಂದು: ಕರೆಯುವ ರೂಡಿ ಇದೆ.. ಸಪ್ತೆಗಣಾವೈ ವೈ.ಮಃ 


ರುತ, ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧಃ ಮಾರುತಂ:ಗಣಿಂ: ಇತ್ಯಾದಿ-ಶಬ್ಬಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ: ಇತರ ಶಬ್ದ. 
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ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು, ಮುಂಗಾರುಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಾಗ 

ಮಳೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತವನ್ನೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘ 
ವೆಂದು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವ್ರದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ರಭಸವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆಡುದರೀಡಲೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷ್ಸಣ8, ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ. ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವನರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇುದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆವೂ ಸಾಹೆಚೆರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ 


” 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾಡ:ವುದರೀದ 


೧೧ 
ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಕಾರಣದೀದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರು 
pe ಳ್ಳ 


ಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ - 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ಶೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿನೋ 


ಭವಂತಿ | ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ವಾ ಮಹವ್ವ- 
ವಂತೀತಿ ವಾ 


(ನಿ. ೧೧-೧೪) 
ಎಂದರ್ಕೆ ಈಗ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವಗಣಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು. ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ + ರು ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಸ್‌ ಸ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮಿ೯ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದರೆ ಒಂದೇಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು ಎಂದ್ಕೂ ಮಹತ್‌ಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ, ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವವರು ಆಥವಾ ಚಲಿಸುವವರು ಎಂದೂ ನರ್ವಚನದ ಆರ್ಥವು. 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ 
| ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿವರಣೆ ' 


ಈ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ,೩೩ ಪೂರ್ತ ಸೂಕ್ತ 
: ಗಳು ಇವರನ್ನು -ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ :ಇಂದ್ರನೊಡನೆ "೭ ಸೂಕ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ, “ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 'ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ಜೇವತೆ 
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ಗಳೊಡನೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಇವರನ್ನು ಗಣ ಅಥವಾ. 
ಶರ್ಧ (೧-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಂದಲೂ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರು ರುದ್ರನ 
ಪುತ್ರರು. ಅನೇಕಕಡೆ ಅವರನ್ನು ರುದ್ರರೆಂದೇ ಹಾ (೧-೩೯-೪,೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯ 
ಶೆಂದೊ (೧-೩೮-೭ ; ೨-೩೪-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರಿ ದೆ. ಪೃ ಶ್ಲೀಯ ಪುತ್ರರು (೨-೩೪-೨; ೫-೫೨-೧೬; ೫-೬೦-೫; 
೫-೬೬-೩) ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು) ಎಂದೂ ಅನೇಕಸಲ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೨೩-೧೦ ; 
ಅ. ೩ ೫,೨೧-೧೧. ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಗೋವೇ (೫-೫೨-೧೬) ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗೋವೇ (೮-೮೩-೧ 
ಅವರ ಜನಥಿಯು. ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. (೧-೮೫-೩ ; ೮.5೦೮) ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ಮೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಕಚ್ಚಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ 
ುರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ಮೇಘೆಗಳೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಪೃಶ್ನಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧, ೨, ೩) ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿ 
ನಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨) ಅಗ್ಟಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು 
ಪಡೆದನು (೬-೩-೮ ; ೧-೭೧-೮). ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟನು (೧-೧೩೪-೪) ಮತು 
ಅವರು ಆಕಾಶದ ಪುತ್ರರು (೧೦-೭೭-೨) ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, (೧-೬೪೪; ೧-೧೨೨-೧; ೫-೫೪-೧೦) 
ಅ ಆಕಾಶದ ಗಂಡುಗಳು (೩-೫೪-೧೩ ; ೫-೫೯-೬), ಒಂದು ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ ( ಸಮುದ್ರ 
ತಾಶರಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, (೧೦-೭೮-೬) ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ನ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ತ್ಮಯೋಫಿಗಳು) ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿ 
ನ ಎಂದೂ (೧-೧೭೮-೨ ; ೫-೮೭-೨) ಹೇಳಿದೆ, 
ಅವರು ಸಹೋದರರಾದರೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕನಿಸ್ಠ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫೯-೬ ; ೫-೬೦-೫) 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯಸ್ಸಿನವರು (೧-೧೬೫-೧). ಆವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದವರ: (೫-೫೬-೫ ; ೭-೫೮ 
-೧) ಮತ್ತು ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೮-50-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ (೫-೫೩- 
೩) ಮತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥ ಳ (೧-೧೬೫-೧ 5 ೭-೫೬-೧) ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆದರು (೫.೫೫-೭) ಅಥವಾ ಮೂರುಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೬೦-೬). ಅವರು ಪರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ 
ಒಂದುಕಡೆ (೮-೮೩-೧, ೨) ಹೇಳಿಜಿ. 
ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು, ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕೆಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈರೀತಿ ಬಾಂಧನ್ಯವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಆಥವಾ ರುದ್ರಪಶ್ಪಿ) 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೇಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ರಥದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫-೫೬-೮) ಆಥವಾ ಪಾಶ್ವ ೯ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ ೬-೬೬-೬), ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದುಸ್ಥ ಭೆ 
"ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪, ೫), ಆದುದರಿಂದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಗೆ 
ಸೂರ್ಯಿಯಂತೆ ಅವಳು ಅವರ ವಧುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ಭದ್ರಜಾನಯಃ 
(ಸುಂದರಳಾದ ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ಎನ ಮತ್ತು ಆವರನ್ನು ವರರಿಗೆ ಹಾ 
ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ (೧ರ-೭೮೨೬) ಹೋಲಿಸಲಾಗಿದೆ," | 
ಮರುದ್ಲೆ ೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆವರು ಸುವರ್ಣನರ್ಣದವರು, ಸರತ | 


'ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಷದ್ರಶ್ತವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರು. (೬-೬೬-೨; ೭೫೯-೧೧ ೩: 
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೮-೭-೭) ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩) ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ. 
ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು (೧೦-೮೪.೧-; ೩-೨೬-೫) ಶೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೦-೭೮-೨) ಅವರು. 
ಅಗ್ಟಿಯಂತೆ (೨-೩೪-೧) ಆಥವಾ ಉದ್ದೀ ಪ್ತ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬-೬೬-೨) ಇದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು 
(೩-೨೬-೪) ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರು (ಅಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧) 
ಆವರು ಸ್ಪಭಾನುಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಗಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪದೇಪದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೧-೧೬೫-೧೨) 


ಅವರಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. (೫-೫೪-೨, ೩, ೧೧; ೧-೬೪-೫) ಮರುತ್ತುಗಳು. 

ಫೃತವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಹಸನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ (೧- 

೧೬೮-೮ ; ೫-೫೨-೬) ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚುವಂತೆ 

ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುತ್ತು 

ಸಮಾಪ್ಕಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದ 

ರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ. ಅವರು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. (೮-೭-೫ ; ೫-೫೪-೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ 

ಅನರಿಗೆ ಬಹಳ. ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ ಅಥವಾ ಖುಸ್ಟಿ ಎಂಬುದೂ 

ಸಿಡಿಲೇ ಇರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಯಸ್ಟಿನಿಮ್ಯತ್‌ಸಿಡಿಲನ್ನೇೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ (೧-೧೬೮-೫ ; ೫-೫೨-೧೩) ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಭಂಗಾರದಿಂದ (೮-೭-೩೨) ಮಾಡಿದ 
ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧವೆಂದಿದೆ (೧-೩೭-೨; ೧-೮೮-೩; ೫-೩೩-೪ ; ೫-೫೭-೨; ೮..೨೦-೪)೫-೫೭-೨; ೮-೨೦-೪) 

ಒಂದು ಸಲ ಅವರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದ್ದೆ. ಕೆಲವು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಆವರನ್ನು ಧನು 
ರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩-೪ ; ೫-೫೭-೨ $ ೮-೨೦-೪, ೧೨) ಒಂದುಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರ 
ರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಆಪರೊಪ. ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. (೫-೫೩-೪). ಭಂಗಾರದ ನಡುಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫-೫೫.೬). ವಿವಾಹಾರ್ಥಿ 
ಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ ತಮ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪). ಬಾಹು 
ಪುರ್ತಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣಗಳು. ಈ ಆಭರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ತತ್ರರಂಜಿತ 
ವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಥವಾ ಮೋಡದಿಂದ. ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಹಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ 
ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆ ಗಳೂ, ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎದೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಂಡಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳೂ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ (೫-೫೪-೧೧). 
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ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೮೮-೧, ೩-೫೪-೧೩) 

ಅನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು, (೫-೫೭-೧) ಮತ್ತು ಅವಕ್ಕೆ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧೧ 
೧-೫೭-೫) ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ `ಅವರ ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫-೫೭-೬) ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨) ರಥವನ್ನು 

... ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ ದವು, (೧-೮೮-೨; ೫-೫೭-೪) ಆ ಕುದುರೆಗಳೆಗೆ ಭಂಗಾರದ ಗೊರಸುಗಳಿವೆ. 
ಸ (೮.೭.೨೭) ಅವು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವು. -- (0-೮೫-೪) ಈ _ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗ್ಗಳುಳ್ಳವು. .ಪೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ: 
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ಲ 


ಚುಕ್ಕೆ ಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಹೆಸರಿದೆ. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ ಹ 
ಕಟ್ಟಿ ದಾರೆಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇವರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದಾರೆಂದು ತ್ಯ ೮-೭)ಹೇಳಿದೆ. 





ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವುಳ್ಳ; ವರು (೫-೫೭-೪) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು ಪ ರೆ 


(೧೦-೭೭-೬೩) ಅವರ ಮಹತ್ಸ ಎರೊಪವು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨), ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು (೧-೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨; ೧-೧೬೫-೨; ೫-೪.೨.೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ (೧-೬೪-೩). ಅವರು ಅಸುರರು, ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ವಿಗಳು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದವರು (೧-೬೪ 
-೨, ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬-೨) ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳವರು (೧-೧೯-೪) ಸಿಡುಕುಸ್ತಭಾವದವರು 


(೭-೫೬-೮) ಭಯಂಕರರು (೨1-೫೬-೨, ೩ ; ೭-೫೮ ೨). ದುಷ್ಠ ತ್ರೈಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨-೩೪-೧). ಮಕ್ಕಳಂತೆ 


ಐ. 


ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨, ೭-೫೬-೧೬೬ ; ೧೦-೭೮-೬), ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಗಳುಳ್ಳ ಹಂ 
ಗಳಂತಿದ್ರಾರೆ (೭-೫೯-೭). 'ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹಂದಿಗಳಂತೆಯೂ (೧-೮೮-೫) ಸಿಂ 
ಗಳಂಶೆಯೂ (೧-೬೪-೮) ಇದ್ದಾರೆ. 


8( 


ಅವರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ,ಧ್ರೈನಿಯೇ ಗುಡುಗು (೧-೨೩-೧೧) 


ಮತ್ತು ಅದು ಗಾಳಿಬೀಸುವ ಶಬ್ದವು (೭-೫೬-೩) ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯದಿಂದ ಅರ ದೆಯೋ ಎನ್ನು 


ಚುತ್ತ 


ವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಆಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂಶೆಯೂ 


ಇ! 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಚೂರುಚೂರುವಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೧, 
೫1-೫೨೨-೯) ಅವರು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೨-೪) 

ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳಂತೆ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫ ; ೧-೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ 
ಹೆದರಿ ಫೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ. (೫-೬೦-೨) ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಹೆಳಕ್ಟೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೩). ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫-೮) ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೭೮-೩). ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೧೨). ಗಾಳಿಯನ್ನು 
ಅಥವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩). ಗಾಳಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩,೪,೧೭) 
ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಳೆಯು ಆವರ ಉಡುಪು (೫-೫೭-೪). 
ಅವರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ರೆ (೧-೩೮- ೯). ಎರಡು ಪ್ರಪಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬ ; ೮-೭-೧೬). ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (೫-೫೩- -೧೦). ತತ 
ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ. (೫-೫೮-೩) ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮರೆಮಾ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೫). ಮಳೆಗರೆದಾಗ ಸ 

"ಗಳಿಂದ ಕತ ತ್ರಲನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ (೧- -೩೮-೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆರಚುತ್ತಾರೆ 
(೮-೭೪) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ, ಮೋಡ (೫-೫೩-೬ ; ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು .ಪರ್ವತಪ್ರ ವಾಹಗಳು ನೀರುಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫- ೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ (೫-೨೮-೬): ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
"ಭೂಲೋಕದ ನಡಿಯೊಂದಳ್ಳೆ ' 'ಮರುದೈ ಧಾ. (ಮರುತ್ತು ಗಳಿಂದ - "ಅಭಿವೃ ದಿ ್ಲಿನಿಸಬ್ಟಟ್ಬುದು' ಧು ಎಂಬ- 
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ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ರುದ್ರಪುತ್ರ ರೆ ಬೆವರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫-೫೮-೭). ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬-೩) ಫೃತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪) ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೃತ (೧-೬೪-೬) ಎನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧುವನ್ನೈೆಲ್ರ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧). ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ರಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಂಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಆಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ. ೪-೨೭-೪). ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಜ್ಕ್‌ 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ನುಗ್ಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೩)- ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗಾಳಿ ಮ. ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫). ಅವರಿಂದ 
ದುಃ ಗ್ಬವಾದ ಚಿಲುಮೆಯು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪.೬) ಅವರಿಂದ ಉದಕವು ಸುರಿಸಿದಾಗ ಆಕಾಶವು ಕೆಂಬಣ್ಣದ 
ವೃಷಭವು ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫-೫೮-೬), ಅಶ್ವವು ನೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬) ಆಕಾಶದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, . ಅಶ್ವ್ಚದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಹ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರ್‌ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೫-೮೩-೬) ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನೀರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದವರಾಗುತ್ತಾರೆ (೨-೩೪-೧೩ 
ಮೇಘಗಳು ಧ್ವಃ ಸೆ ಯ್ಯುವಾನ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥನೇಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದ್ವ ನಿಸುತ್ತವೆ. (೧- 
೮-೮), ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ ನೀರಿಗೆ ಮರುತ್ತ ತೀ (ಮ ರುದ ರ (ವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು) ಎಂದು ಹೆಸರು (೧-೮೦. 
೪) ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಪುರುದ್ರ ಸ್ಸಾ8 (೫-೫೭.೫) ಅಥವಾ ದ್ರಫ್ಲಿನಃ (೧-೬೪-೨) ಹೆಚ್ಚಾದ 
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ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳೆ ವರು ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ (ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರುವವನು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಆವರು 
ಶಾಖನನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೧) ಆದರೆ ಆವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನುಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭-೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦) ಸೂಯಿ ದಾರಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) ವಾಯುವಿನ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುವ :ಡಿದಾರೆ, 

೫೫ ೨) ಭೂಭಾಗಗಗನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಆಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮.೮೩-೯,೧೦). | 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ಗಾಯಕರೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದು (೫-೫೨- -೧; ೫-೬೦- 
೮ ; ೫-೩೫-೯). ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫-೫೭-೫) ಅವರು ಗಾನವನ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧- ೧೯-೪ 
೧-೧೬೬-೭) ಅನರು ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, (೮-5೯- -೧೦). ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸಿಳಿದರು (೧-೮೫-೧೦) ಇಂದ್ರನು  ಅಹಿಯನ್ನು ವಧಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಆವನಿಗಾಗಿ ಗಾನವ ಮಾಡಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. (೫-3೨೯.೨; ೫-೩೦-೬). ಗಾನಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ ನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರು (೧-೮೫-೨). ಅವರ ಗಾನವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಶಬ್ದ (೪-೨3-೪) ಆದರೂ 
ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೩-೧೪-೪) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೂತ 'ರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೫-5೯-೩) ಮತ್ತು ಮ ಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪ ಟ್ವದಾರೆ (೧೦- ೭೮-೧).. ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗಮಾ ಡಿದ 
ವರು (೨-೩೬-೨). ಶಿಷ್ಯರ ಇ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ, ಅಗಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸೀಪಿ ಗೊಳಿ 


'ಸಿದವರು SS (೧೦- -೧೨೨-೫). ಇತರ ಅನೇಕ. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ . ಸೋಮಷ್ಠಾನಮ್ರಾಡಿದವರೆಂದು ನ 


(೨-೩೬-೨; ೮-೮೩-೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. Br EB tS 
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ಗುಡುಗು, ಮಳೆ ಮತ್ತೂ ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತಭಾವವಾಗಿ ಇವರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನೇಹಿತರು, ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟಿಬಾಂಧವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫ ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ,ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. (೩-೩೫.೯, ೬-೧೭-೧೧). 
ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮-೬೫-೨, ೩ ; ೧೦-೧೧೩-೩). 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೨೪). ವೃತ್ರವಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೮-೭೮-೧, ೨, ೩). ಆಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩೪). ಮರುತ್ಸ ಹಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು (೮-೬೫-೪) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧-೬-೫). ಪಡೆದನು. ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು (೭-೪೭- 
೫) ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಎಲ್ಲೂ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದಾನೆ 
(೧-೧೦೦, ೧೦೧, ೧೬೫ ಮತ್ತು ೧೦-೬೫ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಈ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ 
(೧-೨೩-೯). ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಿದರು (೮-೭-೨೩) ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂ 
ದರು (೨-೩೪-೧): ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂಸ್ರನಿಂದ ಸಹಿತ 
'ರಾಗಿಯೇ ಇವರು ಇರುವರು (೧೦-೧೨೮-೨), ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಭಶರು (೧-೧೦೦-೫)ಅವನ ಭ್ರಾತೃ ಗಳೆನಿಸಿ 
ಕೂಂಡಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕ್ಳೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಚು ಇಡನೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವೊದಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೧-೧೬೫-೬) ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಟ್ಟರು (೮-೭-೩೧) ಒಂದು ಖುಸ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ದ್ವೇಷವೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು- 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದೇಕೆ? ನಿದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಬೇಡ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದಾರೆ (೧-೧೭೦-೨; ೧-೧೨೧-೬): ತ್ರ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತೃ. ಬ್ರಾ. ೨-೭. ಗ್ನು] ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ ಘೆರ್ಷಣೆಯಾಯಿ ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


6 1 
8° 
೪ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಾ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು "ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನ 


ರನ್ನೂ ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಪಡಿಸದಂತೆಯೂ ಅವರ ದುರಾಗ ಗ್ರಹವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ (೭.೫೬-೯). ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು(೧- ಚ ೨) ಸಿಡಿಲು (೭-೫೭-೪) 
"ಗೋವು ಮತ್ತು, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧ (೭-೫೬-೧೭) ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮). ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಿಬಾರೆದೇದು 


ಬೇಡಲಾಗಿದೆ. (೧-೭೧-೧; ೭-೫೮-೫). ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮೯) ರುದ್ರನಂತೆ ಇವ 
'ಶಿಂದಲೂ ಸಿಂಧು. ಅಸಿಕ್ಲಿ ಎಂಬ ನದಿಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 


ದಾರೆ (ಆ-.೨೦-೨೩, ೨೪, ೨೫-೨೬) ಶುದ್ಧ ವೂ ಅನುಕೂಲವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿವೆ (೨-೨೩-೧೩) ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತು ಗಳು ಮಳೆಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೧೪) ಆದುದರಿಂದ 
ತ 'ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಇರಬೇಕು::'ಆಗ್ನಿ ಗೆ 'ಇವರಿಗೂ [ಪವ (ಶುದ್ಧಿ ಮ ಎಂಬ ವಿಶವ ಟೆ 
: ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. : (೭೫೬-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ)" ಳ್‌ 


ಎ ಷಾ ಎ ಳ್‌ ಇ ವೃತ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ಅಥವಾ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಬಿರುಗಾಳಿಯ 
ದೇವಶೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮರುತ್‌ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡುವುದು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ಎತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಕಂಡ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆದರೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಐನತ್ತಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚಿದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೆತ್ರ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ಇತಿ ಪೆಂಚನಿಂಶತ್ರೈ- 

ಚೆಂ ಇಪ. ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಮರುದ್ದೇವಶಾಕೆಂ | ಆದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಸದಾ ವಿಂಶತ್ಯ- 

3 ನಿರಾಜಃ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕ ಈಂ ಪಂಚಾಥಿಕಾ ಮಾರುತೆಂ 

ದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ರಿಸದಾ ಇತಿ || ದೆಶರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಮಾರುತ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸ ತ್ರ್ಯೊತೇ ಹಿ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯೆ ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರ8| ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವುವು. ಅವು 


ಪಾಯ 


ಗಳೆನ್ಲಿ ಕೆ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತ್ವಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಷಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತು 


ಪೃತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ರಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಚುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂನಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆ ಈಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಮಾರುತಂ.ಹಾದ್ಯಾ ಏಕಾದಶ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಮಾತುತನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ. 
ಸುಮತೌ ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ಕ--೫೬ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ --೫೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ__೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕೆ ಜವ I ನ 
ೆ ಜಸಿ. -ವಸಿಷ್ಕ 11 
ದೇವತಾ... ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ ೧.೧೧ ದ್ವಿಪದಾ | ೧೨-೨೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


; | . ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ತ 
5 | ” ” ] - ” 
ಕ ಈಂವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಧಾ ಸ ಕಶ್ಟ Wah. 


: ಪದಸಾಠಃ : ಬ್‌ ಎದ Se ಅನೂ : 


ಧಾ ಸ್ಯಾ ವ 
ಕೇ ಈಂ | ನಿ; ಅಕ್ತಾ i] ನರಃ | ಸಂನೀಳಾಃ 1} ರುದ್ರ ಕ್ಕ | ಮಹಾನ್‌: ] ಆದ ಸತಃ Hot 
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. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ವ್ಯಕ್ತಾಃ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಾ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸನೀಳಾಃ ಸಮಾನೌಕಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾದಜೇ- 
ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಮರ್ಯಾ ಮರ್ಯೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಆಧಾಪಿ ಚೆ ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಶೋಭನವಾಹಾ ಈಮಿಮ 
ಏವಂಭೂತಾಃ ಕೇ ಭವಂತೀತಿ ರೂಪಾತಿಶಯಾದೃಷಿರಾಶ್ಚರ್ಯೇಣಾಹ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ ನೀಳಾ8 ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ, | ವ್ಯಕ್ತ್ವಾಃ8--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ನೆರಃ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರೂ | ರುದ್ರೆಸ್ಕ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ | ಮಯರ್ಯ೯&- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ಸ್ವಶ್ವಾಕ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಈಂ-- ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ತಿಗಳು | ಕೇ--ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಾನವಾದ ವಾಸ ಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಕಾಂತಿಯುತರ್ಕೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಈ ದಿವ್ಯವ್ಯಕ್ಕಿಗಳು ಯಾರಾಗಿರಬಹುದು? 
English Translation 
Who are these resplendent chiefs, the dwellers in one abode, the sons 


of Rudra, friends of man; at present well mounted ? 


ಬ್‌! 
ನಕಿರ್ಹೇಷಾಂ ಜನೂಂಷಿ ವೇದ ತೇ ಅಂಗ ನಿದ್ರೇ ಮಿಥೋ ಜನಿತ್ರಂ | ೨॥ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ನಶಿಃ I ಹ ಏಷಾಂ | ಜನೂಂಸಿ | ವೇದ | ತೇ | ಅಂಗೆ | ನಿದ್ದೇ | ಮಿಥಃ | ಜನಿತ್ರೆಂ || ೨ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜನೂಂಹಿ ಜನ್ಮಾನಿ ನಕರ್ಜಿ ವೇದ | ಕಶ್ಲಿಡಪಿ ನ ಖಲು ಜಾನಾತಿ | ಶೇ ಶಾ- 
ದೃಶಾ ಮರುತೋ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜನಿತ್ರಂ ರುದ್ರಪೃಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಸಾದುರ್ಭೂತಂ ಸ್ಪಕೀಯಂ 
ಜನ್ಮಾಂಗ ವಿಡ್ರೇ! ಸ್ವಯಮೇವ ವಿದಂತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜನೂಂಷಿ- ಜನ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಿಃ ಹಿ ನೇದ ಯಾರೊ ಅರಿತಿಲ್ಲ. | ತೇ 
—ಮಹೆದ್ರೂ ಪವುಳ್ಳ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮಿಥ8--ತಾವೇ ಪರಸ್ಪರ | ಜನಿತ್ರಂ--ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿಗಳ 
ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ದೆ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಅಂಗ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ವಿಪ್ರೇಅರಿತಿದ್ದಾಕೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುತ್ತು ಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು 'ಅರಿಶವರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮಹೆತ್ಸ. ಎರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ಚಿಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಧ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಾವೇ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ. 
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English Translation | 


No one indeed knows their origin, they alone respectively know 
their birth. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇ 


| | 
ಅಭಿ ಸ್ವಪೂಭಿರ್ಮಿಥೋ ನಪಂತ ವಾತಸ್ತ ಸ ಶೈ (ನಾ ಅಸ್ಪ ಥ್ರುನ್‌ ॥ ೩,1 
| | | ಪದಪಾಠೆಃ | 
| 
೨ಭಿ | ಸ್ವಂಪೂಭಿಃ | ಮಿಥಃ | ವಪಂತ | ವಾತಸ್ಪನಸಃ | ಶ್ಯೇನಾಃ |: ಅಸ್ಪ ಧ್ರನ್‌. ॥೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸೆ ಧಂ 

ಮರುತಃ ಸ್ವಪೂಭಿಃ ಸ್ಪತೀಯ್ಯೆ8 ಪವನೈಃ ಸಂಚರಣೆ ಸ್ವಯಮೇವ ಸೆಂಚಿರಂತೋ ಮಿಥಃ . 
ಪರಸ್ಪರಮಭಿ ವಪಂತೆ | ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಅಪಿ ಚಿ ವಾಶಸ್ಟನಸೋ ವಾಯುವತ್ಸೈಸಂತೆಕ ಶಬ್ದಾಯಮಾನಾಃ 
ಶ್ಶೇನಾಃ || ಶ್ಯೈಜ್‌ ಗೆತಾನಿತಿ ಧಾಶೋ ರೂಪಂ .ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಾ ಇತಿ ಉುಪ್ತ್ವೋ- 


ಪಮಮೇತ33೯। ಶ್ಯೇಸಾಃ ಪ್ರಿ | ತದ್ಧ ದ್ದ ಚ್ಛೈ ೦38 | ಅಸ್ಪೃೈಥ್ರನ" | ಪರಸ್ಪರಂ ರೂಪಸೌಂದೆರ್ಯಾ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
`ಸ್ವಪೂಭಿ8--ತಮ್ಮ ಸವ ನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಿಂಥ8- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ | ಅಭಿ 
ವಪ ೦3 _ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. | ವಾತಸ್ಪನಸ8- -ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಶ್ಯೇನಾಃ-- 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಸ್ಪ ಎಡುನ್‌--ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿಗ 
ಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ತಮ್ಮ ಪವನವೇಗಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪರಸ್ಸರ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ವಾಯುವಿ 
ನಂತೆ ಶಬ _ಮಾಡತಕ್ಕುವರೂ, ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಟೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದ 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ತಾವೇ ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 
They go together by their own pure paths: roaring like the wind, 
fleet as falcons; they mutually rival each other 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 
ಕೆ 
ಏತಾನಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕೇತ ಪೃ ಕ್ವಿರ್ಯದೂಧೋ ವಾಹೀ ಜಭಾರ ೪ H 
3 ಸಡಪಾತೆ 


ಏತಾನಿ | ಧೀರಃ ನಿಣ್ಯಾ | ಚಿಕೇತ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ಯತ್‌ 1`'ಊಧಃ | ಮಹೀ |. ಜಭಾರ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ; 

: ' ಧೀರೋ ಧೀಮಾಖ್ಸಾಸ್ತ್ರಜ್ಞೋ ಜನೋ ನಿಣ್ಯಾ ನಿಣ್ಯಾನಿ ಶ್ಹೇತವರ್ಣಾನ್ಯೇಶಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮ- 
ಕಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಕಂತು ನ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಜಾನಂತೀಶ್ಯೈರ್ಥಃ | ಮಹೀ ಮ- 
ಹತೀ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀ ಯದ್ಯಾನಿ ಮರುದಾತ್ಮಕಾನಿ ಭೂತಾನ್ಯೂಧ ಊಧನ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ ಸ್ವ- 
ಕೀಯೇ ಜಠರೇ ವಾ ಜಭಾರ ಬಭಾರ |! ಏತಾನಿ ಚಿಕೇತೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

ಕ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹೀ ಮಹೆತ್ಸ್ಸೃರೂಸವುಳ್ಳ | ಪೃಶ್ಚಿ--ರುದ್ರಪತ್ಚಿಯಾದ ಸೃಶ್ಲಿಯು | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಈ ಮರು 
ತ್ರತ್ವಗಳನ್ನು | ಊಧ8--ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ | ಜಭಾರ-- ಧರಿಸಿದಳೋ | ಏತಾನಿ- ಆಂತಹ 
ನಿಣ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೀರಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಮಾತ್ರ | ಚಿಕೇತ“ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯೂ ಆದ ಪೃಶ್ನಿಯು ಯಾವ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಷ 
ವಾದ ತನ್ನ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದಳೋ, ಅಂತಹ ಶ್ರೇತವರ್ಣವುಳ್ಳ' ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞನುಮಾತ್ರ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ 
English ‘Translation 
The sage may know those white-complexioned beings (the Maruts) 
whom the vast Prishni bore at her udder. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
aT ಕ್ಕೆ 
ಸಾ ನಿಟ್ಸುವೀರಾ ಮರುದ್ಳಿರಸ್ತು ಸನಾತ್ಸೆಹಂತೀ ಪುಷ್ಕಂತೀ ನೃಮ್ಗಂ | ೫ | 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸಾ| ವಿಬ್‌ | ಸುಂವೀರಾ ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಾತ್‌ | ಸಹಂತೀ | ಪುಷ್ಕ9ತೀ | ನೃಮ್ಲಂ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸಾವಿಟ್‌ ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುತಃ ಪರಿಚರತಿ| ಸಾ ಪ್ರಜಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಹೇಶುಭಿಃ ಸನಾಚ್ಜಿರಾತ್ಸೆ- 
ಹಂತೀ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತೀ ನೃಮ್ಣಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಪುಷ್ಯಂತೀ ಲಭಂತೀ ಸುವೀರಾ ಶೋಭನಪುತ್ರ 
ಯುಕ್ತಾಸ್ತು | ಭವತು || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾ ವಿಟ್‌ -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಮರುದ್ಭಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು] 
ಸನಾತ್‌- -ಬಹುಕಾಲ | ಸಹಂತೀ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ನೈಮ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು | ಪುಷ್ಕಂತೀ-- 
ಹೊಂದುಶ್ತಲೂ | ಸುವೀರಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು-- ಆಗಿರಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ ಸ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಕಾಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ, ನಾ 
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English Translation | 
May the people, through (the favours of) the Maruts, always be vic- 
1071005, possessed of male posterity, and in the enjoyment of wealth. 


ಸಂತಾಪ 


ಯಾಮಂ. ಯೇಷಾ 8: ಶುಭಾ ಶೋಜಿಸಾ ಷ್ಮಾಃ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂವಿಶ್ಸಾ ಓಜೋಭಿ- 


`ರುಗ್ರಾಃ [| ೬ 
ಖು 
| | I 
ಯಾಮಂ | ಯೇಷ್ಮಾ 81 ಶುಭಾ | ಶೋಭಿಷ್ಠಾ 11೨ ಶ್ರಿಯಾ ಸಂ5ಮಿಶ್ಲಾಃ | ಓಜ ಭಿ | ಉಗ್ರಾಃ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ರುದರ ಯಾಮಂ ಯಾತವ್ಯಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರದೇಶಂ. ಬಜೆ ್ಸಿ ಯಾತೃ ತಮಾ. ಅತಿಶಯೇನ 
ಗಂತಾರಃ ಶುಭಾಲಂಕಾರೇಣ ಶೋಭಿಸ್ಕಾ ಅತಿಶಯೇನ ತೋಧಯ ಕೂ ೫ ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ8 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾ ಓಜೋಭಿರ್ಬಲೈರುಗ್ರಾ ಉಪ್ಲೂರ್ಣಾ8 | ಏವಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತಿ ತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಮರುತಃ ನುರುತ್ತುಗಳು) | ಯಾಮಂ-- ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯೇಷ್ಮಾ8- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವರೂ | ಶುಭಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ | ಶೋಭಿಷ್ಕಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | 
ಶ್ರಿಯಾ--ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ಸಂಮಿಶ್ಲಾ 8--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಓಜೋಭಿ8--ತಮ್ಮ ಬಲಗಳೊಡನೆ | 
ಉಗ್ರಾ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವರೂ, ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ ಹೋದಿ 
ಕೊಂಡಿರುವವರೂ ತಮ್ಮ ಬಲಗಳೊಡನೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English. Translation 
The Maruts rapidly repair to the .place (of their destination), richly 
‘decorated with ornaments; invested with beauty; terrible by their strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


4 
ಉಗ್ರಂ ವ ಓಜಃ ಸಿರಾ ಶ ಶವಾಂಸ್ಕ॥ ಧಾ ಮರುದ್ವಿ ರ್ಗಣಸ್ತು ನಿಷ್ಕಾ ನ್‌ ॥1೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಗ ಸ ತ್‌್‌ ಇಷ ನೆ ‘| ಸಾತ್‌ 
ಉಗ್ರಂ | ವಃ! ಓಜಃ | ಸ್ಥಿರಾ | ಶವಾಂಸಿ |! ಅಧ | ಮರುತ್‌$ಭಿಃ | ಗಣಃ | ತುವಿಷ್ಕಾನ” || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
'ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷಾ ಒಕಮೋಜಸ್ತೇಜ 'ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂ ೪೯೦ ಭವತು | ಶವಾಂಸಿ ಯು- 
`ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸ್ಥಿ ರಾ ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಸೈಶ್ಚಿದನಪಹರ್ಶವ್ಯಾನಿ ಭವಂತು | ಅಧಾಫಿ ಚ ಮರುದ್ದಿ ಿರ್ಗಣೋ 
ಮರುತಾಂ ಸಂಘಸ್ತು ವಿಷ್ಕಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸವತು |! 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಓಜ8- ತೇಜಸ್ಸು | ಉಗ್ರಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರಲಿ. | ಶವಾಂಸಿ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು | ಸ್ಥಿ ರಾ--ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. | ಅಥ- ಮತ್ತು | ಮರುದ್ಧಿ£-ಮರುತ್ತುಗಳ | ಗಣಃ__ಸಂಘೆವು] 
ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಪುಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ. 

ಮೊದ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಬಲಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ. ಮತ್ತು 

ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದಾಗಿರಲಿ, 
English Translation 
Terrible by your strength, steadfast your energies,- prosperous be the 


company of the Maruts. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಭ್ರೋ ವಃ ಶುಷ್ಕ ಕ್ರುಧ್ಮೀ ಮನಾಂಸಿ ಧುನಿರ್ಮೂನಿರಿವ ಶರ್ಧಸ್ಕೆ 
ಲೆ ॥ 


ಧೃಷ್ಟೋಃ ॥ ೮ 


ಪದೆಪಾಶೆಃ 


ತುಭ್ರ8 1 ವಃ | ಶುಸ್ಕೃಃ | | ಮನಾಂಸಿ | ಧುನಿಃ | ಮುನಿಃ ಇವ ಕರ್ಧಸ್ಯ | ಧೃಷ್ಟೋಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಹ 
ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ಶುಭ್ರ8 ಸರ್ವತಃ ಶೋಭಮಾನಂ | ಕಂಚಿ 
ವೋ ಮನಾಂಸಿ ಕ್ರುಧ್ಧೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಶತ್ರುಹನನಾರ್ಥಂ ಕ್ರೋಧನಶೀಲಾನಿ | ಧೃಷ್ಟೋರ್ಧರ್ಷಣ- 
ಶೀಲಸ್ಯ ಶರ್ಧಸ್ಯ ಬಲವತೋಯುಷ ಒ,ದೀಯಸ್ಯ ಗಣಿಸ್ಕ ಥುನಿವ ರ್ಕ ಕ್ಲಾದೀನಾಂ ಕಂಸಯಿತುರ್ವೇಗೋ 
ಮುನಿರಿವ | ಮನನಾನ್ಮುನಿಃ ಸ್ಕೋತಾ | ಸೆ ಯಥಾ ಬಹುನಿಧಂ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಏವಂ ಬಹುವಿಧ- 


ಶಬ್ದಸ್ಫೋತ್ಪಾ ದಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


( ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೊ) ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಶುಷ್ಮಃ -- ಬಲವು | ಶುಚ್ರಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದೆ. | 
"ಮನಾಂಸಿ -ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಸ್ತು ತ್ರಿಧ್ಮೀ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾ 
ಗಿದೆ. ! ಧೃಷ್ಟೋಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ |. ಶರ್ಧಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ | 
ಧುನಿಃ- -ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು | ನನಮಸುತಿಕರ್ಕನ್ಯ. ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದ್ದಾ ತ್ಮಕ 


ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 883 1 883 53383 | ಭಲ 1 ಧರ (ಇಲ್ಲ. ದ . 2ಎ ೨ಬಶ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಳ್ಳ: Foc ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ: 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ 


ಸ ಶ್ರ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೇಗವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದುದಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 
Glorious is your vigour, unrelenting are your minds: (the exertion) 
of your irrestible force, the agitator (of the trees), is like (the manifold tone 


of the prayers of) a muni. : 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಸನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯೋಕ ದಿ ದಿದ್ಯುಂ ಮಾ ಪೋ ದುರ್ಮತಿರಿಹ ಪ್ರಣ ಜಾ 
'ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸನೇಮಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯುಯೋತ | ದಿದ್ಯುಂ| ಮಾ| ವ8। ದು85ಮತಿಃ | ಇಹ | ಪ್ರಣಾಕ್‌ [ಪಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
[ಹೇ ಮರುತಃ ಸನೇಮಿ ಪುರಾಣಂ ದಿದ್ಯುಮಾಯುಧಮಸ್ಮೆದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋತ | ಪೈಥ- 
ಕ್ವೌರುತೆ! ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ದುರ್ಮತಿಃ ಕ್ರೂರಮತಿರಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರೆಣಕ್‌ 
ಮಾ ವ್ಯಾಸ್ಗೋತು ॥] 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸನೇಮಿ ಪುರಾತನವಾದ | ದಿದ್ಯುಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆತ್‌-- 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತ- -ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ಡುರ್ಮತಿಃ__ಕ್ರೂರವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಇಹ ಈ 
ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು |'ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌--ವ್ಯಾಪಿಸದಿರಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪುರಾತನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬರಮಾಡದಿರಿ, ನಮ್ಮ ಶಿಕ್ಷಾ 


ರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಿರಲಿ. 


English Translation | 
Withhold from us your ancient blazing (weapon) ::let not your.dis~ 
pleasure light upon us at this sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರಿಯಾ ವೋ ನಾಮ ಹುವೇ ತಾ ಯತ್ರ ಸನ್ನರುತೋ. ವಾವ- 


'ಶಾನಾಃ [1 ೧೦ | 
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ತತ. ಇಡಾ. “= ಜು 
ಇ. “ es ಹಗ ಹಃ ಇತ ಟಾ ಬಗ ಇಓ.“ ಗಾ ತಾ ಹ ಅತ್ತಾ ಡು ರ್ಟ ಒಪ ತಾ ಯೋ ಇರಾ ಅನ ಹಾ ಜ್‌ ಇ ರಾ ತ ಎತ 
ಇ ಡ್‌ * = 





ಪದಪಾಕಃ 


ಪ್ರಿಯಾ | ವಃ! ನಾಮ | ಹುವೇ | ತರಾಣಾಂ |ಆ1ಯೆತ್‌! ತೈಪೆತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಾವಶಾನಾಃ || 
ತ ; | ಸಾಯಣಭಾಷೃೃಂ ಹ ಲ 

[ಹೇ ೫೫3 ಸರ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶ್ವರಾವತಾಂ ವಾ ವೋ ಯೆೊಷ್ಮಾಕೆಂ 

ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೇಣ ನಾಮ ನಾಮ್ನಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾವಿ | ಕೆ ಶ್‌ಶೇನೆ ವಾವಶಾನಾಃ ಕಾಮುಯೆ- 


ಮಾನಾಃ ಸಂತಸ್ತೃಪತ್‌ ತೃಪ್ತಿಂ ಗಚ್ಛ 0ತಿ 11] 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮರುತಃ -ಎಲ್ಫೆ ವ ಮರುತು ಸ್ತಗಳೇ | ರಾ ಜ್‌ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾ ನನವ ನ್ನು |. ವಾವಶಾನಾಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ದವರಾಗಿ | ತೃಪೆತ್‌- -ನೀವು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರೋ ಆರೀತಿ | ತುರಾಣಾಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ | ನ್ರಿಯಾ- ಹಿತಕರವಾದ | ನಾಮ-- ಹೆಸರಿನ ಉಚ್ಚಾರದಿಂದ | ಆ ಹುವೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನನ್ನ ಆಹ್ಹಾ 1] ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವರಾಗಿ ನೀವು ತ್ತ ಪ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುನಿರೋ 
ಆ ರೀತಿ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನಿಮ್ಮ ಹಿತಕರವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
I invoke your beloved names, Maruts, destroyers (of foes), that they 
who are desirous of the offering may be satisfied. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸ ಅಸ್ಮಿ ೫8 ಸುನಿಸ್ಕಾ ಉತ ಸಂ ತನ್ನ ೧ಃ ಶುಂಭಮಾನಾ $॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ I | | 
ಸುಐsಆಯೆಂಧಾಸಃ | ಇಸ್ಮಿಣಃ | ಸು*5ನಿಷ್ಯಾಃ | ಉತ | ಸ್ವಯಂ | ತನ್ನ8 | ಶುಂಭಮಾನಾಃ 1೧೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ್ವಾಯುಧಾಸಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಃ ಶೋಭನಾಸ್ತ್ರಾ ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗಂತಾರಃ ಸುನಿಷ್ಟಾಃ ಶೋಭನಾಲಂ- 
ಕಾರಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ತನ್ನಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಶೋಭಯೆಂತೋ 


ಮರುತ ಏವಂಭೂತಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾಯುಧಾಸೆ8ಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ರ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಇಷ್ಮಿಣ8--ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ | ಸುನಿಷ್ಟ್ವಾಃ-- 
| ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳೆ ವರೂ | ಉತ-_ಮತ್ತು.| ಶನ್ನಃ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಸ್ವಯಂ. ಶುಂಭ- 
ಮಾನಾಃ--ತಾನೇ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ-ಆದ:ಮರೆತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾ ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ; 
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'ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಂಚಾರಶೀಲರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Bearers are (the Maruts) of bright weapons; rapid are they in motion 
wearers of brilliant ornaments and, self-irradiators of their persons. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಶುಚೀ ನೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುಚಿಂ ಹಿನೋಮ್ಯದ್ವರಂ 


ಲಾ 


' | | | 
ಯತೇನ ಸತ್ಯಮೃತಸಾಪ ಆಯಣಇಬ್ಭು ಚಿಜನ್ಮಾನಃ ಶುಚಯಃ ಪಾವಕ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| i | | 
ಶುಚೇ | ವಃ | ಹವ್ಯಾ| ಮರುತಃ | ಶುಚೀನಾಂ | ಶುಚಿಂ | ಹಿನೋಮಿ | ಅಧ್ವರಂ | ಶುಚಿ5ಭ್ಯಃ | 
| [ | | 
ಕು ತೇನ | ಸತ್ಯಂ | ಯತಂಸಾಪಃ | ಆಯೆನ್‌ | ಶುಚಿಇಜನ್ಮಾನಃ | ಶುಚಯಃ | ಪಾವಕಾಃ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾರುಶೇ ಪೆಶೌ ಶುಚೀ ವೋ ಹವ್ಯೇತಿ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ | ಶುಚೀ 
ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶುಜೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಮರುಶೆಃ | ಆ. ೩-೭ |! ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶುಚೀ ಶುಚೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ 
ಹನೀಂಷಿ ಭವಂತು | ಶುಚಿಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ- 
ಹನೋಮಿ | ಅಹಂ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಯಶಸಾಪ ಯತಮುಡಕೆಂಸ್ಪೃಶಂತೋ ರ್ಜ ಯತೇನ ಸತ್ಯೇ- 
ನೈವ ಸತ್ಯಮಾಯೆನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಶುಜಿಜನ್ಮಾನಃ ಶೋಜಭನಜನನಾಃ ಶರಿಜಯೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಾಃ ಪಾವಕಾ॥ ಸ ಏವಂಭೂತಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
; ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಶುಚೀನಾಂ-- ಶುದ್ಧ ರಾದ | ವ8--_ಥಿಮಗೆ | ಶುಚೀ--ಶುದ್ಧ ವಾ ನ ಕ 
ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಶುಚಿಭ್ಯಃ--ಶುದ್ಧ ರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ | ಶುಚಿಂ-_ಶುದ್ದ ವಾದ 
ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ಹಿನೋಮಿ- ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ, (ನೆ. | ಶುಚಿಜನ್ಮಾನಃ- ಶುದ್ದವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ | 
-ಶುಜಚಿಯ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಪಾವಕಾ8-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ" ಮರುತ್ತುಗಳು | .ಯತಸಾಪಃ ಉದಕ 
"ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ | ಯತೇನ- ಸತ್ಯದಿಂದ | ಸತ್ಯಂ--ಸತ್ಯುವನ್ನು | ಆಯನ್‌-- ಪ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಸಿ 2 
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ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಯ ಮರುತು ನಗಳ, ಶುದ್ಧ ರಾದ ನಿಮಗೆ ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಪಿತವಾಗು ಶುದ್ಧ ರಾದ 


ತ್ತವೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ೀಶಿಸಿ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. ಶುದ್ಧ ವಾದ ಜನ ನ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಕ್ರ ಶಮಾನರೂ, 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ ಆದ ರಿ ಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಸ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ 'ಸತ್ಯಸ್ತ ರೂಪದಿಂದ ಸ ಸತ್ಯವ ಪಿ ಪ್ರವೇ (ಶಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English. ‘Translation 
Pure ೫1... be offered, Maruts, to you who are pure: the 50666608. 


of water proceed by truth to truth, pure,-purifiying, of pure birth. 
_ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುಜೀ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಶಚೀ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮರುತಃ ಶು- 
ಚೀನಾಂ ನೂ ಹ್ಮಿರಂ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿವೃ ಹವಾಗಿರುವದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


dk I ೧ "| 


ಪದಪಾಠಃ 


- | | 
ಆಂಸೇಷು | ಆ | ಮರುತಃ | ಖಾದೆಯಃ | ವ8 | ವಶ್ಸಃ5ಸು | ರುಕ್ಮಾಃ | ಉಪೇಶಿಶ್ಚಿಯಾಣಾಃ | 


| 
ಠಿ! ವಿ:ದ್ಯುತಃ | ನ! ವೃಷ್ಟಿ5ಭಿ | ರುಚಾನಾ | El | ಸ್ವಧಾಂ | ಆಯುಫೈಃ ಯೆಚ್ಛ ಮಾನಾಃ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಅಂಸೇಷು ಯುಷ ಓದೀಯೇಷು ಸ ಕೈಂಧಪ್ರೆ ದೇಶೇಷು ಖಾದಯೋsಲಂಕಾರಥವಿ- 
ಶೇಷಾ ಆ ಮುಕ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸುರುಕ್ಕಾಃ ಸು ರೋಚಿಮಾನಾ ಹಾರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ವಕ್ಷ ಉರಃಪ್ರದೇಶಮುಪಶಿಶ್ರಿಯಾಣಾ ಆಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ | 90 ಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟಿಭಿರ್ವ- 
ಷೆಣ್ಯಃ ಸಾರ್ಧಂ ವಿದ್ಯುತೋ ನ ತಡಿತೋ ಯೆಥಾ ರುಚಾನಾ ರೋಚಿಮಾನಾಸ್ತಾದೈಗ್ಳೂತಾ ಯೂಯ- 
ಮಾಯುಧೈರ್ಮೆೇಘತಾಡನೈಃ ಸ್ವಧಾಮುದಕಮನು ಯಚ್ಛಮಾನಾಃ pnd ನಿ ಚರಥೇತಿ 


ಶೇಷಃ 1: 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 


ಮರುತಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಂಸೇಷು--ನಿನ್ಮ ಸ್ವಂಧಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ "| ಖಾದಯೊಃ---ಅಲಂ 
ಕಾರವಿಶೀಷಗಳು | ಆ (ಮುಕ್ತಾ)--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ.,!: ವಃ. ವಕ್ಷೆ:ಸು- ನಿಮ್ಮ ಎಜೆಗಳಮೇಲೆ | ರುಕ್ಮಾ 
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ಶೆ 
ಸ 








ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗು | ಉಪಶಿಶ್ರಿ ರ ತ್‌ ಕ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. | ವ ನೃಷ್ಟ್ರಿಭಿಃ ಮಳೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದೆ 
ವಿದ್ಯುತೋ ನ- _-ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ | ಆಯುಧ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತ್ರ | ರುಚಾನಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನೀವು | ಸ ಸ್ವಧಾಂ--ಉದಕವನ್ನು | ಅನು ಯಚ್ಛೆ ಮಾನಾ ಒದಗಿಸುತ್ತ | ನಿ (ಚೆರಥ)--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು ಬ್ಲುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಸೃಂಧಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರವಿಶೇಷಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ: ನಮ ಎದೆ: 
ಗಳ-ಮೇಲೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಧ. ಹಾರಗಳು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ: ಮಳೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಮಿಂಚುಗಳಂತೆ: ಸಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 
Bright ornaments; Maruts are on your shoulders, shining: (necklaces) 


are pendant on. your breasts, glittering with rain, likezlightnings,) you are 


. distributing: the waters-.with. your weapons. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


ಕ್ರಿ ಬುಧ್ನ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಪ್ಲ ಕ್ರಿ ನಾಮಾನಿ ಪ ಪ್ರಯಜ್ಯವಸ್ತಿರಧ್ವಂ 1 


| 
ಗ ಭಾಗಮೇತಂ ಗೃಹಮೇಧೀಯಂ ಮರುತೋ ಜಂಷಧ್ವಂ 
ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ಪ್ರೆ! ಬುದ್ದ್ಯಾ! ವ8। ಈರತೇ! ಮಹಾಂಸಿ 1 ಪ್ರೆ| ನಾಮಾನಿ ಪ್ರ5ಯೆಜ್ರವಃ | ಶರಭ ಲ | 


ಸಹಸ್ಪಿ ಯಾ' | ಡೆಮ್ಯಂ | ಭಾಗಂ I ಏತೆಂ | ಗೆ ಸ್ವಿಹನಮೇಧೀಯಂ | ಮರುತಃ [| ಜುಷಧ್ವಂ | ೧೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ .. 
ಗ ಗ ಹಮೇಧೀಯೇ ಸ್ಪ ಕ್ರ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವ ಇತಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚ |! ಪ್ರೆ ಬು 
ಧ್ಹ್ಯಾವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಪ್ಪಿಮಂತ್‌'ವಿರಾಜ್‌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ: ಯುಷ್ಮದೀಯಾನಿ. ಬುದ್ಧ ಬುಧ್ಯ ್ಯಾನ್ಯಂತೆರಸ್ಟೇ. ಭವಾನಿ" ಮಹಾಂಸಿ 
ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರೇರತೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಂ ಚೆ ಹೇ:ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ 
ಮರುತಃ ಯೂಯಂ: ನಾಮಾನಿ: RET ನಾಮಾನ್ಯುದಕಾನಿ | ಪ್ರೆತಿರಧ್ಹಂ | ವರ್ಧ- 
ಯತ | ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸಹಸ್ರಿಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ದಮ್ಯಂ ಡಮೇ ಗೃಹೇ ಭವಂ ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯಂ ಗ ಓಹಮೇಧಿಗುಣೇಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಜೀಯೆಮೇತೆಮೇತಾದೃ ಶಂ ಭಾಗಂ ಜುಷದ್ಧಂ! 
ಸೇವಧ್ವಂ | ಏಕಂ ಭಾಗಂ ಸಹಸ್ರಿಯಮಿತಿ ಕಥಮಾಹ | ತಥಾ-ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯಾವಜೀಕಾ ದೇವ- 
ತಾ ಕಾಮಯೆತ್ರೇ ಯಾವದೇಕಾ ತಾವದಾಹುತಿಃ ಪ್ರಥತೇ. ನ ಹಿ ತಪಸ್ತಿ. ಯತ್ತಾವದೇವ ಸ್ಯಾಮ್ಯಾವವ 
ಜ್ಹುಹೋತೀತಿ [|' ಹ್‌. KT ಬೆ 

45 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


354 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ. ೪. ಸೂ ೫೬ 





ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. | 


(ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8ನಿಮ್ಮ | ಬುದ್ಧ್ಯಾ --ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ | ಮಹಾಂಸಿ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | 
ಪ್ರ ಈರತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. | ಪ್ರೆಯೆಜ್ಯವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಮಾನಿ- -ಉದಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಧ ನಂತ ಮಾಡಿರಿ, | ಮರುತೆಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸಹಸ್ರಿಯಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ, | ದಮ್ಯಂ--ಗೃಹಸ್ಥವಾದುದೂ, | ಗೃಹ- 
ಮೇಧೀಯಂ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತರಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ ಆದ | ಏತಂ ಭಾಗಂ-- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗೆ 
ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹರಡಿ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಆರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉದಕವನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲೈ ಮರು 
ತ್ತುಗಳೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದ್ಕೂ ಗೃಹಸ್ಥ ವಾದುದೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತವಾಗುವ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವುದೂ 


ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, 
| English Translation 
Your celestial splendours, Maruts, spread wide: objects of worship, 


you send down (the waters) that beat down (the dust): accept, Maruts this 


your portion of the domestic worship of the household multiplied a thousand 
fold. ಕ 


| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಗೃಹೆಮೇಧೀಯವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಬುಧ್ನಾ ್ಯವ8 ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞಾ, 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ರ ಜ್‌ ತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ಬುಧ್ಧಾ ವ ಕಈರಶೇ ಮಹಾಂಸೀತಿ ಪುಷ್ಟ 
ಮಂತೌ ವಿರಾಜೌ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
ಬಂ | ತಿರ ನ; 
ಯದಿ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಮರುತೋ ಅಧೀಥೇತ್ಥಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ಹನೀಮನ್‌ | 
28 
ಮಸ್ತೂ ರಾಯ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ದಾತ ನೂ ಚಿದ್ಧಮನ ಆದಭದರಾವಾ |: 


ಕ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 


ಯಜ | ಸು ತಸ್ಯ I ಮರುತಃ | ಅಧಿ5 ಇಥ | ಇತ್ಸಾ | ನಿಸ ಸ್ರಸ್ಕ | ವಾಜಿನಃ | ಹನೇಮನ್‌ | 


ಮನು | ರಾಯಃ | ಸು5ನೀರ್ಯಸ್ಯೆ | ದಾತ | ನು | ಜಿತ್‌ | ಯೆಂ! ಅನ್ಯಃ | ಅತಡೆಭತ್‌ [| ಅಕಾ ॥ 


ಬಿ ಡ್ಯ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ವಾಜಿನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವತೋ ನಿಪ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಮಮ. ಸಂಬಂಧಿನಿ. ಹವೀಮನ್‌ 
ಹನಿಷ್ಮತಿ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯುವಿ ಯೆಸ್ಕಾ- 
ತ್ಯಾರಣಾತ್‌.ಸ್ತುತೆಸೈ ಸ್ತುತಂ ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಿತ್ಸೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾಕೇಣಾಧೀಥ- ಅವಗಚ್ಛಥ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ವಾ ರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತ8`ಯೂಯಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತೊ ್ರೀಪೇತೆಸ್ಯ ಕಾನ 
ರಾಯೆಂ ಧನಂ |ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ! ಮನು ಶೀಘ್ರಂ ದಾತ | ದತ್ತ | ಆರಾವಾರಾತಿಃ ಶತ್ರುಭೂ- 
ದ ಜನೋಯಂ ರಾಯೆಂ ನೊ ಇರುವ ತ ನೈವಾ ಹಾ | ತೆದ ೈನಮಸ್ಮಳ್ಯಂ ದ- 
ಶ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತೆ--ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಾಜಿನಃ- ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ 
ನನ್ನಿಂದ | ಹನೀಮನ್‌- ಹನಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತುತಿಪಠನವಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯದಿ- ಯಾವ ಏಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಸ್ತುತೆಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇತ್ಲಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಧೀಥ -- ತಿಳಿಯುವಿಕ್ಕೋ 
(ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ-ಣತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಯೂ | ಅರಾವಾ--ಶತ್ರು 
ವಾದ | ಅನ್ಯ8-- ಬೇರೊಬ್ಬನು | ಯಂ--ಯಾವುದನ್ನು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಸುಲಭವಾಗಿ | ಆ ದಭತ್‌-_ಅಪಹರಿಸ 
ಲಾರನೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ8-- ಧನವನ್ನು | ಮಕ್ಷು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ದಾತ--ಕೊಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹೆನಿರ್ವಂತನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ನನ್ನಿಂದ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಮುತಿಪಠನವಾ 

ಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಮ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅರಿಯುವಿರೋ ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಚಡ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಶತ್ರುವಾದ ಅನ್ಯಪುರುಷನಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಜೆ Translation 

If, Maruts, you justly appreciate the praise of the devout offerer of. 
(sacrificial) food, conjoined with oblations, then promptly bestow (upon us) 
riches; comprehending excellent male posterity, such as no unfriendly man 


can take away. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


ಇ 


ಅತ್ಯಾ ಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವ ಂಚೋ ಯಕ್ಷದೃ ಕೋ ನ ಕುಭಯಂತೆ 


ಮರ್ಯಾಃ | ನ ಜ್‌ 
| | 
"ತೇ ಹಮ್ಮೆ ೀಷ್ಮಾಃ. ತಿಶವೋ ನ ಶುಭ] ವತ್ಸಾ ಹ ನ ಪ್ರುಕ್ರೀಳಿನೂ ಪ: 
* ae orig bec Sk 
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ನ್ವ | 'ಸಾಯುಣಾಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮುಕ ಸೂ ೫೬: ' 





ಸಪದೆಪಾಕೆಃ `` 
ಅತ್ಯಾಸಃ | ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸು; ಅಂಬೇ | ಯಶ್ರಂದೃಶಃ [ನ 1 ಶುಭಯಂತ। ಮಯ 
ಗ €೯ಅಂಚಃ k ಶ8 ನ | ಶುಭಯಂತ। ಮರ್ಯಾಃ | 
ತೇ ಹಮೆಣ್ಯೀಸ್ಥಾ 18 ಶಿತವಃ |:ನ | ಶುಭ್ರಾಃ | ವತ್ಸಾ ಸಃ [ನ|ಸ ಪ್ರೆ್‌ಕ್ರಿ ಸಃ | ಪೆಯೆ15ಧಾಃ || ೧೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
 ಮರುದ್ಭ್ಯುಃ ಸ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ ಸಸ್ತಕಪಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾತ್ಯಾಸೆ ಇತಿ -ಯಾಜ್ಯಾ | -ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚ | ಅ- 
ತ್ಯಾಸೋ ಯೇ ಮರುಶಃ ಸ್ಪಂಚೋ ಜುಷ್ಬೋ ಡಮೂನಾಃ | ಆ. ೨.೧೮ | ಇತಿ || 
ಅತ್ಯಾಸೋ ನಾತ್ಯಾಃ ಸತತಗಾಮಿನೋಇಶ್ವಾ ಇವ ಸ್ವಂಚೆಃ ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೇ ಮ- 
ರುತೋ ಯಕ್ಸದೃೈಶೋ:ನ ಮರ್ಯಾ ಯಶ್ಸಸ್ಯೋತ್ಸವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ಶುಭಯಂತ 
ಶೋಭಂತೇ ಹರ್ಮೇಷ್ಠಾ ಹರ್ಮೈೇ ಸ್ಥಿತಾಃ ಶಿಶವೋ ನ ಕುಮಾರಾ ಇವ ಶುಭ್ರಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ 
ವತ್ಸಾಸೋ ನ ವತ್ಸಾ ಇವ ಪ್ರಕ್ರೀಳಿನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ: ಕ್ರೀಡಮಾನಾಸ್ತೇ ಮರುಶಃ lds ಪೆಯಸೆ 
ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ `ದಾತಾರೋ:ವಾ-ಭವಂತಿ ॥॥ 
'ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೇ ಮರುತಶೆಃ- :ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ಅತ್ಯಾಸೋ ನೆ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ.! 
ಸ್ವಂಚಿ8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೋ, | ಯೆಕ್ಷದೈಶ8- ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡತಕ್ಕ | ಮರ್ಯಾಃ ನ-- 
ಮಾನವರಂತೆ | ಶುಭೆಯಂತ- _ಶೋಭಿಸುವರೋ | ಹರ್ಮೇಷ್ಠ್ಕಾಃ--ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ | ಶಿಶವೋ 
ನ - ಎಳೆಯ ಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾಃ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೋ | ವತಶ್ಸಾಸೋ ನ -- ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ | 
ಪ್ರಸ್ರೇಳಿನ8--ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವರೋ | ಶೇ- ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೆಯೋಧಾಃ--ಉದಕಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾಪಾರ್ಥ 

ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ಸವಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಮಾನವರಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವರ್ರೂ ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ 'ಎಳೆಯಮಕ್ಕಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ, ಎಳೆಯ ಕರುಗಳಂತೆ ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಧಾರಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

‘English Translation. 

‘The swift-moving Maruts are like rapid horses, shining like ‘mén 
gazing at a festival: innocent as 11೫. in the (paternal) mansion, frolick- 
.. 4ome as calves; they:are the dispensers of water. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಮರುಪ್ಸೈ, ಕ್ರೀಳಿಭ್ಯಃ 4 ಸಪ್ತೇಕೆಪಾಲಂ ಎಂಬ ಮರುಜ್ದೆ ಫೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮನಿ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಠಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೧-ಆ- ನ್‌ ಅತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಈ `ಖಕ್ಕನ್ನು 'ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸೆಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಜ್ಯೋ ದಮೂನಾ॥ : "ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೮) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಆ;೫:-ಅ..೪.....ಶಿ೫3] ನ NES ಸೆ 


ಮ 






ಪಾ. ಪಡೆ... ಅಡಾ, ನ್‌ ಹ ಪಾಗಿ ಈ. ಪ: ನ್‌ ಷರ ಇ ಗೆ 





:*ಸ6೫ಜತೌಪಾ8ಃ 
ದತಸ್ಯಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮಳಂತು ನರಿವಸ್ಮಂತೋ ಕೋದಸೀ.ಸು- 
| 
ಮೇಕೇ | 


ಆರೇ ಗೋಹಾ ನೃಹಾ ವಧೋ ಮೋ ಅಸ್ತು ಸುಮ್ನೆ (ಭಿರಸ್ತೆ 6 ವಸವೋ 
ನಮುಧ್ವಂ ॥ ೧೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಪಕಸ್ಕಂತಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳೆಂತು | ವರಿವಸ್ಯಂತಃ | ಕೋಪಸೀ ಇ | ಸುಮೇಸೇ ಇತಿ ಸ್ತು. 
ಮೇಕೇ | 
ಆರೇ |. ಗೋತಹಾ | ನೃಃಹಾ।| ವಧಃ | ವಃ | ಅಸ್ತು 1 ಸುಮ್ನೇಟಿ॥ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವಸವಃ! 
ನಮಧ್ಗಂ H ೧೭ || ಇ 
er "ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಶಸೈಂಶೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಃ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರೋ- 
ದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವರಿವಸ್ಕೆಂತಃ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಪೂರಯಂತೋ ಮೃಳಂತು | ಮೃಳೆಯೆಂತು | 
ಅಸ್ಥಾನ್ಸುಖಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತು | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ವಸವೋ ವಾಸಕಾ ಮರುತಃ ಗೋಹಾ ಗವಾಂ 
ಮೇಘಸ್ಟಾ ನಾಮುಡಕಾನಾಂ ಭೇದಕೋ `ನೃಹಾ ನೃಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ 
ವಧ ಆಚರ! | ಅಸ್ಮತ್ಕೋ ಹೂರೇ ಭವತು | ಯೊೂಯವಂಪಿ ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸುಮ್ನೊಃ 
ಸುಖೈಃ ಸಹಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮಧ್ವಂ | ಸ್ವಯೆಮೇವಾಭಿಮುಖಾ ಭವತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ನಃ ನಮಗೆ | ದಶಸ್ಕೃಂತಃ--ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೂ, | ಸತಿ- 
ಮೇಕೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಫೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವರಿವಸ್ಯಂತಃ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ | ಮೃಳೆಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. | ವಸವ8--ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, | ಗೋಹಾ--ಮೇಫಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ | ನೃಹಾ-- ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನಾಶಷಡಿಸು 
ವುದೂ ಆದ | ವ8 ವಧಃ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧವು | ಆಕೇ'ಆಸ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ. | ಸುಮ್ಮೇಭಿ£-- 
: ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಥನಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಟೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ:|: pe SEES “ಒರುವವರಾಗಿ. 
' 'ಭಾವಾರ್ಥಿ 
ಮಕುತ್ತುಗಳು -ನಮಗೆ 'ಧನಪ್ರದರಾಗಿಯೂ, "ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದಫ್ಯವಾಪ್ಯ ಕವಿಗಳನ್ನು “ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ` ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ 'ಮರುತು ನಿಗಳೀ ಮೆ ೇಫವನ್ನ್ನು . 
“ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದ್ಯೂ' ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ನಾಶಪ'ಡಿಸುವುದೂ “ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆಯಃ ಧವು EE ದೊರ 
ವಾಗಿರಲಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸುಖಸಾಭನಗಳಿಸಡನೆ 'ಸ್ಪಯಂಪ್ರೇರತಕಾಗ' ಕಮ್ಮ ಫ್ಹಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ”: 
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388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. [ಮಂಃ:೭. "ಅ. ೪. ಸೂೋ೫೬; 





Enelish- ‘Translation 
May the munificent Maruts, filling the beautiful heaven and earth 
with their ‘glory, make us happy : your fatal weapon, the render of clouds; 
the destroyer of men, be far from us : bend down tous, Vasus with blessings. 


ವಿಯ ಏ 


ಆ ವೋ. ಹೋತಾ ಜೋಹೆನೀತಿ ಸತ್ತಃ ಸತ್ರಾ ಚೀಂ ರಾತಿಂ ಮರುತೋ 
ಗೃಣಾನಃ 1 


ET ) 
'`ಯ ಈನತೋ ವೃಷಣೋ ಅಸ್ತಿ ಗೋಪಾಃ ಸೋ ಅದೃ್ವಯಾನವೀ ಹನತೇ ವ 


ಉಕೆ 48 | ೧೮ ॥ 
ಕ — ಛು | ಸ 
ಪದಪಾಠಶೆಃ 


; ; ಕ್‌ 
ಆ | ವಃ | ಹೋತಾ | ಜೋಹವೀತಿ | ಸತ್ತಃ |. ಸತ್ರಾಚೀಂ | ರಾತಿಂ | ಮರುತಃ ಗೃಣಾನಃ | 


ಗ | ಈಷತಃ | ವ ವೃಷಣಃ | ಆಸ್ತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಸಃ | ಅದ್ಯ ಯಾಭೀ | ಹವತೇ | ವಃ | ಉಕ್ಗೆ ತ್‌ 11೧೮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಾರುಶೇ ಸಶಾವಾ ವೋ ಹೋತೇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಆವೋ ಹೋತಾ ಜೋ 
'ಹೆನೀತಿ ಸತ್ತಃ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕೆಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೆ | ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಸ್ರ ಸತ್ತ್ಕೋ ಹೋತೃಷದನೇ ನಿಷಣ್ಣೋ5ಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ ಸತ್ರಾಚೀಂ ಸೆ- 
ರ್ವತೋ ಗಮನಶೀಲಂ ರಾತಿಂ ಶತೃದೀಯಂ ದಾನಂ ಗ್ಗ ಓಣಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ಜೋಹ- 
ನೀತಿ! ಭೈಶಮಾಹ್ವಯೆತಿ | ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ಯೋ ಹೋಶೇ- 
`ವಕೋ ಗಚ್ಛೆತೋ ವ್ಯಾಪಾರವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಸ್ತಿ ಯುಷ್ಮದಾಹ್ವಾನನಿಮಿತ್ತೇನ ರಸ್ತ- 
ಶೋ ಭವತಿ. ಸೆ ಹಾ ಯಾವೀ' ಮಾಯಾರಹಿತಃ ಸನ್ಟೋ ಯುಷ್ಕಾನುಕ್ಕೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಹವಶೇ | 
ಸೌ ತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸತ್ತೆ ಸ್ವಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವು | 
' ಸತ್ರಾಚೀಂ--ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುದೂ | ರಾತಿಂ--ಥಿಮ್ಮಿಂದ ದತ. ವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು | ಗೈಣಾನಃ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಜೋಹವೀತಿ-- ಪದೇಪದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. | ವೃ ಎರಾ ಛಿ 
'ರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಃ ಯಾವ ಹೋತೃವು | ಸ ತ್ರಗಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 


ಭ್ರ 
ಗೋಪಾಃ ಅಸಿ ಸಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವನೋ 1 ಸ8--ಅದೇ ಹೋತ್ಸವು | ಆದ್ದ ಯ್ರಾವೀಮಂಚನೆಯಿಬಿ | ವ. 


ನಿಮ್ಮನ್ನು. | ಉಕ ಸೋತು (ತ್ರ ಗಳಿಂದ [ 'ಹವರ್ಶೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಸರತಿಯ ಹಡ 
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ಅ.-೫. ಅ. ೪. ವ. ೨೫]. ' 'ಹಗ್ಗೇದಸಜತಾರ್‌ 859 


ಈ 
ಹಾ ತಡಾ ಎವಹಗ ಇತ್ರ ಹುಂ ಇಡವ ಇಡ್ತಾ ಪಹಾಸ.೫ ಹಾ ಗ ಭು ಭು ಇವಾ ಬ್ರ ಡ್‌. ಸಾದು ಇತತ: ಭಷ ನಂತ ಇತಡಾಹಾ ಅದ್‌. ಹಾನ್‌: ದವಾ. ಪಡ ವವ. ನು ಸರ... ಅಡಿ ಹಾ ರೌ ೧, ಡ್‌ ೧ 7 ನ ಚ ಭ್‌ “ಎದ ದ ಅವ್‌ 
ಮಾ ಮಾದ ರ್‌ ಬಾನ್‌ ವಾ ಇವಾ ಹಾ ಹಾ ಇರಾನ್‌ನ ಮಿತ್‌ 


- ಭಾವಾರ್ಥ . 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ತನ್ನ ನಿಯಮಿತವಾದ. ಸ್ದಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತೃ್ಛ ಪಾ ಸವ್‌ ವ್ಯಾಸಿಸುವುದೂ 
ತ ದೆತ್ತವಾದುದೂ ಆದ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪದೇಸದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾ ಕಾಮವರ್ಷಕರಾಠಡ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಯಾವ ಹೋತೃವು ವು ಕರ್ಮನಿರತನಾದ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ ಅದೇ ಪರ 
ಯಾವ ವಂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 

Praising your universal liberality, Maruts, the ministrant priest 

repeatedly worships you seated (in the sacrificial chamber) : he, showerers 

(of benefits), whois the guardian of the: zealous ಆಟ he, (the priest) 
who is void of insincerity, glorifies you with hymns. ಇ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. . " -- 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ವೋ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ:ಖುಕೃನ್ನು ಅನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ. ವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹವೀತಿ : 'ಸತ್ತ& 
ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿಪ್ನತವಾಗಿರುವುದು. :. ; ileret 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಫ್ರಿ ಬಟ 


ಇಮೇ ತುರಂ ಮರುತೋ ರಾಮಯಂತ್ರೀಮೇ ಸಹಃ ಸಹಸ ಆ 'ನಮಂತಿ | 


ಇಮೇ ವ ವನುಷ್ಯ ತೋ" ಥಿ ಪಾತಿ ಗುರು ಜ್ವೀಷೋ, ಹ 
ದಧಂತಿ ॥೧೯ (| ಲ ಬೆ 


ಒಷ್ಪದ್ದಪ್ಪಾಕೇ ೪ 721 2 ೦ ಇರು ನಲ 


ತೆ 


ಇವೇ | ತುರಂ ಮರುತಃ | ರಮಯೆಂತಿ | ಇಮೇ | ಸಹಃ | ಸಹಸಃ | ಆ | ನಮಂತಿ | 
ಇವೇ | ಶಂಸಂ | ವನುಷ್ಯತಃ | ನಿ| ಪಾಂತಿ | ಗುರು |ದ್ವೇಷಃ | ಅರರುಷೇ [[ದದ್ದಂತ್ರಿ ॥೧೯॥ 32 


ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಂ 


ಬಿ 


ಇವು ಈದೃಶೋ ಮರುಶಸ್ತುರಂ ಕರ್ಮಸು ತಿಪ್ರ ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಮಯುಂತಿ | ಕ್ರೀಡ- 
ಯಂತಿ ಇಮೋ ಮರುತ ಸಹಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಸಹಸೋ ಬಲವತೋ ಜನಾನಾ ನಮಂತಿ | ಇವೇ 
ಮರುತೋ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಪು ರುಷಾಚೈ ಸೆಂ ಶೆಂಸಳೆಂ ಸ್ತೊ (ತಾರಂ ನಿ ಪಾಂತಿ' | ನಿತರಾಂ ಪಾ- 


ಲಯಂತಿ | ಅರರುಷೇ ಹವನ ಯೆಚ ೈತೇ ಜನಾ: ಗುರು ಮನದೆ ನ್ರೇಷೋತಸ್ರೀೀ ಯೆಂ ಹಧಂತಿ | 
ಫುರ್ವಂತಿ'॥- ನ ದ ದ ಎ1 ಉನಾ ತಂಪ 
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ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 

` ಇವೇ. ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ತುರಂ_--ಕರ್ಮಾಸಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಮಯಂತಿ 
—ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ': ಇಮೋ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸಹಃ-- ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸಹಸಃ :-ಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾದ ಜನರನ್ನು | ಆ. ನಮಂತಿ:-ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಇಮೇ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸ ಸಕನಾದ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಶಂಸಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ನಿ ಪಾಂತಿ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 1 ಅರರುಷೇ 

ಅದಾಶೃವಾದ ಜನರಿಗೆ | ಗುರು- ಅಧಿಕವಾದ .| ದ್ವೇಷಃ--ಕಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು | ದಧಂತಿ--ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾನರರ್ಥ, | 

ಈ್ರ.ಮರುತ್ತುಗಳು :ಕರ್ಮಾಸಕ್ತ ನಾದ; ಯಜಮಾನನನ್ನ: ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ; ಇವರು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಇಬೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನೀದ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಾತ್ಯವಾದ ಲೋಭಿಗಳಿಗೆ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English: Translation 


These, Maruts; give pleasure‘to:the: zealous (worshipper) : these hum- 
ble:the:strength of; the strong man: these: protect their adorers from the 


malignant : they entertain severe; displeasure towards the: withholder of 
offerings. 


ಹಸಾತ! 


ಇಮೇ ರಥ್ರಂ ಚಿನ್ನ ಕುತೋ: ಜುನಂತಿ ಭೃನಿಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ವಸವೋ ಜು- 
ಷಂತ" 


[ | 
ಅಪ ಬಾಧಧ್ವಂ ನೃಷಣಸ್ತಮಾಂಸಿ' ಧತ್ತ ವಿಶ್ವಂ ತನಯಂ ತೋಕಮಸ್ಮೇ ॥ 


`ಪದಪಾಠಃ : 
| | | i 
ಇಮೇ 1 ರಧ್ರಂ::ಚಿತ್‌'|'ಮುರುತಃ | ಜುನಂತಿ:! ಭೃಮಿಂ | ಜಿತ್‌ | ಯೆಥಾ-| ವಸವಃ! ಜುಸಂತ!- 


| | | 
ಅಸ | ಬಾಧಥ್ವಂ | ವೃಷಣ | ತಮಾಂಸಿ | ಧತ್ತೆ | ವಿಶ್ವಂ | ತನಯಂ | ತೋಳಂ | ಆಸ್ಟ್ರೇ ಇತಿ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇವೇ ಮರುತೋ ರಧ್ಸಂ ಚಿತ್‌ ಸಮೃದ್ಭೃಮಹಿ,ಜನಂಜುನಂತಿ! ಪ್ರೆ ಸ್ರೇರಯೆಂತಿ.! ಭೃಮಿಂ: ಚಿ- 
ದ್ದೆ ಎಮಣಶೀಲಮಸಿ ದರಿದ್ರೆಂ ಜುನಂತಿ | ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ. | ಸಭ ನದರ್‌ ದೇನಾ. ಯೊಷ್ಕಾನ್ಯಥಾ 


ಜದ ಕಾಮಯೇರನ್‌ ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ತೇ ಯೂಯಂ ತೆಮಾಂಸೃಪ-ಬಾ: 
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ಅ.೫. ಅ, ೪. ವ,.೨೬. ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 368 





ಘಧ್ವಂ | ನಾಶಯತ | ಅಸಿ ಹ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಹುಲಂ ತೊಕ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ಪೌತ್ರಂ 
ಚೆ ಧತ್ತ!ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಮೇ ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಧ್ರಂ ಚಿತ್‌ -ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧನನ್ನು 1 ಜುನಂತಿ-ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ಭೃಮಿಂ ಚಿತ್‌--ದರಿದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಉತ್ತೇಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. | ವೃಷಣ8--ಕಾಮವರ್ಷ 
ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ | ವಸವ8---ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜು- 
ಷಂತ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ | ಶಮಾಂಸಿ- ಕತ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಆಪ ಬಾಧದ್ವಂ--ನಾಶಪಡಿ 
ಸಿರಿ. ! ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಂ--ಅನೇಕವಾಗಿ | ಸರ್ಜಾ ಶ್ರರನ್ನೂ | ಶನಯಂ-- ಪೌಶ್ರರನ್ನೂ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪದ್ರೈದ್ಧ ನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಪೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರೋ, ದರಿದ್ರ ದ್ರನನ್ನೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ. 
ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಶಿಸುವರೋ ಆರೀತಿ ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ, ನಮಗೆ ಅನೇಕವಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. 
English Translation 
These, Maruts, encourage the prosperous man: they encourage the 
(poor) wanderer : they, as Vasus, are pleased (with you); showerers (of bene: 
fits), dissipate the darkness : grant us many sons and grandsons. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
| I i | 
ಮಾ ವೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ನಿರರಾಮ ಮಾ ಪೆಶ್ಚಾದ್ದಘ x ರಥ್ಕೋ 
ವಿಭಾಗೇ | 


ಆ ನಃ ಸಾರೇ ಭಜತನಾ ವಸವೈ 6 ಯದೀಂ ಸುಜಾತಂ ವೃ ಷಣೋ ವೋ 


್ಸ 
ಅಸಿ, "| ೨೧ || 
ತಸ ಪದೆಪಾಶೆಃ 


ಮಾ| ವಃ। ದಾತ್ರಾತ್‌ | ಮರುತಃ | ನಿಃ | ಅರಾಮ | ಮಾ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | ದಘ್ಮ! ರಥ್ಯಃ | ನಿ೪ಭಾಗೇ 1. 
ನ 
ಆ | ನಃ। ಸ್ಪಾರ್ಹೇ |! ಭಜತನ! ವಸವ್ಯೇ | ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಸು€ಜಾತಂ | ವೃಷಣಃ | ವಃ | ಅಸ್ತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದಾತ್ರಾದ್ದಾನಾನ್ಮಾ ನಿರರಾಮ | ವಯಂ ಮಾ ನಿರ್ಗಮಾಮ | 
ಯೂಯಮುಸ್ಕಾನ್ಸರಿತ್ಯಕ್ರ್ಮಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಮಾ ದತ್ತೇತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ 
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ಮರುತಃ ವಿಭಾಗೇ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾನೇ ಹಶ್ಹಾನ್ಮಾ ದಫ್ಮ | ದಘ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ವಯೆಂ 
ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗಿನೋ ಮಾ ಭೂಮ | ಯೂಯಂ ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಮೇವ ದತ್ತೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ 
ಸ್ಪಹಣೇಯೇ ವಸನ್ಯೇ ಧನಸಮೂಹೇ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ಭಜತನ | ಭಾಗಿನಃ ಕುರುತ | ಹೇ 
ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಜಾತಂ ಶೋಭನಜನಂ ಯದ್ಭಸವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಗಿನೆಃ ಕುರುಶೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವ8- ನಿಮ್ಮ | ದಾತ್ರಾತ್‌- ದಾನದಿಂದ | ಮಾ ನಿರರಾಮ-- 
ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದದಂತೆ ಇರಲಿ, | ರಥೈಃ -ರಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಭಾಗೇ-- ನಿಮ್ಮ 
ದಾನದ ಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಮಾ ದಧ ನಾವು ಕೊನೆಯ ಆಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | 
ಸ್ಪಾರ್ಹೇ--ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, | ವಸವ್ಯೇ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ನೇ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಆ ಭಜತನ-- ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. | ವೃಷಣ8--ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸುಜಾತೆಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ ಅಸ್ತಿ- ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಸತ್ತಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ತಪ್ಪಿಸಬೇಡಿರಿ. ರಥವಂತರಾದ ಎಲ್ಕೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ದಾನದ ಸ್ವೀಕಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕೊನೆಯ ಅಂಶದ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ, ಆತ 
ಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಪುಷ್ಟ ಳವಾದುದೂ ಆದ ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನಭರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತಿರು 
ವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ನಾವು ಭಾಗಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Never, Maruts, may we be excluded from your bounty : let us not; 
lordsof chariots, be lost in its apportionment : make us sharers in that 
desirable opulence which, showerers (of benefits), is born of you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
i I I 
ಸಂ ಯದ್ದ ನಂತ ಮನ್ಯುಭಿರ್ಜನಾಸಃ ಶೂರಾ ಯಹ್ವೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಕ್ಷು! 


| i 
ಅಥ ಸ್ಮಾ ನೋ ಮರುತೋ ರುದ್ರಿಯಾಸಸ್ಟ್ರಾತಾರೋ ಭೂತ ಪೃತನಾ- 


ಸ್ವರ್ಯಃ || ೨೨ ॥| 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


[ (| I \ | ] 
ಸಂ | ಯತ್‌ | ಹನಂತ | ಮನ್ಯುಳಭಿಃ | ಜನಾಸಃ | ಶೂರಾ8 । ಯೆಹ್ವೀಷು | ಓಷಧೀಷು | ವಿಶು! 
| ಸ 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಮರುತಃ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ತ್ರಾತಾರಃ | ಭೂತ | ಸೈತನಾಸು | ಆರ್ಯಃ - | ೨೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯದಾ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಾಂತಾ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯಹ್ರೀಷು ಮಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಶು 
ಪ್ರಜಾಸು ಚೆ ಜೇತವ್ಯಾಸು ಮನ್ಯುಭಿಃ8 ಕೋಪೈರಭಿಮಾನೈರ್ವಾ ಸೆಂ ಹನಂತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಅಧ ತದಾ- 
ನೀಂ ಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟರ್ಯೊೋ5ರೇ8 
ಶಶ್ರೋ8 ಸಕಾಶಾನ್ಸೋ 5ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾತಾರೋ ಭೂಶೆ | ರಕ್ಷಕಾ ಭವತ ॥` 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ-ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ಮರುಶಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸೃತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಯುತ .ಯಾವಾಗ | ಶೂರಾಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ | ಜನಾಸ8--ಜನರು | ಯೆಹ್ಟ್ವೀಷು-ಮಹೆತ್ತಾಡ 


» td 


ಜ್‌ 


ಹ ಸಧೀಷು--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಫಿಶ್ಚು-- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು | ಮನ್ಯುಭಿಃ 
—ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸಂ ಹನಂತ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಕೋ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅರ್ಯೆಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ |ತ್ರಾತಾರಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿ | ಭೂತ ಆಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಜನರು ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಲು ತಮ್ಮ ಕ್ರೋಧಗಳೊೂಡಗೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಮ್ಮ 
English Translation 


When heroic men filled with wrath, assemble for(the sake of conquer- 


ing) many plants and people, then Maruts, sons of Rudra, be our defenders 
in battles against our enemies. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


೯ 


| | | | ರ 
ಬರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯುಕ್ಥಾನಿ ಯಾ ವಃ ಶಸ್ಯಂತೇ ಪುರಾ ಚಿತ್‌ । 


I "| | ಇರ! I 
ಮುರುದ್ಭಿರುಗ್ರಃ ಪೃತನಾಸು ಸಾಳ್ವ ಮಕುದ್ಧಿರಿತ್ಸನಿತಾ ವಾಜನುರ್ನಾ 1೨೩] 
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ಪದಪಾಠಃ 


I | | 
ಭೂರಿ | ಚಿಕ್ರ ಮರುತಃ ಪಿಶ್ರ್ಯಾಣಿ | ಉಕ್ಸಾನಿ | ಯಾ! ವಃ | ಶಸ್ಯಂಶೇ | ಪುರಾ | ಜಿತ್‌ | 
| |}: | 
ಮರುಶ್‌೨ಭಿ8 | ಉಗ್ರಃ | ಪೈತನಾಸು | ಸಾಳ್ವಾ | ಮರುತ್‌*ಭಿಃ | ಇತ್‌ | ಸನಿತಾ | ವಾಜಂ | ಅರ್ವಾ It 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನಿ ನಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಸ್ಮತ್ಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನದಾನಾ- 
ದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಿಕ್ರೆ | ಕೃತವಂತೋ ಭವತ | ಪುರಾ ಚಿತ್‌ ಪೂವಕಾಲೇ5ಹಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಕ್ಚಾಸಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಕಾನಿ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಶಸ್ಕಂತೇ ಪ್ರೆಖ್ಯಾಯಂತೇ ತಾನಿ ಚಿಕ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಟೀ 
ಪೃತೆನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ಮರುದ್ದಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿಹೇತುಭಿಃ ಸಾಲ್ಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ ಭವತಿ | ಮ- 
ರುದ್ಧಿರಿನ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಷ್ಮಾಭಿರೇವ ಹೇತುಭಿರರ್ವಾ ಸ್ತೋಶ್ರೈರಭಿಗಂತಾ ನಾಜಮನ್ನೆಂ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ 
ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಅರ್ನಾಶ್ಟೋ ವಾಜಂ ಯುದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹ ಚಿತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಯಾ 
ಉಕ್ಕಾಪಿ ಶಸ್ಯಂಶೇ--ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದವೋ ಅಂತಹ | ಭೂರಿ ಆಧಿಕವಾದುದೂ | ಫಿ- 
ಶ್ರ್ಯಾಣಣೆ ನಮ್ಮ ಏತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ನೆ ಟು ದೂ ಆದ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರ ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀರಿ.! 
ಉಗ್ರ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು | ಪೃತೆನಾಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | Rp ಗಳೊಡಗೂಡಿ | 
ಸಾಳ್ವ್ವಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ವಾ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸಮಾಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಮರು 


ದ್ವಿರಿತ್‌-ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಾಜಂ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | RR 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪಿತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತವಾದ ಯಾವ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ಹೀರೋ ಆ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಈಗಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಓಜಸ್ವಿಯು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


You have bestowed, Maruts, many (benefits) on our forefathers 
which praiseworthy (benefits) have been celebrated in former times: by the 
(favour of the) Maruts the fierce (warrior) is victorious in combats : by the 
(favour of the) Maruts the worshipper‘ever obtains food. 
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: . ಸಂಹಿತಾಶಪಾಶೆ$ 


ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಷ್ಣ್ಯಸ್ತು ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ನಿ- 
ಧರ್ತಾ | 


ಅಸೋ ಯೇನ ಸುಕ್ರಿತೆಯೇ ತರೇಮಾಧ ಸ್ವಮೇಕೋ ಅಭಿ ವಃ -ಸ್ಕಾಮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವೀರಃ | ಮರುತಃ | ಶುಷ್ಮೀ | ಅಸ್ತು | ಜನಾನಾಂ | ಯೆ | ಅಸುರಃ | ವಿಂಧರ್ತಾ | 


| | | ] | 
ಅಪಃ | ಯೇನ | ಸು5ಶಿತಯೇ | ತಕೇಮ | ಅಧ | ಸ್ವಂ! ಓಕ8 | ಅಭಿ ವಃ | ಸ್ಯಾಮ || ೨೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಃ ಪುತ್ರಃ ಶುಸ್ಮ್ಯಸ್ತು | ಬಲವಾನ್ಸವತು | ಅಸುರಃ ಪ್ರೆ. 
ಜ್ಞ್ಞಾವಾನ್ಯೋ ಜನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಧರ್ತಾ ನಿಧಾರಕ8। ಯೇವ ಪುತ್ರೇಣ ವಯಂ ಸುತ್ತಿಕಯೇ 
ಸುಷ್ಕು ನಿನಾಸಾಯಾಪ ಆಪ್ಲುವತಃ ಶತ್ರೂಂಸ್ಕೆರೇಮ ಹಿಂಸೇವು | ಸ ಪುತ್ರೋ ಬಲವಾನಸ್ತಿತಿ ಪೂ- 
ರ್ಮ್ದೇಣಾನ್ವಯಿಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ವಯಂ ಸ್ವಮೋಕ ಆತ್ಮೀಂಿಂ ಸ್ಥಾನಮಭಿ 
ಸ್ಯಾಮ | ಆತಿಸ್ಕೇಮ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮ | ಅಸುರ॥--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ಯಃ ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನು | ಜನಾನಾಂ --ಶತ್ರುಜನರಿಗೆ | ವಿಧರ್ತಾ- -ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ | ಯೇನ ಯಾವ ಪುತ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸುಕ್ತಿತಯೀ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪಃ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಕರೇಮ 
—ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಲ್ಲೆ ಮೋ ಅಂತಹ | ಫವೀರ8--ನೀರಪುತ್ರನು | ಶುಷ್ಮೀ- ಬಲಯುತನಾಗಿ | ಆಸ್ತು--ಆಗಲಿ. | 
ಅಧ--ಮತ್ತು | ವ8--ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ನಾವು | ಸ್ವಂ ಓಕ8-ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹವನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯಾಮ--. 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವೀರಪುತ್ರನು ಬಲಯುತನಾಗಲಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ ಯಾವನು ಶತ್ರು 
ಜನರಿಗೆ ನಿರೋಧಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವ ಪುತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗೃಹವನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲೆ ವೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕರಾದ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 

ಈ | ‘English Translation 

May our male progeny, Maruts, be vigorous; one who is intelligent; 
the scatterer of (hostile) men, by whom we may cross the water (of enmity) 
to a secure dwelling : may we, your (servants), dwell in our own abode. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. 


' | | | 
'ತನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ 'ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರಾಪ ಓಷಧೀರ್ವನಿನೋ ಜು- 
ಷಂತ 
ಶರ್ಮನ್ಸ್ಸ್ಯಾಮ ವ ಮರುತಾಮುಪ ಸೆ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಕ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರ8 | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ! ಅಗ್ನಿಃ | ಆಪಃ | ಓಷಧೀಃ | ವನಿನಃ| ಜುಷಂತೆ | 


| | | | i 
ಶರ್ಮನ" | ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಾಂ | ಉಪಸ್ನೇ | ಯೊಯೆಂ | ಪಾಠ! ಸೃಸ್ತೀೀಭಿಃ । ಸದಾ | ನಃ 1೨೫! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇಯೆಂ | ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಇಂದ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ಅಸ್ಮೆದೀಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸೇವಂತಾಂ | ಮರುತಾಮುಪೆಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತೆಮಾನಾ ವಯಂ ಸುಖೇ ಸ್ಯಾಮ | ಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನವಿನಾಶೈಃ ಪಾಲಯೆತ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನೂ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಆಪ8--ಅಜ್ದೇವತೆಗಳೂ | ಓಷಧೀ॥8--ಓಷಧಿಗಳೂ | ವನಿನೂ- ವೃಕ್ಷ 
ಗಳೂ | ಜುಷಂತ- -ಸೇವಿಸಲಿ, | (ನಯೆಂ- ನಾವು) | ಮರುತಾಂ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಉಸಸ್ಟೇಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ಶರ್ಮನ್‌- ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತ | (ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳ) 


ಯೂಯುಂ--ಶೀವು | ಷನ ನಾಕೂ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ-- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಬ್ಬೆ ೀವತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, 

ವೃಕ್ಷಗಳೂ ಸೇವಿಸಲಿ. ನಾವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮಾಸವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಂತಾ ಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ತಿಸಿರಿ. 
English Translation 
May Indra, Varuna, Mitra, ಹಗ] the waters, the plants, the trees. 
be pleased with us : may we raclinein happiness upon the lap of the Maruts : 


and do you ever cherish us with blessings... 3 
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ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಧ್ತೋ ವ ಇತಿ ಸಪ್ರೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮರುಪ್ದೇವ- 
ತಾಕೆಂ | ಮಧ್ವಃ ಸಸ್ತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ದೆಶರಾತ್ರೇ ಷಷ್ಮೇ“ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ ಇದಂ ಮಾರುತನಿವಿ- 
ದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಮಧ್ದೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಪ್ರಶ್ನೆಫೇತ್ಯಾಗ್ಟಿಮಾರುತಂ | ಆ. ಆ-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ಯೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಷಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ವಃ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ 
ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ರ್ರಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವ ಮಧ್ಯ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಸ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯಾಗ್ಸಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


03 


ಸೂಕ್ತ ೫೭ 
ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ ೪ ॥| ಸೂಕ್ತ ೫೭ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-_೨೭'॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ- ೩ 1 
ಯಸಿ$- ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅ | ಕ 
ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರ ಯಜ್ಞೇ 
ಮದಂತಿ । 
| 
ಯೇ ರೇಜಯಂತಿ ರೋದಸೀ ಚಿದುರ್ನೀ ಪಿನ್ವೈಂತ್ಯುತ್ಸಂ ಯದಯಾಸು- 


ರುಗ್ರಾಃ n all 


ಕ್ರ 
CL 
ಕಿ 
ಶ್ರ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | i ) 
ಮಧ್ವಃ | ವಃ | ನಾಮ | ಮಾರುತಂ | ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರೆ! ಯಜ್ಞೇಷು | ಶವಸಾ| ಮದಂತಿ! 
[sae il |. ] | 
ಯೇ! ರೇಜಯಂತಿ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಉರ್ವೀ ಇತಿ | ಪಿನ್ಹಂತಿ| ಉತ್ಸಂ! ಯತ್‌ | 


ಕ್‌ | ಉಗ್ರಾ8 ಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ 
ನಾಮ ನಾಮಥೇಯಂ ಮಧ್ಯೋ ಮಧವೋ ಮಾಡೆಯಿತಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಯೆಜ್ಞೆ ೀಷು ಯಾಗೇಷು 
ಶವ ಸೂ ಬಲೇನ ಪ್ರ ಮದಂತಿ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತಿ। ಉಚೆ ಶಿಸ್ತು ವಂತೀತ್ಯ ಫೇ | ಯೇ ಮುರುತ 
ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತಿ ಗಾ ರೋದಸೀ ಚಿದ್ದಾ್ಯವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನಿ ರೇಜಯೆಂತಿ ಕೆಂಪಯೆಂತಿ ಕಿಂಚೋತ್ಸಂ 
ಮೇಘಂ ಪಿನ್ವಂತಿ ವರ್ಷಯಂತಿ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ದೂರ್ಣಾ ಯೆದ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಾಸುಃ ಯಾಂತಿ ಸರ್ವಶ್ರೆ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ತೇಷಾಂಮರುತಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಮದೆಂಶೀತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ ॥| 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಯೆಜತ್ರಾ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಉರ್ವಿ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ! 
ರೋದಸೀ ಚಿತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ರೇಜಯಂತಿ-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನಿರೋ | ಸ್‌ 
ಯಾವ ನೀವು | ಉಗ್ರಾ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಯಾಸು8- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವೂ ನಿಮ್ಮ | ಮಾರುಶಂ--ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ನಾಮ- -ನಾಮಥೇಯವನ್ನು | ಮುಧ್ವಃ- ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷ 
ಜನಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಯಜ್ಞ್ಜೇಷು--ಯಾಗಗಲ್ಲಿ | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರ ಮದೆಂತಿ-- ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


- ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಿರೋ ಮತ್ತು ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ sa ಯಾವ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಾಮ ಧೀಯವನ್ನು ರಿಮಗೆ ಹರ್ಷಕಾರ 
ಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹರ್ಷಜನಕವಾಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾ 
ಆಲಂ 


English Translation 


Adorable (Maruts), the worshippers vigorously celebrate ‘at sacrifices 
your appellation of company of the Maruts, they who cause the spacious 
heaven and earth to tremble, the clouds to rain, and move everywhere 


terrible. ರ್ಕಿ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I 
ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮರುತೋ ಗೈಣಂತೆಂ ಪ್ರಣೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 


ಮನ್ನ | 
ಅಸ್ಮಾ ಕಮದ್ಯ ವಿದಢೇಷು ಬರ್ಹಿರಾ ವೀತಯೇ ಸದತ ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ loll 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | ಕ 
ಫೀ ಚೀತಾರಃ | ಹಿ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಂತಂ | ಪ್ರ5ನೇತಾರಃ | ಯಜಮಾನ್ಯ | ಮತ್ತ | 


| \ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಷ್ಯ | ನಿಷಥೇಷು | ಬರ್ಹಿಃ| ಆ | ವೀತೆಯೇ | ಸದಶೆ | ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ॥೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಮರುತೋ ಗೈಣಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಜನಂ ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಮೃಗಯಮಾಣಾ ಭವಂತಿ 
ಖಲು ಆಪಿ ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮಾಭಿಮುತೆಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರಣೇತಾರಶ್ವ ಭವಂತಿ 1 ಆಸರೋತರ್ಥರ್ಚಃಕ 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಮರುತಃ ಯೊಯೆಂ ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ ಸಂಶೋ 5ದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿವಸೇ5- 


ಸ್ಮಾಕೆಂ ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಾಯ ಬರ್ಜಿರ್ಬರ್ಹ್ಜಿಷಿ ಕುಶಮಯ ಆ 
ಸದತ | ಆಸೀದತ | ಉಪವಿಶತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮರುತೆಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಗೃಣಂತಂ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನವನ್ನು | ನಿಚೇತಾರೋ ಹಿ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, | ಯೆಜಮಾನಸೈ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ | ಮನ್ಮ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಪ್ರಣೇತಾರಃ-- ನೆರ 
ವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. | (ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಪಿಪ್ರಿಯಾಣಾಃ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀವು! ಅದ್ಯು-- ಈ ಯಾಗ 
ದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮ್ಮ | ವಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ನೀತಯೇಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಬರ್ಹಿಃ 
—ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದತೆ_ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
'ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪ್ರಜು ಜದ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಐರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 
English Translation 


The Maruts verily are the benefactors.of him: who praises them, the 
gratifiers of the wishes of the institutor of the solemnity : do you, being 


pleased, sit down to-day upon the grass at our ceremony; to partake (of the 
‘sacrificial food). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| ಹೆ | I 
ನೈತಾನದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಜಥ್ಲೇಮೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ರುಕ್ಕೈರಾಯುಧೈ ಸ್ತ- 
| 
ನೂಭಿ 1 
| | ಈ || 
ಆ ರೋದಸೀ ವಿಶ್ವಸಿಶಃ ಪಿಶಾನಾ8 ಸಮಾನೆಮಂಜ್ಯಂಜತೇ ಶುಭೇ ಕಂ ೩] 
47 ಗ] 
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ಪದಪಾಠೇಃ 
ನ| ಏತಾವತ್‌ I ಅನ್ಯೇ 1 ಮರುತಃ I ಯೆಥಾ | ಇವೇ | ಭ್ರಾಜಂತೇ | ರುಕ್ಮ್ಯೈಃ | ಆಯುಧೈಃ I 
ತನೊಭಿಃ | 
ಆ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಪಿಶಃ | ನಿಶಾನಾಃ | ಸಮಾನಂ | ಅಂಜಿ | ಅಂಜತಶೇ ಶುಭೇ | #o lla 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇವು ಈದೃಶಾ ಮರುತೋ ಯೆಥಾ ಯೆತ್ರರಿಮಾಣಂ ಧನಾದಿಕಂ ದಹತಿ ಅನ್ಯೇ ಮರುಡದ್ವ್ಯತಿ- 

ರಿಕ್ತಾ ದೇವಾ ಏತಾವದ್ಧನಾದಿಕೆಂ ನ ದದ್ಯುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚೆ ರುಕ್ಮೈ ಕೋಚೆಮಾನೈರಾಭರಣ್ಯೈೆರಾ- 

ಯುಧೈಃ ಸ್ವಕೀಯಾಸ್ಟೆ ಸ್ರ ಸೈ ನೂಭಿರಾತ್ಮಿ ಯೈಃ ಕೇವಲೈರಂಗೈ ಶ್ಚ ಭ್ರಾಜಂಶೇ | ಸರ್ವದಾ ಭಾಸಂಶೇ | ಕ್ರೆ- 

ಶ್ಲಿದೇಕವಾಕ್ಯತಾಮಾಹ | ಯಥೇವೇ ಮರುತೋ ೫ ರಾಜಕ ನೈತಾವದೇಶದ್ವ್ಯ್ಯತಿ ರಿಕ್ತಾ 

ಭ್ರಾಜಂತ ಇತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ನಿಶಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂಶೋ ವಿಶ್ವಪಿಶೋ ವ್ಯಾ- 

ಪ್ರದೀಪ್ತಯ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭಾಯೃೈ ಸಮಾನಂ ಸದೃ ಶರೂಸಮಂಜ್ಯಾಭರಣಮಾಂ; 
ಜತೇ! ಸ್ವಕೀಯಾವಯನೇಷ್ಟಭಿವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ತ್‌ 

ಇಮೇ ಮರುತಃ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯೆೈಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ 

ಏತಾವತ*- ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅನ್ಫೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು | ನ--ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. | (ತೇ ಅವರು) | 

ರುಕ್ಮೈ8--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಆಯೆ ಧಃ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತೆನೊಭಿ8- ಶರೀರ 

ಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾಜಂತೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ, | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಪಿಶಾನಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ವಪಿಶ8- ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | `ಶುಭೇ--ತಮ್ಮ ದೇಹದ 

ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಸಮಾನಂ-- ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಂಜಿ- ಆಭರಣವನ್ನು | ಆ ಅಂಜಶೇ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿ 

ಶುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

- ಮರುತ್ತು ಗಳು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆದೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೊಂಒಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಶರೀರಗಳಿಂದ: 

ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ದ್ಧಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಹಂಡಿದ ಕಾಂಪಿಯುಳ್ಳ 

ಮೆ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ದೇಹದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಂಡಿರುತತು ರೆ 


J English Translation 
No other (deities give) such (good things) as the Maruts; ‘asthey shine 
with brilliant (ornaments); weapons, and. Persons, illumining. heaven and 
| rei wide. radiating; ಟೆ” heighten | their common lustre ‘for (our) good, 


೪. 


A 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಧಕ್ಸಾ ವೋ ಮರುತೋ ದಿದ್ಯುದಸ್ತು ಯದ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾಮ 


| 
ಮಾ ವಸ್ತಸ್ಕಾಮಪಿ ಭೂಮಾ ಯಜತ್ರಾ ಅಸ್ಮೇ ವೋ ಅಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ಚ- 
| 
ನಿಷ್ಕಾ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


I | 
ಯಧಕ್‌ | ಸಾ! ವಃ | ಮರುತಃ | ದಿದ್ಯುತ್‌। ಅಸ್ತು | ಯತ್‌ | ವಃ | ಆಗಃ | ಪುರುಷತಾ | ಕಾ| 


| | 
ಮಾ | ವಃ | ತಸ್ಯಾಂ | ಆಸಿ | ಭೂಮ | ಯಜತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವ8 | ಅಸ್ತು | ಸುಇಮತಿಃ 
| ಸ್‌ 
ಚನಿಷ್ಠಾ ‘Well 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ ,ದೀಯಾ ಸಾ ಪ್ರ ಕ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ದಿದ್ಯುದ್ದೆ ೀತಿರ್ಯಧಗಸ್ತು | ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃ- 
ಥಗ್ಭವತು | ಯದೃದ್ಯಸಿ ವಯೆಂ ವೋ ಯಷ ಆ ಟ್ಛ ಪುರುಷತಾ ಪುರುಷತಯಾ ಮ- 
ನುಷ್ಯತ್ವೇನ ಕೆರಾಮ ಕರವಾಮ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿ ಪ್ರಮಾದ ಸುಲಭ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ 
ಯಜನೀಯಾ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾಯಾಂ ತಸ್ಯಾಂ ದಿಮ್ಯುತ್ಯಪೀಷದಪಿ ಮಾ ಭೂಮ | ಚನಿ- 
ಷ್ಠಾನ್ಸವತ್ತಮಾ | ಅತಿಶಯೇನಾನ್ನಸ್ರೆದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಮಬುದ್ದಿ- 
ರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ವಸ್ತು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವಃ - ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಸಾ --- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ವಿದ್ಯುತ್‌ ಆಯುಧವು | ಯಧಕ್‌ ಅಸ್ತು- ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಲಿ | ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆತ್‌- ಒಂದುವೇಳೆ | ವ8- ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಆಗಃ--ಪಾಪವನ್ನು | ಪುರುಷತಾ— 
ಮನುಷ್ಯಸ್ವ ಭಾವದಿಂದ ಒಂದುವೇಳೆ | ಕರಾಮ- ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ತಸ್ಯಾಂ--ಆಯುಧಕ್ಕೆ | 
ಅಸಿ--ಕೊಂಚವೂ | ಮಾ ಭೂಮ- -ವಶರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ಚಿನಿಷ್ಕಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ 
ವಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿ8- ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ತು-- ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ತ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧೆವು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿರಿಲಿ. 


. 'ಯೆಚ್ಹಾ ರ್ಹರಾದ.ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಸ್ಹ ಭಾವದಿಂದ ಪಾಷವನ್ನು ಆಚೆ 


ಶಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ, ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಕೊಂಚವೂ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಆನ್ನಯುಕ್ತವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರಲಿ. 
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English Translation - 

May that blazing (weapon) of yours, Maruts, be far from us, althongh, 
through human infirmities, we offer you offence : let us not adorable Marute 
be exposed to your (shaft): may your favour, the source of abundance, ever 
be shown into us. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಈ 


ಏ | 
ತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚಿಯಃ ಪಾವಕ 


dL 


ಲ 


Re ; 
ಪ್ರ ಣೋ5ವತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ. ಪ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿರತ ಪುಷ್ಕಸೇನಃ ॥ 


a __ಓಏಿ ಸ ಬಿ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸ್ಫೃತೇ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ |! ಮರುತಃ | ರಣಂತ | ಅನವದ್ಯಾಸಃ | ಶುಚಯೆಃ | ಪಾವಕಾಃ | 


ಪ್ರೆ! ನಃ| ಅವತ! ಸುಮತ್ತಿಭಿಃ ಯಜತ್ರಾಃ | ಪ್ರ | ವಾಜೇಭಿಃ | ತಿರತ | ಪ್ರಷ್ಯಸೇ | ನಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಭತೇ ಚಿದಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಜಕರ್ಮಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ರಣಂತ | ರಮಂತಾಂ | 

*ೇದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಅನವದ್ಯಾಸೋನಿಂದಿತಾಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ಕಾ8 ಪಾವಕಾಃ ಶೋಧಕಾ 

ಏವಂಭೂತಾ ಇತಿ | ಕಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ಯಜತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಯೂಯಂ ನೋರಸ್ಮಾನ್‌ ಸು- 

ಮತಿಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ವಾ ಪ್ರಾವತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಲಯೆತ | ತಥಾ 

ನಾ ಜೇಭಿರಾಡೆ ರನ್ಸೈಃ ಪುಷ್ಕಸೇ ಪೋಷಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪ್ರೆ ತಿರತ | ಪ್ರವರ್ಧಯಂತ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅನವದ್ಯಾಸ8--ದೋಷರಹಿತರೂ | ಶುಚೆಯೆ8-ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಪಾವಕಾಃಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ 

ಆದ | ಮರುತೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅತ್ರ ಕೃಶೇ ಚಿತ್‌ ಈ ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ರಣಂತ- ಹರ್ಷ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. | (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಯೆಜತ್ರಾ8- ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸುಮತಿಭಿಃ 


—ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಆವತ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ನ ನಮ್ಮನ್ನು! ವಾಜೇಭಿ8--ಆನ್ಸ ಗಳೀದ 


ಪುಷ್ಕಸೇ--ಪುಸ್ಟಿ ಕಾದ ಜಂ | ಪ್ರ ತಿರತ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವರರ್ಥೆ 


ದೋಸರಹಿತರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ನಮ್ಮ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತು ಶು ಗಳ್ಳೇ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಕ ಹಬುದ್ಧಿ ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನ:ಗಳಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಹ ಫ್‌ 
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English Translation 
May the Maruts; who are -irreproachable;, pure; and purifying. de- 
light in this our ceremony: protect us) adorable Maruts, with favcurable 
thoughts: be ever anxious to sustain us with 10006. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


5 
Ig 
[3 


3 ವ್ಯಂತು. ಇತಿ ೀಭಿರ್ನಾಮಭಿರ್ನರೋ ಹವೀಂಸಿ 


| 
ದದಾತೆ ನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯೈ ಜಿಗೃ ತ ರಾಯಃ ಸೂನೃತಾ ಮಘಾನಿ! 


ಪದಪಾಠಃ 


ತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವ್ಯಂತು | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ನಾಮಿ! | ನರಃ | ಹನೀಂಸಿ | 


| ; \ 
ದದಾತೆ| ನಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪ್ರೆ೪ಜಾಯೆ | ಜಿಗೃತೆ | ರಾಯೆಃ | hel | ಮಘಾನಿ Il ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸ್ತುತಾಸ ಏವಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತೋ ಹನೀಂಹಿ ವ್ಯಂತು |. ಭಕ್ಷಯಂತು 

8 | ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕ್ಳ8 ಸಹಿತಾ ನರೋ ನೇತಾರ: | ಶೇಷಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ತುತಃ | 
ರುಶೆಃ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಯ್ಯೆ ಪ್ರಜಾಯೈೆ ಸಂತತಯೇ$ಮ )ತೆಸ್ಯಾಮೃ ಶೆಮುದಕಂ ದದಾತ 
ತಥಾ ಹವಿಷೋ EE ಸು ತಾ ಸೊನೃತಾನಿ ಸುಷ್ಮು ನೃ ತ್ಯಂತಿ ಶೋಭನ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಮಘಾನಿ ಧನಾನಿ ಜಿಗೃ ತೆ | ಉದ್ದಿರತ | ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ ತೇತ್ಕ ರ್ಥಃ || 


ಕೀದೃಶಾ 


ಹೇ ಮ 
| 


ದತ 
ಊಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ಯವಾದ | ನಾಮಭಿ8--ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಸ್ತುತಾಸ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ ಆದ |_ಮರುತಃ- ಮರುತ್ತುಗಳು | ಹೆನೀಂಷಿ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು.| ವ್ಯಂತು--ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನ&--ನಮ್ಮ | ಪ್ರೆಜಾಯೈ--ಸಂತತಿಗೆ | ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಉದಕವನ್ನು | ಡದಾತೆಕೊಡಿರಿ, | ಸೂನೃತಾ--ಮಂಗಳಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ | ಮಘಾನಿ-- ಧನಗಳನ್ನು | 
ಜಿಗೃತ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
ಸ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರೂ .ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ. ಸಂತತಿಗೆ ಉದಕವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ಮಂಗಳ 
ಪ್ರದವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


ತ 
K 
5 
ಧಾ 
A 
ತ್ರೈ 


- ಈ 
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English Translation 
May the glorified Maruts partake of the oblations, they who aecom- 
: panied by the bending waters, are the leaders of rites: bestow water, 
Maruts, upon our progeny, return suitable opulence for (the donation of 


sacrificial) riches. 
': ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


ಆ ಸ್ತುತಾಸೋ ಮರುತೋ ವಿಶ್ಯ ಊತೀ ಅಚ್ಛಾ ಸೂಸೀನ್ರ್ನ ರ್ವತಾತಾ 


ಜಿಗಾತ | 
ಲ, ಕ I | | 
ಯೇ ನಸ್ತ್ಮನಾ ಶತಿನೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ಪಗ ಸ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಆ | ಸ್ತುತಾಸಃ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವೇ I ಊತೀ | ಅಬೆ | ಸೂರೀನ್‌ ಸರ್ವಠಶುತಾ | ಜೆಗಾತೆ | 
ಯೇ | ನಃ । ತೈನಾ | ಶತಿಸ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಯೊಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಜ | A ನಃ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ತುತಾಸೆ ಏವಮಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯುಮೂತ್ಯೊತ್ಯಾ ರಶ್ಷಯಾ 
ಸಹಿತಾಃ ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ,ನಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವತಾಶ್‌ ಯೆಜ್ಜ ಆ ಜಿಗಾತ | ಆಗಚ್ಛೆತ | 
ಯೇ ಮರುತಸ್ತ,ನಾತ್ಮನೈವ ರ್‌ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ಪರ್ಧಯಂತಿ | ಯೆಥಾ ವಯಿಂ ಪ್ರತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಶತಿನೋ ಭನೇಮ | ತಥಾ ವರ್ಧಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ಯೊಯಮಾ ಜಿಗಾತೇತಿ ಪೂ- 
ರ್ಮೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾನ್ಸಾಲಯತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
_ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ತನಕಾ | ವರ್ಧಯಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹವರೂ | ಸ್ತುತಾಸಃ- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಊತೀ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೊರೀನ್‌ 
ಅಚ್ಛೆ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಆ ಜಿಗಾತ--ಬನ್ಸಿರಿ. | 
ಹಸ ಪು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸಿ ಸಿ ಭಿ -ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 


ಶಕ್ರಿಸಿರ್ದಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವಿರೋ 
'ಅಂತಹೆವರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರೂ: ಆದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ Se ನಮಗೆ ಅಭಿ 


ಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ. ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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English: Translation: 

Glorified Maruts; do you:all come at the time of sacrifice-to the pre- 
sence of the worshippers along with your protections; for you are they who. 
of your own will, multiply our hudreds: do you ever cherish us with 
blessings. 


ಐವತ್ಮಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರೆ ಸಾಕಮುಕ್ಸ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೊಕ್ಕಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭೆಂ ಮರುದ್ದೇವ- 

ತಾಕೆಂ | ಅಕ ಂತಂ ಚೆ! ಪ್ರೆ ಸಾಕಮುಶ್ಲೇ ಷಡಿತಿ |! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥| 

ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಸಾಕಮುಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ತಶ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಸ ವಸಿಷ್ಕನ ನು ಖಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು ; 
ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬಲ್ಲ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಕಿಯೋಗವನ್ನು ನ್ನು 
Ter ಟ್ಛ ಕತ್ತ 


ಸೂಕ್ಕ--೫೮ 


' ಮಂಡಲ ೭ 1 ಅನುವಾಕ--೩ 1! ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಪಾ ಯಕ್ಸೆ ಂಖ್ಯೆ EN. 
ಯಸಿಃ_ವಸಿಷ್ಠಃ ॥ 
ಕಾ (A 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |" 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ' ” 


| | 
ಪ್ರ ಸಾಕಮುಸ್ತೇ ಅಭ ಗಣಾಯ ಯೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಧಾಮ್ನಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌| 


ಉತ ಕ್ಲೋದಂತಿ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ' ನೆಶ್ರರತೇ 'ನಾಕಂ ನರ್ಯತೇರವತ 


` ಶಾತ್‌ Ho | ಹ 
ಗಾತ ಪದಪಾರ್ಶ 


[ “| et | | 
ಪ್ರ:॥-ಸಾಕೆಂsಉಸ್ಲೇ] ಅರ್ಟತ |:ಗಣ್ಗಾಯ [ಯೇ |;ದೈವ್ಯಸ್ಯ.!.ಧಾನ್ನಾಃ| ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 


] | | 11 Lk. ನ 0 
ಉತೆ | ಕೋದಂತಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಮಹಿತತ್ತಾ | ನಕ್ಷಂತೇ| ನಾಕಂ'| ನಿಃ5ಯಶೇ।| -ಅವಂಶಾತ್‌ ॥| 
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`` ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಯೂಯಂ ಸಾಕಮುಶ್ಲೇ ಸತತೆಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಗಣಾಯೆ ಮರುತ್ಸಮೂಹಾಯೆ 
ಪ್ರಾರ್ಚಿತ | ಸ್ತೊ ೇತ್ರಂ ಪ್ರೋಚ್ಚಾ ರಯತ |! ಯೋ ಮರುದ್ದಣೋ ಬೆ ೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ 
ಧಾಮ್ಮ $8 ಸೆ ್ಟರ್ಗಾಖ್ಯುಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌.ವ ದ್ಧಿಮಾನ್ಸ ವತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಸ್ಮೈ ಗಣಾಯೇತಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸೆಂಬಂಧ8। ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವಾ ಸ್ವಕೀ- 
ಯೇನ ಮಹತ್ತೇನ ಸೆಹಿತಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಕ್ಲೋದಂತಿ | ಭೆಂಜಂತಿ | ಶೆಥಾ ನಿರ್ಯಶೇ- 
ರ್ಭೂಮೇರವಂಶಾದಂತರಿಶ್ಚಾಚ್ಚೆ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ನಶ್ಸಂಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ಮರುದ್ದಣವು | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವನಿವಾಸವಾದ | ಧಾಮ್ರ 8-- 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ | ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌- -ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ | ಸಾಕೆಮುಸ್ಲೇ ಅನು 
ಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಗಣಾಯೆ--ಮರುದ್ಲ್ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಾರ್ಚೆಶ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿರಿ. | ಉತ- ಮತ್ತು | (ಮರುಕ. ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಮಹಿತ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ಲೋದೆಂತಿ--ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ. | ನಿರ್ಯಶೇ॥- ಭೂಮಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು | ಆವಂಶಾತ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೂಲಕ | ನಾಕಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಕ್ಷಂತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸ್ಪ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ, ಯಾವ ಮರುದ ಶೆ ಣವು ಜೇವನಿವಾಸವಾದ ಸ್ವ ರ್ಗಸ್ಥಾ ಎ ನದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾ 
ಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ ಣವನ್ನು ಕ ೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ, ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಮೂಲಕ ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Offer worship to the company (of the Maruts), the associated dispen- 


sers of moisture, which is powerful over the celestial region : the Maruts; 
by their greatness, oppress both: heaven and earth: they spread ‘from the 
‘earth and the firmament to heaven, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೇ 


I [ |. 
ಜನೂಪ್ಪಿದ್ವೋ ವಂರುತಸ್ತ್ವೇಷ್ಟೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತುವಿಮನ್ಯವೋಯಾಸೆಃ | 


; | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಹೋಭಿರೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ವಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾಮುನ್ಸೇಯತೇ 
ಸ್ವರ್ದ್ಯಕ್‌ ॥೨॥ | 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
'ಚನೂಃ | ಚಿತ್‌ | ವಃ | ಮರುತೆಃ | ತ್ವೇಸ್ಕೇಣ | ಭೀಮಾಸಃ | ತುನಿ:ಮನ್ಯವಃ | ಅಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ 1 ಯೇ 1 ಮಹಕಭಿಕ | ಓಜಸಾ | ಉತೆ | ಸಂತಿ | ವಿಶ್ವಃ | ವಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಭಯತೇ | ಸ್ವಃ” 
ದೃಕ್‌ ॥೨/ ಸ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಭೀಮಾಸೋ ಭೀವಾಸ್ತು ವಿಮನ್ಯವಃ ಪ್ರೆ ಶ್ರೆವೃ ದ ಮತಯೋ ಯಾಸೋ ಜಾರ್‌ ರ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಸಂಬೋಧನಾನಿ | ಏವಂಬೊತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ವೂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜನೂರ್ಜನ್ಮ ಶ್ವೇಷ್ಕೇಣ ದೀಪ್ಮೇನ 
ರುದ್ರೇಣ ಬಭೂವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಕೋಜಸಾ 
ಬಲೇನ ಚೆ ಪ್ರ ಸಂತಿಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ವಿಶ್ವಃ 
ಸ್ವರ್ದ್ಯಕ್‌ ಸೂರ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಪಶ್ಯತೀತಿ 
ವೃಷಃ ಸ್ಪರ್ದೈಕ್‌ | ಸರ್ವದೋತ್ರಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8! ಭಯೆತೇ | ಬಿಭೇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಭೀಮಾಸ8--ಭಯಂಕರರೂ | ತುವಿಮನ್ಯವಃ--ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆಯಾಸ 
Wi ಆದ | ಮರುತೆ8- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8- -ನಿಮ್ಮ | ಜನೂ8-- ಜನ್ಮವು | ತ್ರೇಷ್ಯೆ ೨ 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು | ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಓಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಪ್ರೆ ಸಂತಿ-- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ | 
ವಃ --ನಿಮ್ಮ | ಯಾವುನ್‌--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸ್ವರ್ದ್ವಕ್‌-ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ (ವೃಕ್ಷದಂತೆ) | 
ವಿಶ್ಚ8--ಸಮಸ್ತಜನವೂ | ಭಯೆಶೇ--ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭಯಂಕರರೂ, ಅತ್ಯುಧಿಕವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಗಮನಶೀಲರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ 
ಜನ್ಮವು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ರುದ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಜನವೂ (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳೂ) ಭಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

English Translation 


Formidable, high-spirited, quick- moving Maruts, your birth is {from 
the illustrious Rudra : every gazer on the sun is alarmed with the course of 
you who are pre-eminent in lusture and strength. | 


ಸೂಸ್ರಿಫಾಸಾತ 


ಹ ತ್‌್‌ 


i Re 
ಬೃಹೆದ್ದಯೋ ಮಘವಜ್ಭ್ಯೋ ದಧಾತ್ರ ಜುಜೋಷ್ಪಣ್ನನ್ನ ಕುತಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ನ 
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| | | 
ಗತೋ ಸಾ ವಿ ತಿರಾತಿ ಜಂತುಂ ಪ್ರ £8 ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿರೂತಿಭಿಸ್ತಿರೇತ ॥ 
| | | ಪದೆಪಾಠ॥ | 
ಮ | ee (ಅನ . | ಜಟೆ 
ಬ್ರಹತ್‌ | ವಯಃ'! ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | ದಧಾತ MC RR | ಇತ್‌ | ಮರುತಃ ಗು | ನಃ 
ಗತಃ | ನ! ಅದ್ವಾ ವಿ] ತಿರಾತಿ | ಜಂತುಂ'ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆ | ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭೆಃ | ಊತಿ ೪ | ಶಿರೇಷ ll a I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಮಫಘವದೊ ಜ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವದ್ಗೊ ಶು ೀೀSಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬ ) ಹನ್ಮ ಚೆ 
ಪ್ವಯೋತನ್ನಂ ದಧಾತ | ಪ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ತ | ಚ್‌ ದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಕೋಭನಂ ಸೆ ಸ್ತೇತ್ರ ೧ ಜುಜೋಷ- 
ಸ್ತಿತ್‌ | ಸೇವಂತಾಮೇವ | i ಮರುದ್ಧಿಕ ಪ್ರಾಪ್ತೋಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗೋ ಜಂತುಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ನವಿ 
ತಿರಾತಿ। ನಾಹಂತಿ! ಉಡಕೇನಾಪ್ಯಾಯೆಯೆತ್ಕೇವ | ಯದ್ವಾ | ವಿತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಕ!| ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ! 
ಮರುದ್ದಿರ್ಗತೋ ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಜಂತುಂ ವರ್ಧಯತಿ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರೆ  ತಿಕೇತೆ |ಪೆ ಕ್ರೈವರ್ಧಯತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಮಘವದ್ಭ್ಯಃ--ಹವಿಸ್ಸುನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ | ಬೃಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ವಯ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತ-- ಕೊಡಿರಿ. | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಸುಷ್ಟ್ಬುತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಸ್ಲುತಿಯನ್ನು | ಜುಜೋಷನ್ನಿತ್‌ ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ. | ಗತೆಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ಆಧ್ದಾ- 
ಮಾರ್ಗವು | ಜಂತುಂ- ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವನ್ನು | ನ'ನಿ ತಿರಾತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | (ಅಲ್ಲದೆ) ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸ್ರಾರ್ಹಾಭಿಃ- ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ`! ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ತಿರೇತ--ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮಗೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು, ಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸಿರಿ, ಮರುತ್ತು ಗಳು ಆಶ್ರ ಯಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ, “ನಮ್ಮನ್ನು ಅವೇತ್ರಿತಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತ ವೆ. 


ಪಂ” “Translation . - 


‘dant food : accept 117221) cur“earnest praise : the path you follow 1s 
not. hurtful to living, beings : | may it increase Qur (prosperity) by (your) desi- 


i ಗ ಆಂ pT 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ . ಫ 
ಬ [ss 3 £ 
ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತ। ಶತಸ್ತೀ ಯುಷ್ಮೋತೋ ಅರ್ವಾ ಸ- 
| “| ಈ 
ಹುರಿಃ ಸಹಸ್ರೀ | 


ಯುಷ್ಕೋತಃ ಸಮ್ರಾಳುತೆ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರ ತದ್ದೋ ಅಸ್ತು ಧೂತಯೋ 
ದೇಷಂ ಗಳ '' 
— Ao] 
ಪದಖಪಾಕೆಃ 


K | | | | | 
ಯುಷ್ಮಾ೪ಊತಃ | ವಿಪ್ರಃ | ಮರುತಃ! ಶತೆಸ್ತೀ! ಯುಷ್ಮಾsಊತೆೇಃ | ಅರ್ವಾ | ಸಹುರಿಃ | ಸಹಸ್ರೀ| 


ಯುಷಾ ಸ್ಕಾ ಊತ | ಸsಂಮ್ರಾಟ್‌ । ಉತ! ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಪ್ರೆ! ತತ್‌ | ವಃ | ಅಸ್ತು | ಧೂತಯುಃ। 
ದೇಷ್ಟಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ಯುಷ್ಮೋತೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋ ವಿಪ್ರಃ ಸ್ಕೋತಾ ಶಶಸ್ತೀ ಶತೆಸಂ- 
ಖ್ಯೋಷೇತೆಧನನಾನ್ಸವತಿ | ಯುಷ್ಮೋತೋ ಯುಷ್ಕಾಭೀ ರಕ್ಷಿತೋನರ್ವಾಭಿಗಂತಾ ಸಹುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ಪಧನವಾನ್ಫವತಿ! ಯುಷ್ಮೋಶತೋ ಯುಷ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಿತಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹಂತಿ | ಯೆುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಕೋ ಹಿನಸ್ತಿ! ಹೇ 
ಧೂತಯೆಃ ಕೆಂಪೆಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಮತ್ತಂ ತಶ್ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದೇಷ್ಟಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಸ್ತು, | 
ಪ್ರಭೂತಂ ಭವತು ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯು ಷ್ಠ್ಮೋತೆ8- ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿಶನಾದ | ವಿಪ್ರ ಸ್ನುತಿಕರ್ತನು 
ಶತೆಸ್ಟೀ_ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಯಾ ತಂ ಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಅರ್ವಾ 
ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನು | ಸಹುರಿ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಸಹಸ್ರೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಧನವಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಯುಷ್ಮೋತಃ--ಫಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನು | ಸಮ್ರಾಟ್‌ .ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. | ಉತ- ಮತ್ತು | ವೃತ್ರೆಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು | ಹಂತಿ- ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಧೂತೆಯಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
'ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |-ವ8--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುಡೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | 
ಜೇಷ್ಟಂ- ಧನವು | ಪ್ರೆ ಅಸ್ತು--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾದ ಸು ಸಿತಿಕರ್ತನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ 
ಧನವಂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ. ನಿಮ್ಮ. ಆರಾಧಕನು ಶತ್ತು ಸ್ರಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಸಕಲವನ್ನು ನಡಗಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. 


English Translation 


The pious man protected, Maruts, by you, isthe possessor of hundreds; 
the assailant, overcomer (of his foes), protected by you, is the possessor of 
thousands : protected by you, the Emperor slays his enemy: may the wealth 
that is given, agitators) by you ever:be abundant. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಷೋ ವಿವಾಸೇ ಕುವಿನ್ನಂಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 


ಲ 


I Py 
ಯತ್ಸಸ್ಕರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯದಾವಿರವ ತದೇನ ಈಮಹೇ ಸುರಾಣಾಂ ೫ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | [ | [ 
ತಾನ್‌| ಆ | ರುದ್ರಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಡುಷಃ | ವಿವಾಸೇ | ಕುವಿತ್‌| ನಂಸಂಶೇ | ಮರುತಃ | ಪುನಃ | ನಃ | 


ಎಂ ಲಾ ಮಾ ಇವಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಾಳ್ಲುಷಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೂ ರುದ್ರಸ್ಯೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತಾನ್ಮರುತ ಆ ವಿವಾಸೇ! . 
ಅಹಂ ಹೋತಾ ಪರಿಚರಾಮಿ | ಶೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುವಿದೃಹುಕೃತ್ತಃ ಪುನರ್ಭೂಯೋ 
ನಂಸಂತೇ |! ನಮಂತಾಂ | ಅಭಿಮುಖೀಭವಂತು | ಕುನಿಚ್ಛಬ್ಬೇನೈವ ಪುನಃಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ಲಬ್ಬತ್ವಾ- 
ತ್ಸುನಃ ಶಬ್ದಗ್ರಹಣಂ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ | ಸಸ್ಪರ್ತಾಂತರ್ಜಿತೇನಾಪ್ರಕಾಶೇನ ಯದ್ಯೇನೈನಸಾ 
ಜಿಹೀಳಿರೇ ಮರುತಃ ಕ್ರುಥಧ್ಯೇಯುಃ ಆವಿಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯಡ್ಯೇನೈನಸಾ ಚ ಜಿಹೀಳಿರೇ ತುರಾಣಾಂ 
ತೆಪ್ರಾಣಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ತದುಭಯಮೇನೋಇ*ಪರಾಧಮವೇಮಹೇ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಯಮ- 
-ಪನಯಾಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಳ್ವ ಸೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ | ಶಾನ್‌- -ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಆ 
ವಿನಾಸೇ_--ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮರುಶಃ- -ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪುನಃ *ಕುವಿ3--(ಪುನಃಪುನಃ) 
ಅನೇಕವೇಳೆ | ನ8--ನನ್ಮಶಡೆಗೆ | ನಂಸಂತೇ--ಬಗ್ಗುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರಲಿ. | ಸಸ್ವರ್ತಾ-- ಹೊರಗಡೆ 
'ಪ್ರಕಾಶವಾಗದ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ ಜಿಹೀಳಿರೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು ಕೋಪಗೊಳ್ಳ ಬಹುದೋ | ಆನಿಃ 


I I 
ಯತ್‌ | ಸಸ್ಟರ್ತಾ! ಜಿಹೀಳಿರೇ! ಯೆತ್‌ | ಆವಿ8 | ಅವ | ತತ್‌ ಏನ | ಈಮಹೇ | ತುರಾಣಾಂ | 
ಈ 
--ಫ್ರಕಾಶಿತವಾದ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಪಾಪದಿಂದ ಆವರು ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವರೋ | ತುರಾಣಾಂ- ತೀವ್ರಗಳಮ 
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ಗಳಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ | ತತ ಆ ಎರಡುವಿಧವಾದ | ಏನಃ- ಪಾಪವನ್ನೂ | ಅವ- 
ಈಮಹೇ--ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಪೂಜೆಸುತ್ತೇನೆ, ಅದೇ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ, ಹೊರಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗದಿರುವುದೂ, ಪ್ರಕಾತಿತವಾಗುವು್ರರೂ 
ಆದ ಯಾವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ (ಅಂತರಂಗಬಹಿರೆಂಗಗಳೆಂಬ) ಪಾಪದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆಗ್ರಹಗೊಳ್ಳುವರೋ ಅವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾವು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

English Translation 

I adore those sons of the showerer» Rudra; may the Maruts;, repea- 
teadly invoked, again come to us: may we expiate (by praise) whatever we 
have committed secretly or openly against the swift-moving Maruts, by 


which they are displeased. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನಂಸೆಂಶೇಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟೆರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-ಕುವಿನ್ನ ಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ 
(ನಿ. ಸ) ಪುನರ್ನೊೋ ನಮಂಶೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಇ ಮಿವಿ ಪುನಃಪುನಃ 
ಬಗ್ಗಿ ಬರುವರು, ನೆಂಸೆಂತೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕೈ ನಮಂಶೇ-ಬಗ್ಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಆರ್ಥವಿವಂಣೆಮಾಡಿದರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪ್ರ ಸಾವಾಚಿ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಮಘೋನಾಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತೋ ಜಂಷಂತ 
| 
೨ರಾಚ್ಛಿದ್ದೋ ಷೋ ವೃಷಣೋ ಯುಯೋತ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ$ 


ಸದಾ ನಃ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ!ಸಾ| ವಾಜಿ! ಸು5ಸ್ತುತಿಃ। ಮಘೋನಾಂ | ಇದಂ ಸು5ಉಕ್ತಂ | ಮರುತಃ | ಜುಷಂತ | 


| 
ಆರಾತ್‌ | ಜಿತ್‌| ದ್ವೇಷ | ವ ವೃಷಣ॥ | ಯುಯೋಕತ' | ಯೂಯಂ ಪಾ ತೆ | ಸ ಸ್ವಸ್ತಿನಭಃ | | ಇ! ನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಮಘೋನಾಂ ಧನವತಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ಯಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿರಸ್ವಿ- 
ನ್ಸೂಕ್ತ್ರೇ ಕೈತಾ ಸಾಸ್ತುತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರ ವಾಚಿ | ಪ್ರೋಕ್ತಾಸೀತ್‌ | ಮಂಡ ಇದಮಿತಾವೃ ಗ್ಭೂ ತಂ ಸೂ- 
ಫ್ರಂ ಜಸಿ | ಸೇವಂತಾಂ | ಹೇ ವೃಷಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ ಯೂಯಂ ನಾ ದ್ವೇ- 


ಷಾಂಸಿ ಶತ್ರೊ ನಾರಾಜ್ಚಿದ್ದೂರಾದೇವ ಬತ ಆಸ್ಮೃತ್ತ್ವಃ ಪ ಫಸ್ಟು ರುತೆ।! ಯೂಯಂ ಹ 
'ನ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8 ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷತ || - 
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" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಹಥೋನಾಂ--ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿ ಗೋಸ್ಕರ | ಸುಷ್ಕುತಿ£- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾ 
ಗಿರುವುದೋ | ಸಾ ಆ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರ ವಾಜಿ ಪ ಸಹಾರಾ | ಮರುಶಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇದೆಂ ಸೊಕ್ತಂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸ ಲ | ವೃಷಣಃ8- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ದ್ವೇಷ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರಾಚ್ಚಿ --ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ | ರಾರ. | (ಎಲೈ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ -- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ -- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | 
ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನವಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ « ಯಾವ ಸೂಕ್ತವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ್ರುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮರುತ್ತ್ಕುಗಳು ಈ ಸೂಕ ಕ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ೨ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಬೇಕೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 

English Translation 


The pious praise of the opulent Maruts has been recited: may the 
Maruts be gratified by this hymn : remove far from us, showerers (of bene- 


fits), those who hate us: and ever cherish us with blessings. 


ಐವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಧ್ವ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ ! 
ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಥ್ದ್ವೇ ದ್ವಾದಶ ತ್ರಿಪ್ರೆಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯೋಇಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ 
ಮೃತ್ಯುವಿನೋಚೆನೀತಿ | pee ತೀಯಾಪಸಂಚಿನ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥೀಷಷ್ಮ್ಯಃ ಸ- 
ತೋಬೃಹತ್ಯಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಷ್ಟಮ್ಯಾವನುಕ್ತೆತ್ವಾಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ನವಮಾದಶಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಕೋ ಗಾಯೆಶ್ರೈಃ | 
ದ್ವಾದಶ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ಸಾ ಚೆ ರುದ್ರದೇವತಾಕಾ | ಶಿಷ್ಟಾ ಮಾರುತ್ಯಃ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು-ಯೆಂ ತ್ರಾಯೆಜ್ಜೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
'ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆಂ ತ್ರಾಯಧ್ಲೇ ದ್ವಾದಶ 
. ತ್ರಿಪ್ರಗಾಥಾದಿ ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಸಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರೋೋsನ್ರ್ಯಾಾನುಷ್ಟುಬ್ರೌದ್ರೀ ಮೃತ್ಯುನಿಮೋಜಿನೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು "ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು, 
ಭ್ರತನೆಯ ಖ.ಕ್ತುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹತೀಛಂದಸ್ಸವು.: "ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಸುಗಳು ' ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. 
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ಒಂಭತ್ತು, ಹೆತ್ತು ಮತ್ತು ಹನೊ ಚು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಪವು ಮತ್ತು ರುದ್ರದೇವತಾಕವು. ' ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು.ೈಂಗಿಕಪು. 


ಸೂಕ್ತ-೫೯ 


ಮಂಡಲ-೭ |! ಅನುವಾಕ ೪ || ಸೂಕ್ತ ೫೯ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೫ |! ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-_೨೯, ೩೦ Il 
' ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿ ಬನ ಯಕ ನಂಬಲಿ | 

ಯಸಿಕ_-ವಸಿಷ್ಮಃ I. 

ದೇವತಾ... ೧-೧೧. ಮರುತಃ | ೧೨ ರುದ್ರಃ (ಮೃತ್ಯುವಿಮೋಚಿನೀ ಯಕ್‌) 1 
ಛಂದಃ ೧, ೩, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ | 

೭, ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೯-೧೧ ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೨ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ವ ಇದನಿದಂ ದೇವಾಸೋ ಯಂ ಚೆ ನಯಥ ! 
| | 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್ಮರುತಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತೆ | 6 | 
ಪದಪಾಠಃ ` 


1 I | I 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಲೇ। ಇದಂ5ಇದಂ | ದೇವಾಸಃ। ಯಂ। ಚೆ! ನಯಥ 


| | | | | | 
ತಸ್ಮೈ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಮರುತಃ | ಶರ್ಮ |! ಯೆಚ್ಛೆತ ॥೧॥ 
| 7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಇಡಮಿದಮಿತೋ ಭಯೆಹೇಕೋರ್ಯಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ತ್ರಾಯಧ್ಲೇ 
ಪಾಲಯ ಫ್ಟೇ | ಯೆಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಂ ನಯಥ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾಪಯಥ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ 
ರ್ಯೆಮನ್‌ ಹೇ ಮರುತೆ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ದೇವಾಃ ತಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛತ! 


ದತ್ತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


: ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ಅರ್ಯಮನ್‌- 
ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, | ಮರುಶ8--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಇದಮಿದಂ-- 
"ಸಕಲ ಭಯಹೇತುಗಳಿಂದಲೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು | ತ್ರಾಯೆಜ್ಜೀ_-ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆಂ ಚ 
ಯಾವನನ್ನು | ತಯ ಹ ೯ | ಫಸ ಹೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ಶರ್ಮ ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯೆ ಚ್ಛತ-- ಒದಗಿಸಿಕೊ 
ಭಾವಾರ್ಸ್ಗ ; | 
| ಎಕ್ಕಿ ಆಗ್ನಿಯೇ,. ಎಕ್ಕಿ ಕಕ ಎಲ್ಫೈ, ಅರ್ಯಮನೇ,..ಎ ಮಿತ್ತು ಇಟ್ಟಿ ಸ ಸಕಲ ೧ ಶೇಷಕಿಸನೇ 
ಸಕಲ ಸಾಕಾ ಯಾವ ಸು ಸ್ನುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಸೇ ಕಾವನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ .ಓಯುಸ್ಯುವಿರೋ 
ಅಂತಹ ಸ್ತು ಹ್ಲಿತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಡೆ ಚ್‌ ಆತ 
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English Translation 
Agni, Varuna, Mitra, Maruts, grant happiness, gods, 10 him whom 
you preserve from (the perils of) this (world), whom you guide here (to the 
paths of virtue). - ಇತ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


A ್ಪ್ಪ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಅನಸಾಹನಿ ಪ್ರಿಯ ಈಜಾನಸ್ತೆರತಿ ದ್ವಿಷಃ 


ಶ್ರ ಸ ಹಯಂ ತಿರತೇ ನಿ ಮಹೀರಿಷೋ ಯೋ ವೋ ವರಾಯ ದಾಶತಿ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ದೇವಾಃ | ಅವಸಾ ಅಹನಿ |ಪ್ರಿಯೇ | ಈಜಾನಃ | ತರತಿ | ದ್ವಿಸಃ 
ಪ್ರ. ಸಃ | ಶ್ರಯಂ | ತಿರತೇ | ವಿ] ಮಹೀಃ | ಇಸ | ಯಃ | ವಃ | ನರಾಯೆ | ದಾಶತಿ ॥ ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಃ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸ್ರಿಯೇ$ಹನಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಭೂಶೇ ಸುತ್ಯಾಭಿಧಾನೇ ದಿವಸ ಈಜಾನ,ಇಷ್ಟವಾಇಣ್ಣನೋ ದ್ವಿಷಃ ಶಶ್ರೊಂಸ್ತರತಿ | 
ಆಕ್ರಾಮತಿ | ಸ ಯಜಮಾನಃ ಕ್ಷಯಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸಂ ಪ್ರ ತಿರಶೇ | ಪ್ರವರ್ಧಯತಿ। ಯೋ 
ಯಜಮಾನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹೀರ್ಮಹಾಂತೀಷೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ವರಾಯಿ ನಿವಾರ 
ಣಾಯ ಯೂಯಂ ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಾಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯೇವ ಹೆನೀಂಸಿ ಸ್ವೀಕುರುಶೇತಿ ನಿರೋಧನಂ ಕರ್ತುಂ 
ವಿ ದಾಶತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ದದಾತಿ | ಅತ ಏವ ಸ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಿವಾಸಂ ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾಃ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಪ್ರಿಯೇ 
ಅಹನಿ- ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಈ ಜಾನಃ- -ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ದ್ವಿಷಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಶೆರತಿ- -ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯೆಃ-.ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |: ವ&--ಫಿಮಗೆ | ಮಹೀ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಇಷಃ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ವರಾಯ--ನೀವು ಬೇರೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತನ್ಪಿ 
ಸಲು | ವಿ ದಾಶತಿ--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸ8--ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ಷಯೆಂ--ತನ್ನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರತೇ--ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಶತು ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ನೀವು" ಬೇರೆ' ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ 
ಸಲು ಯಾರು ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವರೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು: ತನ್ನ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾವನ್ನು 


| ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Through your protection, gods, the man who worships on an auspi- 
cious day overcomes his adversaries: he who offers abundant (sacrifiicial) 
food to you to detain you (at his rite) enlarges his habitation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಹಿ ನಶ್ಚರಮಂ ಚನ ವಸಿಷ್ಠಃ ಪರಿಮಂಸತೇ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ಮರುತೆಃ ಸುತೇ ಸಚಾ ವಿಶ್ವೇ ಫಿಬತೆ ಕಾಮಿಿನಃ 14 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ನಹಿ | ವಃ ಚೆರಮಂ | ಚೆನ | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಪೆರಿsಮಂಸತೇ | 
| | | I 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಃ | ಸುತೇ | ಸಚಾ। ವಿಶ್ವೇ । ಪಿಬತ | ಕಾಮಿನಃ ೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಹಿರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಚೆರಮಂ ಚೆನಾವರಮಪಿ ನಹಿ ಪರಿಮಂಸಶೇ | ವ- 
ರ್ಜಯಿತ್ಚಾ ನ ಸ್ತೌತಿ! ಕಿಂತು ಸರ್ವಾನೇವ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇsಸ್ಮಾಕಮ- 
ದೀಯೇ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುಶೇ ಸತಿ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಾಮಿನಃ8 ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಯೊಯೆಂ ಸಚಾ ಸಂಗತ್ಯ ಪಿಬತ | ಪಾನಂ ಕುರುತ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 
ಹಾಮಿ ನಃ ಸೋಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವೂ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | 
ಚೆರಮಂ ಚೆನ- ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಷ್ಠನನ್ನು ಸಹ | ವಸಿಷ್ಠ8--ವಸಿಷ್ಠನು | ನಹಿ ಪರಿಮಂಸತೇ-ತಿರಸ್ವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನನ್ನಿಂದ | ಸುತೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡೆಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ಪಿತವಾಗುವಾಗ | 
ವಿಶ್ಚೇ_ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಸಚಾ--ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿ | ನಿಬತ-- ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅರ್ನಿತವಾಗುವಾಗ ನೀವೆಲ್ಲರೂ | 3 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, 
English Translation 
Vashistha overlooks not the very lowest ೩೫:೦೬ 5 ycu: Maruts, who 
are desirous (of the libation), do you ೩11 drink together to-day of our eflused 
Soma juices: 
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.” ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [| 
ನಹಿ ವ ಊತಿಃ ಪೃತನಾಸು ಮರ್ಧತಿ ಯಸ್ಮಾ ಅರಾಧ್ವಂ ನರಃ 1 


| (2 
£9 
IU 
G 
ಗ್ಗ 
gy 
Iw 


ತಿರ್ನವೀಯಸೀ ಸಸಂ ಯಾತ ಪಿಪೀಷನಂ ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


i | | | 
ನಹಿ | ವ8 | ಊತಿಃ | ಪೃತನಾಸು | ಮರ್ಥತಿ | ಯಸ್ಮೈ | ತರಾನ್ಸೇ | ನರಃ | 


| 
ಅಭಿ | ವಃ | el ಅರ್ವತ್‌ | ಸುಮತಿಃ | SPS | ತೂಯಂ | ಯಾತ | ಪಿಪೀಷವಃ |! ೪ ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋತೀ ರಕ್ತಾ ಸೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನಹಿ ಮರ್ಧತಿ | ನ 
ಖಲು ಹಿನಸ್ತಿ | ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೈತಾಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರಃ ಯೂಯಂ 
ಯಸ್ಮೈ ಜನಾಯಾರಾಧ್ವಂ ಕಾಮಾನದಧ್ದಂ ಶಂ ಜನಂ ನ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ನವೀಯೆಸೀ ನವ- 
ತರಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಿರಭ್ಯಾವರ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವರ್ಶೆತಾಂ | ತೆಥಾ ಹೇ 
ಪಿಸೀಷವಃ ಸೋಮಪಾನಕಾಮಾಃ ಯೂಯುಮಸಿ ತೂಯೆಂ ಶ್ರಿಪ್ರಂ ಯಾತ | ಅಗಚ್ಛತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಃ8- -ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅರಾಧ್ವಂ-- 
ನೀವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿರೋ, ಅವನನ್ನು | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಊತಿಃ-_ರಕ್ಷಣೆಯು | ಪೃತನಾಸು-- 
ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲ | ನಹಿ ಮರ್ಥತಿ-_ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ್ಯ ನನೀಯಸೀ-- ನೂತನವಾದ | ೫೫1 ಸುಮತಿ&8- 
ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು | ಅಭ್ಯಾವರ್ತ್ಷ೯- -ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ತಿರುಗಲಿ, | ಪಿಪೀಷವ8-- ಸೋಮಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸವ ನೀವು 
ತೂಯೆಂ-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾತ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ; 
ಭಾವಾರ್ಥ ಷ್‌ . 
ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀವು ಇಷಾ, ರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಡುವಿರ್ಕೋ 
ಅವನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಯುದ್ಧ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ನೂತನವಾದ (ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ)` ಆನುಗ್ರಹೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಲಿ, ಸೋಮಪಾನವನ್ನಸೇಕ್ರಿಸುವ ನೀವೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಸರು 


English Translation 


Your protection, leaders (of rites), yields no detriment to him whom 
you defend 1n battles: may your latest favour return: to us : come quickly; 


cager to drink ‘the Soma. aig ೫೫ರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಓ ಷು ಘೃಷ್ಟಿರಾಧಸೋ ಯಾತನಾಂಧಾಂಸಿ ಪೀತಯೇ | 


ಇಮಾ ವೋ ಹನ್ಯಾ ಮಕುತೋ ರರೇಹಿಕಂಮೋಷ್ಟ ೧ ನೃತ್ರ ಗಂತೆನ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಓ ಇತಿ | ಸು | ಘೃಷ್ಟಿನರಾಧಸೆಃ |! ಯಾತನ | ಅನ್ಭಾಂಸಿ | ಸೀತೆಯೇ | 


ಇಮಾ! ವಃ | ಹವ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ರರೇ |ಓ! ಕಂ! ಮೋ ಇತಿ | ಸು ಅಕ್ಯತ್ರ | ಗಂತೆನ | ೫ I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಘೈೃಷ್ಟಿರಾಧಸಃ ಪರಸ ಕೈರಘೃುಷ್ಟಾನಿ ಸುಸಂಹತಾನಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಹೇ ಮರುತಃ 
ಯೂಯೆಮಂಧಾಂಸಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹವೀಂಹಿ ಪೀತೆಯೇ ಭೆಸ್ತೆಣಾರ್ಥೆಂ ಸು ಸುಹರ್ಳ್ಹೋ ಯಾತೆನ 
ಆಯಾತ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮಿಮೇಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾ ಸಿ 
ಹನೀಂಷಹಿ ರರೇ ಅಹಂ ಜಬ ಅತಃ ಕಾರಳಾಡ್ಯೂಯೆಮನ್ಯತ್ರ ನೋ ಷು ಗಂಠತನ! ಮಾ ಗಚ್ಛಿತ ತ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಘೈಷ್ಟಿರಾಧಸಃ-- ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಧನವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೆ | ಹಿ-.ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ-- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ರರೇ--ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವೆನೋ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಅಂಧಾಂಸಿ- ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ- ಸೇವಿಸಲು | ಸು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಹ. 
ಯಾತನ- -ಇಲ್ಲಿ ಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. | ಅನ್ಯತ್ರ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ| ಮೋ ಷು ಗೆಂಶನ--ಖುಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿರುವ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ, ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
- ಗಳನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಸಿಸುವೆನೋ, ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈ ಆರ್ಪಿತವಾದ -ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎ 
ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಖಂಡಿತ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


‘: English Translation 
Do you whose riches are connected together come to partake of the 
(sacrificial) viands, for, Maruts; I offer to you these oblations, therefore go’ 
not away to any other (sacrifice), 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಚ ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸದತಾವಿತಾ ಚ ನಃ ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ದಾತವೇ ವಸು | 


ಹ 
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| | 
ಅಸ್ರೇಧಂತೋ ಮರುತಃ ಸೋಮ ಮಧೌ ಸ್ವಾಹೇಹ ಮಾದಯಾಧೆ || 


ಬತಲ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ಚ್ರೆ | ನಃ | ಬರ್ಹಿ8 | ಸೆದತೆ| ಅವಿತ | ಚಿ | ನಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ | ದಾತನೇ | ವಸು | 


| | | 
ಅಸ್ರೇಧಂತಃ | ಮರುತಃ ಸೋಮ್ಯೇ | ಮಧ್‌! ಸ್ವಾಹಾ | ಇಹ | ಮಾದಯಾಧ್ಸೈ ||೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಬರ್ಹಿಃ ಕುಶಮಯೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾ ಸಪತ ಚೆ! 
ಉಸವಿಶತ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾಣಿ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ದಾತವೇಇ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ನೋ 9- 


ಸ್ಮಾನವಿತ ಚ | ಆಗಚ್ಛೆತ ಚಿ! ಹೇ ಮರುತಃ ಅಸ್ರೇಧಂತೋsಹಿಂಸಂಶೋ ಯೊಯಮನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 
ಮಧೌ ಮದಕರೇ ಸೋಮ್ಯೇ ಸೋಮಾತ್ಮಕೇ ಹವಿಷಿ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ಮಾಡೆಯಾಘ್ಟೈ | 
ಮಾಡಯಧ್ದಂ | ಮಾದ್ಯತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ,) ನ8--ನಮ್ಮ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಆ ಸದತ- _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. | 
ಸ್ಸಾರ್ಹಾಣಿ- ಅತ್ಯಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತವೇ--ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ8- -ನಮಲ್ಲಿಗೆ | ಅವಿತ 
ಚ ಬನ್ನಿರಿ. | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಅಸ್ರೇಧಂತಃ- -ಆಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು | ಇಹ ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ್ವಾಹಾ -- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ | ಮಧ? ೨. ಹರ್ಜಕಾರಕವಾದುದೂ | 
ಸೋಮೋ ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಮಾದಯಾಧೈ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಪೇಕ್ರತಗಳಾದ ಧನ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹಿಂಸಾತಹಿತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷ 
ಕಾರಕವೂ ಸೋಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರಕ ಪಜ ನಾನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Sit down on our sacred’ grass: come to bestow upon us desirable 
riches:: doing no: harm, Maruts:delight in. the sweet Soma libation presented 
at this season. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಳ 


ಸಸ್ವತ್ಪಿದ್ದಿ ತಕ್ವ೧1ಶುಂಭಮಾನಾ ಆ ಹಂಸಾಸೋ ನೀಲಪೃಷ್ಠಾ ಅಪಸಪ್ತನ್‌ ! 
0ರ ಇ ... ಉ... — ಎ = 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











ಅ.: ೫. ಅ, ೪.ವ.೩೦]. ಯಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾ 889 


ಹಾಯ ಬದ ಯಂ ದ ೧ ಬು 





ನ್‌್‌ ನೌ ದ್‌್‌ ಸದರನ್‌ ದ್‌್‌ ಮದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ತೌ 





| | 
ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ಅಭಿತೋ ಮಾ ನಿ ಷದ ನರೋ ನ. ರಣ್ವಾಃ ಸವನೇ 


| 
ವುದಂತೆಃ ॥೩॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 
ಸಸ್ವರಿಕಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ತನ್ವಃ | ಶುಂಭಮಾನಾಃ ! ಆ | ಹಂಸಾಸಃ | ನೀಲ್ತಸೈಷ್ಠಾಃ | ಆಪಸ್ತನ್‌ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಂ | ಶರ್ಧ | ಅಭಿತಃ | ಮಾ | ಫ'| ಸೇದ'! ನರಃ "ನ ರಣ್ಣಾಃ। ಸವನೇ | ಮಾನ್‌ | £1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಸ್ವರಂತೆರ್ಜತಾ ಮರುತಸ್ತನ್ನಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶುಂಭಮಾನಾ ಆಲಂಕರಣೈ8 ಶೋಭ- 
ಯೆಂಶೋ ಮರುತೋ ನೀಲಪೃಷ್ಠಾ ಅಸಿತನರ್ಣಾ ಹಂಸಾಸೋ ಹಂಸಾ ಇವನಾಪಪ್ತನ್‌ | ಆ | 
ಆಗಚ್ಛೆ ೦ಈ | ವಿಶ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ಮರುದ್ಗಣೋಮಾ ಮಾಮಭಿತಃ ಸಮಂತಾನ್ನಿ ಪೇಡೆ | ನಿ. 
ೇಪತು | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸವನೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಮವಂಶೋ ಹೃಷ್ಯಂತೋ ರಣ್ಣಾ ರಮ- 
ಆ ನರೋ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ತದ್ವತ್‌ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಸ್ತ8--ಗೂಢೆವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ, ಮರುತ್ತುಗಳು | ತನ್ಹ8- ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು | ಶುಂಭಮಾನಾ£-. 
ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು | ನೀಲಪೈ ಷ್ಮಾ8--ನೀಲವಾದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ | ಹಂಸಾಸಃ-_ಹಂಸಗಳಂತೆ | ಆ ಅಷೆಪ್ರನ್‌ 
ಇಳಿದು ಬರಲಿ, | ಸವನೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮದಂತ8- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ | ರಣ್ವಾ8-- ಆಕರ್ಷ 
ಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ನರೋ ನ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ: ಶರ್ಧ8- ಸಕಲ ಮರುದ್ಲಣವೂ | 
ಮಾ ಅಭಿತಃ8--ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿ ಷೇಡ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೊರಕ್ಕೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸದೇ. ಇರುವ. ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನೀಲಿವರ್ಣದ ಬೆನ್ನುಳ್ಳ ಹಂಸಗಳಂತೆ ಇಳಿದುಬರೆಲಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೂ,. ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಂತೆ ಸಕಲ ಮರುದ್ಧ ಉವೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
English Translation 
May the Maruts yet unrevealed; decorating their persons, descend 
like black-backed swans : let the entire company gather round me like 
happy men rejoicing together at a solemn rite. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ತ” 
ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುರ್ಸಣಾಯುಸ್ತ್ರಿರಪ್ವಿತ್ತಾನಿ ವಸವೊಃ 


ಮಾನಯ 


| 
ಜಿಘಾಂಸತಿ । 
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ದ್ರುಹಃ ಪಾಶಾನ್ಪ ೨ತಿ ಸ ಮುಚೀಷ್ಟ ತಪಿಸ್ಕೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹಂತನಾ ತೆಂ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಅಭಿ | ದು85ಹೃಣಾಯುಃ | ತಿರಃ | ಚಿತ್ತಾನಿ | ವಸವಃ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | 


| | | [ 
ದ್ರುಹಃ | ಪಾಶಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ 1 ಸಃ | ಮುಚೀಷ್ಟ | ತಪಿಸ್ಕೇನ | ಹನ್ಮನಾ। ಹಂತನ | ಶಂ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸಾಕಮೇದೇಷು ಮರುದೈ್ಯಃ ಸಾಂತಪನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ನೋ ಮರುತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಾನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಸಾಂಶಪನಾ ಇದಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಹವಿರ್ಯೋ ನೋ 
ಮರುತೋ ಅಭಿದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುಃ | ಅ. ೨-೧೮ | ಇತಿ || 


| ಹೇ ವಸವಃ ಪ್ರಶಸ್ಕಾ ಹೇ ಮರುತಃ ನೋತಸ್ಮದೀಯೊಾನಿ ಚಿತ್ತಾನಿ ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯುರಶೋಭನಂ 
ಪ್ರುಧ್ಯಂಸ್ತಿರಃ ಸರ್ವೈೈಸ್ತಿರಸ್ತ್ರಶೋ ಯೋ ಜನೋ ಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಹಂಶುಮಿಟ್ಛೆತಿ ಸ 
ಜನೋ ದ್ರುಹಃ ಪಾಪಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಬುರ್ವರುಣಸ್ಯ ಪಾಶಾನಸ್ಮಾಸು ಪ್ರತಿ ಸಮುಜೀಷ್ಟ ! ಬಧ್ದೀಂಯಾತ್‌| 
ಯೂಯಂ ಶಂ ಜನಂ ತಸಿಷ್ಕೇನ ಶಪ್ತೃಶಮೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನಾಯುಫೇನ ಹಂತನ | ಹಶ | 
ಹಿಂಸ್ತ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಸವಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಃ ನಮ್ಮ | ಚಿತ್ತಾನಿ--ಮನಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು | ಡದುರ್ಹೃಣಾಯೆು8--ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿಸುವವನೂ | ಯೆ&- ಯಾರು | ಅಭಿ ಜಿಘಾಂಸತಿ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಸಃ_--ಅವನೂ | ದ್ರುಹಃ-- ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ | | 
ಪಾಶಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಸ ಮುಚೀಪ್ಟ--ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. | ತಂ--ಅಂತಹ ಜನವನ್ನು | ತಫಿ- 
ಸ್ಕೇನ--ದಹಿಸತಕ್ಕ | ಹನ್ಮನಾ--ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ಹಂತೆನ- ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಶಸ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಯಾರು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ನೋಯಿಸುವರೋ, 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಜನರು ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ವರುಣನ ಪಾಶಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮೇಶೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಅಂತಹ ಜನರನ್ನು ನಿಮ್ಮ ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿರಿ. 
English Translation 
The man, Maruts, who wounds our feelings, he who rebuked by all, 
yet seeks, Vasus; to kill us, he would bind us in the bonds of (Varuna), the 
avenger (of iniquity), such a man do you destroy with a consuming fatal 


8 Weapon. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮರುದ್ಯಃ ಸಾಂತಪೆನೇಭ್ಯಃ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸಾಕಮೇಧಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋ ನೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಂಶಪನಾ ಇದೆಂ ಎಂಬ 
ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸನ್ನು (೯ ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನು) ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಾಂಶಪನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಯೋ ನೋ ಮರುತೋ ಅಭಿ ದುಹಣಾಯಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ 


| lal | 
ಸಾಂತಪನಾ ಇದಂ ಹನಿರ್ಮರುತೆಸ್ತಜು ಜುಷ್ಟನ | 


ಆ 
| 
ಯುಷ್ಮಾ ಕೋತೀ ರಿಶಾದಸಃ ॥ ಅ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಸಾಂ;ತಪನಾಃ | ಇದಂ | ಹವಿಃ | ಮರುತಃ |! ತತ್‌ | ಜುಜುಷ್ಟನ | 


ಯುಷ್ಮಾ ಕ | ಊತೀ ರಿಶಾದಸಃ || ೯ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಸಾಂತಪನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಂತಾಪಕಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಇದಂ ಸಪ್ರಶ್ಯ ಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಂ ಹ- 
ನಿರ್ಯುಷ್ಮಭ್ಯೆಂ ಕೆಲ್ಬಿತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸತಾಮಸಿತಾರೋ ರಿಶಾನಾಮ 
_ ತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಯುಪ್ಮಾಕೆ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ತೆತ್ತಾದೃಶಂ ಹವಿರ್ಜುಜು- 
ಷ್ಚನ। ಸೇವಧ್ವಂ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಂತಪನಾಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಇದಂ ಹವಿ8-- ಈ ಹವಿಸ್ಸು 
ಥಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗಿದೆ. | ರಿಶಾದಸಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು | ಯು 
ಊತೀ_ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತತ್‌--ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುಜುಷ್ಟನ- ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಈ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 

ನಾಶಮಾಡುವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 
Maruts, destroyers of foes, this oblation is designed for you: do you, 


who are the devourers of enemies; (ನನಯ) with your protections; EN 
accept it. 
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:" 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
1 | I 
ಗೃಹಮೇಧಾಸ ಆ ಗತ ಮರುತೋ ಮಾಸ ಭೂತನ | 


ತೆ | 
ಯಯಿಷ್ಕಾ ಕೋತೀ ಸುದಾನನಃ 1 ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


I 1 | 
ಗೃಹೂಮೇಧಾಸಃ | ಆ | ಗತ | ಮರುತಃ | ಮಾ | ಅಪ | ಭೂತನ | 
| 
ಯುಷ್ಮಾಕ | ಊತೀ | ಸು5ದಾನೆವಃ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಗೃಹೆಮೇಧಾಸ ಇತಿ ಗೃಹಮೇಧೀಯಸ್ಯ ಹೆನಿಷಸೋತನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ | ಗೃಹಮೇ- 
ಧಾಸ ಆ ಗತ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ.| ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ 
ಗೃಹನೇಧಾಸೋ ಗೈಹೇ ಕ್ರಿಯಮಾಣೋ ಯಜ್ಞೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನ- 
ದಾನಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಂ ಯುಷ್ಮಾಕೆ ಯುಷ್ಮಾಕಮೂತ್ಯೂತ್ಯಾ ರಶಕ್ಷಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಆ ಗತೆ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತ | ಹೇ ಮರುತಃ ಮಾಸೆ ಭೂತನ | ಅಪಗತಾ ಮಾ ಭವತ | ಭೂ 
ಪ್ರಾಷ್ತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ ॥| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಆ 
ಗೃಹಮೇಧಾಸಃ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರೂ | ಸುದಾನವ8- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ | 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗತ-- ಬನ್ನಿರಿ. |' 


ಮಾಸ ಭೂತನ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೃಹೆದ ಪೂಜೆಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿರಿ. 


English Translation 
Objects of domestic worship, munificent Maruts, come with your 
protections : go not away. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಗೃಹಮೇಧೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗೃಹಮೇಢಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಗೃಹಮೇಥಾಸ ಆಗತ ಪ್ರ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
ವ ಈರತೇ ಮಹಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೮) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಮ ell 
ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃ ಕವಯು ಸೂರರ್ಯತ್ವಚಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 
I | ಶೆ [ 
ಇಹಂಇಹ | ವಃ | ಸ್ವತತೆವಸೆಃ | ಕವಯೆಃ | ಸೂರ್ಯತತ್ವಚೆಃ | 
ಯಜ್ಞಂ | ಮರುತಃ | el ವೃಣೇ | ೧೧ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಮಾರುತಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇಹೇಹ ವಃ ಇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ಪತವಸಃ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಸ್ವತೆವಸಃ ಸಾಚಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ನಾ ಹೇ ಕವಯಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಸೂ- 
ರ್ಯತ್ವೇಚೆ8 ಸೂರ್ಯವರ್ಣಾ ಏವಂಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಯೂಯಮಿಹೇಹೇಹೈವಾಸ್ಮದೀಯಂ ಯ- 
ಜ್ಹಮಾ ವೃಣೇ | ಆಭಜಾಮಿ | ಕಲ್ಪಯಾಮಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವತವಸ8--ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕೈವರೂ | ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಸೊರೈತ್ತಚೆಃ 
—ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೈವ ಮಾಷ ಸ್ತಿಗಳೇ | ವ8- -ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | 
ಇಹೇಹ ಯೆಕ್ನಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ | ಆ ವೃಣೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಯ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Maruts of independant strength, who are far-seeing, glorious as the 
sun, come hither, come hither; I invoke you to the sacrifice. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಹೇಹ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ. 
ಧಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ  ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು, ಆಶ್ವಲಾಯನೆಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸಃಪ್ರ 
ಚಿತ್ರಮರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ತುರಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ೈಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಸ್ಟಿವರ್ಥನಂ | 
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ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಲೀಯ ಮಾಮೃತಾತ್‌ ॥ ೧೨೫ 
ಪದಪಾಠೆೇಃ 
| | 
ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ | ಯಜಾಮಹೇ | ಸುಗಂಧಿಂ | ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಂ 


| | | I 
ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ | ಬಂಧನಾನ್ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ | ಮಾಮೃತಾತ್‌ || ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ತ್ರಿರಾಶ್ರಂ ನಿಯತೋ*5ಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಷೆಯೇತ್ಸಾಯಸಂ ಚೆರುಂ | ಶೇನಾಹುತಿ- 
ಶತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚೈಂಸಿತವ್ರತಃ | ಸಮುಬ್ಬಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕಂ ತಶ್ರ್ಯಂಬಳೇತ್ಯೃ- 
ಚಾ | ಏತತ್ಸರ್ವಶತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀವೇದ್ವರ್ಷಶತೆಂ ಸುಖೀ! ಯಗ್ವಿ-೨-೧೨ | (ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮವಿಷ್ಣು- 
ರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಕಂ ಪಿತರಂ ಯೆಜಾಮಹ ಇತಿ ಶಿಷ್ಯಸೆಮಾಹಿಶೋ ವಸಿಷ್ಕೋ ಬ್ರವೀತಿ | ಕಂಬಿ 
ಮಿತ್ಯತ ಆಹ। ಸುಗಂಧಿಂ ಪ್ರಸಾರಿತಪುಃಣ್ಯ ಕೀರ್ತಿಂ | ಪುನಃ ಕಂ ನಿಶಿಷ್ಟಂ। ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ | ಜಗದ್ಬೀಜ 
ಉರುಶಕ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಾಸಕೆಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ | ಆಣಿಮಾದಿಶಕ್ಷಿವರ್ಧನಂ | ಅತಸ್ತ್ಯತ್ಪ್ರೈಸಾದಾಜೇವ 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಮರಣಾತ್ಸಂಸಾರಾದ್ವಾ ಮುಕ್ಷೀಯ |! ಮೋಚೆಯೆ | ಯಥಾ ಬಂಧನಾದುರ್ವಾರುಳಂ ಕರ್ಕ- 
ಬೀಫಲಂ ಮುಚ್ಯತೇ ತೆಪ್ವನ್ಮರಣಾತ್ಸೆಂಸಾರಾದ್ವಾ ನೋಚೆಯ | ಕಂ ಮರ್ಯಾದೀಕೃತ್ಯ | ಆಮೃತಾತಿ್‌ | 
ಸಾಯುಜ್ಯ ತಾಮೋಕ್ಷಸೆರ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಶೈತ್ತಿರೀಯಭಾಷ್ಯೇ | ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೬-೨1 
ಶೋಭನ ಶರೀರಗಂಥಃ ಪುಣ್ಯಗಂಥೋ ವಾ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಸುಗಂಧಿಃ | ಯೆಥಾವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪುಪ್ಪಿತಸ್ಯ 
ದೊರಾದ್ಲಂಧೋ ವಾಶ್ಯೇವಂ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ದೂರಾದ್ದಂಧೋ ವಾತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪುಷ್ಟಿಂ 
ಶರೀರಧನಾದಿವಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯತೀತಿ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ತಾದೃಶಂ ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ | 
ಪೂಜಯಾಮಃ | ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾದ್ವೃಂತಾಶ್ಚ್ವ್ಜಯಮೇವ ಮುಚ್ಯಂತೇ 
ತದ್ವದಹಂ ತ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕೆಪ್ರಸಾದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ತೀಯ | ನೋಚನಯುಕ್ರ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | 
ಅಮೃತಾಚ್ಚ್ಜೆರಚೀವಿತಾಶ್ಸ್ಮೈರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾ ಮುಕ್ತೀಯೆ | ಚತುರ್ಥಪಾದಾರ್ಥೇಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾಶ್ಸರ್ಯಾ 
-ತಿಶಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಶ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯೆಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುೂಸ್ತೀಯೆ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ 


ವಾನೈತದಾಹೇಶತಿ |) 


೧ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸುಗಂಧಿಂ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಸುಗಂಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪುಷ್ಚಿವರ್ಧನಂ--ಜಗತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಆಧಿಕ: 
ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ--ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವಾದ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು | ( ಜಗದೀಶ್ವರನನ್ನು ) 
ಯ ಜಾಮ ಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಬಂಧನಾತ*--ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ | ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಉರ್ವಾರುಕ 
ಫಲವು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ | ಮೃ ತ್ಯೋಕ- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ | ಮು ಶ್ರೀಯೆ--ನಾವು ಬಿಡು 
ನಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅವನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. | ಮಾ ಅಮೃತಾತ--ಮುಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಗದಿರಲಿ. ' ಗು ದಲ ಡೂ” 


ತ್ರಾ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುಣ್ಯಕರ್ಮರೂಸವಾದ ಸುಗಂಧೆವುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ಪುಹ್ಟಿಯನ್ನು ಆಧಿಕಗೊಳಿಸುವವನೊ, ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ 


ಗಳಿಗೂ ಪಿತೃವೂ ಆದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ತನ್ನ ತೊಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಕಳಚಿ: 


ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವಂತೆ, ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಂಸಾರದಿಂದ ನಾವು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಆದರೆ ಮುಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ನಾವು ದೂರವಿರದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
| English Translation 
We worship Tryambaka, whose fame is fragrant, the augmenter of 
increase: may I be liberated from death, and, like the Urvaruka from its 
stalk, but not to immortality : [let us worship Tryambaka, whose fame is 
fragrant, the augmrnter of increase: may 1 be liberated from death like the 
Urvaruka from its stalk, but not into immortality.] 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಇ 
ತ್ರಿರಾತ್ರಂ ನಿಯಶೋಪೋಷ್ಯ ಶ್ರಸಯೇತ್ಪಾಯೆಸಂ ಚೆರುಂ | 
ತೇನಾಹುತಿಶತೆಂ ಪೂರ್ಣಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛಂಸಿತವ್ರುತಃ ॥॥ 
ಸಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಹಾದೇವಂ ತ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕೆಂ ತ್ಯಂಬಕೇತ್ಕೃಚಾ | 
ಏತತ್ಸರ್ವಶತೆಂ ಕೃತ್ವಾ ಜೀವೇದ್ವರ್ಷಶತಂ ಸುಖೀ 
(ಖುಗ್ಹಿ ಧಾನ. ೨-೩೧೪, ೩೧೫) 
ಮೂರು ರಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಪೂರ್ತಾ ಉಪವಾಸಮಾಡಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪಾಯೆಸವನ್ನೂ ಚರು 
(ಅನ್ನ)ನನ್ನೂ ಪಕ್ರಮಾಡಿ ಆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ನೂರು ಹೋಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮಹಾದೇವನಾದ 
ತ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕದೇವತೆಯನ್ನು ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಸೈನಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನೂರು ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವನು ಎಂದುಹೇಳದಾರೆ. 


ಈ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ಲಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರೇಥದೆಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ತ್ರ್ಯೈಂಬಕೆಂ- ತ್ರಯಾಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮನಿಷ್ಣುರುದ್ರಾಣಾಮಂಬಳಂ ಪಿಶರಂ | ತ್ರ್ಯಂಬಕನೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನೆಂದರ್ಥವು, 

ಸುಗೆಂಧಿಂ--ಪ್ರೆಸಾರಿತಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಂ | ಈ ದೇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿರುವುದು. 

ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಬೀಜಸ್ಪರೂಪನು ಮತ್ತು ಈ ದೇವನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಪರಿಮಿತವಾದುದು ಆಥವಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನನ್ನು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಆಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ಪದುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಆಥವಾ 
ಅಣಿಮಾದಿಶಕ್ತಿಗಳ ವರ್ಧಕನು. 


ಉರ್ವಾರುಕಮಿವ ಬಂಧನಾತ್‌--ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಹೆಣ್ಣಾನಮೇಲೆ ಯಾವರೀತಿ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಬೇಗನೆ 


' ಬಿಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಎಂದರೆ ಕಳಚಿಬೀಳುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಂಸಾರಬಂಧನದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ. ಸಂ, ೧-೮-೬೨) ಈ ಮಂತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 
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ಸುಗೆಂಧಿಂ--ಶೋಭನಃ ಶರೀರಗಂಧಃ ಪುಣ್ಯಗಂಥೋ ವಾ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಗಂಧಿಃ 1 ಯಥಾ 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಸಂಪುಷ್ಪಿತಸ್ಯ ದೂರಾದ್ಧಂಧೋ ವಾತ್ಮೇವಂ ಪುಣ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಹೊರಾದ್ಲೆಂಥೋ ವಾತಿ , 
(ತೈ. ಆ. ೧೦-೯) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ||! ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರಗಂಧ ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ವನು. ಘೆಮಘೆಮಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ವ ವೃಕ್ಷವು ತನ್ನ ಹೊವುಗಳ ಗಂಧ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವಾಸನೆಯನ್ನು ಇಯುವಿನಮೂಲಕ ಬಹುದೂರ ಬೀರುವಂತೆ ಉತ್ತಮಕೆಲಸಗಳನ 
ಪುರುಷನ ಕೇರ್ತಿಯು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ 
ಶ್ವರನ ಕೇರ್ತಿಯು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ಕಾಯವು. 


ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಶರೀರಧನಾದಿನಿಷಯಾಂ ವರ್ಧಯೆತೀತಿ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ತಾದೃಶಂ 
ತೆ ಶ್ರ್ಯ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ಪೂಜಯಾಮಃ | ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರಾದಿತ ಪುಹ್ಟಿಯನ್ನೂ ಧನಸಂಪತ್ರನ್ನೂ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿ ಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಪುಸ್ಕಿವ ವರ್ಧನನೆಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಎದ ತ್ವಂಬಕ 
ನಾಮಕ ಸರ್ವೆೇಶ್ರರನನ್ನು ಪೂಜಿಸೋಣ. 


ಲೋಕೇ ಯಥೋರ್ವಾರುಕಫಲಾನಿ ಬಂಧನಾಡ್ವೈಂತಾತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಮುಚ್ಯಂಶೇ ಶೆದ್ಕೈ- 
ದಹಂ ಶ್ರ್ಯಂಬಕೆಪ್ರೆಸಾದೇನ ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಶ್ಛೀಯ ಮನೋಚಿನಯುಕ್ತೋ ಭೂಯಾಸಂ | ಆಮೃತಾಜ್ಜಿ 
ಜೀವಿತಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಾದೇರ್ವಾ ಮಾ ಮುಕಶ್ತೀಯ | ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು -ಉರ್ವಾರುಕಫಲವು ಕಣ್ಣಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಆದರಂತೆ 
ಬಂಧವು ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ 
ನಾವು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಇದನ್ನು ಸ ಸಮರ್ಥಿಸುವ-- ತ ಶ್ರ್ಯಂಬಕೆಂ ಯಜಾಮಹ ಇತ್ಯಾಹ | 
ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ ಮಾಮೃತಾದಿತಿ ವಾವೈತದಾಹ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. (೧-೬-೧೦೫) ಎಂಬ ಬ್ರಾಪ್ಮಣವಾಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು.. 


ಲ. 


b 
ಕ 
Ba: 
2೬ 
4 
| 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತನೋಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೇೋsಧ್ಯಾಯೆಃ 


॥| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
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॥ ಶ್ರೀಃ |. 
|| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ || 
ಯಸ್ಕ ಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೋ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 

ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ತೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಿಗಮಾಭಿಜ್ಞಃ ಪಂಚಮಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಕಂ | 
ಅಧ್ಯಾಯಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಃಪಂಚಮಂ ವ್ಯಾಕರೋತ್ಯಥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 
AS 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಯ | 
(ಕರ್ನಾಟಳೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
॥ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ | 
ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


॥ ಸಸ್ತೆಮ ಮಂಡಲಂ | 


ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅರವತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 
ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ನಷಂತು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 'ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವ' 
ರಿಸಿ ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವೆವು. | | 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೆಕಕಡೆ ಹಗಲಿಗೆ ಮಿತ್ರನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದ್ಯೂ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ವರುಣನು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರಿಣೀ ರಾತ್ರಿ8 | ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯೊದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
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ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರನ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಕಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಚಸ್ಸುರ್ನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇ8 (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೫-೧) ಚೆನ್ನುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ (ಯ:ಸಂ 
೭-೬೩-೧) ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಸ್ನಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯ? 
ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಕು.ಗಳಲಿ 
ಕ್‌ ಣ್‌ 


ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯೆ ಸೂರ್ಯಾಯ ಶಂಸತಶೆ, ೧೦-೩೭-೧) ಕೆಲವೆಡೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಂ ೧೦-೮೮-೧) ಸೂರ್ಯನು 
ರಥದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ರಥವನ್ನು ಒಂದು ಆಥವಾ ಆನೇಕ ಕುದುರೆಗಳು ಎಳೆಯುತ್ತನೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಅವನ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಸೆಪ್ತಾಶ್ವಾ ಹರಿತೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩, ೪) 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲಾ ಆತ್ಮನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಆವರುಗಳ 
ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಕ್ಕು ಸೂರ್ಯನೇ ಕಾರಣವು. (ಸೂರ್ಯ ಆತ ತ್ವ 
ಷಠ್ಚ ೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜೋದಿತರಾಗಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ( ನೂನಂ ಜನಾಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರಸೂತಾ ಆಯುನ್ಸರ್ಥಾಂಸಿ ಕೃಣವ 


ಒ 
ಚಲನವಲನಗಳನ್ನು 


ಡಿ ಶೌ 
ಫಾ ೭ 


೬೩-೪) ಅವನು ಬಹುದೂರದವರಿಗೂ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಗ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಿ 
ಕಲಸಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೦-೨, ೬; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧೪ ಇತ್ತಾ ದಿ) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 
ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ಶೇರ್ವಾ, ಸುವಶೇರ್ವಾ, ಸ್ವೀರ್ಯತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೪) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ' ಸೂರ್ಯಶಬ್ದವು ಸೃ--ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಷೂಜ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡು ಎಂಬ ಧಥಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಪ್ರೇರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸು. ಈರಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ ರಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಡ 
ಬಿಡದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಶಿ ಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಅಸ್ತ ಹ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 


ನ್‌ ಅವಿಚಿ ಕೈನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಪೇಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ, 
ಸ್ಯಾದಿ ದಿಗಳೂ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವವು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತೆಪ್ರವಾದ ವಾಯುವು 
ರಲ ನಾನಾವಿಧ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಸಮುದ್ರೂದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಫೀರು ಆವಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃ ಪ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುವರು. , (ಅದ್ಭ್ಯ ಓಷಧಯಃ। 
ಓಷಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ | ಅನ್ನಾತ್ತುರುಷಃ || ತೈ. ಉ. ೨-೧-೧). ಜಡವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸೂರ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಥ ಷಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಕಾಂತಿಸಮೂಹವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಮಂಡಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನೂ ಶ್ರ ತನ್ನ ಶಾಖದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 


ವನಾಗಿರುವನು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಡ).: ಸ್ಥಿರವಾದ ( ಜಡವಸ್ತುಗಳ) ವಸ್ತುಗಳ ಕಾರ್ಯ 
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ವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವನು. : ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದಕೂಡಲೇ ಮೃತರಂತೆ ನಿಶ್ಚೀಷ್ಟಿತ 
ರಾಗಿ ಯಾನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸಿ ಆವರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ ಸ ತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸೂರ್ಯೆನೊಬ್ಬ ನಿಗೆಮಾತ್ರ ಇರುವುದು, 


ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋಜೇತಿ | ...... 
ಅಸೌ ಯೋಇ*ಸ್ತಮೇತಿ | ಸೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯಾಸ್ತಮೇತಿ 
ಅಸೌ ಯೆ ಆಪೂರ್ಯತಿ | ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣೈರಾಪೂರ್ಯತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) 
ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ.ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತ ೦ಗತನಾಗುವಾಗ ಸೆಮಸ್ತ ಜೀವರಾಶಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಚಲನವಲನಾದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೆ ತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. 


AL) 
ಆದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಯ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗದೆ ನಿದ್ರಾಪರವಶೆರಾಗುವರು. 


ರಾ 
ಪುನಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯ 


ಷ್ಠ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿ ಯ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೆ: € ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಉದಯಿಸುವನು. 
ಆಗ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಉತ್ಸಾಹರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕ 
9 =~ ಧ್‌ ರಿ ಲಿ a ದ್‌ ತ ಕಣೆ ತನವಳವ ನಾ 
ವೆಲ್ಲಕ್ಣ್ಣು ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಶ್ರಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊ ಸಿ ತನ್ನು ಉದಯಾಸ್ಕಗಳಿಂದ ಚೀತನಾಜೇತನ ಐವುಳ್ಳಿದ್ದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಜಾತಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ 


ಸಿ 
ಇವಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ರ್ರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ. (5061701116 view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು, ' ಸೂರ್ಯರಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನೂ (energy) ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗೂ, ಆಂತರಿಕ್ಷದ 


ಲ 


೪೧ 


ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಹ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರ ನಾನೆ ಚಲನ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 


3 


ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರವು ಆವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವೂ ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೈ-1'೮ sun is the source of all the energies 


so for as this world (earth) is concerned ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತ್ಯ, ಪೂಷಾ ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಯುಗ್ದೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ ಬೇರೆ, ಆದಿತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇ 
ಬೇರೆ. ಪೂಷಾ, ಮಿತ್ರ, ಸವಿತೃ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೆ ವೈಶಿಷ್ಯ ಸ್ಟ್ಯವೇ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನ ಗುಣಗಳು 
ಮಿತ್ರ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಾದಶಾ ದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ; ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
'ಕಡೆ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. : ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರಿ ಬೇರಿ ಜೀವತೆಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೇದ 
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೩4೦೦ RS [ ಮಂ. ೭..ಅ. ೪. ಸೂ..೬೦ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಗುಣವಿಶಿನ್ಟ ನಾಗಿರುವಾಗ ಆ ME ದ ದೇವತೆಯೇ 
ಬೇರೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪ್ಚಿ ರುವುದು, ರಿ "ಇಂದ್ರನು ವ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇರ್ಕೆ ಮರುತ್ತಾನಿಂದ್ರ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ ಇಂದ್ರನು) ನೇ ಬೇಕೆ, ಮಹಾನಿಂದ್ರ (ಮಹೆ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) ಬೇಕಿ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಆಯಾಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅವರುಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲಾ 
ಗಿರುವುದು, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುವ ಸಸ ಈರೀತಿ ಇವೆ. ಆವು ಯಾವವೆಂದರೆ 


ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೧೩ ವರೆಗಿನ ೧೩ ಖುಕ್ಳುಗಳು 
೨» ೧-೧೧೫ ೨೨ | ೧ ;) ೬ ೬ >» 
ಗ ೪ ೪೦ 33 ೫ ನೇ ಖಕ್ಕು ೧ ೨ 
೨೨ ೫. ೪೦ 3» ೫ 2 () ೨) 
೨೨ ಪ್ರಿ. ೬೦ ೨) ೧ ೨» ೧ ೨» 
೨೨ ಪ್ರಿ ೬೨ ೨» ೧ರಿಂದ೩ ,, ೩ ೨» 
5 ಪ್ರಿ ೬೩ ೨ ೧ ರಿಂದ ೪೨. 4 ಹ yy 

೨ ೨ 
32 ೭ ೬೬ y ೧೪ ರಿಂದ ೧೬ ,, ೩ ಣ್ಯ 
yp ೮೨-೧೦೧ ೧ ೧೧ ರಿಂದ೧೨ ,, ಇ ತಿ ¥ 
ನ ೧೦-- ೩೭ ಸ ೧ರಿಂದ ೧೨ ,, ೧.೨ y 
3» ೧೦-೧೫೮ _ ,» ೧ರಿಂದ ೫ ,, ೫ ` 
೨2 ೧೦-೧೭೦ ಎ ೧ರಿಂದ ೪ ,, ಲ ವ 
೨2 ೧೦-೧೮೯ ೧ ೧ರಿಂದ ೩ , ೩ ೨2 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯವಾದ ಯಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು. 


ಖುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫ ಪೂರ್ತಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೬೦ ವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇರುವವು, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಗೋಚರವಾದ. ದೇವತೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕೇ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭-೩) ಸೂರ್ಯನ 
ನೇತ್ರವು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೫-೪೦-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆದರೆ ಅವನೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು 
(೧-೧೧೫-೧) ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ನೇತ್ರೆ ಂದಿ ದ್ರಿಯಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿಜೆ- ಮ ಿತನಾದ ಮನು ಷ್ಯುನ ನೇಶ್ರೇಂದ್ರಿಯವು 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು: ಹೇಳಿದೆ (೧೦: -೧೬-೩ ; ೧೦-೯೦-೩; ೧೦:೧೫೮-೩, ೪). ಸೂರ್ಯನು 
ಕೇತ್ರೆ ಅಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನ್ನು (ಅ, ವೇ. ೫-೨೪೯), ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಲ್ಲರಿಗೂ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಆಕಾಶ, ಭೂಮ್ಮಿ ನೀರು 
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ಇನುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಜಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧೪-೫). ಅವನು ದೂರದರ್ಶಿ, ಎಂದಕೆ ಬಹುದೂರ ನೋಡೆ 
ಬಲ್ಲನು. (೭-೩೫-೮ ; ೧೦-೩೭-೧) ಸರ್ವದರ್ಶಿ (೧-೫೦-೨), ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಗೂಢೆಚಾರಿ (೪-೧೩-೩ ಸ್ಥಾವರ 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ, ಮಾನವರು ಮಾಡುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 
(೧-೫೦-೭; ೬-೫೧-೨; ೭-೬೦-೨; ೭-೬೧-೧; ೭-೬೩-೧, ೪). ಸೂರ್ಯನ ಉದಯದಿಂದ ಜಾಗೃತರಾಗಿ ಜನ! 

ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. (೭-೬೩-೪). ಅವನು ಮನುಶ್ಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭_೬೩_.೨೩) ಚರಾಚರವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನೇ ಆತ್ಮ; ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧; 
೭-೬೦-೨) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಕುದುರೆ(೭-೬೩-೨) ಅಥವಾ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳಿವೆ (೫-೪೫ ೯) ಅಥವಾ ಏಳುಹೆಣ್ಣು 
ಶುದುರೆಗಳಿವೆ. (ಹೆರಿತಃ) (೧-೫೦-೮, ೯ ; ೭-೬೦-೩) ಅಥವಾ ಏಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳಿವೆ,(೪-೧೩-೩) 


ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅವನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ೩ದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-.೨೪.೮ ; 
೭.೮೭-೧) ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು ಮೂವರೂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪). ಪೂಷಣನು 
ಅವನ ದೂತನು (೬-೫೮-೩). ಸೂರ್ಯನು ಉಪೋದೇವತೆಯ ಮಡಿಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಾಕೆ. 
(೭-೬೩-೩). ಸೆಲವ್ರಕಡೆ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪಶ್ಚಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೭-೭೫-೫). 

ಸೂರ್ಯನು ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಆಥವಾ ಆದಿತೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ 
(೧-೫೦-೧೨ ; ೧-೧೯೨-೯; ೮-೯೦-೧೧ ; ೧೦-೮೮-೧೧) ಆದೆಕೆ ಇವನೂ ಅದಿತ್ಯರೂ ಭಿನ್ನರು (೮-೩೫-೧೩, ೧೫). 
ದ್ಯುದೇವತೆಯು ಅವನ ಜನಕನು (೧೦-೩೭-೧) ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು. ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಆಡಗಿದ್ದ ಅವ 
ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರು (೧೦-೭೨-೭). ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಹಿಸಿದರು. (೧೦-೮೮-೧೧) ಅವನು ವಿರಾಟ್ರೂ ಪದ ಪುರುಷನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು (೧೦-೯೦-೧೩). 


ನಾನಾದೇನತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೨-೧೨-೪) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೩-೪೪-೨ ; 
೮-೭೮-೭) ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟು ಗಳು ಅವನ ಜನಕರು' (೮-೯೯-೪). ಬೆಳಕಿನಿಂದೊಡೆಗೂಡಿಡ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರಾ 
ಸೋಮರು ಬೆಳೆಸಿದರು (೬-೭೨-೨). ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದನು (೭-೮೨-೩). ಸೂರ್ಯ 
ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೋಮನಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಯಿತು (೬-೪೪-೨೩ ; ೯-೯೭-೪೧). ಸೋಮರಿಂದಲೇ ಸೋರ್ಯನು 
ಜನಿಸಿದನು (೯-೯೬-೫; ೯-೧೧೦-೫). ಸೋಮಜೇವತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರ ಇತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು(೯-೬೩-೭) 
ಅಥವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೯-೧೦೭:೬). ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಒಹಳಮೇಲೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೂ 
(೧೦-೩-೨) ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಏಶುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ (೧೦-೧೫೬-೪) ಅಗ್ನಿಯೇ. ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಧಾತೃವೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರಿಬ್ಬರನ್ನೂ;ರೂಪುಗೊಳಿಸಿದನು (೧೦-೧೯೦-೩). ಅಂಗಿರಸರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶವನ್ನು 
ಏರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು (೧೦-೬೨-೩). ಸೂರ್ಯನ ಜನ್ಮೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 


ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಸೂಚಿತವಾದಂತಿದೆ. 


ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಪಶ್ಚಿ (೧೦-೧೭೬-೧೨) ಯೆಂದು 


'ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ. "ಅವನು ಪುಸ್ಪೆ ವಾದ ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ (೫:೪೭:೩) ಸೂರ್ಯನು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. (೧೧೯೧4) 


ಅವನನ್ನು ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಗಿಡುಗನಿಗೆ ಹೊಲಿಸಿದೆ (೭-೬೩-೫) ಒಂದುಕಡೆ ಗಿಡುಗನೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ. (೫-೪೫-೪) 
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402 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯುಸಹಿತಾ [ಮ..೭; ಅ: ೪ ಸೂ: 





“8 ಕಡೆ ಅವನು ವ ಷಭ ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಎಂತಲೂ (೫-೪೭-೩):- ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ-ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೃಷಭ ಎಂತಲೂ 
ಪಕ್ಷಿ ಎಂತಲೂ (೧೦-೧೮೯-೧ ; ೫.೪೭-೩) ಕರೆಯಲ್ಪಟಿ ನೈದಾನೆ, ಉಹೋದೇವಿಯ ತಂದ ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಮತ್ತು 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಅಶ್ವ್ಚವೆಂದೂ ಒಂದುಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ (೭-೭೭-೩) ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತಾಶ್ರಗಳೇ ಆವನ ರಶ್ಮಿಗಳು (೮-೬೧-೧೬) 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಒಯ್ದು ತರುತ್ತವೆ. 


ಒಂದೊಂದುಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಡಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅವನು ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ರತ್ನ (೭-೬೩-೪; ೭-೫೧-೧) ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿರುವ ನಾನಾವರ್ಣದ ಶಿಲೆ (೫-೪೭-೩ ,ಶ.ಬ್ರಾ 
೬೧-೨-೩) ಅವನು ಒಂದು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಯುಧ. . ಅದನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮರೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೫-೬೩-೪) ಅವನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪವಿ ಎಂಬ ಆಯುಧ (೫-೬೨-೨) ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದ ರಥ (೫-೬೩-೭) ಸೂರ್ಯನೇ ಒಂದು ಚಕ್ರ (೧-೧೭೫-೫ ; ೪-೩೦-೪) ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರದ ವಿಷ 
ಯವು (೪-.೨೮-೨ ; ೫-೨೯.೧೦) ಅನೇಕಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಪ್ರ ಸಂಚಕ್ಕೋಸ್ಗ ರ ( ಪ೭-೬೩- ೧), ಮನುಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಬೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಪರೆ 
(೧-೨1೦-೫) ಅವನು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು, ಓಡಿಸುತ್ತೂನೆ. (೧೦-೩೭-೪) ಚರ್ಮದಂತೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತುತ್ತಾನೆ. (೭-೬೩-೧) ಚರ್ಮವೊಂದನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಅವನ ಕಾಂತಿಯು ತಮಸ್ಪನ್ನು ಸೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 


ಎಸೆಯುತ್ತದೆ (೪-೧೩-೪) ಅವನು ಅಂಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಟಗಾತಿಯರನ್ನೂ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಃ 
(೧-೧೯೧-೮, ೯ ; ೭-೧೦೪-೨೪) ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಚಂಡವಾದ ತಾಪದ ವಿಷಯವನ್ನುಎರಡುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ, (೭-೭೪-೧೯ ; 
೯-೧೦೭-೨೦) ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರದೇವತೆಯಲ್ಲ, ಈ ಅಂಶವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಚ್ಮ 
ಳನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೩೭-೪) ಸೂರ್ಯೋದಯದ ದರ್ಶನವೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಬದುಕುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 


(೪-೨೫-೪ ; ೬-೫೨-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿವೆ. (೧-೧೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಆಕಾಶವೂ 
ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದೆ. (೧೦-೮-೫-೧) ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು, (೧೦-೧೭೦-೪) ಆವನ ಮಹತ್ವದಿಂದ 
ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದಾನೆ. (೮-೯೦-೧೨) ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತಾವು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಪುನುಷ್ಯರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೬೦-೧ ೭-೬೨-೨) 
ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ಅವನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು-ಅಪಹರಶಿಸಿದನು. (೧-೧೭೫-೪; ೪- 
೩೦-೪) ಎಂದಿದೆ. 


ಸೂರ್ಯನು ಜೀವಿತದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೮-೭) ರೋಗರುಜಿನಗಳನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟ ಕನಸುಗ 


ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರಶ್ಯೇಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಸ್ತನಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ 
ಅಂಶಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ನನ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆಕಡೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
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ಆ.೫.:ಅ. ೪, ವ: ರ್ತ]: 7 “ಹುಗ್ಬೇದಸಾಹಿಕಾ” 408 





ಶಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯೆಶ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭೆವಸಿ ಯೆತ್ಸ ಮಿದ್ಛಃ 1 ಡ್‌ 

(ಖು. ಸೆಂ. ೫-೩.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸ ತ್ರನ್ನನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-- 
ಮಿಶ್ರೋ5ಸಿ ವರುಣೋ ಸೀತ್ಯಾಹ!। ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ।! ಅಹೋ 


ಲಾತ್ರಾಭ್ಯಾಮ್ಹೇವ್ನೆಸೆಮುನಾವಹತಿ!! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭ ೧೦-೧) 


ಮಿ ಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ih ಈ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಾ 2ರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 


(GL 
2 
QL 


ಮಿತ್ರ $--ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ ನು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಬೇರೊಂದು ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾದ ವೆ ವೈಶಿ gp ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ತ, ವರುಣ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪತ್ರ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪಬರೆನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಕರೆ 
ದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರುಮಂದಿಯೆಂದು-- 
ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಘೃತಸ್ತೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ! 


ಶೃಣೋತು ಮು ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ವರುಣೋ ದಳ್ಲೋ ಅಂಶ!ಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಆರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ವರುಣ್ಯ ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂದು ಆರುಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿ8 ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ॥| 


ಬ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ 2 ಆ ಏಳುಜನರೆಂದಿದೆ. 


೨ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೇೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವ ೧ ಸ್ಪರಿ। 
ಜೀನ ಉಪೆಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತೈಭಿಃ ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ || 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಪೂ ರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ | 


ಪ್ರೆ ಜಾಯ್ಕೆ ಮೃ ತೆ ವೇ ತ್ವ ತು ಿನರ್ಮಾರ್ತ್ಕಾಂಡಮಾಭರತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨ ೮,೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳ್ಳು ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಾಂಡನೆಂದು ಒಬ್ಬನು ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರ 
ರಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- - 
ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇ॥ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ನಃ ಸರಿತಿ ದೇವಾ ಉಪಪ್ರೆ ಹ | 
ಸರಾಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಸ್ಪೈತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯುಗಂ ಪ್ರ 
'ಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತರ್‌ | ಪೆರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ಭಾ "ಮ್‌ 
- ಶ್ರಶ್ನ  ವರುಣಿತ್ಚ | ಬಸರು ಚೆ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ನ | ಇಂದ್ರತ್ಹ ನ್ಯ 
ಫ್‌ ಎನ ಶ್ಲೇತೈತತೇ |. ಗ 1 ಳಾ ಹ `ಆ. ೧-೧೩-೩) . 
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ಸ 4 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೭, ಅ.೪.'ಸೊ' ೬೦, 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ್ಯ-ಧಾತಾ: ಅರ್ಯಮ್ಮಾ ಅಂಶ್ಯ 
ಭಗ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿಃ ಪುಶ್ರೆ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೊ ಬ್ರಹ್ಮೌಡನಮಪಚೆತ್‌ | ತಸ್ಕಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ್‌ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ಕೇಶೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ 
ಕುಡಾ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಜಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೀಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ಪಾ- 
ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇಶೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯೈ ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ಶೈತೀಯಮ- 
ಪಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಿಮದದುಃ | ತತ್ಪ್ರಾ್‌ಶ್ನಾತಶ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧಕ್ತ | ತಸ್ಯಾ 
ಅಗ್‌'ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ಲಾಜಾಯೇತಾಂ| ಸಾ ಚಿತುರ್ಥಮಪಚಿ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ 
ತತ್ಪಾ್ರಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾರೇಶೋಥಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಶ್ಲಾಜಾಯೋತಾಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧,೨,೩) 
ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದಿತಿಯು ಎಂಟುಮಂದಿ ಪುತ ತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿಸ್ಸ ಪ್ಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ 
ಎಂಟು ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾದವರು. ಖು. ಸಂ. ೨-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಆರ್ಯವತಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪ 
ಹಸಕ ೈತ್ಯುತಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟುರು ತ ತಮ್ಮ ಮ ಈರೀತಿ 
Me 
ಮಿಶ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯತೇ ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರವತೀತಿ ನಾ | ಮೇದಯತಶೇರ್ವಾ || 
(ನಿ. ೧೦.೨೧) 
ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು, ಎಂದರೆ. -ಮಿತ್ರ8 ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾಶೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಿಾತಿಃ ಮ- 
ರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯತೇ ವರ್ಷವ್ವಾರೇಣ || ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನ 
ರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸ್ಕಿ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ಹಾನಃ 
ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತೆರಿನ್ನಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಮೇಘೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಧೇವತೆಗೆ ಮಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಥವಾದ ನಿಷ್ಠ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು. ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಕ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯಾತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೃಫಿನೀಮುತ ವ್ಯಾಂ! 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನ್ನಿನಿಷಾಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈತವಜ್ಜುಹೋತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟತುವರು. ಈ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ವೃಷ್ಟಾಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾಧ್ರಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಳೋಕಧ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಫಿವಾಸಿ 
ಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಸ್ಫೋಸಿಸುವನು. ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿತವಾದ: ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
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ದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸಂಪ ಜ್ಯ ಬೆ ವೆಂದರೆ ಇ ೯ ಚುಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಮೂರನೇ ಮಲಿನ ಹ್‌ ಸೊಳ ನಾ ; ಸ 


ಅಲ್ರಿ 
ಕಡೆ ಮಿಶ್ರನು ವರುಣಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನುತನಾಗಿದಾಕೆ. 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನೇ ದೇವಶೆಯಾಗಿರುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯). ಅಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪಷ್ಟ, ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಠ ಸೈ ವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಖನನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಕೋ ನಮಸೋಪೆಸದ್ಯೋ ಯಾತಯಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 

ಮಿತ್ರನನ ಸ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ... ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ 
Sy ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಾ | 


ಲ 4 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರ ಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯೆಜ್ಜ ನೋsರ್ಯಮಾ ಯಾತಯುಜ್ಜನಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೇಕೆ. 
ಹೇಳಿದ ಖು, ಸಂ. ೩-೫೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ, . ಮನು 
ಷ್ಯರು ಐನು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧ್ಲೇಯರಾಗಿದಾರೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವನಾ 
ಧಾರನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ, ಖು. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನು ಇಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ, ೪.೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿ ನೆಂದ್ಕೂ ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗ ವರುಣನು ದೀಪ್ರನಾದಾಗ 
ಮಿತ್ರನು ಎಂದ್ಕೂ 
| ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸಮಿಧ್ಛೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ಭರ್ಯುರಿಸಿರೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ || 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ಕೂ 
ವರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಗಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತ (ಹಿತಕಾರಿ) 
ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ. ಇದೆ. 


ಮಿತ್ರಶಬ ವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ಮತ, ಮಿ ಮತ್ತು ತ್ರಾ ಎರಡು 
ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಮಿತ ತ್ರಶಬ್ದವು, ನಿಷ ನನ್ನ್ನ ವಾಗಿದೆಯ್ದೆಂದು ' ಈ ಶಬ್ದ ದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಢಿಸಿ Re ರೆ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸನೆನ್ಸರ್ಮಾಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ತಥಾ ಜೆ ನಷ್ಟ ಪ್ರದಾನೇನ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ವಾ 
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ಫಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತ್ಯ ಹಿತಕಾರಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಮಿತ್ರಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ರೋೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನೆಗ್‌ಂ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋsಬ್ರವೀನ್ನಾ- 

ಹಗ್‌ಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಅಹೆಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೀತಿ | 
(ಶೈ. ಸಂ, ೬-೪-೮-೧) 

ಒಂದುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದರು-- ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ಿ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ) ಸೆಂಹಾರಮಾಡೋಣ(ಜಜ್ಜೆ ನೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟ್ಲೊ ನಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾ ಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ನನಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 


ವರುಣ8--ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘೆಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ ಈ 
ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ತ ಸಿರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ವರುಣನು ಅತಿಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಥಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ವರುಣದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆಠಡಿವೆ. ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಇವೆ. 


"ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೈ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು. ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು 'ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೈಗಳು ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ, ರಥ ನ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅಗಿ 


ಿ» ಮಿತ್ರ, ಮತ್ತು 
ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು— 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗೇಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದು ತ್ಯ ಚ್ಚೆ ಶ್ಚುರ್ಮಹಿ ಮಿಶ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚೆಕ್ತೂರ್ವರುಣಿ ಸುಪ್ರ ತೀಳೆಂ ಡೀನಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಮತೆನ್ವಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚೆಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ನರ್ಮೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ* ತಮಾಂಸಿ | | 
ಜ್ಞ | (ಖು. ಸಂ, ೭-೬೧-೩) 


ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚಪ್ನಸೇ ನೋ ಸ ತದೃತಂ ಸಸರ್ಯತ।' 
| ಹ್‌ (ಜು. 'ಸಂ..೧೦-೩೭-೧) `' 
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~~ ಪ್ರ ತಾತ ತಾರಕ ಕ್ರಾ ೪ 8. ಈಡ ಜಂ ಇ ಆ ಟಾ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ ತ್‌ಾ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಜೀನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾ 
ಗಶೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ನೆಯ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಯೆಮ್ಯಾ ಮಿತ್ರ ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಸಯುಳ್ಳೆ ಫೈವನು (ಉರು- 
ಚೆನ್ಸಸಂ) ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫ ; ೧-೨೫-೧೬) ಮೊದಲಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹ! 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹಿೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯಥಾ ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ನೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾಶಯಬಜ್ಜನಾ | 


ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ 
(ಖ.೦. ಸಂ. ೫-೭೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖ.ಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯೆ:ಜ ನ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಯ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಮಾದಯೈಶೇ | | 
(ಖ.. ಸಂ. ೪-೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಶ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾ ್ರ್ರೌದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬಿಭ್ರದ್ಹಾಪಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 
ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ.ಷೇದಿರೇ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೩) 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಸವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಶೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ (ಕವಚವನ್ನು) 
ಸ ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುಸನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದ್ಕು 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಜಾವಟಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾವರು 


ವಿ 

ಹ 
ಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಥಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ, (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
Pe 
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ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ವಾಸಗೃ ಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು. ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ವರು 

ಣನು ಅಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು-- 

ನಿ ಷಸಾದ ಧೈತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ವಾ! 

ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಳಕ್ರತುಃ॥ 

ಅತೋ ವಿಶ್ಚಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪೆಶೃತಿ | ಭು 

ಕೈ ತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ | ' 

(ಖು. ಸಂ, ೧.೨೫-೧೦,೧೧)  "- 

ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. : ಮಿತ್ರವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದ್ಯು.ಸಹೆಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ ಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೮ 
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ತಿರಿ ಸಸಹುಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ ನ್ನ ಹಿ ಅ. | ಸೂ, ೬0: 


“ ತ ಸ 
ಈ 
ಲ ದ ದಾ ದಾಯ ಸಾ ದಾ ದಾದ ದ ದ ದ ಮಾನಾ ರ್‌ ಭ್‌ ಅ ಸರ ಳ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಶೃ, ಅಶ್ವ ಇ: ಹಾಅ ಬ್ರಂಗಳ್ಳ್ಯ ಹ ಗ ತ್‌ ೪ 0 ಇಂ ಹ್‌ ತ್‌ ಕ ತ್ರ ತ್‌ ಹಾಗ್‌ ೫. ರ್ಗ . 6. ಪಡು ಪಡ್‌. ಇತ 






೫). ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂನೆ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ 
ಇನೆ. ವರುಣನು ಒಂಬಿಯಾಗಿ ಅಥವಾ ಮಿತ ಶ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಡೆ ರಾಜನೆಂಬ ರಬ್ಬದಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಅಬುಧ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ಕೊಸೆಂ ಡಜಿತೇ ಪೂತದಕ್ಲಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 


ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರಾ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೭-೧೦) 


ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಇಗ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯ್ಯೂನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಯ. ಸಂ, ಅ 


ಹೆಸರಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತಿ ರಾವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, 
ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ, ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನನನ್ನು ಮಳೆನೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೪). ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೮-೪, ೭-೨೮-೪; ೧೦-೯೯-೧೦, 
"೧೦-೧೪೭-೫ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣಸಿಗೇ ಸು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. - ಆವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು, 


ಆಸೀದದ್ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಮ್ರಾಡ್ವಿಶ್ಚೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮.೪೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಮಸ ಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸ ಸಮಾಡುವನೆಂದ್ಕೂ ಅನನ ನಿಯಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದ್ಕ 
ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿಸ್ರಿಸ್ರೋ ಭ್ರೂಯಾರು ವರಾ ಷಡ್ವಿಧಾನಾಃ | 
ಯ. ಸಂ. ೩-೮೩-೫). 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೂ, ಮೂರು ಭೂ (ಅಥೋ) ಲೋಕಗಳೂ ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (ಖು, ಸಂ, ೫-೬೩- ೭). ಆವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ರಕ್ಷಕರು (ಯ. ೨-೨೭-೪), ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮ್ಮಿ ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದಾನೆ (ಯ. ಸಂ- ೫-೬೯-೧, 
೪). ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋಮನನ್ನೂ ಇಟ್ಟ ದಾನೆ. 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿ 
ಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೦-೪) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಆಧಿಕಾರದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) ಮಿತ್ರೋತಹೆರಜನಯೆದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಆಹ! 
ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ವರುಣರು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | 
ವೇದಾಯ ಉಪಜಾಯತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೮) 


"ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 


ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಡಹರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 
ಅನಾಪ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಕ್ಹತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಅರ್ಯಮರು, ಶರತ್ವಾಲ್ಯ ತಿಂಗಳು ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆ ಯಂತೆಯೇ ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (ಯೆ. ಸಂ. ೨-೨೮-೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು 
ಅವನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಯ. ಸಂ. ೫-೮೫-೬), ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು, 
ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದು 
ಅಸರೂಪ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು ಅಮುಖ್ಯವೆಂದೇ ಇವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಸಿಗೆ ಆಧಿಪತಿಯೆಂದು 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನೊಡನಯೆೇ. ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ 
ಬುಡಮೇಲಾದ ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 


52 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ.೪. ಸೂ. ೬೦, 





ವರುಣನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು.'ಸೆಂ. ೫-೮೫-೩,೪ನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದು ಇಡೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩ನೇ ಸೂಕ್ತ) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ (3. ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ಸೆಯೆ ಆಸನ. .ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿ ಯರೆಂದೂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪೩-೨) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾ ಅಪಾಂ ನೇತಾರೌ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 

ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧ್ರೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 


ಪರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ವುಶದ್ವರುಣಸ್ಯ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಅನು ವ್ರತೆಂ ನಭಂ- 
ಶಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೋ 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೪೧-೭) 
ನ ವಾಂ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ಪ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದ್ರುವಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾರ್ಯಮರ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಆನಾದಿದೇವ 
ತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಯತ) ಮತ್ತು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ 
ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವವರು ಆಥವಾ ಆವುಗಳ ರಕ್ಷಕರು 
(ಬುತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಅಥವಾ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. | 
ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು: ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲ್ಕಿ ಅವನ ರಾಜ್ಯದೆ 
ಗಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಾರಲಾರವು, ಆವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಪಿಲ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ, ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರ 
ಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇನೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯುಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿ 
'ಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 


ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು, ಆಕಾಶದಾಚೆ: 


ಎಷ್ಟೊ €ದೂರ ಒಡಿಹೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲೀತಿನಿಯಾಮಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಪವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳ 
ಮ್ನ ಲ್ಲಂಭಸಿದರೂ ಕೋಪ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿ 
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ಷೆ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ.೧ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 411 





ಸುವ ವರುಣನ ಪಾಶವು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧; ೬-೭೪-೪ ; ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ, ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೃಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 

ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೈಣವದು ಲೋಕೆಂ || 

(ಖು.- ಸಂ. ೭-೮೪-೨) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈಪಾಶ 
ವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಬಂದಿದೆ, ಆದ್ಕೂ ಆವನ ಭಕ್ತ 
ರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾ ವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದ ರೀದ ಈ ಪಾಶಬಂಧನ, ಪಾಶ 
ವಿಮೋಚನ ಎಂಬ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೆ ಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಮಿತ್ರ ಸಹಿತನಾದ ವರುಣನು 
ಅನ್ಯ ತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ರೆ (ಷಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದವರ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ತಾತಾ ಫ್ಸಿರದಿಂದಿರುವನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿ: ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವರುಣನು ಪಶಿ ಶ್ರಾತ್ತಾ ಪಪಡುವವ ನ್ಟ ಮನ್ನಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ; ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಚ್ಚು ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪಪ ರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ಪಾಷದೀದ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ, ಅವನ ಪೂರ್ವೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತನ ವಿಧಿಸ' 


ಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಸಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ 

ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಫಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು 

ಔಸಧೆಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 

ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು 
ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತತ್ರ ಯೆದದ್ಯ ಸೂರ್ಯೀತಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚ್ಜಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಯೆಡದ್ಯೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾಡ್ಯೇತಿ |! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾ- 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ತು ನಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದೇತವಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಾನಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನು 
ವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯದವದ್ಯ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ತು ವೈ ಸೌರ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಸಿಷ್ಕನೇ 
ಖುಹಿಯು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಪಿಗಳು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ 
ಬಳಿಕ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು 


ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ--೬೦ 


ಮಂಡಲ-೭ |! ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೦ ॥| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧, ೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿಬನ ಖಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೨ ॥ 
ಯಸಿಃ -ವಸಿಷ್ಠಃ | 
ದೇವತಾ: ೧. ಸೂರ್ಯಃ | ೨-೧೨. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ ಬ್ರವೋ*ನಾಗಾ ಉದ್ಯ ನ್ಮ ತ್ರಾಯ ನರುಣಾ ಯ ಸತ್ಯಂ! 


ವಯಂ ದೇವತ್ರಾದಿತೇ ಸ್ಕಾಮ ಬನ ಪ್ರಿಯಾಸೋ ಅರ್ಯುಮನ್ನೃ ಣಂತಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


| "| I 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೂರ್ಯೆ | ಬ್ರವ8 | ಅನಾಗಾ81| ಉತ್‌sಯೆನ್‌ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯೆ | ಸತ್ಯಂ॥ 


ವಯಂ | ದೇವತತ್ರಾ | ಅದಿತೇ | ಸ್ಥಾಮ | ತವೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಅರ್ಯಮನ್‌ | ಗೃಣಂತಃ ll a Il 
TT pF 
ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೈತನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಉದ್ಯನ್ನುದಯೆಂಸ್ಥೃಂ ಯಿಡ್ಯದ್ಯದ್ಯಸ್ಸಿ- 
ನ್ಹನುಷ್ಠಾನಕಾಲೇsಸ್ಮಾನ್ಸ ವಃ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಕಿಮಿತಿ| ಅನಾಗಾ ಅನಾಗಸ ಇತಿ | ಏತೇತಪಾಪಾ ಇತಿ 
ಯದಿ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಶಿ ವಯಂ ಹೇ ಅದಿತೇ ಅದೀನ ದೇವ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚಿ ಸತ್ತ ಮವನಿತಫಂ ಸ್ಯಾಮ | ಆನಾಗಸೋ ಭನೇಮ | 
ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ ದಾತಸ್ತ್ಯಾಂ ಗೃಣಂತಃ ಸ್ತುವಂತೆಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ |ತ್ಹ- 
ತ್ರ್ರೋಮನಿಷಯಾ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ! ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಏಕಂ ವಾಕ್ಯಂ । ಹೇ ಅದಿಕೇ ಹೇ ಅರ್ಯಮ- 
ನ್ಹುಕ್ತಲಸ್ಸಣ ದೇವ ವಯಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಾಂ ಗೃಣಂತಸ್ತನೈವ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯದಿ 
ಮಾಂ ದೇವೇಷ್ಟಪಾಪಂ ಬ್ರೂಯಾಸ್ತರ್ಜಿ ತೈರಯಮಸಸರಾಧೀತ್ಯನುಗೃಹೀತೆಸ್ತಾಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ತವ 
ಪ್ರಿಯೋ ಭನೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದಿತೇ_ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ | ಸೂರ್ಯೆಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, | ಉಡ್ಕೈನ್‌ — ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ನೀನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |” ಅನಾಗಾ8--(ಈ ಯಜಮಾನರು) ಪಾಸರಹಿತರು ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣಫಿಗೂ | ಬ್ರವಃ--ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ |(ಶರ್ಹಿ-- ಆಗ) ವಯಂ 
—ನಾವು| ದೇವತ್ರಾ --ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ | i ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ`| ಸ್ಯಾಮ- 
ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. | ಆರ್ಯೆಮನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮಜೀವನೇ, | ಗೃಣಂತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಾವು | 
ತನ- ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಪೂರ್ಣಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ, ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಈ ಯಜ 
ಮಾನರು ಪಾಸರಹಿತರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ ಅರ್ಯಮನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 
English Translation 
Surya, when rising to-day, declare the truth to Mitra and Varuna, 
that we are void of sin : may we) Aditi, be (approved of) among the gods: 
praising you) Aryaman, may we be dear to 7೦೪. 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಠೇಃ 


ಏಷಸ್ಯೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನೃಚ ಚಕ್ಕ ಉಭೇ ಉಡೇತಿ ಸೂಯ ಅಭಿ ಜನ್‌! 


| 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಲಾತುರ್ಜಗತಶ್ಚ ಗೋಪಾ ಯಜು ಮರ್ತೇಷು ವೃಜಿನಾ 


I 
೩ 
ಯೃ 
4 


ಪದಪಾತೆಃ 


ಜಟ! | [ 
ಏಸ8 | ಸ್ಯಃ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೃಠತಚಸ್ಟಃ ಉಭೇ ಇತಿ |! ಉತ! ಏತಿ [ಸೂರ್ಯಃ | ಅಭಿ | ಜ್ಮನ್‌ 


[|] 


ವಿಶ್ವಸ್ತ | ಸ್ಥಾತುಃ | ಜಗತಃ | ಚೆ! ಗೋಪಾಃ | ಯಜು | ಮರ್ತೇಷು | ವೃಜಿನಾ| ಚಿ! ಸರ್ಶ್ಯ alll 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಏಷ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸೆ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತೈತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ನೃಚೆಸ್ಷಾ ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸೂರ್ಯ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಲಷ್ಟ್ಯೋಜೇಷಿ 
ಜ್ವನ್ನಂಶರಿಕ್ಸೇ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ 
ಚಿ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮರ್ಶೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸ್ಥಿತಾನ್ಯೃುಜ್ಞುಜೂನಿ ಸುಕೃ- 
ತಾನಿ ವೃಜಿನಾನಿ ಪಾಪಾನಿ ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ /! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ. | ಸ್ಥಾತು8- ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ | ಜಗತೇಜಂಗಮಾತ್ವ 
ಕವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಗೋಪಾಃ-ರಕ್ಷಕನೂ | ಏಷ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿಸ 
ವವನೂ | ಸೈೈ&--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ನೈಚೆಶ್ಸಾಃ--ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಳುವನೂ ಆದ | 
ESR | ಮರ್ಶೇಷು-- ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ | ಯಜು ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ವೃಜಿನಾ ಚ 
ಅಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ | ಪಶ್ಯನ್‌-ನೋಡುತ್ತಲೂ | ಜ್ಮನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉಭೇ ಆಭಿ- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ।ಉದೇತಿ-- ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ 
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ತ್ನ] ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭..ಅ. ೪,.ಸೂ. ೬೦. 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ ಸ್ಥಾವರಾತ್ಮಕವೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರೆಕ್ಷಕನೂ, ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಗೋಚರಿಸುವನನೂ, ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಮಾನವರಲ್ಲಿರುವ 
ಸತ್ಯಜೀವನವನ್ನೂ, ಅಸತ್ಯಜೀನನವನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

This Surya, the beholder of man, rises, Mitra and Varuna, upon both 

(heaven and earth), moving (in the sky): he whois the preserver of all that 


15 stationary or meveable, witnessing the upright acts or the sins of mortals. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥। 


| | | 
ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ತ ಹರಿತಃ ಸದಸ್ಥಾದ್ಯಾ ಈಂ ನಹಂತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಘೃತಾಚೀಃ 


ಧಾಮಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಾಕು8 ಸಂ ಯೋ ಯೂಥೇವ ಜನಿವ ಮಾನಿ 


| 
ಚೆಷ್ಟೇ W& | 


ಪದಪಾಠ। 


| | | | | 
ಆಯುಕ್ತೆ | ಸಪ್ತ | ಹರಿತ | ಸಧ5ಸ್ಥಾತ5 | ಯಾ$ | ಈಂ | ವಹಂತಿ | ಸೂರ್ಯಂ | ಫೃತಾಜೀಃ। 


i | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ [ ಯುವಾಕುಃ | ಸೆಂ| ಯೆಃ| ಯೊಥ್ರಾ ಇವ | ಜನಿಮಾನಿ | ಚಿಪ್ನೇ Ila ll 
ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರಾಗಮನಾಯೆ ಸಧಸ್ಥಾಶ್ಸೆಹಸ್ಥಾನಾದಂತ- 

ರಿಕ್ಷಾದೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಪ್ರೆ ಸರ್ಷಣಸ್ವಭಾವಾನೇತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಾ ಹರಿತೋ ಹರಿದ್ದರ್ಣಾನಶ್ವಾನಯೆುಕ್ತ | 

ಯುಕ್ತವಾನ್ರಥೇ | ಹರಿತ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತಂ |! ಯಾ ಹರಿತ ಈಮೇನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೇವಂ 

ಘೃತಾಚೀರ್ಫೈತಾಂಚೆನಾ ಉದಕವತ್ಯಃ | ಉದಕಪ್ರೆದಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವಹಂತಿತಾ 

ಆಯುಕ್ತೆ | ಅಥೋದಿತಃ ಸನ್ಛಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಲೋಕಾಇಳ್ದನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ | ಜನ್ಮಭಾಜಃ ಪ್ರಾಣಿನ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ I ಶಾಂಶ್ಚ ಯೂಾವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯೋ ದೇವಃ ಸಂಚಿಪ್ಟೇ ಸಮ್ಯ 

ಪಶ್ಯತಿ ಯೂಥೇವ ಗೋಯೂಥಾನೀವ ಯೊಥಪಾಃ| ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಯೂಥಂ ತದವಾಂಶರಗೋ- 

ವ್ಯಕ್ತಿಂ ಚೆ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯತಿ ತದ್ದೆಲ್ಲೋಕಾನ್ಸಾಣಿನಶ್ನ ಪಶ್ಯತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, |. ಯಾಃ ಯಾವ 'ಅಶ್ವಗಳು | ಫೃತಾಚೀ--ಉದಕಭರಿತ 

ಗಳಾಗಿ | ಈಂ ಸೂರ್ಯೆಂ--ಈ ಸೂರ್ಯಜೀವನನ್ನು-!ವಹೊತಿ:-ವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತ 
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ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೧.] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ ' 418 





ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಹೆರಿತಃ-ಸಚ್ಚಿನರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಧಸ್ಥಾ ತ್‌--ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾರ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ! ಆಯು ಕ್ತೆ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. | ಯುವಾಕುಃ--`ಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನಪೇ 
ಕ್ಲಿಸುವ | ಯೆ8- ಯಾವ ಅದೇ ಸೂರ್ಯನು | ಯೊಥೇವ- -ಗೋಪಾಲಕನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವೀಸ್ರಿಸುವಂತೆ | ಧಾಮಾನಿ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಜನಿಮಾನಿ- ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಸಂ ಚಿಷ್ಟೇ- 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ 


[28 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ವಿತ್ರಾನರುಣರ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕಭರಿತಗಳಾಗಿ ಈ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತ ವೆಯೋ 
ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಬ್ಜಿ ಕ್ಸೈವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆಲ್ಲ ಸಮಾನಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜೆಸಿದ್ದಾನೆ. ನಿಮ್ಮ ಸಂಗವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ ಆದೇ ಸೂರ್ಯನು, ಗೋಪಾಲ 
ನು ತನ್ನ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ವೀಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


English Translation 
He has harnessed his seven bay steeds Mitra and Varuna, (to come- 
from your common dwelling-place, (the firmament): the horses that, shedd- 
ing water convcy that Surya who, friendly to you both, (contemplates all) 
regions, and looks carefully upon living creatures as (a herdsman) upon 


the herd. ; 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉದ್ವಾಂ ಸೃಶ್ತಾ ಕ್ಲಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥುರಾ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಚುಕ್ರ- 


I 
ಮ | 
ಯಸಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಅಧ್ಯ ನೋ ರದಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ ಸ- 


| 
ಜೋಷಾಃ ॥|೪॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


i 
ಉತ್‌ | ವಾಂ।ಸೆ | ಶಾಸ: | ಸುರಾ ಅಸ್ತು sl ಆ | ಸೊಯ್ಯಃ। ಅರುಹತ್‌!। ಶುಕ್ರೆಂ। ಅರ್ಣ॥ 
| 
ಯಸ್ಮೈ! ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಆತ್ಮನಃ | ರಜಂತಿ | ಮಿತ್ರ8 |! ಅರ್ಯಮಾ | ವರುಣಃ | ಸ:ಜೋಷಾ॥ I ೪ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯ ಪೈಕ್ಷಾಸೋತನ್ನಾನಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾ- 
ದೀನಿ ಮಧುಮಂತೋ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತಾನಿ ತತ್ಸಾಧನಾನ್ಯೋಷಧ್ಯಾದೀನಿ ವೊ «ದಸ್ಥುಃ | ಸಂಪಾದಿ. 
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416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ. [ಮಂ. ೭, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೦ 
“ಶಾನ್ಯಾಸನ್‌ 1 ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ಶುಕ್ರೆಂ ದೀಪ್ರೈಮರ್ಣೋಇರ್ಜವಮಂತರಿಶ್ಷಮಾರುಹತ್‌ | ಆರೋಹತಿ | 
ಯಸ್ಮೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ತದ್ಗೆಮನಾರ್ಥಮಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ರಡಂತಿ 
ನಿಲಿಖಂತಿ ಸಾಧಯಂತಿ | ಕೇಶೇ। ನುಶ್ರೋ$5ರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಚ್ವೈಶೇ ತ್ರಯೋತಪಿ ದೇವಾಃ ಸಜೋ- 
ಷಸಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಯಃ ಸಂತಃ | ಸ ದೇವ ಆರುಹದಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪೃ ಕ್ರಾಸಃ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು | 
ಮಧುಮಂತಃ--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಉಡಸ್ಸುಃ- -ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗಾಗಿ | ಸಜೋಷಾಃ--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ! 


ಅರ್ಯಮಾ-ಅರೃಮನೂ | ವರುಣ8-ನರುಣನೂ | ಅಧ್ಚನಃ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರಡಂತಿ ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ಪಡಿಸುವರೋ | ಸೂರ್ಯೆ8--ಆ ಸೂರ್ಯನು | ಶುಕ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಆರ್ಣ॥8--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | 


ಆರುಹತ್‌--ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನಗಳು 
ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕ 
ಮುತ್ತು ವರುಣರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರೋ ಆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


For you (Mitra and Varuna),:the sweet-flavoured viands have been 
prepared : the sun has ascended the shining firmament, for whom the Adit- 
yas and the consentient Mitra, Varuna, Aryaman make ready the paths. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೇಃ 
| 
ಇವೇ ಚೇತಾರೋ ಅನೈತಸ್ಯ ಭೂರೇರ್ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣೋ 
| 
ಹಿ ಸಂತಿ 1 
| | 
ಇನು ಯತೆಸ್ಯ ವಾನೃಧುರ್ದುರೋಣೇ ಶಗ್ಮಾಸಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇರದಬಾ 8 | 


ಕಾ ಛು 
ಪದಪಾಠಃ 


| ] | 
ಇಮೋ | ಚೇಶಾರಃ ಅನ್ಫತಸ್ಯ | ಭೂರೇಃ 1 ಮಿತ್ರೆಃ | ಅರ್ಯೆಖಾ | ವರುಣಃ | ಹ 1 ಸಂತಿ! 


il | 
ಇವೇ | ಯತಸ್ಯ | ವವೃಢುಃ1 ಡುರೋಣೇ | ಶಗ್ಮಾಸಃ !.ಪುತ್ರಾಃ | ಅದಿತೇಃ! ಅದಬ್ಬಾಃ |೫| 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋsರ್ಯೆಮಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ರಯೋಸಪ್ಯನೃತಸ್ಯ ಪಾಪೆಸ್ಯೆ ಭೂರೇಃ ಪ್ರಭೂಶಸ್ಯೆ 
ಚೇತಾರೋ ಹಂತಾರಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಹ | ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾದಯ ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ವವೃಧು8 | ವರ್ಧಂತೇ ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ| ಶಗ್ಮಾಸೆ8 ಸುಖಕರಾ ಅದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ಅದಬ್ದಾಃ ಅಹಿಂಸಿತಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ-ಆರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ | ಇಮೇ ಈಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ | ಭೂರೇಃ ಅಧಿಕವಾದ | ಆನೈತಸ್ಯ--ಪಾಪಕ್ಕೆ | ಚೇತಾರಃ--ನಾಶಕರಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ- ಆಗು. 
ತ್ತಾರೆ. | ಶಗ್ಮಾಸ8-- ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಅದಿತೇಃ ಪುಶ್ರಾಃ--ಆದಿತಿಪುತ್ರರೂ | ಆದಬ್ದಾ8- ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆವ | 
ಇನೇ--ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಖುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ದುರೋಣೇ.-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವವೃಧುಃ — (ಹೆವಿಸ್ಕಿನಿಂದ). 
ಪುಪ್ಪಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನ್ಕೂ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸುಖಕಾರಕರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪುಷ್ಟಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 
These (deities), Mitra, Aryaman, Varuna are the detecters of much 
untruth : these unconquered sons of Aditi, dispensers of happiness, are 
magnified in-the hall of sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| I | 
ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ-ಚೇತಸಂ ಚಿಚ್ಚಿತೆಯಂತಿ ದಸ್ರೈಃ 


್ಗ | | 
ಅಪಿ ಕ್ರತುಂ ಸುಚೇತಸಂ ವತಂತಶಸ್ತಿರಕ್ಚಿದಂಹಃ ಸುಪಥಾ ನಯಂತಿ ॥ ೬ [| 
ಪದಪಾಠಃ 


| ತ! | 
ಇಮೇ | ಮಿತ್ರ | ವರಣ ದುಃ5ದಭಾಸಃ | ಅಚೇತೆಸಂ | ಚಿತ್‌ | ಚಿತಯಂತಿ | ದಶ್ಚೈಃ ! 


| | | | 
ಅಸಿ | ಕ್ರತುಂ | ಸು5ಚೇತಸಂ | ವತಂತಃ | ತಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಂಹಃ |. ಸು:ಪಥಾ | ನಯಂತಿ |೬| 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
; ಇವು ಆದಿತ್ಯಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ | ಏತದ್ದುಯೆಮರ್ಯಮ್ನೋsಪ್ಯುಪಲಸ್ಷಣಂ 1 ಏತೇ ಮೂ: 
ಳಭಾಸೋ ದುರ್ವಭಾ ಅನಭಿಭಾವ್ಯಾ ಅತ ಚಿದಪ್ರಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಠಾನನಿಷಯೆಚ್ಞಾ ನೆರಹಿತಮಹಿ: 
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ದಶ್ಚೆೈಃ ಸಾಮರ್ಥೈೃಶ್ಚಿತಯಂತಿ | ಅಪಿ ಸುಚೇತೆಸಂಪ್ರಕ್ಸೈಷ್ಟುಜ್ಞಾನವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವಂತಂ ವತಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂ ಶೋತಂಹೋ ದುಷ್ಕೃತಂ ತಿರಶ್ಚಿತ್ತಿರೋ ನಯಂಶೋಇಸ್ಮಾ- 
ನ್ಸುಪಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯಂತ್ಯಭಿಮತಂ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕೆಂ ವಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ (ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ) | ಇಮೇ--ಈ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ | ದೂಳಭಾಸಃ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತ್ಕಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಜೇಶಸಂ ಚಿ35- -ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಜ್ಜಾನ 
ರಹಿತನನ್ನೂ ಸಹೆ | ದಶ್ರೈ8--ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ | ಚಿತೆಯೆಂತಿ- ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಆಫಿ- -ಮತ್ತು 
ಸುಚೇಶೆಸಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷ 
ನಲ್ಲಿಗೆ | ವತಂತ8-- ಹೋಗಿ | ಅಂಹ8--ಆವನ ಪಾಪವನ್ನು | ಶಿರಶ್ಚಿತ5- -ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸುಪಥಾ-- 


(ಅವನನ್ನು) ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನೆಯಂತಿ- ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಆಪ್ರತಿಹೆತವಾ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನವನ್ನು ಅರಿಯದ ಅಜ್ಜಾ ನ್ಲಿನಿಗಳನ್ನು ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಸ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚರೆಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಮಾ 
ಫಿಸಿ ಅವರ ಹ್ರಾಪವನ್ನು ವಾಶನಡಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation 
“These, the 2712000360 Mitra, Varuna, and Aryaman, 211212. ೫? 
energies the 07೦೦೫561008 (sleepers) : repairing to the intelligent performer 
(of pious acts); Lucy lead (him), by safe paths (to heaven), removing all 
iniquity. 


ಬಮ 


ಇಮೇ ದಿವೋ ಅನಿಮಿಷಾ ಸೃವ್ಯಾ ್ಟಿ ಶಿ ಕಿತ್ಪಾ ಸೋ 'ಅಚೇತಸಂ ನಯಂತಿ | 


ಪ್ರವ್ರಾಃ ಜೇ ಚಿನ್ನ ಡ್ಶೊ ಗಾಭಮಸ್ಸಿ ಪಾರಂ: ನೋ ಆಸ್ಕ ನಿಷ್ಠ ಸ್ಪಿತಸ್ಯ ಪರ್ಸನ್‌! 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮೇ | ದಿವಃ ಅನಿ5ಮಿಷಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಜಗ | ಅಚ್ಛೇತಸಂ | ನಯಂತಿ | 


ಸ ಕ್ಕ ಬೂ ಹರಃ ¥ YF ಆ” 


ಪ್ರೆ್‌ವ್ಹಾ ನ್ರಾಜೇ | ಚಿತ್‌ | ಜ್ಯ 8- gS | ಪಾರಂ | ನಃ!'ಅಸ್ಕ | ವತ್ತ! ಪರ್ನನ್‌ ll all 


. 
has 


We“ 
ಇ 
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ನನನ್‌ ಸಾದ್‌ ಇನ್‌ೌನ್‌ ನ್‌್‌ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಮೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಹ ಸಂಬಂಧಿನೋತನಿಮಿಷಾನಿಮಿ- 
ಸೇಣ ಸರ್ವದಾ ಚಿಕಿತ್ವಾಂಸೋ ಜಾನಂಶಃ | ಕಂ! ಅಚೇತೆಸಮಜ್ಞಾನಂ | ನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯಂತಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವಣೇ*ಪೃತ್ಯಂತನಿಮ್ಮೇ5ಪಿ ದೇಶೇ ನೆಜ್ಯೊೋ ನದ್ಯಾ ಗಾಥಮಸ್ತಿ | 
ಭವತಿ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಶೇ ಮಹಾಂಶೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಿಶಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಶೆಸ್ಯ ಕರ್ಮ- 
508 ಪಾರಂ ಪರ್ಷನ್‌ | ಪಾರಯಂತು | ನಯಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇವೇ.--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತಶೆಗಳು | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ಬಥಿವ್ಯಾ8--ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಚೇತಸಂ--ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅನಿಮಿಷಾ-- ವೆಯಿಕ್ಳದ 
ಹ್ಟಿಯಿಂದ ಚಿಕಿತ್ತಾಂಸ8--ಅರಿಯುತ್ತ | ನಯಂತಿ--ಕರ್ಮಮಾಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. | ನದ್ಯಃ8--ನದಿಯ | 
ಪ್ರವ್ರಾಜೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಗಾಧಂ ಅಸ್ತಿ--(ಈ ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ದಿಂದ) ತಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. | (ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಈ: ದೇವತೆಗಳು) ನ8- ನಮ್ಮ | ವಿಸಷ್ಟಿತಸ್ಯ- ವ್ಯಾಪಕವಾದ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಕರ್ಮದ | ಪಾರಂ ದಡಕ್ಕೆ | ಪೆರ್ಷನ್‌- -ಒಯ್ಯಲಿ, 


೩ 


et 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮದೇವತೆಗಳು, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ. 
ಆದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎವೆಯಿಕ್ಳುದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆರಿಯುತ್ತ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ನದಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತಳವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಪೃತವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸೆವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. (ಅತ್ಯಂತ ವ್ಯಾಪಕವಾ 
ದುದೂ ಕರ್ಮರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಸಲಿ). 


English Translation 


(Beholding) with unclosing eyes) and cognizant (of the things) of 
heaven and earth; they conduct the ignorant man (to duty): in the lowest 
depth of the river, (through them), there is a bottom: may they lead us to 
the opposite shore of the vast expanse. 


ಇ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯದ್ಗೋಪಾವಡದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ಯಚ್ಛಂತಿ ವರುಣಃ 
na | 
ಸುದಾಸೇ | 
| ' 1 7೫೦೫ ೫ SF | «a 1 
ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತೋಕಂ ತನಯಂ ದಧಾನಾ ಮಾ ಕರ್ಮ ದೇವಹೇಳನಂ ತುರಾಸಃ || 
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420. | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ;ಪಿ ಅ. ೪. ಸೂ ೬೦೬ 
ESE SDS eee EEE 


ಪದಪಾಠಃ 


| |- | 
ಯತ್‌ | ಗೋಪಾವತ್‌ | ಅದಿತಿ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ | ಮಿಶ್ರೆಃ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ವರುಣಃ ಸು5ದಾಸೇ 


| | I [ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ | ತೋಕೆಂ | ತನಯಂ | ವಧಾನಾ | ಮಾ! ಕರ್ಮ | ದೇವ5ಹೇಳನಂ | ತುರಾಸಃ ಆಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಚ್ಛೈ ರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ಗೋಪಾವದ್ರೆಕ್ಷಣೋಪೇಶಂ ಭದ್ರೆಂ ಸ್ತುಶ್ಯಮದಿತಿರದೀನೋ9$ 
ನ ನಾಡಿತಿರ್ನಾ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ್ಸಿ ತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾಃ ಸುದಾಸೇ ಸುದಾನಾಯೆ ಮಹ್ಯಂ ಯೆ- 
ಚೈೆಂತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತಸ್ಮಿಇ್ಫರ್ಮಣಿ ಕೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಾದಿಕೆಂ | ಆಥವಾ ತನಯೆ- 
ಶಬೊ ೀsಪತ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಃ | ತೋಕೆಂ ಬಲವಂತಂ ಪುತ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೋ 
ವಯಂ ಹೇ ತುರಾಸೋ ಗಮನಾಯ ತ್ವರಮಾಣಾಃ ದೇವಹೇಳೆನಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಹೋ- 
ಪನಂಮಾ ಕರ್ಮ |! ಮಾ ಕಾರ್ಹ್ಮ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ: ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಚುಮನೂ | ಮಿತ್ರೆ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8-ವರುಣನೂ (ಈ ಮೂರು 
ಜೇವತೆಗಳೂ) | ಸುದಾಸೇ_ ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ ಸ್ಪರ್ಪಿಸುವ ನನಗೆ | ಗೋಪಾವಶ್‌--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಶರ್ಮ--ಯಾವ ಗೃಹವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಂತಿ--ಕೊಡುವರೋ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ -ಆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೋಕಂ--ಪುತ್ರರನ್ನು | ತನಯಂ--ಪೌತ್ರರನ್ನೂ | ಆ ಡಧಾನಾಃ--ಸರ್ವತ್ರ 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾನು (ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರು) ತುರಾಸ8- -ಆತುರವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದೇವಶಹೇಳೆನಂ-- ದೇವತೆಗಳ 
ಘೋಪವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಮಾ ಕರ್ಮ. _ಮಾಡದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣರೂಪನಾದ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಶವಿಸ್ಸೃ 
ನ್ನರ್ನಿಸುವ ನನಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಗ ಸ ಹೆವನ್ನು ಕೊಡುವರೋ ಆ 
ಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪೌತ್ರ ಶ್ರರನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪಡೆದು ನಾನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮವರೂ, ಆತುರಸ್ವ ಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೋಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಯಾವ ಕಮಕಗಳನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


En glish Translation 


Including our sons and grandsons in that preserving and auspicious 
felicity which Aditi, Mitra and Varuna confer upon the liberal ‘donor (of 
the oblation), may we never, acting pxeceipitatelyy 1 incur the SOE of 


ಗ ಬ ಚಟ ಜಿ ಜಸು | (11 
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| 
ಅವ ವೇದಿಂ ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತ ರಿಪಃ ಕಾತ್ಟಿದ್ರ ದ್ವರುಣದ್ರುತ॥ ಸಃ | 


ಪರಿದ್ದೆ ಸೋಭಿರರ್ಯಮಾ ವ ವೃಣಕ್ತೂ ರುಂ ಸುದಾಸೇ ವೃಷಣಾಉ ಲೋಕಂ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಅವ | ನೇದಿಂ | ಹೋತಾ ತ್ರಿಭಿಃ | ಯಜೇತ | ರಿಪಃ | ಕಾಃ | ಚಿತ್‌! ವರುಣಧ್ರುತೆಃ | ಸಃl 


ಲ್ಲಿ 


| I 
ಪರಿ |! ದ್ರೇಷಃ5ಭಿಃ | ಅರ್ಯಮಾ ತ] | ಉರುಂ | ಸುುದಾಸೇ ವೃಷಣೌ! ಊಂ ಇತಿ! ಲೋಕಂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾಪಯೆ8 ಸೋಇಸ್ಮದ್ದೇಹೀ ವೇದಿಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ | ವಾಜ್ದಾ ಮೈ- 
ತೆತ್‌| ವಾಗ್ರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮವ ಯಜೇತ | ವೇವ್ಯಾಂ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕುರ್ವನ್ಹೆ €ವಾನ್ನ Fed - 
ಯಾದಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಅವಪೂರ್ವೋ ಯಜತಿಸ್ತ್ಯಾಗಾರ್ಥಃ 1 ಸೆ ಕಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ವರುಣ 
ಧೃ ತೋ ವರುಣೇನ ತ್ರೈ ಯಾ ಹಿಂಸಿತಃ ಸ ಕಾಶ್ಚಿದ್ರಿ ಸೋ ಹಿಂಸಾಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಸ್ಮಾಂ- 
ಸ್ಪರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ದ್ವೇಷೋಭಿರ್ದ್ವೇಷ್ಟೃಭೀ ರಸ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿಃ ಪರಿ ವೃಣಕ್ತು | ವರ್ಜಯೆತು | 
ಉರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆತಂ ಹೇವೃ- 
ಷಣಾ ವರ್ಷಕೌ ಕಾಮಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೇ) ಸಃ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು | ಹೋತ್ರಾಭಿ8-- (ತನ್ನ ಅಪರಠಿತವಾದ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೇದಿಂ- ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಯಜೇತ--ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿ. | ವರುಣಧು್ರ ತೇ_ವರುಣನಿಂಡ: ಪೀಡಿತ 
ನಾದ ಅವನು | ಕಾಶ್ಚಿ 36. ಕೆಲವು | ರಿಪ8--ಹಿಂಸೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ, | ಆರ್ಯೆಮಾ -- ಆರ್ಯಮದೇವನು | 
ದ್ವೇಷೋಭಿಃ-_ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ | ಪರಿ ವೃಣಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಬೇರೆಮಾಡಲ್ಲಿ, 1.. ವೃಷಣಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸುದಾಸೇ--ಹವಿಷ್ಟ_ದನಾದ ನನಗೆ | ಉರುಂ--ವಿಸ್ಕೃತವಾದ | ಲೋಕಂ 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 2 
ಭಾವಾರ್ಥ . ೬ 

ಚ ಮಿತಾ ಡಸವತಗಳೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದೆ' ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವೇದಿಯನ್ನು' ಹಳಿದು 

ಕೊಳ್ಳಲಿ, ವರುಣನಿಂದ ಪೀಡಿತನಾದ ಅವನು ಅನೇಕ: ಹಿಂಸೆಗೂ ಪಾತ್ರನಾಗಿ. ಅರ್ಯಮದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನುನಮ್ಮ 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಳ್ಳ ಮಿತಾ ಹ ಹವಿಪ್ಸ ವದನಾದ ನನಗೆ ನಸ್ತೃತವಾದ 
“ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ, ; ಆಜ. ಸತಾ? ತ ಜಸ | ಸ 


ಎ ಎ ರ 4ನ 
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4) | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೭, ಅ. ೪9; ಸೂ,.೬೦. 
ಬ | | ಮದ EEE 
English Translation 

Let my adversary desecrate the altar by (ill-expressed) praises : repell- 

ed.by Varuna, may he (undergo) various sufferings : may Aryaman defend 

us from those who hate us: confer, showerers (of benefits). a vast region 
upon the liberal donor (of oblations). 

ಸಂಹಿತಾಪಾರಠೆಃ। 


| | [ | 
ಸಸ್ಪತ್ಟಿದ್ದಿ ಸವೃತಿಸ್ತ್ಯೋೇಸ್ಯೇಷಾಮಸಪೀಚ್ಛೇನ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ | 


ರರುಷ್ಕೃದ್ಧಿಯಾ ವೃಷ ಣೋ ರೇಜಮಾನಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಚಿನ್ಮ ಹಿನಾ ಮೃಳ ಳತಾ ನಃ॥ 


ಪದಪಾತಶೆಃ 


| | | I | 
ಸಸ್ಸರಿತಿ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ 1 ಸಂ5ಯತಿಃ8| ಶ್ರೇಷೀ ! ಏಷಾಂ | ಅಸೀಚ್ಯೇನ | ಸಹಸಾ | ಸಹಂಶೇ | 


ಯುಷ್ಕ್ಮ | ಭಿಯಾ | ವೃಷಣಃ। ಕೀಜಮಾನಾಃ | ಡಕ್ಲಸೈ | ಚಿತ್‌ | ಮಹಿನಾ | ಮೃಳತ | ನಃ ool 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಏಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಮೃತಿಃ ಸಂಗತಿಃ ಸಂಹತಿರ್ವಾ ಸಸ್ಟರಂಶರ್ಹಿತಾ ನಿಗೂಢಾ ಶ್ವೇಷೀ 
ದೀಪ್ತಾ ಚ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಾ ಏತೇ$ಪೀಚ್ಯೇನ | ಏತೆದಸ್ಯೆಂತರ್ಜಿತನಾಮ | ನಿಗೂಢೇನ ಸಹಸಾ ಬ- 
ಲೇನ ಸಹಂತೇ | ಅಭಿಭನಂತೈಸ್ಮಡ್ನೆ ಹೀಷ್ಟೂನ್‌ | ಕಂ ಚ ಹೇ ವೃಷಣೋಇಭಿಮತವರ್ಷಕಾ ಮಿತ್ರಾ: 
ದಯಃ ಯುಷ್ಮದ್ಯುಷ್ಮತ್ತೋ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ಕೇಜಮಾನಾಃ ಕೆಂಪಮಾನಾ ಭವಂತಿ ವಿರೋಧಿನಃ | ಯೆ- 
ಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಶ್ಸಸ್ಥ ಯೆುಷ್ಮಾಕೆಂ ಬಲಸ್ಕ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ಸಾ ಮಹಶ್ತ್ರೇನ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮೃ- 
ಳೆತ | ಉಪೆದಯಾಂ ಕುರುತ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಏಷಾಂ-- ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ | ಸಮೃತಿಃ-- ಸಾಹಚರ್ಯವು | ಸೆಸ್ಟೇಅನಿರ್ವಚನೀ 
ಯವಾದ | ಶ್ರೇಷೀ--ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. | ಅಸೀಚ್ಯೇನ--ನಿಗೂಢವಾದ | ಸಹಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಸಹಂತೇ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | ವೃಷಣ8-_ಕಾನುವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ | 
ಯೆಸ್ಮತ್‌ ನಿಮ್ಮ | ಭಿಯಾ- ಭೀತಿಯಿಂದ | ರೇಜಮಾನಾಃ- -ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. | ಪಶ್ಚಸ್ಯ-- 
ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿನಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ | ನ8--ನಮಗೆ | ಮೃ ನಸ 
ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಿತ್ರಾದಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಚಕ್ಕಪು:ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ .ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರು 


ತಮ್ಮ ನಿಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೈಐ್ಲಾ---ಸೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿ 
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೯೫೯ ಕ: 





| 


ಅ.: ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨] - -: ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 493. 





ಹಾ 


ಗಳೇ; ನಿಮ್ಮ ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ನಮಗೆ ಸುಖವ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 
The association of these (three deities) is of mysterious lustre : by 
their secret strength they overcome (all enemies) ; showerers (of benefits), 


through fear (of you our opponents) are trembling : have mercy upon us in 
the mightiness of your strength. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ವಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸರಮಸ್ಕ ರಾಯ 9] 


ಸೀಸ್ರಂತ ಮನ್ಯುಂ ಮಫ ಘವಾನೋ' ಅರ್ಯ ಉರು ಕ್ರಯಾಯ ಚಕ್ರಿರೇ 


ಸುಧಾತು ೧೧ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
; I gpl ಲ 
ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ | ಸು5ಮತಿಂ| ಆ5ಯಜಾತೇ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತೌ | ಪರಮಸ್ಕ | ರಾಯಃ | . 


| | | 
ಸೀಶ್ಲ್ಸಂತ। ಮನ್ಯುಂ! ಮಘ$ವಾನಃ | ಅರ್ಯಃ | ಉರು | ಶ್ಷಯಾಯ | ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ಸುsಧಾತು ಂ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ "ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿವೃಢಸ್ಪಕರ್ಮಣೇ ಯುಷ್ಮತ್ಸೊೋತ್ರರೂಪಾಯ ಸು. 
ಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಬುದ್ಧಿಮಾಯ ಜಾಶೇ ಆಯಜತೇ | ಯಜತಿರತ್ರದಾನೇ | ದದಾತಿ ಕರೋತಿ | 8- 
ಮರ್ಥಂ | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನೆಸ್ಫ ಸಾತೌ ದಾನೇ'ನಿಮಿತ್ತೇ ಪರಮಸ್ಯೋತ್ತೃಷ್ಟಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ಸಾತ್‌! 
ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಈರಯತಿ ಸ್ತುತೀಃಪ್ಪೆ ಕ್ರೇರಯತೀತ್ಯ ರಿಃ ಸ್ತೋತಾ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಘವಾನೋ 
ದಾನನಂತೋs5ರ್ಯೆಮಾದಯೆಃ ಸೀಕ್ಲಂತ | ಸಚಿಂತೇ | ಸೇವಿತ್ವಾ ಚ ತಸ್ಫೋರುತ್ತೆಯಾಯೆ. ವಿಸ್ತೀರ್ಣ- 
ಸಿವಾಸಾಯೆ ಸುಧಾತು ಸುಧಾಮ ಶೋಭನಸ್ಥಾ ನಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ | ಚುರ್ವತೇ | 
ಪ್ರ! 


ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನ ದ |' ಸಾತೌ- -ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ. ಸರಮಸ್ಯ- ಉತ್ಕ ಲ ಸ್ಟವಾದ . | ರಾಯ 

ಧನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಯಃ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಬ ಬ್ರಹ ಒಣೇ_-ಮಿತ್ತಾ ್ರಾದಿಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ತಿಗಾಗಿ | 

ಸುಮತಿಂ--ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಆ ಹಚ ಜನ ಸಾಕೋ | ಅರ್ಯ8- ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿ 

 ಸರ್ತನ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು"! "ಮುಘವಾನೆ8--ಧನವಂತರಾದ:'ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು "| ಸೀಶ್ಮಂತ ಒಟ್ಟಿಗೆ 

`ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಉರು ಶ್ಷಯಾಯು--ಅವನು ವಾಸಮಾಡಲು ವಿಶಾಲವಾಗಿರುವ H ನಯನಾ ಉತ್ತಮವಾದ 
“ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚಿಕ್ರಿಕ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. £- 5೬5 


ಳ್‌ ಹ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನದ ನಿಮಿಶ್ತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಯಮಾ 
ಇ ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಸ್ತು ಸತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ದಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಡ್ಯೀತ್ರ ಶ್ರವನ್ನು ಧನನಂತರಾದ ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಅವನು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡಲು 
ಉತ್ತ ಮುವಾದ ಸಾ ನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


These munificent (deities) conjointly accept the praise of the wor- 
shipper, and bestow a spacious mansion for a dwelling upon him who, for 
the sake of food and excellent riches, devotes his mind to your glorification. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


| 
ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿಂರ್ತೂನಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಞೆ (ಷು ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವ- 
ಡೌ _ 


ನಿಶ್ವಾ ನಿ ದುರ್ಗಾ ಸಿಪೃ ತಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಬ್ಲಿ ಸದಾ 
ನಃ | ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ನಿಶಿ 1 ಹುಃ5ಗಾ | ಶಕತ 13641 88 | ಯೂಯಂ | ಸಾತ | ಸ ಶ್‌ los 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪೆಸಂಹರತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ' ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯು- 
ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ನೆ ಸ್ಲೇಹ್ವಿಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ವ್ರೀಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ತು ತಿಲಕ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕ್ಷೆ ನಿತಾಭೂತ್‌ | 
ಶಾಂ ಸೇವಿತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಸದಸ್ತಿ ರಃ | ತಿರಸ್ಕ್ರುರುತಂ | ತಥಾ 
ಕೃಷ ತ್ವಾ ನೋತಸ್ಕಾನ್‌ ಸಿಸ್ಫೆತೆಂ ಪಾರಯೆತಂ | ಶಿಷ್ಟೋ ಗತಃ | 


ಪ್ರ ಗ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


_ ದೇವಾ--ದೇವತಾಶ್ಮರಾದ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಜ್ಹೇತಿಸಿ. | ಇಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಃ ನಿಮ್ಮ ಮುಈಥೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಪೂಜೆಯು | ಯೆಜ್ಞೇಷು- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ತೆಕಾರಿ-ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ, (ಇದನ್ನು. ಸೇವಿಸುತ್ತ) | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾಡ. | ದುರ್ಗಾ 
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ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ತಿರ ನಾಶಮಾಡಿರಿ, | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಿಪೈತೆಂ— ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ. | ಯೂಯೆಂ- 
ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8- ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
'ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ -ಮಿಶ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೀಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪ. 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ಮವಾದ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾ 
ಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Excellent Mitra and Varuna, to you this adoration at sacrifices is 
addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with blessings 


ಅರೆನತ್ತೊಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉದ್ವಾಂ ಚಿಘುರಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | 
ಉದ್ವಾಂ ಸಪ್ಕೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 

ಅನುವಾಹಜಿವು--ಉದ್ವಾಂ ಚಿಶ್ಚುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಹಿಯು ; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಐ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉದ್ದಾಂ ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕ . 

ಸೂಕ್ತ ೬೧ 


ಮಕಡಲ- ೬ || 'ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--೬೧ || 
ಅಷ್ಟಕ ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ.- ೭1 
'ಯಹಿ$__ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ '! 


`` ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


kl 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ರುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋಕೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌! 


ನ್‌ 
ಅಭಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಚಷ್ಟೇ ಸ ಮನ್ಯುಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ ಚಿಕೇತ ॥ 
54 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
; | ' 1 
ಉತ್‌ | ವಾಂ! ಚಿಕ್ಷುಃ| ವರುಣಾ | ಸುsಪ್ರತೀಕೆಂ | ಬೇವಯೋಃ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ | ತತನ್ವಾನ್‌ | 
| | | | 
ಅಭಿ | ಯಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಚಷ್ಟೇ ಸಃ! ಮನ್ಯುಂ | ಮರ್ತೇೋಷು | ಆ | ಚಿಕೇತ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ದೇವಯೋರ್ದ್ಯೋತಮಾನಯೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಶ್ಸುಃ 
ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಸುಪ್ರತೀಕೆಂ ಶೋಭನರೂಪಮೇವಂ ರೂಪಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾಂಸ್ಕೇಜೋ ವಿಸ್ತಾರ- 
ಯನ್ನುದೇತಿ | ಉದ್ದಚ್ಛತಿ। ಅಥೋದಿತೋ ಯೋ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂಶಜಾ- 
ಶಾನ್ಯಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಅಧಿಪತ್ಯ ಸ ದೇವೋ ಮರ್ಶೈೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ 
ಚಿಕೇತ | ಆಜಾನಾತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸ ಗ್‌ | ನಾಂ `ನಿಮ್ಮ | ಚೆಕ್ಷು8-- 
ತೇಜೋರೂಪನೂ | ಸುಪ್ರೆತೀಕಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯ8 -- ಸೂರ್ಯನು | ತತ- 
ನ್ವಾನ್‌- -ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಎ | ಯಃ8--ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಫಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಭುವನಾನಿ -ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ_ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ | ಸ8-_ಆ ೨ದೇದೇವನು 
ಮರ್ತೈೇಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ | ಮನ್ಯುಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಚಿಕೇತ_ಅರಿಯುತ್ತೂನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನೋಡುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

Spreading around the beautiful light, Mitra and Varuna, of you two 

divinities, Surya rises: he who beholds all existing beings apprehends the 


acts of mortals. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; | ಇತ. 
ಪ್ರನಾಂಸ ಮಿಂತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾವಾ ವಿಪ್ರೋ ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀರ್ಥಶ್ರುದಿ- 


ಯರ್ತಿ 1. 
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A Lease | 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸುಕ್ರತೊ ಅವಾಥ ಆ ಯತೆ ತ್ವಾ ನ ಶರದಃ ಪೃಣೈಥೇ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಪ್ರೆ! ನಾಂ! ಸಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ| ಬುತ5ವಾ | ವಿಪ್ರಃ ಮನ್ಮಾನಿ | ದೀರ್ಫೆ*ಶ್ರುತ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | 


1 | 
ಯಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಸುಕ್ರಿ ತೊ ಇತಿ ಸುಕ್ರ ತೊ! ಅನಾಥ | ಆ 1ಯೆತ್‌ | ಕ್ರತ್ವಾ1 ನ| ಶರದಃ | 


ಪೃಣೈಥೇ ಇತಿ || ೨ Il 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಎ ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮನ್ಮಾನಿ ಮನನೀಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ-ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವ್ಯೃತಾವಾ ಯಜ್ಜನಾನ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುಚ್ಚಿರಕಾಲಂ ಶ್ರೋತಾ ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವ- 
ಸಿಷ್ಠ ಇಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಯೆಸ್ಕರ್ಷೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಹೇ ಸುಕ್ರಿತೊ ಶೋ- 
ಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಅವಾಥಃ ರಕ್ಷಥಃ | ಯೆತ್ವರ್ಮ ರರದೋ ಬಹೊನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನಾ ಪೃಣೈಥೇ ಅಪೂರ- 


ಯೇಥೇ ಸೆ ಉದಿಯರ್ತಿ [| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಕ್ರತೊ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ೌ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯಸ್ಯ-- 


pd - 


ಯಾವ ವಸಿಷ್ಮನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಅವಾಫಃ-ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಯೆತ್‌ ಶ್ರೆಶ್ವಾ--ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಶರದ8--ಆನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | ಆ ಪೃಣೈಥೇ-- ಪ್ರತಿಫಲದಿಂದ ತುಂಬುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸೂ 


: | ವಿಪ್ರೆ8--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಖುತಾವಾ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್‌--ಅನೇಕ ಕಾಲಗ 

ಶಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸುವವನೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನ್ಮಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರ, 
| ಪ್ರೆ ಇಯರ್ತಿ-ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ವಸಿನ್ನನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೀವು ರಕ್ಷಿಸು. 
ವಿರೋ, ಯಾರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುವಿರೋ' 
ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಯಜ್ಞ.ಕರ್ತನೂ ಅನೇಕ ಕಾಲಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ವಸಿಷ್ಠನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(4 
ಖ್‌ 
೪೬ 
7 
ಐ 


English Translation 


The sage, the solemnizer of sacrifice, the ancient hearer (of holy 
prayer), earnestly repeats, Mitra and Varuna, you: praises: he whose pra- 
yers, doers of good deeds, you favour, whose acts (of worship) you recom- 


pense not for years. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


“ನ ಶರದಃ” ಎನ್ನುವಾಗ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ “ ನೆ” ಎಂಬುದರ ಪ್ರಯೋಗದ ತಾತ್ರರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನು (Wilson) 
ತನ್ನ 710065ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. Sayana passes by ನ which may be 
conjunction ‘and’ as well as the negative ‘not. In either case the senseis 
obscure; it may mean that the merit of the worship is so great that it can- 
not be adequately rewarded except after a ong time. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೊ 
1 
ಸ್ಪಶೋ ದಧಾಥೇ ಓಷಧೀಷು ವಿಶ್ವೃಧಗೃತೋ ಅನಿಮಿಷಂ ರಶ್ತಮಾಣಾ || 


ಪದಪಾಕೆಃ 


ಪ್ರ ಉರೋಃ!| ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | ಪ್ರ | ದಿವಃ | ಯಷ್ಟಾತ್‌ | ಬೃಹತೆಃ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ 


ಸು€ದಾನೂ | 
| | [ | | 
ಸ್ಪಶಃ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ | ಓಷಧೀಷು | ವಿಶು | ಯಧಕ್‌ | ಯತಃ | ಅನಿsಮಿಷಂ | ರಥಮಾಣಾ || & ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಮುರೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರೆ| 
ಪ್ರರಿರಿಚಾಥೇ | ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರೆ ರಿರಿಚೇ | ಯ. ೧-೬೧-೯ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ರಿರಿಚ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸಹ ಸಂಬಂಧದರ್ಶನಾದತ್ರಾಪ್ರ್ಯುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣ ರಿರಿಚೆ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಥರ್ಷ್ಟಾದ್ದುಣೈ- 
ರ್ಮಹತೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ಪರೂಪತೋ*ತಿಮಹಶೋ ದಿವೋ ಮ್ಯುಲೋಕಾದಪಿ ಪ್ರ ರಿರಿಜಾಥೇ ಹೇಸು- 
ದಾನೂ ಶೋಭನದಾನೌ | ಕಿಂಚ್‌ಷಧೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚೇತಿ ವಾ 
ಸ್ಪಶೋ ರೂಪಂ ದಧಾಥೇ |! ಧಾರಯೇಥೇ | ₹80 ಕುರ್ವಂತ್‌ | ಯಧಗ್ಯತ ಯಧಕ್ಸತ್ಕೇನ ಯತೋ 
ಫಿವೇಕಾತ್‌ ಸತ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆತೋ ಜನಾನನಿಮಿಷಮನ್ಯವಧಾನೇನ ಸರ್ವದಾ ರಶ್ತಮಾಣಾ ಪಾಲಯಂ3 ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು | ಉರೋ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥ್ವಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ--ಮಿಸಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ. | ಸುದಾನೂ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನವಂತರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾ. 
ಎರುಣರೇ, | ಜುಷ್ಪಾ3--ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ದಿವಜ 
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ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ--ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಿ (ರಿ 1 ಯೆಧಕ್‌ ಯತಃ -- ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ. 
ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಜನರನ್ನು | ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ--ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ | ಓಷಧೀಷು-- ಒಷಧಿಗ 
ಳಲ್ಲಿಯೂ | ವಿಶ್ಲು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ಪೆಶ8--ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ದಧಾಥೇ--ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನೀವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ತಮ. 
ದಾನನಂತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಆಧಿಕವಾದ ಗುಣಭರಿತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದ ಆದದ್ಳ್ಯು 
ಲೋಕ ಕಕ್ತಿಂ ತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಮಾರಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದಿ €ರಿ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಜನರನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ರಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದೀರಿ. 
“English Translation 


You are vaster, Mitra and Varuna, than the ample earth, vaster, 
bounteous donors, than ‘the glorious and expansive heaven: you maintain 


beauty in plants and in people» deligent observers of truth; and vigilantly 
protecting (us). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ--ಪ್ರ ರಿರಿಚಾಥೇ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದ ಜತೆಗೆ ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾಪದವೂ ಇಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ರಿರಿಚಾಥೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ, ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ, 
ವಿರುವ ಯೆ. ಸಂ. ೧-೬೧೯ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ೭ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಷೇ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರಿರಿಜೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು. ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊ 


ಳ್ಳು 
ಫೆ 
ವುದು ಯುಕ್ತ ನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ ಆದರಂತೆ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಶಂಸಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾನು ಶುಷ್ಕೋ ರೋದಸೀ ಬದ್ಧಥೇ ಮಹಿತ್ವಾ 


| 
ಅಯನ್ಮಾಸಾ ಅಯಜ ಹಓನಾಮವೀರಾಃ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಮನ್ನ್ಮಾ ವೃಜನಂ ತಿರಾತೇ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


lal | wets ol 
ಶಂಸ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಶುಸ್ಮಃ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಬಡ್ಸಥ್ಲೇ | ಮಹೀತ್ವಾ | 


| WB > 
ಆಯೆನ್‌ | ಮಾ | ಅಯುಜ್ವನಾಂ। ಅವೀರಾಃ |'ಪ್ರ| ಯೆಜ್ಜ5ಮನ್ಮಾ | ವೃಜನಂ | ತಿರಾತೇ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಖುಸೇಮಿತ ಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಧಾಮ ಶೇಜಃಸ್ಥಾ ನಂ ಶಂಸ|ಸು | ಯೆ(ಯೋರ್ದೆ- 
ವಯೋಃ ಶುಷ್ಮೋ ಬಲಂ ರೊದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ್ಯಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನೇ ಸಷ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ 
ಬದ ಧೇ ಬಧ್ಗಾತಿ ಪ್ಪ ಥಕ್ಸಾ ಎಸಯತಿ ಇಯಿಂ ಪೆ ಿನೀಯಂ ದ್ಯೌರಿತಿ ಪೆ ಥಕ್ಟ ರೋತಿ | ದ್ಯಾ ವಾಸೃಥಿವೀ 
ಸಾನು ಶ್ರಿ ತೇ ಅಯಜ ಶತಿ ಮಾಸಾಃ ಕಾಲಾವಯವಾ ಅವೀರಾ ಅಪುತ್ರಾ 
ಏನಾಯನ್‌ | ಯಂತು | ಗಚ್ಛೆ ತು | ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಯೆಜ್ಜ ತಮನ್ನಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಮತಿಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ 
ವೃಜನಂ ಬಲಂ ಪ್ರ ತಿರಾಶೇ ಪ ಸ್ರವರ್ಧಯತು | ಪ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ತಿ ಕೈರ್ನರ್ಥನಾರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುಷ್ಮಃ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಬಲವು | ರೋಜಸೀ-- ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು [ಮ 
ಹಿತ್ವಾತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಬದ್ಪಥೇ--ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂತಹ | ಮಿಶ್ರೆಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ವರು- 
ಸ್ಯ ವರುಣನ | ಥಾಮ-ಕೇಜೋಯುತವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಶಂಸ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. | ಅಯೆಜ್ಯನಾಂ-— 
ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನರಹಿತರಾದವರ | ಮಾಸಾ8-- ಕಾಲಗಳು | ಅವೀರಾಃ--ಪುತ್ರಾದಿರಹಿತವಾಗಿ | ಅಯೆನ್‌-ಕಳೆ 
ಯಲಿ | ಯಜ್ಞ ಮನ್ಮಾ- -ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾ ನಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನು |ವ ಜನಂ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರಾತೇ_- 


ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಬಲವು ಮೊದಲು ಒಬ್ಟಗಿದ್ದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಬೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿತೋ ಅಂಶಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕಾಫಿ ಸಾ ತನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಯಾಗಾ ನುಷ್ಕಾನರಹಿ 
- ತರಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಅವರ ಆಯಸ್ಸು ಕಳೆಯಲಿ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಕರ್ಮಬುದಿ ನಿಯ ವನೂ ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ, 
English Translation 
Praise the splendour of Mitra and Varuna, whose strength, by its 
mightiness, keeps heaven and earth asunder: may the days of those who 
offer not worship pass without male descendants: may he who delights in 
sacrifice increase in prosperity. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ರೋದೆಸೀ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. 
ಆವುಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯಿಂದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಾಡಿ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದರು ಎಂಬ ಪೊರ್ಮೇತಿಹಾಸವಿಜೆ. ಇದನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ, ೧-೧-೩-೨) ಎಂಬ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ ವೃಷಣಾನಿಮಾವಾಂ ನೆಯಾಸು ಚಿತ್ರಂ ದದೃಶೇ ನಯಸ್ವಂ 
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ತ | ತಥ 
ದ್ರುಹಃ ಸಚಂತೇ ಅನೃತಾ ಜನಾನಾಂ ನ ವಾಂ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಚಿತೇ ಅಭೂವನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | | | 
ಅಮೂರಾ | ವಿಶ್ವಾ | ವೃಷಣೌ | ಇಮಾಃ | ವಾಂ | ನ | ಯಾಸು | ಚಿತ್ರಂ | ಡದೃಶೇ| ನ| ಯೆಕ್ಷಂ! 


| | 
ದ್ರುಹಃ । ಸಚೆಂತೇ| ಅನೃತಾ | ಜನಾನಾಂ | ನ | ವಾಂ | ನಿಣ್ಯಾನಿ | ಅಚಿಕೇ | ಅಭೂವನ್‌ | ೫1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಮೂರಾಮೂಢ್‌ ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ ಹೇ ವೃಷಣೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮಿಮಾ ಇಮಾನಿ ಸ್ತುತಿವಚಾಂಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತೇ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಷು ಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನ ದದೃಶೇ ನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಯಕ್ಷಂ ನ ಪೂಜಾ ದೃಶ್ಯತೇ! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಹಿಮ್ನೋsಪಿ ಮಹತ್ತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರೆಯತ್ನೇನ 
ಸ್ರಿಯಮಾಣಮಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನ ಚಮತ್ತರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನಾನಾಮನೃತಾಸ್ತುತ್ಯವಿಷಯಾಣಿ ಸ್ರೋ- 
ತ್ರಾಣಿ ದ್ರುಹೋ ದೋಗ್ಧಾರಃ ಸಚೆಂತೇ | ಸೇವಂಶೇ | ನ ಮಹಾಂಶಃ | ವಾಂ ಯೆಖವಾಭ್ಯಾಂ .ಸ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಾನಿ ನಿಣ್ಯಾನ್ಯಂತರ್ಹಿತಾನಿ ರಹಸ್ಯಾನ್ಯಸಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾಣ್ಯಜಿಶೇಇಜ್ಞಾನಾಯ ನಾಭೂವನೀ್‌ | ನ ಭವಂತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಮೂರಾ--ವನಿವೇಕಿಗಳೂ | ವಿಶ್ವಾ--ವ್ಯಾಪಕರೂ | ವೃಷಣೌ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ | ಯಾಸು- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ--ಯಾವ ಚಮತ್ಕಾರಗಳೂ | ನ ದದೃಶೇ ಕಣು 
ವುದಿಲ್ಲವೋ | ನ ಯಸ್ಷಂ— ಯಾವ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯೂ ಇರುವುದ್ಲೀವೋ ಅಂತಹ | ಇಮಾ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. | ಜನಾನಾಂ- -ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಜನರ | ಆನೃತಾ- ಆಸ 
ದ್ವಾಕ್ಯಗಳು | ದ್ರುಹಃ--ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ | ಸಚೆಂತೇ--ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ 
ನಿಣ್ಯಾಣಿ ,-ಸ್ತುತಿವಾಳ್ಯುಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೊ ಸಹ | ಅಚಿಶೇ--ಸನಿಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡದೇ | ನ ಅಭೂವನ್‌- 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ೪ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿವೇಕಿಗಳೂ, ವ್ಯಾಪಕರೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಆಸಜ್ಜನರ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚಮತ್ಕಾರಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪೂಜಾಸಾಮಗ್ರಿಯಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಂತಹ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೂ, ದ್ರೋಹಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ರೋಧ 
“ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ “ಜು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೆ € ಬೀಳುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅವನ್ನು. ಖಂಡಿತ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 
` Unperplexed; all-pervading showerers (of benefits), these (praises) 
are for you, -in which nothing surprising, no adoration (worthy of’ you) 38 
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ee 
beheld : the insincere commendations of men serve as offences : eulogies of 
‘you, although offered in secret, are not unappreciated. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಸಮತಿ ವಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹಯಂ ನಮೋಭಿರ್ಹುವೇ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 


| 
.ಸಬಾಧಃ | 
| | | 
ಪ್ರ ವಾಂ ಮನ್ಮಾನ್ಯ,ಚಸೇ ನವಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಂಜುಷನ್ನಿಮಾನಿ | ೬/ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 1 re ಇ ಪಾರಾ” 
ಸಂಜಾಧಃ | 
ಗ 1 | 1 
ಪ್ರ1 ಮಾಂ ಮನ್ಮಾನಿ | ಯುಚಿಸೇ! ನವಾನಿ | ಕೃತಾನಿ! ಬ್ರಹ್ಮ! ಜುಜುಷನ್‌ | ಇಮಾನಿ ॥೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯಿಜ್ಞಂ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಮು 
ಮಹಯಂ | ಸಂಪೂಜಯಾಮ್ಯಹಂ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಸಜಾ- 
ಧೋ ಬಾಧಾಯುಕ್ತೋ5ಹಂ ಹುನೇ |! ಆಹ್ಟಯಾಮಿ ಬಾಧಾಪರಿಹಾರಾಯೆ | ವಾಂ ಯುವಾಮೃಚಿಸೇ 
ಸೇವಿತುಂ ನವಾನಿ ನೂತನಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ವಾ ಮನ್ಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರ ಭವಂತ್ವಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೈ- 
ಕಾನಿ ಮಯಾ ಸಮೂಹೀಕೃ ತಾನೀಮಾನೀದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ಯುವಾಂ ಜುಜುಷನ್‌ |! ಪ್ರೀಣಯಂತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ,) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ನಮೋಭಿಃ -- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
'ಯೊಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಮು ಮಹಯೆಂ- ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- 
ಖ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ | ಸಬಾಧಃ- ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆವೃತನಾದ ನಾನು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹುನೇ ಕರೆ 
ಯುತ್ತೇನೆ. | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಖುಚಿಸೇ--ಸೇನಿಸಲು | ನವಾನಿ--ನೂತನಗಳಾದ | ಮನ್ಮಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳು | ಪ್ರೆ (ಭವಂತಿ) ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತನೆ. | ಕೈತಾನಿ- - ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ |! ಇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ-ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | ಜುಜುಷನ್‌. ನಿಮ್ಮನ್ನು :ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ, 
: ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ .ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ: ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ “ಕೂಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 'ಪೂಜಾರೂಪದಲ್ಲಿ 
'ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೆಪ್ರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಿನನ್ನು 
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ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೩7] ಖಳಿಗ್ಸೆ (ದಸೆಂಹಿತಾ 4383 
ಸೇವಿಸಲು ನೂತನಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation 


I offer sacrifice to you two with praises, I invoke you, Mitra and 
Varuna, when in trouble : may the present hymns be capable of gratifying 
you : may these (my) prayers be acceptable to you both. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಇಯಂ ದೇವ ಪುರೋಹಿತಿರ್ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವ- 


ಕಾರಿ | 


| | | | [ 
ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರ್ಗಾ ಪಿಪೃತೆಂ ತಿರೋ ನೋ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ೭ (1 


ಪದಪಾತಃ 


| | 
ವಿಶ್ವಾನಿ | ದು89ಗಾ | ಪಿಪೃತಂ | ತಿರಃ | ನಃ । ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಳ॥ | ಸದಾ| ನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಸೆಸಂಹರಶಿ। ಹೇ ದೇವಾ ದೇವೌಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯವಭ್ಯಾಂ ಯುವಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಸ್ವಿಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ ಪುರಸ್ವಿ $್ರಯಾ ಪೂಜಾ ಸ್ಕುತಿಲಕ್ಷಣಾಕಾರಿ | ಕೃತಾಭೂತ್‌! ತಾಂ 
ಸೇವಿತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರ್ಗಾ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯಾನ್ಯಾಪದಸ್ತಿರಃ | ತಿರಸ್ವೂರುತಂ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ 
ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಪಿಸೃತಂ ಸಾರಯತಂ | ಶಿಸ್ಟೋ. ಗತಃ || 


(ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1-ಇಯೆಂ ಪುರೋಹಿತಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ :ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ -ಪೂಜೆಯು | ಯ. 
ಜ್ಞೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಅಕಾರಿ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ, | (ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ) ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರ್ಗಾ--ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ |:ತಿರಃ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ. |-ಫ8-ನಮ್ಮನ್ನು: | ಷಿಪೃತಂ-- ಕಷ್ಟದಿಂದ - ದಾಹಿಸಿರಿ, | 
ಯೂಯಂ--ನೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8-_ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ke 


8ರ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೈ ವ ಮಿತಾ ಎಜೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ತವಾದ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಸಿರಿ. ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
To you, divine Mitra and Varna, to you this adoration at sacrifice 
is addressed : remove from us all difficulties, and ever cherish us with 
blessings: 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉತ್ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಉತ್ಸೂ ರ್ಯಃ 
ನಿ 3 ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಃ! ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ಛಂದೆ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆಃ ಸೊರ್ಯಿದೇವ- 
ತ್ಯಾಃ 8 ಶಿಷಾ ಶ್ರ ಮಿತ್ತಾ ್ರ್ರವರುಣದೇವತ್ಯಾಃ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 





RRR ರ್ಯೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ವನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯತ್ತು ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಲಿ ಉತ್ಪೂರ್ಯಃ ಷಳಾದಾ ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಸೌರ್ಯಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ--೬೨ 


ಮಾಡಲ | ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೬3೨ ॥ 
ಪೈಕ ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ-_-೪ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ g 
ಮರಿ ವಸಿಷ್ಠ ॥ ಬ 
ದೇವತಾ. ೧೨ 32. ಸೂರ್ಯಃ | ೪.೨ ೬, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 1 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉತ್ಸೂರ್ಯೊೋಬೃ ಬೃಹದೆರ್ಚೀಂಷ ಶ್ರೇತ್ಸುರು ನಿಶ್ಚಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಂ! 


ಸಮೋ ದಿವಾ 'ದೆದೃ ಶೇ ರೋಚಮಾನಃ ಕ ತಾ ಕೃತಃ ಸುಕ್ಕ ತಃ ಸತ್ಯ ಸಭ 
pr ರ್ಭೂತ್‌ Tou p 
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ಪದಪಾಠಃ 


| I | | I 
ಉತ್‌ | ಸೊರ್ಯೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಜೀಂಸಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾ | ಜನಿಮೆ | ಮಾನುಷಾಹಾಂ। 


| I ] | 
ಸಮಃ | ದಿವಾ | ದದೃಶೇ | ಕೋಚೆಮಾನಃ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಸ್ರೈತೆಃ | ಸು€ಕೃತಃ | ಕರ್ತ್ತಭಿಃ | ಭೊತ ol 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ಬೃಹದೆತ್ಯಧಿಕೆಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೊನ್ಯರ್ಚೀಂಷಿ 
ಶೇಜಾಂಸ್ಕುದೆಶ್ರೇತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಶ್ರಯೆತಿ | 80 ಪ್ರತಿ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸ- 
ರ್ನಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನಿಮಾನಿ ಜನಾನ್‌ | ಜನಶಬ್ದಃ ಸಂಘವಚಿನಃ | ತಾನ್ಪ್ರ)ತ್ಯುವಶ್ರೇತ್‌ | ಸ ದೇವೋ 
ದಿವಾಹನಿ ರೋಚಿಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸಮೋ ದದೃಶೇ |! ಏಕರೂಪಃ ಪ್ರತಿನಿಯತಃ ಸನ್ಹೃಶ್ಯಶೇ | ತಸ್ಮಾ- 
ಶ್ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಕೋ ಭವತೀತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿ8। ಸ ದೇವಃ ಕ್ರೆತ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಕೃತಃ 
ಸಂಪಾದಿತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಕರ್ತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಭಿಃ ಸುಕೃತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ತೀಶ್ಲೀಕೃತೋ ಭೂತ್‌ | 
ಭವತಿ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯಃ--ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು 1 ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಪುರು--ಅನೇಕವಿಧ ' 
ವಾದುದೂ ಆನ | ಅರ್ಚ್ಜೀಂಷಿ-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉದಶ್ರೇ36-- ಊರ್ಥ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | 
ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ- ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತಾನೆ, | ದಿವಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ರೋಚೆಮಾನಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಜಯ) ಒಂದೇ ವಿಧ 
ವಾಗಿ | ದದ್ಭಶೇ--ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. | ಕ್ರೆತ್ವಾ--ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ |: ಕೃತಃ ತಾನೇ: ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ಕರ್ತ್ತೃಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಸುಕೃತ8--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸಲ್ಪ 
ನೈವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಪ ಪ್ರಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಅನೇಕವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಊರ್ಥ್ರೈಮುಖವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರ ಸಮಸ್ತ ಸಂಘಗಳ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅ ಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ "ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ 
ತಾನೇ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯಿಂದ ಸಿರ್ಮತನೂ: ಆದ ಭತ್ತು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ತ ಮವಾಗಿ ಸಸ್ಯ ಷ್ಯ ಸನ್ನ 

ಆಗುತ್ತಾನೆ. 39% a 


English Translation 


‘Sury aspreads His vast and numerous rays ೦೪೬೭೫೩11 the crowds of men; 
50151೧2 bright: by day, “he is beheld (by all) the sam, the creator, the crea” 
ted, he is glorified bY his worshippers. < 7. ರಂದ ದ್‌ ಯ ತ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | 
ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾ ಏಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೇತಶೇಭಿರೇವೈೇ | 


| 
ಪ್ರ ನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ವೋಜಚೋ*ನಾಗಸೋ ಅರ್ಯನ್ನೇ 


ಅಗ್ನಯೇ ಚಿ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ | ಸೂರ್ಯ [ಸೆ ್ರತಿ | ಪುರಃ | ನಃ | ಉತ್‌ | ಗಾಃ | ಏಭಿಃ | ಸೊ ಮೇಲಿ | ಏತಶೇಭಃ | | ಏವ 8 | 


| 
ಪ್ರ1ನಃ! ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ವೋಜಿಃ | ಅನಾಗಸಃ | ಅರ್ಯನ್ನೇೋ | ಅಗ್ನಯೇ | ಚೆ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತಂ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಪ ತಿ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾಮದ್ಗಾಃ | ಉದ್ದಚ್ಛ | ಕೈಃ 
ಸಾಧನೈಃ | ಏಭಿ8 ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತುತ್ಕೈರೇತಶೇಭಿರೇತೆವರ್ಣೈಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಃ ಶಕಾರಃ ಯಾ 
ಜರಂತಾ ಯುವಶಾ ತಾ| ಯ- ೧-೧೬೧-೭ ಪುರುಷಃ ಸೃಷ್ಣಶವಾಸ್ಯುತ್ತರತಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫೧೪! ಇತ್ಯಾ- 
ದಿವತ್‌ | ತಾದೃಶೈಕೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ವೈರುದ್ದಾಃ | ಸ! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುತಃ ಸನ್ನೋ5- 
ಸಾರ ್‌ಟ ವೋಚಿಃ | ಕೇಭ್ಯಃ | ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾರ್ಯಮ್ಗೇಇ*ಗ್ನಯೇ ಚ | 
ಅತ್ರ ಸೌರ್ಯ ಇತರೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ಶೆನಂ ತೇಷಾಮನಿ ನಿಸಾಶಭಾಕ್ರ್ಮಾದವಿರುದ್ಧಂ | 
ಏವಂ ಪೂರ್ವತ್ರೋತ್ತರತ್ರ ಚೆ ಮೈತ್ರಾನರುಣೇನರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ಸಂಕೀರ್ತೆನಮಪಿ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೊರ್ಯ--ಎಲೈ ಸೂರ್ಯನೇ | ಸ8- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಕ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | 
ಏಶಶೇಭಿಃ--ಪ್ರ ಇಡ ಜು ಆದ | ಏಭಿಃ ನಿವೈಃ ಈ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ ಪ ಶ್ರೈತಿ--ನಮಗಜಿಮುಖ 
ನಾಗಿ | ಪುರ8--ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಉದಾಃ ಉದಯಿಸಿ ಬಾ. | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿಯೂ | ವರು- 
ಹಾಯ--ವರುಣನಲ್ಲಿಯೂ | ಆರ್ಯಮ್ಹೇ--ಅರ್ಯಮನಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಯೇ ಚೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆಯೂ 
ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಾಗಸಃ--ಪಾಸರಹಿತರೆಂಬುದಾಗಿ | ಪ್ರೆ ವೋಚೆಃ-- ಪ್ರಕಟಿಸಿ: ಹೇಳು.. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸರಗ! ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದವೂ, . ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ `ನಿನ್ನ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಬ್ಲಾ ಮಿಶ ಶ್ರನಲ್ಲಿಯೂ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂದೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ತಿಳಿಸು, ; 
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En glish Translation 


Rise up before us; Surya, with your glorious white horses : dcclare us 
free from sin to Mitra, Varuna, Aryaman and Agnr 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ವಿ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಥೋ ರದಂತೆ ತ್ರೈತಾವಾನೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ 


ಯಚ್ಛೆಂತಂ ಚಂದ್ರಾ ಉಪಮಂ ನೋ ಅರ್ಕಮಾ ನಃ ಕಾಮಂ ಪೂಪುರಂತು 


| 
ಸ್ಪವಾನಾಃ |14([॥[ 


ಪದಪಾಠೆಃ | 
I | I | 
ವಿ| ನಃ ಸಹಸ್ರಂ! ಶುರುಧಃ | ರದಂತು | ಯತ್ರವಾನಃ : ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| | 
ಯೆಚ್ಛಂತು | ಚೆಂದ್ರಾಃ1 ಉಪ5ಮಂ | ನ8| ಆರ್ಕಂ| ಆ| ನಃ | ಕಾಮಂ | ಪೂಸಪುರಂತು | 
ಆ 
ಸ್ಪವಾನಾಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ- ೨) 
ನೋಣಸೆ ಭ್ಯೆಂ ಶುರುಧಃ ಶುಚೇರ್ಡುಃಖಸ್ಯ ಪ್ರೆತಿರೋಡ್ಲಾ ರಃ ಯತಾವಾನಃ ಸತ್ಯ ವಂತೋ ವರು- 
ಣಾದಯಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಧನಂ ವಿರದಂತು | ನಿತರಂಶು | ಆಥವಾ ಶುರುಧ ಉಕ್ತಲ- 
ಫ್ಲೈಣಾಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ a ರದಂತು | ಕಿಂಚ ತೇ ಚಂದ್ರಾ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಣೋಸ್ಮಭ್ಯಮು- 
ಪಮಂ ಸ್ತುತ್ಯಮರ್ಕೆಮರ್ಜೆನೀಯಂ ಯೆಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂಚ ಸ್ತವಾನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ನೋ 


ಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಮಪೇಶ್ರಿತಂ ಪೂಪುರಂತು | ಪೂರಯಂತು | ಹೇ ಸೊರ್ಯ ತ್ವಯಾನುಜ್ಞಾತಾ ಇತಿ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ 
ಪ್ರತಿಸಹಾರ್ಥ 


ಶುರುಧ8--ದುಃಖನಾಶಕರೂ | ಯೆತಾವಾನಃ--ಸ ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರೂ ಆದ | ವರುಣ8--ವರೂಣ 1 
ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಂ- ಸಹ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸನ್‌ | ಪಿ 
ರದಂತು--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. | ಚೆಂದ್ರಾ8--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ಉಪಮಂ--ಅಸಾಧಾರ 
ಣವೂ | ಅರ್ಕಂ--ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಃ ಯಚ್ಛೆ €ತು- ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. | ಸ್ಮ ವಾನಾ8- ನಮ್ಮಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮ, | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಆ ಪೂಪುರಂತು- ತುಂಬಿ 
ಕೊಡಲಿ. 2 | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದುಃಖನಾಶಕರೂ, ಸತ್ಯ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಸ ಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ: ಆಹ್ಲಾ ದಕಾರಕರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷಾ ಫ್ರಿರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡಲಿ. _ 


~ 
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English Translation 
May Varuna, Mitra, and Agni, the alleviators of pain; the observers 
of truth, bestow upon us thousands (of riches) : may they, the givers of 
delight, grant us excellent (food) : glorified by us; may they fulfil our desires 


'ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಅದಿತೇ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯೇ ವಾಂ ಜಜ್ಞುಃ ಸುಜನಿ- 


ಮಾನ ಯಷ್ಟೇ | 
| | | 
ಮಾ ಹೇಳೇ ಭೂಮ ವರುಣಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಮಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತಮಸೈ 
ನೃಣಾಂ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| { | 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ | ಅದಿತೇ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನಃ | ಯಃ ವಾಂ | ಜಜ್ಞುಃ ! ಸು; ಜಥಿಮಾನ॥ | 
[ 
ಯಷ್ಟೇ ಇತಿ | 
| | | | 
ಮಾ| ಹೇಳೇ | ಭೂಮ | ವರುಣಸ್ಯ |! ವಾಯೋಃ | ಮಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೇತಮಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾನಾಭೂಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಹೇ ಅದಿಶೇಖಂಡನೀಯೇ | ಏತದ್ದಾವಾಭೂ- 
ಮ್ಯೋರೇವೈಕವಚನೇನ ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇ ಯಷ್ಟೇ | ಮಹನ್ನಾಮೈೌತತ್‌ | ಹೇ ಮಹತ್ಯೌ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಂಸ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ತತೆಂ | ಯೇ ವಯಂ ಸುಜನಿಮಾನಃ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೋ ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಜಜ್ಞುಃ ಜ್ಞಾ ತೆವಂತಃ ಸ್ಮ! ಕಂ ಚಿ ವಯಂ ವರುಣಸ್ಯ ಹೇಳೇ ಕ್ರೋಧೇ ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ವಾಯೋ- 
ರ್ಮಾ ಭೂಮ | ತಥಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ತು ತಿನೇತ್ಯೇಣಾಂ ನಾ ಹಿ ್ರಿಯೆತಮಸ್ಯ ಮಿತ್ರಸ್ಕ ಹೇಳೀ ಮಾ 


ಭೂಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅದಿತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯಷ್ಟೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಭೂಮಿ.---ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳೇ, |! ಯೇ ಯಾವ ನಾವು | ಸುಜನಿಮಾನಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮಗಳು 
ಳ್ಳವರಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು | ಜಜ್ನು 8- ಅರಿತಿದ್ದೆ ವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾ- 
ಎ 1! | (ವಯಂ-- ನಾವು) | ವರುಣಸ್ಯ” ವರುಣನ | ಹೇಳೇ--ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ | ಮಾ ಭೂಮ-- 
ವಶರಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ! ನಾಯೋ ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. | ನೃಣಾಂ-- 
ಮಾನವರಿಗೆ! ಪ್ರಿ ್ರಿಯೆತೆಮಸ್ಯ- ಅತಿಯಾಗಿ ಒಳ್ಳೆ, ನ I ಮಿತ್ತ ತ್ರಸ್ಯ- ಮಿತ್ರ: ತ ವಕ | ಮಾ 

ನಾವು ವಶರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ.  ' | | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಖಂಡಾತ್ಮಕವಲ್ಲದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯ ಥಿವಿ 
ಗಳೇ, ಯಾವ ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಆರಿತಿದ್ದೇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ತಿಸಿರಿ ನಾವು ವರುಣನ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ವಶವಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. ವಾಯುವಿನ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಕೋಸಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಆಗದಿರಲಿ. 
English Translation: 


Indivisible and mighty heaven and earth protect us who, of fortunate 
birth, have knowledge of you both: let us not incur the displeasure of 
Varuna, or of Vayu, or of Mitra, the best beloved of men. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತೆಂ ಜೀವಸೆ ೇ ನಆ ನೋ ಗಷ್ಮೂತಿಮುತ್ತತು ಘೃತೇನ। 
| | 
ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯತಂ ಯುವಾನಾ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹನೇಮಾ |೫॥ 
ಪದಪಾಠೇ ` 
| 
ಪ್ರ | ಬಾಹವಾ | ಸಿಸ್ಫತೆಂ | ಜೀವಸೇ | ನ8। ಆ1 ನ | ಗವ್ಯೂತಿಂ। ಉಸ್ಷತಂ | ಫೃತೇನ | 
ಸ್‌ 
ಆ. ನಃ | ಜನೇ | ಶ್ರವಯೆತಂ | ಯುವಾನಾ | ಶ್ರುತಂ | ಮೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹವಾ | ಇಮಾ [೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರ ಬಾಹವೇತಿ ಸಂಚೆಮಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಸಶೌ ಪೆಶುಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ಪ್ರ ಜಾಹವಾ ಸಿಸ್ಫತೆಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಯದ್ಪಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ 


"`` ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜೀನ್‌ ಜಾಹವಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಹೂ ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ಫತಂ | 
ಪ್ರಸಾರಯೆತಂ ಹನಿಃಸ್ಶ್ರೀಕಾರಾಯ ಧನಪ್ರದಾನಾಯ ವಾ | ಕಮರ್ಥನಿತಿ | ನೋ ಜೀವಸೆೇಆಸ್ಮಾಕಂ 
ಜೀವನಾಯೆ | ಕಿಂಚೆ ನೋsಸ್ಮಾಕೆಂ ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಗಾವೋ ಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಕ್ರೇತಿ ಗವ್ಯೂತಿರ್ಗೋ- 
ಮಾರ್ಗಭೂಮಿಃ | ತಾಂ ತೈಣಾದಿಪ್ರಕೋಹಾಯ ಫೃತೇನೋದಕೇನಾ ಸಮಂತಾಮುಸ್ಷತಂ |. ಸಿಂಚಿತಂ | 
೨ಂಚೆ ನೋತಸ್ಮಾಖ್ದಾನೇತಸ್ಪತ್ಸಮಾನೇ:ಮನುಷ್ಯಸಮೂಹೇ: ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಇ್ಬ 5$ವಯೆತಂ | ಏಿಶ್ರುತೆಂ 
ಕುರುತಂ | ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನೌ ಸರ್ವತ್ರ ತ್ರಾ ವಾ ಯುವಾ ನೋ ಮಮ್ಮೋಮಾನಿ 
ಹವಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತಂ!’ ಶೃಃತಂ: los ! ಬೊ ಬಿರಿ ಚ ಎ5 1 i CN 
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ಇಫ್‌ ಟ್‌ ಇ ಹ್‌ ಇಒ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇಒ ಹ್‌. ಮಗ್‌ ಆ ನ್‌ ಲ್ಲ ನ್‌ ವನ್‌ ಹಸನ್‌ ಬರ್‌ ಇಫ್‌ ಇಟ್ಟ ಸ್ಪ ಫ್‌ ಬ ಫ್‌ ಫ್‌ ಬ ಘರ್‌ ಬ ಫ್‌ ಉಫ್‌ ಪೌಎ ಫ್‌ ಇ ಅರಬ. ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌. ಕ್‌ ಇ ಆರ್ಥ ನ್‌ ತ್‌್‌ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- -ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ನ8--ನಮ್ಮ | ಜೀವಸೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಾಹವಾ--ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಹರಡಿರಿ, | `ನ8--ನಮ್ಮ | ಗವ್ಯ್ಯೂತಿಂ--ಗೋವುಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಘ ಎ ತೇನ ಉದಕದಿಂದ | ಆ ಉಕ್ಪತಂ--ಸರ್ವತ್ರ ತೋಯಿಸಿರಿ, | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಜನೇ--ಉತ್ತಮಜನರ ಮುಂದೆ | ಆ ಶ್ರವಯಶಂ- ಸ್ರ ಸುತಾಕರನ್ನಾ ಮಾಡಿರಿ. 1 ಯುವಾನಾ-- ರಿತ್ಯತರುಣ 
"ರಾದ ನೀವು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಇಮಾ ಹವಾ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಥವಾಗಿ 
`ಹೆರಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ತೋಯಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ನೀವು ನನ್ನ ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 
Stretch forth your arms for the prolongation of our existence, bedew 
with water the pastures of our cattle, render us honoured amongst men; 


‘ever youthful Mitra and Varuna, hear these my invocations: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರೆ ಬಾಹವಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿ- 
ಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನೋ ಯೆದ್ಬಂಹಿಷ್ಠಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೮) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಸ್ತ್ಯನೇ ತೋಕಾಯ ನರಿವೋ 
ದಧಂತು' 
-ಸುಗಾ ನೋ ವಿಶ್ನಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ತೆ: ಸ್ವಸಿ ಸಭಿ॥ ಸದಾ | 
ನಃ ೬ ನ 
ಪದಪಾಕಃ 


ನು |.ಮಿತ್ರಃ 1 ವರುಣಃ  ಅರ್ಯಮಾ |: ನಃ | ತ್ಮನೇ |: ತೋಳಾಯ | ವರಿವಃ | ಪಧಂತು | 


ಸುಂಗಾ | ನಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಸುಂಪಥಾನಿ | ಸಂತು"! ಯೂಯಂ | a [ಸ್ಪಿಸ್ತಿತಭೆಕ1 ಸದಾ ನಃ ಹಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಿಶ್ರೋ ವರುಣೋ೯ರ್ಯನಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನ್ವದ್ಯ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನ. 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯೆ ಶೋಕಾಯು ಪುತ್ರಾಯೆ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ದಧಂತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿಂತು 1 ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂತೆವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚಿ ಸಂತು | ಬ | ಶಿಷ್ಪಂ ಗತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ 8 ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ- ವರುಣನೂ | ಅರ್ಯಿಮಾ-- ಅರ್ಯೆಮನೂ | ನು_ಈಗ |ನಃ- 
ನಮಗೆ | ತ್ರೈ ಒನೇ--ಸ್ತಂತಕ್ಕೂ | ಶೋಕಾಯೆನಮ್ಮ ಪ ಪ್ರತ್ರ ಬಗೂ | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ದಧಂತು- ಕೊಡಲಿ 
ನ8--ನಮ್ಮ | ಫವಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಸುಪಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವ ಇಗಿ |! ಸಂತು--ಆಗಿರಲಿ. | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಯೂಯಂ-- ನೀವು |" ನ8-- 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಡಾ ಯಾವಾಗಲೂ |'ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8-ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವತಃ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ. 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ತಮನಾರ್ಗಗಳೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವಾಗಿ. 
ಆಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May Mitra, Varuna, Aryaman grant afflunce to us and to our pros- 


terity : may all paths be easy of access unto us: and do you ever cherish us 
with blessings. 


ಅರವತ್ತ ನೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉದ್ದೇಶತೀತಿ ಷಡೃಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಫ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಆದ್ಯಾಶ್ನ ತಸ್ರ್ರ£ 
ಪಂಚಿಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ನಾರ್ಥಶ್ಚ ಸೂರ್ಯದೇವತ್ಯಾ ಅವಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರ ಯೋ5ರ್ಥರ್ಚಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇ- 
ವತ್ಯಾಃ | ಚ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉದ್ಭೇತೀತಿ ಚಾರ್ಥಪಂಚೆಮಾ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೊ ಲೃಂಗಿಕ81| 


. ಅನುವಾದವು--ಉದ್ವೇತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. | 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ “ಛಂದಸ್ಸು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ. ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವೂ ರಹಾ? ಉಳಿದ ಮೂರು. 
ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಕುಗಳು: ಎಂದರೆ ಒಂದೂವರೆ ಖುಕ್ಕು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕವು. ಅಮಕ್ರಮಣಿಕಯನ ನಂ ಬ 
ತೀತಿ ಚಾರ್ಧಸೆಂಚಮ್ಯಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. . ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ ೬೩ 
ಮಂಡಲ... || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ---೬೩ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ 1! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೬ ॥ 
ಖಯಸಿಃ- _ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ... ೧....೪, ೫ ರಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ. ಸೂರ್ಯಃ | ೫ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ, 


೬, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | | | 
ಉದ್ವೇತಿ ಸುಭಗೋ ನಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ಸಾಧಾರಣಃ ಸೂರ್ಯೋ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


| 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇನಶ್ಚರ್ಮೇನ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್ತಿಮಾಂಸಿ Hol 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏತಿ | ಸುಭಗಃ | ವಿಶ್ವ ಚನ್ನೂಃ | ಸಾಧಾರಣಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 


ಚಿತ್ರುಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಃ | ಚರ್ಮ5ಇವ | ಯಃ ಸೆಂs ಅನಿವ್ಯಳ್‌ | ತೆಮಾಂಸಿ Il ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಉದ್ದೇತಿ ಉದ್ಗಚ್ಛತ್ಯೆಯೆಂ ಸೂರ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಭಜನೀಯೋ ವಾ 
ವಿಶ್ವಚಿಶ್ಸಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಜಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ | ಸಾಧಾರಣ- 
ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದಕತಶ್ರುತಿಃ fr A | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಚಿನ್ಸುಃ ಸ್ರಕಾಕಕೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಯೋ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೇವ ಚೆರ್ಮಣೀವ ತಮಾಂಸಿ ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌" ಸಹ ವಿಚಿತಿ ಸಂವೇ- 
ಷ್ವಯತಿ ಸ ಮಹಾನುಭಾವೋ ದೇವ ಉದ್ಭೇತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ ಯಾರು | ಚೆರ್ಮೇವ--ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ | ತಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಸಮ- 
ವಿವ್ಯಕ್‌- -ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ | ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣನಿಗೂ | 
ಚೆಶ್ಚು--ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವವನೂ | ದೇವಃ8- -ದೀವತಾತ್ಮನೂ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ | ಸಾಧಾ- 
ರಣಃ--ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ | ವಿಶ್ಚಚೆಶ್ಸಾ8--ಸಕಲವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ಸುಭಗಾ£.- 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಸೊರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ವೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚರ್ಮದಂತೆ ಹರಡಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸುವವನೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ 


ಸಣ್ಣಿನಂತಿರುವವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನ್ಕೂ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಇಟ 


ಫೋಡಬಲ್ಲವನ್ಕೂ ಕಲನ್ಯಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. . sR csp $30 
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English Translation 


The auspicious Surya ‘rises, the eye of all, the common (parent) of 
men : the divine eye of Mitra and.of Varuna, who breaks through the 
glooms ೩5 through (investing) skin- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಉದ್ವೇತಿ ಪ್ರಸನೀತಾ ಜನಾನಾಂ ಮಹಾನ್ಯೇತೆ ತುರರ್ಣವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 


| | 
ಸಮಾನಂ ಚಕ್ರಂ "ಸರ್ಯಾವಿವೃತ್ಸನ್ನದೇಶತೋ ವಹತಿ ಧೂರ್ಷು ಯುಕ್ತಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಏತಿ | ಪ್ರ$ಸನಿತಾ | ಜನಾನಾಂ | ಮಹಾನ್‌ | ಕೇತುಃ | ಅರ್ಣವಃ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ | 
ಸಷ! 
ಸಮಾನಂ | ಚಿಕ್ರಂ | ಪರಿಇಆವಿವೃತ್ಸನ್‌ | ಯೆ2್‌ | ಏತಶ8 | ವಹತಿ | ಧೂಃಸು! ಯುಕ್ತಃ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯೆಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಃ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಉದ್ದೇತಿ। ಉದ್ಭಚ್ಛತಿ | ಕೀಪೃ- 
ಶೋsಯೆಂ | ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೆಸವಿತಾ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವನುಜ್ಞಾತಾ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯ 
ಹೇತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಹೆಕೋಳರ್ಣವ ಉದಕೆಪ್ರದಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನುದೇತೀತಿ ಉಚ್ಯಶೇ | ಸಮಾನಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮೇಕರೂಪನೇಕೆಮೇವ ಚೆಕ್ರಿಂ ರಥಾಂಗಂ ಚೆರಣಶೀಲಂ ರಥಂ ವಾ ಪರ್ಯಾನಿವೃತ್ಸನ್‌ 
ಪರ್ಯಾವರ್ತಯಿತಶುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಯದ್ರಥಚೆಕ್ರೆಂ ಧೂರ್ಮು ರಥಸ್ಯ ಯುಕ್ತ ಏತಶ ಏಶಶವರ್ಣೋ 
ಹರಿಶನರ್ನೋತಶ್ರೋ ವಹತಿ | ಏಕೋ ಅಶ್ತೋ ವಹತಿ ಸಸ್ತೆನಾಮಾ | ಯು. ೧-೧೬೪-೨ | ಇಕ್ಕುಕ್ತಂ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಾವ 


ಏತೆಶ8--ಸಚ್ಚೆವರ್ಣದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು | ವಹತಿ--ವಹಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಸಮಾನಂ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ 
ಒಂದೇ ಆದ | ಚಿಕ್ರಂ--ರಥಚಕ್ರವನ್ನು | ಸರ್ಯಾನಿವೃತ್ಸೆನ್‌ತಿರುಗಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತ | ಮಹಾನ್‌-ಪೂಜ್ಯಕೂ | 
ಕೇತುಃಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ | ಅರ್ಜಿವ8--ಉದಕಪ್ರದಫೂ | ಜನಾನ: 0--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ | ಪ್ರೆಸವಿತಾ-- 
ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದ್ದೇತಿ- ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯೆತ್‌ಯಾವ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು | ಥೂರ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ | ಯುಕ್ತಿ ಯೆ ಯೋಜಿತವಾದುದೂ | 


ಖಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾದುದೂ, ಪಚ್ಚಿವರ್ಣದ್ದೂ ಆದ ಆಶ್ವವು ಯಾವ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುಜೋ' ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಒಂದೇ ಆದ ಆ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನೂ, ಉದಕ 
ಪ್ರದನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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English Translation 
The animator of men arises, the great rain-shedding banner of Surya 
rolling on the universal wheel, which the white steeds yoked to his car drag 


along: 
ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 


] | 
ವಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾದ್ರೇಭೈರುದೇತ್ಯನುಮದ್ಯಮಾನಃ 


|] | | | | 
ಏಷ ಮೇ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚಚ್ಛೆಂದ ಯಃ ಸಮಾನಂ ನ ಪ್ರಮಿನಾತಿ ಧಾಮ || 


ಪದಪಾಠೆಃ 


I | | | 
ಸುಳಭ್ರಾಜಮಾನ8 | ಉಷಸಾಂ | ಉಪ್ತಸ್ಥಾತ್‌ | ರೇಭೈಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಅನು-ಮದ್ಯಮಾನಃ | 
I 
ಏಷ8 | ಮೇ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಚಚ್ಛೆಂಪ | ಯಃ | ಸಮಾನಂ | ನೆ| ಪ್ರ$ಮಿನಾತಿ | ಧಾಮ ll a I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಭ್ರಾಜಮಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಉಷಸಾಮುಪಸ್ಥಾಡುಪಸ್ಥೇ 

ಮಧ್ಯೇ ಕೇಭೈಃ ಸ್ಕೋತೃಭಿರನುಮದ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ಮುದೇಶಿ | ಕಿಂಚೈಷ ದೇವೋ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಃ ಸ- 

ನಿತಾಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆಚ್ಛೆಂದ | ಉಪೆಚ್ಛೆಂದಯತಿ ಕಾಮಾನ್‌ | ಏಷ ಇತ್ಕುಕ್ತಂ ಕ ಇತಿ 1 ಯೋ 

ಜೀವಃ ಸಮಾನಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮೇಕರೂಪಂ ಧಾಮ ಸ್ಟೀಯಂ ಶೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ನ ಪ್ರಮಿನಾತಿ 

ನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಸಂಕೋಚಯತಿ ಸ ದೇವ ಉದೇತೀತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 

ಯೆ8-- ಯಾವ ದೇವನು | ಸಮಾನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ | ಧಾಮ--ತನ್ನ ತೇಜ- 

ಸನ್ನು! ನ ಪ್ರೆಮಿನಾತಿ-- ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ವಿಭ್ರಾಜಮಾನಃ--ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವವನೂ | ರೇಭೈಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ | ಅನುಮದ್ಯಮಾನಃ--ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಉಷಸಾಂ--“ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಉಪಸ್ಥಾ3್‌--ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಉದೇತಿ- ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. | ದೇವಃ 
—ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಏಷಃ ಸವಿತಾ ಈ ಸವಿತೃವು | ಮೇ-- ನನಗೆ | ಚಿಚ್ಛೆಂದ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 


ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ದೇವನು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಕೋಚಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅಂತಹ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷ 
ಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉದಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಈ ಸನಿತೃವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 
Delighted by the praises (of his worshippers), the radiant sun rises 


from the lap of the dawns: that divine sun gratifies my desires, who limits 
not the lustre that is common ‘(to all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದಿವೋ ರುಕ್ಮ ಉರುಚಕ್ಷಾ ಉದೇತಿ ದೂರೇ ಅರ್ಥಸ್ತರಣಿರ್ಚ್ರಾಜಮಾನ 


ನೂನಂ ಜನಾ$ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪೆ ್ರೈಸೂತಾ ಅಯನ್ನೆ ರ್ಥಾ ನಿಸ ಣವನ್ನಪಾಂಸಿ! 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದಿವ$ | ರುಕ್ಮಃ | ಉರುಚೆಶ್ಸಾಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಮೂರೇ5ಅರ್ಥಃ | ತರಣಿಃ | ಭ್ರಾಜಮಾನಃ | 


| | | | | | 
ನೊನಂ | ಜನಾ8 | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಪ್ರೆ$ಸೂತಾ8 | ಅಯನ್‌ | ಅರ್ಥಾನಿ | ಕೃೈಣವನ್‌ | ಅಪಾಂಸಿ ೪ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯೆಂ ಸೂರ್ಯೋ ರುಕ್ಕೋ ರೋಚಮಾನ ಉರುಚಿಕ್ಷೂಃ ಪ್ರೆಭೂತತೇಜಾಶ್ಚ ಸನ್ನಿಮೋ$ಂ- 
ಶೆರಿಸಾಡುದೇತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ರುಕ್ಮ ಆಭರಣಸ್ಥಾ ನೀಯ8 | ಕ*ೀದೈಶೋಳ*ಯಂ | 
ದೂೊರೇಅರ್ಥೋ ಪದೊರೇಗಂತಾ | ಅಥ್ಲೋsರ್ತೇಃ |! ಮೂರೇ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನೋ ವಾ! ತೆರಣಿಸ್ತಾ- 
ರಳೋ ಭ್ರಾಜಮಾನೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನುದೇತಿ | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯಂ ಜನಾಃ ಸರ್ಮೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ 
ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಪ್ರೇರಕೇಣಿ ದೇನೇನ ಪ್ರಸೂತಾ ಅನುಜ್ಞಾತಾಃ ಪ್ರೇರಿತಾ8 ಸಂಶೋಇ*ರ್ಥಾನಿ ಗಂತೆವ್ಯಾ- 
ನೃನುಷ್ಮೇಯಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕೃಣಿವನ್‌ | ಕುರ್ವಂತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೂರೇ ಅರ್ಥೆ೯8- -ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ತೆರಣಿ8- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವವನೂ | ಭ್ರಾಜ- 
ಮಾನಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ರುಕ್ಮಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವರೂ! ಉರು ಚೆ ಶ್ಲಾ8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ೩೪ 
ವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವ$- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉದೇತಿ-ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾ 
ಗಿಯೂ | ಜನಾ8--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಸೂರ್ಯೇಣ--ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪ್ರಸೂತಾ- ಸ್ರೇರಿತರಾಗಿಯೂ 
ಅಯನ್‌-- ಕರ್ತವ್ಯಾಭಿಮುಖರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಥಾನಿ- ತಮ್ಮ ಅನುಷ್ಠೇಯವಾದ | ಆಪಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಕೃಃಣವನ್‌- ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಹುದ್ದೂರ :ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ; ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
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ಶ್ರಾರೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಸಕಲರೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಾಜಿಮುಖರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


The bright and glorious sun rises from the firmament far-going; tra- 
versing (the heavens), diffusing light : verily all brings animated by Surya 


proceed and execute their assigned labours: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | 
ಯತ್ರ | ಚಕ್ರುಃ ಅಮೃತಾಃ | ಗಾತುಂ!| ಅಸ್ಮೈ | ಶ್ಯೇನಃ8 | ನ| ವೀಯನ್‌ | ಅನು | ಏತಿ| ಸಾಥಃ! 


| [ | 
ಪ್ರತಿ! ನಾಂ! ಸೊರೇ | ಉತ್‌$ಇಕೇ | ವಿಧೇಮ | ನಮಃಭಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಉತ | ಹನ್ಕೈಃ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇsಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಃ ಪೂರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಆಸ್ಕ್ರೈ ಸೊರ್ಯಾ- 
ಯೆ ಗಾಶುಂ ಮಾರ್ಗಂ ಚೆಳ್ರುಃ ಅಳುರ್ವನ್‌ ತತ್ರಾಥೋತಂತೆರಿಸ್ಷಮನ್ವೇತಿ | ಆಸುಗಚ್ಛಿತಿ | ಕೆ ಇವ! 
ದೀಯನ್‌ ಗಚ್ಛ ಇಕ್ಕೀನೋ ನ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೋ ಗೃಧ್ವ ಇವ | ಅಯೆಮರ್ಥರ್ಚೆ8 ಸೌರ್ಯ ಇ- 
ಶ್ಯುಳ್ತಂ1 ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೂರೇ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನೇ ನನೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾರೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುತಾಪಿ ಚೆ ಹನ್ಶೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ನಿಧೇಮ | ಸರಿಚರೇಮ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಅಮೃ ತಾಃ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳು | ಆಸ್ಮೈ ಈ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಗಾಶುಂ--ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಚೆಕ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಪಾಥ8--ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ದೀಯೆನ್‌--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಸೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಆನ್ವೇತಿ- ಸೂರ್ಯನು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೂರೇ ಉದಿಶೇ-- 
ಸೂಯಣು ಉದಯಿಸಿದಾಗ (ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನನೋಭಿ8--ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉತ-- 


ಮತ್ತು | ಹನ್ಯೈಃ- -ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ಪ್ರತಿ ನಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಚಿ 3 


ಕಃ I I | ಎ 
ಸು5ಗಾ | ನಃ! ವಿಶ್ವಾ | ಸು5ಪಥಾನಿ | ಸಂತು | ಯೊಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಸಜಾ | ನಃ | ೬/| 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರಣಥಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ (ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English Translation 


He travels the path which the immortals have prepared for his course 
darting along like ೩ hawk: we worship you, Mitra and Varuna, when the 
sun has risen, with praises and oblations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾಥಃ ,-ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಥೋನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾ- 

ಖ್ಯಾತಂ ಶ್ರೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಪಂಥಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಪಂಥಾಃ ಪತತೇರ್ವಾ 
ಪೆದ್ಯತೇವಾ ಪೆಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪಂಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು. ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಪೆದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಚಲಿಸು 
'ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪಂಥ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ 


ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುವು. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ : 
| ಎತ್ತ ರ | 
ನೂ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಸ್ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ವರಿವೋ 
ದಧಂತು | 


| | 
ಸುಗಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪಥಾನಿ ಸಂತು ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | 
ನು। ಮಿಶ್ರ8 | ವರುಣಃ ಅರ್ಯಮಾ | ನಃ | ತ್ಮನೇ | ಶೋಕಾಯ | ವರಿವಃ | ದಧಂತು | 


ಗ್ರ ಒಂ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


,. ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ5ರ್ಯವಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೋ ದೇವಾ ನ್ವದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಶ್ಮನ ಆತ್ಮನ 
ಆತ್ಮಹಿತಾಯ ತೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯೆ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ಡೆಧಂತು | ಸೆ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತು | ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಗಂಶವ್ಯಾನಿ ಸುಗಾ ಸುಗಮನಾನಿ ಸುಪಥಾನಿ ಚೆ ಸಂಶು | ಭವಂತು | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ8--ವರುಣನೂ, | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ನು-- ಈಗ Pap 
ನಮಗೆ | ತ್ಮನೇ--ಸ್ವ ತಕ್ಕೂ | ತೋಕಾಯೆ-ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ಡಥಂತು- ಕೊಡಲಿ 
ನನ ಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸುಗಾ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೂ | ಸುಪೆಥಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾ 
ಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಸಂತು ಆಗಲಿ. | (ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೊೋಯೆಂ ನೀನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ 
ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅರ್ಯಮನೂ ಈಗ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May Mitra, Varuna, Aryaman grant affluence to us and to our pos- 
terity : may all paths be easy of access to us, and do you ever cherish us with 
blessings: = 


ಅರವತ್ತೆನಾಲ ನೆಯ ಸೂಕವು 


ದಿವಿ ಕ್ಷಯೆಂತೇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಿಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ದಿನಿ 
ಪಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದಿವಿ ಶ್ಷಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನ8 | ಅ. ೮-೧೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ದಿನಿ ಕ್ಷಯೆಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 

ಆ ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು,. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು; 

ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದಿವಿ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃ ತೀಯ ಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ 

ನ ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರಾ ತ್ರಾವರುಣದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ತೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕು 

ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ್ಯೂದಿವಿ. ಸೆಯೆಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿಷ್ಟಾಮಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ- 
ಶ್ರಿ ನಾ ಗೆತಂ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧): ವಿಷೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಕ--೬೪ 


ಮಂಡಲ-_೭ | ಅನುವಾಕ- ೪ | ಸೂಕ್ತ- ೬೪ || 
ಅಪ್ಪ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ--೬ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ- ೫ ॥ 
ಯಪಷಿಃ. _ವಸಿಷ್ಮಃ ್ನ 


ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 


ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


| | 
ದಿವಿ ಶ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರ ವಾಂ ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ದದೀ- 


ಬಲ 
ರನ್‌ | 
BS | | 
ಹವ್ಯಂ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸುಜಾತೋ ರಾಜಾ ಸುತ್ತತ್ರೋ ವ- 


ರುಣೋ ಜುಷಂತೆ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ದಿನಿ। ಶ್ಷಯಂತಾ। ರಜಸಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಪ್ರ ವಾಂ! ಫೃತಸ್ಯ 1 ನಿಃನಿಜ | ದದೀರನ್‌ || 


| | 
ಹವ್ಯಂ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸು€ಜಾತಃ | ರಾಜಾ | ಸು೨ಶ್ರತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಜುಷಂಶ | ೧॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದಿನಿ ಮ್ಯಲೋಕೇ;ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ರಜಸೆ ಉದಕೆಸ್ಯ ಶ್ಲಯಂತಾ | 
ಫ್ರಯತಿಕ್ಕಿ ಶ್ಚರ್ಯೆಕೆರ್ಮಾ | ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಭವಥಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಾ 
ಮೇಘಾ ಘೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜ ಉದಕಸ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ದದೀರನ್‌ | ದದಶೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ | ಅಥೆವಾ ವಾಂ 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಘೃಶಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜೋ ರೂಪಾಣಿ | ಘೃತಾನೀತ್ಯರ್ಥ8। ತಾನಿ ದದೀರನ್‌ | ದೀಯಂತೇ| 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಹವ್ಯಂ ಮಿತ್ರಃ ಸುಜಾತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋsತರ್ಯಮಾ ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾ ಸುಕ್ಸತ್ರ8 ಶೋಭನಬಲೋ ವರುಣಶ್ಚೈತೇ ಜುಷಂತ | ಸೇವಂತಾಂ [| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ದಿವಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ | ರಜಸಃ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಜಿಯೆಂತಾ— ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳು | ಫೃತಸ್ಯ 
ನಿರ್ಣಿಜ8- .ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದೆದೀರನ್‌- ಕೊಡುತ್ತವೆ. (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | [ಆಥವಾ 
ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಫೃತೆಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಜ8--ಆಜ್ಯರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ದದೀರನ್‌--ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತನೆ.] 
ನ॥---ನಮ್ಮ ಎಂದರೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಹವ್ಯಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರೆ£-ಮಿತ್ರನೂ | ಸುಜಾತಃ- ಶ್ರೀಷ್ಮ 
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ವಾಗಿ ಜನಿಸಿದ |! ಅರ್ಯಮಾ-_ ಅರ್ಯಮನೂ | ರಾಜಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಸುಪ್ತತ್ರೆ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಒಲವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ವರುಣ. -ವರುಣನ್ಕೂ ಈ ಮೂವರೂ | ಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮೇಘಗಳು 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಫೈತವು ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ) ಈಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ ಉತ್ತಮಜನವ್ರಳ್ಳ ಆರ್ಯ 
ಮನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ ಉತ್ತಮ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ವರುಣನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇವಿಸಲಿ. 

English Translation 


Ruling over the waters that are in heaven and earth, impelled by you 
(the clouds) assume the form of rain: may the auspiciously manifested 


Mitra, the rayal Aryaman,; the powerful Varuna accept our oblation. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


| 
ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ರುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಸಿಂಧುಪತೀ ಶತ್ರಿಯಾ ಯಾತಮ- 
ರ್ವಾಕ್‌ | 


i [ 
ಇಳಾಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ವೃಷ್ಟಿಮನ ದಿವ ಇನ್ನತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
ಪದಪಾಥಃ 


i [ 
ಆ | ರಾಜಾನಾ | ಮಹಃ ಯತಸ್ಯ | ಗೋಪಾ | ಸಿಂಧುಪೆತೀ ಇತಿ ಸಿಂಧು5ಸತೀ। ಶ್ಲತ್ರಿಯಾ। ಯಾತೆಂ। 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | | x 
| 
ಇಳಾಂ | ನಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಉಶ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಅವ | ದಿವಃ | ಅನ್ನತಂ| ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ 
೯ದಾನೂ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ರಾಜಾನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಹೇ ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
. ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾರೌ || ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ವರ ಇತಿ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಠ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಸ್ಯ ನಿಘಾತತ್ವಂ | ಹೇ ಸಿಂಧುಪತೀ ನದ್ಯಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ಹೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ಬಲ- 
ವಂತೌ ಯುವಾಮರ್ವ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಕಿಂ ಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ಜೀರದಾನೂ ತ್ಲಿಸ್ರದಾನ್‌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಿಳಾಮನ್ನಮುತಾಪಿ ಚ 
ಪುಸ್ಚಿಂ ಚೆ ತತ್ಸಾಧಿಕಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಚೆ ದಿವೋ50ತರಿಶ್ಸಾಡವಾವಸ್ತಾದಿನ್ದತಂ | .ಪ್ರೇರಯತಂ || 
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"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಾಜಾನಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೂ | ಮಹಃ ಮಹೆತ್ಚ್ವರೂಸವುಳ್ಳನರೂ | ಖಯೆತಸ್ಯ- ಉದ 
ಕಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ--ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸಿಂಧುಪೆತೀ--ನದಿಗಳ ಪಾಲಕರೂ | ಶ್ಹತ್ರಿಯಾ 


ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ ಫ್‌ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರು ಣರೇ ನೀವು | ಅರ್ವಾ$್‌- ನಮಗೆ 'ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಯಾಶೆಂ-- 
ಬನ್ನಿರಿ, ಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ 1...ಜೀರದಾನೂ-- ಬೇಗನೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 


ರಾದ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ಇಳಾಂ--ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಪುಸ್ಟಿಂ--ಪುಷ್ಟಿಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಅವ ಆಧೋಮುಖವಾಗಿ- | ಇನ ಸ ಸ್‌ ತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವರೊ, ಮಹನೀಯರೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ರಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಕೈ ರಕ್ಷಕರೂ, ನದಿಗಳ ಪಾಲ 
ಕರೂ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲ್ಫಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಬೇಗನೆ ನಮ್ಮ ಇಷಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನೂ » ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಆನೋಮುಖ ದ ಬೀಳುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation .- 


Soverigns, mighty preservers of water, powerful lords of rivers, come 
to our presence : send down to us) munificent Mitra and Varuna, from the 
firmament sustenance and rain-- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ . 
[ತೆ |: 
ಮಿತ್ರೆಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯಃ ಪ್ರ ಸಾಧಿಷ್ಕೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿರ್ನ- 
ಸ | 
ಬ್ರವದ ಥಾ ನ ಆದರಿಃ ಸು ಸುದಾಸ ಇಷಾ ಸುದೇಮ ಸಹ ದೇವಗೋಪಾ 1೩1 


ಪದಪಾಠಃ 


ಮಿಶ್ರ $ ತತ್‌ | 58 | ವರುಣಃ | ದೇವಃ | ಅರ್ಯೆಃ | ಪ್ರ |. ಸಾಧಿಷ್ಠೆ ೇಭಿಃ | ಸಥಿಭಿಃ | ನಯೆಂತು | 


| 
ಬ್ರವತ್‌ 8 | ನಃ | ಆತ್‌ | ಅರಿಃ | ಸು5ದಾಸೇ | ಇಷಾ I ಮದೇಮ | ಸಹ | ದೇವಂ ಗೋಷಾ॥॥ 


ಸಾಯಣ್ರಭ್ಞಾಸ್ಯಂ 


ಮಿತ್ರೊ ೯ ಜೀ ಜೀವೋ5ರ್ಯೋ5ರ್ಯಮಾ ಚೈತೇ ಶ್ರಯೋತಸಿ ನೋಸ್ಮಾಂಸ್ತ್ಯ 
ಯದಾಸ್ಮಾಕೆಮಪೇಕ್ಷಿತಂ ತದಾ ಸಾಧಿಷ್ಟೇಭಿಃ ಸಾಧಕತಮೈಃ "ಪಥಿಭರ್ಮಾರ್ಗ್ಯರ್ಷಯಂತು | ಶ್ಯ 
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ಯೆಂತು | ಕಿಂಚ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುದಾಸೇ ಶೋಭನದಾನಾಯೆ 'ಜನಾಯಸರಿರರ್ಯಮಾ ಯಥಾ ಬ್ರವಕ್ತೆ 
ಅಸಾವನುಕೆಂಸ್ಯ ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ವಂತು | ಅರ್ಯವ್ಲುಃ ಪುನರಭಿಧಾನಮಾದೆರಾರ್ಥಂ | 
ಜೇವಗೋಪಾ ದೇವಾ ಯೂಯಂ ಗೋಪಾಯಿತಾರೋ ಯೇಷಾಮಸ್ಮಾಳೆಂ ತೇ ವಯಮಿಷಾ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದಾತನ್ಯೇನಾನ್ಸೇನ ಸಹ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಕೇಮ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ£- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ ವರುಣನೂ, | ಅರ್ಯಮಾ-- ಅರ್ಯಮನೂ ಈ ಮೂವರೂ 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶೆತ್‌- ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ | ಸಾಧಿಷ್ಠೇಭಿ8--- ಸಾಧನಭೂತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ--ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಯಂತು-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. (ಮತ್ತು) | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು| 
ಸುದಾಸೇ--ಉತ್ತಮದಾನಿಗಳಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೆ | ಅರಿ8--ಅರ್ಯಮನು | ಯಥಾ ಬ್ರವತ- -ಅರಿಕೆಮಾಡಲಿ, | 
ದೇವಗೋಪಾಃ--ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು | ಇಷಾ--ಫೀವು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಸಹ-ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ | ಮದೇಮ- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರ; ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯೋಗ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲಿ. ನಾವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಯಮನು ತಿಳಿಸಲಿ. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿತರಾದ ನಾವು, ನೀವು ಕೊಡುವ 
ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತರಾಗಿ ಸಂತೋಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May Mitra, Varuna, the divnie Aryaman; conduct us by the most 
practicable paths, then, (when we desiae their guidance), accordingly as 
Aryaman promises to the liberal donor (of oblations), may we; enjoying the 
protection of the gods; rejoice in abundance, together with ‘posterity. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| i 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ತಕ್ರದೇತಮೂರ್ಧ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಸೃಣವದ್ದಾರ- 
I | ತ 
ಯಚ್ಚ | 
| | 
ಉಕ್ತೇಥಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಫೃತೇನ ತಾ ರಾಜಾನಾ ಸುಪ್ರಿತೀಸ್ತರ್ಪಯೇ- 
ಥಾಂ ॥೪ ಕ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಯಃ | ವಾಂ ಗರ್ತೆಂ ಮನಸಾ | ತೆಕ್ಷತ್‌ | ಏತಂ | ಊರ್ಧಾಂ | ಧೀತಿಂ | ಕ್ಕ ಕೈ ವತ | ಧಾರಯೆತ್‌। 
ಚೆ | 


I | 
ಉಸ್ಲೇಥಾಂ | ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ | ಫೃತೇನ | ತಾ| ರಾಜಾನಾ। ಸು೨ಕಿತೀಃ | ಶರ್ಪೆಯೇಥಾಂ ॥೪॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯೋ ನಾಂ ಯುವಯೋಕೇತಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಮನಸಾ ತೆಕ್ಷತ್‌ ಸ್ತೋ.- : 
ಮೇನ ಸಂಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ತಥಾ ಕೃತ್ಪೋರ್ಧ್ವಾಮುನ್ನತಾಂ ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಂ ಪ್ಸಣಿವತ್‌ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಸ್ತುಯಾತ್‌ ಏವಂ ಫತ್ವಾ ಧಾರಯಚ್ಚೆ ಯಾಗೇ ಧಾರಯೇತ್‌" ಹೇ ರಾಜಾನಾ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌತಾತೌ ಯುವಾಂ ಜನಂ ಫೈತೇನೋದಕೇನೋಕ್ಷೇಫಾಂ 
ಸಿಂಚಿತೆಂ! ತಸ್ಮೈ ಸುಕ್ಲಿತೀಃ ಶೋಭನನಿವಾಸಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ತರ್ಪಯೇಥಾಂ | ಯಥಾ ಸುಕ್ತಿತಯೋ 
ಭವಂತಿ ತಥಾ ತರ್ಸಯೇಥಾಮಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯೆ8--ಯಾವ ಪುರುಷನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಏತಂ ಗರ್ಶೆಂ-- ಈ ರಥವನ್ನು 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ತಕ್ಷ3*--ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಊರ್ಧ್ವಾಂ- 
ಉನ್ನತವಾದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ | ಧೀತಿಂ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೈಣವತ್‌- ಉಬ್ಬುಥ್ರೈನಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ (ಸ್ತುತಿಸಿ) | ಧಾರಯೆಚ್ಚ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ರಾಜಾನಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ತಾ--ಆ ನೀವು | ಫೃಶೇನ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ 
ಉದಕದಿಂದ | ಉಕ್ಲೇಥಾಂ-ಸೇಕಿಸಿರಿ. (ಅವನಿಗೆ) | ಸುಕ್ಷಿತೀ8-. ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು | 
ಶರ್ಪಯೇಥಾಂ--ತೃಪ್ತ,ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ... 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ. ಅಂತಹ. ಪುರುಷನನ್ನು ' 
ಎಲ್ಫೆ ಸವರಿ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ಸೇಕಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು . 
: ಸುರಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ RR ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


‘ Mitra and Varuna, bedew-with water him who fabricates your cha-. 
riot in his mind, offering high praise) and confirming it (by sacrifice) : 
render; sovereign (deities), the people well affected towards him. © ಡು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ನಷ ಸ್ಕೊ ಷೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯ ೦ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ವಾಲಶ- 


| | 
ಅನಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ: ಜಿಗೃತೆಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ. ಪಾತ ಸ್ವಸ್ಪಿಭಿ ಸದಾ ನಃ 


- ಪದಪಾಣೆಃ 


| | | | 

ಏಸಃ | ಸೋಮಃ! ವರುಣ ! ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಠ್ರೈ8! ನ! ವಾಯವೇ | ಆಯಾಮಿ | 
| | 

ಅನಿಸ್ಟಂ | ಧಿಯೋ! ಜಿಗೃತೆಂ | ಪುರಂಂಧೀಃ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ನಸಿ ತಃ | A] ನಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯೊನಯೋರ್ನಾಯನೇ 
ವಾಯುರ್ಗೆಂತಾದಿತ್ಯಃ | ಸ ಏವಾರ್ಯಮಾ 1 ತಸ್ಮೈ ಚೈಷ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತವೊಸಯಾನಿ | ಅಕಾರಿ! 
ಕಿಮಿವ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ರಣಃ: ಸೋಮೋ ನ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರ ಸೋಮೋ ಯೆಥಾ ದೀಯೆತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಕ್ಮೆ ಜಾತ ನನ್ನನ | ರಸ್ತಕೆಂ | ಬಾ ಸ್ತುತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬು- 
ಧ್ಯತಂ ಅನ್ಯದ್ಗ ಸ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಟ್ರರ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿಯೂ | ವಾಯನೇ--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಅರ್ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರೆ8--_ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಸೋಮಃ ನ--ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ಏಷಃ ಸ್ಫ್ಕೋಮಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಯಾನಿ- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯ-- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--(ವಿಫ್ನುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು .| ಜಿಗ್ಯತಂ-- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯೂಯಿಂ-- ನೀವು | ಹ ಡು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-- 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ :: 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ್ರ್ರಾವರುಣರೇ, ಎಲೈ. ಅರ್ಯಮನೇ,ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು : ವಿಫ್ನುರಹಿತವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | ವು ರ್ಜ 
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English ‘Translation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation;, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you): protect our rites: be awaketo 
our praises: and do you ever cherish us with blessings. 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷ್ಹಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪ್ರತಿ ವಾಮಿತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರೇsಪ್ಟೇಷ್ಟ್‌ತೃ ಚಃ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಇತಿ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ಧೇನುಃ ಪ್ರತ್ನೆಸ್ಯ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೊರೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 3 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಯು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಗಾವ ತಿ ನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ' 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿವ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೊರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈಥೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಸ 
(ಆ. ೮-೧೦) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 

ಸೂಕ್ತ ೬೫ 
ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ ೪ 1! ಸೂಕ್ತ ೬೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೭ | 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಸಿಃ_ವಸಿಸ್ಮ I 
ದೇವತಾ- -ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ _ 
ಛಂದಃ. _ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] | 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ತೈರ್ನಿತ್ರಂ ಹುವೇ ವರುಣ ೦ ಪೂತದಕ್ತಂ 


ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ತಿತಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವಿಶ ಸ್ಯ ಯಾಮನ್ನಾಚಿ ತಾ ತಾ ಜಿಗತ್ನು 


ಪದಪಾಠಃ 
[ i | | | 
ಪ್ರತಿ | ವಾಂ| ಸೊರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಸು5ಉಕ್ಕೈಃ | ಮಿಶ್ರೆಂ | ಹುವೇ | ವರುಣಂ ಪೂತ್ತ$ದಕ್ಷಂ! 


( | | | I ( 
ಯಯೋಃ | ಅಸುರ್ಯಂ | ಅಕ್ಷಿತಂ | ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಯೂಮನ್‌ | ಆ5ಚಿತಾ | ಜಿಗತ್ನು | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೊರೇ ಸೊರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಪ್ರಾತಃಸೆವನೇ ಮಿತ್ರಂ ಪೂತದನ್ಲಂ ಶುದ್ಧೆಬಲಂ ವರುಣಂ ವಾಂ 
ಸೂಕ್ತ್ರ್ಮೈರ್ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ಯೆಯೋರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಕ್ರಿತಮುಕ್ಷೀಜಿಮಶ ಏವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ- 
ರ್ಯ ಬಲಮಾಚಿತಾಚಿತೆ ಉಪಚಿಶೇ ಶೂರಸಂಘೈರುಸೇತೇ ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಇಂಗ್ರಾಮ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರುಸಂಘಸ್ಯ ಜಿಗತ್ತುಜೇತೈ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯಿಸಲು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ | ಮಿಶ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಪೂತ 
ದಶ್ಷಂ--ಶುದ್ಧ ಬಲವುಳ್ಳ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ವಾಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೂಕ್ತೈಃ--ಸ್ತುತಿವಾಳ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. | ಯೆಯೋ8--(ಯಾವ) ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ | ಅಕ್ಷಿತಂ --ನಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸೂರ್ಯೆಂ--ಬಲವು | ಆಚಿತಾ--ಶತ್ರುಶೂರರು 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವ | ಯಾವುನ್‌- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು | 
ಜಿಗತ್ತು- ಜಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿ 
ರುವ ಶತ್ರುಸಮೂಣವನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ನೆ ಶುದ್ಧ ಬಲವ ಳ್ಳ ವರುಣನನ್ನೊ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

When the sun has risen; I invoke Mitra and you, Varuna; of pure 

vigour, whose imperishable and superior might is trimphant in the crowded 


‘conflict over all enemies. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ಚೆ 
ತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಸಂರಾ ತಾವರ್ಯ್ಯಾ ತಾ ನಃ ಸ್ತಿತೀಂ ಕರತೆಮೂರ್ಜ- 


I 
ಯಂತೀಃ 1 
ಮ! | 
ಅಶ್ಯಾಮ ಮಂತ್ರಾನರುಣಾ ವಯಂ ವಾಂ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯತ್ರ ಪೀಪಯನ್ನ- 


( 
ಹಾ ಚೆ. ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


; [ ಮ I 
ತಾ! ಹಿ ದೇವಾನಾಂ | ಅಸುರಾ | ತೌ| ಅರ್ಯಾ | ತಾ| ನಃ ಶ್ರಿತೀಃ | ರತಂ | ಊರ್ಜಯಂತೀಃ। 


ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಯೆಂ | ವಾಂ| ದ್ಯಾವಾ | | ಚೆ | ಯೆತ್ರ | ಪೀಷೆಯೆನ್‌ |. ಅಹಾ | ಚ (loll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಾಹಿ ತೌ ಖಲು ದೇವೌ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ಸುರಾ ಬಲವಂತ್‌ | ಅರ್ಯಾರ್ಯಾ ತೌ 
ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರ್‌ | ತಾ ತೌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾ ಊರ್ಜಯೆಂತೀಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ 
ಕರತಂ | ಕುರುತೆಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಯೆಂ ವಾಂ ಯುವಾಮಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾ- 
ಪ್ಲುಯಾನು | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಂ ಯುವಯೋರ್ವ್ಯಾಹ್ತೌ್‌ ದ್ಯಾವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಸರ್ವದಾ 
ತಯೋಃ ಸಹಭಾವಾದೆಯಮರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಆಹಾ ಚಿ। ಏತದ್ರಾತ್ರೇರುಪಲಕ್ಷಣಂ | ಅಹೋರಾ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚ ಪೀಸಪೆಯೆನ್‌ ಅಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಪ್ಯಾಯಯೇಯುಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಾ ಹಿ--ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಸುರಾ- ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿ- 
ದ್ದಾರೆ. 1 ಅರ್ಯಾ ತೌ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ | ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | ನ8--ನಮ್ಮ | ತೀ 
ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಊರ್ಜಯಂತೀಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವಂತೆ | ರತಂ ಮಾಡಲಿ. | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--. 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, | 
ಯತ್ರ ದ್ಯಾವಾ-- ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಯಾವ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ಆಹಾ ಚಿ-- ಹೆಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹೆ: 
ಹೀಪೆಯನ್‌ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ. 
ದಾರೆ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾದ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನರಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸವಿರಾಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿರಲಿ. ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ: 
ಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


They verily are mighty among the gods: they are rulers: they bestow: 
upon us a numerous posterity; may we obtain you, Mitra and Varuna, 
whether on earth or in heaven, and wherever the (passing) days may 
preserve us: 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾವನೃತೆಸ್ಮ ಸೇತೂ ದುರತ್ಯೇತೂ ರಿಸವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
| | 
ಯತಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಪಥಾ ವಾಮಪೋ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾ ತರೇಮ ॥ 


b8 
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ಹಾದು ಇ, ೧ 


ಪದಪಾಠೇ 
| lye ] | 
ತಾ| ಬೊರಿತsಪಾಶ್‌ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಸೇತೊ ಇತಿ | ದುರತ್ಕೇತೂ ಇತಿ ದು85ಅಶ್ಯೇತೂ | ರಿಪವೇ | 
I 
ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
- | | 
ಯುತೆಸ್ಯ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ| ಪಥಾ | ವಾಂ| ಅಪಃ | ನ | ನಾವಾ | ದು85ಇತಾ | ತರೇಮ ॥೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತಾತಾಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಭೂರಿಪಾಶೌ ಪ್ರಭೂತಬಂಧನಸಾಧನಪಾಶೋಪೇತಾವನೃತಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತೆಸ್ಯ ಸೇತೊ ಸೇತುವದ್ಪಂಧಕಾ ರಿಪವೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯಿ ವೈರಿಜನಾಯೆ ಹುರಶ್ಯೇತೊ ಡುರತಿಕ್ರಮೌ 
ಭವತಃ | ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ತಾದೃಶೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆ- 
ವಯೋರರ್ಥಾಯಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ದುರಿತಾ ದುಃಖಾನಿ ತೆರೇಮ ನಾ- 
ವಾಪೋ ನ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನೀವ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ ತ್ರಾವರುಣರು | ಭೂರಿಪಾಶೌ_ಬಂಧನಸಾಧನವಾದ ಪಾಶವುಳ ಫೈವರು | ಆ ಸೃ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ | ಸೇತೊ - ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವರು | 
ರಿಸೆವೇ--ಶತ್ರುವಾದ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ-- ಮಾನವನಿಂದ | ಡುರತ್ಕೇತೊ- ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡಲು Ee | 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಈವಿಧಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮ | ಯತಸ್ಯ — ಧನಾಫೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದ | ಪೆಥಾ-- ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಾವಾ--ದೋಣಿಯಿಂದ | ಅಪೋ ನ (ಆಳ 
ವಾದ) ನೀರನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ಹುರಿತಾ--ದುಃಖಗಳನ್ನು | ಶೆರೇಮ--ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪಾಶಗಳು ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ಸೇತುವೆಯಂತೆ ಬಂಧನದಿಂದ 
ಕಟ್ಟುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುವು. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುಜನವೂ ಸಮಿಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 

ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೈಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಧನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಾವು ಮಾಡ:ವ ಯಜ್ಞದ ಈ ನಿಮ್ಮ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನದಿಂದ ಆಳವಾದ ನೀರನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ದಾಟುವಂತೆ ದುಃ ಖಗಳನ್ನು ನಾವು ಬಜ ಜಿ 


English Translation 
Holders are you of many fetters, barriers against the irreligious, 
invincible by hostile mortals : may we cross over all the danger, Mitra and 


Varuna, by the path of sacrifice, to you, as (we cross oyer) water by a boat. 
ವ್ಯಾ 


ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನ್ಯ ಜಸ್ಸಿ ೦ ಫೃತೈರ್ಗವೂತಿಮುಶ್ತತಮಿಳಾಭಿಃ | 
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| ] 
ಪ್ರತಿ ನಾಮತ್ರೆ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಪೃಣೀತಮುದ್ನೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ || 


ಪದಖಪಾಠೆಃ 


| | [ 
ಆ| ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿ 0 | ಫುತ್ಯೈ 8 | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಉಪ್ಪತೆಂ | ಇಳಾಭಿಃ 1 


| ‘| | 
ಪ್ರತಿ! ನಾಂ! | ಅತ್ರ | ವರಂ | ಆ | ಜನಾಯ | ಪೃಣೇತೆಂ | ಉದ್ನಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ಚಾರೋ8ಃ |1|೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶಾವಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇಶ್ಯೇಷಾ ಚಿತುರ್ಥ್ಯನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೋ 5ಸ್ಟಾಕೆಂ ಹವ್ಯಜುಪ್ಪಿಂ ಹವಿಃಸೇವನವಂಶಂ ಯೆ- 
ಜಮಾ ಗಚ್ಛ ತನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಗತ್ಯ ಜೇಳಾಭಿರನ್ನೈ8 ಸಹ' ಘೃಶೈರುದಕೈರ್ಗವೂ್ಯೂತಿಮಸ್ಮದೀಯಾಂ.- 
ಚೂರು | ಸಿಂಚೆಂತಂ | ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ರಾಸ್ಮಿಲ್ಲೋಕೇ ವರಮುತ್ನ ಶ್ರೃಷ್ಟಂ ಹವಿಃ. 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಕೆ ಆ ಯೆಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತಃ ಕೇವಲಂ ಕೃಸಯ್ಯೈವ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಚಾರೋ- 
ಶ್ಚರಣೀಯಸ್ಕ್ಯೋದ್ಧ ಉದಕಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಠೀ ॥ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಮುದಕಂ ಪೃಣೀತಂ | ಪ್ರ- 
ಯ ಚ್ಛತಂ! 
ವ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ನೂ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ-- ಹವಿಸ್ಸೇವನರೂಪವಾದ' 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛೆತೆಂ)--ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಇಳಾಭಿ8--ಅನ್ಫಗಳಿಂದಲೂ | ಘೃತಶೈಃ-- ಉದಕ: 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಉಕ್ಷತಂ--ಸೇಕಿಸಿರಿ. | ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅತ್ರ-- ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವರಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ- 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರ್ಪಿಸಬಲ್ಲನು? (ಆದ್ದರಿಂದ) | ದಿವ್ಯಸ್ಯ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ | ಚಾರೋ& 
ಉತ್ತಮವಾದ | ಉದ್ದ 8- ವೃ ಷು ೨ $ದಕವನ್ನು | ಜನಾ ಇಯ- ಜನರಿಗಾಗಿ | ಪ್ರಣೀತಂ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ದಯಮಾಡಿ. ಅನಂತರ. 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ವೃ ಷು ನ $ದಕಗಳಿಂದಲೂ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇಕೆಸಿ ತೃಪ್ತಿ 


ಪಡಿಸಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ನನು ಪುರುಷನುತಾನೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಆಥವಾ ಇ ಅರ್ಪಿ- 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು? (ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ) ಆಂತರಿಕ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮ ವಾದ ಉದಕ: 
ವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 
English Translation 
Come, Mitra and Varuna, to our offered oblation : sprinkle our place 
of sacrifice with water and viands: (who) in this world (may) present to you 
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such) excellant (donations) that you may (thereby be induced to) gratify 


mankind with celestial and beautiful water. 
; ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವ ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮ ದಲ್ಲಿಆನೋ € ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ:ಎಂಬ ಈ ಯಕೃನ್ನ್ನು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕಷ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ವಿಂತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವೃಜುಷ್ಟಿ ೦ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾ ಣಿ ಪೀವಸಾ ತ್ತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮ ವಿವೃತವಾಗಿರುವು 


«= 


ಏಷ ಸೂ ಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯ ೦ ಸೋಮಃ ಶುಕ್ರೋ ನ ನಾಯ- 


ಮೇ ಯಾಮಿ । 


Rt: | | | 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧಿಯೋ ಜಿಗೃತೆಂ ಪುರಂಧೀರ್ಯೂಯಂ ಹಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
ಪದಪಾಶಃ 


| | | | 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮಃ | ಶುಠ್ರ8| ನ! ನಾಯೆನೇ | ಅಯಾಮಿ 


ಅನಿಷ್ಟಂ | ಧಿಯಃ | ಜಿಗೈ ತಂ | ಪುರಂ5ಧೀಃ ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ನಸ್ತಿ 5ಜಿ | ಸರಾ | ನಃ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅನಯಾ ಸ್ತುತಿಮುಪಸಂಹರತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಯುವಯೋರ್ವಾಯವೇ | 
ವಾಯುರ್ಗಂತಾದಿಶ್ಯಃ | ಸ ಏನಾರ್ಯಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಚೈಷ ಸೋಮಃ ಸ್ತವೊೋಯಾಮಿ | ಅಕಾರಿ | 
ಕಿಮಿವ | ಶುಕ್ರೋ ದೀಪ್ತಃ ಸೋಮೋ ನ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕೆರಃ ಸೋಮೋ ಯಥಾ ದೀಯತೇ 
ತದ್ವತ್‌ | ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮ ದೀಯಾನ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಸ್ತತಂ| ಪುರಂಧೀಃ ಸ್ತು ತಿತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬು- 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೆ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ತುಬ್ಯಂ--ನಿಮಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ಥಿಮ್ಮ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವಾಯವೇ--ಸಂಚಾರಶೀಲನಾದ ಆರ್ಯಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ಶುಕ್ರ ಶುಭ್ರವಾದ | 
ಸೋಮಃ ನ- ಸೋಮರಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತಕರವಾದ [ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಯಾಮಿ-- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. | ಧಿಯೆ8-- ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--(ವಿಫ್ನುಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 
ಪುರಂಧೀ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತೆಂ- (ಕೇಳಿ) ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವಶೆಗಳೇ | 


ಯೂಯಂ-- ಫೀವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿ8--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ-- 


ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಎಲ್ಫೆ ಅರ್ಯಮನೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಶುಭ್ರವಾದ ಸೋಮರೆಸದಂತೆ ನಿಮಗೆ ಹಿತ 
ಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಫಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಘ್ನ ರಹಿತವ 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 


English ‘Franslation 
Varuna and Mitra, this praise, pure as the Soma libation, has been 
offered to you, and also Aryaman, (to you): protect our rites: be awake to 
our praises: and do you ever cherish us with blessings. 


ಅರನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕವು 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕ್ರಿ ಮಿತ್ರೆಯೋರಿತ್ರೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಮೇಕಾಡಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆತ್ರೇಯೆ- 
ಮಣಿ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರ ಬಟ್ಕಾಘ ಗಾಯಿತ್ರೆಂ ಪಶಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ರೆಯಃ ಪ್ರಗಾಫಾಃ ಪುರ- 
ಸಾ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾವ್ಯಾ ವಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಸೌರ್ಯ ಇತಿ | ಪಶಮಿಾ ಬೃಹತ್ಯೇ ಕಾದಶೀ ಸತೋಬ್ಭ- 
ಹತೀ ದ್ವಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ಯೋದೆಶೀ ಸತೋಬ್ಯ ಹತೀ ಚತುರ್ದಶೀ ಬೃಹತೀ ಪಂಚೆದಶೀ ಸತೋಬ್ಯ ೩ 
ಹತೀ ಷೋಡಶೀ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಚತುರ್ಥ್ರ್ಯಾದ್ದಾನೆ ಸ್ತ್ರೈಯೋದಶ್ಶಂತಾ ಆದಿತ್ಯದೇವ- 
ತಾಶ್ಚಶುರ್ಪಶ್ಯಾಸ್ಕಿಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯೆದೇವತ್ಯಾಃ | ಆದ್ಯೆಂಶ್ಯೌ ಶೃೈಚ್‌ ಪೂರ್ವವನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾ ॥ ಆಗ್ನಿ 
ಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಟೀ! ನವರ್ಚಿಃ ಶಸ್ಯಾಃ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋ- . 
ರ್ವರುಣಿಯೋರಿತಿ ಸ | ಆ. ೫-೧೦ 12 ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ ಸೈಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಷಡಹಯೋಃ ಸ್ತೋಮ- 
ವೃದ್ಧಿನಿಮಿತ್ತೆಮಾವಾಸಾರ್ಥಾ ಆವ್ಯಾ ಷಡೃಚೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ 
ಷಟ್‌ | ಆ. ೩-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಯೋಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಮಿಶ್ರೆಯೋರೇಳೋನಾ ಗಾಯಶ್ರಂ ದಶಮ್ಯಾ ಮ್ಯಾಪ್ರಯಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಚಿತು- 


ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ದಶಾದಿತ್ಕಾಸ್ಗಿಸ್ಕ8 ಸೌರ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಯರಕ್ಕು ಬೃಹತೀ 


ಸ 


ಬ್ರಿ 


ಛಂಪಸ್ಸವು; ಹನ್ನೊಂದನೆಯಡು ಸತೋಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಫವು; ಹನ್ನೆರಡನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಹದಿಮೂರನೆಯದು 
ಸತೋಬೃಹತೀ, ಹೆದಿನಾಲ್ವನೆಯದು ಬೃಹತೀ ಹದಿನ್ಸೈದನೆಯದು ಸತೋಬೃಹತ್ತೀ ಹದಿನಾರನೆಯದು ಪುರಉಸ್ಸ್ವಿ ಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥ್ಫವು; ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳು ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥೃವು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖಯಕ್ಳಿನವರೆ 


ಗಿನ (೪-೧೩) ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯುರು ದೇವತೆಯು; ಹೆದಿನಾಲ್ವರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೧೪-೧೬) 
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ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸ ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಗಳು. ಆಗ್ನಿ ಷ್ಬೊ ೇಮಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ್ರಿವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮ ಇ ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡೆಹೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಕೊ €ಮವ ಸದ್ದಿನ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಆವ ಪಾರ್ಶ್‌ವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರ ಮಿತ್ರ- 


ಯೋರ್ವರುಣಯೋರಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೬೬ 


ಮಂಡಲ- ೭ || ಅನುವಾಕ--೪ || ಸೂಕ್ತ--_೬೬ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧ ॥ 

ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ_ ೧೯ ॥ 
ಯಸಿಃ$- -ವಸಿಪ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾ...೧೩,, ೧೭-೧೯. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಗಾ | ೪-೧೩. ಆದಿತ್ಕಾಃ | ೧೪ 

ಸ ೧೬, ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
ಛಂದಃ. ೧೯, ೧೭-೧೯, ಗಾಯತ್ರೀ! ೧೦, ೧೨, ೧೪. ಬೃಹತೀ | 

೧೧, ೧೩, ೧೫. ಸತೋಬೃಹತೀ | ೧೬. ಪುಶಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರೆಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ನ ಏತು ಶ ಹ 9 | 


| I 
ನಮಸ್ಪಾನ್ಹುನಿಜಾತೆಯೋಃ ॥ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | 
ಪ್ರ | ಮಿತ್ರಯೋಕ | ವರುಣಯೋಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ನ8 | ಏಶು | ಶೂಷ್ಯಃ | 


| 
ನಮಸ್ವಾನ್‌ 1 ತುನಿ;ಜಾತೆಯೋಃ Il ೧ 


pe 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮಿಶ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಭಯೆತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗಾಪೇ- 
ನಯಾ ದ್ವಿವಚಿನತ್ವಂ | 3022 ಎ. ಸರ್ಭಾನಯೋರ್ಜೇವಯೋ ಕಜ 
ಶೂಷ್ಯಃ ಸುಖಕೆರೋ ನಮಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್‌ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯೇಕ್ತ್ಷಃ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರೈತು | ಗ- 
ಚ್ಛತು | ಅಹೋರಾತ್ರಂ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತಿಃ 1 ಅನಯೋರಹೋರಾತ್ರಾ ಪೇಕ್ಲತ್ಟಾತ್ತಯೋಕ 
ನದ ಕಾ ನಿಶಾತತ್ತಂ | ಅಥವಾ ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಾಯಾನಯೋಃ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭಾವಾತ್ತುವಿಜಾತತ್ತಂ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತುವಿಜಾತೆಯೋ8--ಬಹುಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಯೋಃ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ತಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಶೂಷ್ಯಃ--ಸುಖಕರವಾ ಾೂದುದೂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಪ್ರ ಏತು--ಅವರ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಮಿತಾ ್ರಿವರುಣರನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಖಕರವಾದುದ್ಕೂ; 

ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 
English Translation 

May this our propitiatory praise, accompanied by oblations;, proceed 

to you, Mitra and Varuna, of reiterated manifestations: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತುನಿಜಾತೆಯೋಕ8-ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹ್ಮು ಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಜನ್ಮ, ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಏನು? 
ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೦-೧); ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಆಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ Ka ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಆಧಿಸಕ್ಷಯೆಂಶೂ ಹೇಳಿದೆ, 


ಎ 


ಹಗಲುರಾತ್ರಿಗಳು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಾ 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾಡ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳುಂಟೆಂದು ಖಯಸಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. 


ನಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಯೋಃ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಿಶ್ಯರ್ಥ8 | ಉಭಯೆತ್ರ ಪ್ರತಿಯೋಗಾ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿನಚನತ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದು ಉಭಯ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದ್ವಿವಚನವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು-- 

ಉದು ತೃಚ್ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋರಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಯೋರಹಬ್ಬಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಯೋಃ ವರುಣಿಯೋ8 ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ವರುಣ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದ ದ್ವಿವಚವನ್ನು ಉಪ 


ಯೋಗಿಸುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ; 
ಆ ಯದ್ಭಾಮಿಾಯ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಮಿಶ್ರ ವಯಂ ಚ ಸೂರಯಃ | 
| (ಯ, ಸಂ, ೫-೬೬-೬) 


'ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು (ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಡು ಎಂದು ಪ್ರ ಸೃಸ್ವವಿದೆ) ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಅಧಾರಯತಂ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿಶ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವಾದ ವರುಣಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ಸಂದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ | 


| | 
ಅಸುರ್ಯಾಯ ಪ್ರಮಹಸಾ ೨ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| [ | 
ಯಾ | ಧಾರಯಂತ | ದೇವಾಃ | ಸು5ದಕ್ತಾ! ದಶ್ಷಃಪಿತರಾ | 


| | 
ಅಸುರ್ಯಾಯ | ಪ್ರಳಮಹಸಾ |1|೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯಾ ಯಾ ಯುವಾಂ ಧಾರಯೆಂತ। ಕೇ! ದೇವಾ ಆದಿಕರ್ತಾಕೋಸುರ್ಯೌಯೆ ಬಲಕಳೆರ- 
ಜಾಯೆ | ಕೀದೃೈಶೌ ಯುವಾಂ | ಸುಡೆಕ್ಲಾ ಶೋಭನಬಲ್‌ ದಕ್ಷಸಿತರಾ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ವಾ! 
ಬಲಪ್ರದಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆಮಹಸಾ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಶೇಜಸ್ಕೌ | ತೌ ಸಾಧಯೆತಮಿತ್ಯುತ್ತರತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾಪರುಣರೇ) ಸುದಕ್ಷಾ-ಉತ್ತಮಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ದಕ್ತಪಿತರಾ-ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯರೂ ಎಂದರೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಬಲಪ್ರದರೂ | ಪ್ರೆಮಹಸಾ-- ಆತ್ಯಂತ ಶೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆದ | ಯಾ ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ಅಸುರ್ಯಾಯ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಧಾರ- 
ಯಂತ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ [ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರೂ ಆತ್ಯಂತ ತೇಜ 
ಸ್ಪಿಗಳೂ ಆದ ಯಾವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

You whom the gods uphold for their invigoration; both mighty; 

masters of strength and of diffusive radiance: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಅ. ೫. ಅ, ಬ್ರಿ, ವ. ೮ ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 465 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನ ಆರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆಪ್ರಯೆಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ಖುಸ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣರ್ವನೆ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಪದವು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ಃ 


ಅದಿ 


| | ಸ 
ತಾನೇ ಸ್ತಿಷಾ ತನೂಪಾ ವರುಣ ಜರಿಶ್ಸೆಣಾಂ | 


| 
ಮಿತ್ರ ಸಾಧಯತಶಂಧಿಯಃ ॥೩॥ 


ಪದಪಾತಃ 


| 
ತಾ| ನ8। ಸಿಇಷಾ| ತನೂತಪಾ | ವರುಣ! ಜರಿತ್ವೆಣಾಂ | 
| 
ಮಿತ್ರ | ಸಾಧಯತಂ | ಧಿಯಃ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತಾತೌಸ್ತಿಸಾ| ಸ್ತ್ಯ್ಯಾಯೆಂಶ ಇತಿ ಸ್ತಯೋ ಗೃಹಾಃ। ತಾನ್ಸಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಪೌ | ತನೂಪಾ ತನ್ನಃ 
ಪಾತಾರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಉಕ್ತಲಸ್ಷಣೌ ಯುವಾಂ ಜರಿತ್ವಣಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಧಿಯಃ ಕ- 
ರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಣಿ ಸಾಧಯತಂ | ಸಫಲವಂತಿ ಕುರುತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಾ ಅಂತಹ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ರಾದವರೂ | ಸ್ಲಿಪಾ- ಗೃಹಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕ 
ರಾದವರೂ | ಶನೂಪಾ--ನಮ್ಮ ಶರೀರಾದಿಗಳನ್ನು (ಅಪಾಯಕ್ವೀ ಡಾಗದಂತೆ) ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ವರುಣ್ಮ 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು | ಜರಿತ್ಯಣಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಧಿಯೆಃ 
—ಯಜ್ಞಾಾದಿಕರ್ಮಗಳೆನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯತಶಂ--ಫಲಪ್ರದವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ರಾದವರೂ, ಗೃಹಗಳಿಗೂ, ಶರೀರಾದಿಗಳಿಗೂ, ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವಾ: 
ಹುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Trane: 
Protectors of our dwellings, protectors of our persons, Mitra and 
Varuna, perfect the rites of your adorers. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಲಿಪಸಾ-ಸ್ತ್ಯಾಯೆಂತ ಇತಿಸ್ತಯೋ ಗೃಹಾಃ | ತಾನ್‌ ಪಾತ ಇತಿ ಸ್ತಿಪೌ | ವಾಸಿಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಮಯಃ। ಭಾಜಕ ಗೃಹಗಳು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತಿಪಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ*ನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | 


ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ ॥1೪(॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಸೊರೇ | ಉತ್‌$ಇತೇ | ಅನಾಗಾಃ | ಮಿಶ್ರ | ಅರ್ಯೆಮಾ | 


I i 
ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ | ಭಗಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೆದ್ದೆನಮಸ್ಮಾಕೆಮಸೇಸ್ರತೆಂ ತದದ್ಯಾಸ್ಮಿನಾಲೇ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ಸತಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ5ನಾಗಾಃ 
ಪಾಸಹಂತಾ ಮಿತ್ರೋ5ರ್ಯಮಾ ಸವಿತಾ ಭಗಶ್ಚೈತೇ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯೇ8 | ಅಥವಾ | 
ಅನಾಗಾ ಮಿತ್ರೋs ರ್ಯೆಮಾ ದಾತಾ ಭವತು | ಶದೀಫ್ಸಿತಂ ಧನಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸವಿಶಾ ಸು- 


ವಾತಿ | ಪ್ರೇರಯತು ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾನ ಧನವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು 1 ಅದ್ಯ ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ದಿವಸ | 

ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯೆನು | ಉದಿಶೇ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಾಃ---ಪಾಪಗಳನ್ನು 

ಪರಿಹೆರಿಸತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿಶ್ರನೂ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಸವಿತಾ. ಸವಿತೃಜೀವನೂ | ಭಗಃ-- 

ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ | ಸುವಾತಿ- ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವಂ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ಈ ರ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವಾದ ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪೆ 

ಪರಿಹಾರಕರಾದ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಸವಿತೃ, ಭಗ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ' ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ ಎಂದಿ 
ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಆ ಗು ಕೊಡಲಿ, 

English Translation 
“Kay Mira, the distroyer. of. sin, Aryaman,. Savitri, Bhags bestow 
(upon us), to-day at sunrice (what we pray for). 


ಕ್ಷಿ ಡಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ಕ್ಷಯಃ ಪ್ರ ನು ಯಾವನನ್ನು ದಾನವಃ 1 
| ವ 

ಯೇ ನೋ ಅಂಹೋತಿಸಿಪ್ರತಿ ॥೫॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸುಪ್ರ5ಅವೀಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಶ್ರಯಃ | ಪ್ರೆ | ನು! ಯಾವನ್‌ | ಸುಂದಾನವಃ | 


| - | 
ಯೇ | ನಃ! ಅಂಹಃ | ಅತಿ$ಸಿಪ್ರತಿ ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಃ ಶ್ಹಯೆಃ ಸೆ ನಿವಾಸಃ ಸುಪ್ರಾನೀರಸ್ತು | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆಕರ್ಷೆೇಣ ರಕ್ಷಿತಾಸ್ತು | ಪ್ರಶಬ್ದ ಆಷ- 
ರಾರ್ಥಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನು ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಭವಶ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಯಶೇ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುದಾನಾಃ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾವುನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಸತಿ | ಕೀದೈಶಾನಾಂ ಗಮನೇ | ಯೇ ಯೂಯುಮಾಗತ್ಯ 
ನೋ:sಸ್ಮಾಕೆಮಂಹಃ ಪಾಪಮತಿಪಿಪ್ರತಿ ಅತಿಷಾರಯಥ ತೇಷಾಂ ಗಮನ ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇ ಯಾವ ನೀವು (ಬಂದು) | ನ8--ನಮ್ಮ | ಅಂಹಃ-- ಪಾಪವನ್ನು | ಅತಿಪಿಪ್ರತಿ-- ಪರಿಹರಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಉತ್ತೀರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಿರೋ ಅಂತಹ | ಸುದಾನವಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೇ (ನಿಮ್ಮ ) | ಯಾವನ್‌ ಗಮನಾನಂತರ | ಸಃ ಕ್ಷಯಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಮ್ಮ 
ವಿವಾಸಸಾ 


(7 


ನು | ನು--ಜೇಗನೆ | ಸುಪ್ರಾನೀ8 ಅಸ್ತು--ಸುರಕ್ಷಿತವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುವುದು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೇ, ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಸುವ ನೀವು ನಮ್ಮ 


ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋದನಂತರ ನಾವು ವಾಸಮಾಡುವ ಗೃಹವು ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗುವುದು. 
English Translation 


May this our dwelling be well protected, liberal deities, on your 
departure, you who purify us from sin. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಮ 
ಉತ ಸ್ವರಾಜೋ ಅದಿತಿರದಬ್ಧ ಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಯ ಯೇ 


ಮಹೋ ರಾಜಾನ ಈಶತೇ ॥೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | i 
ಉತ | ಸ್ಪ೪ರಾಜಃ | ಅದಿತಿ | ಅದಬ್ಬಸ್ಯ | ವ್ರಶಸ್ಯ | ಯೇ | 


| 
ಮಹಃ | ರಾಜಾನಃ | ಈಶತೇ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ - 
ಉತಾಪಿ ಚ ಯೇ ಮಿತ್ರಾಪಯಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ಪರಾಜಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾನಿನೋದಿತಿಸ್ತೇಷಾಂ ಮಾತಾ 
ಇ ಸಂತಿ ಅದಬ್ಬಸ್ಯಾಹಿಂಸಿತಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ವ್ರತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಕ 
ತ ಈಶಶೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ಅಭಿಮತಂ ದಾಶುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥನೈವಂ ಯೋಜ್ಯಂ | ಯೇ ಮಿ- 
ತ್ರಾವಯೋಪದಿತಿಶ್ಲಾದಬ್ಬಸ್ಯ ವ್ರತಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜ ಈಶ್ವರಾಃ ಶೇ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಸ್ಮದಭಿಮತಧನಸ್ಯೆ 
ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸಂಶ ಈಶಶೇಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶದ್ದಾಶುಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಯೇ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರು | ಸ್ವರಾಜಃ .-ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾ 
ಗಿರುವರೋ ಅವರೂ | ಅದಿತಿ8-- ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇವಿಯೂ ಸಹ। ಅದಬ್ಬಸೈ--ಆಹಿಂಸಿತ (ನಿರ್ವಿಫ್ನು) 
ವಾದುದೂ | ಮಹಃ8--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವ್ರತಸ್ಯೆ-- ಈ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ರಾಜಾನಃ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ | 
ಈಶತೇ_ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರೂ, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿದೇನವಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಡುತ್ತಾಾರೆ. 
English Translation 
And who are sovereign over all, and, with Aditi, preside over this 
unobstructed and great ceremony- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಮಿತ್ರೆಂ ಗೃಣೀಷೇ ವರುಣಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ರಿಶಾದಸಂ ॥೭॥ 
ತ ಪದಪಾಠ 
ಪ್ರತಿ | ವಾಂ | ಸೂರೇ | ಉತ್‌5ಇತೇ | ಮಿತ್ರಂ | ಗೈಣೇಷೇ | ವರುಣಂ | 


I i 
ಟಂ ಬಂ | ರಿಶಾದಸಂ la ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರತಿ ವಾಮಿಶ್ಯೇಷ ತೃಚೆಶ್ಲಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪರ್ಯಾ.. 


ಸಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ವ್ಯಂತರಿಶ್ಸಮತಿರತ್‌ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಿತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಯುವಾಂ ರಿಶಾದಸಂ ಶತ್ರೂಣಾಮತ್ತಾರಮ- 
ರ್ಯಮಣಂ ಚೆ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಗೃಣೀಸೇ | ಸ್ತುವೇ | ಕದೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ಸೊರೇ ಸೂರ್ಯೇ ದೇವ 
ಉದಿಶೇ ಸತಿ | ಪ್ರಾತರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಸೂರೇ--ಸೂರ್ಯನು | ಉದಿಶೇ-- ಉದಯಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಿಶಾದಸಂ- ಶತ್ರು 
| 


ಎ 


ಅರ್ಯೆಮಣಂ- ಆರ್ಯಮಜೇವನನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ತಾ ಅಾವರುಣರ್ರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಕಿನ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ 


೧ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


> 


En glish ‘Translation 


I glorify you, Mitra and Varuna, and Aryaman, the consumer of 
enemies when the sun has risen. j | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊಡಲಾಗುನ ಈ 
ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು » ಖುಕ್ಬುಗಳನ 2) ಮೈತ್ರಾ EE ಖತ್ತಿಜನು ಪರ್ಯಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ವ್ಯಂತರಿನ್ಷಮತಿರತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


I 
ರಾಯಾ ಚ ಯಾ ಮತಿರಿಯಮವೃ ಕಾಯ ಶವಸೇ । 


~ 


ಇಯಂ ವಿಷ್ಟಾ ್ರ ಮೇಧಸಾತಯೇ es ll 
ಪದಪಾಠಃ 


ರಾಯಾ | ಜರಣ್ಯನಯಾ | ಮತಿಃ | ಹಯ್‌ | ಅವ್ಳ ಸಾಯ ವನೇ > 


ಇಯೆಂ | ವಿಪ್ರಾ eee sl 1 sates : 
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I ತ 30773 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿತರಮಣೀಯೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸೆಹಿಶಾಯಾವೃಕಾಯಾಹಿಂಸ್ಕಾಯೆ ಶವ- 
ಸೇ5ಸ್ಮಾಳೆಂ ಬಲಾಯೇಯಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಹಿರಣ್ಯಯೇ- 
ತ್ಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯ್ಕೆಕೆವಚಿನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಃ ! ಕಂಚೆ ಹೇ ವಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಇಯೆಂ 
ಮೇ ಚೆ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇಧಸಾತಯೇ ಯೆಜ್ಞಲಾಭಾಯೆ ಚೆ ಭವತು 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಾ--ಹಿತಕರವೂ ರಮಣೀಯವೂ ಆದ | ರಾಯಾ-- ಧನದಿಂದ | ಅವೃಕಾಯೆಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತವಾದ | ಶವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಇಯಂ-- ಈಗ ನಾವು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ಮತಿ ಸ್ತುತಿಯು 


ಸಾಧನವಾಗಲಿ | ವಿಷ್ರಾ8--ನೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಯಂ-- ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಮೇಥಸಾ- 
ತಯೇ- ಯಜ್ಞ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮಗೆ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗ್ಯೂ ಬಲಕ್ಕೂ, ಯಜ್ಞ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರಲಿ. 
English Translation | 
May this praise (be effective) for unimpeached strength, along with 


golden treasure: may it (be effective), sages, for the fulfilment of (the 
objects of) the sacrifice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತೇ ಸ್ಕಾಮು ದೇವ ವರುಣ ತೇ ಮಿತ್ರೆ ಸೂರಿಭಿ$ ಸಹ | 


J 2೬ 


| 
ಇಷ್ಟಂ ಸ್ವಶ್ಚ ಧೀಮನುಹಿ ॥1೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ! ಸ್ಯಾಮ | ದೇವ | ವರುಣ। ಶೇ। ಮಿತ್ರ | ಸೂರಿ*ಭಿಃ | ಸಹ | 
| | | | 
ಇಸಂ | ಸ್ವ ೧ ರಿತಿ ಸ್ವಃ ಚ| ಧೀಮಹಿ 1೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇವ ವರುಣ ತೇ ವಯೆಂ ಶವ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ | ನ ಕೇವಲಂ 


ವಯೆಮೇವ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕಿಂತು ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ಕೋಶೃಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಬಿ8 ಸಹ | ತಫಾ ಹೇ ಮಿಶ್ರ ದೇವ 
ತೇ ವಯೆಂ ಸೂರಿಭಿಃ ಸೆಹ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಕಿಂಚೇಷಮನ್ನಂ ಸ್ವರುದಕಂ ಚೆ ಧೀಮಹಿ। 


- ಹಾರೆಯಾಮಹೇ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ | ಮಿತ್ರೆ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, | ತೇ-- 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು | ಸೊರಿಭಿೀ- ಸ್ತೋತ್ರ ವರಾಡೇವ ಯತ್ತಿ ಗ್ಹನರಿಂದ | ಸಹ-_ಸಹಿತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
--ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ತೇ ನಾವು | ಇಷಂ--ಆನ್ನವನ್ನು | ಸ್ವೇ ಉದಕವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ 
ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಗ್ವನ ರಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ; ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕ 
ಸ್ಲಾ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
May we be yours, divine Varuna: may we, along with pious wor- 
shippers; be, Mitra, yours: may we obtain food and water. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಬಹವಃ | ಸೊರಇಚೆಕ್ಸಸಃ | ಅಗ್ಲಿ5ಜಿಹ್ವಾಃ | ಯತಂವೃಧಃ | 
| | [ | 
ತ್ರೀಣಿ! ಯೇ। ಯೇಮುಃ | ವಿದಥಾನಿ | ಧೀತಿತಭಿಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಪರಿಭೂತಿಂಭಿಃ ॥ ೧೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಫಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಬಹವಃ ಸೂರಚ್ಟಸ ಇತ್ತಿ 
ಪ್ರಗಾಥಾಃ | ಆ. ೬-೫ | ಇತಿ |: ಡಶರಾತ್ರೇ ಸಂಚಮೇ$ಹನಿ: ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೆಷ್ಕಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಷಸ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿನಿಷ್ಟಯಃ | ಆ, ೩- ೧೨ | ಇತಿ || 

ಬಹವೋ ಮಹಾಂತಃ _ಸೂರಚೆಶ್ನಸಃ ಸೂರ್ಯೇಸದ್ಭ ಶಪ್ರಕಾಶಾ8। ಸೂರಃ: ಪ್ರಕಾಶಕೋ ಯೇ- 
ಷಾನಿ:ತಿ ವಾ।| ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ 8 | ಅಗ್ನಿ `ಕೇವ 'ಜಿಹಾ ಬನಸಾಧನೋ ಯೇಷಾಂ. ತಾದೃ ಶಾ | ಯತಾವೃಥೋ,.' 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಮಿತ್ರಾ ದಯಃ। *ಂಚೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ' ನಿಶಾನಿ ವ್ಯಾಷ್ತಾನಿ ನಿದಥಾನಿ ಸ್ಲಿತ್ಯಾ 
ದಿಸ್ಥಾ ನಾನಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದೀನಿ ಸರಿಭೂಶಿಭಿಃ ಸರಿಭಾವುಳ್ಳಿ ರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯೇಮುಃ 'ಪ್ರ ಯಚ್ಛ ತಿ ತೇ 
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` ಕ್ಲತ್ರಮಾಶತೇಶ್ಯುತ್ತರತ್ರ ಸೆಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾಶ್ರೈವ ಯೇ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ 
ಬಹುತ್ವಾದಿಗುಣೋಪೇತಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತ್ಚಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬಹವಃ -- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸೊರಚೆಕ್ಟೈಸ8 -- ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತರಾದವರೂ | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ  ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ತಮಗೆ ಜಿಹ್ವೆ ಎಂದರೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಯು. ತಾನ ಧ8--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂಶೆ ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳ ಉಿರುವರೋ 
ಅವರು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ತ್ರೀಣಿ ವಿದಥಾನಿ--ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಟಾನಗಳನ್ನು | ಪರಿ- 
ಭೂತಿಭಿಃ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾದ | ಧೀತಿಭಿ8- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯೇಮಂ8- ಕ ಳೊಹಡುವರೋ ಆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹೆನೀಯರೂ ಸೊೂರ್ಯಸದ್ಭ ಶವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವರೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿ 


ಶ್ಲಿಂಟುಮಾಡಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎ ಯಜಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಹೆಯಿ ುಂದ ಜ್ರಾ ಲಯ ಮೂಲಕವೇ ಹೆವಿ 
ಹಾಸ 


ಇ a 
cil 
೧) 
೦ 
(Co . 
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i ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಥಕರೂ ತವ ಮ್ಮ ಪ್ರಭ ಭಾವಯುತವಂದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕ್ರಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನೊಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಮಿತಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳಿರುವರೊೇ 


ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಲಿ, 


English Translation 


Manifold, radiant as the sun, Agni-tongued augmenters of sacrifice, 
you who have limited the three universal sacrifices with comprehensive rites. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಟೈಸ8 ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಢಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 

ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಕ್ಬಸಃ ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) 

ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ ಮಾಡು 

"ವಾಗಲೂ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆ- 
“ಕಸ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ-ದಿವಿಷ್ಟಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ।ಃ 
| 
"ಪ ಯೇ `ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಞ ನ್ಲಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚಂ । 


p ಅನ್ಯ ೦: ವರುಣೋ ಮುತ ಅಯುಿಮಾ ತ್ರೆ ೦ ರಾಜಾನ ಆಶತ ॥೧೧॥. 
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ಪದಪಾಶಃ 


lS pS | 
ನಿ! ಯೇ! ದಧು8| ಶರದಂ | ಮಾಸಂ | ಆತ್‌ | ಅಹಃ | ಯಜ್ಞಂ ಅಕ್ಕುಂ| ಚೆ | ಆತ್‌ | ಜುಚೆಂ | 
I [ 
ಅನಾಸ್ಯಂ | ವರುಣಃ | ಮಿಶ್ರ | ಆರ್ಯೆಮಾ | ಶ್ಚಶ್ರಂ | ರಾಜಾನಃ | ಆಶತೆ: ||.೧೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ ಮಿತ್ರಾದೆಯಃ ಶರದಂ ಸಂವಶ್ಸರಂ ವಿ ದಧುಃ8 ಅಕುರ್ವನ್‌ ಅದನಂತೆರಮೇವ ಮಾಸಮ- 
ಕಂತರಮುಹರ ನಂತರವು ಯೆಜ್ಞ ೦ ಆದನಂಶರಮಕ್ತುಂ ರಾತ್ರಿಂ ಚ ಯೆಚೆಂ ಮಂತ್ರಾಂಶ್ಚ೬! 
ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವತಾ ್ರದಿತ್ಯಯೆಮಪೀತ್ಯ ರೇ ವರ್ತತೇ | ತಥಾ ಸತಿ ಕ್ರಮೋತವಿವತ್ತಿತಃ | ತೇ ಕೌ 
ಮಿತ್ರೋ5ರ್ಯಮಾ ಚೆ ತ್ರಯೋತನಾಪ್ಯಮನ್ಯೈರಪ್ರಾಪ್ಮಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ರಾಜಾನೋ ರಾಜಮಾನಾ 
ಆಶತ । ವ್ಯಾಪ್ತವಂತೆಃ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೇ--ಯಾವ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು | ಶರದೆಂ--ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಆತ್‌ 
ಮತ್ತು (ಅಥವಾ ಅನಂತರ ) | ಮಾಸೆಂ--ಮಾಸವನ್ನೂ (ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಫಾ) ಎಂದರೆ ಮಾಸಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ | ಆಹಃ- 
ದಿನವನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ಅಳ್ತುಂ-ರಾತ್ರಿಕಾಲವನ್ನೂ | ಖುಚಿಂ--ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ | 
ವಡ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಆಂತಹ | ರಾಜಾನ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಆಥವಾ ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ | ಆಕ ಜಿ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿಶ್ರನೂ | ಆರ್ಯೆಮಾ--ಆಅರ್ಯಮನೆಂಬ ದೇವನೂ 


ಈ ಮೂನರೂ | ಅನಾಪ್ಯಂ-- ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ--ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ! 
ಆಶತ--ಸಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ಸ ್ಗ 
ಈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಂವತ್ಸರ, ಮಾಸ್ಕ ಹೆಗಲು, ರಾತ್ರೆ ಎಂಬ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮ, 


` ಅವುಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಯ 


ಆರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶಕ್ಕಿಸ ತ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದಾ ರೆ. 


English Translation 
Who have established the year, and then the month and the day, the 


sacrifice, the night, and the holy text, they the royal ತೆಲಿ; Varuna, Mitra. 
Aryaman, enjoy unrivalled might 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


ತ್‌ | 
ತದ್ವೋ ಅದ್ಯ ಮನಾಮಹೇ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸೂರ ಉದಿತೇ | 

| ಗ | 
ಯದೋಹತೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ ಯೂಯುಮೃತಸ್ಯ ರಥ್ಯ$॥ 
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ಪದಪಾಠಶೆಃ 


ತತ್‌ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಮನಾಮಹೇ | ಸುಃಉಕ್ತೆ a8 | ಸೊರೇ | ತ I 


| I 
ಯತ್‌ | ಓಹತೇ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರೆಃ| ಆರ್ಯಮಾ | ಯೂಯಂ | ಯತಸ್ಯ | ರಥ್ಯಃ || ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ತತ್ರಸಿದ್ದಮುದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಕಾಲೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಮನಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಳೈಃಸಾ- 
ಧನೈಃ | ಸೊಕ್ತೈ: | ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ | ಸೂರ ಉಸಿತೇ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದನಂ ಹೇ ಯತ- 
ಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ರಥ್ಯೋ ನೇತಾರಃ ಯೂಯಂ ವರುಣಾದಯ ಓಹತೇ |! ಯೂಯುಮಿಶೈನೇನ ಸಾಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣ್ಯಾದೋಹತ ಇತ್ಯತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಓಹೆಧ್ದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ಭನಂ ಮನಾಮಹ ಇತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಸ್ಯ-- ಉದಕದ | ರಥ್ಯ8- ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೇ | ಯೊಯೆಂ--ಫೀವು | ಸೂಕೇ 
ಉದಿತೇ-ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು! ಓಹತೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಜನರಿಗಾಗಿ ವಹಿಸುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು) | 
ವಃ -- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅದ್ಯ -- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಕ್ಸ — ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ | ಮನಾಮಹೇ -- 


ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಜನರಿಗೆ ವೃ ಷು ನ $ನಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸು 
ಶ್ರಿರುವಾಗ ನೀವು ಸ ರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಯಾನ ಧನವನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇ 
ಫೆಂದು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 
Therefore to-day at sunrise we solicit you with hymns for (wealthy 


Varuna, Mitra, Aryaman, bearers of water; you convey. 
} ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 


[ | | 
ಯತಾವಾನ ಯತೆಜಾತಾ ಯತಾವೃಧೋ ಘೋರಾಸೋ ಅನೃತದ್ವಿಷಃ | 
ತೇಷಾಂ ವಃ ಸುಮ್ನೇ ಸುಚ್ಛರ್ದಿಷ್ಟಮೇ ನರಃ ಸ್ಕಾಮು ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 


| ಬತ | { 
ಬಯುತ್ತವಾನಃ | ಯತಂಜಾತಾಃ ಯತ;ವೃ ಧಃ | ಘೋರಾಸಃ | ಅನ್ಫತಂದ್ದಿ ಷಃ | 


ತೇಸಾ* | ವಃ | ಸುಮ್ನೇ | ಸುಚ್ಛ ರ್ದಿ85ತಮೇ | ನರಃ | ಸ್ಯಾಮ "ಯೇ ಚ | ಸೂರಯಃ Il ೧೩ | 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೇ ಯೂಯೆಮೃತಾವಾನ ಬುತವಂಶೋ ಯೆಜ್ಞವಂತೆ ಉದಕವಂತೋ ವಾ ಯತಜಾತಾಃ| 
ಉಕ್ತ ಯತಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಮುತ್ತನ್ನಾಃ | ಅಥವಾ | ಖಯತಾತ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ತನ್ನಾಃ! 
ಖಮುತಾವೃಧ ಉಕ್ತಾಥಸ್ಯರ್ಶಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಘೋರಾಸೋ ಘೋರಾ ಅನೃತದ್ವಿಸೋ*ಯಷ್ಟ್ಟೃ- 
ಪ್ರೇಷ್ಟಾರಃ ತೇಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸುಚ್ಛರ್ದಿಪ್ಪಮೇ ಸುಖತಮೇ ಸುಮ್ನೇ ಧನೇಇತ್ಯಂತರಮ- 
ಣೇೀಯಗೃಹಯುಕ್ತೇ ಸುಖೇ ವಾ ಯೇ ವಯಂ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸೂರಯಃ ಸ್ಕ್ತೋತಾರಃ ಶೇ ಸರ್ವೇ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ನೀವು) ಬುತಾವಾನಃ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರು ಅಥವಾ ಉದಕಪ್ರದರು | 
ಜಬುಶಜಾಶಾಃ--ಯಜ್ಞ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಉದಕಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು | ಮತವೃಧಃ--ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರು | ಘೋರಾಸಃ--_ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸ: 
ತಕ್ಕವರು | ಅನೃತದ್ವಿಷಃ--ಸುಳ್ಳಾಡುವವರನ್ನು ಕಂಡರಾಗದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸು. 
ವವರು | ತೇಷಾಂ ವಃ-- ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಸುಚ್ಛೆರ್ದಿಷ್ಟಮೇ--ಸುಖಕರವಾದ | ಸುಮ್ನೇ 
ಧನದಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನರಕ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ | ಯೇ ಚ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರ - 
ಜನರೂ ಸಹ | ಸ್ಕಾಮ- ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರೋಣ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ, ನಿರ್ವಾಹಕರು ಆಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವರು, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಥವಾ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು, ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು. ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, ಅನೃತ: 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು, ಇಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕರವಾದ ಥನದಾನದ. 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಇತರರೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Acceptors of rites, generated for rites; augmenters of rites, fierce ene- 
mies of the neglector of rites, may we, as well as those men who are your 
೩೮೦7೮೫5, be in (the enjoyment of) the highest felicity; all confirmed by you. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | i 
ಉದು ತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರ್ದಿನ ಏತಿ ಪ್ರತಿಹ್ವಕೇ | 


| [ | | I i 
ಯದೀಮಾಶುರ್ವಹತಿ ದೇವ ಏತಶೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಚಕ್ತಸೇ ಅರಂ | ೧೪ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೬ 





ಪದಪಾಠೆಃ 


I | i 
ಉತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ತೈತ್‌ | ದರ್ಶತೆಂ | ವಪುಃ! ದಿವ | ಏತಿ | ಪ್ರತಿ5ಹ್ವಕೇ | 


i | | | 
ಯತ್‌! ಈಂ | ಆಶುಃ | ವಹತಿ | ದೇವಃ | ಏತಶಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ | ಚೆಶ್ಸಸೇ | ಆರಂ :|| ೧೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೋಮಾತಿರೇಳೇ ಎ71 ಎನಗನ ಗೇ ನೈಮಿತ್ತಿಕೇ ಶಸ್ತ್ರ ಉದು ತ್ಯ ದಿತ್ಯ ಯಂ ಪ್ರೆಗಾಥೋ5- 
ನುರೂಪಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಬ ಬ್ರಣ್ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೊದು ತೃದ್ದರ್ಶಶಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 


ಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೭1 ತ || ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ5ಹನಿ Aga ಮೇವ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ 
ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೃಚೆಃ। ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಉದು ತೃದ್ದರ್ಶತಂ ವಪುರುಡು ಶ್ಯೇ.ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ | ಆ. 


೭-೪ | ಇತಿ | 
ತ್ಯತ್ತದ್ಹರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವಪುರ್ಮಂಡಲಂ ದಿವೋಇಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರತಿಹ್ವರೇ ಸಮಾಷೆ 


ಉದ್ವೇತಿ ಉದೇತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದೀಂ ಯದೇತನ್ಮಂಡಲಮಾಶುಃ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯೇತಶ 
ಏತವರ್ಣೋ5ಶ್ರೋ ವಹತಿ ಧಾರಯತಿ | 5036 | ವಿಶ ಸ್ಕೈ ಸರ್ವಸ್ಮಾ ಅರಂ ಚೆಕ್ಸಸೇ 'ಸಮ್ಯಕ್ಸೆ- 
ರ್ವಲೋಕೆದರ್ಶನಾಯ ಸನ 
"ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ರೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ವರ್ಶತೆಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ | ವಪು8--ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಪ್ರೆತಿಹ್ವರೇ- -ಸಮಿಾಾಪದಲ್ಲಿ. ಎಂದರೆ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ | 
ಉಡು ಏತಿ_ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. | ಯೆದೀಂ-ಇಂತಹೆ ' ಯಾವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವಿರುವುದೋ ಆದನ್ನು | ಆಶು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ಏತಶ8- -ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು | ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಅರಂ ದನನ ಸಮಸ್ತದ ನರೂ” ಚಿನ್ನಾಗಿ 
ನರಗಳ | ವಹತಿ ವಹಿಸುತ್ತದೆ (ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ). | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದ್ಕೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ 
ಈಗತಾನೇ ಜಾಟ್‌ ದೆ. ಇಂತಹ ಈಸ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು' ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡಲೆಂದು 
ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಹಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation 
‘That beautiful orb (of the sun) rises on the near margin of the sky 
as the swift, divine, white-coloured (steed) bears it along for the beholding 
of all men. ete pr 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವಾದಾಗ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉದು 
ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಅ್ರರುರೂಪು: ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ತ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- 
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ನನಾ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯೀಡುತೈದ್ದರ್ಶತೆಂ ವಪುರಿತಿ ಪ್ರಗಾಥ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ ಯಾಗದ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕವೆಂಬ ದಿನದ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ 
ಪ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತ್ಛಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಉಡು ತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ 


ವಪುರುಷು ಶ್ರೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
IE SOC | 
ಲ್ಲ ಮಿ ] ಇ | 
ಶೀರ್ಷ್ಣಃತೀರ್ಷೂ ಜಗತಸ್ತ ಸ್ಫು ಷಸ್ಸತಿಂ ಸಮಯಾ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ | 
| eed 
ಸಪ್ತ ಸ್ನಸಾರಃ ಸುವಿತಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ವಹಂತಿ ಹರಿತೋ ರಥೇ ॥ ೧೫ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
bil I e271 ಜತೆ 
ಶೀರ್ಹ್ಗಃ5ಶೀರ್ಷ್ಹಃ। ಜಗತಃ | ತಸ್ಸುಷಃ | ಪತಿಂ | ಸಮಯಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಆ [ರಜಃ | 
| [ | | | ೨ 
ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಹಂತಿ | ಹರಿತಃ ರಥೇ || ೧೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶೀರ್ಷ್ಣಃ ಶೀರ್ಷ್ಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ ಶಿರಸಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪಂಚಖಾ |" ಸ್ವ ಸ್ಪಶಿರಸೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸೂರ್ಯಂ ನಹಂತೀತ್ಯ ನೇನ ಸಂಬಂಧ್ಯಶೇ | ಅಥವಾ ಶಿರಃಶಬ್ಬೇನ ಶೆದ್ದಾನ್ನ ನ್ರದಾರ್ಥೊೋ' ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ನೀಸ್ಸೆಯಾ ತೆಸ್ಕೆ ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಯಾಮುಚ್ಯೆಶೇ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿಶೈರ್ಥಃ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ತಸ್ಸುಷಃ 
ಸಾ 3 ವರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾನಿನಂ ರಥೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ನ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ವಿಶ್ವಂ ಕಜ ಸ- 
ಇಟ ಸರ್ನಲೋಕಸ್ಯೆ ಸಮಿಾಪೇ ॥ ಅಭಿತಃ ಪರಿತಃ ಸಮಯೇತಾ ದಿನಾ | ಮ ೨-೩-೨-೧1| ಸಮಯಾ- 
'ಶಬ್ಬಯೋಗಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಕ್ರೈಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾಃ ಸಹ ಬಾಜೂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ- 
ರಂತ್ಯೊ « ಹರಿಶೋ ಹರಿತೆವರ್ಣಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ ॥ ಪ್ಯಾ ಷ್ಣ ಇಟ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ _ 

ಶಿಷ್ಟ "ಶ್ಶೀರ್ಷ್ಸಃ--ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ [ ಜಗತಃ ತೆಸ್ಲುಷಃ- ಸ್ಕಾ ವರಜಂಗಮಾತ ತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಪತಿಂ-- ಒಡೆಯನಾದವನೂ ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕಾರ್‌ ಆದ | ಸೋರ್ಯೇಂ- 
'ಸೂರ್ಯನನ್ನು | | ಸುವಿತಾಯೆ--ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ರಜ$8-_ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ | ಸಮಯಾ-- 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೆಸಾರಃ--ಸ್ವತಃಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಪ್ತ 0 ನರನ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು 
'ಈುದುರೆಗಳು | ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 

ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಜ ಜಗತ್ತಿ ಗೂ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ` ಆದ" ಸೂರ್ಯ 

ನ ಸ್ವತಃ (ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ): ಸಂಚರಿಸುವ ಹರಿಡ್ರರ್ಣವುಳ್ಳ' ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುಡುಕೆಗಳು ಲೋಕ 


ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳ ಸಮಾಪದಕ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಸುವ ಸಕ್ಕ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


6 ಕಾ ಲ್ಯಾ | 
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English Translation 
The seven gliding steeds convey the sun; the lord of every individual 


moving of stationary thing, traversing the whole world in his chariot for 
the good (of all). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೇಃ 


| | | 
ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 
| | 
ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ ॥೧೬॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| I 
ತತ್‌ | ಚಿನ್ಷುಃ | ದೇವಹಿತಂ | ಶುಕ್ರಂ! ಉತ್ತಚೆರತ್‌ 


| 1 | | 
ಪಶ್ಕೇಮ | ಶರದಃ | ಶತಂ | ಜೀವೇಮ | ಶರದಃ | ಶತಂ || ೧೬ Il 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ತತ್ವಸಿದ್ದಂ ಚೆಶುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ದೇವಹಿತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಹಿತಂ | ತೇಷಾಂ ಹೆವಿಃಸ್ವೀ- 
ಹಾರಸ್ಕೈತೆದಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಅಥಷಾ ದೇವೇನ ಹಿತಂ | ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಮುಚ್ಚೆ- 
ರತ್‌ | ಉದ್ಭಚೈತಿ | ತಚ್ಛೆರದಃ ಶತಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ ಸೆಶ್ಯೇಮ | ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ | ಪುನಃ 


ಶ್ರುತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಚಕ್ಷು ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೀರುವುದೂ | ಡೇವಹಿತಂ— ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ--ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ (ಶುಭ್ರವಾದುದೂ) ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು | 
ಉಚ್ಚೆ ರತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸು. 
ತ್ರದೆ) | ತೆತ್‌. ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು | ಶರದಃ ಶತೆಂ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಪೆಶ್ಯೇಮ-- 
ನಾವು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ | ಶರದಃ ಶತಂ--ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ | ಜೀವೇಮ-- ಸಾವು ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವುದೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತವಾದುದೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ 
ವುದೂ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಯಾನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಒಹು. 
ಇಂಲ.ಜೀವಿಸಿರುವಂತಾಗಲಿ. - ' 
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English Translation 


That pure eye (of the universe), beneficial to the gods; rises: may we 
behold it for a hundred years : may we live a hundred 7೮೩೫5. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 1 
ಕಾವ್ಯಾ ನ ಯಾತಂ ವರುಣ ದ್ಯುಮತ್‌ | 


ಮಿತ್ರ ತ್ರಶ್ವೆ ಸೋಮಪೀತಯೇ | ೧೭೫ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಕಾವ್ಯೇಭಿಃ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಆ | ಯಾತಂ | ವರುಣ | ದ್ಯುಃಮರಶ್‌ | - 


ಮಿತ್ರ ಚೆ | ಸೋಮ 5ಸಪೀತೆಯೇ 1 ೧೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಷ್ಕಭಿಷ್ಸವಸಡಹಯೋಃ ಸ್ಕೋಮನಿಮಿತ್ತ ಆವಾಪೇ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತೃಚಿಃ | 
ಇರಿ ತಿಸ್ಪ8 | ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 
ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾದಂಭನೀಯಾ ಹೇ ವರುಣ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರ ಶ್ಚ ದ್ಯಮದ್ದು ಸತಿಮೆಂತೌ ಸನಕ 
ಕಾವ್ಯೇಭಿರಸ್ಮತ್ತೃತೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಯಾತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸೋಮಪೀ ತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಾಭ್ಯಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ವರುಣ--ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ ನೀನೂ | ಮಿತ್ರಃ 
ಚಿ- ಮಿತ್ರನೂ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಕಾವ್ಕೇಭಿ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗ 
ಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ | ಸೋಮಪೀಶಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾಕಂ-ಬನ್ನಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತು ು ಬಾಧಾರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತ ರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಗಳಿಂದ ಶ್ರ 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Unconquerable, resplendet Varuna and Mitra’ (induced) by our 
praises, come to drink the soma juice: 
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——~— 





ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಪೃಷ್ಟ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಕಾವ್ಯೇಭಿರದಾಭ್ಯೇತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| IWks¥ 

ದಿವೋ ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ಮಿತ್ರಶ್ಟಾ.ಯಾತಮದ್ರುಹಾ |! 
| | 
ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮಮಾತುಜೀ ೧೮1 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 

| | 

ದಿವ | ಧಾಮ೨ಭಿಃ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ಚlel ಯಾತಂ | ಅಡ್ರುಹಾ | 


| | ] 
ಪಿಬತೆಂ |! ಸೋಮಂ | ಆತುಜೀ ಇತ್ಯಾ*ಶುಜೀ |! ೧೮ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವರುಣತ್ವಂ ಮಿತ್ರಶ್ಲಾಡ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಸಾರೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಳಕೆಸೆಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ 
ಧಾಮಭಿರ್ಧಾಮಭ್ಯ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯಃ | ಪೆಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಅಥವಾ ಧಾಮಳಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ನಿ- 
ಭೂತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಾ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಶುಜೀ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸರ್ವತೋ 
ಹಿಂಸಕಾವಾದಾತಾರ್‌ ವಾ ಧನಾನಾಂ ಏವಂ ರೂಪೌ ಸಂತ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ | ತುಜಿ ಪಿಜಿ ಹಿಂಸಾ- 
ಬಲಾದಾನನಿಕೇತನೇಷು | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾಯಾಮಾದಾನೇ ವಾ ವರ್ತತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನೀನೂ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ಅದ್ರುಹಾ-ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ದಿವಃ ಧಾಮಭಿಃ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತರಾಗಿ | 
ಆ ಯಾತಂ- (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) ದಯಮಾಡಿಸಿ (ಅನಂತರ) | ಆತುಜೀ--ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಕಸುವ ಅಥವಾ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವ ನೀವು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ ಲ 

ಯಾರಿಗೂ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾ ನಗಳಿಂದ ಹೊರಟು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. ಅನಂತರ ಶತ್ರು 
ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಥವಾ ಧನಪ್ರದರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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English Franslation 
Gentle Mitra and Varuna, destroyers of foes, come from heaven 


with your glories, and drink the Soma juice. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಜುಷಾಣಾವಾಹುತಿಂ ನರಾ 1 


0 po \ 
ಪಾತಂ ಸೋಮಮೃೃತಾವೃಧಾ ॥೧೯॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


| 
ಆ | ಯಾತಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಜುಷಾಣೌ | ಆ*ಹುತಿಂ1 ನಂ | 


ಪಾತಂ | ಸೋಮಂ | ಬುತವೃಧಾ | ೧೯ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹೇ ನೆರಾ ಯಾಗನೇತಾರ್‌ ಆಹುತಿಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾಂ. 
ಜುಷಾಣೌ ಪ್ರಿಯಮಾಣೌ ಸಂತಾವಾ ಯಾಶಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಯೆಜ್ಞಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಿ ಹೇ ಯಶಾವೃಧಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಕೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಂ | ಪಿಬತಂ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನರಾ--ಯಜ್ಞನೇತೃಗಳಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಆಹುತಿಂ--ಸೋಮಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಜುಷಾಣಾ--ಪ್ರೀತಿಸುವನರಾಗಿ (ಆಥವಾ ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಆ. ಯಾತಂ-- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. (ಅನಂತರ) | ಖುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ವವರ್ಥಕರಾದ ನೀವು | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಪಾತೆಂ— ಪಾನಮಾಡಿರಿ.. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ; ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿರೂಪವಾದ ಸೋಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನೀನು ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಬಂದನಂತರ ಯಜ್ಞ ವರ್ಧೆಕರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ, 


English Translation: 


Come, Mitra and Varuna, leaders of rites, propitiated by the obla- 
tion, and drink the Soma, augmenters of the sacred rite. 
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ತತ್ರ) ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೊ ೬೭, 





ಗಾ 





ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀಠಿಕೆ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ಹೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನೂ, 
ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ವಿವರವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ತ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದಾದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ದಸ್ರಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. | 


ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಯಾಸ್ವುರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತಭೇದವಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ್ಯಶ್ಲುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಆಶ್ಚೈರಶ್ಚಿನಾ- 
ವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ವಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 
ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಕೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದುದರಿ€ದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರೆಂಬುವರ ಮತ. ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಇವರೇ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು. ಐತಿಹಾಸಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಪುಣ್ಯಕರ್ತರಾದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳು ಈ ಪದವಿಯನ್ನು ಹಡೆದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದಾರೆ, ಹೀಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪ ಮತ್ತು 
ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. 


ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾವಿವ | 
ಕೆದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ದೇವಾ ಅಗಚ್ಛತಂ || 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಪುತ್ರನು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಃ 
ಪುಶ್ರನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕ 
ರ್ಷಿಸುವುದಾದರೆ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮುಹಿತ್ರೇ ವಹತುಂ ಕೃಣೋತೀತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಮೇತಿ | 
ಯೆಮಸ್ಯೆ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ವಿವಸ್ತತೋ ನನಾಶ [| 
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ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ವಿವಸ್ತೆಶೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯ ತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧, ೨) 

ತೃಷ್ಟ ಎನು ತನ್ನ ಮಗಳ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚದ ಜನರನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಯಮನ ಮಾತೆಯೂ ವಿವಸ್ತಂತನ ಪಶ್ಚಿಯೂ ಆದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ವಿವಾಹವಾದ: 
ನಂತರ ಅದ್ಭ ಶೃಳಾದಳು. ಎಂದರೆ ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯು ಮರ್ತ್ಯನಾದ ವಿವಸ್ತೆಂತನನ್ನು 
ವಿವಾಹವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅನುಚಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಸಿ ಇಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು. 
ಅವಳನ್ನು ಸವರ್ಣಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅವಳು ಅಶ್ಲಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು. 
ಮತ್ತು ಪುತ್ರರಾದ ಅವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದಳು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು 


ಯಮಾ ಚಿದತ್ರ ಯಮಸೂರಸೊಶ ಜಿಹ್ವಾಯಾ ಅಗ್ರಂ ಸತದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | 
ವಪೂಂಸಿ ಜಾತಾ ಮಿಥುನಾ ಸಚೇತೇ ತನೋಹನಾ ತಪುಷೋ ಬುಧ್ದ ಏತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೩) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನಿದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಯಮಳರನ್ನು (ಆವಳೀ ಮಕ್ಕಳನ್ನು) ಹಡೆದಳು. ಆ ಯಮಳ: 
ರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಶರೀರಿಗಳಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂದರೆ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆಮಸೂಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಷೋ ಇಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಅತ್ರ ಉಷಃಕಾಲೇ ಆಸೊತೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯು ಉಪಸೋದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವೆಂದು ಅನೇಕರು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂದೇವಿಯನ್ನು ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಮದುಏಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದೂ ಅವರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತೃಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 

ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸ್ವಯಮೇವ ನಿವಸ್ವತೇ | 

ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ಯ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯುಮ್ಯ್‌ ವಿವಸ್ವತಃ | 

ತೌ ಚಾಪ್ರ್ಯುಭ್‌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತು ವೈ ಯಮಃ॥ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಭರ್ತುಃ ಪರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 
ನಿಶ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ಪಾಪಚಕ್ರಮೇ ॥ 
ಅವಿಜ್ಞಾ ನಾದ್ವಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತು, ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವಶ್ಸೋಳಇಸಿ ವಿವಸ್ತಾನಿವ ಶೇಜಸಾ || 

ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸೆರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ | 
ತ್ವಾಸ್ಟಿ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || 
ಸರಣ್ಯೂಶ್ಶ್ಹ ನಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಸಿಣಂ | 
ಮೈಥುನಾಯೋಪೆಚೆಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚ ತತ್ರಾರುಕೋಹ ಸಃ 
ತತಸ್ತ್ರಯೋಸ್ಸು ನೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಸತದ್ಭುವಿ | 
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ಉಪಾಜಿಫ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ.ತೆಚ್ಚುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ ॥| 
ಆಹ್ರಾತಮಾತಾ ಚ್ಛುಸ್ರಾತ್ತು ಹರಾ ಸಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸಶ್ಯಶ್ಚೈವ ಡಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಿತಿ ॥ 

. ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಯಾಸ್ಟಃ ಸರಣ್ಯೂದೇವಶೇ ಪ್ರೈಚೇ | 
ವಿವಸ್ವತೆಶ್ನ ಶೃಷ್ಟುಶ್ಚ ಶ್ವಷ್ಟೇತಿ ಸಹ ಮನ್ಯತೇ ॥ 


ಹ A) Py: ಇ ಎ ಇ ~, 
ತ್ರಷ್ಟೆ ನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎ೦ಬ ಕನ್ಯಿಯೂ ತ್ರಿಶಿರಸ್ಸೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು. ಅವನು ತನ, ಮಗಳಾದ ಸರಣ್ಯೂವನ 
ಸ್ರ ಎಳಿ 


pa | ಮು ಕಾಡಾ. ಕಾ 
ವಸ್ತಂತನಿಗೆ ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೂಟ್ಟಿನು. ಅನಂತರ ವಿವಸ್ನಂತನಿಗೆ ಪತಿಯಾದ ಸರಣ್ಯೂನಿನಲ್ಲಿ ಯಮ 


ಮತ್ತು ಯಮಿತಾ ಎಂಬ ಮ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿಮಕ್ಟ್‌ಳು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಹಿರಿಯವನು ಒಂದುದಿನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು 
ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿಮಳ್ಳಳನ್ನು ಆವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು 
ಅಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಿವಸ್ತ್ರಂತನಿಗೆ ತೆಳೆಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾ ಗಳ್ಸ್‌ ಹೋಗಿ ಆದೃಶ್ಯಳಾಗಿ 
ದ್ಹಳು. ಆದರೆ ವಿವಸ್ತಂತಸಿಗೆ ಇದರ ಜ್‌ ಇಲ್ಲದೆ ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀವ್ಯತ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಸ ತ್ತ್ರಿಯಾಯಿತು- ಮನುವೂ ಸಹ ತ ೀಶೇ 


ರಾಜರ್ಹಿಯಾದನು. ಇವರ ಕೀರ್ತಿಯು ಜಾಜಿ ಗಳಲಿಯೂ ಕ್‌ರಡಿತು, ಕಲವುಕಾಲದಮೆ ಗೆ 
ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ಚರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು ತಿಳಿದನಂತರ ಕ: ಸಹ 
`ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ರ ಸ್ಪೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥ ಕ್ಸ್‌ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊ 
ಸೇರಲು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ತಂತ ನೂ ಆಅ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ) ಸರಣ್ಯೂವ 


( 
₹೭೬ 
ಣೌ 
QL 


281 ಸಂಭೋಗಸುಖವನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಚಿ.ಸಿದಳು. ಆಗ ವಿವಸ್ತಂತನು ಆವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಆವರ 


ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತಂತನ ವೀರ್ಯವು ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಆಗ” ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭಧಾಂಣೇ 


ಚ್ಛೈಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು (ರೇತಸ್ಸನ್ನು) ಮೂಸಿ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋ 
ತ್ರತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು. ಅನಂತರ ಆವರು ಅಶ್ಲೀೀ 


ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು ಎಂದಿದೆ. 


ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರ ಟೂ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಆದರ ಚಕ್ರ ಅಚ್ಚು ಮೊದಲಾದ ಭಾಗಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು (ಯ. ಸಂ, `೪-೪೪-೪; ೧-೯೮೦-೧; ೮-೫-೨೯; ೮-೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ರಥ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಮೂರು ನೇಮಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು, ಅದು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಥವೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬ ಬ್ಬರದೇ 
ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಆ ವಿಧವಾದ ರಥವಿಲ್ಲ. 
ಯೆದಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೇೇ ಸೂರ್ಯಾಮುಸ | 


ಕ್ಟೈಕಂ ಚೆಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ವ ದೇಷ್ಟಾ್ರಯ ತಸ್ಥ ತುಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೫-೧೫) 
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ಅ೫.ಅ೫ವಂ]) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 485 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಡೇನಿಯ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಅವರ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ಹುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛಿತ್‌ | 
ಯ ಶ್ವನ್ಯೇ ದೇವಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛೆ ನ್‌ | ತೇಭ್ಯೋ ವಿವಾಹಾಡನೆಂತೆರಮೃಳ್ಸ- 
ಹೆಸ್ರಮುಷಡಾತ್‌ | ಯೆದೇತೆಡಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ಸಿ ಒನ್ಲೇವಾ ನಿವಾದಮಕುರ್ವನ್‌ | ಮಮೇವ- 
ಇ 


ಮಸ್ತು ಮುಮೇಡಮಸ್ತಿತಿ | ಶೇಃಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಪ್ಯತಿ 
ಶೆಸ್ಕೇವಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | ಶೇಳಂಗ್ಗೇರ್ಗ್ಯಹಸಶೇರುಪೆರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಂ ಸೃತ್ವಾಭಿಜ್ಬೂ- 


ಪ್‌ ! ಕಾಫ 


ಆಜ್ಯಂತೆ ಉಚ್ಯತೇ | ಅಶ್ವ Mh | ಗೋಭಿರ- 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರ&। ಗರ್ಜಭರಥೇನಾಶ್ಚಿನಾ 3 | ತೆತ್ರಾಶ್ವಿನಾವಜಯೆತಾಂ || 
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ಯು ಹೇಸರಕತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಣ್ಣದಿಂದ ಓಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಉಪೋದೇವಿಯು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬಂದಳು, ಇಂದ್ರ ತನ್ನ - ಹರೀ ಎಂಬ ಹ 

ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ರಥೆ 
ವನ್ನು ಹಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು, ಅನಂತರ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನೇರಿ ಮ ಸೇರು 
ವುದಶ್ಯಾಗಿ ಓಡುವಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಷಣವಾದ ಒಂದಃಸಾವಿ ಖಸುಗಳು ಆವರಿಗೇ 
ದೊರೆತವು. ಆದ್ದ ನ ಆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಸ್ಲಿ ಓನಯಕ್ಕುಗಳಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿ:ತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇ ವ್ರತಗಳ ರಥದ ಶ್ರೇಷ್ಮ ತೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಪಜಕೆ ಅಶ್ವ (ಕುದುರೆ)ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಡ್‌ 
ವಾದರೂ ಅವರು ಅಶ್ವಾರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಆವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆವರ 
ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವಗಳು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗರುಡಸಕ್ಷಿ 
ಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಶೈೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮-೫-೭) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಆದರೆ ಅವರ ಬಾರಾ 


ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು ಕತ್ತೆಗಳು ಎದು, 


ಕೆದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸಕ್ಕೋಷಯಾಧಃ 
(ಯ; ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 
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೩೦6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೭, ಅ. ೪, ಸೂ. ೬೭. 








ಶದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬..೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೇ (ಕತ್ತೆಯೇ) ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. * 


ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಸೂರ್ಯಿಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಯ. ಸಂ, ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅವಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩-೬). ಸೂರ್ಯೆಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರಿದಳು (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೭೩-೫; ೮-೮-೧೦) 
ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅವರ ರಥವನ್ನು ಏರುತ್ತಾ ಳ(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೫; ೧-೧೧೬-೧೭; ೧-೧೧೮-೫ ; ೬-೬೩-೫). 
ಅವರು ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮವಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾಕೆ (೭-೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಥದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (೮-5೨೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಗಳು 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯಾಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಿದೇವೆ--- 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೋತ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚೆಶಂ ದ್ರಾಪಿಮಿವ ಚೈವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿಶಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿಶ್ಚತಿಮಕ್ಕಣುತಂ ಕನೀನಾಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 
ಚ್ಛವನನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧ ನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆವನ ಜನರು ಅವನನ್ನು 
ಶೃಜಿಸಿದರು. ಈ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಪಶ್ನಿಗೆ ಸ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯುವಂ ಚೈವನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 
ನಿಷ್ಟಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
ಲ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚೈ ವಾನಾಜ್ದುಜುರುಷೋ ವವ್ರಿಮತ್ಶಂ ನ ಮುಂಚೆಫಃ! 


ಯುವಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಟ್ಣೇ ವಧ್ವಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೭೪-೫) 


ಉತ ತ್ಯದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭೂಚ್ಚ್ಯೈವಾನಾಯ ಪ್ರತೀಶ್ಯಂ ಹನಿರ್ಜೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೮-೬) 
'ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ಷಂ ನಿ ಪೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೭೧-೫) 
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ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಕ್ಯೇವಾನಂ ಚೆರಥಾಯಿ ತಕ್ಷ ಥುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಛವನಖಯಷಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಶತ 
ಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಅದರಂತೆಯೇ. 
ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಮುಪೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುಶೆಂ ಯೊವದ್ವಯೊಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ ಕಲಿ ಎಂಬುವನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಸ್ತಾಪವಿದೆ. 


ಹ್‌ 


ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರಂ ವಿಸಿಪಾನಮುಪಸ್ತುತಂ ಕೆಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ |! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಪಶ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಆವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು 
ನೀಡಿ ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಮತ್ತು ಅವರು ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಯುವತಿಯರಿಗೋಸ್ಟುರ ಒಂದು ರಥವನ್ನೂ (೧-೧೧೨. ೯೪) ಅಥವಾ 
ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರುಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫- ೧೨). 

ಕೃಪ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. (ಖು. 
ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩ ; ೧೦-೬೫-೧೨). ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ.೮-೭೫-೧,೨೩ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕ ಮತ್ತು 
ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ` 

ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಪದೇಸದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು. ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಳನು. ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳು 
ಅವನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕುಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ರೆಕ್ಟೈಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾರುವ 
ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಥವಾ 'ಮನೋಪೇಗವುಳ್ಳಿ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ಇ ಅಶ್ವಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಆವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. (೧-೧೧೬-೩೪,೫ ; ೧-೧೧೭- 
೧೪,೧೫ ; ೧-೧೮.೨-೫,೬,೭; ೭-೬೮-೭ ; ೧-೧೧೨-೬೨೦ 5 ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೪ 3 ೧-೧೫೮-೩; ೬-೬೨-೬ 
೭-೬೯೭ : ೮-೫-೨೨; ೧೦-೩೯-೪ ; ೧೦-೪೭-೭; ೧೦-೬೫-೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫) 


ಯದ್ಭ ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಆವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ಅವರು ತ ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦; 
೧-೧೧೬-೧೫ ; ೧-೧೧೭-೧೧ ; ೧-೧೧೮-೮ ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | : 
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488 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ . [ಮಂ. ೭ ಅ. ೪ ಸೂ, ೬೭. 
————————————— ವ ದ ರ ನ್‌ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಕೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಯೆಚ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿ ದ್ಧ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳನ್ಲೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ತ್‌ ತಂದೆಗೆ ಕೋಪಬಂದು ಖುಜ್ಜಾಶ ್ರ್ರಾಶ್ರನ ಕಣ್ಣ ನನ್ನು ಕೇಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ ನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ತೋಳವು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು. ಅವರು ತುಪ್ಪ ರಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ಚನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೬- 
೧೬ ; ೧-೧೯೭-೧೭,೧೮) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦. A ಖಯಶ್ಛಿನ ಲ್ಲಿ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ. 


ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) ಪಾರಾವೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಬಂದಾಗ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨; ೨-೧೫-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್ಫುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತ 
'ವಾಗಿರುವುದು. 

ರೇಭನೆಂಬ ಜುಷಿಯನ್ನು ದುಷ್ಟರು ಕೈ ಕಾಲು ಕಟ್ಟಹಾಕೆ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಕಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದನು, ಅವನನ್ನು 
ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಠಸವನ್ನು ಸೌಟನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದರು 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೨೪ ; ೧-೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ , ೧೦-೩೯-೯) 


ವಂದನ ಎಂಬುವನೂ ಇದೇರೀತಿ ದುಪ್ಪರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆ ಬೇ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿ 
ದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೀವತೆಗಳು « ಸಜೆ ಕಡ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಳಕಿಗೆ ತಂದರು. (ಖಯ. ಸಂ. ೧- 
೧೧೨-೫ ; ೧-೧೧೬-೧೧; ೧-೧೧೭-೫ ; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧೦-೩೯-೮; ಜ್‌ 
ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ *ೆಕ್ಷಿ ಶ್ರೀವಂತೆನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರು ಜಾಡಿತುಂಬ ಮದ್ಯ 
ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು (ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬ 
-೭; ೧-೧೧೭-೬) | 
ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಥಕಾರಾವೃತವಾದ್ಕ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರುಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆ ನಿಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭ ; ೧-೧೧೬-೮ ; ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೫- 0 ೫೬ 
೭-೭೧-೫; ೮-೬೨- ೩, ಪ್ರಿ ಲ್ಕ ೯; ೧೦-೩೯-೯). ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಅವರು ಅವಳಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೩ , ೧-೧೧೭- 


ವಿಳ; ೬-೬೨೭, ೧೦-೩೯-೭) 
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ಫಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುದೆರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ 
೧೦-೩೯-೩೬; ೧೦-೪-೫). ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭.೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯು 
ಕುಷ್ಠ ರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಳೆಂದೂ ಆ ರೋಗವನ್ನು ಆಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಸಾಯ 
ಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ರ್ರೀಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ: 
(೩೯,೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಕ 


ಠಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರು (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨, ೧-೧೧೭-೨೦ ; ೧-೧೧೮-೮ ; ೧-೧೧೯-೬, 
೧-೩೯-೧೩) ' 

ಪೇದು ವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದ್ಕೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೬; ೧-೧೧೭-೯ ೧-೧೧೮-೯ ; ೧-೧೧೯-೧೦ ; ೭-೭೧-೫ ; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮಂಡಲದ ೩,೧೧೬,೧೧೭,೧೧೮,೧೧೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಪಶುಪ£ ' ಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿರುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು' ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ಆ ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪: 
೧-೧೧೭-೧೬; ೧-೧೧೮-೮; ೧೦-೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಪ್ರತಿ ನಾಂ ರಥಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಾಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ವಾಂ ದಶಾಶ್ವಿನಂ ತು ತಬಿತ್ಯನು- 
ಸ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಯಷಿರ್ವಸಿಷ್ಮಃ | ಛಂದಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯ್ಯೆತೆದಾದೀನ್ಯಷ್ಟ ಸೊಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಶ್ರಿಜೇವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರೈ ತೌ ಶ್ರೃಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯೇತದಾದಿಸೂಕ್ತಸಪ್ತಕಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆವರ್ಜಂ ಶಂಸ್ಕೆಂ | ಶೆಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರೇ | ಪ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ | 
ಆ-೪-೧೫ || ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ವಾಂ ರಥಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ. 
' ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಪಶಾಶ್ಚಿನಂ ತು! ವರತ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಯಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಜೀವತೆಯು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ್ಚಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಶ್ರಿಷ್ಟು:ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳುಸೂಕ್ತಗಳ.....ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು.ಬಿಟ್ಟು- 
-ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು-ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತಿ ವಾಂ.ರಥಮಿಶಿ ಸಪ್ತಾನಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇರ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) -ವಿವ್ಯತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಕ--೬೪ 


ಮಂಡಲ--.೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೬೭ || 
ಅಷ್ಟಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೨, ೧೩ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ- ವಸಿಷ್ಠ 1 
ದೇವತಾ-__ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


ಪ್ರತಿ 


| | | | ಕ 
ಕ್ರತಿ ವಾಂ ರಥಂ ನೃಪತೀ ಜರಧ್ಯೈ ಹನಿಷ್ಕತಾ ತಾ ಮನಸಾ ಯಜ್ಜಿಯೇನ | 


ಯೋ ವಾಂ ದೂತೋ ನ ಧಿಷ್ಟಾ ್ಯವಜೇಗರೆಚ್ಛಾ ಸೂನುರ್ನ ಹಿತರಾ ವಿವಕ್ಕಿ | 
ಪದಪಾಠಃ 
[ i \ i 
ಪ್ರತಿ | ವಾಂ।| ರಥಂ | ನೃಪತೀ ಇತಿ ನೃ*ಪತೀ | ಜರಧ್ಯೈ | ಹವಿಷ್ಮತಾ। ಮನಸಾ | ಯಜ್ಜಿಯೇನ | 


| I 
ಯಃ ನಾಂ ದೂತಃ | ನ | ಥಿಷ್ಟ್ಯೌ | ಅಜೀಗಃ | ಅಚ್ಛೆ | ಸೂನುಃ | ನ | ಪಿತೆರಾ | ವಿವಕ್ಕಿ Ile ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನೃಸತೀ ನೃಣಾಮೃತ್ಟಿಗೃಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ಪಾಮಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ 
ಜರಧ್ಯೈ | ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತೋತುಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ |! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಡುಚ್ಯತೇ। 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೇನ ಯಜ್ಜಿಯೇನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇಣ ಮನಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ 1 ಯೋ ರಥೋ 
ವಾಂ ಹೇ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಧಿಷಣಾರ್ಹ್‌ | ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿಃ । ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೂತೋ ನ ದೂತ ಇವಾಜೀಗ8 
ಜಾಗರಯೆತಿ ಪ್ರಜೋಧಯೆತಿ ಅಸ್ಮಾನ್ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ ತೆಂ ರಥಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮಿ | ಆವಚ್ಮಿ| ಪ್ರಜೋ- 
ಧನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂನುರ್ನ ಪಿತರಾ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಸಿತರಾವಿವ Y ಅಫವಾತ್ರ ಯೋ ರಥೋ ಯು- 
ವಾಮಜೀಗಃ ತೇನ ರಥೇನ ಗಂತುಂ ಬುಧ್ಯಮಾನ್‌ೌ ಯುವಾಮಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಮೀತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ತ್‌ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸೆತೀ-ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ 
ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಯುಜ್ಜಿ ಯೇನ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದುದೂ | ಹವಿಷ್ಕೃತಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ| ಮನಸಾ--ಸ್ಕೋತ್ರ ದಿಂದ ಜರಧ್ಯ್ಯೈ--ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಪ್ರತಿ--ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾ--ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆಕ] . ಯೆ- -ಯಾವ ಸ ರಥವು | ಸೂನುಃ--ಪುತ್ರನು! ಪಿತರಾ-- 
ತನ್ನ ಜ್‌ ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿ ಸುವಂತೆ | ಸಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಹೊತೋ: ನ__ದೂತನಂತೆ | ಅಜೀಗ£ 


-ಎಬ್ಬಿಸುವುದೋ! (ತಂ-- ಅಂತಹೆ ಸ ರಥವನ್ನು) ಅಚ್ಛಾ ವಿವಕ್ಕಿ -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುತ್ವಿಗ್ಳುಜಮಾನರಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲುಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಾತನಂತೆ ಎಬ್ಬಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ 
ರಥವನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 
Lords of men, (8 approach) to adore your chariot with devout praise 


| and oblation, I address it as if it were a messenger to awaken you, adorable 
| deities, as a son (addresses) his parents. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಶೋಟಚಿ ಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್ತಮಸತ್ಟಿ ದಂತಾಃ 


| 
ಅಚೇತಿ ಕೇತುರುಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛ್ರಿಯೇ ದಿವೋ ದುಹಿತುರ್ಜಾಯ- 
ಮಾನಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
I 
ಅಶೋಟಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಉಪೋ ಇತಿ | ಅದೈಶ್ರನ್‌ | ತಮಸಃ | ಚಿತ್‌ | 
ಅಂತಾ॥ 


| 1 [ 
ಅಚೇತಿ ಕೇತುಃ | ಉಷಸಃ | ಪುರಸ್ಕಾತ್‌ | ಶ್ರಿಯೇ | ದಿವಃ | ಮುಹಿತುಃ | ಜಾಯೆಮಾನಃ 13೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ವಂ 


ಅಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನಗ್ನಿರಶೋಚಿ | ದೀಪೈತೇ | ತಮಸ]್ಲಿತ್ತ- 

ಮಸೋರತಸ್ಯಂತಾಃ ಪರ್ಯೆಂತಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಉಪೆದೃಶ್ಯಂಶೇ ಸರ್ವೈಃ! ಕೇತು8 

ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ದಿವೋ ಮಹಿತುರುಸಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊೂರ್ವಸ್ಟಾಂ ದಿಶಿ ಶ್ರಿಯೀ ಶೋ- 

ಭಾಯ್ಕೆ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನಚೇತಿ| ಜ್ಞಾಯತೇ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಥಾಮ್ಕುವಯೋರಾಗಮತನೆಮ 
ಯೆಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛೆ ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
_ ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 1 ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಅಶೋಚಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ತೆಮಸಶ್ಲಿ ತ್‌-- ಅಂಧೆಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ | ಅಂತಾಃ-_ಆಕಾಶದ ಅಂಚುಗಳೂ ಸಹ! 
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ಉಪೋ ಅದೃ ಶ್ರನ್‌ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಜನರಿಂದ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ] ಕೇಶು8- ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಜ್ನೆ ಸಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ದಿವಃ ಮುಹಿತು8- -ಸ್ಪರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೆನಿಸಿದ | ಉಷಸ8-- ಉಸೋದೇವಿಯ। 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಿಯೇಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ| ಜಾಯಮಾನ 
ಉದಯಸಿದವನಾಗಿ! ಅಚೇತಿ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಹೊತ್ತಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದಾನೆ. ಇದುವರೆಗೂ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಅಂಧಕಾರ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಆಕಾಶದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಳಕು 
ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಸ್ಪರ್ಗಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ: ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸಕಲಜನರೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ, 
English Translation 


Kindled by us’; Agni blazes, the extremities of the darkness are seen 
nigh at hand, the banner (of the sun) is perceived rising with the glory on 
the east of the dawn, the daughter of heaven. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಭಿ ವಾಂ ನೂನಮತ್ಛಿನಾ ಸುಹೋತಾ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಿಷಕ್ತಿ ನಾಸತ್ಯಾ 
ವಿನಕ್ಟಾನ್ಸ್‌ | 


| | | | 
ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಯಾತಂ ಪಥ್ಯಾಭಿರರ್ವಾಕ್ಷ್ಯರ್ವಿದಾ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ |೩॥ 
| ಹ ಲ | prt 
| | 
ಅಭಿ | ವಾಂ ನೂನಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ। ಸು;ಹೋತಾ | ಸ್ತೋಮೈಃ! ಸಿಸಕ್ತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ | ನಿವಕ್ಟಾನ್‌ 
| ಸ a | | ದ್‌್‌ 
ಪೂರ್ವೀಜಃ | ಯಾತಂ.| ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ |! ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸ್ಪ ವಿದಾ ವಸುಂಮತಾ ರಥೇನ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಯೆವಾಂ ಸುಹೋತಾ ಸುಷ್ಮು ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋಶಾ:ವಿವಕ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತೀ' 
ನಾಂ ವಕ್ತಾಹಂ ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತಾ | ಇದಮಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯೈತ್ರ, ಯೋಜ್ಯಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಿಷಕ್ತಿ | 
ಸೇವತೇ: ಅತೋ5ರ್ವಾಗಸ್ಮೆದಭಿಮುಖಂ-ಪೂರ್ವಿೀಭಿಃ ಪೆಥ್ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ವಶ್ಚುಣ್ಣೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ'ಸ್ಪರ್ವಿದಾ 
ನ್ವರ್ಗಮುದಕಂ:ವಾ-ಜಾನಶಾ ಸ್ವರಣವತಾ ವಾ ವಸುಮತಾ ಧನವತಾ ವಾ`ರಥೇನಯಾತಂ' ಗಚ್ಛತಿ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ -- ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ -- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಸುಹೋತಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ವಿವಕ್ಟಾನ್‌-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ನಾನು | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಿಷಕ್ತಿ- -ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ( ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು) 
ಅರ್ನಾಕ್‌-__ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೂರ್ವೀಭಿಃ- ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾ ದ| ಸೆಧ್ಯಾಭಿೀ- ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟು | ಸ್ವ ರ್ನಿದಾ--ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ | Ny ವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೇನ 
ರಥದಿಂದ | ಯಾತನಾ 1 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಯುಸ್ತರೂಪರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ಹಾ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ನಾನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಹೊಂಟು ವ್ಯ ಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದುದೂ ಧನ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೊ ಸು 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟುಬನ್ನಿ ರಿ. 


English Translation 


Verily, Aswins;, the pious priest repeating (your praises} glorifies you, 
Nasatyas,) with hymns: come therefore by formerly-trodden paths to our 
presence with your chariot, familiar with heaven, laden with treasure. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅವೋರ್ವಾಂ ಸೂನಮತ್ತಿನಾ ಯುವಾಕುರ್ಹುವೇ ಯದ್ವಾಂ ಸತ್‌ 


ಮಾಧ್ಲಿ € ವಸೂಯುಃ 


ಆ ವಾಂ ವಹಂತು ಸ್ಥವಿರಾಸೋ ಅಶ್ಚಾಃ: ಪಿಬಾಥೋ ಅಸ್ಮೇ ಸುಷುತಾ 


ತ 
ಮಧೂನಿ I'v | 


ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅವೋಃ ವಾಂ | ಕೂನಂ | ಅಶ್ವಿ ನಾ 0 | ಹುವೇ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಸುತೇ | ಮಾಧ್ವೀ 
ಇತಿ |: ವಸು5ಯುಃ | ಡಿ F ಔ 


| Pe EE ಬಾ| 
ಆ | ವಾಂ. ವಹಂತು | ಸ್ಥನಿರಾಸಃ | ಅಶ್ವಾ8 | ಪಿಬಾಥಃ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸು€6ಸುತಾ | ಮಧೂನಿ vl 
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ಧಾರ್‌ 
ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಅವೋ ರಕ್ಷಿತ್ರೋರ್ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾ- 
ನೋತಹಂ ನೂನಮದ್ಯ ಸ್ವಭೂತೋ ಭವಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಕಾರ್ಹೌ ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಬಂದಿನೌ ವಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಶೇ*ಭಿಷುಶೇ ಸೋಮೇ ವಸೊ- 
ಯುರ್ವಸುಕಾಮೋ ಹುನೇ ಸ್ತೌಮಿ ಅತೋ ವಾಂ ಸ್ಪಭೂತಃ | ವಾಂ ಯುವಾಮಾ ವಹಂತು | ಕೇ | 
 ಸ್ಥವಿರಾಸಃ ಸ್ಫೊಲಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಏತೆಯೋರತಿಪ್ರವೃದ್ಧತ್ವಾಚ್ಛೀಘ್ರಗತೇರಪೇತ್ರಿತೆತ್ತಾಚ್ಚೆ ಸ್ಥವಿ- 
ಕೈರೇವ ಭಾವ್ಯಂ | ಆಗಮನಾನಂಶರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸುಷುತಾ ಸುಷ್ಕೃಭಿಷುತಾನಿ ಮಧೂನಿ ಮಧುರ- 
ರಸಾನ್‌ ಫಿಬಾಥಃ | ಪಿಬತೆಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅವೋಃ--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ನಿಮ್ಮ! ಯುವಾಕುಃ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ನಾನು | ನೂನಂ ಈಗ ನಿಮ್ಮವನಾಗಿದೇನೆ | ಯೆತ್‌ ಏತಕೃಂದರೆ | ಮಾಧ್ವೀ-- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸುಶೇ--ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ಮ ಹೇಕ್ರಿಯಾದ 
ನಾನು | ಹುನೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸ್ಥೆನಿರಾಸ£ಸ್ಫೂಲಾಕಾರವುಳ್ಳ (ಧಷ್ಟೆ ಪುಷ್ಟವಾದ) | ಅಶ್ವಾಃ-- 
ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಹಂತು--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ (ಅನಂತರ ನೀವು) | ಅಸ್ಮೇ.- 
ನಮ್ಮಿಂದ | 'ಸುಷುತಾ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರೋಪೇತನಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಫಿಬಾಥಃ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿ ರುವ ನಾನು ಸಕಲರಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವ 
ನಿಮ್ಮವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಧುರವಾದ ಸೊೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತ 
ಎಲೈ ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸನ ನಾನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ' ಸ್ಥೂ ಲಾಕಾರವುಳ್ಳ ವೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಕುದುರೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 62030 ನೀವು ನಮ್ಮಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಲ್ಪ ಈ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 
English Translation 
Relying on you; Aswins; as protectors, desirous of wealth, Madhwas; 
I invoke you when the Soma 1s effused ; may your stout horse bring you 
(hither) : drink the sweet juice poured out by us 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪ್ರಾಚೀಮು ದೇವಾತ್ರಿನಾ ಧಿಯಂ ಮೇನ )ಧ್ರಾಂ ಸಾತಯೇ ಕೃತಂ ವ- 
ಸ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ,೧೨] .  ಹುಗ್ಚೇದಸಂಹಿತಾ”* 49ರ 





ಸ | } 
ವಿಶ್ವಾ ಅವಿಷ್ಟಂ ವಾಜ ಆ ಪುರಂಧೀಸ್ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಶಚೀಪತೀ ಶಚೀಜಿಃ | 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| ] | 
ಪ್ರಾಚೀಂ| ಊಂ ಇತಿ | ದೇವಾ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಧಿಯಂ | ಮೇ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ | ಸಾತಯೇ! ಕೃತಂ | 


ವಸುsಯೌಂಂ | 


| | - | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಅವಿಷ್ಟಂ | ವಾಜೇ | ಆ | ಪುರಂ5ಧೀ8 ತಾ| ನ8| ಶಕ್ತೆಂ | ಶಚೀಪತೀ ಇತಿ ಶಚಿಆಸೆತೀ| 


| 
ಶಜೀಭಿಃ ಜಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇವಾ ದೇವೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮೃುಜ್ವೀಮಮೃಧ್ರಾಮಹಿಂಸಿತಾಂ ವಸೂ- 
ಯುಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತೀಂ ಮೇ ಮಮ ಧಿಯಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ ವಾ ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯೋಜಿ- 
ತಾಂ ಕೈತೆಂ | ಕುರುತೆಂ | ಕಿಂಚೆ ವಾಜ ಆ ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಪಿ ವಿಶ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧೀರ- 
ನಿಷ್ಟಂ | ರಸ್ತತೆಂ| ಹೇ ಶಚೀಪತೀ। ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ತಾ ತೌ ಯೆಖವಾಂ 
ಶಜೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ನೋ 5ಸ್ಮಾಇ್ಭಕ್ತಂ | ಪ್ರಯ ಚ್ಛತಂ ಧನಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ - 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | ಪ್ರಾಚೀಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಾಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ವಸೊಯಿಂ-- 
ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ | ಮೇ ಧಿಯೆಂ--ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾಕೆಯೇ-- 
ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ | ಕೃತಂ--ಮಾಡಿರಿ (ಮತ್ತು) | ವಾಜೇ ಆ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪುರಂಧೀ8- ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಶಜೀಪತೀ--ಯಜ್ಞಾಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | 
ತಾ--ಆ ನೀನು! ಶಜೀಭಿಃ- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಸನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಶಕ್ತೆಂ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ವಿಘ್ನರಹಿತವಾದುದೂ ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಆದ ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಫಲಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮು 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ 
ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ 


English: Translation 


Divine Ashwins, render my sincere and undisturbed adoration, offer- 
ed for the sake of riches, (efficacious) for their acquisition : preserve all my 
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faculties in (the time of) battle: protectors of pious acts, (influenced) by our 
acts, bestow upon us (wealth). 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಅವಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ವತ್ತಿನಾ ನ ಆಸು ಪ್ರ ್ರ ಜಾವದ (ತೋ ಅಹ ಕ್ರಯ ನೋ ಅಸ್ತು 


| 
ಆ ವಾಂ: ತೋಕೇ ತನಯೇ ತೂತುಜಾನಾಃ ಸುರತ್ನಾಸೋ ದೇವಸೀತಿಂ 
ಗಮೇನು ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
1 | 
`ಅನಿಷ್ಟಂ.| ಧೀಷು | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಃ | ಆಸು | ಪ್ರೆಜಾಂವತ್‌ | ಕೇತಃ | ಅಹ್ರಯೆಂ | ನಃ | ಅಸ್ತು | 


I I 
ಆ | ವಾಂ | ತೋಕೇ | ತನಯೋ | “ಯ್‌ | ಸು5ರತ್ನ್ವಾಸಃ | ದೇವಂಫವೀತಿಂ | ಗಮೇಮ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ *ಸ್ಮಾನಾಸು ಧೀಷ್ಟೇಷು ಕೆರ್ಮಸ್ಟವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತೆಂ | ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯ- 
ಮಹ್ರಯಮಕ್ಷೀಣಂ ಪ್ರೆಜಾವತ್ತುತ್ರಾಮ್ಯುಪೇತಂ ಪುಶ್ರೋತ್ಸಾದನಸಮರ್ಥಂ ರೇಶೋಸಸ್ತು | ವಾಂ 
ಯುವಯೋರನುಗ್ರೆ ಹಾಲ್ಲಬ್ಬೀ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚೆ ಶೂಶುಜಾನಾ ಅಭಿಮತಂ 
ಧನಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತಃ ಸುರಕ್ಕಾ ಸಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ಚ ಸಂಶೋ ದೇವವೀತಿಂ ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ಪಾಸ್ತಿ- 
ರ್ಯಸ್ಮಿಂಸಾ ಯೆಜ್ಞಮಾ ಗಮೇಮ | ಆಗಚ್ಛೆ ೀಮ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆಸು ಧೀಷು- ಈ ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅನಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, | ನಃ ನಮುಗೆ | ಅಹ್ರಯಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ಪ್ರಚಾವತ್‌ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ ಆದ | ರೇತಃ- ಸಂಪತ್ತು | ಅಸ್ತು-_ಒದಗಲಿ. | ವಾಂ--ನಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ಶೋ- 
ಕೇ--_ಪಫುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರರಿಗೂ | ತೂತುಜಾನಾಃ- -ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ | 
“ಹುರತ್ನಾಸೆ8-- ಉತ್ತ ಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಎವ ಸಾ ನನ ಜಾಕಾಯ ವಾದ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಗದು ನಾನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸೆಂಪತ್ತು ಒದಗಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಪೌತ್ರಾದಿ 
“ಗಳಿಗೂ. ಧನವನ್ನು ' 'ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ' Beene ಸಹ ದೇವಪೂಜಾಕಾರ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನು ನಾವು `ನೆರಪೇರಿಸುವಂಶಾಗಲ್ಲಿ, 
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English Translation 


Protect us, Aswins;, in these pious acts, may our procreative power 
fail not : but (through your favour) possessing sons and grandsons, distribu- 
ting desired riches and enjoying ample wealth, may we accomplish the wor- 
ship of the gods: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | [ 
ಏಷ ಸ್ಕ ವಾಂ ಪೂರ್ವಗತ್ವೇವ ಸಖ್ಯೇ ನಿಧಿರ್ಹಿತೋ ಮಾಧ ರಾತೋ 
ಅಸ್ಮೇ | 


| ಸ | 
ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗಶ್ನಂತಾ ಹನ್ಯಂ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶು 
ಪದಪಾಠೆ$ 
| | 
ಏಷಃ | ಸೈ8 | ವಾಂ | ಪೂರ್ವಗತ್ತಾ5ಇವ | ಸೆಖ್ಯೇ | ಸಿಂಧಿಃ । ಹಿತ! ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಇತಿ | ರಾತಃ! 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
I | | | 
ಅಹೇಳೆತಾ | ಮನಸಾ ಆ | ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಅಶ್ಚಂತಾ। ಹವ್ಯಂ | ಮಾನುಷೀಷು | ವಿಶು 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಏಷ ಪುರಕೋ ದೀಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಸೋಮೋ ಹೇ 
ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುಪ್ರಿಯಾವಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ8 ಪುರತೋ ನಿಧಿರ್ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯೋ ಹತಃ ಸ್ಥಾಪಿ- 
ತೋsಸ್ಮೇ ಅಸ್ಥಾಭೀ-ರಾಶೋ ದತ್ತಃ ಸಂಕಲ್ಪಿತಃ ಸಂನಿಹಿತಃ | ಕಿಮಿವ | ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ವ- 
ಗಶ್ಪೇವ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ದೊತೆ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಿಯಂ ಜನಯೆನ್‌ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಪುರತಕೋ ವರ್ತತ ' 
ತೆದ್ಬದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಹೇಳೆತಾಕ್ರುಧ್ಯತಾ ಮನಸಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನ ಚೇತೆಸಾರ್ವಾ- 
ಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಅಶ್ಚಂತಾ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮಾದಿಕಮಶ್ಚಂತಾವಭ್ಯವ- 
ಹರಂತೌ | ಕುತ್ರ | ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶು ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ವರ್ತಮಾನಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಧ್ದೀ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸೈ8-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | 
ಏಷಃ ಈ ಸೋಮವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ| ರಾತಃ- -ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ | ಸೆಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ॥ 
ಪೂರ್ವಗತ್ತೇವ--ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸಿಧಿಯಂತೆ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ | ನಿಧಿ$- 
ನಿಧಿರೂಪದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ- -ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ | ಮಾನುಷೀಷು--ಮಾನವರಾದ 1. ವಿಶ್ಚು--ಯಜಮಾನಕ ನಡುವೆ 1: 
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ಹವ್ಯಂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಚಂತಾ--ಸ್ಪೀಕರಿಸುಶ್ತ | ಅಹೇಳೆತಾ- -ಕೋಪಗೊಳ್ಳದಿರುವ | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ | ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಈ ಸೋಮವು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ, ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ರಾಜನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೂತನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಿಧಿಯಂತೆ ನಿಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತ ಕೋಪಗೊಳ್ಳಿ 
ದಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
This treasure given by us has been placed, Madhwis, before you, like 
{an envoy) who has come to the presence (of a prince) for (acquiring his) 
friendship : come to our presence with benevolent thoughts, accepting the 
oblations offered amongst human beings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ಯೋಗೇ ಭುರಣಾ ಸಮಾನೇ ಪರಿ ವಾಂ ಸಪ್ತ ಸ್ರವತೋ ರಥೋ 
ಗಾತ್‌ | ನ 
os 
ನೆ ವಾಯಂತಿ ಸುಭ್ರೋ ದೇನಯುಕ್ತಾ ಯೇ ನಾಂ ಧೂರ್ಷು ತರಣಯೋ 


ವಹಂತಿ ॥ಲ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


। | | 
ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಯೋಗೇ | ಭುರಣಾ | ಸಮಾನೇ | ಪರಿ। ವಾಂ! ಸಪ್ತ | ಸ್ರವತಃ | ರಥಃ | ಗಾತ್‌ | 


| | | | 
ನ | ವಾಯಂತಿ | ಸುsಭ್ಬ್ವಃ| ದೇವs ಯುಕ್ತಾಃ |ಯೇ। ನಾಂ ಧೂಸು! ತರಣಯೆಃ | ವಹಂತಿ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಭುರಣಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾರ್‌ ಯುವಯೋರೇಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ ಉಭಯೆಸಾಧಾರಣೇ 
ಯೋಗೇ ಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಸತಿ ವಾಂಯುವಯೋ ರಥಃ ಸಸ್ತೆ ಸ್ರವತಃ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಾ ಗೆಂಗಾದ್ಯಾಃ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರಿಗಚ್ಛತಿ | ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ನೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ರಥಾನುಕೂಲಾಃ ಸುಭ್ಛಃ 
ಸುಭವನಾ ದೇವಯಿುಕ್ತಾ ದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೇ ನವಾಯಂತಿ। 
ನ ಶುಷ್ಕಂತಿ | ನಶ್ರಾಮ್ಯಂಶೇ। ಯೇsಶ್ವಾ ವಾಂ ಧೂರ್ಷು ರಥಸ್ಯ ತೆರಣಯೆಸ್ತಾರಕಾಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಂತಾರೋ ವಹಂತಿ ಯುವಾಂ ತೇ ನ ವಾಯಂತೀತಿ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಭುರಣಾ .-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಏಕಸ್ಮಿನ” ಸಮಾನೇ--ಒಂದೇ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ | ಯೋಗೇ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ--ರಥವು| ಸ್ರೆವತಃ ಸಪ್ತೆ-- 
ಗಂಗಾದಿ ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪೆರಿ ಗಾತ್‌ದಾಟಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಧೂರ್ಷು-- ರಥಗಳಲ್ಲಿ] 
ತರಣಯೆ8- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಯೇ. ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ- -ವಹಿಸುವವೋ ಅಂತಹ | ಸುಬ್ಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ | ದೇವಯುಕ್ತಾ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಆಶ್ವಗಳು | ನನಾಯೆಂತಿ- 
ಆಯಾಸೆಗೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರು 
ವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ ದಾಟಿಸಿ ಕರೆತರುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಯಾವ ಅಶ್ವ 
ಗಳು' ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ವಹಿಸುವುವೋ ಅಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆ ಅಶ್ಚಗಳು ಆಯಾಸಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Nourishers of all, the chariot of you two who are associated ina 
common purpose, traverses the seven flowing (streams) : the ‘excellent horses 


harnessed by the gods, who bear you rapidly, careering in the car, are 
never ೪೫7೮೩71೮೧೮. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಸಶ್ಚತಾ ಮಘವದ್ಭ್ಧ್ಯೋ ಹಿ ಭೂತಂ ಯೇ ರಾಯಾ ಮಘದೇಯಂ ಜು- 
| ) 
ನೆಂತಿ | 
| | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಬಂಧುಂ ಸೂನೃತಾಭಿಸಿರಂತೇ ಗವ್ಯಾ ಪೈಂಚಿಂತೋ ಅಶ್ವ್ಯಾ ಮ- 
| ಹುದಾ ಹಾ po ಜಾಣಾ ಕಾಣಾ ೦.೨ ವಾಡಾ 
ಹಾನಿ ॥1೯॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಸೆಶ್ನತಾ | ಮಘವತ್‌$ಭ್ಯಃ | & | ಭೂತಂ | ಯೇ 1 ರಾಯಾ! ಮಫಘ5ದೇಯಂ | ಜುನಂತಿ | 


| [ual | I | 
ಪ್ರೆ! ಯೇ 1 ಬಂಧುಂ | ಸೂನೃತಾಭಿಃ | ತಿರಂತೇ | ಗವ್ಯಾ | ಪೃಂಚಂತಃ | ಅಶ್ವ! ಮಹಾನಿ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಜ್ಜ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಸಾಮರ್ಥಾಯೆ ಭೂತಂ ಹಿ| ಭವತಂ। ತೇಭ್ಯ ಏವಾನುರಕ್ತಾ ಭವತಂ | ಅನು- 
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ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯೇ ರಾಯಾ ಧನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ರಾಯಾ ಯುಕ್ತಾ ವಾ ಮಘದೇಯಂ 

. ದಾತವ್ಯಂ ಮಘಂ ಧನಂ. ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ವಾ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ ಯಚ್ಛೆಂತಿ। ಯೇ ಚೆ:ಬಂಧುಂ | 
ಷ್ಟೇಹೇನ ಬಧ್ದಾತೀತಿ ಬಂಧುಃ | ತೆಂ ಸ್ವಸಂಬಂಧಿನಂ | ಅಥವಾ ಫಲೇನ “ಬಧ್ಗಾತೀತಿ ಬಂಧುರದ್ವ- 
ರ್ಯಾದಿಃ | ತಂ ಸೂನೈತಾಭಿಃ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ 8 ಪ್ರ.ತಿರಂತೇ ಪ್ರವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಪ್ರೆಪೂರ್ವ- 
ಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ! ಕಂ ಕುರ್ವಂತ8 | ಗವ್ಯಾ. ಗೋರೂಪಾಣ್ಯಶ್ವ್ವಾ ಶ್ಚರೂಪಾಣಿ ಚೆ ಮಾಸಿ 
ಧನಾನಿ ಪುಂಚೆಂಶೋ5ರ್ಥಿಭ್ಯೃಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಃ । ತೇಭ್ಯೋ ಮಫಘವದ್ಗೊ ್ಸಿ $೬ ಭೂತಮಿತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ)  ಯೇ- ಯಾರು | ರಾಯಾ--ಧನಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಮಘಷಪೇಯಂ-- 
ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜುನಂತಿ--ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಯೇ--ಯಾರು। ಗವ್ಯಾ--ಗೋಯುಕ್ತವೂ | 
ಅಶ್ವಾ--ಆಶ್ಚಯುಕ್ತವೂ ಆದ | ಮುಘಾನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಪೈಂಚೆಂತಃ-- ಹಂಚುತ್ತಾ |. ಬಂಧುಂ--ತಮಗೆ 
ಸೇರಿದ ಪರಿವಾರವನ್ನು | ಸೂನೈತಾಭಿ8- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ| ಪ್ರೆ ತಿರಂಶೇ-- ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ 
ಅಂತಹ 1 ಮಘವದ್ಭ 8 ಹನಿರ್ಯಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ | ಅಸೆಶ್ಚತಾ-- ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಭೂತಂ ಹಿ ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಧನಯುಕ್ತರಾದ ಯಾರು ಅರ್ಪಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವರೋ, ಯಾರು ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹಂಚುತ್ತ ತಮಗೆ ಸೇರಿದ ಬಂಧುವರ್ಗವನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆದರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಆಲಸ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಕೂಡಿ ಅವರ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Be propitious to those who are affluent (in oblations), who offer the 
wealth that is to be offered for the sake of riches: they who encourage a 
kinsman with kind commendations, distributing wealth of cattle and of 


horses: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 


ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶೃ ಉಂತಂ ಯುನಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟ ೦ ವರ್ತಿರತ್ವಿ ನಾವಿರಾ- 


ವತ್‌ 1 
ಸ] 
ಧತ್ತ ©. ರತ್ನಾ ಫಿ ಜರತಂ ಚ ಸೂರೀನೂ ಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಃ ಸದಾ ನೆಃ | 
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ನ್‌್‌ ರೌ 








~~ 





 ಪಡೆಪಾಠಃ 


ಮ | ಮೇ | ಇಕಿ 1ಆ|ಶ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ [- ಯಾಸಿಷ್ಟ 01 ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿ ನೌ ಸರವ | 


| 
ದತ್ತ ೦1 ರತ್ನಾ ನಿ WK ಜರತಂ ಜಿ| ಸೂರೀನ್‌ | ಯೂಯಂ ಪಾತ | ಸ್ವ ಸ್ತೀಭಿಃ | ಸಬಾ | ನಃ || ೧೦ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯುನಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನ್‌ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ಮೇ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಾ 
ಶೃಜುತೆಂ| ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ದನಿರ್ಯೊಕ್ತೆಂ ವರ್ಶಿರ್ಗ್ಯಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದತ್ತಂ |! ಧತ್ತಂ | ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ಕೋಶ್ಚೆಇ್ಣರತಂ I 
ವರ್ಧಯೆತಂ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ॥! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯುವಾನಾ--ಫಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನು- ಈಗ | ಮೇ--ನನ್ನ 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶೃಣು ತಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಇರಾವತ್‌-“ಹೆವಿಸಿ ಸಿನೀದ ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ8--ನಮ್ಮ 
ಗೃಹವನ್ನು | ಯೌಾಸಿಷ್ಟಂ--ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ 1 ರತ್ನಾನಿ-ರನುಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ- ಕೊಡಿರಿ | 
ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರತಂ--ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ 1  ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನಃ ನನ 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ8--ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಪಾತ--- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಸ್ಲುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ, 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 


Ever youthful Aswins, hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared ; grant wealth (to the offerer): 
elevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 
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ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ವಾರ್ಷಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಆದಿತಃ 


ಸಪ್ರೆ ವಿರಾಜೋ*ಷ್ಟಮೀನವಮ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅನುಕ್ರಮೃತೇ ಚೆ! ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಪ್ತಾದ್ಯಾ 
ವಿರಾಜ ಇತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸವು; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಶುಭ್ರಾ ನವ ಸಪಸ್ತಾದ್ಯಾ ವಿರಾಜಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಠಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ಕ--೬೮ 
ಮಂಡಲ- ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮ | 
ಅಷ್ಟಕ ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೧೪, ೧೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೯ ॥ 
ಯಸಿಃ-ವಸಿಷ್ಕಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ-_೧-೭, ವಿರಾಟ್‌ | ೮, ೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅ | ಶುಭ್ರಾ! ಯಾತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ| ಸು5ಅಶ್ವಾ | ಗಿರಃ | ದಸ್ರಾ | ಜುಜುಷಾಣಾ| ಯುವಾಕೋಃ | 
[ 
ಹವ್ಯಾನಿ | ಚ! ಪ್ರೆತಿಂಭೃತಾ! ವೀಶಂ| ನಃ |೧| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್‌ ಸ್ವಶ್ರಾ ಶೋಭನಾಶ್ರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮೆದೈಜ್ಞಮಾ- 
ಗಚ್ಛೆತೆಂ 1 ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಶ್ಸಸಯಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಯೆಂನಾಕೋರ್ಯೊವಾಂ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ೌ ಭವಶಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಕೇವಲಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕಿಂತು ನೊಆಸ್ಕದೀಯಾನಿ ಪ್ರತಿಭೃತಾ ಸಂಭೃತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಚ ನೀತೆಂ ಭಶ್ಷಯತಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶುಭ್ರಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಸ್ಪೈಶ್ವಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆಯಾತರಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | ಹೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಥೀವು | ಯು ವಾಕೋಃ- 
ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನನ್ನ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ-- ಸೇವಿಸುತ್ತ | ನೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭೃ ತಾ ಸಂಪಾದಿತವಾದ | ಹವ್ಯಾನಿ ಚಿ-_ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ | ನೀತೆಂ- ಭಕ್ತಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಜಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ಕ 


English Translation 


Illustrious Aswins, lords of handsome horses, come hither, propitia- 
ted, Dasras, by the praises of your ೩೮೦೫೮೫7 and partake of our consecrated 


oblations: | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | | | | 
| ಪ್ರ ನಾಮುಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸುರರಂ ಗಂತಂ ಹವಿಷೋ ವೀತಯೇ ಮೇ! 


| 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೋ ಹವನಾನಿ ಶ್ರುತಂ ನಃ ॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


i | | | 
ಪ್ರ | ನಾಂ| ಅಂಧಾಂಸಿ! ಮದ್ಯಾನಿ| ಅಸ್ತುಃ8 | ಅರಂ | ಗಂತೆಂ| ಹವಿಷಃ | ನೀತಯೇ | ಮೇ | 


| 
ತಿರಃ | ಅರ್ಯಃ | ಹವನಾನಿ | ಶ್ರುತೆಂ | ನಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸೀಶೈೇಷಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ| ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾ- 
ನೈಸ್ತುರುಭಾ ನಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ | ಆ-೬-೫ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮದ್ಯಾನಿ ಮದಜನಕಾನ್ಯಂಧಥಾಂಸಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ಪ್ರಾಸ್ಥುಃ ಪ್ರಾಸ್ಥಿ ಸತ | ಗೃಹೀತಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಕೋ ಯುವಾಂ ಮೇ ಮಮ ಹನಿಸೋ 
ನೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯಾರಮತ್ಯೃರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಅರ್ಯೋರೇರಸ್ಮದ್ವಿರೋಧಿನೋ 
ಹವವಾನಿ ತಿರಸ್ತಿರಸೃತ್ಯ ನಃ । ಅಸ್ಮದಾಹ್ಲಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಚ್ಛುತಂ1 ಶೃಣುತಂ || ಶ್ರುತಮಿತೃಸ್ಯ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೆ) ವಾಂ--ಥಿಮಗಾಗಿ' | ಜಾ 7 ಪಶಾರಕಗಳಾದ[| ಅಂಧಾಂಸಿ 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳು | ಪ್ಲೆ ಪ್ರ ಅಸ್ಥು 8- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. | 'ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಿಷ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
Re | “ye ವಾಗಿ | ಗೆಂತಂ— ಬನ್ನಿರಿ. | ಅರ್ಯ 8- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ | 
ಹವನಾನಿ- -ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು | ತಿರ ತಿರಸ್ವರಿಸಿರಿ. | ನ8--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ `ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು (ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು) ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶತ್ರುವಿನ ಅಹ್ವಾನಗಳನ್ನು 
ತಿರಸ್ಫರಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation 


The exhilarating viands have been prepared for you: come quickly 
to partake of my oblation: disregarding the invocations of an adversary, 
listen to ours: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಜೇ 


ಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆ ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಸು ರುಭಾ ಪಿಬಶೆಮಶ್ಚಿನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ( ಆ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತೂಪಾಠೆಃ 
| 
ಪ್ರ ೦ರಥೋ ಮನೋಜನಾ ಇಯರ್ತಿ ತಿರೋ ರಜಾಂಸ್ಕೃತ್ಚಿನಾ ಶತೋತಿಃ। 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಾವಸೂ EERE ॥ ೩. || 


ಸದಪಾಠಃ 
ಪ್ರ! ವಾಂ! ರಥಃ | ಮಜವೂ | ಇಯೆರ್ತಿ | ತಿರಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಕತೆ ಊತಿಃ 
ಆಸ್ಮಳ್ಯಂ.! ಸೂರ್ಯಾವಸೂ ಇತಿ | ಇಯಾನಃ 1೩ | 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೊರ್ಯಾವಸೂ ಸೊರ್ಯಾಯಾಃ ಸಹ ರಥೇ ವಸೆಂತೌ್‌ ವಾಂ ಯೌವಯೋ ರಥೋತಸ್ಕ-. 
ಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಮಿಯಾನೋ ಯಾಚ್ಛವಾಗಃ ಸನ್ನಿಯರ್ತಿ| ಆಗಜ್ಜೆ ಸಿತೈಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ | ಅಥವಾ ವಾಂ: 
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ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಗಮನಾಯ | ಕೀದೈಶೋ ರಥ | ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗಃ ಶತೋತಿರಪರಿಮಿತಾಸ್ಕೆ- 
ದ್ವಿಷಯೆರಕ್ಷಣಃ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಸ್ಥಿರಸ್ತಿರಸ್ಪೃತ್ಯಾತಿಕ್ರಮ್ಯೇಯರ್ತೀತಿ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯಾವಸೊ- ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಅಶ್ವಿ ನಾ- - ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮನೋಜವಾ8--ಮಧೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜ್‌ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ರಥಃ8--ರಥನು | ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ತಿರ8--ದಾಹಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | 
ಇಯಾನಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಪ್ರ ಇಯೆರ್ತಿ- ಬರುತ್ತದೆ. (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕೆತರುತ್ತದೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರೈಯೊಂದಿಗೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಲೈ ಸಿಡಿತ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅನೇಕವಿಧ 


ವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತದೆ 


English Translation 


Your chariot, Ashwins; in which youride with Surya, hastens towards: 
us at our solicitation, traversing the regions as swift as thought, and laden 
with a hundred blessings. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
ಅಯಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ದೇವಯಾ ಉ ಅದ್ರಿರೂರ್ಥ್ರೋ ವಿವಕ್ತಿ ಸೋಮ- 
ಸುದ್ಯುವಭ್ಯಾಂ | 
ಆ ವಲ್ಲೂ ವಿಪ್ರೋ ವವೃತೀತೆ ಹವ್ಯೈಃ | © | 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಅಯೆಂ | ಹ। ಯತ್‌ | ವಾಂ| ದೇವ5ಯಾಃ! ಊಂ ಇತಿ ಆದ್ರಿ! | ಊರ್ಧ್ವಃ ವಿಷಕ್ತಿ | ಸೋಮ- 
ಸುತ್‌ | ಯವ್ರಭ್ಯಾಂ | 


| | | 
ಆ | ವಲ್ಲೂ ಇತಿ | ವಿಪ್ರಃ | ವವ್ಫತೀಶ | ಹನ್ಶೈ8 ಳಗ 
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NN ನ್‌ ಎ ಹ್‌ ರ ಫ್‌ ಒಎನ್‌ ಇಕ್‌ ಆಡ್‌ ಒರ್‌ ಆ. ಆನ್‌ ಒಆ ರ್‌ ಒದ" ಇಒ NTE ET IT ಇಎಹ್‌ ಇಂ೦ರ್ಥ್‌ಒ ಇರ್‌” 








ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಕಂ 


ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಯಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಅಯಮದ್ರಿರಭಿಷವಗ್ರಾವಾ ಸೋಮಸುತ” ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಣನ್‌ ಯೆಖವಭ್ಯಾಂ | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಭಿಷುಣ್ಣನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ।. ಏವಂ ಕುರ್ವನ್ನೂರ್ಧ್ಯ ಉನ್ಭತಶಃ ಸನ್‌ 
ನಿವಕ್ತಿ ಉಚ್ಚ್ವೈಃ ಶಬ್ದಯತಿ ತದಾನೀಂ ವಲ್ಲೂ ಸುಂದರ್‌ ಯುವಾಂ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಹವ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರಾ ವವೃತೀತ | ಆವರ್ಶೆಯತಿ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೇವಯಾಃ-- ದೇವತೆ 

ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸುವ! ಅಯಂ ಅದ್ರಿ8-- ಈ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು! ಯುವಭ್ಯಾಂ-- ನಿಮಗಾಗಿ! ಸೋಮಸುತ್‌ 


—ಸೋನಮುವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ | ಊರ್ಧ್ದ್ವ್ವಃ8- -ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು | ವಿವಕ್ತಿ--ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ | ವಲ್ಲೂ.. 


dd 


ಸುಂದರ ರೂಪರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು | ಹನ್ಯೈ8-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಆ 
ವವೃತೀತೆ- ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಹಿಂಡುವ 
ಕಲ್ಲು ನಿಮಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಶಬ್ದಮಾಡುವುದೋ ಆಗ ಸುಂದರರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When the stone, seeking to propitiate you two divinities, is raised aloft 
and loudly sounds; expressing for you the Soma juice, then the pious wor- 
shipper brings you back, beautiful divinities, by his ೦01೩1೦75. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಚಿತ್ರಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ವಸಿ ನ್ಯ 
ಯೋತೆಂ | 
ಯೋ ವಾಮೋಮಾನಂ ದಧತೇ ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ॥ ೫ | 


| 
ತ್ರಯೇ ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ ಯುಂ- 


ಪದಸಾಶಃ 


೫ ಮ 9 | 
ಚಿತ್ರೆಂ| ಹ ( ಯತ್‌ ನಾಂ। ಭೋಜನಂ | ನು| ಅಸ್ತಿ | ನ| ಅತ್ರಯೇ | ಮಹಿಷ್ಟಂತಂ | ಯೆ- 
ಯೋತೆಂ I 
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| | 
ಯಃ | ವಾಂ | ಓಮಾನಂ | ದಧಶೇ | ಪ್ರಿಯಃ | ಸನ್‌ || ೫ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಯಿದ್ಫೋಜನೆಂ ಧನೆಮಸ್ತಿ ಹೆ ಆಸ್ತಿ 
ಖಲು | ನ್ಹಿತಿ ಪೂರಣ | ತಷೆಸ್ಮೆಚ್ಯಂ ಡತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ । ಅತ್ರಯ ಏತೆನ್ಲಾ- 
ಮಕಾಡೃಷೇಃ | ಪೆಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿಷ್ಟಂತಮೃಜೀಸಂ ನಿ ಯುಯೋತಂ | ಪೃಥ- 
ಕನ್ನರುತೆಂ |! ಯೋಪತ್ರಿಃ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೋತೃತ್ಪಾಮ್ಯವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಿಯಭೂತಃ ಸರನ್‌ ಯುವಾಭ್ಯಾ- 
ಮೇವ ಕೈತೆನೋಮಾನಂ ರಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ಡಥತೇ ಧಾರಯಿತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ) ವಾಂ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಯೆತ್‌ ಭೋಜನಂ 
ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಹ--ಇರುವುದೋ ಆದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ! ಯೆ8- ಯಾವ 
ಅತ್ರಿಯು | ಪ್ರಿಯಃ ಸನ್‌--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ವಾಂ ಓಮಾನಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು | ಪಧಶೇ-- 
ಹೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಅತ್ರೆಯೇ--ಅತ್ರಿಯಿಂದ | ಮಹಿಷ್ವಂತೆಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು 
ನಿ ಯುಯೋತಂ-ಬೇರೆಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಯಾವ ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವಿರುವುದೋ 
ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಯಾವ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನೋ 
ಅಂತಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. | 
English Translation 
Wonderful, verily, is the wealth thatis yours: you have liberated 


from the cave Atri, who 1s dear to you; and enjoys your protectiun- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


I ; [i 
ಉತೆ ತೈದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅತ್ತಿನಾ ಭೂಚ್ಛೆ $ನಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹವಿರ್ದೇ। 
ಅಧಿ ಯದ್ವರ್ಪ ಇತಉಊತಿ ಧೆತ್ನಃ ॥೬॥ 

ಪದಪಾಠೆಃ 


| 
ಉತ | ಶೃತ್‌ | ವಾಂ! ಜುರತೇ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭೂತ್‌ | ಚೈವಾನಾಯ | ಪ್ರತೀತ್ಯಂ | ಹವಿ85ಜೇ | 


| | 
ಅನಿ | ಯೆತ್‌ | ವರ್ಷಃ। ಇತಃ: ಊತಿ ಧಕ್ನಃ Il ೬ || 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೇ ಜುರತೇ ಜೂರ್ಣಾಯಿ 
ಹನಿರ್ದೇ ಹನಿರ್ವಾಶ್ರೇ ಚೈವಾನಾಯ್ಕಿತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೇ ತ್ಯತ್ತಶ್ರತೀತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗಮನಂ 
ತಸ್ಯ ರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ಯಾಪ್ಯೈ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ | 8೦ ಶದಿತಿ। ಯಡ್ವರ್ಪೋ ರೂಪೆಮಿತೆಊತೀತೋ- 
ಗಮನಾಖ್ಯಂ ಮೃತ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದಿಶಃಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪೆಮಧಿ ಪಶ್ಚಃ ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ | ಯುವಂ ಚೈವಾನ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ ಶಜೀಭಿ8। ಯಬು- ೧-೧೧೭-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೈವಾನಸ್ಕೆ 
ಯುವಯೋರ್ನವೀಕರಣಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಶ್ಯೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಕರ್ಮವು | ಜುರತೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಹವಿರ್ದೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಚೈವಾನಾಯ-- 
ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಮಹೆರ್ಹಿಗೆ | ಪ್ರತೀತ್ಯಂ--ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಒಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಭೂತ್‌- ಆಯಿತು | ಯದ್ವರ್ಪೆ8--ಅವನ ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು | ಇತಊತಿ- ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಹಂತಿರುಗುನಿಕೆ 
ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಧತ್ಮೆ 8 ಹೊಂದಿತು, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅವನ ಯೌವನವನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಆಯಿತು. ಅವನ 
ಅದೇ ಸೌಂದರ್ಯವು ಮೃತ್ಯುವಿನ ಬಾಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
; English Translation 
Such was your benevolence, Ashwins, to Chyavana, praising’ and 
offering oblations, that you in requital rescued his body from departure: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
] | | 
ಉತೆ ತ್ಯಂ ಭುಜನ್ಯಮತ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇವಾಸಃ ಸ- 
ಮುಬ್ರೀ। 
PSS 
ನಿರೀಂ ಪರ್ಷದರಾವಾ ಯೋ ಯುವಾಕುಃ ॥ ೩! 


ಪದಪಾರಠಃ 


{ [is i 
ಉತ | ತೈಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಖಾಯಃ | ಮಧ್ಯೇ | ಜಹು॥ | ದು85 ಏವಾಸಃ | ಸಮುದ್ರೇ | 


I Hl 
ಸನಿಃ। ಈಂ | ಪರ್ಷತ್‌ | ಅರಾವಾ | ಯಃ | ಯುವಾಕುಃ || a ll 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶೈಂ ತೆಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಾನಂ ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ ಸಮುಪ್ರೋಜೆಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ 
ಸಖಾಯೋ ಭುಜ್ಯುಸಖಿಭೂತಾ ದುರೇವಾಸೋ ಹುಷ್ಪಗಮನಾ ಜಹು8 | ತೈಕ್ತವಂತಃ। ಈಮೇನಂ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಸ್ರಿಪ್ತೆಂ ನಿ: ಪರ್ಷತ್‌ | ನಿರಪಾರಯತಂ। ಯೋ ಭುಜ್ಯುರ್ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ 
ಕಾಮಯಿತಾರಾವಾರಣವಾನಭಿಗಂತಾ ಚ ತಮೇನಂ ನಿರಪಾರಂಯಶೆಂ | ಅತ್ರಾಶ್ರಿನೇಷು ಸೂಕ್ತ್ಮೇಷು 
ಕಥಾಃ ಸೂಚ್ಯಂತೇ | ಅಶ್ರಿಭುಜ್ವ್ಯಾದೀನಾಮಗ್ಟಿಜಲಾಧಿಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಣರೂಪಾಸ್ತಾ8 ಸರ್ವಾ ಮಹತಾ 
ಪ್ರಪಂಚೇನಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ | ಯ. ೧-೧೧೬-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಪಂಚಿತಾಃ | ತಾಸ್ತತ್ರೆ 
ಪ್ರ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಶೆ--ಮತ್ತು ! ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ। ಯೆ8--ಯಾವ ಭುಜ್ಯುವು | ಯುವಾಕು£--' 


ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ | ಅರಾವಾ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದಕೋ | ತ್ಯಂ ಭುಜನ್ಯಿಂ--ಆ ಭುಜ್ಜು 
ವನ್ನು | ಸಮುದ್ರೇ ಮಧ್ಯೇ--ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ರ ವನ ಮಿತ್ರರಂತಿದ್ದು | ಹೆಕೇವಾಸೆಃ 
ಅವನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿದವರು | ಜಹು8- -ಎಸೆದರೋ ಆಗ | ಈಂ--ಅವನನ್ನು | ನಿ: ಪರ್ಷತ್‌ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಪೇವನತೆಗಳೇ ಯಾವ ಭುಜ್ಯುವು ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದನೋ, ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲೇ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಿದ್ದನೋ, ಆ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಅವನ ಮಿತ್ರರಂತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆದಾಗ ಅವನನ್ನು 


ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ರಸಿದಿರಿ. 


English Translation 


When faithless friends had abandoned Bhujyu in the midst of the 
ocean; you brought him to shore, devoted to and relying upcn you: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | el | 
ವೃಕಾಯ ಚಿಜ್ಜಸಮಾನಾಯ ಶಕ್ತಮುತ ಶ್ರುತಂ ಶಯವೇ ಹೂಯಮಾನಾ | 


- ಯಾವಘ್ನಾ ಮಹತ್ವ ತಮಪೋ ನ ಸ್ತ್ರ ರ್ಯಂ ಚಿಚ್ಛೆ ಕ್ರ್ಯ ಶ್ವಿನಾ ಶಚೀಭಿಃ ॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ | 
ವೃಳಾಯ | ಚಿತ್‌ ಜಸಮಾನಾಯೆ | ಶಕ್ಷಂ | ಉತ | ಶ್ರುತ್ತಂ | ಶಯನೇ | ಹೂಯೆಮಾನಾ | 


| 
ಯಾ। ಅಫ್ನಾಾಂ | ಅಹಿನ್ವತೆಂ | ಅಸಃ | ನ | ಸ್ತ ಸ್ತೈಯ ನೂ | ಚಿತ್‌ | ಶ್ರಕ್ಷೀ | ಅಶ್ವಿಕಾ | ತಜೀಭಿಃ les [1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಕಾಯೆ ಧನಾದಾತ್ರೇ | ಅಭಿಲಷತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚಿದಿಶಿ ಪೂರಣಃ | ಅಥವಾ ಸರೇಭ್ಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ವೃಕಾಯೆ ವೃಕವದ್ದಿಂಸಕಾಯೆ | ಏತನ್ನಾಮಳಾಯ ಜಸಮಾನಾಯಿ. 
ಕರ್ಮಭಿರುಪಕ್ಷೀಯೆಮಾಣಾಯರ್ಷಯೇ ಶಕ್ಕಂ |! ಅಭಿಮುತೆಂ ಧನಮವತ್ತಂ | ಶಕೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಕ್ಕೀತದ್ರೂಪೆಂ | ಅಡಭಾನಶ್ಛಾಂದಸೆ॥| ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶಯವ ಏತೆನ್ಲಾಮಕಾಯೆರ್ಸ್ನಯೇ ಹೊಯೆ- 
ಮಾನಾಹೂಯೆಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಶ್ರುತೆಂ |! ಅಶೃಣುಶೆಂ | ಯೌ ಯಯಿವಾಮುಘ್ಸ್ಯಂ ಗಾಮಸಿಸ್ಸೆತೆಂ 
ಅಸೂರಯತಂ ಶ್ರೀರೇಣ ಅಸೋ ನಾದ್ವಿರಿವ ನದೀಂ! ತಾಂ ಯೆಥಭೋದೆಕೇನ ಪೂರಯೆತೆಸ್ವದ್ಧೆತ್‌ | 
ಕೀದೃಶೀಮಘ್ನಾೂಂ | ಸ್ತರ್ಯೆಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತರೀಮಪಿ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ವೃದ್ಧಾಮಪಿ ಶಕ್ತೀ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಸಾಮರ್ಥೇನ ದೋಹನಲಸ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯುಷ್ಮದೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ವಿತಿ। ಶಯೆವೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಶಜೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಸಿಪ್ಯಥುರ್ಗಾಂ। ಯ. ೧-೧೧೬-೨೨ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಜಸಮಾನಾಯೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ | ವೃಕಾಯ 
ಚಿತ್‌- -ವೃಕನೆಂಬ ಖಹಿಗೂ | ಶಕ್ತೆಂ- ಅವನು ಇಚ್ಛೆಸಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಶಯೆವೇ-- 
ಶಯುವಿಗಾಗಿ | ಹೊಯೆ ಮಾನಾ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ | ಶ್ರುತಂ--ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ | ಆಪೋ ನ-- 
ನದಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ | ಯಾ. ನೀವು | ಸ್ವರ್ಯಂಚಿತ್‌- ಮುದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶಕ್ತೀ-- 
ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಶಜೀಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಘ್ಶ್ಪ್ಯ್ಯಾಂ-- ಗೋವನ್ನು 
ಅಸಿನ್ವಶಂ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದ ವೃಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗೊ ಅವನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ. ಶಯುವಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾದಾಗ ಆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. ನದಿಯನ್ನು ಉದಕದೀಂದ ತುಂಬುವಂತೆ. 
ಮುದಿಯಾದ ಗೋವನ್ನೂ ಸಹ ಕರೆಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆದನ್ನು 
ಕ್ಷೇರದಿಂದ ತುಂಬಿದಿರಿ. 
English Translation 


You have granted (his desires) to Vrika, exhausted by his devotions : 
when called upon you have listened to Sayus you have filled the barren cow 
with milk) as (a river)with water: you have (endowed her) with strength; 


Ashwins, by your deeds. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | | 
ಏಷ-ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ಸೂಕ್ರೈರಗ್ರೇ ಬುಧಾನ ಉಷಸಾಂ ಸುಮನ್ಮಾ | 
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Ke | [ 
ಇಸಾ ತೆಂ ವರ್ಧದಘ್ನ್ಯಾ ಪಯೋಭಿರ್ಯೂಯಂ ಪಾತೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ॥ 
ಪದೆಪಾಠಃ 


| [ I 
ಏಷಃ | ಸೈತ! ಕಾರು8 | ಜರತೇ | ಸು೪ಉಕ್ಕೈಃ | ಅಗ್ರೇ | ಬುಧಾನಃ | ಉಷಸಾಂ | ಸುsಮನ್ಮಾ | 


I 
ಇಷಾ! ತೆಂ| ವರ್ಧತ್‌| ಅಫ್ಸಾಾ | ಸಯಭಿ8 1 ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ಪಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಸಡಾ | ನಃ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಏಷ ಸ್ತೋತಾ ಸೃ ಸ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೋ ವಸಿಸ್ಮಃ ಕಾರುಃ ಸ್ಕೋಶೋಷಸಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಾಶೇಃಸವನೇ 
ಬುಧಾನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಸುಮನ್ಮಾ ಶೋಭನಮತಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿರ್ವಾ ಸೊಕ್ತೈರ್ಜರತೇ | ಸ್ಮೌಾತಿ। 
ತನುಷಾನ್ಸೇನ ವರ್ಧತ್‌ | ವರ್ಥಯಶಂ | ವಚಸವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಆಫ್ನಾ $ಹಂತವ್ಯಾ ಗೌಶ್ಚ ವರ್ಧತ್‌| 
ವರ್ಧಯೆತು | ಅಥವೈಕಮೇವ ವಾಳ್ಯುಂ | ಅಫ್ಸ್ಯ ಗೌರ್ವಸಿಷ್ಠ್ಕಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಯೆತಾಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಾ 
ಗೌರಿಷಾನ್ಸೇನ | ಫೃತಾದಿನೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಪಯೋಭಿಶ್ಚ ತೆಂ ವಸಿಷ್ಠಂ ವರ್ಧತ್‌ೀ | ವರ್ಥಯಿತು| ಏವ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಸ್ಟೇಣ ನಿರ್ದಿದೇಶ! ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಯ$--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಕಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ | ಏಷಃ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು | ಉಷಸಾಂ ಆಗ್ರೇ-- 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬುಧಾನ8- ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು | ಸುಮನ್ಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ 


ಸೂಕ್ಕೈ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಜರಶೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಂ ಆವನನ್ನು | ಇಷಾ -ಆನ್ನದಿಂದೆ 
ವರ್ಧತ್‌- ಪುಸ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ |! ಅಘ್ಶ್ಯಾ--ಗೋವೂ ಸಹ | ಪೆಯೋಭಿ8--ತನ್ನ ಕ್ಷೀರೆಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ 
ಗೊಳಿಸಲಿ 1 ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 
ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ: i ದ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಠನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟಿ 
ಗೊಳಿಸಿರಿ. ಅವನನ್ನು ಗೋವೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕ್ಷೀರಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿ ಗೊಳಿಸಲಿ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 


This your devoted worshipper, waking before the dawn, praises you 
with hymns : nourish him with food, and let the cow (nourish him) with her 
milk and do you ever cherish us with blessings. 
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ಜಾ ನಾಜಚಾಸವಾ ಜಾಣಾ ಅಜ 





ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ವಾಂ ರಥ ಇತ್ಯೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷಸ್ಠಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ ಚೆ! ಅ ವಾಂ ರಥೋಷ್ಟಾವಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ! 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕದಿನಾಲ್ವನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿವೃನು ಯಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ವಾಂ ರಥೋ25ಷ್ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೬೯ 


ಮಂಡಲ-೭ || ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೬೯॥ 
ಅಷ್ಟೆ ಕ--೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ |! ವರ್ಗ--೧೬ || 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ_ ೮ ॥ 
ಯಸಿಃ- _ವಸಿಷ್ಕಃ | 
ದೇವತಾ- -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಎ | | 

ಅ ವಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ಬದ್ಧಧಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ವೃಷಭಿರ್ಯಾ- 
= ತದಾ ಆ: ತಡಾ ಹಾರಕ ಕಾರಾ 

ತೃಶ್ರೈಃ | 


| 
ಫಘೃತನರ್ತನಿಃ ಪನಿಭೀ ರುಚಾನ ಇಷಾಂ ವೋಳ್ಲಾ ನೃಪತಿರ್ವಾಜನೀವಾನ್‌॥| 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | I [ | 
ಆ | ವಾಂ | ರಥಃ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಬದ್ಬಧಾನಃ | ಹರಣ್ಯಯಃ | ವೃಷಇಭಿಃ | ಯಾತು | ಅಶ್ವೈಃ | 


I ] | | 
ಫೃತ$ವರ್ತನಿಃ | ಪೆವಿ$ಭಿಃ | ರುಚಾನಕ | ಇಷಾಂ | ಪೋಳ್ಲಾ | ನೃ$ಪತಿಃ | ವಾಜಿನೀಂವಾನ್‌ ॥ಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ರಥೋ ವೃಷಭಿಯ್ಯರ್ಭವಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್ನಾ ಯಾತು! ಯೆಜ್ಜಮ- 
ಸ್ಥದೀಯೆಂ | ಕೀಡೈಶೋ ರಥಃ ರಥೋ ವಿಶೇಷ್ಯಶೇ 1 ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ್‌ ಬಗ್ಬಥಾನೋ 
ಬಾಧಮಾನೋ ಹಿರಣ್ಯಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಫೃತವರ್ತ್ಕನಿರ್ಫ್ಯತಮುದಳೆಂ ವರ್ತೆನ್ಯಾಂ ಯಸ್ಯ ತಾಪೈಶಃ 
ಹೆನಿಭೀ ರಥನೇಮಿಭಿರ್ಮಧುಪಾಶ್ರೈರ್ವಾ ರುಚಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಇಷಾಂ ವೋಲ್ಲಾ ಯೆಜಮಾ- 
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ನೈರ್ದತ್ತಾನಾಂ. ಹನಿಷಾಂ ವಾಹಕೋ ದಾತವ್ಯಾನಾಂ ವಾನ್ನಾನಾಂ ವೋಳ್ವಾ ನೃಪೆತಿರ್ನಣಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ವಾಜಿನೀವಾನನ್ನವಾನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ) ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬದ್ಬಧಾನಃ--ಆವರಿಸುವುದೂ 
ಓಿರಣ್ಯಯ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಫಘೃತವರ್ತನಿಃ_-ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ | ಪವಿಭಿ8- 
ತನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ | ರುಜಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಇಷಾಂ-- ಅನ್ನ ವನ್ನು | ವೋಳ್ನ್ವಾ--ವ ಹಿಸುವ್ರದೂ 
ನೃಪತಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದುದೂ | ವಾಜಿನೀವಾನ್‌- ಅನ್ನ ಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | 
ರಥಃ--ರಥವು | ವ ೈಷಭಿ॥--ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು ಒರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವುದೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಉದಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ತನ್ನ ನೇಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಡೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭು, 
ವಾದುದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ತಾರುಣ್ಯವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬರಲಿ. 


English Translation: 


May your golden chariot, drawn by your vigorous horses; blocking 
up heaven and earth, come to us, following the track of the waters, radiant 


with (glowing) wheels laden with viands, the protector of men, the recepta- 
cle of food. | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಜಾ ಇ 
ಸ ಉಲ) 


ಥಾನೋ ಅಭಿ ಪಂಚ ಭೂಮಾ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ಮನಸಾ ಯಾತು 
ರಕ್ತ | 


I | 
ವಿಶೋ ಯೇನ ಗಚ್ಛಥೋ ದೇವಯಂತೀಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ಕಾಮಮತ್ತಿನಾ 


ದಧಾನಾ ll ೨ | 


ಪದಪಾಠಃ 
ERNE 
ಸಃ | ಪಪ್ರೆಥಾನಃ | ಅಭಿ | ಪಂಚ | ಭೂಮ | ತ್ರಿsವಂಧುರಃ | ಮನಸಾ! ಆ | ಯಾತು | ಯುಕ್ತಃ! 
| ಜ್‌ | lk 
ವಶಃ 1 ಯೇನ | ಗಚ್ಛಿಥಃ | ದೇವಂಯಂತೀಃ | ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ಯಾಮಂ 1 ಅಶ್ವಿನಾ | ಪಧಾನಾ 1೨1 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ರಥಃ ಪಂಚೆ ಭೂಮ ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಃ ಪಪ್ರೆಥಾನಃ ಪ್ರೆಥಮಾನಸ್ರ್ರಿವಂಧುರಃ | 
ವಂಧುರಮುಚ್ಚಾವಚಿಂ ಸಾರಥ್ಯವಸ್ಥಾನಂ ಕಾಷ್ಕಮಯಂ | ತಾದೃಶೈರ್ಸ್ರಿಭಿರ್ಯಕ್ಕೋ ಮನಸಾಸ್ಮ- 
ತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋಭ್ಯಾ ಯಾತು | ಯೇನ ರಥೇನ ದೇವಯಂತೀರ್ಪಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಥಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಮಿನೌ ಕುಶ್ರ ಚಿದ್ಯತ್ರ ಕ್ವಾಪಿ ಯಾವುಂ ಗಮನಂ ದಧಾನಾ ಧಾರಯೆಂತೌ ಯೇನ 
ಫಿಶೋ ಗಚ್ಛೆಥಃ ಸ ಯಾತ್ವಿತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕುತ್ರಚಿತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ | ಯಾಮಂ-- 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು | ದಧಾನಾ--ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕ | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ದೇವಯಂತೀಃ-- ದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ | ವಿಶ8--ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುವಿರೋ | ಸಃ--ಅದೇ ರಥವು | ಪಂಚಿ 
ಭೊಮ ಪಂಚನಿಧವಾದ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪಪ್ರೆಥಾನಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯೂ | ತ್ರಿನಂಧುರ8- ಮೂರು 
“ಆಸನಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ | ಮನಸಾ--ಧ್ಯಾ ನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 1 ಯುಕ್ತ 8- ಕೂಡಿ! ಅಭಿ 
ಆ ಯಾತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾದರೂ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಸರಿಹೊಂದಿಸತಕ್ಕು 
ಯಾವ ರಥಡೊಡನೆ ನೀವು ಜೀವತೆಗಳನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರೋ ಅದೇ ರಥವು ಪಂಚವಿಧವಾದ 
ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಿಯ್ಯೂ ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation 


Renowned among the five orders of beings, furnished with three 
benches, harnessed at will, may it come hither : that (vehicle) wherewith 
you repair to devout mortals, whithersoever, Aswins, directing your course 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಸ್ಪಶ್ವಾ ಯಶಸಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ದ ಸ್ಪಾ ನಿಧಿಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಪಿಬಾಥಃ | 
| 1 | | 
ವಿ ವಾಂ ರಥೋ ವಧ್ವಾಸ ಯಾದಮಾನೋನ್ಹಾನ್ನಿ ವೋ ಬಾಧತೇ ವರ್ತ- 


ರ್‌ 


ನಿಭ್ಯಾಂ || ೩.1 


`` ಪಡಪಾಠೆಃ ' 
| | ವ 
ಸು5ಅಶ್ವಾ-| ಯಶಸಾ | ಆ | ಯಾತೆಂ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಜಸ್ರಾ | ಸಿ5ಧಿಂ | ಮಥುಂಮಂತಂ | ಹಿದಾಫೆ!  ` 


ತ 
°° ಸ 
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ವಿ। ವಾಂ! ರಥ॥ 3 | ಯಾದಮಾನಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ದಿವ | ಜಾಥಶೇ | ವರ್ತೆಸಿ5ಭ್ಯಾಂ 1೩! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ದೇವೌ ಸ್ವಶ್ವಾ ಶೋಭನಾಶ್ವೇನ ಯೆಶಸಾ ಚಾರ್ವಾಗಸ್ಮೆಡಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛತಂ! 
ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ಮಧುಮಂತಂ ಮಧುರರಸೋಪೇತೆಂ ನಿಧಿಂ ನಿಧಿವನ್ನಿ ಹಿತಂ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬಾಥಃ | ಪಿಬತೆಂ! ವಾಂಯುವಯೋ ರಥೋ ವಧ್ವಾ ಸೊರ್ಯಯಾ ಸಹ ಯಾದಮಾನೋ 
ಗಂತವ್ಯಾನ್ರ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಗಮಯನ್ನಿಶ್ಯರ್ಥ8! ಏವಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ಶನಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಟಚೆಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಬವೋಂ5ತಾನ್‌ ಪರ್ಯಂತಸಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಬಾಢಶೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಪೀಡಯತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಶ್ವಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ । ಯೆಶಸಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ | ಅರ್ವಾಕ್‌ನಮಗಳಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ | ದಸ್ರಾ- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಫಿ ಆಶ್ರಿಫೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಧುಮಂತೆಂ--ರುಚಿಕರವಾದುದೂ 1ನಿಧಿಂ--ಸನಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಿಜಾಥ8--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ರಥಃ ರಥವು | ವಧ್ವಾ-ಸೂರೈಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ! ಯಾಹ- 
ಮಾನಃ--ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ವರ್ತೆನಿಭ್ಯಾಂ- ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ | ದಿವಃ ಅಂತಾನ್‌-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಭಾಧಶೇ--ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವ ವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ಲಿ ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಕಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರುಚಿಕರವಾದುದೂ, ರಿಧಿಯಂತೆ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾದುದೊ 
ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸೂರೈಯೊಡದೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲೂ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
ತನ್ನ ಚಕ್ರಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ) 
English Translation 
Well-horsed and celebrated, come Aswins, to our presence: drink, 
Dasras, the sweet pledge: your chariot, conveying you, with your spouse, 


furrows with its two wheels the extremities of the sky: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಂ ಯಂ ಪರಿ ಯೋಷಾವೃ ಣೀತ ಸೂರೋ ದುಹಿತಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ 


ಭಾ 
ಯದ್ದೆ (ವಯಂತನುವಥ್ಪಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಿ ಪ್ರುಂಸಮ್ತೋಮನಾ ಪ ವಾಂ. ನಯೋ 
ಗಾತ್‌ ಳ೪॥  . PET 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


ಯುವೋಃ | ಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ ಸರಿ | ದ್‌ | ಅವೃ ಣೀತ | ಸೂರಃ | ದುಹಿತಾ | ಸರೆ:ತಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯಾಂ 


ಯತ್‌! ಡೇವಯೆಂತಂ | ಅವಥಃ ಶಜೀಳಿಃ | ಪರಿ | ಫ್ರುಂಸೆಂ | ಓಮನಾ | ವಾಂ ವಯಃ | ಗಾತ್‌॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಶ್ರಿಯಂ | ಶ್ರಯತ ಇತಿ ಶ್ರೀ ರಥಃ! ಶಂ ಸೇವಾಮೇವ ವಾ 
'ಯೋಷಾ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ಯೋಷಿತ್‌ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಡುಹಿತಾ ಪರ್ಯವೃಣೀತ | ಕದಾ | 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪರಿತಸ್ತಕೆನವತಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಗಂತವ್ಯೇ | 80 ಚೆ ಯದ್ಯೆದಾ 
ದೇವಯಂತಂ ದೇವಕಾಮಂ ಯಜಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ವಾ ಶಜೀಭಿರ್ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣಃ 
ಕರ್ಮಭಿರವಥಃ ರಕ್ಷಥಃ ತದಾನೀಂ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಪ್ರೆಂ. ವಯೋತನ್ನಂ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಮೋಮನಾವ- 
ನೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ವಾಂ ಪರಿ ಗಾತ್‌ | ಪರ್ಯಗಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ಶ್ರಿಯೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಯೋಷಾ-- ಸರ್ವದಾ 
ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ | ಸೊರ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ 
ಅವ್ಳಣೀತ--ಆಶ್ರ ಯಿಸಿದಳು! ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದೇವಯಂತಂ-ದೇವತೆಗಳೆನ್ನಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಶಚೀಭಿ8--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವಥಃ_ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಘ್ರ್ರಂಸಂ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | 
ವಯೆ8- ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಓಮನಾ- ನಿಮ್ಮರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ ಪರಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾತ್‌ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ನಿಮ್ಮೊಡನಿರುವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ರಾತ್ರಿವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದಳು. ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳನಿ ಎಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀವು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ 
ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ ಸೋಮಾನ್ನವು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಲಭಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 

The daughter of Surya made choice of your chariot at the approach 
of night: you defend the devout worshipper by your deeds when theres- 
plendent (sacrificial) food proceeds to you to secure your protection: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

| ಓಮನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೆರಿಫ್ರುಂಸಮೋಮನಾ ವಾಂ 
'ವಯೋತಗಾತ್‌ | ಪೆರ್ಯೆಗಾದ್ವಾಂ ಫ್ರಂಸೆಮಹರವನಾಯಾನ್ನಂ | (ನಿ. ೬-೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಓಮನಾ ಎಂದರೆ ಅವನಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ 
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ತೊ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ, ೧೬. ] ಜುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ೮1) 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಕೇಚಿದತ್ರ 
ಅವನೇನಾನ್ನಂ ಇತ್ಯೇವಮಥೀಯತೇ ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಯೋಜನಾ ಅವನೇನ ತರ್ಪಣೇನ ಭವತೋ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ ಪರ್ಯಗಾತ್‌ ಅನ್ನಂ ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಅನೇನಾನ್ನಂ ಇಶ್ಯೇವಮಧೀಯತೇ 
ಭಾಷ್ಯಂ | ತೇಷಾಂ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅನ್ನಂ ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ! ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅವನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು- ಏಕೆಂದರೆ ಆನ್ಪವು ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 





ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಶಬ ವನ್ನು ಅವನಶ ಬ್ಹದಿಂದ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಆರ್ಥಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ನ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುನವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


IF; 
ಯೋ ಹೆ ಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಪರಿಯಾತಿ 


ವರ್ತಿಃ 


ತೇನ ನಃ ಶಂ ಯೋರುಷಸೋ ವು.ಷೌ ಸು ಶನ ವಹತಂ ಯಜ್ಞೆ € ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ 1ಹ!ಸೃಃ|ವಾಂ | ರಥಿರಾ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾಃ | ರಥಃ | ಯುಜಾನಃ | ಸರಿ೯€ಯಾತಿ | ವರ್ತಿಃ | 


| || | 
ತೇನ | ನಃ | ಶಂ | ಯೋಃ | ಉಷಸಃ | ವಿಇಉಷ್ಟ್‌ | ನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ವಹತೆಂ | ಯಜ್ಞೇ 1 ಅಸ್ಮಿನ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಯೋ ರಥಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ| ಸೈ ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಥೋ ಹೇ ರಥಿರಾ ರಥಿನೌ | ಮತ್ತ- 
ರ್ಥೀಯೋ ರಃ ಉಸ್ರಾಸ್ತೇಜಾಂಸಿ ವಸ್ಕೇ ಆಚ್ಛಾದಯ ತಿ! ಯಶ್ಚ ರಥೋ ಯುಜಾನೋ ಶ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ 


ಸನ್ನರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಗಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ವಾ ಪರಿಯಾತಿ ಪರಿಗಚ್ಛೆತಿ | ತೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ತಿನ್‌ 
ನೋsಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶಂ ಶಮನಾಯ ಪಾಪಾನಾಂ ಯೋರ್ನಿ- 


ಶ್ರಣಾಯ ಚೆ ಸುಖಾನಾಂನಿ ವಹತಂ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ರಥಿರಾ--ರಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವ | ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆ: ಯಾವ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವು | ಸ್ಯಃ-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು | ಉಸ್ರಾ£ -ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತೇ--ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿರುವುದೋ | ರಘ 
ಯಾವ ರಥವು | ಯುಜಾನಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ- ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವರ್ತಿಃ--ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಪರಿಯಾತಿ-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುಥೋ | ತೇನ--ಆ ರಥದೊಡನೆ | ನ8-.ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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518 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
a | 
ಉಷಸಃ ವ್ಯುಷ್ತೌ- ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ : ಕಾಲದಲ್ಲೇ | ನ8-ನಮ್ಮ | 
ಯೋ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಿ ವಹಶೆಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


[ಮಂ. ೭. ಅ. ೪. ಸೂಕ್ತ ೬೯ 


ಶಂ--ಪಾಪಶಮನಕ್ಕಾ ಗಿಯೂ 


— ಲ 
ಆ ರಥಡೊಡಕೆ ನಮ್ಮ ಈ ತ ಜಿ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲೇ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ನಮ್ಮ ಪಾಪ 
ಕಾಗಿಯೊೂ ಸುಖಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
Riders in the chariot, Aswins, come for our purification and welfare 
to this our sacrifice, at the dawn of day, with that chariot which is clothed 


in radiance, and which, when harnessed, traverses its (appointed) road. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನರಾ ಗೌರೇನ ವಿದ್ಭು ತೆಂ ತೈಷಾಣಾಸ್ಕಾ ಕಮದ್ಯ ಸವನೋಸ ಯಾತೆಂ | 


ಪುರುತ್ರಾ ಹಿ ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ ಮಾ ವಾಮನ್ಯೇ ನಿ ಯಮನ್ನೆ ೇವ- 


ಮಿಲ್‌ ॥ ೬ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| ಕ | | ] | [ 
ನರಾ | ಗೌರಾಂಇವ | ವಿಂದ್ಯುತಂ | ಶೃಷಾಣಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅದ್ಯ | ಸವನಾ | ಉಪ | ಯಾತೆಂ | 


| i | 
ಪುರು5ಶ್ರಾ| ಹಿ। ವಾಂ| ಮತಿ5ಭಿ8 | ಹವಂಶೇ। ಮಾ| ವಾಂ। ಅನ್ಯೇ। ನಿ ಯೆಮನ್‌ | ದೇವಾಯೆಂತಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಗೌರೇವ ಗೌರಾ ಮೃಗೀವ ವಿಷ್ಯುತೆಂ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ 
ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಶೃಷಾಣಾ ಶೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತಾವದ್ಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಸವನಾ ಸವನಾನ್ಯುಪ ಯಾತಂ | ಉಪಾ- 
ಗಚ್ಛೆ ತಂ | ಪುರುಶ್ರಾ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ಮ್ಕುತಿಭಿರ್ಹವಂತೇ 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಅತೋ ವಾಂ ಯುವಾಮನ್ಯೇ ಯೆಷ್ಟಾರೋ ದೇವಯಂತೋ ದೇವ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ 
ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಾನಿ ಯೆಮನ್‌ | ಮಾ ನಿಯೆಚ್ಛ ಂತು || 
ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ- -ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗೌರೇವ--ಬಳಲಿರುವ ಮೃಗದಂತೆ | ತೈಷಾಣಾ-- 


ಸ ಸೆ | ದ್ಯ ಈಗ | 
. ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರಪಡುವ ನೀವು | ವಿದ್ಯುತಂ-ೂಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ _.. ಜ್‌ ಅದ್ಯ 
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ಅ; ೫. ಅ, ೫:`ವ. ೧೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಜತಾ ” | 519 





ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ಸವನಾ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ಪುರುತ್ರಾ-- ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಬಾಗಿ | ಹವಂಶೇ ಹಿ. -ಯಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ವಾಂ_- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ದೇವಯೆಂಶಃ--ದೇವತೆಗಳನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಅನೈೇ--ಇತರ ಯಜಮಾನರು | ಮಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದ ನೀಡೇವತೆಗಳ್ಳೊ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿರುವ ಗೌರಮೃಗದಂತೆ ಸೋಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಆತುರಪಡುವ ನೀವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೊ ೇಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಗ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಕ್ರೈ ಬನ್ನಿರಿ. ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನ್ನ ಚ್ಛಸುವ ಇತರೆ ಯಜಮಾನರು 


English Translation 
Leaders of rite, like (thirsty) cattle, thirsting for the radiant (Soma) 
hasten to-day to our sacrifice : in many ceremonies do the pious propitiate 


you with praises: let not other devout worshippers detain you. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯುವಂ ಭುಜನ್ಯಮವವಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ಉದೂಹಥುರರ್ಣಸೋ ಅಸಿ ್ರಿ ಧಾನ್ಯೈಃ 


I | 
ಸತತ್ರಿಭಿರಶ್ರಮೃ ರವ ನ್ಯಥಿಭಿರ್ದಂಸನಾಭಿರಪ್ವಿನಾ ಪಾರಯಂತಾ Hel 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | I 
ಯುವಂ | ಭುಜ್ಯುಂ | ಅವ5ನಿಷ್ಧಂ | ಸಮುದ್ರೇ | ಉತ್‌ | ಊಹಥುಃ | ಅರ್ಣಸಃ | ಅಸ್ತಿಧಾನೈಃ | 


| | | | 
ಪತತ್ರಿ*ಭಿಃ | ಅಶ್ರಮೈಃ | ಅವ್ಯಥಿ$ಭಿಃ | ಜರು | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಪಾರಯಂತಾ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮೇತನ್ನಾಮಕೆಮವವಿದ್ದೆಂ ವಿಶ್ಷಿಸ್ತ ೦ ಸಖಭಿಃ ಸಮುದ್ರೇ 
ತನ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಮರ್ಣಸೆ ಉದಕಾದುದೂಹಥುಃ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಾವಿತಿ ತದುಚೈತೇ | ಅಸ್ರಿಧಾನೈ- 
ರಶ್ಷೀಯಮಾಣೈರಶ್ರಮೈರವ್ಯಥಿಭಿತ್ಚ ಸತತ್ರಿಭಿಃ ಸತನವನ್ಭಿರ್ಗಮನವದ್ಭೀ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತ್ವೈರಶ್ಟೆ ಎರ್ನೆಂ; 
ಸನಾಭಿಃ ಶಾರೀರೈ $ ಕರ್ಮಭಿತ್ಚ ಪಾರಯೆಂತಾ ಪಾರಯಂತ್‌ಾ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣಸ ಉದೂಹಫಥುರಿತಿ | 

ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಡನು: ಪತಂಗೈಃ | ಯ. ೧- ೧೧೬-೪ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತ oll 

ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
“ಅಶ್ವಿ ನಾ ಎಲೈ 'ತಿಶ್ಚಿಕೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಮುಚ್ರೀ Ree ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | 2 
ಭುಜ್ಯುಂ-ಭುಜ್ಜುವನ್ನು | ಅಸಿ ಸ್ರಿಧಾನೈ ॥-- ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಅಶ್ರಮೈಃ£--ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದವೂ'| ಅವ್ಯಥಿಭಿ. 
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ದುಃಖರಹಿತವೂ ಆದ | ಪತತ್ರಿಭಿ8- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಂಸನಾಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ। 
ಪಾರಯಂತಾ--ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ 1 ಯುವಂ-- ನೀವು | ಅರ್ಣಿಸಃ- “ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ | ಉಡೂ- 
ಹಥುಃ--ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಲಟ್ಟಿ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ, 
ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದವೂ, ದುಃಖರಹಿತವೂ ಅದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ 
ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ ಅವನನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ, 
English Translation 
You bore up Bhujyu, Aswins, from the waters, when cast intothe sea 


bearing him to shore by your exertions with your undecaying, uuwearied, 
unharassed horses: ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನೂ ಮೇ ಹನಮಾ ಶ್ರ ಣಣತಂ ಯುವಾನಾ ಯಾಸಿಷ್ಟ ೦ ವರ್ತಿರತ್ತಿ ನಾವಿರಾ- 
ವತ್‌ | 
ಧತ್ತಂ ರತ್ನಾ ನಿ ಜರತಂ ಚೆ ಸೂರೀನ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 
ಪದಪಾಠಃ 


ನು|ಮೇ! ಹೆವೆಂ | ಆ|ಶ್ನ ಶೃಣುತ್ತಂ | ಯುವಾನಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ವರ್ತಿಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಇರಾ5€ವತ್‌ | 


| | 
ಧತ್ತಂ | ರತ್ನಾನಿ | ಜರತಂ | ಚ| ಸೂರೀನ್‌ | ಯೂಯೆಂ | ಪ್ರಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ*ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ || ೧೦/| 


ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಂ 
` ಹೇ ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯಯೌವನ್‌ೌ ನ್ವದ್ಯ ಯುವಾಂ ಮೇ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ಮುತಿಮಾ 
ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಇರಾವದ್ಫನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವರ್ಶಿರ್ಗೃಹಂ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 
ಆಗೆತ್ಯ ಚೆ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಧತ್ತೆಂ | ಪತ್ತೆಂ | ಸೂರೀನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸಣ್ಣರತಂ! 
ವರ್ಧಯೆತೆಂ |! ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ || ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಯುವಾನಾ- -ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನು- ಈಗ | ಚ 
ಹವಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆ ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿರಿ |. ಇರಾವತ್‌- -ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ. ಕೂಡಿದ | ವರ್ತಿ8-- ನಮ್ಮ 
ಹೃಹವನ್ನು:॥ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ--ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿರಿ | ಕ್ರಶ್ಚಾರಿ--ರಮಣೇಯವಾದ. ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಕೊಡಿರಿ | 
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ಸೂರೀನ್‌--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು | ಜರತೆಂ- ಪುಸ್ಪಿಗೊಳಿಸಿರಿ | ಯೊಯೆಂ- ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು 1 
ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸೈಸ್ತಿಭಿ8- ಮಂಗಳ ದಾನಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಚಂ 
ಭಾವೂರ್ಥ 


ನಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ಆಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಈಗ ಕೇಳಿರಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಮ್ಮ ಸ ಹವನ್ನು ಪ್ರಬೀಶಿಸಿರಿ. ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರಿ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸಿರಿ. 
ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ever youthful Aswins;, hear to-day my invocation : come Ashwins, to 
the dwelling where the oblation is prepared : grant wealth (to the offerer): 


zlevate the worshipper : and do you ever cherish us with blessings. 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಆ ನಿಶ್ಚವಾರೇತಿ ಸೆಸ್ತರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಅನುಕ್ರೆಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಆ ವಿಶ್ಚವಾರಾ ಸಪ್ತೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚಿಸ್ಕೈೃತೀಯೇ ಛಂಜೊಮೇ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯುಕ್ತ8| ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ನೋ5- 
ಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರೆ |! ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವಿಶ್ವನಾರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸಪ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತ 
ರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತೃತೀಯಛಂದೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವನಿಯೋಗವಿ 


ಸುವುವೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ ನೋsಯಂ ಸೋಮ: ಇಂದ್ರ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದ್ದು | ತ ಅಳ | ಧರ ಆ: ಅ 
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ek 


ಸೂಕ್ತ ೭೦ 


ಮಂಡಲ೭ |! ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ- ೭೦ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-_೫ ! ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥| ವರ್ಗ ೧೭ ॥| 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ ೭ ॥ 
ಖಯಸಿಃ ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ದೇವತಾಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | 
ಆ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರಿನಾ ಗತಂ ನಃ ಪ್ರ ಶತ್ಸ್ಥಾನಮವಾಚಿ ವಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 

| | 
ಅಶ್ವೋ ನ ವಾಜೀ ಶುನಪೃಷ್ಠೋ ಅಸ್ಕಾದಾ ಯತ್ನೇದಥುರ್ಧ್ರುವಸೇ ನೆ 


ಯೋನಿಂ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಆ! ನಿಶ್ಚ೯ವಾರಾ ಅತ್ವಿನಾ | ಗತಂ | ನ8| ಪ್ರ | ತತ್‌ | ಸ್ಥಾನಂ | ಅನಾಜಿ |! ವಾಂ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ 


i I | | 
ಅಶ್ವಃ। ನ! ನಾಜೀ! ಶುನಃಪೃಷ್ಠ8। ಅಸ್ಲಾತ್‌| ಆ| ಯತ್‌। ಸೇದಥುಃ | ಧ್ರುವಸೇ। ನ | ಯೋನಿಂ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನೋ5ಸ್ಮಾಕೆಂ ಯದ್ಯಂ ಯಾಗಮಾ ಗತಂ 
ಆಗೆಚ್ಛೆತೆಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತೆತ್ಸಾನಂ ಪೃಥಿಷ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾವಾಜಿ | ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಶದರ್ಥಂ 
ಶುನಪೈಷ್ಮಃ ಸುಖಕೆರಪೃಷ್ಮಭಾಗಃ [ಅತ್ಯಂತೆವಿಪುಲತ್ವಾದಾರೂಢಾನಾಂ ಸುಖಕರಪೃಷ್ಮಭಾಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಾಜೀ ವೇಗವಾನಶ್ಟೋsಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತು ಯುವಯೋಃ ಸಮೀಪೇ | ಯತ್‌ 1 ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯೆಮಶ್ವಮಾ ಸೇದಥುಃ ಆಸೀದಥಃ ಸೋ 5ಶ್ಚ8 | ಯದ್ವಾ! ಯತ್ಸಾ ನಮಾಸೀದಥಃ ತತ್ಸ್ಥಾನಮಶ್ಚ 
ಆಶ್ರಯೆತ್ತಿತೋ ಗಮನಾಯಿ | ಸ್ಥಿತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧ್ರುವಸೇ ಧ್ರುವಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ಯೋನಿಂ ನ 
ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಮಿವ ॥| 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವವಾರಾ--ಸಕಲರ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗತಂ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ತತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ--ಆ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವು 
ವಾಂ--ಫಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಪ್ರೆ ಅವಾಚಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಧ್ರುವಸೇ- ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋನಿಂ 
ನ--ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಅಶ್ವವನ್ನು | ಆ ಸೇದಥು8--ನೀವು ಹತ್ತಿ, ಕುಳಿತುಕೊ 
ಳ್ಳುವಿರೋ ಅಂತಹ । ಶುನಪೈಷ್ಮಃ8--ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜೀ--ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ 


ಆದ | ಅಶ್ವಃ--ಅಶ್ವವು | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೫. ಅ. ೫, ವ. ೧೭. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


523 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರೆ ಆದರಕ್ಟೂ ಪಾತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾದ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ 
ಯಾವ ಅಶ್ವವನ್ನು ನೀವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, ಅಂತಹ ಸುಖಕರವಾದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳೆದ್ಹೂ, ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿ. 


English Translation 


All-adored Aswins;, come to our (sacrifice), to that place on earth 
which has been designated yours, which, like a swift, broad-backed horse, 


awaits 700, and on which you are seated as firmly ೩5 in ೩ dwelling. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸಿಷಕ್ಕಿ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚನಿಷ್ಠಾತಾಪಿ ಘರ್ಮೋ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ। 


| | 
ಯೋ ವಾಂ ಸಮುದ್ರಾನ್ಸೃರಿತಃ ಪಿಸರ್ತೈತಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ ಸುಯುಜಾ ಯು- 
ಜಾನಃ | ೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | [ 
ಸಿಸಕ್ತಿ | ಸಾ| ವಾಂ। ಸುsಮತಿಃ | ಚೆನಿಷ್ಕಾ | ಅತಾಸಿ | ಘರ್ಮಃ | ಮನುಷಃ | ದುರೋಣೇ | 


| | 
ಯೆಃ | ವಾಂ| ಸಮುದ್ರಾನ್‌ | ಸರಿತಃ! ಪಿಪರ್ತಿ | ಏತ್ತಗ್ವಾ | ಜಿತ್‌ | ನ| ಸು5ಯುಜಾ | ಯುಜಾನಃ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾ ಸುಮತಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಫ್ಲನಿಷ್ಮಾ ಫೆಮನೀಯಿತಮಾತಿಶಯೇೋನಾ- 
ನ್ನವತೀ ನಾ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ! ಕಿಂಚ ಘರ್ಮಃ ಪ್ರವರ್ಗಶ್ಚ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದುರೋಣೇ ಯಾಗಗೃಹೇಇತಾಸಿ | ತಪ್ರೋ*ಭೂತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ಇತ್ಯಪತೆತ್ತೆ ದ್ಯರ್ಮಸ್ಯ 
ಘರ್ಮತ್ವೆಂ | ತೈ. ಆ. ೫-೧-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯೆತ್ತಾದಸ್ಯ 1 ಯೋ ಘರ್ಮೊೋ 
ವಾಂಯುವಾಂ। ಪ್ರಾಪ್ನುವನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸಮಂದ್ರಾನ್‌ ಸೆರಿತ್ನಶ್ಚ ಪಿಪರ್ತಿ ಪೂರಯೆತಿ ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರಾ | 
ಏತೆಗ್ವಾ ಚಿನ್ನ 1 ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಶ್ವಾವಿವ ಯಥಾ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಮು ಯುಕ್ತಾ ರಥೇ ಭವತಸ್ತ- 


ಫೇತೈರ್ಥಃ | ನೇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ತದ್ವಮೈವಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಯುಜಾನೋ ಯೋಜಯನ್ಯಜ್ಜ್ಞಃ | ಸ 
ಏವಂ ಕರೋತಿ | 
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SSS 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಾ ಸುಮತಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಚನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ- ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಯುಃ_ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು! ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏತಗ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸುಯುಜಾ ನ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಯುಜಚಾನಃ--ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತ | ಸಮುದ್ರಾನ್‌- ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ | ಸರಿತಃ -ನದಿಗಳನ್ನೂ | ಪಿಪರ್ತಿ-ಉದಕದಿಂದ 
ತುಂಬುವುದೋ | ಘರ್ಮಃ--ಅದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು | ಮನುಷ ಯಜಮಾನನ | ಹುರೋಣೇ--ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಅತಾಪಿ- ತಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಅತ್ಯುಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವುದೋ ಆದೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವು ಯಜಮಾನನ ೮ಉರಾಗಗ್ಗಹೆದ 
ತಸ್ತವಾಗಿದೆ. | 
English ‘Translation 


This excellent praise, redolent of food, propitiates you: the ewer has 
been heated in the dwelling of the worshipper, which reaching you, fills the 
ocean and the rivers (through the.rain it obtains), associating you (in the 
rite), like two well- matched horses in ೩ chariot: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
[ | ! 
ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯತ್ವಿನಾ ದಧಾಥೇ ದಿವೋ ಯಹ್ವೀಷ್ಟೋ ಷಧೀಷು ವಿಶು | 


| | 
ನಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೂರ್ಥನಿ ಸದಂತೇಷಂ ಜನಾಯ ದಾಶುಷ್ಟೇ ವಹಂತಾ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| f | | ] 
ಯಾನಿ | ಸ್ಥಾನಾನಿ | ಅಶ್ವಿನಾ | ದಧಾಥೇ ಇತಿ | ದಿವಃ | ಯೆಜ್ವೀಷು | ಓಷಧೀಷು | ವಿಶು! 


[ I | | 
ಸಿ| ಸರ್ವತಸ್ಕ | ಮೂರ್ಧನಿ ಜಾ | ಇಷಂ | ಜನಾಯ | ದಾಶುಷೇ | ವಹಂತಾ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯೊಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ ವಧಾಥೇ ಕುರುಘಃ | 
ಹುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಛತೇ। ಯೆ`ಹ್ಟೀಷು ಮಹತೀಷ್ಟೋಷಧೀಷು ವಿಶು ಯಜಮಾನೇಷು ಚೆ! ತೌ. ಯುವಾಂ 
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ಪರ್ವತಸ್ಯೆ ಮೇಘಸ್ಯಾಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ಮೂರ್ಧನಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸದಂತಾ ನಿಷಿಡಂತಾವಿಷಮನ್ನೆಂ ದಾಶುಷೇ 
ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಜನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಹಂತಾ ಪ್ರಾಪೆಯಂತ್‌ೌ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಿವಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | ಯಶ್ಟೀಷು- ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಸಷಧೀಷು--ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ವಿಕ್ಷು- ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ | ಪರ್ವತಸ್ಯ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 


ಕೊಳ್ಳುವಿರೋ ಆಯಾಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ನಿ ಸೆದಂತಾ--ಕುಳಿತವರಾಗಿ | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | 
ಜನಾಯ--ಯಜಮಾನಕಿಗೆ | ಇಷಂ— ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತಾ--ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಶ್ಛೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ, ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಿರೋ, ಆಯಾ 


ನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ಟು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. 
English ‘Translation 


To whatever places you may descend, Aswins, from heaven; whether 
amidst the spreading plants, or amongst men; or sitting on the summitof 
the clouds, be the bearers of food to the man, the donor (of the oblation), 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | I 
ಚೆನಿಷ್ಟಂ ದೇವಾ ಒಷಧೀಷ್ವಪ್ಪು ಅರಾ ಅಶ್ನವೈ ನೀ ಯಷೀಣಾಂ | 
| | I |, 
ಪುರೂಣಿ ರತ್ನಾ ದಧತೌ ನ್ಯಂಸ್ಕೇ ಅನು ಪೂರ್ವಾಣಿ ಚಖ್ಯಥುರ್ಯುಗಾನಿ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಚೆನಿಷ್ಟಂ | ದೇವ್‌ | ಓಸಧೀಷು | ಅಸ್‌5ಸು | ಯೆತ್‌ | ಯೋಗ್ಯಾಃ | ಅಶ್ನವೈಥ್ಲೇಇತಿ | ಯಷೀಣಾಂ 
; ] 
ಪುರೂಜ | ರತ್ನಾ | ದೆಧತ್‌ | ನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನು | ಪೂರ್ವಾಣಿ ಚೆಖ್ಯಥುಃ | ಯುಗಾನಿ ಗಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇವಾ ದೇವ್‌ ಯುವಾನೋಷಧೀಷ್ಟೋಷಧಿವಿಕಾರಾಂಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಾನಪು ಳ್ಳ 
ಸೋಮರಸಾಂಶ್ಚ ನಿಷ್ಟಂ 1 ಆತ್ಯಂತಕಮನೀಯತಮಂ ಕಾಮಯೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯಡ್ಮ್ಡಸಾ- . 
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Ro ಇಇ ಇಟ್‌ ಎಹ್‌ಸ ಇ”. ಇ ಇ 





ಾಾ್‌್‌ರ್‌ಇ್‌ಇದ್‌ ಇದ ಇ 





ದ್ಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಯೋರುಚಿತಾ ಓಷಧೀರಪಶ್ಚರ್ಷೀಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರಶ್ನವೈಥೇ ವ್ಯಾಪ್ಟುಥಃ ತಸ್ಮಾ- 
ದಸ್ಮದೀಯಾ ಅಪಿ ಕಾಮಯೇಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಯಹೀಣಾಮಸ್ಮಾಳಮಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹು- 
ವಚಿನಂ | ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾಡದೋಷಧೀಸ್ಟಪ್ಪ ಪ್ಸು ಚ ಚಿನಿಷ್ಟಂ ಯೋಗ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೀಶ್ಹಾಶ್ಶವೈಥೇ ತಸ್ಮಾಡಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ನಿ ದಧಶ್‌ಾ ಪೂರ್ವಾಣಿ' ಯುುಗಾನಿ ವಿಥುನಾನಿ 
ಇಯಾಪತಿರೂಪಾಣ್ಯನು ಚ ಖ್ಯಾತವಂತೌ | ಅನುಕೈಪ್ಟವಂತಾವನುಗ್ರಹಾರ್ಥೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದೇವಾ--ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಓಷಧೀಷು-- ಓಷಧಿವಿಕಾರೆಗಳಾದ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಪು--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | ಚೆನಿಷ್ಟಂ--ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ। ಯೆ. -ಯಾವ 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಯೋಗ್ಯಾ8--ನಿಮಗೆ ಉಚಿತವಾದುವೂ | ಯಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಆದ 
ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ | .ಅಶ್ಚವೈಥೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ | ಪೂರ್ವಾಣಿ--ಹಿಂದಿನ 


ಯುಗಾನಿ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು | ಅನು ಚಖ್ಯಥುಃ--ಆನುಗ್ರ ಹಿಸಿದೆಂತೆ | ಅಸ್ಟೇ ನ ಮ್ರಲ್ಲಿಯೊ 
ಸ್ರರೂಣಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ರತ್ನಾ--ಧನಗಳನ್ನೂ | ನಿ ದಢತೌ-ಸ್ಥಾನಿಸಿರಿ. 
ತ ಈ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಓಷಧಿವಿಕಾರಗಳಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ; ಸೋಮರಸ 
ಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುವೂ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಆರ್ಪಿತವಾದು:ವೂ 
ಆದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ ನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ನೀವು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಿರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹಿಂದಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ, 


English Translation 
Inasmuch, divine Aswins;, ೩5 you accept that which is most accept- 
able in the plants and the waters, and those (things) which are most suita- 
ble to you, the offerings of the Rishis; therefore, bestowing upon us ample 
riches, (favour us) as you have favoured former couples. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


6೮.1 


§ 
ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಚಿದತ್ಕಿನಾ ಪುರೂಣ್ಯಜಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ ಣಿ ಚಕ್ಲಾಥೇ ಯಷೀಣಾಂ | 


| | 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾತೆಂ ವರಮಾ ಜನಾಯಾಸ್ಮೇ ವಾಮಸ್ತು ಸುಮತಿಶ್ಚನಿಷ್ಮಾ ॥೫॥ 


ಇ ಪದಪಾಠಃ 


| 
ುಶ್ರು5ವಾಂಸಾ. I ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಪುರೂಣಿ | ಅಭಿ |.ಬ ್ರಹ್ಮ್ಮಾಣಿ | ಚೆಸ್ಷಾಥೇ ಇತಿ | ಯಷೀಣಾಂ | 


a 
pu ಹಾಸ 
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| | I | 
ಪ್ರತಿ! ಪ್ರ | ಯಾತಂ | ವರಂ | ಆ | ಜನಾಯ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ವಾಂ! ಅಸ್ತು | ಸುಂಮತಿಃ | ಚರಿಷ್ಠಾ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಆತ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣ8 | ಯುವಾಂ ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ ಶ್ರುತೆವಂತೌ ಸಂತ್‌ 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸು ತಿಷ ಐಂ ಇಡೆ. ಸಂಬಂಧೀನ್ಯಭಿ 
ಚಿನ್ನಾಥೇ ಅಭಿಸಶ್ಯಥೋ ಯುವಾಂ! ಅತೋ ಜನಾಯ ಜನಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವರಂ ಯಜ್ಞ 0 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರ ಯಾತಂ। ನಾಂ ಯುವಯೋಶ್ಚನಿಷ್ಕೋಕ್ತಲಸ್ಷಣಾ ಸುಮತಿರನುಗ್ರಹಮತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟ ಸ್ತ 
ಭವತು॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ---ಎ ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾ :-ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ | ಯಷೀಣಾಂ--- 
ಖಯಸಿಗಳ | ಜ್‌ ಅಧಿಕವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_-ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ ಚಿಶ್ಲಾಥೇ--ವೀಕ್ರಿಸಿರಿ | 
ಜನಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ | ವರಂ ಪ್ರತಿ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಕುರಿತು। ಪ್ರ ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿರಿ | 
ಚಿನಿಷ್ಕಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ | ವಾಂ ಸುಮತಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಆನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು | ಆಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಲಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿ 6 ನಮ್ಮ ಸ್ಕುತಿಗ ಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ ಯಸಿ ಗಳ ಆಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನೆ ಬಬ ವಿ ವೀಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ವ್ಮಣಾ 


ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಲಿ, 
English Translation 


Aswins, hearing the many prayers of the Rishis, you look favourably 
upon (us): come to the sacrifice of this man, and may your desired favour 


be (shewn) him. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ 


ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೋ ನಾಸತ್ಕಾ ಹವಿಷಾ ನ್ಯ ತಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಮರ್ಯೋ 
ಸ 


ಪ್ರ ಯಾಕಂ ವರಮಾ ವಸಿಷ್ಠ ಮಿಮಾ ಬ್ರ 


ಹ್ಮ್ಮಾ ವ್ಯಚ್ಯ ೦ತೇ ಯುವಭ್ಯಾಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಯಃ 1 ಪ್ರಾಂ | ಯಜ್ಞಃ | ನಾಸಕ್ಯಾ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | ಕೃತಂಬ್ರಹ್ಮಾ| ಸಂಮರ್ಯಃ | ಭವಾತಿ | 
| | | | 
ಉಪ |ಪ್ರ.! ಯಾತೆಂ | ವರಂ | ಆ | ವಸಿಷ್ಠಂ | ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಯಚ್ಛ್ಯಂತೇ! ಯುವ್ರಭ್ಯಾಂ Il 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭. ಅ, ೪. ಸೂ. ೭೦, 
SSN 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ಯೆಜೊ ಠೀ ಯೈಜಮಾನಃ ಸಮರ್ಯ ಉಯತ್ಚಿ- 
ಗ್ರೊಪೈ ರ್ಮರ್ಶೆ 5 ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹವಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೃತಬ್ರಹ್ಮಾ ಕ್ರತಸ್ತೋತ್ರರೂಪಳೆರ್ಮಾ 
ಶಾಕ ಭವತಿ _ ವರಂ ವರಣೀಯಂ ವಸಿಷ್ಠಮೋಹೆ ಪ್ರ ಯಾತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋಪಾಗಜೈಶಂ | 
ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರೆಜಾತಾನಿ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಯುವಾಭ ಕ್ಯಾಮರ್ಥಾಯಾಗಮನಾಯರ್ಚಿೆಂಶೇ | 
ಸ್ತೂಯಂಶೇ | ಕ್ರಿಯೆಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸೆತ್ಯಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ |! ಯೆಃ ಯೆಜ್ಞ8- ಯಾವ 
PA pS ಜಾ ಸಾ ಇರ್‌ ಬ ದ್‌ ಇ ಯ್‌ ಮರ್‌ ಜಾ pS 
ಯಜಮಾನನು | ಸಮರ್ಯಕ- ಖಯುಪ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಪರಾ! ಹೆವಿಷ್ಠಾನ್‌ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ತಾವೆ ಇ ದ್ರ ತಾರ್‌ PN ಕ ್ಮ್ಮಾ ಕ್ಮ ಟು ಬ 
ಕ್ರಠಬ್ರಹ್ಮಾ--ಸುುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನಾ ಗಿಯೂ | ಭವ —ಆಗಿರುವಮೊ ಅಂತಹ | ನರಂ-ಉ ಬತ್ತ ತ್ತಮೆನಾದ 
ವಸಿಷ್ಮಂ-ವಸಿಸ್ಮನ 


11 ಆ ಉಪ ಪ್ರೆ ಯಾತೆಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ಸಿರಿ! ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
| ಯೊಚ್ಛೆಂಶೇ-ಸಠಿ ಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ ೨೨. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮೂನನು ಬಖುತ್ತಿಕ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ಜಾಗಿಯೂ, ಹನಿರ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, 'ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸಿಷ್ಠ 


ನಲ್ಲಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Come, {Nasatyas, to the excellent Vasishtha, the worshipper who, 
accompanied by the priests, is present, offering oblations and repeating 
praises : these prayers are recited to (bring) you (hither): 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
j | I i 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ | 


ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಯಂನೆಯೂನ್ಯಗ್ಮ ನ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ | 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಗೀ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿ ಕಿಂ! ವೃ ಸೈಷಣಾ | ಜುಷೇಥಾಂ | 


ಇಮಾ [ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಯುವೂಯೂ ಅಗ ಗ್ರೈನ್‌ ಯೂಯಿಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಹಿಂಭೆ | ಸದಾ | ನಃ (le 
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SES 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಇಯಂ ಮನಿಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯುವಯೋಃ ಕೃತೇತಿ ಶೆಷ8। ತದೇವಾದೆರಾರ್ಥೆಂ - 
ಪುನರುಚೈಶೇ | ಇಯೆಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕೃತಾ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಾ ಇಮಾಮಸ್ಮತಶ್ಯತಾಂ 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಇಮೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಿ ಯುವಯೂನಿ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಿ ಸಂತ್ಯಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛೆಂತು ಯುವಾಂ । 
ಯೂಯಂ ಪಾಶೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಇಯಂ ಗೀ8--ಈ ಪ್ರಶಂಶಾವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ! ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇನತೆಗಳೇ। 


ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಜುಷೇಘಾಂ- ಸೇವಿಸಿರಿ | ಇಮಾ 


j ಬ್‌ ಮೊ ಸಿ ಶ್ರಿಷಮ್‌ಸಿರಗ A CN, ಈ ಇಂ ಲ ಹ ಸ. ದ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು | ಯಾುವಯೂನಿ-ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ಲಿಚ್ಛಿ | ಅಗ್ನೆನ್‌- ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ನ 
ಬಂದು ಸೇರಲಿ | ಯೋೊಯೆಂ- ನೀವು | ಸೆಡಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪೆಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 


ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು 


ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಛಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 
This adoration, Aswins, this praise (is for you): be gratified, showerers 


(of benefits), by this-laudation : may these eulogies, addressed to you, reach 
you : and do you ever cherish us with blessings: 


ವಿ ಣಿ. 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪೆಂಚಮೇಕನುವಾಕ ಏಕೋನನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರಾಪೆ ಸ್ವಸುರಿತಿ ಷೆಡೃಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 


ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಅಪ ಸ್ವಸುಃ ಸಡಿತಿ!! ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು--ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಪಃ ಸ್ವಸು8- ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಸ್ಟ್ರು 


, ಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕ್ಠನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬೀವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆಪಃ ಸ್ವಸುಃ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, -ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ಕ--೭೧ 


ಮಂಡಲ--೭ ॥| ಅನುವಾಕ-_೫ | ಸೂಕ್ತ- ೭೧ | 
ಅಷ್ಟ ಕ- ೫ || ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ_-೧೮ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ಖೆ ೬ ॥ 


ಯಸಿಃ. -ವಸಿಷ್ಕಃ ಗ 
ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ | 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | 
ಅಪ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯ ಸಂಥಾಂ | 


| | 
ಅಶ್ವಾನಂಘಾ ಗೋವಂಘಾ ವಾಂ ಹಮೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಕದ್ಯು- 
ಯೋತಂ ॥೧॥ ಸ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| ಸು 
ಅಸ | ಸ್ಮಸುಃ | ಉಷಸಃ | ನಕ್‌ | ಜಿಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ (ಕ್ಕೆ ನ್ನ ಅರುಷಾಯ ರಂ | 


[ 
ಅಶ್ಚ೯ಮಘಾ। Me ವಾಂ। ಹುನೇಮ | ಎ ನಕ್ತಂ ಶರುಂ | ಅಸ್ಲೆತ್‌! ಯೆಂಯೋತೆಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ್ವಸುಃ ಸ್ಪೆಸ್ಫಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾನ್ನಗ್ಗಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿರಸೆ ಜಿಹೀತೇ | ಅಸಗಚ್ಛೆತಿ | 
ತಸ್ಯಾ ಅವಕಾಶಂ ದತ್ತಾ ಸ್ವಯಮಪಗಶೇತೃರ್ಥಃ | ಸ್ವಸಾಸ್ವಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಹೋನಿಮಾರೈಕ್‌ | 
ಯ. ೧-೧೨೪-೮1| ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಕೃಷ್ಣೀಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿರರುಷಾಯಾರೋಚೆಮಾನಾಯಾಜ್ನೇ 
ಸೊರ್ಯಾಯೆ ವಾ ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರಿಣಕ್ತಿ | ಕೇಚಯೆತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯುವ- 
ಯೋರಾಗಮನಸಮಯೆತ್ವಾತ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಾಮಘಾಶ್ವ್ಚಧನೌ ಹೇ ಗೋಮಹಘಾ ಗೋಧನೌ | ಉಭಯೋಃ 
ಪ್ರದಾತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೈಶ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹುವೇಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ದಿವಾ 
ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶರುಂ ಹಿಂಸಕಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯೆಂಯೋತಂ | ಪೈಥಕ್ಕುರುಶಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ವಸುಃತನ್ನ ಸಹೋದರಿರೂಪಳಾದ | ಉಷಸಃ— ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಕ್‌- ರಾತ್ರಿಯು! ಅಪೆ 
ಜಿಹೀತೇ--ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾಳೆ | ಕೃಷ್ಣೀ8--ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು | ಅರುಷಾಯ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಿ | ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ರಿಣಕ್ತಿ- ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಶ್ವಾಮಘಾ- ಅಶ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ । ಗೋಮಫಾ-ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
'ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು: | ಹುವೇಮ--ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ದಿವಾನಕ್ತೆಂ- ಅಹೋರಾತ್ರ ಮಸಿ Lk 
ಶರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋತಂ-ಬೇರೆಮಾಡಿರಿ. 
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ದ್‌್‌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ತನ್ನ ಸಹೋದರಿರೂಪಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾ ಳಿ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾತ್ರಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ ಸೂರೈನಿಗಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಶ್ವರೂಷವಾದ್ಯ ಧನವ ವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಬು ನಮ್ಮ 
ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೂರವಾಗಿರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Night retires before the dawn, the sister (of the Ashwins) : the dark 
night leaves the path clear for the radiant (sun): upon you, who are affluent 
in horses, affluent in cattle, we call day and night: keep away from us the 
malevolent. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಉಪಾಯಾತೆಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ರಥೇನ ವಾಮತ್ತಿನಾ ವಹಂತಾ | 


| 1 
ಯುಯುತಶೆಮಸ್ಮ ದನಿರಾಮವೀವಾಂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಮಾಧ್ರ್ವೀ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ 
ನಃ ॥೨॥ ಕ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಉಪ$ಆಯಾತೆಂ | ದಾಶುಷೇ | ಪ *ಕ್ಯಯ | ರಥೇನ | ವಾಮಂ | ಅಶ್ವಿ ಶ್ವಿನಾ ಆ | 


| 
ಯುಯುತಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅನಿರಾಂ। ಅನೀನಾಂ।| ದಿವಾ | ನಕ್ತಂ | ಮಾಧ್ದೀಇತಿ | ಶ್ರಾಸೀಫಾಂ। ನಃ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಮುಸಾಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚೈತಮಸ್ಮದಾಹ್ಹಾನಂ ಪ್ರತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿಷಾಂ ದಾಶ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತೆದರ್ಧಂ ರಥೇನ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ವಹಂತಾ 
ವಹಂತೌ | ಅಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯುತಂ। ಸೃಥಕ್ಕು ರುತಂ | 30 | ಆನಿರಾಂ | ಇರಾನ್ನಂ | ಶದನ್ನ- 
ದಾರಿದ್ರ *ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಮೀವಾಂ ರೋಗಂ ಚ| ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುಮಂತೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ದಿವಾ ನಕ್ತೆಂ ಸರ್ವದಾ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಆರಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ರಥೇನ--ನಿಮ್ಮ ರಥದೊಡನೆ |. ನಾಮಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
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ಧನವನ್ನು | ವಹಂತಾ--ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಉಪಾಯೆಯಶೆಂ: ಬ? 3ರ | ಆ ಸ್ಥಶ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ |} eನಿರಾಂ— 
ಅಪ್ಪುರಹಿತವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು | ಹ ಬಾಡ | ಅನಾೀವಾಂ-- ರೋಗದಿಂದ Fi 
ನಮ್ಮನ್ನು | ದಿವಾ ನಕ್ತೆಂ— ಅಹೋರಾತ್ರವೂ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಧೆಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಥದೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ದೂರಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು 


English Translation 


Come to the mortal, the donor (of oblations), bringing desired wealth 
in your chariot : keep afar from us famine and sickness: day and night, 
Madhwis; protect us. 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


] 
ಆ ವಾಂ ರಥಮವಮಸ್ಕಾಂ ವ್ಯುಷ್ಪ್‌ ಸುಮ್ನಾಯವೋ ವೃಷಣೋ ವರ್ತೆ- 
ತಂತು | 
| 
ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿಮೃತಯುಗ್ಛಿರಶ್ತೈ ರಾತ್ಟಿನ್‌ ನಾ ವಸುಮಂತೆಂ ನಹೇಥಾಂ ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 
[ | | [ | 
ಆ | ವಾಂ! ರಥಂ | ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಂ | ವಿ€ಉಷ್ಟಾ | ಸುಮ್ನ$5ಯೆವಃ | ವೃಷಣಃ | ವರ್ಶಯಂತು | 


) | i 
ಸ್ಕೂಮಗಭಸ್ತಿಂ | ಯತೆಯುಕ್‌598 | ಅಶ್ಚೈ8| ಆ| ಅಪ್ತಿನಾ | ವಸು5ಮಂಶಂ | ವಹೇಥಾಂ [|೩॥. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಮಸ್ಯಾಮಾಸನ್ನಾಯಾಂ ವ್ರೈೈಷ್ಯೌವು ಚ್ಚಿನ ಉಷಸಿ ನಾಂ ಯುವಯೋ' ರಥಂ ಸುಮ್ನಾ- 
ಯುವಃ ಸುಖೇನ ಯೋಜಯೆಂಕೋಶ್ವಾ ವೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಯುವಾಮಾ ವರ್ತೆಯಂತು | 
ಸ್ಯೂಮಗಭಸ್ತಿ ೦ ಸುಖರಶ್ಚಿ ೦ ಮ್ಯೂತರಶ್ಮಿ ೦ ವಸುಮಂತಂಪ ಕ್ರದೇಯಥನಯುಕ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿ- 
ನಾವೃ ತಯುಗ್ಸಿ ರುವಕಯೆಕ್ಕೈರಶ್ಚೈರುವಕಪ್ರದೈರಶ್ವೈರಾ ವಹೇಥಾಂ | 


ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅವಮಸ್ಯಾಂ --ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರುವ | ವೈಷ್ಯಾ 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭಾಸನ ಸುಮ್ನಾ ಯೈವಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳೂ | ವೃಷಣಃ-ಕಾರುಣ್ಳವುಳ್ಳವೂ 
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ಆದೆ ಅಶ್ರೆಗಳು | ರಥೆಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಆ ವರ್ತಂಯಿಂತುಕಕರೆತರಲಿ | ಸ್ಯೂಮುಗೆಭಸ್ತಿಂ--ಸುಖರರವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪಸ ಸಿಮಂಶೆಂ--ಧನಯುಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಜೆ ಶೆಯುಗ್ಭಃ-- ಉದ 
ಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ | ಅಶ್ಲೈ8--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ | .ಅ ವಹೇಥಾಂ- ಹೊತ್ತುತರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫಿ ಅಶ್ರಿನೀಪೇನತೆಗಳೇ, ಉಪಸ್ಸು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ ಸಮೀಪಿಸುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕಗಳ್ಕೂ 
ತುರುಣ್ಯವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕರೆತರಲಿ. ಸುಖಕರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಉಪಕಗಳೆನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರುವಂತೆಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 


may your docile and vigorous (horses) bring hither your chariot at 
the approaching dawn : conduct hither, Ashwins, your radianting, wealth- 


laden chariot; with your rain-bestowing steeds. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | PN 
ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಪತೀ ಅಸ್ತಿ ವೋಳ್ಲಾ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ವಸುಮಾ 


ಉಸ್ರಯಾಮಾ 


ಆನ ಏನ ನಾಸತ್ಕೊ ಪ ಯಾತಮಭಿ ಯದ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಟೋ ಜಿಗಾತಿ ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯಃ | ವಾಂ | ರಥಃ | ನೃಪತೀ ಇತಿ ನೃಂಸತೀ। ಅಸ್ತಿ | ವೋಳ್ಪಾ | ಶ್ರಿಂವಂಧುರಃ | ವಸು5ಮಾನ್‌ | 


ತಾತಾ ರರ 
——— ಇಇ ಂಐಇ. ಇ ೦ಂಛಡ.ೃಡ.ಜ್ದ್ಭ್ರ ಭಾ ನ ಸಾಂ ಬಾ 0 


| 
ಉಸ್ಪ5sಯಾಮಾ | 


| 


| [ 
ಆ | ನಃ! ಏನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಉಪ | ಯಾತಂ! ಅಭಿ। ಯತ್‌ | ವಾಂ | ವಿಶ್ವ*ಪ್ಸ್ಟ್ಯಃ | ಜಿಗಾತಿ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ನೈಸೆತೀ ನೃೈಣಾಂ-ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪಾಲಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಯೋ ರಥೋ 
ಪೋಳ್ಲಾ ಯುವಯೋರ್ವಾಹಕೋಸ್ತಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂನಿಹಿತೋ ವರ್ತತೇ | ಕೀದೃಶೋಸ್‌ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಸಾರಥ್ಯಧಿಷ್ಕಾನಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೋಸೇತೋ ವಸುವಾನ್ಫನವಾನುಸ್ರೆಯಾಮೋಸ್ರಂ ದಿವಸಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತಾ। ಏನೈತೇನೆ ರಥೇನ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಾತಂ'! ಯದ್ರಥೋ ಯೆಶ್ನ 
ರಥೋ ವಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಸೊ ಫೀ ವ್ಯಾಪ್ತ ರೂಪೋಪಭಿ ಜಿಗಾತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛೆ ತಿ. | ಅಥವಾಹ | ಯದ್ಭಶ್ಶಾದ್ವಿ 
| ಶ್ವಪ್ಪೊ $೩ ವಸಿಷ್ಕೋ ನಾಂ ಜಿಗಾತಿ ಸ್ಕೌತಿ ಅತ ಉಪಾಯಾತಂ || ತ್‌್‌ > 
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-ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃಸತೀ_ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ 
ಯಃ ರಥಃ8--ಯಾವ ರಥವು | ವೋಳ್ಡಾ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ವಹಿಸುವುದಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ- ಇರುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ 


ತ್ರಿವಂಧುರ8ಃ--ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | | ವಸುಮಾನ್‌. -ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಉಸ್ರಯಾಮಾ-- 
ದಿವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ (ಮತ್ತು) | ಯ3- -ಯಾವ ರಥವು | ವಿಶ್ವಪ್ಸ $5 ಅನೇಕ ರೂಪವುಳ್ಳ 


ದ್ಹಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಜಿಗಾತಿ- _ಸಮೀಪಿಸುವುಜೋ | ಏನಾ--ಅಂತಹ ರಥದೊಡನೆ | ನೇ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪೆ ಆ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಯಾವ ರಥ 
ಯಾವುದು ಆನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಆಸನಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ 
ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ದಿನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಆ ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನಿ 


೬೬ 
L ಸ 
ತ 
ಲ 
೩೮ 
el 
೨ 
15. 
al 
ಶಿ 
ಲ 
ತ್‌ 


English Translation 
With that chariot, lords of men, which is your vehicle, which has 
three benches, 15 1೩0೮೫೧ with wealth, andis the precursor of day, come, 
Nasatyas, to us ; with that chariot wich traverses (the sky) as your all- 


pervading form. 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯುನಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ*ಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಪೇದನ ಊಹಹಥುರಾಶು- 


೦. 
| | | | | 
ನಿರಂಹಸಸ್ತಮುಸಃ ಸ್ಪರ್ತೆಮತ್ರಿಂ ನಿ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಧಾತೆಮಂತೆಃ (!೫|| 
ಪದಪಾಠಃ 


| | [ | 
ಯುವಂ | ಚ್ಯವಾನಂ | ಜರಸಃ | ಅಮುಮುಕ್ತೆಂ | ನಿ।| ಪೇದನೇ | ಊಹಥುಃ | ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 


| | ಕ | 
ನಿ: | ಅಂಹಸ8 | ತಮಸಃ! ಸ್ಪರ್ಶಂ | ಅತ್ರಿಂ|ನಿ| ಜಾಹುಷಂ | ಶಿಥಿಕೇ | ಧಾತಂ | ಅಂಶರಿತಿ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೈವಾನಂ ಜರಸೋ ಜೀರ್ಣಾದ್ರೂಸಾದೆಮುಮುಕ್ತಂ | 
ಅಮುಂಚಿತಂ | ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರತಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ | ಯೆ. ೧-೧೧೭ ೧೩ | ಇತಿ 
ಹ್ಯನ್ಯತ್ರೆ | ತೆಥಾ ಪೇದವ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞ ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ನಿರತಿಹಥುಃ | 
ನೃವಹತೆಂ ಯುದ್ಧೇ | ಯುವಂ ಶ್ರೇಶತಂ ಪೇಡನೇ | ಯ. ೧-೧೧೮-೯ | ಇತಿ'ನಿಗಮಃ | ತಥಾತ್ರಿಂ 
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ಮಹರ್ಹಿಮಂಹಸ ಯಬೀಸಾದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್ರಮಸೆಶ್ಚ ಗುಹಾಂತಃಸ್ಥಿ ತಾಚ್ಚೆ ಸೆಕಾಶಾನ್ನಿಷ್ಟರ್ತಂ | ನ್ಯ- 
ಪಾರಯತಂ | ಯುವಮೃಖಬೀಸಮುತ ಶಪ್ತಮಶ್ರೆಯ ಓಮನ್ವೆಂತೆಂ ಚಿಕ್ರೆಥುಃ | ಯ. ೧೦-೩೯೯ 
ಇಶಿ ನಿಗಮಃ | ಶಥಾ ಜಾಹುಷಂ ಶಿಥಿರೇ ಶಿಥಿಲೇ ಭ್ರಷ್ಟೇ ಸ್ಪರಾಷ್ಟ್ರ್ರೇ*ನ್ನರ್ಮಥ್ಯ್ಯೇ ಪುನರ್ವಿ ಧಾತಂ। 
ನೃಧಾಶಂ | ಪರಿತಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ | ಯ. ೧-೧೧೬-೨೦ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ-- ನೀವು! ಚೈವಾನಂ--ಚ್ಯವಾನನೆಂಬಹುಹಿಯನ್ನು | ಜರಸ-- 
ಮುಸ್ಪಿನಿಂದ | ಅಮುಮುಕ್ತಂ--ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ | ಪೇಡವೇ--ಪೇದುವೆರಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿಯಾದ | ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ನಿಃ ಊಹಥುಃ-- ಒದಗಿಸಿದಿರಿ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖಹಿಯನ್ನು 
ಅಂಹಸಃ--ಹಿಂಸಾಕಾರಿಯಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ | ತಮಸಃ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ | ನಃ ಸ್ಪರ್ತೆಂ-ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ | 
ಜಾಹುಷಂ--ಜಾಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಶಿಥಿರೇ--ಛಿದ್ರಿತವಾದ ಅವನ ದೇಶದ | ಅಂತಃ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ನಿ8 ಧಾತಂ--ಪುನಃ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ- 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಚ್ಯವಾನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿದಿರಿ. ಸೇಡು 
ವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ. ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾಕಾರಿ 


ಯಾದ ಶಾಪದಿಂದಲೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೂ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ಜಾಹುವೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಛಿದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation . 


You exempted Chyavana from decay : you mounted Pedu upon a 
swift charger : you extricated Atri from torture and darkness : you replaced 
Jahusha in his rebellious kingdom. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯುಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮತ್ತಿನಾ ಗೀರಿಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಇಂಷೇ- 


ಥಾಂ | 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣಿ ಯಾವಯೂನ್ಯ ಗ್ಮನ್ಯೂಯಂ ಪಾಠ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 


ರೆ ಎಮಿ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಇಯೆಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಗೀಃ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ವೃಷಣಾ | ಜುಷೇಫಾಂ | 


| 4. ತಾ 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಯುವಯೂನಿ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸಿ5ಭಿಃ | ಸದಾ | ನೂ 12॥ 
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SSS 
: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿರ್ಯೇವಯೋಃ ಇಕೆ 

ರಾರ್ಥಂ ಪುನರುಚ್ಯಶೇ | ಇಯಂ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕ] ಕತಾ । ಹೇವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷೆಕ 


63 
91 
py] 
₹೬ 
ಲೂ 


ಸ್ಮಶೃತಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ಇನೇಮಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ಮುತಿರೂಪಾಜಿ 
ಜಯಾ ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾನಿ ಸಂಶ್ಯಗ ನ್‌ | ಗಚ್ಛಿಂ ತು ಯುವಾಂ | ಯೂಂಯಿಂ 


ಪಾಶೇತಿ ಸಿದ್ಧಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ |. ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಇಯೆಂ ಮನೀಷಾ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಇಯಂ ಗೀ8--ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ಇಮಾಂ 
ಸುವೃ,೦-- ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಘಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ--ನಮ್ಮ ಈ 
FR ಇಂ) [0 
ಗು | ಯುವಯೊೂನಿ- ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನ ದ 
ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸದಾ ಯಾನಾಗಲೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾಳ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


“PL 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ರಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಗಳು ನಿಮ್ಮ 
ಸೇವೆಯ ನಿಚ್ಛೆ ಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation 
This adoration, Ashwins, this praise (is for you): be gratified 
showerer (of benefits), by this laudation : may these eulogies, addressed to 
you, reach you : and do you ever cherish us with blessings: 


ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಆ ಗೋಮಶೇತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ಚಿನಂ |. 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಆ ಗೋಮತಾ ಪಂಚೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಸಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರುಕ್ತೆ॥॥ 
ಆಶ್ವಿನೇ ಪಶಾವಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ 
' ರಥೇನೇತಿ ಚೆತಸ್ರಃ |! ಆ-೩-೮ | ಇತಿ || ` 
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ಅನುವಾದವು--ಆ ಗೋಮತಾ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ಶಿಪ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಗೋಮತಾ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಶ್ಚುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನೇತಿ ಚೆತಸ್ರ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಕ--೭೨ 


ಮಂಡಲ--೭ |! ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ-_-೫ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ_ ೫ ॥ 
ಯಷಿಃ___ವಸಿಷ್ಕಃ 1 
ದೇವತಾ. -ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನಾಶ್ಚ್ವಾವತಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಯಾತಂ | 


| | | | 
ಅಭಿ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಯುತಃ ಸಚಂತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ತನ್ವಾ ಶುಭಾನಾ 
ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| 
ಆ | ಗೋತಮತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | ಅಶ್ಚ5ವತಾ | ಪುರುಇಚಿಂಪ್ರೇಣ | ಯಾತಂ | 


| | | 
ಅಭಿ | ವಾಂ | ವಿಶ್ವಾಃ | ನಿಳಯುತಃ | ಸಚೆಂತೇ | ಸ್ವಾರ್ಹಯಾ | ಶ್ರಿಯಾ | ತನ್ವಾ | ಶುಭಾನಾ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಗೋಮತಾ ಗೋಯಿುಕ್ತೇನಾಶ್ಚಾವತಾಶ್ಚಯುಕ್ತೇನ | ಅಶ್ವೈರ್ವ್ವೃಷಭೈ- 
ಶ್ಲೋಡಢೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಗೋಮತಾ ಗೋಪ್ರದೇನ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ ಬಹುಧನೇನ | ಧನ- 
ಪ್ರಡೇನೇತೈರ್ಥಃ | ತಾದೈಶೇನ ರಥೇನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಬಹ್ವೋೋ ನಿಯುತಃ 
ಸ್ತುತೆಯೆಃ ಸಚಿಂಶೇ ಸೇವಂಕೇsಸ್ಮತ್ಸ್ರ್ರೀರಿತಾಃ:1 ಹೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಯಾ ಶ್ರಿಯಾ 
ಶೋಚಯಾ ತೆನ್ನಾ ಶರೀರೇಣ ಚೆ ಶುಭಾನಾ ವೀಪ್ಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಯಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತನ್ವಾ--ಶರೀರದಿಂದ | ಶುಭಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀವು: | ಗೋಮತಾ--ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
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OO ಯ 
ಅಶ್ವಾವತಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೇಣ--ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | 
ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಆ ಯಾತಂ ಬನ್ನಿರಿ | ವಾಂ ಅಭಿ- -ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಿ | ನಿಶ್ನಾಃ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಕಿಯುತಃ--ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸೆಚಂತೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ. ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೊ ಆದ ರಥಹಮೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಪ್ತಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. | 

English Translation 

Come, Nasatyas, with your cattle-giving, horse-bestowing, wealth- 
yielding chariot : all praises gather round you, who are resplendent with 
admirable beauty of persons: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 
I | | 
ಆ ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ಯಾತಮರ್ವಾಕ್ಸಜೋಷಸಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ | 


( | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ನಃ ಸಖ್ಯಾ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರುತ ತಸ್ಯ ವಿಶ್ರೆಂ॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| | | | 
ಆ1 ನಃ! ದೇವೇಭಿಃ |! ಉಪ | ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಸ5:ಜೋಷಸಾ। ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ | 


| 
ಯುವೋಃ 1 ಹಿ! ನಃ! ಸಖ್ಯಾ। ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ | ಸಮಾನಃ | ಬಂಧುಃ | ಉತ | ಶಸ್ಯ 1 ವಿಶ್ವಂ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ದೇನೇಭಿರಿತರೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಪ್ರೀತಾ 
ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂತ್‌ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ರಥೇನಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗಮನೇ 
ಬಂಧುತಶ್ವಾತಿಶಯೆಮಾಹ | ಯುವೋರ್ಯವಯೋರ್ನೊಅಸ್ಮಾಕಂ ಚೆ ಸಖ್ಯಾ ಸೆಖ್ಯಾನಿ ಪಿತ್ರ್ಯ್ಯಾಣಿ 
ಪಿತೃತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ 1 ನೇದಾನೀಂ ಸ್ತುತ್ಯಾದ್ಯುಪಾಧಿನಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತೀಶ್ಯರ್ಥ8 | ಶದೇವಾಹ | 
ಉತಾಪಿ ಚ ಯುವಯೋರ್ಮಮ ಚೆ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕಃ ಪಿತಾಮಹಃ ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ | ತಸ್ಕ 
ವಿತ್ತಂ || ತಸ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ || ತೆಂ ಬಂಧುಂ ತದ್ಬಂಧುತ್ತಂ ವಾವಿಶ್ಮೆಂ | ಜಾನೀತೆಂ || ವಿವಸ್ವಾನ್ವ- 
ರುಣಿಶ್ಚೋಭಾವಪಿ ಕಶ್ಯಪಾದದಿತೇರ್ಜಾತ್‌ ವಿವಸ್ತಾನಶ್ಚಿನೋರ್ಜನಕೋ ವರುಣೋ ವಸಿಷ್ಠಸ್ಕೇತೀಶ್ಯೇವಂ 
ಸಮಾನಬಂಧುತ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ ॥ ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವೈಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಶಿರಾ& 
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ಅ.೫.ಅ.೫.ವ.೧೯.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 539: 





ಸಹ। ಸನೈ ಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯಚೈತ್ಸ್ಸಯಮೇವ ವಿವಸ್ವತೇ ॥ ತತಃ ಸರಣ್ವಾ್ಯಂ ಜಾತೇ ಶೇ ಯೆಮ- 
ಯಮ್‌ ನಿವಸ್ವತೆಃ | ತಾವಪ್ಪ್ಯುಭೌ ಯೆಮಾವೇವ ಹ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಯೆಮ್ಯಾ ಚೆ ವೈ ಯಮಃ | ಸೃಷ್ಟ್ವಾ. 
ಭರ್ತುಃ ಸೆರೋಕ್ಷಂ ತು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ | ನಿತ್ತಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಮಶ್ವಾ ಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಚಿಕ್ರಮೇ || ಅವಿಜ್ಞಾನಾಡ್ವಿವಸ್ವಾಂಸ್ತು ತೆಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಂ | ರಾಜರ್ಷಿರಾಸೀಶ್ರ ಮನುರ್ವಿವ- 
ಸ್ವಾನಿನ ತೇಜಸಾ || ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ಅಪಕ್ರಾಂತಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಾತ್ಮರೂಪಿಣೀಂ | ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿಜಗಾ- 
ಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ವಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || ಸರಣ್ಯೂಸ್ತು ವಿವಸ್ತಂತಂ ವಿಜ್ಞಾಯ ಹಯೆರೂಪಿಣಂ | ಮೈಥು- 
ನಾಯೋಪಚೆಕ್ರಾಮ ತಾಂ ಚೆ ಶತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ || ತತಸ್ತೈಯೋಸ್ತು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಪತದ್ಭುವಿ | 
ಉಸಾಜಿಘ್ರಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭಕಾಮ್ಯಯಾ || ಅಘ್ರಾಣಮಾತ್ರಾಚ್ಛುಕ್ರಂ ತತ್ತುಮಾರಾ 
ಸಂಬಭೂವತುಃ | ನಾಸತ್ಯಶ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ಯೌ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನಾವಪೀತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವೇಭಿ8- ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆಜೋಷಸಾ-- 
ಕೂಡಿದನರಾಗಿ | ನೂ ನಮ್ಮ | ಅರ್ವಾಕ್‌ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರಥೇನ- -ರಥದೊಡನೆ | ಉಪ ಆಯಾತೆಂ— 
ಬನ್ನಿರಿ 1 ಯುವೋ ನಿಮಗೂ | ನಃ8-ನಮಗೂ ಇರುವ | ಸಖ್ಯಾ--ಮಿತ್ರತ್ವವು | ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ- ನಮ್ಮ 
ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತವೆ | ಉತ- ಮತ್ತು 1 ಬಂಧು8--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುತ್ತದಿಂದ ಸೇರಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು | ಸಮಾನಃ-- ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ | ತಸ್ಯ ಅವರ | ವಿತ್ತಂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ರಥದೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ | 
ನಿಮಗೂ ನಮಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಮಿತ್ರತ್ವವು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರಿಂದಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ನಮಗೆ ಬಂಧುತ್ವ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರುವ 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


English Translation 


Sharing in satisfaction with the gods, come to our presence, 
Nasatyas, with your chariot, for the friendship (that prevails) between you 


and us is from our forefathers ; ೩ common ancestor (is ours); acknowledge 
his affinity. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಬಂಧುಃ ಸಮಾನಃಃ-- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠಖುಷಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಸರ 
ಬಂಧುತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಅದು: ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ತಂದೆಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನೂ 
ವಸಿಷ್ಠ ಯಷಿಯ ತಂದೆಯಾದ ವರುಣನೂ ಅದಿತಿ ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಕಶ್ಯಸಯಷಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪುತ್ರರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಸೋದರರು. ಸಹೋದರರ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕಯಸಿಗ್ಕೂ, ಅಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
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ಸಂಬಂಧೆವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬ್ರಹೆದ್ದೀೇವತಾಗ್ರಂಥೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಅಭವನ್ಮಿಥುನಂ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸರಣ್ಯೂಸ್ತ್ರಿಶಿರಾಃ ಸಹ | 


ಸವೈಸರಣ್ಯೂಂ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ವಿವಸ್ಪಶೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೬, ೧೬೨) 


ತ್ವಪ್ಟ ನಿಗೆ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬ ಕನ್ಯೈಯೂ, ಶ್ರಿಶಿರಸ್ಸೈೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇದ್ದರು, ಅವನು ತನ್ನ ದುಹಿತೆಯಾದೆ ಸರಣ್ಣೂ 
ವನ್ನು ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ನಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು, 
ತತಃ ಸರಣ್ಟ್ವ್ಯಾಂ ಜಜ್ಞಾತೇ ಯೆಮಯೆಮಾ ವಿವಸ್ವತಃ | 


ತೌ ಚಾಪ್ಯುಭೌ ಯಮಾವೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ತುವೈ ಯಮಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೧೬೨) 


ಅನಂತರ ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ಪಷ್ಲಿೀಯಾದ ಸರಣ್ಯೂವಿನಲ್ಲಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಯಮಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಮನೇ ಮೊದಲನೆಯವನು, 


ಸೃಷ್ಟಾ ಭರ್ತುಃ ಸರೋಸ್ಷಂ ಶು ಸರಣ್ಯೂಃ ಸದೃಶೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ | 


ನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಮಿಥುನಂ ತಸ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಾ ಭೂತ್ತ್ವಾಪಚೆಕ್ರೆಮೇ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೧) 


ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿವಸ್ತಂತನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸರಣ್ಯೂವು ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನ್ನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅವಳ ವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಅಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಬೇರೆ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದ್ಭಶ್ಯಳಾದಳು, 

ಅವಿಜ್ಞಾನಾದ್ದಿವಸ್ಟಾಂಸ್ತ್ಕು ತಸ್ಯಾಮಜನಯನ್ಮನುಕ್ತ | 


ರಾಜರ್ಷಿರಭವಶ್ಸೋಇಪಿ ವಿವಸ್ತಾನಿವ ತೇಜಸಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೨) 


ಆದರೆ ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ಇದರ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದ, ಸರಣ್ಯೂವಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಆ ಶ್ರೀವ್ಯತಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಸೇರಿದನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮನುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಮನುವೂ ಸಹ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ರಾಜರ್ಷಿಯಾದನು, ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿತು. 
ಸ ವಿಜ್ಞಾಯ ತ್ವಸೆಕ್ರಾಂಕಾಂ ಸರಣ್ಯೂಮಶ್ಚರೂಸಿಣೀಂ। 


ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರೀಂ ಪ್ರತಿ ಜಗಾಮಾಶು ವಾಜೀ ಭೂತ್ಪಾ ಸಲಕ್ಷಣಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೩) 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ವಿವಸ್ತಂತನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರಿವುಂಟಾಯಿತು. ಸರಣ್ಯೂವು ಅಶ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದಾಳೆಂದು 
ತಿಳಿದನಂತರ ತಾನೂ ಸಹ ಪುರುಷಾಶ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಪುತ್ರಿಯು ಹೋದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೊರಟು ಅವಳನ್ನು ಸೇರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದನು. 

ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ವಿವಸ್ವಂತಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಹಯರೂಸಿಣಂ | 


ಮೈಥುನಾಯೋಪಚಿಕ್ರಾಮ ತಾಂಚೆ ತತ್ರಾರುರೋಹ ಸಃ: 
(ಬೃ. ದೇ. ೭. ೪) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೧೯] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ` . 541 | 





ತನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ವಿವಸ್ತಂತನೂ ಅಶ್ವರೂಪನಾಗಿ ಬಂದುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಸರಣ್ಯೂವು ಅವನೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖವನ್ನಿಚ್ಛಸಿದಳುು ಆಗ ವಿವಸ್ವಂತನು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. | 
ತತಸ್ತಯೋಸ್ಸು ವೇಗೇನ ಶುಕ್ರಂ ತದಡಪತದ್ಪು ವಿ1 
ಉಸಾಜಿಘ ಚ್ಚೆ ಸಾ ತ್ವೈಶ್ವಾ ತಚ್ಛುಕ್ರಂ ಗರ್ಭ ಕಾವ್ಯಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨೫) 
ಅವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಉತ್ಸಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಟಂತನ ಶುಕ್ರವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಿತು ಆಗ ಸರಣ್ಯೂವು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸಿದಳು. 
ಆಘ್ರಾತಮಾತ್ರಾಚ್ಛ್‌ು ಕ್ರಾ ಹ್ರಾತ್ತು ಕುಮಾರ್‌ ಸೆಂಬಭೂವತುಃ | 
ನಾಸತ್ಯತ್ಚೈವ ದಸ್ರಶ್ಚ ನನ ಸ್ತುತಾವಶ್ರಿನಾವಿತಿ'॥ 
(ಬೃ ದೇ. ೭.೬) 
ಆ ಶುಕ್ರವನ್ನು ಆಫ್ರಾಣಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವಳಿಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯ ' ಮತ್ತು ದಸ್ರ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಯುವಕರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಅನಂತರ ಆವರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಇವರ ಮಹಿಮೆಯು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿತು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | [ 
ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅತಶ್ವಿನೋರಬುಧ್ರಇಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯುಷಸಶ್ಛ 
ಎಳ । 
| 
ಯಿ ಗಾ ~~ ಇ 
ಆನಿವಾಸನ್ರೋದಸೀ ಧಿಷ್ಣ್ಯೋಮೇ ಅಚ್ಛಾ ನಿಪ್ರೋ ನಾಸತ್ಯಾ ವಿವ ಷಟ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಉತ್‌! ಊಂ ಇತಿ |ಸ್ತೊ ET | ಅಶ್ಬಿ ನೋ॥ | ಅಬುಧ್ರನ್‌ | ಜಾಮಿ | ಬ ಬ್ರಕ್ಕೂಣಿ | ಉನಸಃ। ಚ ಇ! 
_ದೇನೀಃ | 
| | | ಸ! ಏ | | 
ಆ$ನಿವಾಸನ್‌ | ರೋಪಸೀ ಇತಿ | ಧಿಸ್ಲ್ಯೇ ಇತಿ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಅಚ್ಛೆ | ವಿಪ್ರಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ನಿವಕ್ತಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾಃ ಸೆವಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾವುದ್ವಬುಧ್ರನ್‌ | ಉಶ್ಕೃಷ್ಟಂ ಬಜೋಧಯಂತಿ | 
ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಜಾಮಿ | ಬಂಧುನಾಮೈತತ್‌ | ಬಂಧುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ 
. ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವೀರ್ದ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಉಷಸಃ | ಚಕಾರಾದಶ್ಚಿನೌ ಚೆ! ಅಬುಧ್ರನ್‌ | ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ 
ವಸಿಷ್ಠ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ನಿಷ್ಸ್ಯೇ ಧಿಸಣಾರ್ಹೇ ಸ್ತುತ್ಕೇ ಆವಿವಾಸನ್‌ ಪೆರಿಚರನಃ 
ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ವಿವಿ | ಸಾತಿ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಉಡು ಅಬುಧ)ನ್‌ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | 
ಚಾಮಿ--ಬಂಧುರೂಪಿಗಳಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಕರ್ಮಗಳೂ | ದೇವೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 7 ಉಪಸಃ ಚ 
ಉಪಸ ಗಳೂ ಅವರನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ವಿಪ್ರೆ 8 ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನು | ಧಿಷ್ಟ್ಯೋ ಸತಿಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ |! ಇಮೋ ರೋದಸೀ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ದ ಸುತ್ತ | ನಾಸತ್ಯಾ 
ಅಚ್ಛೆ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿವಕ್ಷಿ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಜೌ ಕರ್ಮಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಅಶ್ವಿ ಶನೀದೇವತೆ 
ಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ಪೊಜಿ ಸುತ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Praises waken up Ashwins, kindred adorations (arouse them) and the 
celestial dawns : the sage, addressing these laudations to the adorable heaven 
and earth, glorifies the Nasatyas in their presence: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವಿ ಚೇದುಚ್ಛೆ ಂತೆ , ಶ್ರಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂತೇ। 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಭಹದಗ್ಗಯಃ ಸಮಿಧಾ 
ಜರಂತೇ ॥ ೪ ॥ 


| | 
ನಿ। ಚೆ ಇತ್‌ | ಉಚ್ಛೆಂತಿ |! ಅಶ್ವಿನೌ್‌। ಉಷಸಃ | ಪ್ರ | ವಾಂ|ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಕಾರವಃ | ಭರಂತೇ | 


I I 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ಭಾನುಂ | ಸವಿತಾ | ದೇವಃ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಗ್ಗೆಯಃ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಜರಂತೇ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಉಷಾಸ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಚ್ಛಂತಿ ಚೇತ್‌ | ತಮಾಂಸಿ ವಿವಾಸಯೆಂತಿ | ಚೇದಿತಿ 
ಪೂರಣಿಶ್ಲಾರ್ಥೇ ವಾ! ಸೆ ಚೆ ವಶ್ಥ್ರೈಮಾಣಸೂರ್ಯಾದ್ಯಪೇಸ್ಷಕಃ | ಚೇದ್ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೆಃ | ಅತೋ 
ಯೊವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಸಮಯತ್ವಾದ್ವ ,ಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ಲೋತ್ರಾಣಿ ಕಾರವಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರ ಭರಂಶೇ। 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ 1 ಊರ್ಧ್ವಮಶ್ರೇತ್‌ ಆಶ್ರಯೆತಿ ಭಾನುಂ ತೇಜಃ ಸವಿತಾ ದೇವಃ | 


ಅಗ್ಲೆಯೋತಪಿ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃ ಬೃಹದತಿಮಹಜ್ಞರಂತೇ | ಸೂಯಂತಶೇ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ರಿನೌ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಉಷಸಃ ವಿ ಉಚ್ಛೆಂತಿ ಚೇತ್‌ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಟ ಲ ಓೃತಿಕರ್ತರು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಂಶೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ಜೀವಃ ದೇವಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತಾ-- 
ಸವಿತೃವು | ಗೂಢ ತವಾಗಿ! ಭಾನುಂ_ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು| ಅಶ್ರೇತ್‌ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾನೆ| ಅಗ್ನಯಃ- - 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ| ಸಮಿಧಾ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ | ಬೃಹೆತ್‌ಆಧಿಕವಾಗಿ| ಜರಂಶೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ - 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಕತ್ತಲನ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯ್ಯೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು 


ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಉನ್ನತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


When the dawns ೩೯15೮, your worshippers, Ashwins, proffer you praises; 
the divine Savitri casts his splendours on high: the fires, with their (kindled) 
fuel, greatly glorify you- 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


| 
ಫತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾತ್ಮಿ ನಾ ಯಾತಮಥರಾದುಜಕ್ತಾ 


| 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯೇ (ನರ ರಾಯಾ ಯೂಯಂ ಪಾ ತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿ॥ ಸದಾ ನಃ॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
ಆ | ಪಶ್ಚಾಶಾತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ| ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಆ| ಅಶ್ವಿನಾ| ಯಾತ್ರಂ | ಅಥರಾತ್‌ | ಉದಕ್ಕಾತ್‌ | 
ಆ | ವಿಶ್ವತಃ ಸಾಂಚ€ಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಃ | ಸಜಾ | ನಃ ಹಗ 
5 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ತ 
ಆ ಸಶ್ಚಾತಾದಿತಿ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಸಶೌ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೊ ಚಿ! ಆ ಪಶ್ಚಾ- 
ಶಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ! ಆ-೩-೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಪೆಶ್ಚಾತಾತ್ಪಶ್ಹಾದ್ದೇಶಾವಾ ಯಾತಂ | ತಫಾ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಮಾಪ್ದೇಶಾತ್‌ 
ತೆಥಾಧರಾಡಧಸ್ತೆನಾದ್ದೇಶಾದಕ್ಷಿಣತೆ ಉಪಕ್ತಾದುದಗ್ಹೇಶಾತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ಇರು! |*ಿಂ 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಪಾಂಚೆಜನ್ಮೇನ ಪಂಚಜನಹಿತೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ | 
ನಿಷಾದಪಂಚಿಮಾಶ್ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾಃ || 
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644. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೭, ಅ. ೫. ಸೂಕ್ತ ೭೩ 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸೆತ್ಯಾ ನಾಸ ತ್ಯೃಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೆಶ್ಲಾತಾತ — ಪಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತಂ-- ಬನ್ನಿರಿ. ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ ಬನ್ನಿರಿ. ಡಿ ಅಧರಾತ್‌-- 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ಕಾ ತ. -ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತೆಂ)_ ಬನ್ನಿರಿ, | ವಿಶ್ಚತಃ--ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ | ಪಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ--ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ತ | ರಾಯಾ ಧನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತಂ)-- ಬನ್ನಿರಿ. 1 ಯೂಯೆಂ-- ನೀವು | ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ- ಕಲ್ಯಾಣ 
ಗಳಿಂದ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಶ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸ ಸಂಜ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 
ದಲ್ಕೂ ರ್‌ ಉತ್ತ ಜ್‌ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಐದುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನು ೦ಬು 
ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಲಾ ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 


English Translation. 

Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Aswins from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men : and do you ever cherish us with blessings. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಆ ಪೆಶ್ಲಾತಾತ” ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕ್ಸನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪೆಶ್ಚಾಶಾನ್ವಾಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


| ಅತಾರಿಷ್ಕೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಶೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ | ಅತಾ- 
ರಿಸ್ಮೇತ್ಯುನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅತಾರಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಹಿಯು; ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಶಾರಿಷ್ಕ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ. ೨೦] | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 546. 


ಸೂಕ್ತ--೩೩ 


ಮಂಡಲ-_ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೩ | 
ಅಷ್ಟಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--.೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ [2 ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ 8 
ಯಸಿ ವಸಿಷ್ಠ 0 
ದೇವತಾ __ಅಶ್ಲಿನಾ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಅತಾರಿಸ್ಕ ತಮಸಸ್ಸಾ ರಮಸ್ಕ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮಂ ದೇವಯಂಶೋ ದಧಾನಾಃ | 


' 
I | | 

ಪುರುದಂಸಾ ಪುರುತೆಮಾ ಪುರಾಜಾಮರ್ತ್ಯಾ ಹವತೇ ಅತ್ವಿನಾ ಗೀಃ | ೧॥ 

ಪದಪಾಠಃ 


ತ , 
ಅತಾರಿಸ್ಮ | ಶಮಸಃ | ಸಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ | ಸೋಮಂ | ದೇವ$ಯೆಂತಃ | ದಧಾನಾಃ | 


| | I | 
ಪುರು5ದಂಸಾ.! ಪುರು€ಶಮಾ | ಪುರಾಐಃಜಾ | ಅಮರ್ಶ್ಯಾ | ಹೆವತೇ | ಅಶ್ತಿನಾ 1 ಗೀಃ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ಶಮಸೋಇಜ್ಞಾನಸೈ ತತ್ಕಾರ್ಯಸ್ಯೆ ಜನನಮರಣವತಃ ಸೆಂಸಾರದುಃಖಸ್ಯ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ" ಪ್ರಯೋಗವಿಷಯಾಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಪಾರಮತಾರಿಷ್ಮ | ತೀರ್ಣಾಃ ಸ್ಮ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಕಾಮಾಃ ಸ್ಫೋಮಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ದಧಾನಾ ದೇವೇಷು ಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಪುರು- 
ದಂಸಾ ಬಹುಕರ್ಮಾಣೌ ಪುರುತಮಾ ಪ್ರಭೂತತಮೌ ಪುರಾಜಾ ಪೂರ್ವಜಾತಾವತ ಏನಾಮರ್ಕ್ಯಾ- 
ಮರಣಧರ್ಮಾಹಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಗೀರ್ಗಿರಿತಾ ಸ್ಕೋತಾ ವಸಿಷ್ಠೋ ಹವತೇ | ಸಾತಿ! ಆಹೃಯತಿ ವಾ! 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಯೆಂತಃ- -ಜೀವತೆಗಳನ್ಸಿಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜಧಾ- 
ನಾ8 ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ-ಆಜ್ಞಾನರೂಪವಾದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಈ ಸಂಸಾರದ | ಪಾರಂ--ದಡವನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಠ- ದಾಟಡ್ದೇವೆ | ಪುರುದಂಸಾ-- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ 
ಪುರುತೆಮಾ- -ಆಧಿಕ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಪುರಾಜಾ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಾ- 


' ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನು | ಗೀ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು | ಹವನ 


ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ES | RE ಘ್‌ 
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ಹಾ ಆಾಡ 
ಹಾರ ಮುದ ರ್‌ ಇರ್ಥಾರ್‌ ತೌ ಜಾ ಜಾಗದ ಕ್‌ ಯಾ ವ ಪಾ ದು್ವ ಮಾಡ್‌ ಅಡಿ _ _” ಇ. ಕ್ವ ಹಾಡೆ % ಶ್‌ 
ಯಾ ಬೂ ಎ ದುಬ ಗೌ ಹಾ ದ್‌ “ee NT ps ರಲ 633 ಗ ಗಳನ ರ್ಕಿಸ ವಃ ವರೂ ಆದ ನಾವು 03, ನರೂಪ 
| ಹ್ಮ ಐ ಹ್‌ ತ್ಮ 4 107 
ಹ 
Se ಆ ನಹ ಬ ಆರ್‌ ಇದರ ಎರ ಆಗ ವಾಡಾ eS ಆನಾ? ಅಜಾ ನ್‌ Ce Wa SSE ———' ಹೂಲಿ ಕ್ಟ ಅನೀಕ ರ್ಮ ೯ಕರ್ತರ್ಕೂ ಆಧಿ ಕ್ಯವುಳ್ಳ ವರ್ಕೂ 
Ey ~ 
ರ ಅಡು ಕ್ರ ಈ | ನ್‌ ಕ್ರ ಗ ತ್ರಾ ದುರ ಅ ಬಟ್‌ ಜಾಗ ಇತ. ತ್‌ ತಾಲ್‌ ನ್‌ ಪಾಡ ಕಾರ್‌ 8 ಜಾರ ದಾ 
ಒಂದಾ ೫ = Ne ತ್ತ “BB pees ಕಜ ಪ್ರತ? ೯ರಸಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನಿ (ದೇವತೆ ಳನ್ನು ಸ್ಮ 8ಕರ್ತನಾದ 
ವಾಷ್‌? 


English Translation 


Dewoted to the gods, and hymning their praise, we have crossed to 
the opposite shore of this (state of) darkness : the worshipper invokes the 
Aswins, the doers of many deeds, the most mighty, the first-born, the 
immortal. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ಸಾದಿ ಹೋತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಯೋ ಯುಜತೇ ನಂದ- 
ತೇ ಜೆ 


i 
ಅತ್ತಿ ೀತಂ ಮಧ್ಯೊ € ಅತ್ವಿನಾ ಉಪಾಕ ಆ ವಾಂ ನೋಚೇ ವಿದಭೇಷು ಪ್ಲ ರ್ರೈಯ- 
ಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೨ || 
ಪದಪಾಠೆಃ 
[ | ed | 
ನಿ।| ಊಂ ಇತಿ | ಪ್ರಿಯಃ ಮನುಷಃ। ಸಾದಿ | ಹೋತಾ | ನಾಸಕ್ಯಾ! ಯಃ | ಯಜತೇ। ವಂದತೇ! ಚೆ! 


ಅಶ್ಲೀತೆಂ | ಮಧ್ಯಃ | ಟೂ ನೌ ಉಪಾಕೇ | ಆ | ವಾಂ ವೋಚೇ ವಿಷಢೇಷು |ಪ್ರ ಸ್ರೈಯೆಸ್ಸಾ ವ್ಯ loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಿಯೋ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೋ ಮನುಷೋ ಮಾನುಸೋ ಮನುಷಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಞಾತೋ 
ವಾ ಹೋತಾ ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸ್ತೋತಾಯೆಂ ನಿಷಾದಿ | ನ್ಯಸಾದಿ | ನಿಸಷ್ನೋ ಭವತಿ | ಯುವ- 
ಯೋಃ ಕರ್ಮಣಿ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯೆಜಕತೇ ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ ವಂದತೇ 
ಸ್ತೌತಿ ಚ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಥ್ರೋ ಮಹುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಉಸಾಕೇ5ಂತಿಕೆ 
ಏವ ಸಖಾಖೇ ಸ್ಥಿತ್ರೈಸಾಶ್ಲೀತಂ | ಪಿಬತಮಿತೃರ್ಥಃ | ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುವಾಂ: 
ಪ್ರೆ ಸ್ರೈಯೆಸ್ವಾನನ್ನವಾನ್ಸೆನ್ನಾ ವೋಚೇ! ಆಹ್ವಯೇ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೫. ಅ, ೫. ವ. ೨೦. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 547 . 


NT ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ತೌ ನ್‌್‌ ದೌ ನೌ ನ್‌್‌ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಾ-- ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಿಯೆ8-- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾದವನೂ | ಮನುಷ8--ಮಾನವರೂಸನೂ ಆದ | ಹೋತಾ-ಹೋತ ವು | ನಿ ಷಾದಿ- ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾ 
ಸಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಯಜಶೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ | ವಂದತೇ ಚೆ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ | ಮಧ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಉಪಾಕೇ--ಅವನ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು | ಅಶ್ಲೀತೆಂ-_ ಪಾನ ಮಾಡಿರಿ | ವಿದಫೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಯೆಸ್ಟಾನ್‌- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಹ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ನೋಚೇ- ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೊ, ಮಾನವರೂಪನೂ ಆದೆ 
ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಸಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞವ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನೋ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಆವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನ ಮಾಡಿರಿ. 
ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಾನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English ‘Translation 
The man whois dear to you, Nasatyas, the invoker of the gods, has 
taken his seat, he who offers worship and repeats praise : be nigh, Aswins, 
and partake of the libation : supplied with food, I address you at sacrifices. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಪಥಾಮುರಾಣಾ ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ವೃಷಣಾ ಜುಷೇ- 
ಥಾಂ। | 
| 
ಶ್ರುಸ್ಟೀವೇವ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ (ಸಿತೋ ವಾಮಜೋಧಿ ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಜರಮಾಣೋ 
ವಸಿಷ್ಠ 4H 
ಪದಪಾಠಃ 


I 
ಅಹೇಮ | ಯಜ್ಞಂ ಹ ಉರಾಣಾಃ | ಇಮಾಂ | ಸು5ವೃ' ಕಂ | ವೃಷಣಾ। ಜುಷೇಫಾಂ | 


ಶ್ರುಪ್ಟೀವಾ5 ಇವ | ಪ್ರೆ ಸ್ಪಂಇಷಿತಃ | ವಾಂ! ಅಬೋಧಿ |ಪೆ ಶಿ | ಸ್ಕೊ ಮೈ 8 | Re I ವಸಿಷ್ಠ Yall 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಉರಾಣಾ ಉರು ಸ್ರೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಪಥಾಂ ಸತತಾಮಾಗಚ್ಛ ತಾಂ 
ದೇವಾನಾಮರ್ಥಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ತತ್ಸಾಥನಂ ಹವಿರ್ವಾಹೇಮ | ವರ್ಧಯೇಮ | ಹೇ ನೃಸಸಾ 


ವರ್ಷಕಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಬ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ಜುಷೇಥಾಂ |! ಸೇವೇಥಾಂ | ವಾಂ 
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ಯುವಾಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವೇವ | ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ಷಿಪ್ರಗಂತಾ ದೂತೆ ಇವ ಪ್ರೇಷಿತೋ€ ಹಮಜೋಧಿ! 
ಬೋಧಯತಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತವ್ಯಮಿತಿ | $0 ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ಕೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ ಪ್ರತಿ- 
ಸ್ತುವನ್‌ | ಕ | ವಸಿಷ್ಮೋsಹಮಚೋಧೀತಿ || 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥೆ 
ಉರಾಣಾ8- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಾವು | ಪೆಥಾಂ--ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅಹೇಮ.--ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುತ್ತೇವೆ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರವರಾದ ಎಳ್ಳೆ 
ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನೇವ--ದೂತನಂತೆ | ಪ್ರೇಷಿತಃ--ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ | ವಸಿಷ್ಠಃ- -ವಸಿಷ್ಮ ಸಂಜ್ಞ ಕನ್ನದ ನಾನು | 
ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಮಾಣಃ- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ | ವಾಂ---ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಜ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ನಾವು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ FS ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೀ ನನ್ನ ಈ ಉತ್ತ ದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿ 
ಸಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಿಯೆಮಿತನಾದ ವಸಿಷ್ಠಸ ೦ಭ್ಞಕನಾದ ನಾನು ದೂತನಂತೆ ನ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅರಿಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 
Praising (the gods), we prepare the sacrifice for their coming : 
showerers (of benefits), be propitiated by this pious laudation : despatched 
like a swift messenger; Vasishtha arouses you; glorifying you with hymns. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
si] 
ಉಪ ತ್ಯಾ ವಜೀ ಗಮತೋ ವಿಶಂ ನೋ ರಸ್ತೋಹಣಾ ಸಂಭೃತಾ ನೀಳು- 


I 
ಪಾಣೀ | 
| I | | 
ಸಮಂಧಾಂಸ್ಕ್ರಗ್ಮತ ಮತ್ಸೆರಾಣಿ ಮಾನೋ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಮಾ ಗತೆಂ ಶಿವೇನ | 
ಪದಪಾಠೆಃ | 
ಉಸೆ | ಶ್ಯಾ! ವಹ್ಟೀ ಇತಿ | ಗಮತಃ | ನಿಶಂ 1 ನಃ! ರಕ್ಷ ಹನಾ | ಸಂ5ಬೃತಾ | ನೀಳುಸಾಣೇ ಇತಿ 


ನೀಳು5ಸಾಣೇ [| 


೫ಂ | 1 1 ಅಗ್ಮತ | ಮತ್ಸರಾಣಿ'| ಮಾ ನಃ | ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ |& | ಗತೆಂ | ಶಿವೇನ Wen 


ಅ 
“= 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತ್ಯಾತ್ಕೌ್‌ ತೌ ವೀ ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾರೌ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ವಿಶಂ ಪ್ರೆ ಇಮೃತ್ತಿಜಮಂಪೆ 
ಗಮತೆಃ | ಉಪಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೀವೃಶೌ ತ್‌ | ರಥೋಹಣಾ ರಸ್ತಸಾಂ ಹಂತಾರ್‌ ಸಂಭೃತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಭೃತೌ 
ಪುಷ್ರಾಂಗೌ ನೀಳುಪಾಣೀ ವೃಢಸಾಣೀ | ಯದ್ವಾ ಅಯಮರ್ಥರ್ಜೊೋ*ಶ್ಚಪರತೆಯಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | 
ತಥಾ ಸತಿ ತೌ ರಥಸ್ಯ ಹಾ ದೃಢಸಾದಾವಶ್ಚಿನೋರಶ್ವಾವುಪೆಗಚ್ಛತಾಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥ8 | ಅಂಧಾಂ- 
ಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಮತ್ತೆ 1 ಮದಳೆರಾಣಿ fe ಸಮಗ್ಮತ | ಸಮಗಚ್ಛಂತ ಯುವಾಂ | ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ | ಮಾಹಿಂಸ್ತಂ | ಕಂತು ಶಿವೇನ ಮಂಗಲೇನ ಸತ ಸಾರ್ಧಮಾ ಗತಂ! ಆಗಜಿ ತೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಸ್ಲೋಹಣಾ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಸಂಭೈತಾ--ಪುಷ್ಪವಾದವರೂ | ವೀಳು- 
ಪಾಣೀ--ದ್ಳ ಢವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ವಹ್ಚೀ-- ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಿಶಂ--ಪ್ರಜಾಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಉಪ ಗಮತಃ- ಬಂದು ಸೇರಿರಿ | ಮತ್ಸ- 
ರಾಣಿ-_-ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಧಾಂಸಿ--ಸೋಮರೂಪಸವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಮಗ್ಮತ- ಹೊಂದಿರಿ 1 ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಶಿವೇನ_- ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಆ ಗತೆಂ-- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಳ್ಳವರೂ, ಪುಷ್ಪೆರೂ, ದೃಢವಾದ ಪಾಣಿಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 


ವಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಬಂದು ಸೇರಿರಿ ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ. (ಭಸಿಕ್ಷಿರಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation 


May those two, the bearers (of oblations), approach our people, 


destroyers of Rakshasas, wel-nourished, strong-handad : accept our exhila- 


rating (sacrificial) viands : injure us not, but come with good fortune. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ 
| | | 
ಆ ಹಶ್ಚಾತಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾಶ್ಚಿ ನಾ ಯಾತೆಮಧರಾದುದಕ್ತಾತ್‌ । 


ಆ ನಿಶ್ವತಃ ಪ ಹಾಂ ಂಚಜನೈ ನನ ರಾಯಾ (ನೂರಾ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿ ps ಸದಾ ನಃ 


ಕ 


| | | 
ಆ | ಸೆಶ್ಚಾತಾತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ| ಆ | ಪುರಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಯಾತಂ | ಅಧರಾತ್‌ | ಉದಕ್ತಾತ್ಸ್‌ | 
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———— 





| | 
ಆ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸಾಂಚೆ€ಜನ್ಯೇನ | ರಾಯಾ | ಯೂಯಂ | ಪಾಠ | ಸ್ಪಸ್ತಿಬಿಃ ಸದಾ! ನಃ ಜಗ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಆ ಪಶ್ಚಾತಾಬಿತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾಶ್ರಿನೇ ಪಶೌ ವಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ಪೆಶ್ಚಾ 
ಶಾನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸೆತ್ಯಾ ರಥೇನ | ಆ-೩-೮ | ಇತಿ ॥ 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಸಶ್ಚಾತಾಶ್ಸಶ್ಚ್ಜಾದ್ದೇಶಾದಾ ಯಾಶಂ। ತಥಾ ಪುರಸ್ತಾಶ್ಪೊರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್‌ 
ತಥಾಧರಾದಧಸ್ತನಾದ್ದೇಶಾದ್ದಕ್ರಿಣಿತ ಉದಕ್ತಾಡುದಗ್ಲೇಶಾತ್‌ | ಸರ್ವತ್ರಾ ಯಾತಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ೨0 
ಬಹುನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾತ್ಪಾಂಚೆಜನ್ಯೇನ ಪಂಚೆಜನಹಿಶೇನ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಸಹಾ ಯಾತಂ। 
ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಪಂಚೆಜನಾಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇತಿ ಸ್‌ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಸಂಜಭ್ವ ಕರಾದ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಶ್ಚಾತಾತ್‌-- ಪಶ್ಚಿಮ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆ ಯಾತೆಂ— ಬನ್ನಿರಿ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌--ಪೂರ್ವಭಾಗದಿಂದಲೂ | ಆ--ಬನ್ಸಿರಿ । ಅಧರಾತ್‌ 
ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಉದಕ್ತಾ3- ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಆ (ಯಾತೆಂ)--ಬನ್ಸ್ಟಿರಿ | ವಿಶ್ವಶಃ--ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಾಂಚಿಜನ್ಯೇನ--ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕೆ | ರಾಯಾ-- ಧನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಆ (ಯಾತೆಂ)--ಬನ್ಸಿರಿ | ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ | ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಶೆ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ವ 
| 
cil 
G 

ಯ 
9 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರದೇಶದಿಂ 

ದಲೂ, ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುವ ಧನದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ ಬನಿ ೩ರಿ. ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 


Come, Nasatyas, from the west, from the east: (come), Ashwins, from 
the south, from the north, come from every quarter with riches beneficial 
for the five classes of men: and do you ever cherish us with blessings. | 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಆ ಪೆಶ್ಚಾತಾತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದ ವಪಾ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ 
ಪುರಸ್ತಾದಾ ಗೋಮತಾ ನಾಸಶ್ಯಾ ರಥೇನ,ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಮಿನಂ ವಸಿಷ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾತೃತೀ- 
ಯಾಪಂಚೆನ್ಯೋ ಬೃಹತ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಕೋಬಹತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷಟ್‌ 
ಪ್ರಗಾಥಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತ್‌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ। 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ|! ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ವಾಂ |! ಆ-೪-೧೫ | ಇತಿ || ದಶರಾಶ್ರೇ ಪಂಚಿಮೇ€ಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಿಶ್ಯಯಮಾಶ್ಚಿನಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟ- 
ಯು ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ | ಆ-೭-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇವಾ ಉ ವಾಂ--ಎಂಬ ಈ i ಐದನೆಯ ಕ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಖುಹಿಮು; ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಮೂರು, ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹ ಹತೀಛಂದಸ ಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸತೋಬ್ಬ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಷಟ್‌ ಪ್ರಾ ನತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಸಾಡೆ 
ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಯೂ, ಆಸ್ತಿ ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಮಯಂ ವಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಎಂದು ಬದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಸ್ತಿನತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮಂಡಲ-೭ | ಅನುವಾಕ೫ |! ಸೂಕ್ತ- ೭೪ || 
ಅಪ್ಟ ಕ- ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ ೨೧ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ. ೬ 1 
ಯಷಿಃ- ವಸಿಷ್ಠ 81 
ದ್ವೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ | ಸ 
ಛಂದಃ. ೧, 4, ೫, ಬೃಹತೀ | ೨, ೪, ೬, ಸತೋಬೃಹತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | - | | 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ದಿವಿಷ್ಟಯ ಉಸ್ರಾ ಹನಂತೇ ಅತ್ತಿನಾ | 


. 1 | | I 
ಅಯಂ ನಾಮಹ್ಮೆಆವಸೇ ಶಚೀನಸೂ ವಿಶಂವಿಶಂ ಹಿ ಗಚ್ಛಥ॥ ॥ ೧ | 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ವಾಂ! ದಿನಿಷ್ಟಯೆಃ | ಉಸ್ರಾ | ಹವಂತೇ | ಅಶ ನಾ || 


[| | 
ಅಯೆಂ ! ವಾಂ! ಅಹ್ಹೇ | ಅವಸೇ | ಶಜೀವಸೂ ಇತಿ ಶಚೀ5ವಸೂ | ಸಕಂ5ವಿಸಂ | ಹಿ! ಗಚ್ಛಥಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಮಾ ದಿವಿಷ್ಟಯೋ ದಿವಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಯತ್ತಿಜೋತಸಿ | ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ। ಹೇ 
ಅಶ್ರಿನಾ ಉಸ್ರಾ ವಾಸಕ್‌ ವಾಂ ಹವಂತೇ | ಆಹ್ನೆಯೆಂತಿ | ಅಯಂ ವಸಿಷ್ಕೋ5ಪಿ ಹೇ ಶಚೀವಸೂ 
ಕರ್ಮಧಥನ್‌ೌ ವಾಂ ಯುವಾಮವಸೇಇಸ್ಮದ್ರೆಕ್ಷಣಾಯ ಯುವಯೋಸ್ಕರ್ಪಣಾಯ ನಾಜ್ಟೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಿ] 
ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಹಮಹಪೀತ್ಯಾದರೋಕ್ತಿರಿತಿ ತತ್ರಾಹ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಮ್ಯುವಾಂ 
ವಿಶಂ ವಿಶಂ ಪ್ರೆಜಾಂ ಸ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ವಿವಿಷ ಯೆ ಜೇನಲೋಕವನ್ನಿಚಿ ಸೆ ಸುವ | ಇವಮೂಾಃ-- ಈ 


ಪ್ರಜೆಗಳು | ಸ ದೂ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವಂಶೇ-- ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಹಿ- ಯಾವ 


ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ | ವಿಶಂ ವಿಶಂ--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೂ | ಗೆಚ್ಛ ಥೂ ನೀವು ಹೋಗ ವಿರೋ ಆದಂದರಿಂದೆ 


ಶಜೀವಸೊ- ಕರ್ನ್ಮರೂಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ಮಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಅಯೆಂ--ಈ ವಸಿಸ್ಮಸಂಭ್ಲಕನಾದ 
ನಾನೂ ಸಹ | ಅಹ್ವೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕ ೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ದೇವಲೋಕವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳು ತೇಜೋಯುತರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆ 
ಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ, ಆದುದರಿಂ ದಲೇ ಕ 
ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ  ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಈ ವಸಿಷ್ಠಸ ಸಂಜ್ಣ ಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Thease pious praises glorify you; radiant Aswins : Icall upon you, 
who are rich; in acts for preservation; for you repair to every individual. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| [ 
ಯುವಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಫೋಜನಂ ನರಾ ಚೋದೇಥಾಂ ಸೂನೃತಾವತೇ | 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ ಪಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ॥ ೨1 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| [ | 
ಯೆಂವಂ ಚಿತ್ರಂ | ದದಥುಃ | ಭೋಜನಂ | ನರಾ | ಚೋದೇಫಾಂ | ಸೂನೃತಾವಶೇ | 


I I | 
ಅರ್ವಾಕ್‌ | ರಥಂ | ಸೇಮನಸಾ |ನಿ1 ಯುಚೈತಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಂ | ಮಧು 1|೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ದದಥುಃ | 
ಧಾರಯೇಥೇ | ಶೆದ್ಭನಂ ಸೂನೃತಾವಶೇ ಸ್ತುತಿವತೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಚೋಜೇಥಾಂ | ಪ್ರೇರಯೆತೆಂ | 
ತದರ್ಥಂ ಸೆಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ತ್‌ ಸಂತ್‌ ರಥಂ ಯುುವಯೋ8ಃ ಸಂಬಂಧಿನಮರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿ- 


ಮುಖಂನಿ ಯಚ್ಛೆತ ತಂ | ನಿಯೆಮತೆಂ | ತೆಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಂ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಧು ಮಧುರ- 
ರಸಂ ಪಿಬತಂ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾ--ದೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಚಿತ್ರಂ-ಆಕರ್ಷಕವೂ! ಭೋ- 
ೇಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ದದಥೊ8- ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | ಸೂನೃತಾವತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಗೆ! ಚೋದೇತಾಂ--ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ | ಹಮನಸಾ- ಒಂದೇ ಮನ ಸ್ಸುಳ್ಳನ ವರಾಗಿ | ರಥೆಂ- 
ನಿಮ್ಮರಥವನ್ನು | ಅರ್ವಾಕ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ನಿ ಯೆಚ್ಛೆತೆಂ- ಹೊಡೆಯಿರಿ ! ಮಥು-ಮಡುರ 
ವಾದ | ಸೆ ಸೋಮ್ಯಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


೨ 
ಜನಂ ಬೂ 

~ ಅ ಯ್‌ 
ಸ್ತು ಅಪಾ ಠಕರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಥನ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಿಗೆ ಆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


You are possessed, leaders (of rites), of marvellous wealth; bestow it 
upon him who sincerely praises you : alike favourably-minded, direct your 


chariot to our presence : drink the sweet Soma beverage. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಆ ಯಾತೆಮುಪ ಭೂಷತಂ ವಂಧ್ವಃ ಫಿಬತಮತ್ತಿನಾ || 
ದುಗ್ಗಂ ಸಯೋ ವೃಷಣಾ ಜೀನ್ಯಾವಸೂ ಮಾ ನೋ ಮರ್ಥಿಷ್ಟಮಾ ಗತಂ ॥ 
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ದ್‌ ದ್‌್‌ ನಂ ಭಾನ ಜಾನ ಶನಪ ಶಸರಸಫ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇ ಜಾನ ಶಾಪ ಜಾನ ದಾ 





ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಆ | ಯಾತೆಂ| ಉಪ! ಭೂಷತೆಂ | ಮಧ್ದಃ | ಪಿಬಶಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


| | 
ದುಗ್ಧಂ | ಪೇಯ | ವೃಷಣಾ | ಜೇನ್ಯಾವಸೊ ಇತಿ! ಮಾ| ನಃ ಮುರ್ಧಿಷ್ಟಂ। ಆ! ಗತಂ ॥೩/( 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಮಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಅಸತ್ಯ ಚೋಪೆ ಸಮಾಪೇ ಭೂಷತೆಂ | 
ಭವತೆಂ | ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸೆಂ ಪಿಬಶಂ। ಪೀತ್ವಾ ಚೆಹೇ ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಕ್‌ ಹೇ 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ ಜೇತವ್ಯಧನ್‌ೌ | ಜಿತಧನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಪಯೋ ವೃಷ್ಟುುಡಕೆಮಂತರಿಸ್ಷಾ- 
ಮ್ಹುಗ್ಸಂ 1 ನೋ5ಸ್ಕಾನ್‌ ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ| ಮಾ ಹಿಂಸ್ಥ್ತಂ| ಈದೃಶಪ್ರಾರ್ಥನಾಕೆರಣಮೇವ ಹಿಂಸಾ | 
ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಶೀಘ್ರಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಆ ಯಾತೆಂ_ ಬನ್ನಿರಿ |! ಉಪ ಭೂಷತೆಂ— ನಮ್ಮ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿರಿ | ಮಧ್ವಃ8- ಮುಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | 
ಜೇನ್ಯಾವಸೂ- ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | ಸಯಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ದುಗ್ಧಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಕರೆಯಿರಿ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಧಿಷ್ಟಂ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಆ ಗತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶತೆಗಳೇ, ನಮ ಒಲಿಗೆ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿರಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸದೇ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಮ 


English Translation 


Come, Aswins;, tarry near us; drink of the sweet libation : showerers 
(of benefits), by whom riches are won, milk the rain (from the firmament): 
harm us not : come hither 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಅಶ್ವಾಸೋ ಯೇ ವಾಮುಸ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹಂ ಯುವಾಂ ದೀಯಂತಿ 
ಬಿಭ ತಃ | | 

ಮಹ್ರೂಯಂಭರ್ನರಾ ಹಯೇಭಿರಪ್ವಿನಾ ದೇವಾ ಯಾತಮಸ್ಮಯೂ 1 ೪ ॥ 
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ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | I 
ಅಶ್ವಾಸೆಃ | ಯೇ | ವಾಂ | ಉಸ | ದಾಶುಷಃ | ಗೃಹಂ | ಯುವಾಂ | ದೀಯಂತಿ | ಬಿಭ್ರತಃ | 


I [ | 
ಮುನುಯುತಭಿಃ | ನರಾ | ಹಯೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ದೇವಾ | ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಳಿಯೂ ॥೪॥ ಫ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಯೇತಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದಾಷುಷೋ ಹವಿರ್ವಾತುರ್ಗೈಹಂ ಯೆತ- 
ವಾಂ ಬಿಭ್ರ ತೋ ಧಾರಯೆಂತೋ ದೀಯಂತಿ | ಗಮಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಮಕ್ಷೂಯುಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಂತೃಭಿ- 
ರ್ಹಯೇಭಿರ್ಹಯೈರಶ್ತೈರ್ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ದೇವಾ ದೇವೌ ಅಸ್ಮೆಯೂ ಅಸ್ಮಾನ್ಭಾಮ- 
ಯಮಾನಾವಾ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛೆತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನರಾ-ಕರ್ಮನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ-- 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿನೆಯೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳು | ದಾಶುಷ8-ಕವಿಸೃನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಬಿಚ್ರತೆ8- ಹೊರುತ್ತವೆ | ದೀಯಿಂತಿ--ಅಫ್ಲಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡುತ್ತವೆ | ಮಶ್ಲೂ- 
ಯುಭಿಃ--ಶೀಘ ಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹಯೇಭಿಃ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅಸ್ಮಯೂ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ 
ಆ ಯಾತೆಂ- ಬನ್ನಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಆಶ್ವಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೇರಿವೆಯೋ ಆ ಅಶ್ಚಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊರುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಶೀಘ್ರ) 
ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation: 


Yours are the horses that, conveying you; bring you to the dwelling 
of the donor (of the oblation) : divine leader (of rites), favourably inclined 
towards us; come with your rapid steeds. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


i | 
ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋ ಅತ್ಸಿನಾ ಪೃಶ್ರಃ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ | | 
ಕ | | sil 
ತಾ ಯೆಂಸತೋ ಮಘವದ್ಧೊ 3° ಧ್ರುವಂ ಯಶಶ್ಚರ್ದಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ॥ 
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ರ್‌ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I | 
ಅಧ | ಹ | ಯಂತಃ | ಆಶ್ತಿನಾ | ಪೈಕ್ಷಃ | ಸಚೆಂತ | ಸೂರಯಃ | 
| | 
ತಾ | ಯೆಂಸತಃ | ಮಘವತ್‌*ಭ್ಯಃ | ಧ್ರುವಂ । ಯಶಃ | ಛರ್ದಿಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಸತ್ಯಾ | ೫ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಧಾ ಹಾಸಿ ಚಾಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯಂತಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೊರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೈಠಶ್ಲೋಇನ್ನಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಚಿಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಸಂಯಂತಿ ವಾ। ತಾತೌ 
ಯುವಾಂ ಮಘವದ್ಭ್ಧ್ಯೋ*ನ್ನವದ್ಳ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧ್ರುವಮವಿಚೆಲಿತಂ ಯೆಶೋತನ್ನಂ ಯಶ ಏವ 
ವಾ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ ಜಃ | ಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಚ್ಛಿ ತಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧಾ ಹ- ಮತ್ತು | ನಾಸತ್ಯಾ-ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಜ್ಞಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | 
ಯೆಂತಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ | ಸೊರಯೆಃ-ಸ್ಕೊ (ತೃ ee | ಪ್ಫಕ್ಷ8--ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸಚೆಂತೆ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ | ತಾ ನೀವು | ಮಘವದ್ಭ್ಯ8--ಹವಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಭೈಂ--ನಮಗೆ | 
ಧ್ರ್ರುವಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಯೆಶ$ --ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | ಛರ್ದಿಃ--ಗೃಹನನ್ನೂ | ಯೆಂಸತಃ- - ಒದಗಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಾಸತ್ಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳೂ ಯಜಮಾನರೂ 
ಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ ಸಮಿಸಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ಹನಿರ್ಯುಕ್ತರಾದ ನಮಗೆ ನಾಶರಹಿತವಾದ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಗೃಹವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. - 
English Translation 


The pious worshippers now approaching you unite to offer (you sacri~ 
ficial) food : do you two, Nasatyas, grant tous who are affluent (in offer- 


ings) enduring fame and dwelling: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| I 
ಪ್ರ ಯೇ ಯಯಂರವೃಕಾಸೋ ರಥಾಇವ ನೃಪಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ | 


; (ಸೆ | ಕ 
ಉತ ಸ್ವೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವುರ್ನರ ಉತೆ ಕ್ರಿಯಂತಿ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ॥ ೬॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೫. ಅ. ೫, ವ. ೨೧, ] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 557 
REESE ೧ 770782 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | I I 
ಪ್ರೆ!ಯೇ! ಯಯ ಅವೃ ಕಾಸಃ | ರಥಾ85ಇವ | ನೃ5ಸಾತಾರಃ | ಜನಾನಾಂ || 


ಉತ ಸ್ಟೆ ಸೇನ | ಸವ | ಶೂಶುವುಃ | ನರಃ | ಉತ | ಪಿಯಂತಿ | ಸು5ಶ್ರಿತಿಂ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಅಪೃಕಾಸಃ ಪರಶೀಯಧನಸ್ಯಾನಾದಾತಾರೋ ಜನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೃಷಾತಾರ ಯತ್ನಿಗ್ರೂಪಾಣಾಂ ನೃಣಾಂ ರಕ್ಷಿತಾರಃ ಸಂಶೋ ಯಯುಃ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ವಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ | ಪ್ರಾಸ್‌ ದ ಶಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥಾ ಇವ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪೂರ್ಣ ರಥಾ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗೃಹಂ | ಉತೇತೈಯೆನಖತ್ತೆರನಾಕ್ಯಾಪೇಸ್ತಃ | ಅಸಿ ಚ ತೇ ನರೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ವೇನ 
ಶವಸಾ ಸ್ವೀಯೇನ ಬಲೇನ ಶೂಶುವುಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಸುನಿವಾಸಂ ಸ್ರಿಯಂತಿ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇೀಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಅವ್ಳ ಕಾಸ8- ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ | ಜನನಾಂ--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | 
ನೃಷಾತಾರ&-- ಖಯಷಿಗಳ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದು | ರಥಾ ಇವ-_ಧಾ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹ 
ವನ್ನು ಸೇರುನಂತೆ | ಪ್ತ ಕ್ರ ಯಯುಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಮಿಸಾಪಿಸುವರೋ | ನರ8--ಆದೇ ಯಜಮಾನರು | 
ಸ್ವೇನ NS ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ | ಶೂಶುವುಃ--ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | ಉತ- ಮತ್ತು | 


ಸುಸ್ತಿತಿಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೆ ಹೆವನ್ನು | ಕ್ರಿಯಂತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಖುಹಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ರಕ್ಷ 
ಕರಾಗಿಮ್ದ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗಾಡಿಗಳು ಯಜಮಾನನ ಗ ಸಹವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಸಖಾಫಿ 
ಸುವರೋ ಅಜೀ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಸ್ತಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ರ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ 


ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಗ ಹೆವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Those worshippers; the benefactors of men; doing injury to none 
who repair to you, like waggons (to the farm), either prosper by their own 
strength; or inhabit an excellent abode 
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ಇನ್‌ ಎಹ್‌ ಇಹ ಇಹ್‌'ಒಒಹ ಇಹ ಒಂದ್‌ ಒಒಹ' ಒನ ಒಹ್‌ ನಗದ ಇನ ಬಾನ್‌ ಇಪ ಹಬ ಹಹ. ಪ: ಎನ್‌ಬನ್‌ಬನ'ಇವ' ಇಂಡ ಇಂಡ ಇಂಡ" ತ ಒಡ ಇಇ ಷ್‌ ಇಒ ಫ್‌ಬ ಷ್‌ ಇತನ ಇನ್‌ ಫ್‌ ಇ ಪ್‌ ಇತ್‌ುತ 


ಎಪ್ಪತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವ್ಯುಷಾ ಆವ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ವ್ಯುಷಾ ಅಷ್ಟುವುಷಸ್ಯಂ ತು ವಾಇತಿ | ತು ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇಡೆಮಾದೀನಿ ಸಪ್ತ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಯುಷೋದೇವತ್ಯಾನಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಪ್ರ್ರೇ 
ಚೇದಮಾದೀನಿ ಷಟ್ಮ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರ್ಯಶೇ | ವ್ಯುಷಾ ಆವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಡಿತಿ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ1 ಆ ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಯಗ್ವಿಧಾನ ಆಖ್ಯಾತೋ ವಿನಿಯೋಗೋ ತ್ರ ಲಿಖ್ಯಶೇ। ರಾತ್ರ್ಯ್ಯಾ 
ಅಸರಕಾಲೇ ಯೆ ಉತ್ಪಾಯ ಪ್ರಯೆತೆಃ ಶುಚಿಃ | ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯುಪತಿಷ್ಕೇತ ಸಡ್ಚಿಃ ಸೂಕ್ತೈಃ FD 
ಜಲಿ ಪ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಸಂ ಧನಂ ಬಹು | ಗಾ ಅಶ್ವಾನ್ರುರುಷಾನ್ಹಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ 
ವಾಸಾಂಸ್ಯೆಜಾವಿಕೆಂ | ಯಗ್ವಿ-೨-೨೮1| ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-ವೃಷಾ ಆವ8--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯ; ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ವೃ ಷಾ ಆಷ್ಟ್ರಾಪು- 
ಷಸ್ಯಂ ತು ವೈ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು ತಾನನ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರ ತುಸೆಂಬಂಧೆವಾದ ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ 
ಳಿಗಾ 


ನಶಸ್ತವ ಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವ್ರೈಷ್ಯಾ ಆವೋ ದಿವಿಜಾ ಇತಿ ಷಡಿತಿ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತ 
ಬಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ದಿ ಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ: 


ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯುಪತಿಸ್ಕೇತ ಸಡ್ಸಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾತ್ಸ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ನಾನಾರೂಪಂ ಧನಂ ಬಹು | 
ಗಾ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ್‌ ಧಾನ್ಯಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ವಾಸಾಂಸ್ಕಜಾವಿಕಂ | 
(ಯುಗ್ತಿಧಾನ. ೩೧೭-೧೮) 
ವ್ಯ ಷಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಕೃತಾಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ನಾನಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಭೃತ್ಯರು, ಧಾನ್ಯ, ಸುಂದರ ಪ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಉತ್ತಮ 
ವಸ್ತ್ರಗಳು, ಆಡು, ಕುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೫ 


ಮಂಡಲ--೭ |! ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೫ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ || ವರ್ಗ-..೨೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 
ಬಹಿ ವಸಿಷ್ಠ I 
₹ ಡೇವತಾ2:ಊಉಷಾಃ ॥ 
'* ಛೆಂದಃ-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ವ್ಯ ೧ಷಾ ಅವೋ ದಿನಿಜಾ ಯತೇನಾವಿಷ್ಕೃಣ್ವಾ ನಾ ಮಹಿಮಾನಮಾಗಾತ್‌! 


ಅಪ ದ್ರುಹಸ್ತಮ ಆವರಜುಷ್ಟಮಂಗಿರೆಸ್ತಮಾ ಪಥ್ಯಾ ಅಜೀಗಃ | ೧॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ವಿ] ಉಷಾ8 | ಆವಃ | ದಿನೀಜಾಃ| ಯತೇನ | ಆವಿಃ5ಕೈಣ್ಟಾನಾ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆ | ಆಗಾತ್‌ || 


| | | 
ಅಸ | ದ್ರುಹಃ | ತಮಃ | ಆವಃ | ಅಜುಷ್ಟಂ | ಅಂಗಿರ85ತಮಾ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಯೆಮುಷಾ ದಿನಿಜಾ ದಿವ್ಯಂಶರಿಶ್ಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ ಸೆಶೀ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯೌಚೈತ್‌ | ಏಭಾನಂ 
ಶ್ರತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ವಸಿರ್ನಿವಾಸವಾಚ್ಯತ್ರ ವಿಪೂರ್ವೋ ವ್ಯುಚ್ಛನೇ ಭವೇತ್‌ | ಛಂದಸ್ಕಪಿ ದೈಶ್ಯತ 
ಇತ್ಯಾಹಿ್‌। ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರಹಣಾರ್ಥತ್ವಾದನಜಾದೇರಪ್ಯ ಡಾಗಮಃ। ಹೆಲ್‌ಬ್ಯಾಬ್ಬ 
ಇತಿ ಲೋಪ ॥ ಸೈವೋಷಾ ಯತೇನ ತೇಜಸಾ ಮಹಿಮಾನೆಂ ಸ್ವಮಹತ್ತ್ವೈಮಾವಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಗಾತ್‌ | 
ಆಗತೆವತೀ 1 ಆಗತ್ಯ ಚ ದ್ರುಹೋತಸ್ಮದ್ದೋೋಗ್ಬ್ಯೂನಜುಷ್ಟಂ ಸರ್ವೇಷಾಮಪ್ರಿಯಂ ತಮಶ್ಚಾಪಾವಃ | 
ಅಪವೃಣೋತಿ ! ಕಿಂಚಾಗಿರಸ್ತಮಾ | ಅಂಗೇರ್ಗತ್ಶರ್ಥಾದಂಗಿರಾಃ ಗಂತೃತಮಾ ಪಥ್ಯಾಃ8 ಸದವೀರ- 

ಜೀಗಃ | ಉದ್ದಿರತಿ | ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವ್ಯವಹಾರಾಯು ಪ್ರೆಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉಷಾ8--ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ದಿವಿಜಾ8--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹ ನ್ನಳಾಗಿ | ನಿ ಆವಃ-ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 


[xe 


ದ್ದಾಳೆ | ಯುತೇನ- ತನ್ನ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ | ಮಹಿಮಾನಂ- ತನ್ನ ಮಹ ಶವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕೃಣಸ್ಟೆನಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 


ಪಡಿಸುತ್ತ | ಆಗಾತ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | ದ್ರುಹಃ8- ನಮಗೆ ಸ್‌ ನ್ನೂ | ಅಜುಷ್ಟಂ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಪ್ರಿಯವಾದ | ಶೆಮ&--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ | ಅಪೆ ಆವಃ--ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ | ಅಂಗಿರಸ್ತೆಮಾ--ಉಶತ್ತಮವಾದ 


ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಸೆಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅಜೀಗಃ--ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಸೋದೇವಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾ ಳೈ, ನಮಗೆ ಕೇಡುಬಯಸುವವರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಚಾ ಅಪ್ರಿಯಪಾವೆ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ದೂರಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
The Dawn, the daughter of heaven, has risen : she comes; manifest: 
ing her magnificence in light : she scatters our foes as well as the odious 
darkness, and relumes the paths that are to be trodden (by living beings). | 
3 9 
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LLL 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | I } i 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಬೋಧ್ಯುಷೋ ಮಹೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಪ್ರ 


ಯೆಂಧಿ | 
ಚಿತ್ರಂ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ದೇವಿ ಮರ್ತೇಷು ಮಾನುಸಿ ಶ್ರವಸ್ಯುಂ॥ 
ಹ 4 
ಮಹೇ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸುವಿತಾಯ | ಬೋಧಿ | ಉಷ | ಮಹೇ | ಸೌಚಗಾಯ | ೫ ಪ್ರೆ! ಯಂಧಿ! 


ಚಿತ್ರಂ ರಯಿಂ ಯೆಶಸಂ | ಧೇಹಿ | « ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಜೀವಿ | ಮುಗು ಮಾನುಷಿ | ಪ ಶ್ರವಸ್ಯುಂ [loll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅದ್ಯ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಸುಖಗಮನಾಯಿ ವಾ 
ಬೋಧಿ |! ಭನ! ಕಂಚ ಹೇ ಉಷಃ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೆ ಸೌಭಾಗಾ ; ಯೆ ಪ್ರ ಯಂಧಿ! 
ಪ್ಪ ಯೆಚ್ಛಾ ಸ್ಕಾನ್‌ | *ಂಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಜಾಯೆನೀಯಂ ಯಶಸೆಂ ಯಃ ಶೋಂಯಿುತ್ತಿ ೦ ರಯಿಂ ಥನಂ ಧೇಹಿ 
ನ್‌್‌ ಅಸ್ಮಾಸು | ಹೇ ಮಾನುಷಿ ಮನುಷ್ಯಹಿಶೇ ದೇನಿ ಮರ್ಶೆಸ್ಟಸ್ಮಾಸು ಶ್ರವಸ್ಕುಮನ್ನೆವಂಶೆಂ 
ಪುತ್ರಂ ಧೇಹೀತ್ಯನುಷಂಗಃ/! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಇಂದು | ನ8--ನಮಗೆ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸುಪಿ- 
ಕಾಯೆ ಸುಔಿಪ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿ | ಜೋಧಿ- ಗಮನಿಸು! ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಾಯ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ 
ಗಿಯೂ| ಪ್ರಯೆಂಧಿ-ಪ್ರೇರಿಸು| ಅಸ್ಮೇ-ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ। ಚಿತ್ರೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವೂ। ಯಶಸಂ-ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಪ 
ರಯಿ2ಂ- ಧನವನ್ನು | ಧೇಹಿ--ಸ್ಥಾಃ ಪಿಸು | ಮಾನುಷಿ ದೇವಿ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಮರ್ಶೇಷು- -ಮಾನನರಾದ ನಮಗೆ | ಶ್ರವಸ್ಯೆಂ--ಆನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಇಂದು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ ಸು. ಮಹತ್ತಾದ ಕಲ್ಯಾ 
ಣವನ್ನು ಒದಗಿಸು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಯಶೋಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿ ಸು. ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಣಿ 


ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ; ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ತಾ ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 


English Translation 


Be unto us to-day the cause of great felicity : bestow, Ushas, (what is 
promotive) of great prosperity : give us wonderful riches and reputation: - 
grant, divine benefactress of men; to ‘mortals flourishing male posterity: : 
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ಹ್‌ ಮಾಜ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಎ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಅದ್‌ ನ್‌ ಇ. ಪ್‌ ದ್‌ ನದ ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ ಪ್‌ ಪೌರ್‌ ದೌ 








06 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


| | | 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತಾಯ ಭಾಪ್ತಿ ತ್ರಾ ಉಷಸೋ ಅಮೃತಾಸ ಆಗುಃ 1 


| 
ಜನಯಂತೆ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಾಪ್ಪಣಂ ೦ತೋ ಅಂತರಿಸ್ತೂ ವ್ಯಸ್ಥುಃ ॥೩॥ 


11 ಪದಪಾಠೆಃ।। 
| [| | 
ಏತೇ | ತ್ಯೇ | ಭಾನವಃ | ದರ್ಶತಾಯಾಃ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ | ಅಮೃತಾ ಸಃ | ಆ ಅಗುಃ 


| | 
ಜನಯಂತಃ | ದೆ ದೈವ್ಯಾನಿ | ವ ಶ್ರತ್ರಾನಿ | ಆ5ಪೃ ಜತ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾ |! ಆಸ್ಕ್ಯೂಃ sll ql 


7 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದರ್ಶತಾಯಾ ದರ್ಶನೀಯಾಯಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾಯಾ ಉಷಸ ಏತೇ ಪುರೋ ದೃಶ್ಯಮಾ- 
ನಾಸ್ತ್ಯೇ ತೇ ಪ್ರಸಿ ಸಶ್ಚಿತ್ರಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತಾ ವಾ ಅಮೃತಾಸೋ5ಮರಣಾ ಅನಶ್ವರಾ 


ಭಾನವೋ ೫ ಆಃ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜನಯಂತ ಉತ್ಪಾದಯಂತಃ | ತೆಡನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಪ್ರದಾನಾತ್ತದುತ್ಪಾದಕತ್ವ- 
ಮೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಾಪೃಣಂತ ಆಪೊರಯಂತಃ | ಏಕಸ್ಯೈವಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ವಾಯುಮೇಘ- 
ಪಕ್ಷಿಣಾಮಾಲಂಬನೋಷಾಧಿನಾ ತ್ರಿವಿಧತ್ವಂ 1 ಅತೋ ಬಹುವಚನಮುಪಪನ್ನಂ | ಏವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಭಾನವೋ ವ್ಯಸ್ಥುಃ | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಮಂತಿ | ಸರಂತಿ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶತಾಯಾ;- ಸುಂದರರೂಪಳಾದ | ಉಷಸಃ_-ಉಪೋಜೇವಿಯ | ಏಶೇ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುವೂ | ತ್ಯೇ--ಪ್ರಸಿದ್ದವೂ | ಚಿತ್ರಾ: ಅಕರ್ಷಕವಾದವೂ | ಅಮ ) ತಾಸೇ-ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ! 
ಭಾಸ್ಯವ ಸ್ವ ದೈವ್ಯಾನಿ--ಜೀವ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ--ಕರ್ಮಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು | ಜನಯಂತಃ- - 
ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತ । ಆಗುಃ- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತಿವೆ | ಆಂತರಿಕ್ಷಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ! ಆ ಪೃಣಂತ:- -ವ್ಯಾಪಿಸಿ 


ಗಪ್‌) 
ಹು | ವ್ಯಸ್ಥುಃ. ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. 
೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸುಂದರರೂಪಳಾದ ಉಷೋಡೇವಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವೂ, ಪ್ರ ದ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ನಾ 


ರಹಿತವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದೇವತಾಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಬುದ್ದಿ ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 0 ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬುತ್ತ, ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿತವಾಗಿವೆ 
English Tics 


‘These wonderful, immortal rays of the beautiful Dawn appear, 
giving birth to the pious rites of divine worship; and filling the firmament, 
they spread around. 
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ತಾ ಗಾತ್‌ ಬಗ ಕ್ರಾ ಎನ್‌ಗಡ ಶ್ಯ ಇಡ ಇಳ ಹ 
ಇದ್‌ ಎದ್‌" ಇನ್‌? ನ್‌ ಒದ ಸ್‌ ಸನ್‌. ಹ್‌ ಇತ್‌ ಒಫ್‌" ಆಫ್‌ ಹ ಸ್‌ ಸೌತ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ಫ್‌? ತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌" ಇತ್‌ ಹ್‌" ಬಗಗ್‌ ಇತಿ 


1! ಸ೦ಂಹಿತಾಪಂತಃ ॥! 


| 
€ ಜಿಗಾತಿ | 


ee sil | | 
ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ಯುಜಾನಾ ಪರಾಕಾತ್ರಂಚ ಕ್ರಿತೀಃ ಪರಿ ಸದ್ಯೊ 


8 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


ಏಷಾ! ಸ್ಯಾ! ಯುಜಾನಾ | ಪರಾಕಾತ್‌ | ಪಂಚ! ಕ್ಷಿತೀಃ | ಪರಿ | ಸದ್ಯಃ | ಜಿಗಾತಿ | 
| | | | | 
ಅಭಿಐsಪಶ್ಯಂತೀ |ವಯುನಾ! ಜನಾನಾಂ! ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ । ಭುವನಸ್ಯ | ಪತ್ನೀ ೪॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಂಷ ೦ ॥ 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಪರಾಕಾಮ್ಜೂರದೇಶಾದ್ದೂರೇ ಸ್ಥಿ ತಾಪಿ ಯುಜಾನೋದ್ಯೋಗಂ 
ಕುರ್ವಾಣಾ ಪ್ರಕಾಶಾಯ ಪಂಚ ಕ್ಷಿತೀರ್ನಿಷಾವಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್‌ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ಜಿಗಾತಿ | 
ತಂ! ಕುರ್ವತೀ। ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಯುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನ್ಯಭಿಸಶ್ಯಂತೀ ಸಾಸ್ತಿತ್ತೇನಾನಲೋಕ- ; 
ಯಂತೀ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ| ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದುಹಿತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀ: 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಪರಿ ಜಿಗಾತೀತ್ಯನ್ವಂಯಃ ॥ | 


1 ಪ.ತಿಪಹಾರ್ಥ » 


ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ದುಹಿತಾ -ಪುತ್ರಿಯೂ | ಭುವನಸೃ- ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ | ಪತ್ನೀ ಪಾಲ 
ಕಳೂ | ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ | ಏಷಾ ಈ ಉಪೋದೆನಿಯು.! ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರ | ವಯೂುನಾ-- 
ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪಶ್ಯಂತಿ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ | ಪರಾಕಾತ್‌. -ಅತ್ಮಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ | 
ಯುಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ | ಪಂಚತ್ಷಿತೀಃ_ - ರಿಷಾದಾದಿ ಪಂಚವಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ | 
ಸದ್ಯಃ ಒಡನೆಯೇ | ಪರಿ ಜೆಗಾತಿ-ಸಖಾನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


1 'ನಾವಾಥ೯ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೊ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕಳೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
py ವಾಗ್‌ ಗಿ ಇ ಗೊ 
ಮಾನವರ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಫಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚನಿಧವಾದ ಜನರ ಸಮಾಸಕ್ಕೂ ಒಡನೆಯೇ ಸವಿತಾಪಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 
Exerting herself, she approaches rapidly from afar (to give light) to 
the five classes of men, witnessing the thoughts of men, the daughter of 


ಜ್‌ 
heaven, the benefactress of living 2೮1065 
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ಇತ್‌ 





॥ ನ ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ! 


| | | | 
ವಾಜಿನೀವತೀ : ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶ 
1 
ವಸೂನಾಂ | 
| | | 
ಯಸಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛತಿ ವಹ್ನಿಭಿಗಣಾನಾ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | I | 
ವಾಜಿನೀಳವತೀ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯೋಷಾ | ಚಿತ್ರsಮಘಾ | ರಾಯಃ | ಈಶೇ | ವಸೂನಾಂ! 


| ಕ | 
ಯನಿsಸ್ತುತಾ | ಜರಯಂತೀ। ಮಘೋನೀ | ಉಷಾಃ (ಉಚ್ಛ ತಿ | ವಹ್ನಿಇಭಿಃ |! ಗೃಣಾನಾ | ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ « 

ವಾಜಿನೀವತೀ ಬಹ್ವನ್ನಾ |! ಯದೃಪ್ರುಷೋನಾಮ್ಯೆತತ್‌ ತಥಾಪಿ ಚಿತ್ರಾಮಘೇತ್ಯಸ್ಯಾಪ್ಯುಷೋ- 
?ಮಕಸ್ಯ ಪೃಥಗ್ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದತ್ರೈ ಕೋ ಯೋಗರೂಢೋ;sವಗಂತವ್ಯಃ |! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ 
ಯೋಷಿಚ್ಛಿತ್ರಾಮಹಘಾ ವಿಚಿತ್ರಧನಾ ವಿಚಿತ್ರರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ತಸ್ಯ 
ವಸೂನಾಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಸರ್ವಾಶ್ರಯಾಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇಶೇ | ಹಷ್ಟೇ | ಅಥವಾ ವಸವೋ 
ವಾಸಕಾ ರಶ್ಮಯುಃ | ತೇಷಾಮಪೀಷ್ಟೇ | ಯಷಿಷ್ಟುತಾ ಯನಿಭಿಃ8 ಸುತಾ ಜರಯೆಂತೀ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಾನಿ! 
ಉಷಾಃ ಖಲು ಪುನಃಪುನರಾನರ್ತಮಾನಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಯಂಃ ಕ್ಷಪಯತಿ | ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ 
ವಹಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮವೋಡ್ಛಭಿರ್ಯಜಮಾನೈರ್ಗೃ್ಯಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನೋಚ್ಛೆತಿ | ವಿಭಾನಂ ಕರೋತಿ ॥ 


| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಾಜಿನೀವತೀ- ಆನ್ನವಂತಳೂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ! ಯೋಷಾಪತ್ತಿಯೂ | ಜಿತ್ರಾಮಘಾ-- 
ಆನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇವಿಯು | ರಾಯಃ- -ಧನಕ್ಕೂ | ವಸೂನಾಂ-- ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಆವರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಖಷಿಷ್ಟ್ಪುತಾ--ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ 1 
ಜರಯಂತೀ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನಳೂ | ಮಘೋನೀ--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಆದ 1 
ಉಪ ಉಪೋದೇವಿಯು | ವಹ್ನಿಭಿಃ8 _-ಕರ್ಮವಾಹಕಂಾದ ಯಜವತಾನರಿಂದ | ಗೃಣಾನಾ--ಪ್ರಶಂಸಿತ 


ಭಾವಾಥಃ 
ಅನ್ನವಂತಳೂ, ಸೂರ್ಯನ ಪತಿಯೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇನಿಯು ಧನಕ್ಟೂ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆ ಖಳಾಗಿದ್ದಾ ಳ್ಲೆ ಯಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪಯಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ, ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಉಹೋದೇವಿಯು ಕರ್ಮವಾಹಕರಾದ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ. .೭ ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೫ 


ಭಾ ರಾಸ ಬಾ ಚಹಾ ಬಬ 
ಪೌ ಪಪ್‌. ಪದ್‌ ನೌ ಪ್‌ ಫ್‌, ಪೌಡ ಪೌ ದ್‌ ನವ್‌ ಹ ಹ್ತ ಸಾ ರಾ ಘರಾ ರಾ ಪಾರಾ ಘಾ ಅಘ ಟಬ ಭಲಾ 
Bx ಹಾ ಬಗ ಭಾಗಾ 


ದೌ ಬರ್ಸ ನಾ ಘರ್‌ ದ್‌ ಹೌರಾ: ದಾನಾ ಬಡಾ ವಗ್ತಾ ಪಡ ಪ್‌ ಕಾಪ್‌ ಹಾಗ ಹಗ ಹತಾ ಪತತ ತಾ ಪೇಡಾ ಬಂತಾ ಫರಾ ಹಂತ ಹಾಡ ಡಾನಾ ಬತಾ ಪಡ್ತಾ ಬಡಾ ಹಡ ವಡಾ ತಾಚಾ ತೌ ದ್ಯಾನ್‌ ದಾನಾ 


English Translation 


The bride of Surya, the di?tributress of food, the possessor of; 
wonderful health, she rules over treasures (of every kind) of riches 
hymned by the Rishis, the waster away of life, the mistress of opulence, 
she rises, glorified by the offerers {of oblations). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಕ ದಾ ಕಣ್ಲಾ 
ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಆಶ್ವಾತ್ಟಿತ್ರಾ ಅದೃಶ್ರನ 


ಸನ ಬ 
ತ If 1 ಬಃ | 
ಯಾತಿ ಶುಭ್ರ ವಿಶ್ವಪಿಶಾ ರಥೇನ ದಧಾತಿ ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ ಜನಾಯ ॥ ೬ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
4 ಸಸಹಜಾ legs 
ಪ್ರತಿ ರ್ಯಾತಾನಾಂ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಅದೃಶ್ರನ | ಉಷಸಂ | ವಹಂತ। || 


[ | i | | 
ಯಾತಿ | ಶುಭ್ರಾ | ವಿಶ್ವ$ಪಿಶಾ | ರಥೇನ | ದಧಾತಿ | ರತ್ನಂ | ವಿಧತೇ । ಜನಾಯ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ದ್ಯುತಾನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮಂಷಸಂ ವಹಂತೋ ಧಾರಯಂತಸೋsರುಷೂಸ ಆರೋಚೆಮಾ- 


ಸಾಶ್ತಿತ್ರಾಶ್ತಾಯನೀಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸಾ ಚೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಮ- 


ಮಾನಾ ವಿಶ್ವಪಿಶಾ ಬಹುರೂಪೇಣ ರಥೇನ ಯಾತಿ | ಸರ್ವಶ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ವಿಧತೇ ಪರಿಚರಕೀ ಜನಾಯೆ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ । ದದಾತಿ ಚ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ರ ತಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ಉಸಸಂ-_ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು | ವಹಂತಃ8-ಮಹಿಸಿರುವುವೂ | 


'ಅರುಷಾಸಃ- _ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ | ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷ್ಕಕವಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಃ.-ಅಶ್ವಗಳು | 
ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌- ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ | ಶುಭ್ರಾ--ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಪಿಶಾ--ಅನೇಕ 


ರೂಪವುಳ್ಳಿ 1 ರಥೇನ. -ರಥದೊಡನೆ | ಯಾತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ವಿಧತೇ--ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | 
'ಬನಾಂತೊ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ರತ್ನೆಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧಾತಿ-ಕೂಡುತ್ತಾಳಿ. ; 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುವೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದವೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ 


ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಅನೇಕರೂಪವುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ 
ಟೆ ; 
ಇ 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. 
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ಜ್‌ ಮರ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್ರಾಮ್‌ ಪ್ರಾ ರಸಾ ಫೌ ಫೌ ಹ: ಇವ ಜಾಂವ್‌ ಜಾ. ವ್‌ ಬಾ ಇದಾದ್‌ ಇರ್‌ ಮೌ ನನ್‌ ಜರನಾದ್‌ ದ್‌್‌ ಮನ್‌ ನ ನನಾ ನು ಆ ವನು ಪೌಷ, ದ್‌ ಮಾರ್‌ ನಾರ್‌ ಬಾದ್‌ ನ್‌ ಕಮ್‌ ಜವ್‌ ಜಾತಾ ರ್‌ ಪ್ರಾ, ಹ ಮುದ್‌ ಜದ ಅನ ಇದ ಎದ್‌ ಎನ್‌ ಜಾಇ ಹೌ ಬದ ಅನ ನ ನ ದ್‌ ಅ ಹುಸ. ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಈ ರ್‌ 
- ದ್ಯ ಈ ಪ್ರ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 


English Translation 


The bright and wondrous steeds, conveying the resplendent Ushas, 
are visible : she advances, radiant in hex every-way-moving chariat: she 


bestows wealth upon the man who practises sacred rites: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


| 
ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇಭಿರ್ಮುಹತೀ ಮಹದಿರ್ದೇವೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತಾ 
ಆ | pe 
ಲುಜತ್ರಃ i 
| ಪ! “ಲೆ ಇಂ 
ರುಜದೃಳ್ಳಾನಿ ದದದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರತಿ ಗಾವ ಉಷಸಂ ವಾನಶಂತ ॥೩॥ 


1 ಪದಖಪಾತಃ॥ ॥ 


J | | | 
ತ್ಯಾ 'ತ್ಯೇಭಿಃ | ಮಹತೀ | ಮಹತ*೪ಇಭಿಃ | ದೇವೀ | ದೇವೇಭಿಃ ! ಯಂಜತಾ | ಯಜತ್ರೈಃ | 


yu! | | | 
ರುಜತ್‌ | ದೈಳ್ಳಾನಿ | ದದತ” | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಗಾವಃ! ಉಷಸಂ | ವಾವಶಂತ 1೭೩ ॥ 


? ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ $ 


ಸತ್ಯಾನ್ಯೈರಬಾಧ್ಯೂ ಮಹತೀ ಪೂಜನೀಯಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಮಾ ಗುಣೈರ್ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ 
ಯಜತಾ ಯಜನೀಯೋಷಾಃ ಸತ್ಕೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ದೇವೈರ್ಯಜತ್ರೈರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರಣ್ಟನ್ನೀ 
ಪಾತಭಾಗ್ದಿರನ್ಮೈರ್ದೇವೈರ್ಮಾ ಸಹಿತಾ ಸತೀ ದೃಳ್ಲಾನ್ಯತ್ಯಂತಂ ಸಿರಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ರುಜತ್‌ | ಭಿನತ್ತಿ 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | ಗೋನಾವೈೈತತ್‌ | ಉತ್ಸಾ )ವಿಣ ಆಸಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ದು ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ | ತಾಸಾಂ 
ಸಂಚಾರಾಯ ದದತ್‌ | ದದಾತಿ | ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್ತಕಾಶಮಿತೈರ್ಥಃ | ಆಥವೋಸ್ರಿಯಾ ಗಾ ದವತ್‌! 
ದದಾತಿ ಸ್ಫೋತೃಭ್ಯಃ। ಕಂ ಚ ಗಾವಃ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ* | ಸರ್ವೇತಸಪಿ ತಮೋತವರುದ್ದಾಃ 
ಪ್ರಾಣಿನ ಉಷಸಂ ನಾವಶಂತ | ಉಶಂತಿ! ಕಾಮಯಂತೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗವಾಂ ಪ್ರಭಾತೇ ಸಂಚಾರಾ- 


ರ್ಥಮುಷಸೋಪೇಶ್ರಿತತ್ತಾತ್ತಾಸಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಶ್ಯೇನೋಕ್ತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ದೇವೇಭಿಃ:- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಲ್ಲಿ | ದೇವೀ. ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ 1 ಸತ್ಯೇಭಿಃ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕ 
ಇದ ತತ್ವಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಷಳೂ | ಮಹದ್ಭಿಃ--ಮಹದ್ದುಣವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ । 
ಮಹತೀ ನುಹತ್ವವುಳ್ಳನಳೂ | ಯಜತ್ರೈಃ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೋದಿಗೆ | ಯಂಜತಾಪೊಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಷೋ 
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ಜೀವಿಯು | ದೃಳ್ಲಾನಿ- ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ತಮಶ್ಸನ್ನೂ | ರುಜತ್‌-ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಳಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ದದತ್‌ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಉಸೆಸೆಂ— 
ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ನಾವಶಂತ. ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಯಃ ಭಾವಾಥ್‌ $ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ತತ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ 
ಸ್ವರೂಪ ಪಳ್ಕೂ ಮಹೆದ್ದು ್ಲಣವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಗ ವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ ಯಜ್ಞಾಹೆ ರ್ಹರಲ್ಲಿ ಪೊಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋ ದೇವಿಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಗಭೀರವಾದ ಕತ ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಳೆ. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


True with the truthful, great with the great, divine with the deities, 
adorable with the aborable, she disperses the solid (glooms), she displays 
(the pastures) of the cattle: all creatures, the cattle especially, are long 


ing for the dawn. 
1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾ€ಃ 1 


| ಜ್‌ 
ನೂನೋ ಗೋಮದ್ವೀರವದ್ದೇಹಿ ರತ್ನಮುಷೋ ಅಶ್ವಾವತ್ಪುರುಭೋಜೋ 
ಅಸ್ಮ್ರೇ I 


ಮಾನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪುರುಷತಾ ನಿದೇ ಕರ್ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ವಸ್ಥಿಜಿ 


| 
ಸದಾ ನಃ ॥೮॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ರ ಗಟ್‌ | 
ನು | ನಃ । ಗೋತಮತ್‌:| ವೀರುವತ್‌ | ಧೇಹಿ | ರತ್ನಂ | ಉಷಃ | ಅಶ್ವ ನ | ಪುರುಳಭೋಜಃ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


| | | 
ಮಾ!।ನಃ! ಬರ್ಹಿಃ | ಪುರುಷೆತಾ | ನಿದೇ। ಕಃ! ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ೯ಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ॥೫॥ 


ಃ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ೦ 8 


ಹೇ ಉಸಃ ನು ನೋಪಸ ಭ್ಯ ೦ ಗೋಮದ್ರ ಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ಕಂ ವೀರವದ್ಧಿ ಕೈ 8 ಪುತ್ರೈ- 


ರುಸೇತಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ಪುರುಭೋಜೋ ಬಹ್ವ ನ್ನಂ ಚಾಸ್ಮೇ ಆಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ |:ದೇಹಿ | 
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ಇದಭೇವಾದಸ್ಮೇ ಇತಿ ಪುನರಭಿಧಾನಂ ! ನೋಳ6ಸ್ಮಾಕಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಪುರುಷೆತಾ ್ರಿರುಷತಾಯಾಂ 
ಪುರುಷಸಮೂಹೇಷಂ | ಆಸ್ಮತ್ಸದೃಶೇವ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಡೇ ನಿಂದಾಯೈ ಮಾಕಃ | ಮಾ ಕಾರ್ಷಿೀಃ। 
ಉಂಥಾತೇ ನಿಂದಂತಿ ತಥಾ ಮಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ನೇ ಈಗ | ನಃ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ | ಅಶ್ರವತ್‌ಆಶ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ. | ಗೋಮತ್‌- ಗೋಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ವೀರವತ್‌. _ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 


ರತ್ನಂ -ಧನವನ್ನೂ | ಪ್ರರುಭೋಜಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ | ಅಸೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ- 
ಪಿಸು ನ8- ನಮ್ಮ | ಬರ್ತಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪುರುಷ ನ | ನಡುವೆ. | ನಿದೇ_ _ಫಿಂದೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಮಾ ಕಃ ಮಾಡಬೇಡ ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ। ಯೂಯಂ- -ಫೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು ! 


ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಸಹಿ ಃ--ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ವೆಂ" 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಈಗ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ವೀರಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 


ಲ್ವ 
ಆದ ಧನವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ 


ಜ್ರ 


ರಿಂದೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನಾಗಿ ವರಾಡಬೇಡ. ಲೆ ದೇವತೆಗಳ, ಬೀ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ 


English Translation 


Bestow upon us; Ushas. wealth, ೮೦೫೧711537೯ catile and horses 
abundant food, and male offspring: let not our sacrifice incur reproach 


among men; and do you, (gcds}, ever cherish us with blessings: 


BACON 


ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯ ೧8 

ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೈಷ್ಪುಭಮಂಷಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಜಣನುಇಸ್ರಾಂತಂ 
ಉದು ಸಪ್ತೇತಿ ಹ ಪ್ರೊತರಥುವಾಕಾಶ್ರಿ ಸಸ 0 130% ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಎ 

ಅನುವಾದವು- -ಉದು ಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠನು ಖುಷಿಯ ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದು ಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೇಳರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆತ್ವಿನಶ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಧೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೂಕ್ತ ೭೬ 


ಮುಂಡಲ--೭॥ ಅನುವಾಕ---೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೬ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ-೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವಗ ೨2 ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆ೦ ಖೈ- ೭ ॥ 
ಯಷಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ il 
ದೇವತಾ .ಉಷಪಾಃ ॥ 


ಭೆ ದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


!(ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ।ಃ 
hag 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತ ವಿಶ್ವಜ ಜನ್ಯಂ ಮೇ ಸವಿತ ಮ) ದೇವೋ ಅತೆ ತ್‌ । 
] | 
ಸ್ರೃತ್ಪಾ ದೇವಾನಾಮಜನಿಷ್ಟ ಚ ಚಕ್ರುರಾವಿರ ರಿಕಭು ೯ವನಂ ನಿಶ್ವವಂಸಾಃ Hon 


6ನೆ 
; ॥ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


_ | | | | 
ಉತ"! ಊರ: ಇತಿ | ಜ್ಯೋತಿಃ: ಅಮೃತಂ! ವಿಶ್ವ5ಜನ್ಯಂ | ವಿಶ್ವಾನರಃ | ಸವಿತಾ । ದೇವಃ | 


ಅಶ್ರೇತ್‌ | 


| | | | | 
ಶ್ರತ್ತಾ | ದೇವಾನಾಂ | ಆಜನಿಷ್ಟ | ಚಕ್ಷುಃ ಆವಿಃ | ಅಕ8 | ಭುವನಂ | ವಿಶ್ವಂ | ಉಷಾ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಮೃತಮನಮೃತತ್ವ ಶೈ ಸಾಧಕೆಮವಿನಾಶಿ ವಾ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಹಿತಕರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಿಶ್ವಾ ನರಃ ರಾಸ ನೇತಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಉದಶ್ರೇತ್‌ | ಊರ್ನ್ವಂ ಶ್ರಯತಿ | ದೇವಾನಾಂ 


ವ್ಯ ವಹತ್ಥ ೯ಣಾಂಸ್ಕೊ ತ್ಯ ಣಾಂವಾ ಯಜಮಾನಾನಣಇಂ ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ|। ಯಾಗಾನು- 


ಹ್ಯೂ ನಾರ್ಥಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಆ ಯದ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಅತು ಹೂ ಸ್ಥಾ ನೀಯನೆರೌಷಸಂ ತೇಜಃ 
ಪ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಜನಿಸ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಉತ್ಸನ್ನಾ ಚೋಷಾ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ 


ಭೂತಚಾತಮಾವಿರಕಃ। ಪ್ರಾದುರಕಃ| ಅಕರೋತ್‌ | ಸಮಸ್ತಂ ವ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸವಿತಾ- -ಸವಿಶೃವು 





ವಿಶ್ವಾನರಃ- ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ದೇವಃ 
ಅವು ತಂ--ನಾಶರಹಿತವೂ | ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ । ಜ್ಯೋತಿಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 


ಉದಶ್ರೇತ್‌-- ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಚಕ್ಸುಃ- ಕಣ್ಣುಗಳು | 
ಕೃತ್ತಾ_-ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶವಾಗಿದ | ಉಷಾ8--ಉಪಷೋದೇವಿಯು । ವಿಶ್ವಂ- 


ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಆವಿಃ ಅಕ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 
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ರ ರ್‌ ಾ್ಯಾ್‌ಾ್‌ೌ್‌ ್‌ಾ್‌್‌ ಆ ಅಣ್‌ ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಯಾ ಹ ಹಾ ತ 





11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು ನಾಶರಬತವೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರ 
ವಾದುದೂ ಆದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣು ಗಳು ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ. ಉಸೋಡೇವಿಯು ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೂಳೆ. 


English Translation 


The divine Savitri, the leader of all, sends upwards the immortal, 
all-benefiting light: the eye of the gods has been manifested for (the 


celebration of) religious rites: the dawn has made all creatures visible. 


॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠ; 8 


al | 
ಪ್ರ ಮೇ ಸಂಥಾ ದೇವಯಾನಾ ಅದೃಶ್ಟನ್ನಮರ್ಧಂ ತೋ. ವುಭಿರಿಷ್ಠ್ಟು - 


ತಾಸಃ । 
| | lg | 
ಅಭೂದು ಕೇತುರುಷ ಸಃ ಪುರಸ್ತಾ ಸ್ಲಾತ ಸೈ ತೀಚ್ಯಾಗಾದಧಿ ಹಮೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ ॥೨॥ 
॥ ಪದಸಾತ। ॥ 
A | i | | | 
ಪ್ರ! ಮೇ | ಪಂಥಾಃ | ದೇವ$ಯಾನಾಃ | ಅದೃಶ್ರನ | ಅಮರ್ಧಂತೆಃ | ವಸುಇಭಿಃ | ಇಷ್ಟ ತಾಸಃ || 
| | | 
ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸೇತುಃ | ಉಸಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಆ| ಆಗಾತ" | ಅಧಿ 
ಹವೆ ಮೆಣ್ಯೀಭ್ಯೈಃ | oll 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೇ ಮಯಾ ದೇವಯಾನಾ ದೇವಪ್ರಾಪಕಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪಂಥಾನಃ ಪ್ರಾದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರದೈ. 
ಶ್ಯಂಶೇ | ಕೀದೃಶಾಃ ಪಂಥಾನಃ |! ಅನುರ್ಧಂತೋ*ಹಿಂಸಂತೋ ವಸುಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರಿಷ್ಟೃ ತಾಸಃ 
ಸಂಸ್ಕೃೃತಾಃ ! ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುಷಸಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಪಕಂ ಶೇಜೋ5ಭೂತ" | ಅಜೇತಿ! 
ಚಾಯ ೨ತೇ | ಸೋಷಾಶ್ಚ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯಗಂಚನಾಸ್ಮದಭಿಮುಖೀ ಹರ್ಮ್ಯೋಬ್ಯೋತಧ್ಯಾಚ್ಛಿ ತೇಭ್ಯಃ 


ಪ್ರದೇಶೇಭ್ಯಃ | ಹರ್ಮ್ಯಶಬ್ದ ಉನ್ನತಪ್ರ ದೇಶೋಪಲಕ್ಷಕ8| ಆಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮರ್ಥಂಶೇಃ-_ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುವೂ | ವಸುಭೀಃ- ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಇಸ ಸ ತಾಸೂ- ಪೂರ್ಣ 
ವಾದವೂ | ದೇವಯಾನಾಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವುವೂ- ಆದ | ಪಂಥಾಃ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಮೋ 
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ಕಾ ಡಲ, ಶಾ, ಸತ್ಸ್ಯಾ್ಸಳ್ಳಾ ಗಾರ ರ್ಳ ಳ್ಳ ಸಸ್ಪ್ಯಾ ಬಫ್ಸ್‌ಡಿ ರ್ರೇಟತ್‌ಗಾರ್ಗಬುತೆ ಒರಿ ನ್‌ ತೌರ ಸು ಳ್ಳ ತ್ತಾರ್ಥಲರ್‌ಲರ್ಸಬ ನ್‌ ಕಲ ರ, ಸೌಲ್‌ ಹ್‌ ಇ ರ್ಸ್‌. ಮೌ 3. ಅತ್‌ ಡಸ ಫ್‌ ಫೌ ಗ ತಗ ತ ಅ ಫ್‌ಸ್ಯಫ್‌ ಸ್‌ ಇಇ ತ್‌್‌, ಸ್ಯಾ ತ್‌ಗಾಕ ಷಾತ ಇ್ಪಹ್ಳ ತ pe 
NNN ಇವನ್‌ ಸ್‌ ಹ ತ್‌ ತೆ ಇಂತ ಇನೆ ಸವ್‌ ಒಡ ಒಫ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ರಲತ ತೌ 


ನನ್ನಿಂದ | ಪ್ರ ಆದೃಶ್ರನ*- -ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ | ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌-ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸಿನ | 


ಕೇತುಃ- -ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು | ಅಭೂತ- -ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ಪ್ರತೀಚೀ- ಪಶಿಮದಿಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ | 
ಹಮೆಣ್ಯೀೇಭ್ಯಃ ಅಧಿ_ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 1 ಆಗಾರ. -ರಾದು ಬರುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ । 
ಹಿಂಸಾರಹಿತವೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊರ್ಣವಾದವೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವುವೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ನನ್ನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಧ್ವ್ವಜದಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಪಶ್ಶಿಮ 


ದಿಕ್ರಿನಲ್ಲಿ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


The paths that lead to the gods are beheld by me, innocuous and 
glorious with light: the banner of Ushas is displayed in the east, she 


comes to the west, rising above high places. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಹ | | | 
ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರಣವಾಚರಂತ್ಯುಷೋ ದದೃಸ್ತೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀವ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ತಾನಿ | ಇತ್‌ | ಅಹಾನಿ | ಬಹುಲಾನಿ | ಆಸನ” | ಯಾ | ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಉತ್‌5ಇತಾ| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


I | | | | | 
ಯತಃ |! ಪರಿ! ಜಾರಃ5ಇವ | ಅ೪€ಚರಂತೀ | ಉಸಃ | ದದೃಶ್ತೇ| ನಃ ಪುನಃ 1 ಯತೀ5ಇನ | a ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ಹೇ ಉಷಃ ತಾನೀತ್ತಾನ್ಯೇವ ತವ ತೇಜಾಂಸಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಹಾನ್ಯಾಸನ” | ಉಷಃಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ- 
ಸ್ಕೈವ ಕಾಲಸ್ಯಾಹಃಶಬ್ದವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯಾ ಯಾನಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋ- 
ದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ ಸತಿ ಪ್ರಾಚೀನೆಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಗ್ಲೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯುವಯಂತಿ 1 ಯದ್ವಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಚೀನೇ ದೇಶೇ ಯಾ ಯಾನ್ಯುದಿತೋದಿತಾನಿ ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಉಷಃ ಯಶೋ ಯೃೃಶ್ಚ 
ತೇಜೋಭಿಃ ಪರಿ ದದೃಶಪ್ಲೇ ದೃಶ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಜಾರ ಇವ ಪತ್ಯಾವಿವಾಚರಂತೀ ಸಮೀಪೇ ಸಂಚರಂತೀ 
ಸಾಧ್ವೀ ನಾರೀನ ಜಾರೇ ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತರಿ ಸೂರ್ಯ ಸಂಚರಂತೀ ತ್ವಂ ದೃಶ್ಯಸೇ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ದುಷ್ಟಂ ಭ್ರಮಣಶೀಲಮಹಸಿ ಸತಿಮತ್ಯಜ್ಯೈನ ಸಾಧ್ವೀ ಸಂಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ ತಮವನಿಮುಂಚತೀ ತ್ವಮಿ- 
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ಆ. ೫ ಅ. ೫. ವ ೨೨೩.] ' ಯಗ್ರೇದಸಂಯಿಶಾ b71 


ನ 1 ಳಾ ನಾ ನಾ ನಾ ಗ ಗಗ ಎಂಕ (ಛರ್ಗ್ಣ6 ಹಾ 0 0ಬ ಜೆ ಟೆ ಬು ದು ಚಟು ಚಡ ಮ್ಮ ಉದ ಘಾ ಚತ ಮಖ ಬ ಜನ ಪ ಬಾ ಬಾ ಭಾಭಾ ಬಾ ಮು ನ ವಾ ನ ಸಂ ನ ನ್‌್‌ ಛೃೃ್ದ ಗ ದ ಬ ಬನ ಬಿ ಐಎ ಒಬ. ಎ2. ಜಿ ನಾ ಯನ ಸು ಚಡ ಖು ಚಯ ಸಜ 


ತ್ಯರ್ಥಕ | ನ ಪುನರ್ಯತೀವ ಯೆತೀ ಪತಿಂ ಪರಿತೃಜ್ಯೇತಸ್ತತಃ ಸಂಚರಂತೀ ವ್ಯಭಿಚಾರಿಣೀವ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಮಪರಿತ್ಯಜಂತಿೀೀ ತ್ವಂ | ಪುನರಿತ್ಯಯಂ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಏವಂ ಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಯರ೯ಕ್ಕಾ 
ಪರಿದೃಶ್ಯಸೇ ತಾನ್ಯೇವಾಹಾನ್ಯಾಸನ್ನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ। 


ಉಷಃ॥--ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಶತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸೂರ್ಯಸೈ--ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ-_ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಾಚೀನೆಂ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುವೋ | ತಾನೀತ್‌ ಅದೇ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಬಹುಲಾನಿ ಅಹಾನಿ-ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸನ. -ಆವಿರ್ಭೂತವಂಗಿವೆ | ಚಾರಇವ 
ಆಚೆರಂತೀ.- -ಸಾಧ್ವಿಯು ಪತಿಪುರುಷನಲ್ಲಿ ವ್ಯನಹೆರಿಸುನಂತೆ | ಯತಃ. -ನಿನ್ನ ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಪರಿ 
ದದೃಶೇ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ | ನ ಪುನಃ ಯತೀವ- ಸತಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬೇರೆ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

"» ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಉವಖೆ.ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನವಿಕ್ವನ್ನು 

ಅಶ್ರಯಿಸುವುವೋ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅನೇಕ ದಿನಸಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂವಾಗಿವೆ. ಸಾಧ್ವಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲಿ 


ವ್ಯವಹರಿಸುವುತೆ ನಿನ್ನ ಅವೇ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಪತಿಯನ್ನು 
ತ[ಜಿಸಿ | 


ಬೇರೆ ಪುರುಷನಭ್ಲಿ ಗಮನವುಳ್ಳ ದುಷ್ಪ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Many are the days that have dawned before the rising of the sun, 
on which you, Ushas, have been hehcld like a wife repairing to an incons- 


tant husband; and not like one deserting him: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಕ ॥ 
| | | 
ತೆ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾವಾನಃ ಕವಯಃ ಪೂವಾಣ್ಯಸಃ | 
| ' 
ಗೂಳ್ಡಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಿತರೋ ಅನ್ವವಿಂದನ್ಸೃತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜನಯನ್ನೂ- 


ಸಾಸಂ॥೪॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೆೇ| ಇತ್‌ | BE | ಸಥsಮಾಧಃ | ಆಸನ | ಖುತ€ವಾನಃ | ಕವಯು$ | ಪೂರ್ವಾಸಃ | 


| 
ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಚ್ಕೊತಿಃ | ನಿತರ8 | ಅನು | ಅವಿಂದನ* |! ಸತ್ಯ೪ಇಮಂತ್ರಾ8। ಅಜನಯೆನ್‌ | ಉಸಸಂ 0೪॥ 
ಖಾಣಾ ೦೦ — ಈಸ ಅ ಜಾನಾ ಉಪಾ ಸರಾ ಬಾ ಬಾ ಜಾ ಮಾಯಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಪು ದುಬ ಸಫಾ ಸಾಗ ಸಾಸ ಸಮು ಜಗು ದಾ ನಾ ಸೌ ದಗ ಬಾ ಸ ನ 
ಕಾ ನ್‌ 


ತ ಇತ್ತೇsಂಗಿರಸ ಏವರ್ಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾಡಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತ ಆಸನ” 
ಅಭನನ" | ತ ಇತ್ಯುತ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೆ ಯತಾವಾನಃ: ಸತ್ಯವಂತಃ ಕನವಯೋತನೂಚಾನಾತ.! ಯೇ 
ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ಕೇ ಕನಯೆಃ | ಐ ಬ್ರಾ. ೨.೩೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪೊರ್ವ್ಯಾಸಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಃ 
ಪಿತರಃ ಪಾಲಂಠಿತಾರಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಂಗಿರಸೋ ಗೂಳ್ಲಂ ತಮಸಾ ವೃತಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೌರ್ಯೆಂ ತೇಜೋ$5ನ್ವ- 
ವಿಂದನ್‌ ಲಬ್ರ ವಂತೋ ಮಂತ್ರಸಾ ಮಥ್ಯಾ ೯ತ" ತೇ ಸತ್ಯ ಸ $ ಸತ್ಯ ಸ್ಮುತಯಃ ಸಂತೆ ಉಷಾಸಮು- 
ಷಸಮಜನಯನ” ಎಎ ಚ | ಸರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದದತ್ರಿ | ಯ. ೫-೪೦೬ | 
ಅತ್ರಯಸ್ತಮನ್ವನಿ೨ದನ” | ಯ ೫-೪೦-೯೪ | ಇತಿ ನಿಗಮೌ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತ್ಕೋಷಸ ಏನ 


ಸ್ಲುತಿರ್ಜಾತಮ್ಯ ॥ 
ಹಾ ಇಗ ೫ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯುಶಾವಾನೂ- ಸತ್ವವಂತರೂ | ಕವಯು ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಪೂವಾಗ್ಯಸೂ- ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲೋತ್ಸನ್ನರೂ | ಪಿತರಃ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಗೂಳ್ಳೆಂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 


ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂ ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಅನ್ವ ವಿಂದನ”--ಹೊಂದಿದರೋ | ತ ಇತ್‌. ಅವರೇ | 
ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳೊಡರೆ |! ಸದೆಮಾದ8-ಒಟಭಿಗೆ ಹರ್ಷಸಡುವವಂಾಗಿ | ಆಸನ. ಆಗಿದ್ದಾರೆ 1 
6೨ [ee 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ3-ಸತ ತ್ಯತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರವುಳ್ಳ ಅನರೇ 1 ಉಷಾಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಜನಯನ*-- 


ಉತ್ಕನ ANA ಮಾಡಿದರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 18 


ಸತ್ಯ ವಂತರೂ, ಗಳ 1 ಪೂರ್ವಕಾಲೋತಶ ಬ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ಯಾನ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
6 ಅವರೇ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೆರ್ಷಪಡ 


ಸ 
ಸ್ರ ಹ ಜು ತೆ 'ಳನ್ನರಿತ ಅವರೇ ತತ್ತ ಉತ್ಪನ್ವ ಮಾಡಿದರು. 
English Translation 


Those ancient sages, our ancestors, observant of truth, rejoicing 


together with the gods, discovered the hidden light, and, reciters of 
sincere prayers, they generated the dawn. 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


~ 


| | 
ಸಮಾನ ಊರ್ಮೇ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸಃ ಸಂ ಜಾನತೇ ನ ಯತಂತೇ ಮಿಥಸ್ತೇ। 


I I [ 
ತೇ ದೇವಾನಾಂ ನ ಖಿನಂತಿ ವ್ರತಾನ್ಯಮರ್ಥಂತೋ ವಸುಭಿರ್ಯಾದ- 


ವತಾನಾಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಜಾ ಸನಾ _ ದ್ದ ದ ತತಾ 


ಹ್‌ ee ವಾ ಅಶಾ ತತಾ ಎ02) ccd SS 1 4 (ಷಣಣ ೫೫ ಚಂ ಎ02 82 ಜಾನೆ 


ಅ. ೫. ಅ. ೫. ವ, ೨೩.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 573 





ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ನನ್‌ ನನ್‌ 





ಹ್‌ ವ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ೆ 








PISS NSN ಲ್‌ 


8 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | 
ಸಮಾನೇ | ಊರ್ನೆೇ | ಅಧಿ 1 ಸಂ5ಗತಾಸಃ | ಸೆಂ | ಜಾನತೇ | ನ| ಯೌತೆಂತೇ! ಮಿಥಃ ತೇ! 


| | 
ತೇ! ದೇವಾನ30 | ನ | ಮಿನಂತಿ | ವ್ರತಾನಿ | ಅಮರ್ಥಂತಃ | ವಸು€ಭಿಃ |! ಯಾದನಾನಾಃ | ೫॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ t 


ಸಮಾನೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣ ಊರ್ವೇ ಗೋಸಮೂಹೇ-ಪಣಿಭಿರಪಹೃತೇ ಪುನರ್ಲಬ್ಬನೆ ೯ 
ಸತಿ | ಅಧೀತೈನರ್ಥೆಕ: | ಸೆಂಗತಾಸೋ ಮಿಲಿತಾಃ ಸುತಸ್ತೇ ಸಂ ಜಾನತೇ | ಏಕಬುದ್ಧಯೋ ಭನಂತಿ! 
ನ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಯತಂತೇ | ಸಹೈವ ಸಾಧನಮನುತಿಸಷ್ಮಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇಂsಗಿರಸೊಸ2 ದೇವಾನಾಂ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾನಿ ನ ಮಿನಂತಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಕಿಂತು ಸರಿಷಾಲಯ)೨ತೀಕ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಅನುರ್ಧಂತೋತಹಿಂಸಂತೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಕೈರುಸಸಾಂ ತೇಜೆೋಭಿರ್ನಾದಮಾನಾ 
ಗಚ್ಛೆಂತಃ | 


॥| ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ $ 
ಸಮಾನೇ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿದೆ | ಊರ್ನೇ--ಗೋಸನುಣಹವು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ | ತೇ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಸುಗತಾಸ$--ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಸಂ ಜಾನತೇ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದರು 1 
ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರ | ನ ಯತಂತೇ- -ನಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ | ಅಮುರ್ಧಂತಃ- -ಹಿಂಸಾರ- 
ಒತರಾಗಿ | ವಸುಭಿ8- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯಾದಮಾನಾಃ-- ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತ | ತೇ ಅವರು 
ದೇವಾನಾಂ. -ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ವ್ರತಾನಿ -ಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ, ಸೇರಿದೆ ಗೋಸಮೂಹನು ಪುನಃ ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾದರು. ಪರಸ್ಪರ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ. ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನನನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ 


ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆ- 
English Translation 


When the common herd (of cattle had been stolen), then, associating 
they concurred; nor mutually contended : they obstructed not the 5೩೦೫3- 
fices of the gods, but, unoffending, proceeded with the light (they had 


recovered). 
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574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ಪ, ಅ, ೫. ಸೂ. ೭೬ 
ನ್‌್‌ ಹ ಯ ಕ ದ ದ ದ ನ ದ ವ ಬ ಗ ಗ ಡ್‌ ಡೇ ಡ್‌ SNS SSNS ತ್‌) ಪ್ರಾಪ NNN ಹ ವ ಸ ಮದದ. ಸ್‌ ವ್‌ ನವ ಈ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | 
ಪ್ರತಿ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ವಸಿಷ್ಠಾ ಉಷರ್ಜ್ಬುಧಃ ಸುಭಗೇ ತುಷ್ಟು- 


| 
ವಾಂಸಃ | 


| | | | 
ಗವಾಂ ನೇತ್ರೀ ವಾಜಪತ್ಸೀ ನ ಉಚ್ಛೋಷಃ ಸುಜಾತೇ ಪ್ರಥಮಾ ಜರಸ್ವ ॥ 
1;ಪದಪಾಠಃಃ 


| | 
ಸ್ತೋಮ್ರೊಃ! ಈಳತೇ। ವಸಿಷ್ಕಾಃ | ಉಷ್ಪ8೪ಬುಧಃ | ಸು*ಭಗೇ | ತುಸ್ತು $s ವಾಂಸಃ | 


(೩ 
೧... 
(೧ 

ಒಲ 


i | | 
ಗವಾಂ! ನೇತ್ರೀ! ವಾಜsಪತ್ನೀ | ನಃ | ಉಚ್ಚೆ | ಉಷಃ | ಸುಜಾತೇ | ಪ್ರಥೆಮಾ | ಜರಸ್ವ ೬॥ 


॥ A ಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸುಭಗೇ ದೇವ್ಯುಸಃ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮುಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಂತಸ್ತುಷ್ಟು ನಾಂಸಃ ಸ್ಲುವಂತೋ 
ವಸಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈೈರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಗವಾಂ ನೇತ್ರೀ ಪ್ರಾಸಯಿತ್ರೀ ವಾಜಪತ್ತ್ಯ್ಯನ್ನಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತ್ರೀ | ಅನ್ನದಾತ್ರೀತ್ಯರ್ಹಃ | ಈದೃಶೀ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮುಂಚ್ಛ | ನಿಭಾಹಿ | ಹೇ ಉಷ 
ಸುಜಾತೇ ಸುಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಪ್ರಥಮೇತರದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಂಖ್ಯಭೂತಾ ಜರಸ್ವ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕೆ 


ಸುಭಗೇ- -ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಉಪಷರ್ಬ್ಬಧಃ8--ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವರೂ | ತುಷ್ಟು ಮಾಂಸ; ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವವರೂ ಆದ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ-_-ವಸಿಷ್ಠಯಷಿಗಳೂ 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ 
ನೇತ್ರೀ- -ಹೊಂದಿಸುವವಳೂ | ವಾಜಪತ್ನೀ- ಅನ್ನಕ್ಕ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ಫೀನು | ನಃ- ನಮಗಾಗಿ | ತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಸುಜಾತೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ 1 ಉಷಃಎಲ್ಪೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಪ್ರಥಮಾ 

ಪಾಡ್‌ ೧೨ ~ 3 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ | ಜರಸ್ವ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಲ್ಯಾಹಾತ್ಮಕಳಾದ ಎಲೈ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ ಆದ ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ವವಳೂ, ಅನ್ನಕ್ಕೈ ಪಾಲಕಳೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 


ದೇವಿಯೇ, "ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
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ಆ, ೫. ಇಚ ವ, ೨೩) -  ಬುಗ್ಯೇದಸಂಹಿಕಾ 575ರ 


ಕ್‌್‌ಯ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ ವತ ಎನಗ: ತ್‌ ಫ್‌ ಕಗ ತ್‌ ಪಗ ತಡಿ ಬಡ ತ ಬೌ ತ. ಖ್‌ ಬ್‌ ತಾ ತ್‌ ಗ ಬ್‌ ಛ್‌ ತೌ ಗ ನ್‌್‌ ಉಗ  ್‌ೌ 5 ಇತ ಬ ಕ್‌ ಈ 9 


English Translation 


Auspicious Ushas, the Vasishthas, waking at dawn, and praising 
you, glorify you with hymns: Ushas, who are the conductress of the 
cattle (to pasture), the bestower of food; dawn upon us: shine, well-born 
Ushas, the first (೦1 the gods): 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 
ll 
ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚ್ಛಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ 


€ | 
ಅಲೆ 


| | 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ದಧಾನಾ ಯಾಯಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 
ನಃ ॥ ೭ 


1 ಪೆದಸಇಶಠಃ ॥ 


ಏಷಾ |! ನೇತ್ರೀ |! ರಾಧಸಃ | ಸೂನೃ ರ ಇಂ | ಉಷಾಃ | ಉಚ್ಚೆ ಂತೀ | ರಿಭ್ಯತೇ | ವಸಿಷೆ ೨೪ 


| 
ದೀರ್ಥ ಶ್ರುತಂ | ರಯಿಂ | ಆಸ್ಕೇ ಇ | ಜಾ ಯೂಯಂ। ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ Fp | ನಃ 0 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಟ ಟೆರಿ ( ಕಾ 


ರಾಧಸಃ ಸ್ತೋಶುಃ ಸೂನೈತಾನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಸತ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ ತಮೋ 
ವಿ ಮಾಸೆಯೆಂಶೀ ವಸಿಷ್ಠೈರ್ವ ೯ಸಿಷ್ಕ ಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನ್ದ ಎರಿಭ್ಯತೇ | ಸ್ಕೂಯತಶೇ | ದೀರ್ಥಶುತಂ ದೀರ್ಥೇ- 
ಸ 


ಶ್ರೂಯಂವಾಣಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಸಿಗ್ನಂ ರಂಯಂಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ವಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೀ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಉಷಾ ಈ ಎನೋದೇವಿಯು | ರಾಥಸೇಃ- -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಸೊನ್ಸತಾನಾಂ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ನುತಿಗಳಿಗೆ | ಹ ದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ | ಉಚ್ಛಂತಿ ಕೀ_ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ | ದೀರ್ಥಶ್ರುತಂ- 
ರಜೆ ವಾದ | ರಂಸಿಂ0- -ಧನವನ್ನು | ಆಸ್ಮೇ- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾ- -ತುಂಬಿಡು 
ತ್ತಲೂ | ವಸಿಷ್ಠೈಃ-ವಸಿಷ್ಯಕು ಭಂ | ರಿಭ್ಯತೇ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | (ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳ) ಯೊ ಯಂಂ- 


€2 
HL 
4 
(1 
ಣ 
1 
ph 
(ತ 
೬ 
(ಗ್ಯ 
2 
ಆ 


€ 
ನೇ Py ಸಬಇ- ಕಾವಾಗೋೂ! ಸ್ವಸ್ತಿಭೀಃ. ತಲಗ ಪಾತ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೭, ಅ, ೫ ಸೂ ೭೭. 


ಮಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ ಜ್ಯ ತ್ರ ತ್ತಾ ಸ ತ್ರಾ ಸ್‌ ನನ್‌ ತಾ. ಸಗಡಾ ಹ ತ್ರಾ ಅ. ಗಾವ್‌ ಬಾರತ ಪತಾ ಪ ನ್‌್‌ ತಾ ಹಾ ಹ ಕತ್ತ ಬಾವಾ ಪಾತ ಸಲಾಡ್‌ ತ್ತಾ, ತೌ ತಡಾ, ತ್ತಾ, 
~~ 





ಸ ಕ ಕ ರ್‌ ಕನ ನ ಸಸ ಜಂ ಯಜ ಬ ನೌಕಾ ಹಾ ಸಾಸ ಸಾದ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾಡ್‌ ಸಾನ್‌ ಗಾ ನ್‌ ಸ್‌ ಅನಾ ಬ ಥಾ ದೌ ಎ್ಪ 


:॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಬಹಳ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಡುತ್ತಲೂ ವಸಿಷ್ಕಕುಲ 
ದವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುತ್ತಾಳೆ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ushas, the object of the sincere praises of the worshipper, is 
glorified when dawning, by thh Vasishthas bestowing upon us far-famed 


riches: do you (gods), ever cherish us with blessings. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ ಕ 


ಉಪೋ ರುರುಚ ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಕಾರ್ಹಮುಷಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಾಂತಂ1 ಉಸೋ ರುರುಚೇ ಷಡಿತಿ!! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸ್ರ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆರು ಯಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ವಸಿಷ್ಠನು ಖಯಷಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವಶೆಯು ; ಶ್ರಿಷ 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಲಿನಶಸ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-_೭೭ 


ಮಂಡಲ ೭! ಅನುವಾಕ---೫ |! ಇಕ್ತ. ೭೭ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ-_-೫ ! ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ-..೨೪ ॥ 
ೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ್ಥ್ಕ್ತೆಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯೆ- ೬ ॥ 
ಯಷಿಃ..ವಸಿಷ್ಠಃ t 
ದೇನ ತಾ-- ಉಷಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಂಠಃ । 


| | | 1 
ಉಪೋ ರುರುಚೇ ಯುವತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಪ್ರಸುವಂತೀ 


ಚರಾಯೈ 
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ಕಾ ಮ ಇಲ್ಲೂ. 


ಆ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5ಿ717- 


| ” ನ್‌ ಹ್‌ 
ನ್‌್‌ ಇಮ್‌ ಇಎಸ್‌ ತ್‌ ಡ್‌ NN ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ತ್‌ ಸಾತ್‌ ಇತ ಸ್‌. ಸ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌ ಇಂಗ ಹ್‌ ಇದ್‌ ಒಫ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಡ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ೫ ದ್‌ ಬ್‌ ೫೮ ಈಡ. ಆ ಈ ಸ್‌.ಈ್‌ ಟ್‌ ಬ್‌ ್ವ್‌್‌ ್ಚ ಡ್‌ ಬ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ 


| 
ಅಭೂದಗ್ಗಿ: ಸಮಿಧೇ ಮಾನುಷಾಣಾಮಕಜೋ್ಯತಿರ್ಬಾಧಮಾನಾ 


| 
ತೆಮಾಂಸಿ ॥ ೧ ॥ 
ಣ್ಣ ಪದಪಾಠಃ॥ 


| | 
ಉಸೋ ವಃ | ರುರುಜೇ | ಯುವತಿಃ। ಸ! ಯೋಷಾ | ವಿಶ್ಚಂ| ಜೀವಂ | ಪ್ರ೪ಸುವಂತೀ | ಚರಾಯ್ತೊ 


[ | | | \ | | 
ಆಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನೀ | ಸಂ5ಇಢೇ | ಮಾನುಷೂಣಾಂ। ಆಕಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಬಾಥಧಮಾನಾ | ತಮಾಂಸಿ॥ 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ i 


ಇಯವಮಂಷಾ ಉಪೋ ಸಮೀಪ ಏನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರುರುಚೀ | ದೀಪ್ಕತೇ |! ಯುಂವತಿರ್ಯಾ- 
ವನೋಪೇತಾ ಯೋಷಾ ನ ಯೋನಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ವಸ್ರ್ರಾಭರಣಾದಿನಾ ಪತ್ಯುಃ ಸಮೀಪೇ ಪ್ರದೀ- 
ಪ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | 90 ಕುರ್ವತೀ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘಂ ಚರಾಂ್ರ) ಸಂಚಾರಾಯ 
ಪ್ರಸುವಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ | ಕಿಂಚಾಗಿ ಓರ್ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಣಾಮರ್ಥಾಯು ಸಮಿಧೇತs ಭೂತ್‌ [ 
ಸಮಿಂಧನೀಯೋsಭವತ್‌ ॥ ಕೈ ತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್‌ ॥ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಂಸ್ತಮಾಂಸ್ಕ ಂಧಕಾರಾನ್ಸಾ ೨ಧಮಾನಾ 
ಬಾಧಮಾನಂ ಬಾಧಕಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜಃ ಸಂಘಮಕಃ! ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಅಥವಾ | ಔಷಸಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ 
ಮಾಂಸಿ ಬಾಧಮಾನಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾನ್ಯಕಃ | ಅಕರೋತ್‌ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾ ಥಳ ॥ 


ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜೀವಂ ಜೀವಸಂಘವನ್ನೂ | ಚರಾಯೈ. ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ I 
ಪ ಗ್ರಸುವಂತೀ- -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಯುವತಿಃ8 ಯೌವನೋಪೇತಳಾದ"' ಯೋಷಾ ನ ಪತ್ಚಿಯು ಪತಿಯ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ | (ಉಷಾ: _ಉಸೋದೇವಿಯು) | ಉಪೋ-- ಸೂರ್ಯ ನ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುತ್ತ | ರುರುಚೇ-.. 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮಾನವರ ಹಿಶಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಮಿಫೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗಲು 1 ಅಭೂತ್‌ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಈ ತೇಜಸ್ಸು |! ತಮಾಂಸಿ— ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 1 
ಬಾಧಮಾನಾ. ನಾಶಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಅಕಃ-- ಆಯಿತು- 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸಕಲವಾದ ಜೀವಸಂಘವನ್ನೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯೌವನೋಪೇತಗಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಉಸೋದೇವಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುತ್ತ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನಿ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಾಗಿ ಆಯಿತು. 
12 
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ದ ಯ ದಿ ತಡ ಬಡಾ ಕಾ ತಾ ದೌ, ನಾ ತ 
ತ್‌ಗ ಆ ರ್ಸ್‌ಲ ಫ್‌ ಹ ಹ ಹ ತಡಾ ಹಾ. "353535೬ ಅತಸಿ ಕತಲ ಕ್ಯಾತ ಫ್‌) ತತ, ಬ )ೆ)ುೆೆ್ರೀಒ್ರ್ಭೀೋರ್ರಘಘಅ ತ ಆರರ ಘರ್‌ ಘಾ ಆರರ ರಳ ರಲ 
ತ್‌್‌ 


English Translation 


Ushas shines radiant in the proximity (of the sun), like a youthful 
wife (in the presence of her husband), animating all existence to activity : 
Agniis to be kindled for the good of men: the light disperses the 
obstructing darkness: 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಾ ಸುದೃ್ಧತೀಕಸಂದೃಗ್ಗವಾಂ ಮಾತಾ ನೇತ್ರ ಹ್ನಾಮರೋಚಿ ॥ 
ಶ್ರ ಸರಾಗ್‌ ॥ 


i i | | i 
ವಿಶ್ವಂ | ಪ್ರತೀಚೀ । ಸ€ಪ್ರಥಾಃ | ಉತ್‌! ಆಸ್ಥಾ 3೯ | ರುಶತ್‌ | ವಾಸಃ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಶುಕ್ರಂ | 


+ 
ಅಶ್ವತ್‌ | 


| | | 
ಹಿರಣ ಬ5ವರ್ಣಾ | ಸುದ್ದ ಶೇಕ್ಕಸಂಪ್ರ ಕ್‌ ಗನಾು | ವಣತಾ | ನೇತ್ರೀ | ಅಹ್ನಾಂ | ಅರೋಜೇೀ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಶಿ 

ವಿಶ್ವಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ತ ತಿ ಪ್ರತೀಚ್ಯಭಿಮುಖೀ ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃುಥುತರೋದಸ್ಥಾ ತ್‌ 
ಉದಗಚ್ಛ ತ್‌ | ಉದಿತಾ ಚ ರುಶದ್ದೀಪ್ತಂ ಶುಕ್ರಂ ತೇಜೋಮಯುಂ ವಾಸೋ ವಸನೀಯಂ ತೇಜಃ- 
ಸಮೂಹಂ ಬಿಭ)ತೀ ಧಾರಯೆಂತ್ಯಶ್ರೈತ್‌ | ವರ್ಧತೇ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಹಿತರಮಣೀಯವರ್ಣೋಪೇತಾ 
ಸುದ ಶೀಕಸಂದೃ ೬5 | ಸಂದರ್ಶಯೆತೀತಿ ಸಂದೃ ಕ್‌ ತೇಜಃ | ಸುಷ್ಮು ದರ್ಶನೀಯಂ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜೋ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ! ಗವಾಂ ವಾಚಾಂ ಗವಾಮೇವ ವಾ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ 1 ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ 
1.1.೧೦ 20 ವಾಚೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ! ಗವಾಮಹಿ ತಸಿ, ನ್ಯಾ ಲೇ ಸಂಚಾರಾತ ತ್ತನ್ನಿರ್ಮಾತೃತ್ವಂ! 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮೀನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಆರೋಚಿ ರೋಚತೇ$ಹ್ನಾಂ ke ದಿನಸಾನಾಂ ಪ್ರಾಪಯಿತ್ರೀ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಉಷಾ -ಉಸೋದೇವಿಯು) ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತೀಚೀ-ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಾ- 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ಉಪಸ್ಥಾತ್‌-ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ರುಶತ್‌. _ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಶುಕ್ರಂ ಶುಭ 
ವಾದುದೂ | ವಾಸಃ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು"! ಅಶ್ರೈತ್‌-- 
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ತ್‌ ತಕ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಫ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಮ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಬೌ ಹ ಗಡ್‌ ಎಡ್‌ ಇರ್‌" ಮ್‌ ಸ್‌" ಡ್‌" ಸ್‌ 





ಇಮ್‌ ಎತ ಆನ್‌ ಡ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ ಎರ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌. ಮ್‌. ಬ್‌ ಎರ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌. ಹ ತ್‌ ಬ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ತ್‌ ತ 


ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ- - ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 'ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಸುದೃಶೀಕ ಸಂದೃಕ್‌ ಸುಂದರ 
ನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ | ಗವಾಂ ಮಾತಾ--ವಾಕ್ಚುಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಆಹ್ನಾಂ ನೇತ್ರೀ--ಅಹಸ್ಸನ್ನು | 
ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಅರೋಚಿ- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉಸೋದೇವಿಯು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉದಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ, ಪ್ರಕಾ 
ಶಿಸುವುದೂ ಶುಭ್ರನಾದುದೂ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಆನರಿಸುವುದೂ ಆವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಕೊಂಡು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಸುಂದರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವಳೂ ವಾಕ್ಚುಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ಆಹಸ್ಸನ್ನು 


ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
English Translation 


Advancing towards all, and spreading widely, theYDawn has risen: 


clothed in pure and brilliant vesture, she expands: of golden colour and 


of lovely radiance, she shines the parent of sounds, the leader of days- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠ$ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತೀ ತ್ರೇತೆಂ ನಯಂತೀ ಸುದೃಶೀಕ- 


| I | 
ಉಷಾ ಅದರ್ಶಿ ರಪ್ಮಿಭಿವಣ್ಯಕ್ತಾ ಚಿತ್ರಮಘಾ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಾ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಂತಃ | 


| | | | I 
ದೇವಾನಾಂ | ಚಕ್ಷು! ಸುsಚಗಾ | ವಹಂತೀ। ಶ್ವೇತಂ | ನಯಂತೀ | ಸಂ5ದೃಶೀಕಂ | ಅಶ್ವಂ | 


( | | | | | 
ಉಷಾ | ಅದರ್ಶಿ | ರಶ್ಮಿ೪ಭಿಃ | ವಿ೪ಅಕಾ, | ಚಿತ್ರsಮಘಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಅನು! ಪ್ರ$ ಭೂತಾ ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇವಾನಇಂ ಚೆಕ್ಷುಶ್ಚಕ್ಷುಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೇಜೋ ವಹಂತೀ ಧಾರಯಂತೀ ಸುಭೆಗಾ ಶೋಭನೆ- 
ಶೀಕೆಂ ಸುವರ್ಶನಮಶ್ವಂ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾರಮಾದಿತ್ಯಂ ನಯಂತೀ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿೀ | ಕ೦1 
ತವರ್ಣೋಹೇತಂ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಯುಷಾಃ1 
ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಸ್ವಕೀಯೈರ್ವ್ಯಕ್ತಾಪರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ ಚೆ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ವಿಚಿತ್ರಧನಾ ನಿಶ್ಚಮನು ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಭೂತಾ ಪ್ರ ವೃದ್ಧಾ | ಸರ್ವಜಗದ್ದ್ಯವಹಾರಾಯೇಶ್ಶ ರ್ಥಃ॥ 
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ಇ ಮಾಯಾಸುರ ನ್‌್‌ ಎಂತಾ ಅನ ಮಾಯಾ ನೌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಯಾ ಸಾಯು ಇರ್‌ ವಾ್‌. ಸಪ ಅದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಇದಾ ದೌ ಮ್‌ ರ್‌ ನಾ ನ್‌ ಸ ಜು ಬ ಬಜ ಜಾ ನ 
8.ಪ್ರತಿಪದಾ ರ್ಥ ॥ 


ಸುಭಗಾ- ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಚಕ್ಷು8- ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಹಂತೀ. _ಧರಿಸಿದನಳೂ | ಸುದೃಶೀಕಂ— ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನನೂ |ಶ್ರೇ (ತೆಂ 
ಶುಭ್ರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಶ್ವಂ- ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ನಯಂತೀ- -ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವಳೂ | ರಶ್ಮಿ ಭಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 1 ವ್ಯಕ್ತಾ —ಪ್ರಕಾಶಿತಳೊ ಆದ |! ಉಷಾ. 
ಉಸೋದೇನವಿಯು 1 ಅದರ್ಶಿ--ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಚಿತ್ರಾಮಘಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು । 
ವಿಶ್ವಮನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಪ್ರಭೂತಾ-- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನಳ ಳೆ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಿ ನಂತಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿದವಳೂ ಸುಂದರವಾದ 


ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಶುಭ್ರವಾದ ವ ವರ್ಣ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೂ ಆದ ಸ ಸೂರ್ಯನನೂ ಲೋಕಕೆ, ತೋರಿಸು 


ಚ್ಮ Ke 
ಪವಳೂ, ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿತಳೂ ಆದ ಉಪೋದೇನವಿಯು ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


ಧನವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಕೂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಸದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
English ‘Translation 


The auspicious Ushas, bearing the eye of the gods (the light) 
3 her white and beautiful ೦೦117507 (the sun), is beheld, manifested by 


her rays, distributress of wonderful wealth, mighty over all. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಮಿತ್ರ ಮುಚ್ಛೊ ೀರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮಭಯಂ ಕೃಧೀ 


RS ಸ 
ಯಾವಯ ದ್ವೇಷ ಆ ಭರಾ ವಸೂನಿ ಚೋದಯ ರಾಧೋ ಗೃಣತೇ 


ಏ 
ಮಘೋನಿ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಖಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಅಂತೆ5;ವಾಮಾ | ದೂರೇ | ಅಮಿತ್ರಂ | ಉಚ್ಚ ಉರ್ನೀೀಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಅಭಯಂ | ಕೃಧಿ | ನಃ! 


| i | | 
ಯನಯ | ದ್ವೇಷಃ । ಆ |। ಭರ | ವಸೂನಿ! ಚೋದಯ | ರಾಧ: | ಗೃಣತೇ। ಮಘೋನಿ | ೪ | 
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ಕ್‌ ನಾ ತ್‌ ಮತ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ವ್‌ ನೌ 








PP 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಉಷಃ ಅಂತಿವಾಮಾ | ಅಂತ್ಯಸ್ಮದಂತಿಕೇ ವಾಷುಂ ವನನೀಯೆಂ ಧೆನೆಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾಂತಿ- 
ವಾಹುಾ | ತ್ವಮಮಿತ್ರಮಸ್ಮಚ್ಛತ್ರುಂ ದೂರೇ ಸ್ಮತ್ತೋ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕ ತ್ತಾ ಸಿ ವ್ರ್ಯಚ್ಪೆ ಚೆ! 
ವಿಭಾಹಿ |! ಯಥಾಮಿತ್ರೋ ದೂರೇ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥೋರ್ವಿೀಂ ಗ ಭೂಮಿ 
ಮಭಯೆಂ ನೋತsಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚ ದ್ವೇಷೋಸಸ್ಕದ್ಧೆ ತೀಪ್ಪ ನ್ಯಾ ವಯೆ | ಅಸ್ಮೆತ್ತಃ 
ಪೃಥಕ್ಟುರು । ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ರಾ ಆ ''ಚೋದಯ ಪ್ರೇರಯ 
ಗೆ ತ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಹೇ ಮಫಘೋನಿ ಧನವತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 


(ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ) ಅಂತಿವಾಮಾ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವ ನೀನು 1 
ಅಮಿತ್ರಂ- ನವ್ಮು ಶತ್ರುವನ್ನು | pi ಓಡಿಸಿ | ಉಚ್ಛ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಉರ್ವಿಂ. -ವಿಸ್ತೃತೆ 
ವಾದ | ಗವ್ಯೂತಿಂ--ಪ್ಫ ಥ್ರಿಯ | ಅಭಯಂ ಭಯರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ನಃ___ನಮುಗಾಗಿ 1 ಕೃಥಿ 
ಮಾಡು | ಕತ. ನ ಯ |: ಯಾವಯೆ- ನಮ್ಮಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು | ವಸೂನಿ- - 
ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು |! ಮಘೋನಿ- _ಧನವಂತಳಾವ ಉಷಸ್ಸೇ | ಗೃಣತೇ- - 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತೆನಾದ ನನಗೆ | ರಾಧ8-- ಧನವನ್ನು 1 ಚಜೋದಯು-. ಒದಗಿಸು. 

8 ಕಾವಾರ್ಥ್‌ ೪ 

ಎಲ್ಫೈ ಉಣೋಜೀನಿಯೇ, ನಮಗೆ ನವನ್ನು ತಂಡೊದಗಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೊಕವಾಗಿ 
ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾದ' ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಭಯರಹಿತನಾದುಧನಾ ಗಿ ಮಾಡು... ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಸಿಸುವವರನ್ನು 
ನಮ್ಮಿಂದ ಜೇರೆ ಜಾ ಶತ್ರುಭನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದೊದ್ದಗಿಸು, 12.1. ಎಲ್ಫೈ ಉಣ್ನಸ್ಸೀ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಾದ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 

English Translation 

Dawn, Ushas, who are the bearer to us of desirable (1೪೮೩111), and 
keep our adversary from us: render the wide earth free from peril: drive 
away those who hate us: bring to us treasures: bestow; opulent goddess, 
wealth upon him who praises you: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ I) | 
| 1 | 
ಅಸ್ಕೆಃ ತ್ರೇಷ್ಟೇಭಿರ್ಚಾನುಭಿರ್ನಿ ಭಾಹ್ಕುಷೋ ದೇವಿ ಪ್ರತಿರಂತೇ ನ ಆಯುಃ ॥ 
ಕ | ಸಾ 
ಇಷ್ಟಂ ಚ ನೋ ಪಧತೀ ವಿಶ್ವನಾರೆ£'ಗೋಮಡಶ್ವಾನದ್ರಥವಚ್ಚ ರಾಥಃ 188 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


562 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಸುತಾ ( ವೆಂ. ೩. ಅ. ೫ ಸೂ. ೭೭ 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಘಾತ ತ್‌ಾ, 








ದ್‌್‌ ಬ ದು ದು ಬ ಬ ಬ ದ ಬಡದ ವ ಬು ವು ವ ಭಾ ವ ಗಭ ಬಾ ನ್ಮ ಗ ನ್‌್‌ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಶ್ರೇಷ್ಠೇಭಿ | ಧಾನುೂಭಿಃ | ನಿ। ಭಾಹಿ | ಉಷ: ದೇವಿ । ಪ್ರ5ತಿರಂತೀ | ನಃ! ಆಯುಃ! 


© 


| [ | | i | 
ಇಷಂ | ಚ| ನ81 ದಧತೀಿಃ | ವಿಶ್ವಇವಾರೇ | ಗೋsಮತ್‌ | ಅಶ್ವ€ನತ್‌ | ರಫೂನತ್‌ | ಚ | ರಾಧಃ॥| 


ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಟೇಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯೈರ್ಭಾನುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶೈರ್ನಿ 
ಭಾಹಿ | ಪ್ರಕಾಶಯ 130 ಕುರ್ವತೀ ನೋಳಸ್ಮಾಕನಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರತಿರಂತೀವರ್ಧಯೆಂತೀ। 
ಹೇ ವಿಶ್ವವಾರೇ ವಿಶ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯೇ ದೇವಿ ನೋಳಸ ಓಭ್ಯಮಿಷಂ ಚ ಗೋಮದ್ಲೋಭಿರ್ಬಹುಭಿರು- 
ಪೇತಮಶ್ವಾವದಶ್ಚೈಶ್ಹೋಪೇತಂ ರಥವದ್ರಫೈರುಪೇತಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ಚ ದಧತೀ ವಿ ಭಾಹೀತಿ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


ದೇವಿ-_ದೇವಿತಾತ್ಮಳೂ | ವಿಶ್ವವಾರೇ- ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರಳಾದನಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲೈ 
ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ನಃ. ನಮ್ಮ! ಆಯುಃ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಿರಂತೀ--ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ | ನಃ-- 
ನನುಗೆ | ಇಸಂ- -ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಗೋಮತ್‌ಗೋಯುಕ್ಕವಾದುದೂ | ಅಶ್ವಾವತ್‌ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ರಥವತ್‌- ರಥದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ-_ಧನವನ್ನೂ |! ದಧತೀ--ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮೇ— 
ನಮಗಾಗಿ | ಶ್ರೇಷ್ಟೇಭಿತ- ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾದ | ಭಾನುಭಿಃ--ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ | ವಿ ಭಾಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ದೇವತಾತ ಮಳ ಎಲ್ಲರ ಆದರಕ್ಕೂ ಪ ಪಾತ್ರಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದಡೇವಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವೂ ಅಶ್ವ ಕ್‌ ಕ್ಷವೂ ರಥಯುಕ್ತವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ತೊಡುತ್ತ ಲೂ ಗಾಗಿ ಪ ಪ್ರಶಂಸಫೀಯವಾದ ನಿನ್ನ ರತ್ಮಿ 'ಗಳೊಡಕೆ ಪ್ರ ಾತಿಸು. 


English Trans] ation 


Divine Ushas, illume us with your bright ‘rays, prolonging our 
existence, bestowing upon us food, (and granting us), you who are adored 
by all, affluece, comprising cattle, horses, and chariots. 

| B ಹಂಡಿ ತಾಸಾತಃ ॥ 
ಗ್ರ i 
ಯಾ ತ್ತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯಂತ್ಯುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಮತಿಭಿರ್ವ- 


3 
ಸಿಷ್ಠಾಃ । ಹ 
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ಎ ಆಗ 0.064 0 01.000 ಬೆ ಯಗಟಿ ಬುದ ಬಟ ಬಜೆ ಸಚ ಬೇಯಿಸದೆ ಹೆಡೆ ಬೆಟೆ ಬಡಿ ಬೆ ದದ ಬೆ. ಮಾಡ್ತಾನ ದ್‌ ದ ಸದ್‌ ದ ದೆ ಬ ದ ದ ದ ದ ವ ತ ತ ಉದ್ದ 0. ಚ ಚ ತ ೌ್‌್‌ ಲ್‌ 7 ತ ನ ತ ಚ ಚ ಗ ಅಂಗ 


| 
ಸಾಸ್ಕಾಸು ಧಾ ರಯಿಮೃ ಷ್ವಂ ಬೃ ಹಂತಂ ಯೂಯಂ ಪ ಎತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸ ಸದಾ 


ವೇೋ॥&೬॥ 
ಃ ಪದೆಪಾಕಃ ; 


| | 
ಯಾಂ! ತ್ವಾ| ದಿವಃ | ದುಹಿತಃ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಉಷಃ | ಸುತ ಜಾತೇ | ಮತಿ: | ವಸಿಷಾ: : 


| | | | 
ಸಾ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧಾಃ | ರಯಿಂ ಯಷ್ಟಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ವಸ್ತಿ 5ಭಿಃ | ಸದಾ | 
ನಃ | ೬. ॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರುಷಃ ಸುಜಾತೇ ಶೋಭನಜನನೇ ಯಾಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈೈ- 
ರ್ನಸಿಷ್ಕಾ ವರ್ಧಯಂತಿಸಾ ತ್ವಮಸ್ಮಾಸು ವಸಿಷ್ಠೆ ಓೀಷ್ಟೈಷ್ಟಂ ಪ್ರದೀಪ್ತಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ರಂಠಿ:ಂ 
ಧನಂ ಧಾಃ | ದೇಹಿ ॥ 

ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

ಸುಜಾತೇ-. ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳವ ವಳೂ | ದಿವ. _ದ್ಯಲೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ | ದುಹಿತ॥-_ ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ವಳೂ ಆದ | ಉಷ... ಎಲೈೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯಾಂ ತನ್ವಾ- -ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮುತಿಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ೫ 
ವಸಿಷ್ಠಾಃ-ವಸಿಷ್ಕವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು 1: ವರ್ಧಯಂತಿ. _ಪುಸ್ಟಿ ಗೊಳಿಸುವರೋ | ಸಾ-_ಆಂತಹೆ 
ನೀನು! ಅಸಾ ಕು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯಷ್ಟಂ- _ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ-- ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | 
ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು | ಧಾ ಸ್ಕಾ ಪಿಸು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯುಂ-- ನೀವು | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸದಾ...ಯಾವಾಗಲೂ 1 ಸ್ತಿ ಭಿ$ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ ರಕ್ಕಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೫ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಮ್ಯಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋಜೀವಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಸಿಷ್ಠ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟಿಗೊಳಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆ 


ವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 


ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. | 
English Translation 


Well-manifested Ushas, daughter of heaven, do you, whom the 
Vashishthas magnify with praises, bestow upon us brillant and infinite 
wealth ; and do you, (gods), ever cherish:us with blessings. 


A 
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೪84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೭. ಅ. ೫, ಸೂ. ೭೮ 


ಮ EE ತಾಸ ಕಸ ಕೋ 
ದ್‌್‌ ಷ್‌ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦8 


ಪ್ರತಿ ಕೇತವ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಮಷ್ಟ ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ | ಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮುಂಷಸ್ಯಂ। ಪ್ರತಿ 
೦ಚೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಉಕ್ಕೋ ೭218 || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇವರಲ್ಲಿ ಐವು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸಿಸ್ನನು ಖಯಸಿಯು; ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಪ್ರತಿ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ ೨೭೮ 
ಹಾಡ 


ಮಂಡೆಲ೭ ॥ ಅನುವಾಕ. .೫॥ ಸೂಕ್ತ- ೭೮ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ. ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೫ ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
-ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಯಸಿಃ--ವಸಿಷ್ಕಃ ! 
ದೇವತಾ-_.ಉಷಾಃ ॥ 
5 ಪ್‌ 
ಬಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ u 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಲಠೆಃ 8 
|. 
ಪ್ರತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅದೃಶ್ರನ್ನೂಧಾನ್ವ ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ಸಿ 
ಶ್ರಯಂತೇ । 


| | | 
ಉಷೋ ಅರ್ನಾಚಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟತಂ ವಾಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 


ವಕ್ರಿ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| | ಹ 
ಪ್ರತಿ | ಕೇತವಃ | ಪ್ರಥಮಾಃ ಅದೃಶ್ರನ್‌ | ಊಧಾಣ್ಛಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅಂಜಯಃ | ವಿ ಶ,ಯಂತೇ | 
| [ | 
ಉಷ ಅರ್ವಾಚಾ | ಬೃಹತಾ ತಾ| ರಥೇನ! ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಾ | ವಾಮಂ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವತ್ತಿ 1೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಪ್ರಥಮಾಃ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನಾಃ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜಾಪಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಯಾ ಅಂಜಯೋ ವ್ಯಂಜಕಾ ರಶ್ಶಯ ಊಧ್ಧಾ೯`` ಊರ್ಧ್ವಮುಖಾ ಐ ಶ್ರಯಂತೇ 
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ಲ್‌ 





ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನೌ ಟ್‌ ಬೌಧ ಬ್‌ಬಫ್‌ಗ, ವಾ 


ವಿವಿಧಂ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರಯೆಂತಿ | ಹೇ ಉಷೋ ದೇನಿ ಅರ್ವಾಚಾಸ ಒದಭಿಮುಖೇನಾಗಚ್ಛೆ ತಾ ಬೃಹತಾ 
ಮಹತಾ ಬ ತೇಜೋವತಾ ರಥೇನಾಸ ಓಭ್ಯಂ ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ತ ವಹಸಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಅಸ್ಕ್ಯಾ8-- ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ 1 ಪ ಪ್ರಥಮಾ ದವ ಕೇತವಃ- -ಧ್ವೈಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಪ್ರತ್ಯದೃ ಶ್ರನ್‌--ಗೋಚರವಾಗುತ್ತ ಅಂಜಯೆ8-ಪ್ರಸರಿಸತೆಕ್ಕ ರಶ್ಮಿಗಳು 1 ಊಧಾಣ್ವಕ ಮೇಲ್ಮುಖ 
`ವಾಗಿ | ವಿಶ್ರಯಂತೇ--ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತವೆ | ಉಸ॥. ಎ ಲ್ಭ ಇಣಸೋದೇವಿಯೇ | ಅರ್ವಾಚಾ-- 
ನ 


5 


ಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಾ- -ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೂ | ಬೃಹತಾ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | 
ರಥೇನ. _ರಥದೊಡನೆ (ರಥದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಮಭ್ಯೆಂ- -ನಮುಗೆ | ವಾಮಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ವಸ್ತಿ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸ್ಪನ್ನವಾದ ಧ್ರ ಜದಂತಿರುವ ರಶ್ಲಿ ಗಳು ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ; ಹೆರಡುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ,  ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ಮ ಹಾ. 


English Translation 


The first signs of the Dawn are visible, her rays are spreading on 
high: you bring us, Ushas, desirable (riches) in your vast, discending and 


resplendent char1ot- 


| | 
ಪ್ರತಿ ಷೀಮಗ್ನಿರ್ಜರತೇ ಸಮಿದ್ಧಃ ಪ್ರತಿ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿಗನ್ಸಉಂತಕ | 


| | 
ಉಷಾ ಯಾತಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬಾಧನ ನಾನಾ ವಿಶ್ವಾ ತಮಾಂಸಿ ದುರಿತ ತಾಪ 


ದೇವೀ ॥ ೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 


ಹಾ. 


` [ | - | I 
I ಪ್ರತಿ | ಸೀಂ | ಆಗ್ನಿಃ | ಜರತೇ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ |.ಪ್ರತಿ! ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತಿ€ಭಃ | ಗೃಟಿಲತಃ |. 


೪ | | | 
ಉಷಾಃ | ಯಾತಿ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ। ಚಾರ | ನಿಶ್ಚಾ | ತಮಾಂಸಿ | ದುಃ5 ಇತಾ | ಅಪ! ದೇವೀ | 
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ತ 








ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ.೭. ಅ ೫. ಸೂ. ೭೮ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟೆ 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಧ॥ ಸನ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತಿ ಜರತೇ | ಅಭಿವರ್ಧತೇ | ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಸ್ರಾ 
ಮೇಧಾನಿನ ಖುತಿ ಜಶ್ವ ಮತಿಭಿಸ್ತುತಿಭಿರುಷಸಂ ಗೃಣಂತಃ ಸುವಂತೋ ಜರಂತೇ | ಉಷಾಶ್ಚ ದೇವೀ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಮಾಂಸಿ ದುರಿತಾಸ್ಮದ್ದುರಿತಾನೈಪ ಬಾಧಮಾನಾ ಯಾತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಅಗ್ತಿಃ_ಅಗ್ವಿಯು | ಸಮಿದ್ಧ8 _ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಸೀಂ-_ ಸರ್ವತ್ರ |! ಪ್ರತಿ ಜರತೇ-_ವ್ಲದಿಯನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ । ವಿಪ್ರಾಸ8-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |! ಮತಿಭಿಃ- - 
ಪ್ರ 


ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಗೃಣಂತಃ- 
ಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಉಷಾಃಉಪೋ ದೇವಿಯು 1 ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ಕಣಂತಿ 


ಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ದುರಿತಾ.. ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ತಮೂಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಗಳನ್ನೂ |! ಅಪಬಾಧಮಾನಾ- 
ದೂರಸರಿಸುತ್ತ | ಯಾತಿ. ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಬರುತ್ತಾಳೆ.) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯತ್ತಿ ಕು, ಗಳ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ದೇವತಾತ್ಮಳ ಸ ಹ 0 ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಗಳೊ 
ತ್ತ ಲೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ಬರುತ್ತಾ, ಳೆ. 


English Translation 


The kindled fire increases everywhere, (and) the priests, glorifying 
{the dawn) with hymns: the divine Ushas comes, driving away all the 
evil glooms by her lustre 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ls: 
ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಸುರಸ್ಪ್ವಾಜ್ಜೊೋತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷಸೋ 


| | ಹ್‌ ಸ 
ಅಜೀಜನನ್ತೂ ರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ್ಜಮಗ್ನಿಮಹಾಚೀನಂ ತಮೋ 
ಜುಷ್ಪಂ 1೩1 


1” ಪದೆಪಾಳೆಃ ೫ 


| ! | 
ಏತಾ: | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಾಃ | ಪ್ರತಿ! ಅದೆ ೈಶ್ರನ್‌ | ಪುಕಸ್ತಾ ತ್‌ | ಜೊ ದ್ಯೀತಿಃ | ಯುಚ್ಛಂತೀಃ | ಉಸಸಃ 
ವೀಬಾತೀಃ | 


| | : 
ಅಜೀಜನನ್‌। ಸೂರ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪಾಚೀನಂ | ತಮಃ | ಅಗಾತ್‌| ಅಜುತ್ತ್ವಂ 1೩1 
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’ ತ್‌್‌ ದಿ 20 
ಎ ದ ದ ದ ಬಡಿ ನ್‌: ಗಾ ದ ಬ ಬು ಬ ದು ಸಾ ಮ ಜಡ ಬಡ ಭಖ ಒಡಿ ಸಜ ಸಜ ಇಯೌ ದುಂ ದ ಇಬ ಘನ ಬಾ ಬಾ ಖಾ ಸಖ ಬನ ಬಾ ನಾ ಮಾ ದು ಬಾ ಟಖ ದಾ ದ್‌್‌ (ಎಎ (ಎಎ ಜ ಇನ ಚ ನ್‌್‌ ನ ತ ಸ ನ ಸನ ನ ಸಂಪ ಸಾಹಯ ನಡಾ ಸಪಾದ ಸಸ ಮಾಸು ಚ ಮಯಿ . 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ೩ 


ಎದಿ 


ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ಯಚ್ಛಂತೀಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ದೃಶ್ರನ"। ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ। ತಾ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿ ೦ ಚಾಜೀಜನನ* | ಪ್ರಾದುರಕುರ್ವನ್‌! 
ಉಷಸ ಉದಯಾನಂತರಂ ತೇಷಾಂ ಸಂಭವಾತ್ತ ಜ್ಜ ನಕತ್ವ ಪಡೆಯ ಕ! | ಕಿಂಚಾಪಾಚೀನಂ ನೀಚೀನ- 
ಮಜಾಷ್ಟಮಪ್ರಿಯೆಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕತ್ವಾಡಪ್ರಿಯೆತ್ಸೆಂ \ ತಾದೃಶಂ ತನೋತಗಾತ್‌ | 
ಅಸಗತನಮಭೊತ್‌ ॥ 


ಏತಾ ಉ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ತ್ಯಾಸ್ತಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏತಾ ವಿಭಾತೀರ್ವಿಭಾತ್ಕ್ಮೋ ಖಭಾನಂ 


3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತ್ಯಾಃ--ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ | ವಿಭಾತೀಃ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ | ಜೊ ತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯು ಚ್ಛೆಂತೀಃ-- ಹರಡುವುವೂ ಆದ | ಏತಾ ಉಷಸಃ- ಈ ಉಪಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರ ತದ )ಶ್ರನ್‌--ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತವೆ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞ ಜ್ಹವನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ--*ಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಜೀಜನನ್‌_ 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡಿವೆ | ಅಪಾಚೀನಂ —ಿಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಜುಷ್ಟಂ--ಅಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಆದ |!-ತಮಃ..... 
ಕತ್ತಲೆಯು | ಅಗಾತ್‌-- ದೂರ ಸರಿಯಿತು. 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುವುವೂ ಆದ ಈ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ . 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಅವು ಸೂರ ನನ್ನೂ x ಯಜ್ಞ ವನೂ ಶು ಆಗ್ನಿ ಯಃ ನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿವೆ. ನಿಕೃಷ್ಟವೂ, 
ಆಫ್ರಿಯವೂ ಆದ ಕತ್ತಲೆಯು ದೂರ ಸರಿಯಿತು: | 


English Translatian 


These luminous (beams of the) dawn are beheld in the east diffusing 
light: (the dawn) egendswLE the sun; sacrificc, fire; the odious glooms, 
descendiug, disappear. 


). ಸ ತಃ ॥ 


ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮಘೋನೀ ವಿಶ್ವ « ಸಶ್ಯಂತ್ಯು ಷಸಂ ನಿಭಾತೀಂ | 


ಆಸ್ಥಾ ದ್ರಫಂ ಸ್ವಧಯಾ ಯುಜ್ಯಮಾನಮಾ ಯಮಶ್ಚಾಸಃ ಸುಯುಜೋ 
ಜ್‌ 
ವಹಂತಿ ॥೪॥ 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಹೌದ್‌ ಜಗ, 





ಹ್‌. 





ಹ್‌ 





॥ಪದಪಾಠೆಃ!! 
| I | ( 
ಅಚೇತಿ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ ಮಸಹೋನೀ | ವಿಶ್ವೇ | ಪಶ್ಯ ೦ತಿ | ಉಸಸೆಂ | ವಿsಭಾತೀಂ | 


| | | 
ಆ! ಅಸ್ಸಾ 3೯ | ರಫೆಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ಯೆಂಜ್ಯ ಬ್‌ | ಆ| ಯಂ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು€ಯುಜಃ | 


ವಹಂತಿ Il ೪॥ : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಅಚೇತಿ | ಸರ್ವೈರ್ಜಯತೇ | ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇಇಪಿ ಪ್ರಾಣಿನೋ ವಿಭಾತೀಮುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಂತಿ 1 ತಾದೃಶೀ ದೇವೀ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ- 
ಯಖಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಆತಿಷ್ಠತ" | ಆರೋಹತಿ | ಯಂ ರಥಂ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನ- 
ಯೋಜನಾ ಆಶ್ವಾಸೋ5ಶ್ವಾ ಆ ವಹಂತಿ ಅಭಿಮತದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ ತಂ ರಥಮಾಸ್ಟಾ ದಿತಿ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದ | ದಹಿತಾ- ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು 1 ಮಘೋನೀ--ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ | 
ಆಚೇತಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ವಿಶ್ವೇ--ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ವಿಭಾತೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | 
ಉಷಸಂ- -ಉಸಸ್ಸನ್ನು | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ |! ೦ಕೆಂ--ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುಯುಜಃ--ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು।! ಆ ವಹಂತಿ. -ಎಳೆಯುತ್ತೆನೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ ! ಸ್ವಥಯಾ 
ಅನ್ನದಿಂದ ! ಯುಜಮಾನಂ- -ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥೆಂ-ರಥನನ್ನು। ಆಸ್ಥಾತ್‌. _ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿಪ್ಪಾಳೆ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಧನಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ವಡುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ [ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಷೆಸ್ಸನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಯೋಜಿತಪಾದ 'ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾಳೆ. 
English Translation 
The affluent daughter of heaven is perceived: all creatures behold 


tlie luminous dawn: she ascends her chariot laden with sustemance, which 


her easily-yoked horses draw: ics 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
'ಪ್ರತಿತ್ವಾದ್ಯ ಸುಮೆನಸೋ ಬುಧಂತಾಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಮುಘನಾನೋ ವಯುಂ 
ಹ | | | 
ಚ! 
| | 
ತಿಲ್ಜಿಲಾಯದಧ್ವಮುಷಷೋ ನಿಭಾತೀರ್ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ8 


ಸ ಭದ ಅದ 
ಶ್ತ 
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ಮ್‌ ನ್‌್‌ 


8 ಪದಸಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರತಿ | ತ್ವಾ! ಅದ್ಯ! ಸು5€ಮನಸಃ | ಬುಧಂತ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಮಘವಾನ8 | ವಯಂ | ಚೆ | 
Al 
ತಿಲ್ರಿಲಾಯೆಧ್ವಂ | ಉಷಸಃ | ವಿsಭಾತೀಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ವಸ್ತಿಭಿೀ! ಸದಾ | ನಃ! ೫ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 18 


ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಾ ತ್ರಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸುಮನಸಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕಾ ಮಘವಾನೋ ಹನಿರ್ಲ- 


ಹ್ರಣಾನ್ನವಂತೋತಸ್ಮಾಕಾ ಹನ ಟಂ pp ಪುರುಷಾ ಯತ್ವಿಜಃ: | ಯದ್ವಾ | ಮುಘವಾನ. 
ಇತ್ಯೇತದ್ರ ಯಮಿತಶ್ಕೇತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಹ ವಯಂ | ಪ್ರತಿ ಬುಧಂತ | ಪ್ರಶ್ಯಜೋಧಯನ್‌ 
ಸ್ತುತಿಭಿಃ । ಹೇ ಉಷಸಃ ಯೂಯಂ ಚೆ ವಿಭಾತೀವುಣ್ಯಚ್ಛ 1 ಸತ್ಯಸ್ತಿಲ್ಕಿಲಾಯೆಧದ್ವಂ | ಜಗತೀ ಸ್ಟಿಗೃ- 
ಭೂಮಿಕಂ ಕುರುತ ॥ ತಿಲ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮಿಲುಃ ಜೆ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ತಿಲ್ವಿಲಂ 


3 ಆ 
ತತ್ಯುರುತ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


(ಎಲೈ ಉಪೋದೇನಿಯೇ) ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅದ್ಯ -ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಸಃ- ಉತ್ತ ಮ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | ಮಹ ನಾನ ಹೆನಿರ್ಯಕ್ತರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ--ನನಮ್ಮ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಟ 
ಗಳು | ಪ್ರತಿಬುಧಂತ--ಫಿನ್ನನ ನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ವಯೆಂ ಚ ನಾವೂ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | ಉಷಸ.-_ ಎಲೈ 
ಉಸೋದೇವಿಗಳೇ | ವಿಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು | ತಿಲ್ಲಿ ಬ ಲಾಯೆಧ್ವಂ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) |! ಯೂಯಂ- ನೀವು! ಸದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು ! 
ಕಂ ತಣ ಣಗಳಿಂದ |! ಪಾತ-- ರಕ್ಕಸಿ ಶೆ 


+ 


* ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ಉಪೋದರೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ರನಿರ್ಯಕ್ತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸುಗಳೂ ನಾವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೆ ಉಪೋದೇವಿಗಳೇ,. 
ಕ 


——— ಈ 


Ma! 
( ಡಾ ON ಕಾಲೆ ದನ್ನ ಉಲ್ಲ ಕ್‌ ಎ 
ರಿಟಾವಾಗಲೂ ಉನ್ನಿ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


ಪ್ಪಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಜಗತ್ತ ಕ ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು. 


English Translation 


Affluent (in sacrificial offerings), actuated by one mind, we and ours 
awaken you, (Ushas), to-day : luminous dawns, soften (the earth) with 


unctuous (dews): and do you, (gods), ever cherish us with blessings. 


ALKA 





um 
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ದ್‌ ಪ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ದ ಜಿಂ ದೆ ವ ಬಾ ಚ ಡವ ಬಿ ಜಮಾ ಖಾ ಹಾ ಬಡ ಸಖ ಜಾ ತ್ನ 





ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಸನ್‌ 





ದ 2ಎ ಖಿ 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವ್ಯುಷಾ ಅವ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಷ್ಕಸ್ಯಾರ್ಸಮುಸಸ್ಯಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭು | 
ವ್ಯುಷಾ ಇತ್ಯನಂಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು. -ವ್ರೈಷಾ ಆವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಣನು ಖುಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಲ್ಲೆ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ವ್ರ್ಯುಷಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಲಿನಶಸಪ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಡ್ನ ಭಾ 
ತ್ರಿಷು ಪ 


ಇ 


ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮುಂಡಲ-೭ ಯ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೭೯ ೪ 
ಆಷ್ಟ್ರಕ--೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವಗ್ಗ ೨೬ ॥ 
ನ್‌್‌ ಇಳೆ 2 
7ೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ ॥ 
ಯಷಿ!--ವಸಿಷ್ಕಃ il 
ದೇವತಾ ಉಷಾಃ ೫ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


॥- ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೫ 


| 
ಯೌಾಂತೀೀ ॥ 


| 
ಸುಸಂದೈಗ್ಸಿರುಪ್ತಭಿರ್ಭಾನುನುಶ್ರೇದ್ದಿ ಸೂರ್ಯೋ ರೋದಸೀ ಚ 


| | [ | | 
ವಿ! ಉಷಾಃ | ಆವಃ | ಪಥ್ಯಾ | ಜನಾನಾಂ | ಪಂಚ | ಕ್ಲ್ಷಿತೀಃ | ಮಾನುನೀಃ | ಬೋಧಯಂತೀ | 


ಸುಸಂದೃಕ್‌5ಭಿಃ ಉಶ್ಪಂಭಿಃ | ಭಾನುಂ | ಅಶ್ರೇತ್‌ | ವಿ! ಸೂರ್ಯಃ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಚಕ್ಷಸಾ 
ಆವರಿತ್ಯಾವ; 1೧॥ 
॥ ಸಾ೦"೨ಣಭಾಸ್ಯಂ ₹ 
ಜನಾನಾಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪಥ್ಯಾ ಪಥಿ ಹಿತೋಷಾ ವ್ಯಾವಃ | ಮ್ಯೌಚ್ಛತ್‌ । ಯದ್ವಾ! 
ಜನಾನಾಂ ಹಿತಾಯ ವ್ಯೌಚ್ಛದಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಮಾನುಷೀರ್ಮನುಸ್ಯರೂಪಾಃ ಪಂಚೆ 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಬಂತ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಗತ್‌ ಇಟ್‌ ಇ ನ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಎದ್‌ ಇಕ್‌ ತ್‌್‌ ರಾ ಆ ಗಿ ಬಾ ಪ ee ್ಪ 4 ಷಡ್‌ ಸತ್‌ ಇತ್‌ ರೆ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಳ್‌ ದ್‌ ೫ ಇರ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಇಡ ಇನ್‌ 4 


ಶೈತೀರ್ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ ವರ್ಣಾನ್ಸೋಧಯಂತೀ | ಈದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಸಂದೃಗ್ಳಿಃ | ಸಂದೃ- 


ತ್ಯತೇ ಸಂದರ್ಶಯತೀತಿ ವಾ ಸಂದೃಕ್‌ ತೇಜಃ | ಸುತೇಜೋಧರುತ್ತಂಿಗೊ ಭಾ ಬ 2201 


ಅರುಣೈ ರುಷಾ ಅಜಿನುಧಾವತ್‌" | ಐ.ಬ್ರಾ. ೪-೯ 1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅರುಣ್ಯೊ € ಗಾನ ಉಷಸಾಮಿತಿ 


ನಿರುಕ್ತಂ | ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ಥಿವ್ಯಾ ತನೋಯುಕ್ತೇ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಪ್ರ ಕಾಶಕೇನೆ ತೇಜಸಾ 
ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃ ಣೋತಿ | 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ u 


ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ - ಪಥ್ಯಾ--ಹಿತಕಾರಿಣಿಯಾದ | ಉಷಾ8- ಉಪೋದೇನವಿಯು | 
ಮಾಸುಸೀಃ —ಮನುಷ್ಯರೂಸರಾದ | ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀ8--ನಿಷಾದಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರನ್ನೂ | 


ಣೀಧಯಂತೀ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತ | ವ್ಯಾವಃ- ಆನಿರ್ಭೂತೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸುಸಂದೃ ಗ್ರ ತೇಜೋಯುತ 


ಗಳಾದ | ಉಕ್ತಭಿ8- -ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಜಾ ನನ್ನು | ಅಶ್ರೇತ್‌- _ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಸೂರೈಃ--- 
ಸೂ ರೈನೂ | ಕೋದಸೀ- ದಾ ವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಚಕ್ಷಸಾ--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಆವಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
1 ಭಾವಾಥ ॥ 

ಉಸೋದೇವಿಯು ಮನುಷ್ಯರೂಸರಾದೆ ನಿಷಾದಾವಿ ಐದುವಿಧವಾದೆ 
ಜನರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ತೇಜೋಯುತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸೂರ್ಯನನ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಸೂ 32ರನೂ ಸ ಸಹ ದ್ಯಾವಾ ಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸಿ ನಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹತವನ್ನು: ಂಟುಮಾಡುವ 


English Translation 
Ushas has dawned upon the paths of men, awaking the five classes 
of human beings : she'has shed light with her lustrous oxen 


heaven and earth manifest with radiance 


: the sun makes 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| | ಜೂ 
ಸ ದಿವೋ ಅಂತೇಷ್ವಕ್ತೂನ್ವಿಶೋ ನ ಯುಕ್ತಾ ಉಷಸೋ ಯತಂತೇಃ 


೧೨... 


ಸಂ ತೇ ಗಾವಸ್ತಮ ನ ನರ್ತಯಂತಿ ಜ್ಯೋ ರ್ಯ ೯ಚ್ಛಂತಿ ಸವಿತೇ 
ಬಾಹೂ ॥ ೨ ॥ 


11 ಪದಪಾಠ 11 


ಕ | 
ಐ! ಅಂಜತೇ । ದಿವಃ | ಅಂತೇಷು ಅಕ್ತೂನ"। ವಿಶಃ ! ನ | ಯುಕ್ತಾಃ | ಉಷೆಸಃ | ಯೆೊತೆಂ €। 


| | | | 
ಸಂ ತೇ ಗಾವಃ । ತಮಃ। ಆ।| ವರ್ತ್ಕಯಂತಿ:! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯಚ್ಛಂತಿ | ಸವಿತಾ5ಇನ | ಬಾಹೂ: 


i 
ಇತಿ | ೨ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





592 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೭೯ 


NSE I ಗ 0ಎ ಎಎ ಎ ಬಜ ಬಿ ಗಡ ಸು ದ ಸಾಯಿಸಿ ಬಡೆ 





ಹ ಗ ಗ ವ ವ ದ ವ ಬ ಬ ನ ಮು ಮ್ಮ ಜಿ ದಾ ನ ಯ ಬದಿ ಬಿ ಬದಿ ಓದಿ ಬಡಿದ ದು ಓಮ ಸಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦॥ 


ಉಷಸೋ5ಕ್ತೂಂಸ್ಕೇಜಾಂಸಿ ದಿವೋ950ತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತೇಷು ಪರ್ಯಂತಸ್ರೆದೇಶೇಷು ವ್ಯಂಜತೇ | 
ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುಕ್ತಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ನಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾ ಇವ ಸೇನಾ ಇನ 
ಯತಂಶೇ | ಪ್ರಯತಂತೇ ತಮೋನಾಶನಾಯಾತ್ರ ಗಮನಾಯ ವಾ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶ್ರವಾದಃ | ಹೇ ಉಷ 
ತೇತವ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆಸ ಸ್ಪಮೋತಂಧಕಾರಂ ಸಮಾ ವರ್ತಯಂತಿ | ನಾಶಯಂತಿ | ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ 
ಯಚ್ಛ ಂತಿ[ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛೈ cತಿ| ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಬಾಹೂ ಇವ! 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಕ $ 
ಉಷಸಃ- -ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಅಕ್ಕೂನ- -ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೇಷು-- 
ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ವ್ಯಂಜತೇ--ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತನೆ | ಯೊುಕ್ತಾ8-ಸರಸ್ಪರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ವಿಶೋ ನ- -ಸೇನೆಗಳಂತೆ | ಯೆತಂತೇ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶನಡಿಸಲ » ಪ್ರಯತ್ನಿ, ಸುತ್ತವೆ 3 (ಎಲ್ಛೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ) 
ತೇ--ಿನ್ನ | ಗಾವ: ರಶ್ಲಿಗಳು | ತಮಃ - ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಸಂ ಅವರ್ತಯಂತಿ...ನಾರಸಡಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯನು | ಬಾಹೂ ಇವ. ತನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ ಸರಿಸುವಂತೆ | ಜ್ಕೊ ತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಯಚ್ಛೆತಿ. ಹರಡುತ್ತವೆ. ವ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಪರಸ್ಪರ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ ಸರಿಸುವಂತೆ, ಅವು ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಹರಡುತ್ತವೆ. | 


English Translation 


The dawns send their rays to the ends of the sky: they advance like 
people arrayed (in martial order): your rays; Ushas, annihilate the dark- 
ness; they diffuse light as Savitri (spread out) his arms: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
TS "| | 
ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಘೋನ್ಯಜೀಜನತ್ಸುವಿತಾಯ ಶ್ರವಾಂಸಿ । 


| | 
ವ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ದಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ವಮಾ ಸುಕೃತೇ ವಸೂನಿ ॥ ೩ 
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INS SNR ಒಎಫ್‌ ಒರ್‌ ಭಗ ಸಗ ಗಳತ ಗತ್‌ ಇ ಜ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


8 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 611 (೬! | | 
ಆಭೂತ೯ |'ಉಷಾಃ | ಇಂದ್ರ ತಮಾ ! ಮಘೋನೀ | ಅಜೀಜನತ್‌ | ಸುವಿತಾಯ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


[ | | | 
ವ | ದಿವಃ | ದೇವೀ ದುಹಿತಾ! ದಧಾತಿ | ಆಂಗಿರಃsತಮಾ | ಸುsಕೃತೇ| ವಸೂನಿ | ೩॥ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಇಂದ್ರತಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಶ್ವರತಮಾ ಮಹಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಅಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾಮರಭೂತ್‌ | 
ಸುವಿತಾಯ ಕಲ್ಯಾಣಾಯ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯಜೀಜನತ್‌ | ಉದಪಾದಯೆತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಗಂತೃತಮಾ! ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಿರೋಗೋಶ್ರೆರ್ಭಾರದ್ವಾಜೈಃ ಸಹ ರಾತ್ರೇ- 
ರಫ್ರುತ್ಸತ್ತೇ ರಾತ್ರ್ಯವಸಾನಸ್ಫೋಷಾರೂಪತ್ವಾದಂಗಿರಸ್ತಮೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಭಾರದ್ವಾಜೈ ರಾತ್ರೇಃ ಸಹೋ. 
ತ್ಚತ್ತಿರನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಮುಕ್ತಾ | ರಾತ್ರೀ ಕುಶಿಕಃ8 ಸೌಭರೋ ರಾಶ್ರಿರ್ವಾ ಭಾರದ್ವಾಜೀ | ಅನು 
ಯು. ೧೦-೧೨೭ | ಇತಿ | ತಾದೃಶ್ಯುಷಾಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ದಧಾತಿ | 


ಕರೋತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ತಮಾ. ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ |! ಮಘೋನೀ.--ಧನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಾಃ- 
ಉಪೋದೇವಿಯು | ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ | ಸುವಿತಾಯ-. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | ದುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯೂ!। ಅಂಗಿ- 
ರಸ್ತಮಾ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳೂ | ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು | ಸುಕೃತೇ- ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ವಸೂನಿ_ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ದಧಾತಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 

ಉತ್ತಮವಾದ ಒಡೆಯಳೂ, ಧನನಂತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಶೀಲಳ್ಕೂ 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ್ತೆಮನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 
The supreme sovereign; the opulent Ushas, has risen: she has 
engendered food for our welfare: the divine daughter of heaven; most 


prompt in movement, bestows treasures upon the pious worshipper. 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತಾವದುಷೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ ಯೂವತ್ಸೊ ಸೇತೃಭ್ಯೋ ಅರದೋ 
ಗೃಣಾನಾ | 
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ಮೌ ಪಗ ತ್‌ ನ ದ್‌ ಗ್‌ ನ ಇಚ್‌ 5 ಒಂತೆ! ಎಡ್‌ ಗಸ್‌ ಇಹ ಎಂಗ ಒಂತೆ ಒಂ. ಒಡವ ಡನ್‌ ಚ್‌ ಒಳ ರ ಇ ನ್‌ ನ ಒಹ್‌ ಇಫ್‌ ಒಫ್‌? ತ್‌ ಒಫ್‌ ಪ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಎತ ಗಡ್‌ ಇಎಫ್‌ ಶರ ಸ್‌ ಫ್‌ಗ ತ್‌ ಮೌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ವ್‌ ಒಫ್‌ ಎದ್‌ ಇದ್‌ ಜು ುಳ ಉನ್‌ ಇತ ಗಡ್‌" ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇಫ್‌ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಎರ ದ್‌್‌ ನೌ 


| | 
ಯಾಂ ತ್ವಾ ಜಜ್ಜುವನ್ಸಷಭಸ್ಕಾ ರವೇಣ ವಿ ದೃಳ್ಹಸ್ಯ ದುರೋ ಅದ್ರೇ- 


ರೌರ್ಣೋಃ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | \ 
ತಾವ” | ಉಷಃ | ರಾಧಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ರಾಸ್ತ್ರ : ಯಾವತ್‌ | ಸ್ತೋತ್ಸೃ$ಭ್ಯಃ | ಅರದಃ | ಗೃಣಾನಾ | 
I | | 
ಯಾಂ ।|ತ್ವಾ | ಜಜ್ಞುಃ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ರವೇಣ | ವಿ|ದೃಳ್ಹೆಸ್ಯ | ಮರಃ! ಆದ್ರೇ! ಔರ್ಣೋಃ | ೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಉಷಃ ಯಾವದ್ರಾಥಧೋ ಧನಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮರದಃ ದತ್ತವತ್ಯಸಿ ತಾನದ್ರಾಥೋ 
ಧನಂ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಪಿ ರಾಸ್ಟ | ದೇಹಿ | ಯಾಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ರವೇಣ | 
ಲುಪ್ತೋಪಮೈಷಾ॥ ವೃಷಭಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ ॥ ವೃಸಭಂ ರವೇಣೇವ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಜಜ್ಜುಃ 
ಜಾನಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಅಥವಾ ವೃಷಭೆಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ರವೇಣ ಶಬ್ದೇನ ಜಜ್ಞುುಃ ಜ್ಞಾಪ- 
ಯಂತಿ | ದೃಳ್ಲೆಸ್ಕ ದೃಢಸ್ಕಾದ್ರೇರ್ಡುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾಃ ಪ್ರವೇಶ್ಯ ಪಿಹಿತಾನಿ ಮ್ಯೌರ್ಣೋಃ | 
ವಿಸೃತಾನ್ಯಸರೋಃ H 

- | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಯಾಂ ತ್ವ್ವಾ.-ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಷಭಸ್ಯ ರನೇಣ- ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವೃಷಭವನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ,ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ | ಜಜ್ಞ್ಮ8--ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅರಿಯುವರೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಒಂದಿನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಯಾವತ್‌. ಎಷ್ಟು | ರಾಧಃ--ಧನವನ್ನು | ಅರದಃ- ಕೊಟ್ಟಿ ಯೋ | 
ತಾವತ್‌ ಅಸ್ಟೇ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ- ನಮುಗೂ ಸಹ । ಗೃಣಾನಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಳಾಗಿ | 
ರಾಸ್ತ--ಕೊಡು | ದೃಳ್ಹೆ ಸ್ಯ. -ಕಠಿಣವಾದ | ಅದ್ರೆ ಸರ್ವತೆದ | ದುರಃ--ದ್ರಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | 
ವಿ ಔರ್ಣೋಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಶಬ್ದದಿಂದ ವೃಷಭನನ್ನು ಗುರ್ಶಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಜನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಳಾದ ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಯೋ ಅಸ್ಟೇ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ನಮಗೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳಾಗಿ ಕೊಡು. ನೀನು ಕಠಿಣವಾದ ಪರ್ವತದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. | 
English Translation 
Grant to us, Ushas, as much wealth as you have bestowed upon 


your adorers when (formerly) praised by them: you whom’ (your wor- 
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ತ ತ್‌ಾನ ಇಫ್‌ ತ್‌ ಎಡ್‌ ಒಹ್‌" ಇಎಫ್‌ ಸ್‌ಗಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌" ಆಂಡ್‌ ಸ್‌ ಇದ್‌ ಒಫ್‌ ಒಫ್‌ ತ್‌ ದೆ ನ್‌್‌ ಇಡೆ ಡ್‌ ಇಫ್‌ ಒಹ್‌ ಇತ ತ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ 





'ಮರ್‌'ಎಡ್‌' ಆನ್‌ ಇನ್‌? ಮ್‌ ಎನ್‌. ಆನ್‌. ದ್‌್‌ ಎಡ್‌! ಎಡ್‌" ನ್‌" ನ್‌್‌ ಸ್‌" ನ್‌" ಆಡ್‌ ನ್‌ ಇಡ ಒಫ್‌ ಇದ್‌" ಫ್‌... ಡೌ ಆಕ್‌ ಡ್‌ ಮ್‌" ಮ್‌ ಡ್‌ ಇತ್‌ ಡ್‌ ಮ್‌ ಈ 


shippers) welcomed with clamour, (loud as the bellowing) of a bull, when 
you had set upon the doors of the mountains (where the stolen cattle were 


confined): ತ 
1 ಸೆ೦ರಿತಾಪಾಠಿಃ | 


| | | | 
ದೇನದೇನಂ ರಾಧಸೇ ಚೋದಯಂತ್ಯಸ್ಮದ್ರೃಕ್ಸೂನೃತಾ' ಈರಯಂತೀ । 


ಲ 1 | 


ವ್ಯುಚ್ಚಂತೀ ನಃ ಸನಯೇ ಧಿಯೋ ಧಾ ಯೂಯಂ ಪಾತ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ 


ನಃ ॥ ೫॥ 


8 ಪದಪಾಠಃ॥ 


| 
ದೇವಂ5ದೇವಂ ರಾಜಸೇ | ಚೋದಯುಂತೀ ಅಸ್ಮ ದ ್ರ್ಯೈಕ್‌ | ಸೂನೃ ಗ ಈರಯಂತೀ | 


| I 
ವಿಳ ಉಚ್ಛ ಂತೀ | ನಃ ಸನಯೇ | ಧಿಯಃ | ಧಾಃ | ಯೂಯಂ | ಪಾತ | ಸ್ಪಸ್ತಿಇಭಿಃ | ಸದಾ | ನಃ ಹ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ | 


ದೇವಂ ದೇವಂ ಸರ್ವಮಪಿ ಸ್ತೊ*ತಾರಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾಯ ಚೋದಯೆಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತ್ಯ- 
ಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿವುಖಂ ಸೂನೈತಾ ವಚಾಂಸೀರಯಂತೀ ಪ್ರೇರಯಂತೀ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ವ್ಯುಚ್ಛನಂ 
ಕುರ್ವತೀ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸನಯೇ ದಾನಾಯ ಧನಲಾಭಾಯ ಧಿಯೋ ಬುದ್ಧೀರ್ಧಾಃ | ಥೇಹಿ | ಶಿಷ್ಟಂ. 
ಸೃಷ್ಟಂ | 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಲ್ಫೈ ಉಃ ಸೋದೇವಿಯೇ) ದೇವಂದೇನಂ- ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನೂ | ರಾಧಸೇ--ಧನಸಂಪಾ 
ನಗಾಗಿ |! ಚೋದಯೆಂತೀಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಅಸ್ಮದ ಸ ಾಃ ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಈರಯಂತೀ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ | ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿ 
ಸುತ್ತಲೂ (ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ) | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸನಯೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಧಿಯಃ--ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯಂ ನೀವು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು ಔ 
ಸದಾ | ಸ್ನ ಸಿಭಿ:ಕಲ್ಮಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪ್ರೇಸಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
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೨೨96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೦ 


ಮೌಸ್‌ ದ ಬ ದಿ ಮ ಬಡು ಬುಡಾ ಬ ಬ ಡಿ ಬಡ ಗಿ ಯಿಯ 





ಮೌರ್ಯರ ತ್‌ ವಟು ತರಾ, ಬಡಾ, ಸೌಲ ಫಸ್ಟ ಫಳ, ದಾ ಡಾ ಫಗ ಫರಾ ತ. ತೌ ತ್‌ಾ ಸಕಾ MENA SIN ತರ್ತಾ ರಾ, 





ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂಡೆ 
ಶಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
English Translation 
Inspiring every individual devout (worshipper) with a desire for 
wealth, addressing to us the words of truth, diffusing the light of morning, 
bestow upon us understanding (fit for the acquirement) of riches: and do 


you; (gods), cherish us with blessings; 
ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 8 


ಪ್ರತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಸಸ್ಯಂ | 


ಪತಿತ ಚಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಇ) ಜ್‌ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಸೋಮೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಕನು ಯಷಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; 
ಪ್‌ ಛಂಡಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ತೃಚಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ ೮೦ 
OO 


ಮಂಡಲ ೭ ॥ ಅನುವಾಕ--೫॥ ಸೂಕ್ತ- ೮೦ ॥ 
ಆಸ್ಚಕ- ೫ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ೨೭ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂ೦ಖ್ಯೆ೩ ॥ 
ಯಸಿಃ ವಸಿಷ್ಠ ಃ ! 
ದೇವತಾ ಉಷಾಃ ॥ 
ವಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ।! 


| | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ತೊಮೇಭಿರುಷಸಂ ವಸಿಷ್ಠಾ ಗೀರ್ಥಿವಿಪ್ರಾಸಃ ಪ್ರಥಮಾ ಅಬು- 
ಫನ್‌ । 
| | | | 
ವಿನರ್ತಯಂತೀ ರಜಸೀ ಸಮಂತೇ ಆವಿಷ್ಟೃಣ್ತ್ವತೀಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ!೧॥ 
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es ತು ನಾಮದ 


ಆ. ೫. ಆಚ ವೃತಂ] ಸುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 597 


ಕೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ನನ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಮ್‌ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇತ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಇದೆ ಹೌ” ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ತ್‌ ಡ್‌ ತ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ 








॥ ಪದಪಾಠಃ ₹ 


| | | ABMNEE | ' 
ಪ್ರತಿ। ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉಷಸಂ | ವಸಿಷ್ಕಾಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | ಪ್ರಥೆಮಾಃ | ಅಬುದ್ರನ್‌ 


ಪಾಯ 


| | | 
ವಿ$sವ ತಯ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ಸಮಂತೇ ಇತಿ ಸಂ$ ಅಂತೇ! ಆವಿ85ಕ್ಕ ಕ್ವಾತೀಂ | ಉದಾನ 


ನಿಶ್ವಾ | ೧॥ 
ೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ನಿಷ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರಾಃ ಸ್ಲೊಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಪ್ರಯಂಜ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾ ಇತರಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭೂತಾಃ ಸೆಂತ ಉಸೆಸಂಪ್ರತ್ಯ- 
ಬುಧ್ರನ | ಪ್ರ ಕ್ರತಿಯೋಧಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೀಮುಷಸಂ ಚ| ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ಸಮಂತೇ ಸಮಾನ- 
ಪಯಂಂ`ಂತೇ ಏಕೀಭೂತೆಪ್ರಾಂತೇ ನಿವರ್ತೆಯೆಂತೀಂ ಜಗ್ಗ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ 


ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಾವಿಷ್ಯೃಣ್ವತೀಂ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀಂ ಸ್ವಭಾಸಾ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ನಿಷ್ರಾಸ8. -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ | ವಸಿಷ್ಕಾ $-ವಸಿಷ್ಠಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಸಿಗಳು | ಸ್ಲೋಮೇಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ | ಗೀರ್ಭಿ*--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ರಜಸೀ-ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿರಡಕ್ಕೂ | ಸಮಂಶೇ- 
ಸಮಾನವಾದ ೬ಂತರ್ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ವಿವರ್ತಯಂತೀಂ-ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೂ ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದೆ | ಬೊವನಾನಿ-. 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕಣ್ವಂತೀಂ. -ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ- -ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಾಃ- -ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ | ಪ್ರತ್ಯಬುಧ್ರನ್‌--ಎಚ್ಚರ ರೆಗೊಳಿಸಿ ದ್ದಾರೆ. 


0 ಭಾವಾರ್ಥ ಔ॥ 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತವಾ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪೃಕಾಶಸದಿಸುವವಳೊ ಆದೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳ್ಕೊ ವಸಿಷ್ಠೆ ಗೋಶೊ ತ್ರೆ ನ್ನ್ನ ರಣ 
ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಪೊರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation 


The pious Vasishthas; first (of all worshippers), awaken with prayers 
and praises (each succeeding) dawn, spreading over the like-bounded earth 


೩೧೦ heaven, making all the regions manifest 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಏಷಾ ಸ್ಯಾನ ವ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ. ಗೂಢ್ವೀ ತಮೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋಷಾ 


ಅಜೋಧಿ | 
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$98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ ೭. ಅ. ೫. ಸೂ. ೮೦ 





ಇದ್‌ ರ್ಸ್‌. ಮ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ದ ಮೌ ಹ. ನ್‌್‌ ಆ. ಇ. ಹ, ಕ್‌ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌ ಹೌಸ್‌ ದ್‌್‌ ಪದಾ ಮ ರ್‌ ಘ್‌ 


| | 
ಅಗ್ರ ಏತಿ ಯುವತಿರಹ )ಯಾಣಾ ಪ್ರಾಚಿಕಿ ತತ್ಸೂಯ ೨೯೦ ಯಜ್ಞಮಂ್ನಿಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
| | | | [ 
ಏಷಾ | ಸ್ಕಾ! ನವ್ಯ೦ | ಆಯುಃ | ದಧಾನಾ | ಗೂಢ್ಲೀ | ತಮಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಉಷಾಃ | ಅಬೋಧಿ | 


| 
ಆಗ್ರೇ | ಏತಿ! ಯುವತಿಃ | ಅಹ್ರಯಾಣಾ | ಪ್ರ | ಅಚಬಿಕಿತತ್‌ | ES | ಯೆಜ್ಜ ೦1 ಅಗ್ನಿ ols! 


[! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಷೋಷಾಃ ಸ್ಕಾ ಸಾ ಗತದಿವಸೇಷು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ದೃಶ್ಯ ಮಾನೈ ಷಾ ನವ್ಯ ೦ ನವತರಮಾಯುರಾ- 
ಯುಷ್ಕಂ | ಯಾವನಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ದಾನಾ, ಸ್‌ ಗೂಢ್ವೀ ಗೂಢಂ ತಮೋಇಂಥ- 
ಹಾರಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೀಟ ಸಾ ಎವಾರಯಂತೃಬೊಧಿ 1 ಬುಧ್ಯತೇ। ಆಗ್ರೇ ಪುರೋದೇಶೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ವಾ. | ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವತಿರ್ನಿತ್ಯತರುಃಣಕೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಂತೀ ವಾಹ್ರಯಾಣಾ | ಲುಪ್ರೋಪಮೈಷಾ | ಅಲಜ್ಜಾ ಯುವತಿರಿವ ! ಸಾ ಯಥಾ 
ಪತ್ಯು ರಗ್ರೇ ಸಂಚರತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ | ಏವಂಭೂತಾ ಸ ಸತೀ ಸೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಜ್ಞ- 
ಎ ೦ ಚ ಪ್ರಾಚಿಕಿತತ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಕಾ ಪ್ರಸಿದ್ದಳ ಳಾದ | ಏಷಾ ಉಷಾ ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು | ನವ್ಯ ೦-ಹೊಸಹೊಸೆದಾದ | ಆಯಂಃ- 
ಯೌವನವನ್ನು | ದಧಾನಾ- -ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ' | RA ಗಭೀರವಾದ (ದಟ್ಟ ವಾದ) | ತಮಃ-ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಅಗ್ರೇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿದಲ್ಲಿ |! ಅಬೋಧಿ--ಗೋಚರಳಾ 
ಗಿದ್ದಾಳೆ | ಅಪ್ರಯಾಣಾ- ಸತಿಯ ಮುಂದೆ ಲಜ್ಜೆಯಿಲ್ಲದೆ ಓಡಾಡುವ | ಯುವಶಿ8 ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿ 
ಯಂತೆ | ಏತಿ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 


ಅಗ್ಲಿಂಆಗ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರಾಚಿ ತತ ವ್ರರಾಶವಿಡಿನುತ ಛೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ» 
ಪ್ರಸಿ ದ್ರ ಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಹೊಸಹೊಸದಾದ ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿ ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪತಿಯ ಮುಂದೆ ಟ್ಟೆ ಯಿದ ಐದೆ 


ಓಡಾಡುವ ಯುವತಿಯಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಸೂ ರ್ಯನ ಮುಂದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸೂರ ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ ಳೌ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಳೆ. 
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English Translation 


Bestowing new existence, dispersing the thick darkness by her 
radiane, the Dawn is awakened, and, like an immodest damsel, comes 


before (the sun), and makes manifest Surya, sacrifice, and Agni. 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


I | | \ 
ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೋನಂತೀರ್ನ ಉಷಾಸೋ ವೀರನತೀಃ ಸದಮುಚೈಂತು 


ಭದ್ರಾಃ | 


| 
ಫೃತಂ ದುಹಾನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಪ ಪ್ರನೀತಾ ಯೂಯಂ ಸಾತ ಸ್ನಸ್ತಿ 8 ಸದಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | | | | 
ಅಶ್ವ5ನತೀಃ। ಗೋ9ಮತೀಃ | ನಃ । ಉಷಸಃ | ವೀರ€ವತೀಃ | ಸದಂ | ಉಚ್ಛಂತು | ಭದ್ರಾಃ! 


| | | | | 
ಫ್ರತಂ। ಮಹಾನಾಃ। ವಿಶ್ವತಃ । ಪ್ರ$ಪೀತಾಃ । ಯೂಯಂ | ಪಾತ! ಸ್ತಸ್ತಿ*ಭಿಃ। ಸದಾ | ನಃ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಆಶ್ವಾವತೀರ್ಬಹುಭಿರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರದೇಯ್ಯೈರಶ್ಚೈಸ್ತದ್ವತ್ಯಸ್ತಥಾ ಗೋಮತೀರ್ಗೋಮತ್ಕೋ 
ಗೋಪ್ರದಾ ವೀರವಿತೀರ್ಪೀರವತ್ಯಃ ಪುತ್ರದಾ ಅತ ಏವ ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಉಷಾಸಃ ಉಷಸಃ ಸಡೆಂ 
ಸರ್ವದೋಚ್ಛಂತಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶ್ಯಃ। ಫತಮಂಡಕಂ ದುಹಾನಾ ದೋಗ್ಗೊ_್ರ್ಯೀ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರಪೀತಾಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ | ಯೂಯಂಂ ಪಾತೇತಿ ಗತಂ 


ಕಾ 


1ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ಅಶ್ವಾನತೀಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ 1 ಗೋಮತೀಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದವರೂ | ವೀರವತೀಃ--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ | ಭದ್ರಾಃ -ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿ 
ಯರೂ 1 ಫ್ರು ತಂ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹ. ನಾ8- ಸುರಿಸುವವರೂ | ವಿಶ್ವತಃ- ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 
ಪ್ರನೀತಾಃ--ಪೆಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಃ-_ಉಷಸ್ಸುಗಳು 1 ಸದೆಂಪ- ಜಾ 
ಫ್ಲಿಯೂ | ಉಚ್ಛಂತು- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸಲಿ | (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯೂಯುಂ-_ನೀವ್ರ | ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ_ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ | ಪಾತೆ..ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನನ್‌ 





ನ್‌್‌ ನ್‌ ದ್‌್‌ 





ಹ್‌ 





SNE, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಹುಗಳಲ್ಲಿಯ 


© 


ದಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಿಯರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸಕಲದಿ ಸ 
ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸಲಿ. 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

English Translation 


May the auspicious dawns ever break upon us redolent of horses, 
of cattle, of male posterity, shedding moisture, yielding everywhere 
abundance : and do you, (gods), ever cherish us with blessings: 


A 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ೯ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


ಪಪ್‌ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸೆಮಾಪ್ಪವು. 
< 


ಯದಸ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
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